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॥ श्रीगणेशायनमः ॥ 
णणणच02002008---- 
यस्य निशत वेदा यो बेदेश्योशिठं जगद्‌ । निर्ममे तमह वनदे वियातीथमहेश्वर ॥ १ ॥ 
अथ पंचमाष्टके प्रथमोध्पाय आरत्यते | पह्ठमंडठस्य पहेनुवाके चतुरा सुक्ानि तत्र 
खुद नरेत्पेकादरा्च प्रथमं सूक अगेएमनुकमगिका स्त एकादशाख्विनं लिति । मंडलदृष्टा 
बाह॑सत्यो भरदाजरशरापिः । अनुकवान्रिहपछसः अश्विनौ देवता । प्रावरनुवाकाश्विने कवौ 
समारे दे दके आग्विनशाे चैत एव सितं च सुपे नरेति सूक्ते इति । 


सत्र प्रथमा 


अभ्‌ स्तुषेनरांदिवोअस्यम्रसन्ताश्‍्विनाइवेजरमाणोअर्केः 
थासयउखाव्युपिज्मोअन्तान्युयूषतःपर्युरुवरासि ॥ १ ॥ 
स्तुषे । नरां । दिवः । अस्य । प्रइसन्ता । अश्विना । हुवे। 
जर॑माणः । अर्कैः । या । सबः । उस्रा । विऽउविं । ज्म: | 
अन्तांब । युयूंषतः । परि । उरु । वरासि॥ १॥ 
दिवो धुडोकस्य नरा नेतारो अस्य भुवनस्य प्रसन्ता प्रसन्दौ प्रभवः्तावीश्वरी अभ्वि- 
ना अश्विनो अश्वेरन्विती सतुषे मगीतमंत्रसाध्येः स्तो: स्वोतुं अर्कै: अर्चनीयमंतरसाध्यै: श- 
सेः जरमाणः सुतं क्वच हुवे आहूयामि । कीदशावित्यपेक्षायां या यौ सथएव उस्रा शरणां 
निवारकौ व्युपि बु निशामाः समौ ज्मः एथिन्याः अनत पर्यवार्‌ उर पुरूणि वरांसि 
हृपस्यावरकाणि तमांसि च परि परितः युयूषःः एथकुरुतः । अथवा वरांसि वेजांसि तमो= 
निवारणान्परि युयूषतः विस्वारयतः॥ १ ॥ 
१. जो क्षणमात्र में शत्रुओं को हराते हें और प्रभात में पुयिवी- 
पर्येन्त प्रभूत अन्धकार दूर करते हूँ, उन्हीं लोक के नेता भोर भूवनों 
के ईश्वर अदिवनीकुमारों की में स्तुति करता हूँ और मन्तोंद्वारा स्तुति 
करता हुआ उन्हें बुलाता हूँ । 


अथ द्विवीया- 


तायज्ञमाशुचिजिश्वकरमाणारथस्पजानंररुचूरजॉजि: । 
पुरुबगंस्पमितामिमानापोधन्वान्यतियाथोअचांन्‌ ॥२॥ 


२ कक्संहिताभाष्यं [अ०१ ब२ 


ता । य॒ज्ञम्‌ । आ । शुचिऽणिः । चक्रमाणा । रथस्य । शानुग्‌। 
रुरूचुः । रजिः परु । वरांसि । अमिता । मिमाना । 
अपः। धर्न्वांनि । आति । याथः | अज्जांन्‌ ॥ २॥ 


किंच ता तो प्रसिद्धी अशनो यह असी यागं आचक्रमाणा अभिवर्गाणो शु- 
(निदः रजोभिः सैः तेजोभिः रजोरजवेर्योतीरजडच्यतइतिंयास्केनोकतत्वात रथस्य 
स्वकीयस्य रथस्य भानुं दीहिं रुरुचुः रोचमेते । अपि च पुरु बहनि वरांसि तमोनिवारकाणि 
तेजांसि अमिता अपरिमितानि मिमाना निर्मिमाणी अप उहिर्य धन्वानि मरुपरदेशान अजा- 
जू स्वकीयान्‌ अश्वान्‌ अतियाथः अतिक्रामयथः ॥ २ ॥ 

२. अश्विनीकुमार यज्ञ की ओर आते हुए, निर्मल तेजोबल से, रय 
को दीप्ति प्रकट करते हें ओर असीम रूप से तेजों का निर्माण करते हुए 
जल के लिए अइवों को, मददेश को लेंघाकर, ले गये। 

ताहत्पद॒विर्यदरभमुग्रेत्याधियंकह थुःशब्बदस्वैः । 
मनोजवेभिरिष्रिःशयध्पेपरिब्याथदाशुपोमर्त्यस्य ॥ ३ ॥ 


ता। हृ । वयत्‌ वृतिः । यत्‌ । अर॑ध्रम्‌ । उपा | इत्या । घिर्यः। 
ऊहयुः । शश्बंत्‌ । अश्वः ।मन॑ःऽजवेशिः। इषिरेः । 
शयध्यें । परि । व्याथिः । दाशुषः । मर्त्यस्य ॥ ३॥ 


ता ह तौ खडु उमा उम्म अश्विनी युवां यत. अरं असश त्यद्ँविर्यजमानस्य तदहं 
उम गच्छथः । किचेत्या इत्यं पियः सोतृद्‌ पिः एपणीपेः काम्यः मनोजबेतिर्म-. 
नोळीः अशेः स्वीयेरूवेः शश्वत्सवंदा ऊहथुः स्वर्ग मापयथः। मर्त्यस्य मनुष्यस्य दाशुषो- 
यजमानस्य व्यथि हिंसकः परिशयध्ये परिशयनाय दीर्घ॑निद्वायै युवाश्यां कियतां ॥ ३ ॥ 
३. अविद्य, उग्र तुम लोग उस असमूद्ध गृह में जाते हो। इस 
प्रकार वाञ्छनीय और मन के समान वेगवान्‌ अइवों-द्वारा स्तोताओं को 
स्वगे के जाओ । हव्य-दाता मनुष्य के हिसक को दीघं निद्रा में सुला दो । 
अथ चतुर्थी- 


तानब्प॑सोजरंमाणस्यमन्मोप॑भूषतोयुयुजानसंप्ती । 
शुभंएक्षमिषमूर्जबहंन्ताहोतायक्षयरलोअुग्युवांना ॥ ४ ॥ 


३ नि०४. १९. | 


मं०३ अ०६ सू०६२) पञ्चमोषठकः ३ 


ता । नव्य॑सः । जर॑माणस्य । मन्म॑ । उप॑ | जूषतः | 
युयुजानसंप्ती इति युयुजानः$संप्री । शुभ॑म्‌ । पृक्ष॑म्‌ । इष॑म्‌ । 
ऊर्जम्‌ वहन्ता । होतां । यक्षत्‌ । प्रलः। अधुक्‌। युवाना ॥ ४ ॥ 
ता वाबस्विनी युयुजानसपी रथे युज्यमानास्वौ शुभ शोभनं शतम पः पक्ष इत्यज- 
नामसु पाठाद इषं पुष्टि ऊर्ज रसं च वहन्ता बहन्ती नव्यस्ने नवतरस्य जरमाणस्य स्तं करव- 
तः मन्म मननीयं सतोत्रं उपभूषतः उपगच्छतः । यद्दा स्तोजसमीपेभववः किंच युवाना नित्यत- 
रुणो वी होवा देवानामाहावा अधुक्‌ अदोग्धा परियः पलः पुराणोप्निः यक्षद्‌ यजतु ॥ ४ ॥ 
४. अड्डविद्वय अश्व जोतते हुए सुन्दर अन्न, पुष्टि ओर रस का वहन 
करते हुए अभिनव स्तोता को मनोज्ञ स्तुति के समीप आवें। वे युवक हूँ। 
होता, द्रोह-रहित ओर प्राचीन अग्नि उनका याग करें। 
तावल्गूदखापुरुशाकंतमाप्रल्लानव्यसावचसाधबासे 


गावच I 
याशेसंतंस्तुवतेशम्सविषठावभूवतुग्रैणतेचित्ररांती ॥ ५॥ १ ॥ 


ता । व॒ल्गू इति । दसरा । पुरुशाक॑ऽतमा । भ्रा । नव्य॑सा । वर्चसा । 
आ। विवासे । या । शंसते । सतुवते । शमः्विष्ठा । बुवतुः।. 
युणते। चित्रराती इति चित्रराती ॥ ५॥ १॥ 


या यौ शेशे सुकते स्वुवते सरः स्तु क्ते जनाय शंभवि्ठा अविशये- 
न सुखस्य भावगितारी अतिशयेन सुखस्वरूपी वा गृणते - 
भिः सुवते च चितरराती विचित्रदानौ वभूवतुः।ता तो बल्ग वउनशीौ रुचिरी वा पुरुशाकतमा 
अविशयेन बहुकमाणो बहुसाहायो वा प्रला मलै पुराणो मले मदिवइति पुराणनामसु ग 
दसला दशंगीयौ अश्विनौ नव्ससा नवतरेणं वचसा स्तृत्या आविवासे परिचरामि ॥ ५॥ 

५. जो स्तुतिकारी (अस्त्रस्तोता) ओर स्तोत्रकर्त्ता व्यक्ति को सुखो 
करते हैं और स्तुति-कर्तता को बहुविधि वान देते हूँ, उन्हीं दचिर, बहु- 
कर्मा, प्राचीन ओर दर्शनीय अश्विद्यय की, नई स्तुति से, में परिचर्या 
करता हूँ । ॥ इवि पंचमस्य प्रथमे प्रथमो वर्ग: ॥ १ ॥ 


अध बृष्टीट 


Ly ऋष्संद्विताभाष्पे [अ०१ ब०२ 


ता । भुज्युम । विभिः । अतऽभ्यः । समुद्रात्‌ । तुप॑स्य । सूनुम्‌। 
ऊहुः । रजःभिः । अरेणुर्शजः । योर्जनेजिः । भुजन्तां । 
पत॒भिऽजनिः । अर्णसः । निः । उपऽस्थात्‌॥ ६॥ 
ता तावश्विनी युवा ग्रस्य सनु यं भुज्युनामक समुदमध्ये भञ्ननावं भुजन्ता रक्षन्तौ 
अरेणुमिः रेणुसहितिः आन्तरः रजोभिः योजनेभिःरथयुकैः प्ताः पतनवद्भिः वि- 
जिः अश्वैः अणसोजडस्य उपस्थाद योतेः समुद्रा अज्यों निरूहथुः निरगमयतं । समुद्ादूज्य- 
इति प्रयोगो मातुरगूहाद्रच्छतीतिवव ॥ ६॥ 
-६. तुमने तुग्र के पुत्र भुज्यु को नौका-रहित हो जाने पर बूलि-रहित 
मार्ग में र्थ-युक्त और गमनशील अइवॉ-दारा जल के उत्पत्ति-स्थान समुद्र 
के जल से बाहर किया था। ड 


pssst सहवंडषणावधिमत्याः। 
दशस्पन्तांशयवेपिप्यथुगामितिच्यवानासुम॒ति भुरण्यू ॥ ७॥ 


वि। जयुषां। रथ्या । यातम्‌ । आद्रिंभ । श्रुतम्‌ । हव॑म्‌ । 
इषणा । वध्िऽमत्याः । द॒शस्यन्तां । शयवें । पिप्य॒थुः। 
गाम्‌। इति । च्यवाना । सुश्मृतिम। भुरण्यू इति॥ ७॥ 


रथ्या हे रथारूढावस्विनौ जयुषा जयशीठेन रथेन आद्वि मार्गे स्थितं प्तं बियातं 
व्यबाधेथां।याविरत्र वधकर्मा तथा च निगमान्तरं-विभिन्दुनानासर्ारथेनविपताअजरयू- 
अयातंमितिं। बृषणा कामानां वर्षितारी वश्चिमत्याः पुत्राथिन्याः हवमाद्वानं श्रतं शृणुतं वृशस्य- 
न्ता स्तोतृभ्यः कामागपरयच्छन्तौ शयवे युवां स्तुवते गां निवृत्तपसववा पिप्यथुः क्षीरेणाप्याय- 
यतं। तथा च निगमान्तरं-शयवेचिलञा तत्याशचीभिर्जसुरयेस्तर्गीपिप्यथुरगामिति । सु्ा्ँ 
इतीतयं मा च्यवाना गच्छन्तो भुरण्यू सर्वत्र गन्तारी यज्ञस्य भर्तारो बा भवतं ॥ ७॥ 

७. रथारोही अश्विनीकुमारों, विजयी रथ के द्वारा मार्ग में स्थित 
परेत का विनाश करो । तुम काम-वर्षी हो। पुत्राथिनो का आह्वान 
सुनो । स्तोताओं का मनोरय पुर्ण करते हो। तुम स्तोता की निवृत्त- 
प्रसवा गाय को दुग्षक्षालिनी करो । इस प्रकार सुबुद्धशाली होकर सर्व- 
गामी बनो । 

बदरोटसीप्रदिबोअस्तिभूमाहेळेदिवानांमुतमः्यत्रा । 

तदादित्पावसबोरुद्रियासारभोयुजेत पुरषंदंधात ॥ ८ ॥ 


३ ऋः सें० १. ८ ११.।. २ ऋ० सं० १, ¢, १२.। 


मं०६ आ०६ सू०६२] पञ्चमोष्कः त 


यत्‌ रोदसी इति । भदिव॑ः। अस्ति । भूम॑ । हेळ: । देवानाम्‌ । 
डत । मर्चा । तत्‌। आ दिद्याः । वसव । रुद्रियासः । 
सक्षःऽयुजें। तरुः । अघम्‌ । दुधात ॥ < ॥ 
रोदसी हे चावापृथिव्यौ हे आदित्याः हे वसवः रुद्रियासः हे रुत्रपुतराः मरुतः मतरा 
मर्ेषु अश्विनोः परिचारकेषु देवानां येळ: क्रोधः भूम महानरित तद्धेळः तपुस्तापक रक्षो- 
यणे रक्षोभियुक्ताय रक्षा स्वामिने भेरकाय वा अघं आहन्ट दुधात कुरुत । अथवा रक्षोगुजे 
रक्षोभियुक्ता यज्वने अघमाइन्द कुरुत ॥ ८ ॥ 
< प्राचीन द्यावा-पृयिवो आदित्यो, असुओ ओर र्द्रपुत्रो, अदिव- 
दय के परिचारक मनुष्यों के प्रति देवताओं का जों महान्‌ क्रोष है उस 
तापकारी क्रोघ को राक्षस-पति को मारने के काम में लाओ । 
यईँराजांनाडतुधाविदधदज॑सोमिचोबरणश्निकेतत्‌ । 
गम्भीरायरकषसेहेतिम॑स्यद्रोषायचिदरचंसआनंवाय ॥ ९॥ 


यः । ईम्‌ । राजानौ । ऋतुऽ्था । विश्दर्धत्‌ | रज॑सः । मित्र: । 
वरुण: । चिकेंतत्‌। गम्भीराय॑ । रक्षसे । हेतिम्‌ । अस्य॒ । 
द्रोघांथ । चित्‌। वच॑से | आन॑वाय ॥ ९ ॥ 


यो नरः रजसः समस्तठोकस्य छोकारजांस्य॒ुच्य॑न्ते इति यास्केनोक्तलाद्‌ राजानौ ई 
-एतावम्विनौ ऋतुथा काठेकाठे विद्धत्परिचरवि तं मित्रोवरुणश्च चिकेतद, जानीयात मिवव- 
रुणपश्चतयोदेवा एनं विदु रित्यर्थः । किंच अयं १रिचारकः गंभीराय महाबठाय रक्षसे राक्ष- 
साय हेतिं घातकमायुथं अस्य अस्यति क्षिपति प्रथमपुरुषस्य मध्यमपुरुषेण व्यत्ययः द्रोषा- 
याभिद्रोहासकाय आनवाय मनुष्यसंबन्थिने वचसे चिद बचनायैब हेतिमस्यति मनुष्याणा- 


परिद्रोहयैनमास्कन्द्तीति ॥ ९ ॥ 
९. जो व्यक्ति लोकों के राजा इन अश्विनीकुमारों को ययासमय 


परिचर्या करता है, उसे मित्र और वरुण जानते हूँ । वह व्यक्ति महा- 

बलो राक्षस के शवरुद्ध अस्त्र फॅकता है । वह अभिद्रोहात्मक मनुष्यों के 

बघनानुसार कस्त्र-क्षेप करता हे । 
अन्तैरेश्रकेस्तनंयायवार्तिदयुमतायांतंतवतारयेन । 
सनुत्येनत्सर्जसामर्त्यस्यवनुष्यतामर्पिशीषावरक्तम्‌ ॥ 9० ॥ 
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द क्रक्संहिताभाष्ये [अ०१ व०३ 


अनरैः । चक्रैः । तनैयाय। वर्तिः । दुऽमतां । आ। यातम। 
वतां । रथेन । सनुत्येन । त्यज॑सा । मर्त्यस्य ।बुष्यताम्‌। 
` अपिं । शीर्षा । वड्क्तम्‌॥ १० ॥ 
हे अश्नी अनः अनिरटैशकैय॑कैन धमता दीहिमत नृवता नता सारथिना युक्तेन 
यदवा अश्वयुक्तेन पतंगाः नर इति अश्वनामस्र पाठात, रथेन विः अस्माकं गृहं वनयाय 
तनयं दातुं आयातं अपि च सनुत्मेन रोहितेन त्यजसा क्रोघेन हणिस्त्यजइति कोधनाम धु 
पाठाव मलयस्य मनुष्यस्य वनुष्यतां बाधमानानां वनु्ितिकर्िं यास्केनोक्तलात शी- 


बा शिरांस्पपि बृ प्रवृक्ते ॥ १० ॥ 
१०. अश्विद्यय, तुम उत्तम चक्र, दीप्ति ओर सारयिवारे रथ पर 


बढकर सन्तान देने के लिए हमारे घर में आओ ओर कोष छोड़ते हुए 

मनुष्यों के विघ्त-कर्ताओं के मस्तक छिल्ल करो। 
आपरमाशिरुतमंध्यनाभिनियुद्धि्यातमवमाभिरवीकू । 
इृह्धस्यंचिद्वोमंतोविजजस्यदुरोवर्तणणतेचित्रराती ॥११॥२॥ 


आ। प्रमार्मिः । उत | मुध्यमार्जिः नियुत्‌४शिः । यातम्‌ । 
अवमाक्िः । अवीक्‌ दृह्कस्य॑। चित्‌ । गोश्मंतः । वि । ब्जस्य॑। 
ुईः। वर्तम्‌। गृणते । चित्रराती इति चित्रsराती ॥ ११॥ २॥ 


हे अश्विनौ परमाभिरुकुष्टाभिः उतापि च मध्यमाभिरनुतछृष्टाजिः अवमाभिः निरृष्ट- 
भि नियुज्धिः वाहैरवागस्मदभिमुखं आयातं दस्प चित इह्णापिशानस्यापि गोमतो गो- 
युक्तस्प प्रजस्य गोष दुरो द्वाराणि विर विवृणुतं । किंच गृणते स्तुवते मसं चित्रराती वि- 
चित्रदानौं भवतं ॥ ११ ॥ 
११. अझ्विद्रय, उत्कृष्ट, मध्यम और साधारण घोड़ों के साय हमारे 
सामने आओ । दृढ़ ओर गोओं से भरी गोशाला का दरवाज़ा खोलो । 
मे स्तुति करता हूँ । मुक्त विचित्र घन दो। 


॥ इति पंचमस्म प्रथमे द्वितीयो वर्ग: | २ ॥ 
कत्पेत्पेकादशर्च द्रितीयं सक्तं भरद्राजस्पारप अनेयमनुक्रमणिका कयैकपदन्त नैदुभ- 


मिति आवांसुन्नइत्येकादशी एकपदात्रिष्ठ्प्‌ शिष्टासिष्टुभः आश्विन लित्युक्तत्वाद अस्पा- 
पि सूकस्य अश्विनो देवता मावरनुवाकाश्बिनशसयोः त्रु छन्दसि विनियोगः । 


३ निश ५. २,। 
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तत्र प्रथमा- 
कशत्याव॒रगुपुहूतादयदूतोनस्तोमों विदन्नमंस्रान्‌। 
आयो अवांड्नासंत्याववतमरेष्ठाहमसंथो अस्यमन्म॑न्‌ ॥ १॥ 
क॑ । त्या । व॒ल्गू दाते । पुरुध्हूता । अद्य । दूतः । न । सतोम॑ः। 
अविदत्‌ । नम॑स्वान्‌ । आ । यः। अर्बाक्‌ । नास॑त्या । वृवर्त । 
भ्रे्ठा । हि । असंथः । अस्य । मन्म॑न्‌ ॥ १॥ 

क कुत्र स्थितौ बरू रुचिर पुरुहूता वहुभिराहूती त्या वावश्विनी नमस्वान हविषा युक; 
नम आायुरित्पनननामदठ पाठात. स्तोमः पंचदशादिस्तोमः अद्य दतो न प्रेरितोंदृत इव अविदृत, 
बिदेद यः स्तोमः अर्वागस्मदभिमुखं नासत्यावश्विनौ आववर्त आवर्तयत | हे अश्विनी युवा- 
मस्य स्तोतुः मन्मन सतोत्रे मेहा हि प्रितमौ हि असथो भवतः ॥ १ ॥ 

१. अनेकाहूत और मनोहर अश्विनीकुमार जहाँ ठहरते हे, वहाँ हृव्य- 
युक्त पज्चदञ्ादि स्तोम दूत की तरह उन्हें प्राप्त करे । इसो स्तोम ने 
अश्विद्यय को मेरी ओर घुमाया था । अइिवद्वय, स्तोता की स्तुति पर तुम 
प्रसन्न होते हो । अथ ्वितीया- 

अरंमेगन्तंह्वनायास्मेणणानाय थापिबांथो अन्ध: । 
परिंत्द्विर्याथो रिषोनयत्परोनान्तंर्तुतुर्यात्‌॥ २॥ 

अरम्‌। मे । गन्तम्‌ । हव॑नाय । अस्मै । गुणाना । यथां । पिबाथः । 
अन्धः । परि । हृ । स्यत्‌ । बिः । याथः । रिषिः। न। यत । पर; । 
न। अन्त॑रः । तुतुर्यात्‌॥ २ ॥ 

हे अस्बिनौ युवां मे मदीयायास्मे हवनायाहानाय अरं पर्यास गन्तं गच्छतं गणाना 
स्वूयमानौ अंघः सोमं यथा पिबाथः पिबतं । रिषो हिंसकस्य श्रः तदः दृह परियाथः 
परितोयाथः अद्भिः परो विरो न तुतुर्या न हिंस्यात्‌ अन्तरः संनिकृष्टोपि न तुतुर्यात 
यदव यदिः तद्स्मदीयं यहं रिपोहिंसकासरियाथः । त्यदुर्विः परोविभकृष्टः अस्रः सनिर- 
शोषि न ताद अयं भावः यथासदौयं ग दूरस्थः सनिकष्ोपि न हिंस्यात तथा रकं कुः 


रुथइति॥ १॥ 

२. अदिवढय, हमारे आह्वान के अनुसार भली भाँति गमन करो । 
स्तुति किये जाने पर सोम पान करो। छात्रु से हमारे घर को बचाओ, 
पास या बूर का शत्र हमारे घर को नष्ट न करने पावे । 

अकारिबामन्धैसोवरीमनस्तारिबादिःसंायणसंमम्‌ । 


उत्तानहंस्तोयुबपुर्षबन्दावांनस॑न्तोअईयआसजन ॥ ३ ॥ 
उत्तानहस्तोयुवुर्ववन्दावांनक्षन्तोः 


< कक्सं हिता भाष्ये [अ०१ व° 


अकारि | वाम्‌। अन्ध॑ः । वरीमन्‌। अस्तांरि । बहिः । 

सुप्रअयनत॑मम्‌। उत्तानःहंर्तः । युवध्युः । वबन्द॒ । आ । वाद । 

नक्ष॑न्तः । अद्र॑यः। आञ्जन्‌ ॥ ३॥ 

वा युवयोरथें अन्धसः सोमस्य वरोमद विस्ृतेशिषवादौ यत्छसपमस्त तदुकारि । त 
सुप्ायणवर्म इमं बहिः अस्तार स्तीर्ण उत्तानहस्तः छतांजलिः युवयुः युवां कामयमानः 
होता ववन्द स्तौति वां यवा नक्षन्तः व्यामुवन्तः तृक्ष क्ष नक्ष गताविति धातुः अद्य: आवाणः 
आंजन्‌ सोमरस आसमन्वादृधक्तीकतवन्तः ॥ ३ ॥ 

३. सोम का विस्तृत अभिषव, तुम्हारे लिए, प्रस्तुत किया गया है । 
मूडुतम कुश बिछाये गये हे । तुम्हारी कामना से होता हाथ जोड़कर 
तुम्हारी स्तुति करता है । पत्यरो ने तुम्हें व्याप्त करके सोम रस प्रकट 
किया हे । 

ऊध्वोवामपिरंध्व्रेष्व॑स्थात्परा तरेतिजूर्णिनींपृताची । 

प्रहोतांगूतेम॑नाउराणोयुक्तयोनासंत्पाहबीमनू ॥ ४ ॥ 

ऊर्वः । वाम । अग्नि: । अच्चरेषु। अस्थात्‌ । प । रातिः। 

एति। जूणिनी । घृताची । भ। होतां । गुर्तश्मनाः । उराण: । अयुंक्त। 

यः। नासंत्या । हवीमन्‌ ॥ ४ ॥ 

अप्निः वा युवयोर्यज्ञार्थ ऊर्ःअस्थाद उदविहठद्‌ अध्वरेषु यज्षेषु मेति समिद्धः आहवनीयं 

गच्छति च रातिः धनं हिः णूर्णनी जूर्णिजंवरेवेतिंयास्केनोक्तत्वा घृताची पुंतेनाकता उप- 
स्तीर्णाभिंषारिवेत्पर्थः किं च होता उराणः उरुकुर्वाणः प्रगूत॑गनाः प्रकर्षेण उयुक्तमनाः भवति 
यो होता नासत्मायम्विनो हवीमनाहणने स्त्रे वा अयुक्त योजयति ॥ ४॥ 

४. तुम्हारे यज्ञ के लिए अग्नि ऊपर उठते, यज्ञ में जाते तथा हव्य 
ओर घृतवाले बनते हैं । जो स्तोता अध्विद्यय का स्तोत्र--युक्त करता 
हें, बही बहुकर्मा भौर अतीव उबुयुक्त-मना होता हे । 

अधिंश्रिषेदंहिादर्य्यरर्थतस्यीपुरुशुजाशतोतिम्‌। 
ममायाभिमािनाभूतमत्रनरांनुतूजाममन्याज्ञियांनाम्‌ ॥५॥३॥ 
अधिं । श्रिये । दुहिता । सुर्यस्य । रथ॑म्‌ तस्थौ । पुरुऽभुजा । 
श॒त॑ऽऊतिम्‌ । प्र । मायागिः । भायिना । भूतम । अत्र॑ । । नरां। 
उतू इतिं। जनिमन ।यज्ञिर्यानाम्‌॥ ५॥ ३॥ 


१ नि० ६, ४.। 
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हे पुरुभुजा पर्णभुजी बहनां रक्षकावस्विन युवयोः शतोतिं वहुरक्षक॑ बहुगमनंवा. र्‍॒थं 
सर्यस्य दुहिता सूया शिये अमितुमधितस्थो अध्यविष्ठर । अपिच तुना देवानामत्र ज- 
निमच, अस्मिन, जन्मनि परादुर्भावे मायाभिः पर्नैः शची मामा इति प्रज्ञा नामझु पाठादमापिनी 
अञञाव्तौ नरा नेतारौ नृतू नृत्यंतौ भूतं वतं । यद्दा हे माविनौ भाजी नरौ नेतारौ नृतू नृत्य- 
न्तावम्बिगौ यज्ञियानां देवानां अत्र जनिमन्‌ जन्मनि परादुर्भावे रू पराज्ञवमं आयादिक 
देवं मायाभिः जनेः कोशंेवा जितवन्तो स्थः इत्पर्थः । अयमर्थः प्रजापति सोमाय राते 
दहितरं प्रायच्छद सूर्या सावित्रीमित्यादिना स्पष्टीछवः ॥ ५॥ 

५. अनेकों के रक्षक अधिवह्यय, सूर्यपुत्री तुम्हारे बहुरक्षक रथ को 
सुशोभित करने के लिए अधिष्ठित हुई यो । तुम देवों की इसी जन्म को 
प्रज्ञा से प्राज्ञ नेता ओर नृत्यशाली बनो । 

॥ इति पंचमस्य परथमे ठृतीयो वर्गः ॥ ३॥ 
अथ पष्ठी- 
ुबंत्रीभिर्वशतामिराभिःशुमेपुछिमूंुःसूया्ाः। 
म्रवांवयोबपुषेनुंपसन दवाणी सुषटताधिष्ण्यावाम्‌ ॥ ६॥ 
युबम्‌ । श्रीजिः । दर्शतामिं:। आणिः । शुजे । पुरिग्र । ऊहुः 
सूयोया:. भ । वाम । व्यः । वपुषे । अनु । पप्तन्‌ । नक्षत्‌ । 
बाणी इतिं । सुऽस्तुंता । धिष्ण्या । वाम्‌ ॥ ६ ॥ 
हे अख्विनी युं युवा दर्शवाभिः दशनीयाभिराभिः श्रीमवां परिहपमानाभिः श्रीभिः 
हक्ष्मीभिः कान्तिभिवा सामा; युवयोः पल्याः शुभे शोभनार्थ पुष्टि पूर्ति ऊहथुः मापयथेः। 
किं च वां युवां वयोश्वा वपुषे शोभायै मानु परकर्भणान्यपतन,।अपि च हे धिण्ण्या स्तृत्प- 
हाबम्बिनो वां युवां दुष्टता वाणी कऋषीणां स्तुतिः नक्षत व्याप्नोति ॥ ६॥ 

६- इस दर्शनीय कांति-द्वारा तुम सूर्या की शोभा के लिए पुष्टि 
आप्त करो । शोभा के लिए तुम्हारे घोडे भलो भःति अनुगमन करते हूँ। 
स्तवनीय अश्विद्यय, भली भांति कौ गई स्तुतियां तुम्हें व्याप्त करें । 

आवांवयोश्वांसोवािष्ठा अभिंप्रयोंनासत्यावहन्तु । 
प्रवांरथोमनोंजवाअसर्जीषःएक्षइषिधोअनुपूर्वी: ॥ ७ ॥ 

आ । वाम्‌। बय॑ः । अश्वांसः | वहिं्ाः। अजि । प्रय: । नासत्या । 
वृहन्तु । भर । वाम. रथः । मर्नजवाः । असाज । इषः। पुक्ष: | 


दुषिधः। अर्नु । पूर्वी: ॥ ७॥ हि 


१ ऐ० बा० ४. ७.। 
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- है नासत्यो वां युवां वयो गन्तारः वहिः बाळूतमाः अश्वासो अश्वाः प्यः सोमरू- 
पमन्नमभि आ वहन्तु वां युवयोः मनोअवाः मनेविगोरथः पृक्षः संपर्चनीयः इषिधः एपणी- 
याः पूर्वीबंहीः इपो्नानि सोमान. अनुप्रासर्ज विस: ॥ ७॥ 

७. अह्विनीकुमारो, गतिश्ञौल ओर ढोने में अत्यन्त चतुर घोडे तुम्हें 
अन्न की ओर ले आवें । मन की तरह वेगशालो तुम्हारा रय स॒म्पक के 
योग्य और अभिरूपणीय अभूत अन्न के लिए छोड़ा गया हूँ । 

पुरुहिवापुरुभुजादेष्ण॑धेनुनहपेपिन्वतमसंक्रामू । 
स्तुत॑श्रवांमाध्वीसुछुतिश्व॒स्साश्रयेषामनुरातिमग्मंन्‌ nen 

पुरु। हि । वाम । पुरुऽभुजा । देष्णम्‌ । घेनुम । नः । इम्‌ । 
पिनव॒तम्‌। असंक्राम्‌ । स्तुतः । च । वास। माध्वी इतिं । सुऽस्तुतिः। 

च। रसांः। ब॒ । ये । वाम्‌। अनुं । रातिम्‌ । अग्मंन्‌॥ ८॥ 
पुरुभुजा हे पर्णभुजौ वहुपालकी वां युवयोर्देष्णं दातव्यं धनं पुरु वदु हि भवति अतः 
कारणानोसय भें मीणयित्र असङ्गं मत्तोन्यभरासंक्रमणीं असक्रामसंक्रमणीर्मिति या- 
स्केनोकत्वाद इषम पिवत परयच्छतं यद्वा इपमेषणी यां घेनुमित्यन्वयः किं च वां स्ततः स्तुव- 
न्तीति सततः स्तोतारः स्ति माध्वी मदयितारावस्विनो तिः शोभना स्तुतिश्च सतोत्ष्वति। 
रसाः सोमरसाश्व संति ये रसाः वां युवयोः राविं दाने अनु अनुद्दिश्याग्मन्‌ देवयजनं प्राप्ताः 
अथे भावः षट भरुत्वा देवयजनं प्राप्तार सोमरसाने पीत्वा स्तोतृभ्यः कामान्मयच्छतमि- 


विशेष: ॥ ८॥ हे 
८. बहु-पालक अस्वितीकुमारो, तुम्हारे पास बहुत घन हे; इसलिए 


हमारे लिए प्रीति-फरी ओर दूसरे स्यान पर न जानेवाली थेन्‌ तया अन्न 

दो । मादयिता अश्विदवय, तुम्हारे लिए स्तोता हें, स्तुतिवां हूँ ओर 

जो ठुम्हारे दान के उद्देश्य से जाते हे, ये सोमरस भी हें । 
उतमंऋपुर॑यस्यरत्वीसुमीद्केशतेपेर्केचंपका । 
शाण्डोदांद्विरणिनस्म दिंष्टीन्दशंवशासोंअभिपाचंकष्वान्‌॥ ९॥ 
उत में । ऋज्ने इति । पुर॑यस्य । रध्वी इतिं! सुझ्मीक्ले । शतम्‌ । 
पेरुके । च । पका । शाण्डः। दात्‌। हिरणिनंः । स्मतूइदिषटीन्‌ । 
दश॑ । व॒शासंः । अभिशस्ताच॑ः । कष्वान्‌ ॥ ९॥ 

उतापि च पुरयस्य पुरमनामकस्म स्वभूते कने झणुगमने रली क्षिप्रगामिन्यो वडवे मे भ“ 

खिनी स्तुति कुवेतो ममाभूतां समीहे रातति विद्यमानाः सनतः शतं गावो ममाभूवन पेरुके राज्ञि 


१ नि० ६,२९. । 
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विद्यगानानि पक्का पक्कान्यानि ममासन, शांदआ राणा हिरणिनः हिरण्यदवः स्वष्टीप 
प्रशस्वद््शनाव रथानःवान्वा दृश दशसंख्याकान वशासः अनुगुणान्‌ अभिषाचेः शतूगाब- 
श्रिभावुकाम, कण्वान, दृ्शनीयान पुरुषान, अभ्बिनोः स्तोतृश्यो दाद ददातु ॥ ९॥ 

२९. पुण्य की सरल गति और शी घ्रगामिनी दो बड़वायें मेरे पास हैं; 
समीढ़ फो सौ गायें मेरे पास हे । पेरुक के पर्व अन्न भी मेरे पास हूँ। 
ज्ञान्त नाम के राजा ने अश्विद्य के स्तोताओं को हिरष्ययुक्त ओर 
सुदृदय दस रय या अइव दिये और उनके अनुरूप हो शत्रु-नाशक तया दर्श 
नीय पुरुष भी दिये थे। 

संवाश॒तानांसत्यासहस्रश्वांनांपुरुपन्थांगिरेदात्‌ । 

अरदाजायवीरनूगिरेदादधतारासिपुरुदंससास्युः॥ १५ ॥ 

सम्‌ । वाम्‌। शत । नासत्या । सहस्रां । अश्वानाम्‌ । पुरुःपर्न्या: | 

गिरे । दात्‌ । भरत््वाजाय । वीरे । नु । गिरे । दात्‌ । हता । रश्षॉसि 

पुरुध्देससा । स्युरितिस्युः ॥ १० ॥ 

नासत्या हे अश्नी वां युवयोगिरे ग्रणावीवि गीः स्ता तसे अश्वानां शहा शाति 

सहल्ला सहस्राणि पुरुपंथा नाम राजा संदाद संददावि । वीर हे वीरावस्थिनो द्िवसनस्प इकू 
गिरे युवयोः सतो भरद्वाजाय मसं अपि न मं दाद दृदावृ । कि च हे पुरुदंससा बदुकमो- 


णावश्विने ुवयोरनुमरा रक्षांसि हवा हतानि स्युः ॥ १० ॥ क्म 
त १०. नासत्यद्वय, तुम्हारे स्तोता को पुरुपन्या नाम के राजा सेकड़े 


ओर हजारों अव देते हूं । वीर अहिवद्दय, बह स्तोता भरद्वाज को भी 
शीघ्र दें। बहुकमंशाली अध्विनीकुमारों, राक्षस विनष्ट हों। 
'व्यामू ॥ ११॥ 9 ॥ 
आ। बाम । सुने । वरिमन्‌ । सूरिऽभिः | स्याम्‌॥ ११ ॥ ४॥ 


हे अश्विनौ वरिम, विस्वे समायां दत्त सुखावहे पने जठार दुन्नमिषि ह- 
झ्मामसु पाहद सरिभिरविदजरिः सह आसमन्ताद स्यं भरेयं ॥ ११ ॥ 
११. अझ्वि्यय, में, विद्वान्‌ व्यक्तियों के साथ, तुम्हारे सुखद घन 


से परिवेष्ठित बनू । | इति इम परध चतो वर्ग: ॥ ४ ॥ 
इडं दीपं सकं भरदा वेहभगुपेदिववार अनम्ये प-रर- 
अये पसं तु इति भावरनुवाके उपस्पे कतो वैहुले उन्द्सि आनस दसर 
दरे दे सके स्ते हि-उदुभ्िरविसदेश्वि । . 
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तत्न प्रथमा- 
उदुश्रियउषसोरोच॑माना अस्थुरपां नोर्मयोरुश॑न्तः। 

कणो तिबिश्वासुपथामुगान्य भूदुवस्वीदक्षिणामघोनीं ॥ १॥ 

उत्‌ ऊँ इति । श्रिये । उषसः । रोच॑मानाः। अस्थुः । अपाम्‌ । 

न | ऊर्मर्यः । रुशन्तः । कृणोति । विश्वं । सुऽपथा । सुऽगानिं। 

अभूत्‌ । ऊँ इति । वसं । दक्षिणा । मघोनी ॥ १॥ 

रोचमाना दीप्यमाना रुशन्तः शुकुवर्णाः रुशदिति वर्णनामेति यास्कः उषसः भिये जग- 
तः शोभायै जगद्यापुं वा अपामूर्मयो न उदकसंबर्धिनसतरंगाइव उद्स्थुः उत्तिष्न्ति। अनन्रमे- 
कवृलिगमः उषाः विश्वा विश्वानि स्थानाति सुपथा सुमार्गाणि स॒गानि सुखेन गम्यानि छ- 
णोति करोति अथ च मघोनी धनवत्युषाः वसवी प्रस्ता दक्षिणा सम्धमित्री चाभूद ॥ १ ॥ 
१. बीप्तिमती आर शुक्लवर्ण उषार्ये, शोभा के लिए, जल-लहरी 
को तरह, उत्यित होती हं । समस्त स्थानों को उषा सुपयवाके ओर 
सरलता से जाने योग्य बनाती हेँ। घनवती उषा प्रस्ता और 
समृद्धिमती हे । ह 
) भदादंडक्षउर्वियाविभास्पृत्तेशोचि्भानवोद्यार्मपप्तन्‌ । 
आविवक्ष:छणुषेशुम्भमानोषों देविरोच॑मानामहोंझिः ॥ २॥ 
भद्रा । ददृक्षे । उषया । वि। भासि । उत्‌ । ते । शोचिः। 
जानः । याम्‌। अपप्तन्‌ । आविः । वक्ष: । कणुषे । शुम्भमाना । 
उषः । देवि । रोच॑माना । महःःजिः ॥ २॥ 
हे उपो देवि भब्वा कल्याणी दसे हश्यसे उर्विया विस्तीणाँ च विशासि ते तव शोचिः 
शोचिषः जसोलुक्‌ दीप्यमाना भानवोरश्मयः दयामन्वरिक्षं उद्पपनन्‌ उततन्ति । किं च हे उपो- 
देवि महोषनिसतेणोभिः शुंभमाना शोभमाना दीप्यमाना रोचमाना बक्षः त्वदीयं रूपं आ- 
विष्छणुषे परकरीकरोषि ॥ २॥ 

२. उषादेवी, तुम कल्याणी की तरह दिखाई दे रही हो ओर 
विस्तृत होकर शोभा पा रही हो । तुम्हारी दीप्तिमती किरणें शोभा 
पा रही हैं। तुम्हारी दीप्तिमती किरणें अन्तरिक्ष मे उठ रही हैं। तुम 
हेजो में शोभमाना और दीप्यमाना होकर रुप प्रकाश कर रही हो। 

वह॑न्तिसीमरुणासोरुश॑न्तोगाव॑सुझगामुर्वियापंथानामू । 
अपेजनेशरोअस्तेवशबून्बाधतितमों अजिरोनवोहला ॥ ३॥ 
न्यत यस NSS 


~ १ नि० ३, २०;। 
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बहून्ि सीम्‌ । अरुणासं । र्न्तः । गावः । सुश्गांव । उषया । 
प्रथानाम्‌। अप॑। ईजते । शूर॑ः । अस्तांःइव । श्न । बार्थते । 
तमः । अजिरः । न । वोढा ॥ ३॥ 
अरुणातो डोहितव्णरशनत दीप्यमाना गावः रश्मयःकिरणा गाव इति रम्मि नाम्य 
पाढाद दुगा उर्विया उबी विस्तीर्णा प्रथानां प्रथमानां सीमेनामुोदेवतां वहन्ति सेयमुषो देवता 
शूरः अस्तेव वीर क्षेपेव शजून तमः अपेजते अपगमयति। वोह्णा सेनायाः अनिरो न 
क्षिपगामी शजून यथा वा तथा तमांसि बाधते च॥ ३ ॥ 
३. लोहित-वणं ओर दोप्तिमान्‌ रहिमियां सुभगा, विस्तीणं ओर 
प्रयमा उषा देवता को बहन करती हे । जंसे शस्त्र फेंकने में निपुण बीर 
शत्रु को दूर करता हं, बैसे ही उपा अन्बकार को दूर करती हें तया शीघ्र 


गामी bs की तरह अन्बकार को रोकती हे । 
यापर्वतेष्ववाते झपस्तरसिरवझानो । 
सान॒आवंहप्थुयामन्ृष्वेरायदिवोदुहितरिषयध्यें ॥ ४ ॥ 
सुझ्गा । उत । ते । सुऽपयां । पर्वतेषु । अवाते । अपः । त्रसि । 
स्वानोइति खः्भानों सा । नः । आ। बह । पृथुश्यामन्‌। 
ऋष्वे । र॒यिम्‌ । दिवः । दुहितुः । इषयध्यैं॥ ४ ॥ 
हे उषोदेवि पर्वतेषु उत दुर्गेष्वपि अवाते गमनसाधनरहिते देशे झुपथा सुपथानि मार्गाणि 
झुगा झुगानि सुखेन गम्यानि ते तव भवन्ति । । स्वज्ञानो हे स्वप्रकाश अपोनतरिक्षे आकाशं 


आप इत्पनतरिक्षनामझु पाठाव सामुद्रिकीरपोवा तरसि । पृथुयामन्‌ पृथुरथे ऋष्व दशनीये दि- 
बो दुहितः अन्तरिक्षे हे उपोदेवि सा तं इषयध्ये एपणीयं रिं घनं गोस्मत्त्यं आवह ॥४॥ 


४. पर्वत ओर वायुरहित प्रदेश तुम्हारे लिए सुपथ ओर सुगम हें। 
हे स्वप्रकाझ-युक्ता, तुम अन्तरिक्ष को पार कर डालती हो । विशाल 
रयवाली ओर सुदृद्य द्युलोक-दुहिता, हमें अभिलषणीय घन दो । 
साव॑दयोक्ष्िरवातोषोवरंवह॑सिजोषमन्‌ं । 
लंदिवोदुहितयाहदिवीपुरवहूतोमंहनांदशता भू: ॥ ५ ॥ 
सा। आ। बहू । या । उक्षशत्रि: । अवाता । उष॑ः । बरं । बहंसि। 
जोषंग। अनुं तवम्‌ दबः । दुहितः । या । ह । देवी । पूर्वतो । 
महां । दर्शता । भूः॥ ५॥ 
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हे उषः सा ल॑ वरं घनं ममावह ।या त्वं अवावा अपरतिगता जोषं रीतिं अनु उक्षभिः 
अनइुद्धिस्वैवां स्वोदश्योवरं वहरि। किं च हे दिवोदृहितः अन्तरिक्षझ्वते या तं देवी घोतमाना 
पूबेहूती पथमाह्वाने प्रातरनुवाके मंहना पूजनीया भवसि सा ल॑ दता दृशनीया भूरिवि बो- 
जना या दूशवाभूरित्यन्वये यदृतेन सामानाधिकरण्यात्‌ भूरित्यस्य निघातो न स्यात्‌ ॥ ५ ॥ 
५. उषा देवो मुझे घन दो । तुम अप्रतिगत होकर प्रीति-पूर्वक अश्व 
द्वारा घन ढोती हो । हे चुलोकपुत्रो तुम दीप्तमती हो । प्रथम साह्वान 
में पुजनीया हो। इसलिए तुम दर्शनीया होओ। 
उत्तेवय॑ भ्रिहसतेरंपप्तलर॑श्रयेपितुभाजो ब्यु टी । 


आमाम॒तेवहसिभूरिंवाम मुषोंदेविदाशुषेमर्त्यांय ॥ ६॥ ५॥ 
उत्‌ । ते । बयं: । चित्‌ । वसतेः । अपप्तन्‌ । नर॑ः। च॒ । ये । 
पितुइञाजञः। बिऽउ्टौ । अमा । स॒ते । वसि । भूरि । वामब्‌। 
उषः । देवि । दाशुषे । मर्त्याय ॥ ६॥ ५॥ 
हे उपोदेवि ते तव व्युष्टी सत्यां वयश्चिद पक्षिणोपि वसतेः निवासस्थागाद उद्पपव्‌ 
उततन्त ये पितुभाजो हविषां संभक्तारः अस्योपाजंकावा पितुरित्यलनामस्ध पाठाद नरश्च 
तेपि चोततन्ति किं च हे उषोदेवि लं अमा समीपे सते वर्तमानाय दाद्युषे हविपां दाप 
मताय भूरि पूतं वामं धनं वहसि॥ ६॥ 
६. उषादेवी तुम्हारे प्रकट होने पर चिड़ियाँ धोसलों से निकलती 
हैं ओर अन्न के उपार्जक मनुष्य सोकर उठते हे । समीप में वर्तमान हब्य- 
दाता मनुष्य को ययेष्ट घन देती हो । 
॥ इति पंचमस्य परथमे पंचमो वर्गः ॥ ५॥ 
एासयेति षळूचं चतुर्थ सक्तं भरदाजस्पाएँ तैद अनुकम्यवेच एषास्ये ति उपस्वृत्तिति 
गसक्ते उक्तवाद इदमप्युषोदेवताकं मातरनुवाकाम्विनशख्रयोरुक्तोविनियोगः । 


तत्र प्रथमा- 


एषास्यानोंदुहितादिंबोजाः्षितीरुच्छन्तीमानुंषीरजीगः 
याजञानुनारुशताराम्याखज्ञांयितिरस्तमसश्रिदक्तून्‌ ॥ १ ॥ 
. एषा। स्या । नः । दुहिता । दिव:६जा: । क्षिती: । उच्छन्तीः। 
मानुषाः । अजीगरिति । या । ज्ानुर्ना । रुशता । राम्यालु । 
अज्ञांयि । तिरः । तम॑सः । चित्‌। अक्तून्‌ ॥ १॥ 
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एषा स्या सा दिवोजाः दिवोजाता अतएव दुहिता दिवः पृत्युषा नोस्मदुर्थ उच्छंती 
तमांसि वर्जयन्ती क्षितीः मजाः मानुषी रजीगः उद्विरति जीगर्विगिरतिकर्मविति यास्कः प्रका- 
शमयतीति यावद्‌ या रुशता दीप्यमानेन भानुना युक्ता राम्पाठु याम्यासु राजिषु रेफपकार- 
योरब्यंत्ययः अक्तून नक्षत्रादि तेजांसि तमसश्च तमांसि च तिरस्तिरस्कुषंती अज्ञायि इ- 
शयते 
bE bs जो उषा दीप्तिमान्‌ किरणों से युक्त होकर रात्रि में तेजःपदायं 
(नक्षत्रादि) और अन्यकार को तिरस्कृत करती दिखाई देती हें, घही 
दयुलोकोत्न्ना पुत्री उषा हमारे लिए अन्धकार दूर करके प्रजागण को 
प्रकाशित करती हैं । अथ द्वितीया- 
वितद्यंयुररुणयुग्सिरश्वेश्विजभांन्युषसंश्वन्दरराः । 
अग्रेयज्ञस्यंहतोनर्यन्ता्विताबांधन्तेतमउ्म्यांया: ॥ २॥ 
बि। तत्‌ । ययुः । अरुणयुकूशिः । अश्वः । चिम्‌ । भान्ति । 
उषस॑ः। चन्द्रऽर॑थाः । अग्र॑म्‌ । य॒ज्ञस्य॑ । बृहतः । नय॑न्तीः । वि । 
ताः। बाधन्ते । तः । ऊर्म्यायाः॥ २ ॥ 
चन्वुरथाःकान्तिरथाः चन्दश्वन्द्तेःकान्विकर्मणइति योस्कः । ता उषसः तत्‌ तदानीं प्रावः- 
काळे बृहतो बृंहणशीलस्प यकञस्प अमे मुखं नयन्तीः संपादयत्यः अहुणयुग्भिरुणवर्ण- 
युकेरवैः विययुः विस्तीर्ण यत्त चित्रं यथाभवति तथाभान्ति च उर्म्यायाः रातेः अकुः 
म्यति रातरिनामसु पाठात. तमो विबाधन्ते सम्यगपनयन्ति च॥ २॥ 
२- कान्तियुक्त रयवाली उषादेवी उसी समय बृहत्‌ यज्ञ का प्रथम 
चरण सम्पादित करके लाल रंग के घोड़ों से विस्तृत रूप से गमन करती 
हँ । वे विचित्र रूप से शोभा पाती हं ओर रात्रि के अन्घकार को भलो 
भाँति बुर हटाती हें। अथ तृतीया- 
श्रवोवाजमिषमूजवई्॑तीनिदाशुषडपसोभर्त्याय। 
मघोनीर्वीरव्मत्म॑मानाअवोंधात विधतेर॑म्य ॥ ३॥ 
श्र्वः बाजंम्‌। इष॑म्‌ ऊर्जम्‌ । वह॑न्तीः । नि । दाशुषे । उषंसः। 
अर्त्यांय । मघोनी । वीरवत्‌ । पत्य॑मानाः । अर्व: । धात्‌ । 
विधते । रल्‌ । अद्य ॥ ३॥ 
हे उपसः दाशुषे हविषां दतर मत्य श्वः वणं बं इपमनं ऊर्ज रस च वहन्ती 
इह॑योयूयं मघोनी धनवत्यः पत्यमाना गच्छन्यः अथ विषे परिररते मसं वीरवद पुः 
धरीशादिसिहितं अवोन सिनं अगेत्मननामहु पाठाद रवं घनं च सारं र्रमिति धननाम 
शाद निघावे नितराँ धच ॥ ३ ॥ 
१ नि०६.८.। ति ११, ५-। 


ऋकसंहिताभाष्पे [आ०१ब०७ 
३. उषादेवियो, तुम हब्यदाता मनुष्य को कीत्ति, बल, अन्न जोर 
रस दात करती हो । तुम 'बनशालिनी और गमनशीला हो । आज़ परि- 


चर्या करनेवाले को पृत्र-पोत्र आदि से यक्त अन्न और धन वो । 
इदाहिबोंबिधतेरत्रमस्तीदावीरायंद दाशुषंउषासः । 


इुदाविप्रापजरतेयदुक्थानिष्ममार्वतेवहथापुराचित्‌ ॥ 9 ॥ 
ददा । हि। वः | विधते । रल्‌ । आलि । इदा। बीराय॑ । दाशुषे । 
उषसः । इदा । विनाथ । जरते । यत्‌ । उक्था । नि। स्म॒ । 
माध्वते। वहृथ। पुरा । चित्‌॥ ४ ॥ 
हे उपः इदाहि इदानीमेव बोयुष्माकं विधवे परिचरते दातं रन धनमस्ति इदाहि इ- 
दानीमेव वीराय मरमर हविषां दाशुषे यजमानाय दाद वोरतमस्ति इदाहि इदानीमेव वि- 
प्राय पराज्ञाय भरते सुते दात वोरत्रमसत यसिमि वमने उक्था उक्थनामकानि स्वोत्राणि 


शिये मावते मत्तदृशाय यजमानाय तनन निवहथ पुराचिद पुरापि रब महं दत्त ॥ ४॥ 
४. उषा देवियो, तुम्हारी परिचर्या करनेवाले के लिए इस समय 


घन हुँ । इस समय बीर हव्यदाता के लिए तुम्हारे पास घन हे । इस समय 
राज्ञ स्तोता के लिए तुम्हारे पास धन हैं जिस विप्र में उक्‌य नामक मन्त्र 
है, ऐसे मेरे समान व्यक्ति को, पहले की तरह, बही घन बो । 
इदाहित॑उषोअद्विसानोगोत्रागवाम/इरसोगुणन्ति । 
व्य(केण॑बिभिदुर्नझंणाचसत्पाचुणाम॑भवद्दवहू ति: ॥ ५ ॥ 
इदा। हि। ते । उषः अद्रिसानो इत्यंद्रिशसानो गोत्रा हि. / 
गार्‌ । आहिरसः | खुणन्ति । वि। अर्केण । बिजिदुः । ब्रह्म॑णा । 
च । स॒त्य । दृणाम्‌ । अभवत्‌ । देव: हूंतिः ॥ ५ ॥ 
हे उपः अंब्रिसानो आहतसानो ते तव परसादात इदाहि सद्यएवगवां गोता संघार अंगिर- 
शो गणसति सृजन्ति तथा घ निगमात्वर॑-गवां गोभरमुद्सजोयदंगिरईवि । अर्केण अच॑नीयेन 
णा श्तोत्रेण वि विमिदुः तमांसि विदारयन्ति च नृणां नेतृणां तेषामंगिरसां देवहूविदेव- 


विवासतिः सत्या सत्यफलाजवत्‌ | ५ ॥ 
५. गिरितट-प्रिय उषादेवी, अद्धिरा लोगों ने तुम्हारी कृपा से 


तुरत ही गायों को छोड़ दिया या ओर पूजनीय स्तोत्र-द्वारा अन्धकार का 

विनाश कियां या। नेता अज्धिरा लोगों की स्तुति सत्यफलवती हुई यो । 
उच्छादिंबोदुहितःभल्नवनोंभरद्दाजवदिधतेमंघोनि । 
ुवीऐर्पियंणतेरिरीह्युरुगायमभिपेहिश्रवोनः॥ ६॥ ६॥ ० 


१ ऋ० सं० २. ६. ३२.। 
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उच्छ । दिवः । दुहितरिति । प्रल॒ध्वत्‌। नः । भरद्राजऽबत्‌। 
विधते । मघोनि । सशवीरम्‌। रयिम्‌ । ग्रणते । रिरीहि। 
उर्ध्गायम्‌ । अधि। धेहि । श्रवः । नः॥ ६ ॥ ६॥ 


है दिवो दुहिवरुषः लवद पुरातनेक्य इव नोस्मदुर्थ उच्छ तमाति वर्जय । हे मघोनि 
भरद्वाजवद्‌ विधवे परिचरते भरदवाजवदिति वचनाद्‌ अन्योप्यस्ति भरद्वाजः तथाच बरा्णणं- 
आणो वै भरंद्राजवदिति । यणे सुति क्ते महं सुवीर कल्याणं पृतरपौज्ञादियुक्त रमिं घनं 
रिरीहि देहि। किं च नोस्मम्यं उरुगाय वहुमिगतच्यं अवोन अघिषेहि अधिकंप्रयच्छ ॥६॥ 
६. धुलोक-पुत्री उषा, प्राचीन लोगों की तरह हमारे लिए अन्धकार 
दर करो । धनशालिनी उषा, भरद्वाज की तरह स्तुति करनेवाले मुझे 
पुत्र-पौत्र आदि से युक्‍त घन दो । हमें अनेकों के गन्तव्य अन्न दो । 
॥ इति पंचमस्य प्रथमे षहो वर्ग:॥ ६॥ 
वुन्दित्येकादशर्च पंचम सकत भरदाजस्यार्प वैध मारतं तथा चानुकरम्पते-बुसें- 
कादृश मारुतमिति ब्यूछ्े दशरात्रे पष्ेहन्याप्रिमारुते इदं सक्त मारुवनिविद्धानं सूजित च- 
हृविष्पांतं वुनृंतदिति वैश्वदेवे पर्वंणि मारुतसप्तकपाठस्य प्रचित्रमक॑मिति याज्या प्रचित्रमर्क 
गृणवे नवानुयाज्या इति एकादशिने मारुते पशो प्रचित्रमर्कमित्येेव याज्या सूतिं च-म- 
चित्रमक गृणते तुरायाराइवेद्चरमाअहेवेवि। 


पत्र प्रथमा- 
वर्पुन॑तश्चिकित॒पेंचिदस्तुसमानंनामधिनुपत्य॑मानग्‌ कितु नं त्यंमानब्‌ । 
मर्तेष्वन्यददोहसेपीपार्यसरुच्छुकंदुदुडेपश्रिरुर्ध: ॥ १ ॥ 
बपुः। नु । तत्‌ । चिकितुषे । चित्‌ अस्तु । समानम्‌। नार्म । 
धेनु । पत्यमानम्‌ । मर्तेषु । अन्यत्‌ । वोहसें । पीपायं। 
स॒रूत्‌ । शुक्रम्‌ । दुदुहे । पूर्मि: । ऊर्धः ॥ १॥ 
तहसिद्ध समानमेकरूप मरुतः सर्वदा समानरूपाः तथा च निगमान्तर॑-अय्येषासो 
अकनिष्ठासएवईति । नाम स्थिराणामपि नामक चेन म्रीणमिट पत्पमान सर्वदा गच्छद्‌ प्रु 


_ 3 तैन्सं ५, ३.। २ ० सं* ४, ३. २५.। 
त्र 


). 
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शि र रोग हिं अस्त माव । पितू कि च दं म 
अन्यद्रोभधिवनस्पत्यादिक दोहसे कामाद दोखूं पीपाय आप्याययति। किंच मरु- 
तामेब गाद पररि सहत्संवत्सरस्य वपा शुके श्ण अघः उदक दुहे 
RR श मस्तों के समान, स्थिर पदाथा में भी स्थिर प्रीतिकर और गति- 
परायण रूप, विद्वान्‌ स्तोता फे निकट, क्षीप्न प्रकट हो । वह अन्तरिक्ष . 
में एक बार शुक्लवर्ण जल क्षरण करता और मत्यॅलोक में अन्य पदाय 
दोहन करने के लिए बढ़ता है। ' 
येझभयोनशोशुंचन्निधानादवियंत्रिरमरतोंवारधन्तं ir 
अरेणमोदिण्यासएपांसाकचम्गे पौस्येभि 
अरेणवोंहिरण्ययांसएषांसाकंचुम्गेःपस्मेभिश्षभूवन्‌॥ २ ॥ 
ये। अग्नय॑ः । न। शोशुंचन्‌। इधानाः । द्विः । यत्‌ । ब्रिः। 
मरुतः | वट॒धन्त॑ । अरेणवः । हिर॒ण्ययांसः। एषाम्‌ । 
साकम्‌ । इम्णैः। पौंस्येभिः । च । भूव्‌ ॥ २॥ 
ये मरुतः इषानाः अग्नयो न समिष्यमानाः अग्नयइव शोशुचन, दीप्यन्ते यद ये मरुतः 
द्विगुण त्रिगुणं च वदूधन्त इच्छानुरूप वर्धनते संहितायां दीर्षश्छान्दसः एषां मरुतां रथाः 
अरेणवो रेणुरहिताः हिरण्ययासो हिरण्मयाठंकाराअ भवतति । ते गरुतः नृम्पैधनेः पॉस्येमि- 
बंजैश्न साकं सा वच प्रादर्भवन्ति | तथा च निगमान्तरं-ये प्षतीभिक्िभिरितिं ॥ २ ॥ 
२. जो घनी अग्नि के समान दीप्त होते हैं, जो इच्छानुसार द्विगुण 
ओर त्रिगुण बढ़ते हे, उन मरतो के रथ घूलि-शून्य और सुवर्णालङ्कार- 
बाले हैँ वे ही मरत्‌ घन ओर बल के साथ प्रादुर्भूत होते हें । 
रु्रस्यपेमीक्ुषःसस्तिपुत्रायोंश्रोनुदाण विभरंध्ये। 
ब्िविहिमातामहोमहीषासेसश्लिःसुम्बे३गर्भमाघांत्‌ ॥ ३॥ 
रुद्रस्य॑ । ये । मीह्लुष: । सनि । पुत्रा; । यान्‌ । चो इतिं । 
जु। दविः । श॑ये बदे। हि। माता । महः । मही । सा । सा । 
इत्‌ । पृश्चिः | सुऽ । गणीम। आ । अधात्‌ ॥ ३॥ 
मीढः सेकुः स्य प्रये मरुतः सन्ति दाधृषिः धरिती एम्निरनरिक्ष याओनु याथ 
हा कषमा शति वदेहि सर्वज्ञाताहि महो महतामेषां माता सा पृश्निमेही मह- 
च सा पृश्निः झु नृणा सम्यकूभवनाय गर्भमुदकं आघात आदधाति ॥ ३॥ 
१ ऋ° स० १. ३.१२. | 
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४. सेचनकारी रुद्र के जो मरदूगण पुत्र हैं ओर जिनको घारण-कर्त्ता 
अन्तरिक्ष घारण करने.में समर्य है, उन्हीं महात्‌ मरतो की माता (पृदिनि) 
महती है। वह माता मनुष्योत्पत्ति के लिए गर्भ या जल घारण 
करती हे। 
नयइषन्तेजनुषोयान्व॑१न्तःसन्तोंबद्यानिपुनानाः । 
निषंडुद्देशुचयानुजोषमंनुश्रियातन्वंमुक्षर्माणा: ॥ ४ ॥ 
न । ये । ईष॑न्ते । ज्ञनुष॑ः। अयां । नु । अन्तरिति । सनत: | 
अबद्यानि । पुनानाः । निः । यत्‌ । दुगे । शुच॑यः । अनु । 
जोष॑म्‌ः। अनुं । श्रिया । त॒न्व॑म्‌ । उक्षमाणाः॥ ४ ॥ 


ये प्रसिंद्धा मरुतः जनुषो जनाद स्तोतृन्‌ प्रवि अया अमेन मनसा धनेन नेने नगच्छ 
न्दि । किं तषा रक्षणीयत्वाभावादरमनाभावः नेत्याह अन्तः सन्तः सवेषां हदि वतमानाएव अव- 
दानि पापानि पुनानाः शोघयन्तः तथा च निगमान्तरं-पराणांवेमरुतःस्वापयते।भतः सर्वमा- 
णनां हदि बतंमानाना तेषां गमनं नास्तीति अध्यासं माणरूपेणावस्थानं दितं भवति। शी- 
पगामिलं तु तेषामाधिदेववर्पेणेवि ट्य द्दा शुचयो दोप्यमाना मरुतः जोषमनु स्वोतृणां 
काममनु निदुद्े नितरां दुहत्युदक तथा श्रिया दीस्या अनु अनुगतास्तनवं आालीयं शरीरं प्रका- 
शन्तः उक्षमाणः भूमि सिंचन भवन्ति। यद त्वं विस्तीर्ण यथा वति तधोक्षमाणा भूमि 


सिंचन्तो भवन्तीत्यर्थः ॥ ४ ॥ 
४. जो स्तोताओं के पास यान पर नहीं जाते; परन्तु उनके अन्तःकरण. 


में रहकर पापों को विनष्ट करते हें, जो दीप्तिमान्‌ हैं, जो स्तोताओं को 
अभिलाषा के अनुसार जल दूह लेते हे, जो दीप्तियुक्त होकर अपने को 
प्रकाशित करते हें ओर भूमि को सींचते हें। 
मलूनमेषुंदोहसेचिदयाआनामंभृष्णुमारंतंदधांनाः । 
नपेस्वौनाअयासोंमह्वानूचितसुदानुरव॑यासदुग़ान्‌॥ ५॥ ७॥ 
मनु । न। येषुं। दोहसे । चित्‌। अयाः । आ । नाम॑। धृष्णु। 
मारुतम्‌ । दधांनाः । न। ये । स्तौनाः । अथासंः। मह्ृ । 
नु। चित्‌। सुशदानुंः। अर्व । यासत्‌। उपान्‌॥ ५॥ ७॥ 
वेषु सिदे मरत पृष्णु धर्षक मारतं नाम मरुत्संजकं शरं आवधानाः उच्चारः 
म्तः अयाः उपगच्छन्तः स्तोतारः मष क्षिपं वोहसे कामान दोग्धुं क्षमा भवन्ति । नेति संम 
त्पर्थे ये सतोनाः स्तेनास्विरोहितावा स्ततु्ेनानामपहवारः अयासो गन्तारो भवतति महा म~ 


१ ऐे० ब्रा० ३,१६. । 
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लेत युकाभ भवति । उग्नाद तात. कान दाप शोभनहविर्दानों मजमानः अवयासत, 
अपगतक्कोधान्करोवि नेति संपत्मरथे ॥ ५ ॥ | 
५. जिनको उद्देश्य करके इस समय समीपवर्ती स्तोता मरत्संज्ञव्ह 
स्त्र का उच्चारण करते हुए शीघ्र मनोरय प्राप्त करते हैँ, जो अपहरण- 
कर्ता, गमनश्ील ओर महत्त्वयक्त है, उन्हीं उग्र मस्तों को इस समय दान- 
... करता, यजमान फ्रोष-शून्य करता है । 

॥ इति पंचमस्प प्रथमे सप्तमो वर्ग: ॥ © से 
तडदुगराशवैसाषठणुवेणाउभेमुंज्तरोरद I 
अधस्मैषुरोदसी खशों चिरामवत्सुतस्यौनरोकः ॥६॥ 
त्ते। इत्‌ । उपाः । शब॑सा। धृष्णुधसेनाः । डने इति । युजन्त । 
रोदसी इति । सुमेके इतिसुध्मेकें | अर्थ । स्म। एषु । रोद॒सी । 
स्वइशोचिः। आ। अमंवतऽषु । तस्थौ । न। रोकंः॥ ६॥ 

ह मरुतः उम्राः शसा बडेन वेगेन युक्ताः पृष्णुपेणा धपैकसेनाः सेके सुरूपे उभे 
रोदसी यावाप्रथिब्यौ युजन्त योजयन्ति दृष्ट्या एथिवीं त्यन्ीतपननिमायः। अध स्म आपिच 
एषु मरुत रोदसी र्स्य पत्नी माध्यमिकीवाक्‌ स्वशोचिः सवदी वैते अमवस्छु बरवत ते- 


बु रोको दीशिवाधको वा नावस्थी नविष्ठवि न निःसरसे्रथः ॥ ६॥ 
24 ६. वे उग्र और बलशाली हें । वे घर्षण करनेवाली सेना को सुरू- 


पणी द्यावा-पूथिवी के सहित योजित करते हे । इनकी रोदसी 
(भाष्यप्तिकी वाक्‌) स्वदीप्ति से संयुक्त है। इन बलवान्‌ भरतो भें 


ह गो गलत या मर | 
भनेनोवॉमरुतोयामों अस्व॒नश्वश्चिद्यमज॒त्परंथी: । 
अनवसोअंनभी भर॑जस्तूर्विरोदसीपथ्यीयातिसाध॑नू ॥ ७॥ 
अनेनः । वः । मरुतः । याम॑ः । अस्तु । अनश्वः । चित्‌ । 
यम्‌ । अज॑ति । अर॑यीः । अनवसः। अनभीशुः । रजः$तूः । 
वि। रोद॑सी इति । पथ्याः । याति । साध॑नू॥ ७॥ 
हे मरतः वो युष्माकं संबन्धी यामो रथः अनेनः पापरहितं यथा भवति तथा अस्तु 
आदुभवतु। किं च यं यामं अरथीः रथिः सारथिः नरथिः अरथीः असारथिरपि स्तोता 
अजति मेरयति । स रथः अनश्वश्षिव अश्वरहितोपि अनवसः पथ्यद्नरहितः भनभीशुः 


पाशरहिवोपि रणस्तूः उदकस्य प्रेरकः साधन्‌ स्तोतृणां कामात साधयन्‌, = 
ब्यौपथ्या; पथोन्तरिक्षमागांन. वियावि विविधं गच्छति ॥ ७॥ क 


yf 


ER पक मम मन 
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७. भवतो, तुम्हारा रय पाप-रहित ही । धारयि न होकर भी स्तोता 
जिसे चलाता हू, थही रथ अइव-रहित होकर भी, भोजन-शून्य और पाश- 
रहित होकर भी, जल-प्रेरक ओर अभीष्टप्रद होकर द्यावा-पूयिवी और 
अन्तरिक्ष भें गमन करता हे । 
नास्यंबर्तानत॑रुतान्व॑स्तिमरुतोयमब॑थवाज॑सातो । 
तोकेबागोपुतनयेयमप्सुसबरजंदर्तापार्येअधद्योः॥ < ॥ 


न । अस्य । वर्ता । न न तुरूता । नु । अस्ति । मरुतः | यम्‌ । 
अव॑थ । वाज॑ऽसातौ । तोके । वा । गोषुं । तन॑ये । यम्‌ | 
अप्‌ऽसु । सः । वजम्‌ । दर्ता । पार्ये । अधं । ्योः॥ ८ ॥ 


हे मरुतः वाजसाती संग्रामे यमवथ रक्षथ । अस्य जनस्य वर्ता मेरको नास्ति अस्य 
तरुता नु हिंसिता च नास्ति अध अपि च तोके पुत्रे तनमे पोते धने बा गोषु बा अप्स वां 
निमित्तभूतेषु यमवथ पार्ये संग्रामे योः दीप्तस्यापि विजिगीपोर्वा शत्रः बज गवा संघं द्वौ / 
दारयिता भवतिं ॥ ८॥ 
८. प्ररतो, तुम लोग संग्राम भें जिसकी रक्षा करते हो, उसका कोई 
प्रेरक नहीं होता और न उसकी कोई हिसा ही होती है । तुम पुत्र, पोत्र, 
गो ओर जल के संचरण में जिसकी रक्षा करते हो, वह संग्राम में शत्रुओं 
के गो-सभूह को विदीर्ण करता है। 
प्रचित्रमर्कर्यणतेतुराय॒मारताय॒त॑वसेरष्वेम्‌ । 
येसहांसिसहंसासहन्तेरेज॑ते अभ्ेएथिवीमखेभ्यः ॥ ९ ॥ 


भ्र चित्रम्‌ । अर्कम्‌। गृणते । तुराय॑ । मारुताय । स्व£तवसे । 
भरध्व॒म्‌। ये । सहांसि । सह॑सा । सहंन्ते । रेज॑ते । 
अग्ने । पृथिवी । मुखेभ्यः ॥ ९ ॥ 


हे अभे गृणवे शब्द कंते स्तूयमानाय वा तुराय त्वरिवाय स्वतवसे स्वभूववटाय 
मारुवाय मरुवां गणा चित्रं दृशनोय॑ अर्कमन्न॑ हिः स्वघा अर्क इत्यननामस्ु पाठाद्‌ प्र- 
अरघ्वं लत्सहायभूता ऋलिजः वं च सर्वे यूयं प्ररत । यथा ठोके बहुष्वेककायंकरेषु मुख्यः 
मेकं संबोध्य युयमेवं कुरुतेति प्राथना तदत्रापि मुख्यमभिमेकेव संबोध्य परभरध्वमिवि 
बहुवचनप्रयोगः ये मरुतः सहांसि शङणां बलानि सहसा बठेन सहन्ते अभिभ्वन्दि | मखे- 
ज्यो मंहनीयेत्त्यो मरुझ्यों भयाद प्रथिवी रेजते कंपते । मारुतायेति तद्धिववृत्तावन्वर्भूवाना- 
मपि मरतां द्या प्रविभागाद! य इति प़रत्यवमर्शः यथा महाभाष्ये अथ शब्दानुशासनं के- 
बां शब्दानामिति यथा वा ठोके राजपुरुषत्युक्ते कस्प राश इति ॥ ९॥ 


[अ०१ब०९ 


२२ ऋ्संहिताज्ञण्पे Cs 
जो बल-द्वारां शत्रुओं का बल दवा देते हे, जिन महान्‌ 
यी मरतो को 


मस्ता से पुथिवी फॉपती है, उन्हीं शब्दकर्ता शीघ्र बलवान 


पेय पस्त्या I 
अर्चत्नपोधुन॑ंयोनवीराआजंज्नन्मानोमत्तोअहंडाः ॥१०॥ 


लिपिध्मन्तः । अष्वरस्यंःइव । दिद्युत्‌ । तृषुश्च्यबंसः । 
जुहुः । न । अः । अर्चचंयः । धुन॑यः । न । वीराः पु 
आज॑तूइजन्मानः । मरुतैः । अटाः ॥ १०॥ 
मरुतः अध्वरस्येव यज्ञस्पेव दियुव योतमानाः 'पुच्यवसः क्षि्गमनाः अग्नेः जुह्दो 
रसय इव तिमी दोशिमन्तः अर्चबयो्॑नीयाः धुनयो न सपलान कंपयन्त इद बीराः 
गाः आजज्जन्मानः दीपशरीराः अपृष्टाः रेरनिभृताय भवन्ति ॥ १०॥ 
१०. मर्द्गण यज्ञ की तरह प्रकाशमान है । जो ज्ीघ्रगामी अग्निः 
शिक्षा को तरह दीप्तिमान ओर पूजनीय हे, वे शत्रुओं के प्रकम्पक्त 


Csi ही तरह वीर, दीप्त शरीर से यक्‍्त ओर अनभिमत हें। 
लंड्घन्तंमारुत॑ भ्राज दा टिरुद स्प॑सूनुं हवस विवासे । 
दिवःशर्धायशुच॑योमनीषागिरियोनापंउग्राअंस्पघन्‌ू ॥ ११ ॥८॥ 
तम्‌ । ट्धन्तंस्‌ । मार॑तम्‌। खार्जतूईक्तटिम्‌ । रुद्स्य॑ । 
सूुम्‌। हवसा । आ। विवासे । दिवः । शर्धाय । शुच॑यः। 
मनीषाः। गिर्य॑ः। न। आर्पः । उपाः । अस्प्चन्‌ ॥ ११॥ < ॥ 

वे प्रसिद्ध इं वर्धमानं प्राजददाट आजमानक्र्टि रुदस्प सनु प्र मारतं मरुदृणं 
हवसा स्तोत्रेण आविवासे परिचरामि । किं च दिवः स्तोतुः शुचयो निर्माः मनीषाः स्तुतयः 
उः उदूण शाय मारुताय बडाय लक्षः शर्घ इति बठनामसु पाठात्‌ आपः आाभुवन्तः 
गिरयो न मेघाइव मिरिः बज इति मेषनामठ परात, अस्वृघन्‌ अस्पर्धन्त ॥ ११ ॥ 
११. में उन्ह वद्धंमान और दीप्तिमानूँ, खग से युक्त रुब्रपुत्र 
मस्ता की स्तौत्र-द्वारा परिचर्या करता हूँ । स्तोता की निर्मल स्तुतियाँ 


अ र मरुतों के बल की बराबरी करती 
॥ इति पंचमस्य परथमे मो वर्गः ॥ ८ ॥ पा 


हिश्येषांव इत्येकादशर्च हठं स्त अदवस रुं मेत्रावरुणं तथा चानुकम्पते-वि- 
षं मैत्रावरुणमिवि सूक्तविनियोगो ठेंगिकः मैमावरुणे पशौ आयातं मित्रावरुणेति पशुषू- 
pan दितं च-आयातंमित्ावरुणासुशस्त्यानोमित्रावरुणाह्॒य चुष्टिमिति । व्यू- 
शे दाराने सामे हनि प्रउगसले प्रयद्वामिति मेपाबकणस्ट्तीयस्तृत्रः 
मिजावरुणास्पृर्ष नागोमवानासत्यारथेनेवि । Dod 
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भे तत्र प्रथमा- 
बिश्वेंषांवःसतांज्येष्ठतमागीसिमित्रावरुणावारधध्ये । 
संयारश्मेवंयमतुर्यमिध्राइजनॉअ्समावाइशि हाद्ाजनाअसंमाबाइभ्िःसेः॥ १॥ 
विश्वेषाम्‌ । बः । सताम्‌ । ज्येष्ठतमा । गीःइशिः । मित्रावरुणा । 
वट्धध्यै। समर । या । रश्माऽइंब। य॒मतु: । यामा । हा । 
जनांनू। अस॑मा । बाहुः्जिः । सै: ॥ १॥ 
विश्वेषां सतां मधये ज्येष्ठतमा ज्येष्ठतगी । ? वां गीः सुतिः 

बर्षयितुं नाता यायौ द्वाद्रौ के के 


निगमान्वरेण साम्यं दशितं यमिष्ठा यन्‍्दृतमो खे रामि बांहुभिः रमेव र्मिनेव अशाच, 
जनान्‌ संयमतुः संगच्छतः बाहुभिरिति बहुवचनं पूजार्थं ॥ १ ॥ 

१. सारे विशव में श्रेष्ठ मित्र और वरण, तुम्हें में स्तुति-वारा बढित 
करता हूँ । तुम दोनों शिषम ओर यन्तृ-श्रेष्ठ हो । रज्जु की तरह अपनी 
भुजाओं-द्वारा तुम मनुष्यों को संयत करते हो । ४ 

इयंमहांप्रस्तंणीतेमनीषोप॑प्रियानमसाबहिरच्छ । 
यून्तंत्तोमित्रावरुणाव्धइंछवियेद्दावरुर्थ्यसुदांनू ॥ २॥ 

इम | मत्‌ । वाम्‌। प्र। स्वृणीते । मनीषा । उप॑। प्रिया । नर्मसा । 
बुहिः। अच्छं । यन्तम्‌ । नः । मिञावरुणी । अर्वुशम । डावे: । 
यत्र । बाम । वरूथ्यंम । सानु इतिसुश्दांनू ॥ १॥ 

र हे मित्रावरुणो बा युवां मद मम इयं मनया सुतिः .4स्तृणीते प्रच्छांदयवि । मिया 
है मियौ युवां नमसा अजेन हविषा सहोप॑गच्छवि च । युवयोः बहिं। यशमच्छ भभिगच्छावि 
च) हे मित्रावरुणौ नोस्प्यं अधृष्ट अनभिभूवं छर्दिं यवं मयच्छवं हे सुदानू शोनवीनो 
बा युवयोः संबंग्धि युवाश्यां देम यगु वर्यं शीतग्रवातपा्ां बाहमिंदु भवति ॥ २ ॥ 

२ प्रिय मित्र और वदण, हमारी यही स्तुति तुम्हें प्रच्छादित करती 
है। हव्य के साय तुम्हारे पास यही स्तुति जाती है ओर तुम्हारे यज्ञ कौ 
ओर णाती है। है सुन्दर दानवाले मित्र और वरुण, हमें कीत आदि 
का निवारक ओर अब्दः गृह दो । 

आर्बातैमिभावरुणासुशस्त्युपं्रियांनमसाहूयमांना । 

संपार्वमस्योअपसेंबजनाड्छूधीयताश्रिद्वतथोमहित्वा ॥ ३॥ 


३ कू सं २, २. २२.। 
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आ | यातम्‌। मित्रावरुणा । सुश्शस्ति । उप॑ । प्रिया । नमसा । 
हूयमाना । सम्‌ | यो । अमःऽस्थः । अपसाइइव । जनांनू। 
श्रुधिध्युतः । चित । यतथः । महिऽत्वा ॥ ३ ॥ 
हे मित्रावरुणी सशस्ति शोभनशंसनं नमसा अन्नेन हविषा स्वेत्रिण हूयमाना स्तूयमानौ 
पिया विश्वस्य म्यौ उपायातं उपागच्छपं । शौ महित्वा महत्वेनयुक्ती युवं ्ुधीयतः शुषिः 
ग्नं यशोवा आसनइच्छते जनान अमःस्थः कर्मण्यधिछृतः पुरुषः अपः अमइति कर्मेनामसु 
पाद, अपसेव कर्मगेव संयतथः संगच्छथः ॥ ३ ॥ 
| ३. प्रिय मित्र ओर वदण, अन्न और स्तोत्र-दारा महूत होकर ब्रो t 
जैसे करम-नियुक्त कर्मारा अप्ना्थी व्यक्तियों को संयत करता है, वैसे 
ही तुम भी अपनी महिमा-दारा करो। 
अश्वानयावाजिनांपूतब॑न्धूऋतायह भमदितिशरंध्ये । 
प्रयामहिमहान्ताजाय॑मानाधोरामर्तायरिपवेनिदीधः nen 


(अश्वां । न । या। वाजिनां । पूतवंन्धू इते पूत्र । ऋता । 
यत्‌ । गरम्‌ । अदितिः । भर॑ष्ये | र । या। माहँ । महान्ता । 
जार्यमाना । घोरा । मर्ताय । रिपव । नि । दीधरितिदीधः ॥ ४ ॥ 


| या यौ अश्वान अश्वाविव वाजिना वाजिनो बछिनो पूतवन्धू पूवस्तोजो ऋता सत्यों 
च मद यौ गए गर्भभूदो अदितिवी भर्ये बार । किं च या यौ जायमाना जायमानायेव 
महि महतो महान्ता महचरी प्रभूती मितरावरुणे मर्ताय मर्त्यांय रिपवे हिंसकाय घोरा-घोरौ 

| घातको निदीधः निदधार अदितिः स्वरे ॥ ४ ॥ 

| ४. जो अश्व की तरह बली, पवित्र स्तोत्र से युक्त और सस्यरूप 


हूँ, उन्हीं गर्भेभूत मित्र ओर वदण को अदिति ने घारण किया य़ा । जन्म 
हेने के साथ ही जो महान्‌ से भी महान्‌ और हिसक मनुष्य के घातक 
हुए, उन्हें अदिति ने धारण किया था। 
अथपंचमी- 
विश्वेयद्दांमंहनामन्द॑माना:क्षत्रदेवासो अद॑धुःसजोषांः । 
परियद्धूथोरोदसीचिदुर्वीसन्तिस्पशो अदब्धासो अमूराः ॥७॥९॥ 
विशे । यत्‌ वाम्‌ । मंहना । मन्दमानाः । क्षत्रम्‌ । देवास: । अईधुः। 


सश्जोषांः। परि । यत्‌ । भूथः रोदसी इतिं । चित्‌। उबी इति 
सन्ति स्पर्शः । अदब्धासः | अमूराः ॥ ५॥ ९॥ | 
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विश्व सर्वे देवासो देवाः सजोषाः परस्परं मतियुकाः यद यौ वां युं महन महेन 
मंदूमाना: सततः क्षत बमद्धुः धत्तः । किं च यत्‌ यौ युवां उर्वी विस्तीर्ण रोदसी था- 
वाइचिव्यौ परिभूथः परिभवथः । तगोयुंबयोः जदव्धासः भहिंतिताः अमूराः अगवा: सश 
रअयश्वरा वा सन्ति ॥ ५ ॥ 

५. परस्पर प्रीतियुक्त होकर समस्त देवों ने, तुम्हारी महिमा का 
कीत्तंन करते हुए, बल घारण किया है। तुम लोग विस्तीण द्यावापुथिवी 
को परिभूत करते हो । तुम्हारी रदिम आहसित ओर मूढ़ हे । 

॥ इति पंचमस्य प्रथमे नवमो वर्गः ॥ ९ ॥ 
ताहिक्षत्रंधारयेथेअन॒यून्दहेथेसानुंमुपमादिवद्याः । 
इह्ोनक्षैत्रउतविश्वदेवो भूमिमातान्धांघासिनायो: ॥ ६॥ 


ता। हि । क्षत्रर । धारयेथे इतिं। अनुं । यून्‌ । इहे इति। सानुंग । 
उपमात्‌ऽइंब । योः । दुह्त: । नक्षत्र: । उत । विश्वश्देंवः । भूमिम्‌ । 
आ | अतान्‌। द्याम्‌। धासिनां.। आयोः ॥ ६॥ 
ता तौ मित्रावरुणी युयं अनुयून, दिवसेदिवसे क्षत बं धारयेथेहि । द्योरनतरिक्षस्य सानु 
समुच्छितमदेशं मेषँ सूर्य वा दंहेथे दृढीकुरुत । उपमादिव उपमीयते प्श्षिप्यते इत्युपमात स्थू- 
णा सा यथावत्सं धारयति तद इतर्थः । इह युवाभ्यां इदीरृतशच मेषो नक्षत्र: अन्तरिक्षं 
ब्यापरवानः उत अपि च विश्वदेवः सो भूमिं द्यां दिं च आयोर्मनषयस्य दुव आयव इति 
मनुष्यनामद्च पाठाद्‌ धासिना अनेन हविषा कषद घासिरित्यजननामझ पाठाद्‌ आप्यायिदासन, 
आ जवान आतनोति युवात्त्यां इढीरु तएव ॥ ६ ॥ 
६. तुम प्रतिदिन ब्ल घारण करते हो। अन्तरिक्ष के उन्नत प्रदेश 
(न्घ अथवा सूर्य) को खूंटे को तरह दृढ़ रूप से घारण करो । सुम्हारे. 
द्वारा वृढ़ोकृत मेघ अन्तरिक्ष में व्याप्त होता हे ओर विश्वदेव (सूयं) 
मनुष्य के हव्य से तृप्त होकर भूमि ओर द्युलोक में व्याप्त होते हे । 
अथ सप्मी- 


ताविग्रंपैयेजवरंएणध्याआपत्सदसभंतयःएणन्ति । 
नर॑ष्यन्तेयुवतयोबांताबियत्पयोविश्वजिन्वाभर॑न्ते ॥ ७॥ 
ता। विधम्‌ धेथे इति । जरम्‌ | पुणध्यें । आ । यत्‌ । सर्व । 
सऽ्ृतयः । पुणरित । न । सष्यन्ते | युब॒तय॑ः। अवाताः। वि । 
यंत । परयः | व्श्विइजिन्वा । भर॑ते ॥ ७॥ 
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ता तो मित्रावरुणी या विग पा यजमानं विम विम इति pops ख 
थे धारयथः  जउसुदरं एणध्ये सोमेन परियं ययवा स्वयः सहभ ण 
तद्म महसद आश्‍णन् आपूरयन्त | विश्वजिता हे विश्वजिन्वानौ य्दा पयो जडं भ- 
बदा प्रहितं तदा युवतयो नद्यो दिशो वा न मृष्यन्ते रजसानाभिभूयन्ते । अवाताः अशुष्का 
अविरमन्ते विभूति घारयन्ति ॥ ७॥ 

७. सोम-दारा उदर पूर्ण करने के लिंए तुम लोग प्राज्ञ व्यक्ति को 
चारण करते हो । हैं विवजिन्वा मित्र और वरुण, जिस समय ऋत्विक्‌ 
लोग यज्ञ-गृह पूर्ण करते हें लर तुम जल भेजते हो, उस समय युबतियाँ, 
(नदियाँ अयवा दिशाय) घूलि से नहीं भरती . परञ्च अगनुष्क और 


नयत होच सतोअत होकर विभूति चारण, करती हैं। ड 
जहपोसकमेदं्समेधाआपद्वंसस्योअंरतिकेते शूत्‌। 
र तह्॑मदिलंपूंतानास्तुुषेदाशपेविच॑पि्मंह वे वं हः ॥ ८ ॥ 


_ ता | जिह्यां.। सर्वमू । आ । इदम्‌ । सुऽ्मेधाः। आ। यत्‌ । 
वाम । सत्यः । अरतिः । ऋते । भूत । तत्‌ । वाम । महित्वम्‌ 
घृतुशअनौ । अस्तु । युबम्‌। दाशुषे । वि । चयिष्टम्‌। अंहः ॥ < ॥ 


ie तो स्तिवरुणौ युवा मेघाः पराज्ञः जिह्वया वाचा. सद्‌ सर्वदा इदं जडं आया- 
ते । आ श्युप्षगेदर्शनायोग्यक्रियाध्याहाराद्याचतइत्यभ्याहियते । पूर्वस्माएचि जडस्य 
प्रतला बृद्धो बिपरिवर्तमानं जडं इवंशब्देन परायते । यद्यदा वां युवयोररति 
गन्ता ते. अज्ञे सत्यो मायारहितः आभूद्‌ आश्ञवति। हे घृताचौ तन्महित्व- 
'क्षतमदातुलक्षणं वां युवयोरस्तु किं च यवं यवां दाशुषे दाशुषो यजमानस्य षष 
थे चतुर्थी अंहः पापं विचपिष्टं विनाशमतमित्मथः ॥ ८ ॥ 
८. भेघावी व्यक्ति तुमसे सदा बचन-द्वारा इस जल को याचना करता 
हें। हे घृतान्नयुक्‍त मित्र,ओर वरुण, जेसे तुम्हारा अभिगुन्ता यज्ञ में माया- 
॒ होता हं, बेचें ही तुम्हारी. महिमा हो । हव्यदाता का पाप विनष्ट 
षा 


प्यद्दामित्रावरुणास्पूर्थन्परियाधार्मयुवाधितामिनस्ति । 
नमेदेवासओईसानमर्ताअपंज्ञस्ाचोअप्योनपुत्राः॥ ९॥ 
प] यत्‌। वाम । मित्रावरुणा । स्पूर्धेू । प्रिया । धाम॑ 
युबशधिता । मिनन्नि । न । ये । देवास: । ओहंसा | न । ; 
मताः। अयक्ञइसाचः । अर्यः । न। पुन्ञाः॥ ९॥ 
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हे मि्रावरुणौ वां युवयोः मिया प्रियाभि धाम धामाति कर्थ युता तयां 
विहितानि यद ये यणन्तौ जना स्पून सपर्धमाना: प्रमिनन्ति हस्ति । ये च देवासो देवाः 
ओहसा वहनसाधनेन स्वोत्रेण युज्यन्ये मवा मनुष्याश्च, ओहत न युज्यन्ते ये च अप्यः 
अपः कर्म वदनः भयज्साच; यज्ञयुक्ता न वृथा कर्माणि कवत इत्थं; | ये च न पुताः इ- 
णन्तीतिपुत्ः न पत्रः अगणन्त इत्पर्थः तान, सर्वानितरिष्टमित्यनुष्यवे ॥ ९ ॥ 
९. सित्र ओर वरुण, जो लोग स्पधा करके तुम्हारे द्वारा विहित 
ओर तुम्हारे प्रिय कमं में विघ्न करते हं, जो देवता ओर मनुष्य स्तोत्र 
रहित हे, जो फर्मशील होकर भी यज्ञ-सम्पन्न नहीं हैँ और जो पुत्न-ड्प 
बही हुँ, उन्हें विनष्ट करो। :, 
विददा्चंकीस्तासोभरन्तेशंस॑न्तिकेचिञ्जिविदोंमनानाः। 
आहवबरवामसत्यान्युक्यानकिरदेनेभिर्यतथोमहित्वा ॥ १० ॥ 


बि । यत्‌ । वाच॑म्‌ । कीस्तास॑ः । भर॑ते । शँस॑न्ति। के । चित्‌ । 
निशविदैः । मनानाः। आत्‌ । वाम्‌। ब्रवाम । सत्यानि। उक्था । 
नकिः । देवेभिः । य॒तथः । महिऽत्वा ॥ १०॥ 
यद्यदा कीस्तासो मेधाविनः उद्वावारः उशिजःकीस्तास इतिमेधाविनामसु पाठात्‌ वाचं 
स्ति विभरत्ते एथगुच्चारयन्ति तदा केचिदवह्ृचाः मनानाः अभ्यादींस्तुवन्वः निविदः शसः 
न्ति आद तथा सति वां युवाश्यां सत्यानयुक्थानि स्तोत्राणि वयं बरवाम महित्वा महलेन देंवे- 
भिरन्पेदेवेः सह नकिर्यंतथः न गच्छथः १०॥ 

१०. जिस समय मेघावो लोग स्तुतिं का उच्चारण करते हें, कोई" 
कोई स्तुति करते हुए सूक्तपाठ करते हे, ओर जब हम, तुम्हें उकष्कर। 
सत्य मन्मों का पाठ करते हे, उस सय तुमं जोग महिमास्वित होकर 
देवों के साय नहीं चला जाना। 

अवोरित्याबांछादियोंआभिषयुवोभित्रावरुणावस्कुधोयु। 
अनुद्गब॑स्फुरानईजिपयं षण्न णेष॑णंमुनज॑न्‌ ॥११॥१०॥ 
अबोः। इत्या । वाम्‌। छारिषंः । अजि । युवोः । मित्रावरुणौ + 
अस्क्धोयु । अनुं । यत्‌ । गाव॑ः । सुरान्‌ । ऋजिप्यम्‌। 

बृषणुम्‌ । यत्‌ रण । वृषणम्‌ । युनज॑न्‌॥ ११ ॥ १० ॥ 

हे मित्रावरुणी अवोः अवतो युवयोरिशे अभिगमने छर्दिः गहाय सुखाय वा 
असुध्येथ पष्टी युवामश्िगतेवु स्वोतूषु युवोः युवयोः संब्चि युवाशयां दमं तहूहादिक अस्छषो- 
यु अविच्छिजं ऋवदि | तथा च यास्कः भरछषोमङवामुः - 
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हि त्या सत्यमेव कदा मित्रावरुणयोरभिगमनं इत्मवणाह यदा गाए. सुतः अनुस्फरान, 
अनुखुरेयुः यदाच अजिप्ये कजुगामिनं धृष्णुं शतूरणा धर्षक वृषणँ कामानां वितरं सोमं 


रणे रमणे यजे यनजन यजमाना यंज्यः ॥ ११ ॥ 
११ रक्षक बरुण छोर मित्र, जिस समय स्तुतियाँ उच्चारित होती 


हें जोर जब सरलगामी, घर्षक तया अभोष्टवर्षी सोम को यज्ञ में संयुक्त 
किया जाता हे, उस समय गृहान के लिए तुम्दारे आने पर द्दा 
दातव्य गृह अविछिन्न होता हे, पह सत्य हे । 
॥ इति पचमस्य प्रथमे दशमो वर्गः ॥ १० ॥ 
श्वम समं सक्त भस्य ्हन््ावहणं तथचानुकमयते-भुः 
हवाम्राबरुणमुपत्येजगत्याबिि । प्रश्नाने न्ापरुणहपिसे जगत्य रिल 
रो देववा जेते होरे सोय गेशावरणस्ये" 
दमावापा्थ क्त सतिं च-शुष्टीवायजोयुवानरेदि | दवीयसवने इन्दावरुणाझुतपाविमंुवमि- 
विप्शास्तुः परिथितयाज्या सत्तं अ-इल्ावरुणासुतपाविमंसुतमिन्युभसोमंपिवतबृहस्पव वि १ 
उक्थ्ये तृतीमसवने इन्द्रावरणामघुमत्तमस्पेवि । मैत्रावरुणस्य शखयाज्या सित च इखा- 
वणा मधुमस्ेतियाज्येवि । 
श्रुटीवायज्ञउरधतःसजोपांमनुष्वडुक्तबंहिषोयजंध्ये । 
आयइन्द्रावरुणाविषेअयमहेसुन्नायंमह आंववर्तत्‌ तत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रुषटी । वाम । यज्ञः । उत्तः । सजोषाः । मनुष्वत्‌ । 
उक्तप्बंहिपः । यजध्यै । आ। यः । इन्द्रावरंणी । 
इषे। अद्य । महे । सुम्राय॑। महे । आश्‍ववतत ॥ १ ॥ 
महे गेहनीयौ हे इन्वरावरुणौ वां युवयो भृष्टी क्षिपः तथा च यास्क:-श्रुट्टीवि क्षिप- 
नाम श्र अटति । यज्ञः सोमः सजोषाः ऋतिग्शिः सहितः अद्य आसमन्तात्‌ उद्यतः मवृत्तः 
यः सोमः मनुष्वत्‌ मनोरिव बृकतबिषः स्ती्ंबिषो यजमानस्य इपोचार्थ महे महते सुज्ञाय 
सुल्लाय च यणभ्य महे वां आववेद आवर्तयति ॥ १॥ 
१ महान्‌ इर ओर वरुण, मनु की तरह कुदा-विस्तारक यजमान 
है अघन ओर सुल के लिए जो यज्ञ आरम्भ होता है, आज, तुम लोगो के 
ए, rn ऋत्विकों द्वारा प्रवृत्त किया गया हे । 
ताहिश्रेष्ठविवतांतातुजाशूरांणांशाविद्यावाहिभूतम्‌ । 
का) 


१ नि०६.३.। २ नि० ६. १२.। 


मं०६ अ०६ सू०६८] पश्चमोष्टकः 


ता। हि। श्रेष्ठा | देवताता । तुजा । शूराणाम्‌ । 

शबिष्ठा | ता । हिं । भूतम । मघोनांग्‌ । मंहिष्ठा । 

तुविध्शुष्मा । ऋतेन॑ । ट्रा । सर्वःसेना ॥ २॥ 

हे इन्वावरुणी वा तो मिडो युवा श्रेष्ठ भ्ेशे देववावा देवताती ये इवेति 
यज्ञनामस्च पाठाद तुजा धनानां मेरको हितं भववं । किं च ता तौ हि युवां शूराणां मध्ये 
शविष्ठा अविशयेन वठवल्वी भूतं किं च मघोनां दानवता महिश दद्मो तुविशष्मा वहुब- 
हे तेन सत्येन दृत्रतुरा शत्रणां हंसको सर्वसेना लेनी च भूतमिति ॥ २॥ 

२ तुम श्रेष्ठ हो, यज्ञ में घन देनेवाले हो ओर वीरों में अतीव बू 
बान्‌ हो ।. वाताओं में श्रेष्ठ दाता तया बहु-बलशाली सत्य के द्वारा 
छात्रुओं के हसक ओर सब प्रकार की सेनाओंवाळे हो । 

ताग॑णी हिनमस्मेंभिःशूपेःस्नेभिरिन््रावरुणाचकाना । 

वजजेंणान्यःशव॑साहन्तिदअंसिष॑क्तयन्योहजनेषुविभर: ॥ ३॥ 

ता। गुणीहि। नमस्येजिः । शूषेः । सुमनोभिः । इन्द्रावरुणा । 

चकाना । वर्ज्जेण । अन्यः । शर्वसा । हन्ति। 

दुचम्‌। सिसंक्ति । अन्य: । टुजनेंषु । विभः ॥ ३॥ 

हे भरद्वाज नग्स्येभिः स्तृत्येः शूपैः बठेः शूषमिति बठनामसु पाठात सुन्नेत्तिः सुलै- 

अर सँवैश्वकाना स्तवौ कायतिः शब्दकर्मा तस्य ठिटः कानचि रूपमिदं ता पौ इन्यावरुणी 
गृणीहि स्ुहि। अन्यः तयोरन्यइन्दः बतं रत्रनामकमसुरं वज्ञेण हन्ति । अन्योवरुणः विप्रः 
जञ वृजनेषु स्तोतृणामुपत्रवेषु रक्षितुं शवसा बेन सिषकि संगच्छते ॥ ३॥ 

३. स्तुति, बल ओर सुख के द्वारा स्तुत इन्द्र और बरुण की स्तुति 
करो । उनमे से एक (इन्द्र) वृत्र का वघ करते हे, दूसरे प्रजा में यक्त 
(बरुण) उपद्रवों से रक्षा करने फे लिए बलशालो होते हे । १ 

आश्चयंनरश्ववारधन्तविश्वेदेवासोंनरांस्गगुता: । 
भ्रैभ्ंहन्दावरुणामहित्वाद्योश्रंपथिविभूतमुर्वी ॥ ४ ॥ 


गाः। च॒ । यत्‌ । नर॑ः । च॒ । वर्धन । विश्वे । देवास । 
नराम्‌ । स्वध्गूर्ताः । प्र । एभ्यः । इन्द्रावरुणा | महिझ्त्वा । 
ओः। च । पृथिवि । भूतम्‌ । उवौ इति॥ ४ ॥ 
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नरां वृणा मनुष्याणां मध्ये गाश जियश मेना मा इति लीणांमिति यॉस्कवचनाद्‌। 
नर पुरुषाश्च विश्वे सर्वे देवासो देवाः देवास इत्तर पुमात्‌ लियेत्येकशेपाद देव्य देवास दे- 
बास इवि निर्देशः निर्देशः स्वगू्वाः स्वयमुयताः यद्यदा बदृघन् स्तुविभि॑र्धयन्ते | वदा हे 
इत्वावरुणौ महिला महत्वयुक्तौ शयः सोः पभ रशं हे दौः पृथिवि च उभे उ 
बी विसतीणें यवां एक्यः परशूतमित्यनुषंगः ॥ ४ ॥ 

४. इख ओर बरुण; मनुष्यों में पुरुष ओर स्त्री एवम्‌ समस्त देव 
तण स्वतः उद्यत होकर जब तुम्हें स्तुति-द्वारा वित करते हें, तब महि- 
न्वित होकर तुम लोग उनके प्रभु बनो । विस्तीर्णं द्यावापुथिवी, तुम 
इनके प्रभु बनो । 


सः । इत्‌। सुदानुः । स्वः्वान्‌ । ऋतऽवा । इन्द्रं । यः। 
बां । वरुणा । दाश॑ति.। त्मन्‌ । इषा । सः । द्विः । तरेत्‌। 
दासान्‌ । वसंत । रायें । रयिऽ्वत॑ः । च । जनांन्‌॥ ५ ॥ ११ ॥ 
हे श्रा ए वरुणा हे वरुणो इतरेतरयोगादुभयत्रद्िवचनप्रयोगः वरुणेत्यत्र संहिवायां 
हस्श्छान्द्सः वां युवत्या यो यजमानः सन्‌. आलनैव दाशि हवीषि ददाति। स इव्‌ स एव 
ददानः शोभनदानो भवति । स्वान. धनरवांभ ऋवावा यशवांJ भवति । कें च सः दास्तान 
दानवान द्वो देः इवा अनेन जयरब्घेन सह दरद, प्राप्येद। अपि च ररि धनं रपिवतो 
भवतो जनात पुत्रांथं वसत संेद्‌॥ ५ ॥ 
_ ५. इख और ववण, जो यजमान तुम्हें स्वयं हवि देता हे, वह्‌ 
सुन्दर दानवाला घनान्‌ और यज्ञज्ञाली होता हे। वही दाता, जय- 
, प्राप्त अन्न के साय, बनन, के हाथ से उद्धार पाता तया घन ओर सम्पत्ति- 
झाली पुत्र प्राप्त करता हुँ । 
॥ इति पंचमस्य प्रथमे एकादशो वेः ॥ ११ ॥ 


ंयुबंदाशबंष्वरायदेवारायिधत्योवसुभन्तंपुरुक्षुम्‌ । 
अस्मेसइंन्द्रावरुणावपिष्यात्मयोश्ननक्तिवनुषामशंस्ती: ॥ ६॥ 
यम्‌ । युवम्‌ । दाशुइअंध्वराय । देवा । रयिम्‌ । धस्थः । 
बसुंभमन्तम्‌। पुरुः हुम । अस्मे इति । सः । इन्द्रावरुणा । 
बहु । स्यात्‌ । प्र । यः । नक्तं । बनुष्रांम । अर्शस्ती: ॥ ६॥ 
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देवा देवी स्तूयमानौ हे इत्बरणी युवं युवां द्वा दृ्तहविष्काय वयुमन्तं घ- 
नानुवन्थिनं परुश बहल॑ पूर्णेयशस्कं वा यं यादृशं रयिं घनं धत्थः प्रयच्छथः योषि च 
वनुषां हिंसकानां अशस्तीः पकीर्तीः शजुछवान्ययशांसीत्यर्धः । प्रभनक्ति पररुजवि । सवाइ- 
शोरमिः अस्मे अस्मा स्याद्‌ भूयात्‌ ॥ ६ ॥ 

६ देव, इख ओर वरुण, तुम हब्यदाता. को घनानुगामी ओर बहु- 
अन्नशाली जो धन देते हो और जो शत्रु-कत अयश को बुर करता है, वही 
घन हमें मिले । 
उतन॑ःखुचात्रोदेवगोपाःसूरिभ्यइन्द्रावरणारयि'ष्यांत्‌। 
येषांशुष्मःएतंनासुसाहान्मसदयोययुन्नातिरतेततुंरिः ॥ ७॥ 
उत | न॑ः । सुध्चान्नः । देवध्गोंपा: । सूरिःभ्य॑: । इन्द्रावरुणा । 
र॒यिः। स्यात्‌ । येषांम्‌ । शुष्म॑; । पृर्तनासु । सह्दान्‌ । प्र। 
स॒द्यः । यन्ना । तिरतें। तर्तुरिः ॥ ७॥ 
उतापि च इन्जावरुणा हे इत्रावरुणी सरित्यः स्तोतश्यः नोस्मश्यं ताः सुरः 
देवगोपाः देवा गोपा गोप्तारो यस्य सतथाविधः रिन स्माद भूयाद। किं च येपामस्माक शु- 
ष्मो बडं पृतना युद्धेषु साहार शत्रणाममिभविवा वतुरिः हिंसकभ सन्‌ युन्ना यशांसि 
सद्यएव मतिरथे सम्यकतिरस्कुयाँद्‌॥ ७॥ 

७. इन्द्र और वरुण, हम तुम्हारे स्तोता हें। जो घन सुरक्षित है 
और जिसके रक्षक देवगण हूँ; वही घन हम स्तोता को हो। हमारा बल 
संग्राम में झत्रुओं को दबानेवाळा ओर हिसक होकर तुरत उनके यक्ष को 
तिर॒स्कृत करे । अथाष्टमी- 

नुनंइ्द्रावरुणायणानापुडंरयिसोंश्रवसामंदेवा। 

इत्थागृणन्तोंमहिन॑स्पशर्घोपोननावादुंरितार्तरेम ॥८॥ 

नु। नः । इन्द्रावरुणा । गुणाना । पूडम!। रयिम । सौश्रवसाय॑ । 

देवा । इत्या । णणन्त॑ः। महिनंस्य । शर्धः। अपः । न । नावा । 

दुःइइता । त्रेम ॥ ८ ॥ हि 

हे इन्द्रावरुणा इन्वावरुणौ ग्रणाना स्तूयमानो युर्वा नोस्मश्यं सौअवसाय स॒श्रवसो- 
भावः सोभरयसं परस सुभवस्वाय रवि घर नु सिम पके प्रकच्छदें। कि च देवा हे देवौ 
महिनस्य महतोरयुवयोः शर्षोबल॑ इत्या इयं यणन्तः सुबन्तः वयं दुरिवा दुरितानि नावा 
अगेन उदकानीव तरेम ॥ ८ ॥ 
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८. इन्र ओर वरुण, तुम लोग स्तुत होकर सुम्न के लिए हमें शीघ्र 
घन दो। देवो, तुम लोग महान्‌ हो। हुम इस प्रकार इमहे बल 
को स्तुति करते हूँ । हुम नौका-द्वारा जल की तरह पापा को पार 
कर सकें। अथ नवमी- 
अम्नघ्नाजेंटह॒तेमन्मनुपियमर्चदेवायवरुणायसप्रथः । 
अर्पमउबीमंहिनामिमतःकलावितात्यजरोनशोचिषां ॥ ९ ॥ 
श्र समराजें । बृहते । मन्म । नु । परियम्‌। अर्च । देवार्थं । 
बर॑णाय । सरथः । अयम्‌ । यः । उबी इति । महिना । 
महिंध्वतः । कतां । विश्नाति । अजरः । न। शोचिषां॥ ९ ॥ 
हे सोत: सरणे आज्ञया राज्ञां शासकाय बृहते परिम देवाय द्योतमानाय वरु- 
णाम पियं मनोहरं सप्रथः सवतः पृथु तथा च यास्क/-सम्रथाः स्तः परथुरिति | म्म स्तोत्र 
नृ अय पचै गरच्चारय अंय॑ यः यो यं वरुणः महिना महिश्ञा युक्तः महित्रवोमहाकर्मा क- 
ला प्रह्या युक्तः शोचिषा तेजसा युक्तः अजरो ग जरारहिदख उर्वी विस्तीणें ावापूथि- 


ब्यौ विति विज्ञासयति ॥ ९ ॥ 
९. जो बरुण महिमान्वित, महाकर्मा, भ्रज्ञा-युक्त, तेजःसम्पत्त और 


अजर हे, जो विस्तीणं द्यावापूथिदो को विभासित करते हें, उन्हीं सञ्नादू 
ओर बिराद्‌ वरुण को लक्ष्य कर आज मनोहर ओर सब प्रकार से 
विशात्तस्तोत्र पढ़ो अथ दृशमी- 


इन्द्वांवरुणासुतपाविमंसुतंसोमंपिबतंमर्यंएतवता रर न ॥ 
युवोरथोअध्वरंदेवबींतयेभ्रतिरसंरमुपंयातिपीतयें ॥ १० ॥ 
इन्द्रावरुणा । सुतऽपौ । इमम्‌ । सुतम्‌ । सोम॑म्‌ । पिबृतम्‌। 
मय्॑म्‌। धृतव्रता । युवोः । रयः । अध्वरम्‌ । देववत ये । 
प्रति । स्वस॑रम्‌ । उप॑ । याति । पीतये ॥ १०॥ 
इल्ावरुणा हे इ्रावरुणौ झी सुतस्य सोमस्य पावारी युवां मधं मदकरं झुतम- 
मिषुतमिमं पिबतं किं च धृदवता हे धृतकमोणी युवोः युवयोः रथः अध्वरमुददिश्य 
देववीतये देवानां पानार्थं पीतये युवयोरपि सोमपानां स्वसर मार्ग प्त्युपयाति ॥ १० ॥ 
१०. इन्द्र ओर वरुण, तुम सोम का पान करनेवाले हो; इसलिए 
इस. क ओर अभिषुत सोम का पान करो । हे धृत-ब्रत मित्र ओर 
बर्ण, देवों के पान के लिए तुम्हारा रथ यज्ञ की ओर आता हे 


र इन्दांवरुणामर्धुमत्तमस्यरष्ण: ण'सोमस्यरषणार्डषेथाम्‌ । 
इदंवामन्थःपरिषिक्तमस्मेझासयास्मिन्बाहाषिमादयेथाम ॥११॥१२॥ 
Mme मली 
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इन्द्रावरुणा । मधुमत्‌ऽतमस्य । दष्णः । सोम॑स्य । षणा । 
आ। डषेथाम्‌। इदम्‌ । वाम्‌ । अन्धैः । परिईसिक्तम्‌ । अस्मे इतिं । 
आसद्य । अस्मिन्‌ । ब॒हिंषि । मादयेथाम्‌॥ ११ ॥ १२॥ 


हे इ्ावरुणा इन्दावरुणो वृषणा कामानां वर्षितारी युवां मधुमत्तमस्य अतिशयेन म- 
मन्तं रसवन्तं वृष्णोवर्षितारं सोमस्य सोमं आवृषेथां अक्षीतं तथा च शतप्थबाक्षणं-यथा- 
आगमावृषायध्वमिति । यथाज्ञागमश्नीतेत्येवैतदाहेति । वां युवयोरथे इदमन्धः सोमरूपमनं 
अस्मे अस्माभिः परिषिक्त पात्रेष अतः आसद्योपविश्यास्मिन्वर्हिपि यञ मादयेथां सोमपा- 
नेनेविशेषः ॥ ११ ॥ 

११. हे कामवर्षी इन्द्र और वरुण, तुम अतीव मधुर मोर मतोरय- 
बर्षक सोम का पान करो । तुम्हारे लिए हमने इस सोम-रूप अन्न को 
ढाला हे; इसलिए इसमें वेठकर इस यज्ञ में सोमपान से मत्त होओ । 


॥ इति पंचमस्य परथमे द्वादशोवर्गः ॥ १२॥ 


संबांकर्मणेत्यष्टरचमष्टमं सूक भरदाजस्पाएँ बैष्टभगेन्दावेष्णवं अनुकम्पवे च-संवागष्टा- 
वैन्यांवैष्णवमिवि । उक्थे ठृतीयसवनेच्छावाकशखे एतत्स सत्ते हि-संवांकर्मणेखाबि- 
ष्णमदपतीमदानामिति याज्येवि । सोमाविरेके प्रावःसवने नैमित्तिके शक्षे परिहिते सति 
गाणगारिमते संवामिति तस्य शखयाज्या सूत्रितं च-डन्दूविष्णब्येवि गाणगार्रवेंवव्रघानलात 
संबांकमंणासमिषाहिनोमीति । सोमाविरेके माध्यंदिनसवने याविश्वासामित्येषा शखयाज्या 
सत्रितं च-याविश्वासांजनिवारामतीनामि वियाज्येति । उक्थे तृतीयसवनेच्छावाकस्येन्दावि- 
घ्णूमद्पती इति श्रयाञ्या सुज़ंतृदाहत तृतीयसवनेच्छावाकस्येन्याविष्णूपिबवमितिपस्थित- 
यान्या सूतितंच 


तत्र प्रथमा- 
संवांकर्मणासमिषाहिनोमीन्दंविषणुअप॑सस्पारेअस्य। 
जुषेथांयज्ञं्रविणचघत्तमरिटेनेःपथिक्षिःपार॒यॅन्ता ॥ १॥ 
सम्‌। वाम्‌ । कर्मणा | सम्‌ । इषा । हिनो मि । इन्द्राविष्णू इतिं । 


अप॑सः । पारे । अस्य । जुषेथाम्‌ । यज्ञम्‌। दृविणम्‌। च्‌। 
धत्तम्‌। अरिः । नुः । पथिऽजिः । पारयन्ता ॥ १॥ 


El 
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बुबा कमणा ग झा हविषा च संहिनोमि सम्यक्रेरयानि । भ 
प्सः Cn गोरे समो यंय सेवेथां । किं च आरः अनुः प~ 
धितिः नोस्मार, पारयन्ता पार नयनी युवां जँ धनं घमस दृचं॥ [|] 

१. इन्र और विष्णु, तुम्हे लक्ष्य कर स्तोत्र ओर हवि में प्रेरित 
करता हूँ। इस कर्म फे समाप्त होने पर तुम छोग यज्ञ की सेवा करो । 
उपद्रव-शूत्य मार्ग द्वारा हमें पार करते हो। तुम हमें घन दो । 

भाविश्वासोजनितारांमतीनामिन्द्राविष्णंकलशांसोमधानां । 

भवांगिरंशस्पमानाअषन्तुपरस्तोमांसोगीपमानासो अके शः पः केः ॥ २॥ 

या । विश्वांसाम्‌। जनितारां । मतीनाम्‌ । इन्द्राबिष्णू इति। कलशां। 

सोमऽधानां । भ। बाम्‌। गिरंः। शस्यर्मानाः। अवन्तु । भ । 

स्तोमासः । गीयमांनासः। अकैः २॥ 

या यौ मरिद्ावन्ाविष्ण विश्वासां सवांसां मतीनां सतीनां जनितारा जनितारौ ज 
अजनने इत्यस्माद्धादोस्ट्चीदं रूपं यदा जनी प्रादुर्भावे इसयसाडतोरेव दृचि जनितामंत्रे ति 
निपातनाण्णिठोपःकठशा कऊौ सोमधाना सोमस्य निघानशतौ च स्याां। अथ मत्यक्षस्तुिः 
हे श्राि्ूबँ यवां शस्यमाना उ्चाय॑माणाः शखरूपाः गिरोवाचः मावन्तु पामुवन्तु अङक 
स्वोटजिः गीयमानासः गीयमानाः स्तोमासः स्तोमाः स्तोत्राणि च प्रावन्तु मामुवन्तु ॥ २ ॥ 

२ इख मोर विष्णु, तुम स्तुतियों के जनक हो । हुम कलूस-स्वरूप 
ओर सोम के निघान-भूत हो । कहे जानेवाले स्तोत्र तुम्हें प्राप्तं । 
स्तरोताओं-ढारा गोयमान स्तोत्र तुम्हें प्राप्त हों । 


इनदर विष्णूमदपतीमदानामासोर्भयातदरावैणोदधांना । 
संवांमजन्तक्तुमिर्मतीनांसंस्तोमांसःशस्यमांनासउक्यैः॥ ३॥ 
इन्द्र|विष्णू इति । मदपती'इति मदऽपती । मदानाम्‌ । आ । सोमंगर्‌। 


यतम्‌ द्रविणो इति। दर्धाना। सम्‌। वाम्‌। अञ्जन्तु। 
अक्तुशिः । मतीनाम्‌ । सम्‌ । स्तोमांसः । शस्यर्मानासः। उक्थैः॥३॥ 
हे इन्ब्राविष्णू मदानां सोमानां मदपती स्वामिनौ मदपती इत्यत्रमद्शब्दोनुवादः वः बुविणो 
अविणानि घनान्यपि व्रविणा उ इति पदुद्दयमेकीभूय विणो इति निष्पन्न पढं ।दुधाना ददानौ 
युवां सोममभि आयातं मतीन स्वोतृणां स्तोभासः स्तोत्राणि उक्यैःशल्लेः साई शस्पमानासः 


उच्चायमाणाः बा युवां अकृभिःतेजोजिः समजन्तु समर्धयन्तुसंसमितिद्वि्क्तिरादशाथों ॥३॥ 
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३. इन्द्र ओर विष्णु, तुम सोमों के अधिपति हो । घन देते हुए 
तुम सोम के अभिमुख आओ। स्ेतोतानों के स्तोत्र, उक्यों के साथ, 
धुम्हें तेज-द्वारा बतः कर । 
आषामश्वांसोअभिमातिषाहइन्द्रांविष्णूस धमादोवहन्तु । 
जुषेथांविश्वाहब॑नामतीनामुपत्नहझांणिशणुतंगिरोंमे ॥ 9 ॥ 
आ। वाम्‌। अश्वांसः । अभिमातिऽसहः। इन्दांविष्णू इति। 
सध॒ध्माद । वहन्तु । जुषेयांम । विश्वां । ह॒व॑ंना । मतीनाम्‌ । उर्प । 
ब्ह्मांणि । श्रणुतम । गिर॑ः । मे ॥ ४ ॥ 
हे इन््ाविष्णू वां युवां अभिमाविषाहः अभिमातीनां हिंसकानां भगिभवितारः सघमा- 
दः सहमायन्तः अश्वासः अश्वाः आवहन्तु मतीनां स्तोतृणां विश्वा विश्वानि हवना हवनानि 
स्तोत्राणि जुषेथां सेवेथां तदथै मे मदीमानि ब्रसाणि स्तोत्राणि गिरः शस्ररूपा वाच 
उपश्णुवं ॥ ४॥ 
४. इन्द्र ओर विष्णु, हिसाकारियों को हरानेवाले ओर एकत्र मत्त 


अदवगण तुम्हें वहन करे । स्तोताओं के सारे स्तोन्नों का तुम सेवन करो । 
मेरे स्तोत्रां ओर बचनों को भो सुनो । 


इन्द्राविष्णूतर्त्यनयार्च्येबांसोम॑स्यमदंउरुचंक्रमाथे | 
अर्कणुतमन्तरिक्षंवरीयोभंथतंजीवसेनोरजॉसि ॥ ५॥ 
इन्द्राविष्णू इति । तत्‌। पनयाय्यंम । वाम । सोमस्य । मदे । उरु। 
चक्रमाथे इति । अळुणुतम्‌ । अन्तरिक्षम । वरींयः। अप्र॑थतम्‌। 
जीवसे । नः । रजाँसि ॥ ५॥ 
हे इन्वाविष्णू वां युवयोः त्तमं पनयास्य सुत्यं किं तत्कर्मेत्यवआाह सोमस्य मदे 
सति यदुर विस्वीर्ण चक्रमाथे विचक्रमाथे । यद्यपि विष्णोरेव विक्रम: वथाप्पेकार्थलाद उ- 
भयोरित्युच्यते यज्ञान्तरिक्ष॑ वरीयः उरुतरं अछणुतं अकुरुतं यदपि च रणांसि डोकान, स्वाद 
डोकारजांस्यच्यन्तहति यास्कः! नोस्माकं जीवनाय अप्रथतं अप्रथयंतं ॥ ५ ॥ 

५. इन्द्र और विष्णु, सोम का मद या हषं उत्पन्न होने पर तुम लोय 
पिस्तूत रूप से परिक्रमा करते हो। तुमने अन्तरिक्ष को विस्तृत किया हे । 
तुमने लोकों को हमारे जीने के लिए प्रसिद्ध किया हे । तुम्हारे ये सब 
कर्म प्रशंसा के योग्य हें। थ 

इन्दराविष्णूह विषांवाडधानाग्रदवानानमंसारातहव्या। 
घृतांसुतीद्रविणंधत्तमस्मेसंमुब्रस्थःकलेश॑सोमधान: ॥ १॥ 


१ नि०४, १९। 
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इन्र विषणू इतै । हविषां । बट्धाना। अम्रश्‍्अद्वाना । नम॑सा। 

रातः्हव्या । चृतांुती इति घृत॑शआसुती । द्रविणम्‌। धत्तम्‌। 

अस्मे इति ।समुद्रः। स्थः। कळशंः। सोमशधान॑ः॥ ६॥ 

बृताइुवी युवां हविषा सोमेन वावृधाना वर्धमानौ अग्राद्वाना सो- 
माग्स्य गुक्रस्यात्तारी नमसा नमस्कारेण रातहव्या दततहविष्कौ यजमानैरस्मे अस्मम्पं भ~ 
दिण धनं धत्त प्रयच्छत किं च युवां समुरः उद्धिरिव स्थो भवथः। यतः सोमघानः सोम” 
निघानकठशोभवथः ॥ ६॥ 


६. घृत ओर अन्न से युक्त इन्द्र ओर विष्णु, तुम सोम सें बढ़ते 
हो ओर सोम के अग्र भाग का भक्षण करते हो । नमस्कार के साथ यज- 
मान लोग तुम्हें हव्य देते हें। तुम हमें घन दो । तुम लोग समुद्र को 
तरह हो । तुम सोम की खान ओर कलस के रूप हो। 
इन्द्ाविष्णूपिनंतंमध्यो अस्पसोम॑स्पदखाजठएणेथाम्‌ \ 
आबामन्बोसिमदिराण्यग्मन्नुपन्रह्माणिXणुतहर्मे ॥ ७ ॥ 
इन्द्रांविष्णू इतिं । पिब॑तम्‌ । मध्व॑ः । अस्य । सोम॑स्य । दुखा । 
ज॒ठर॑म्‌। पृणेथाम्‌ । आ वाम्‌। अन्धासि । मदिराणिं। 
अग्मन्‌। उप॑ । ब्रह्मांणि | श्रणुतम । हव॑म्‌ । मे॥ ७॥ 
हे दहा दर्ानीयावित्ावि्ण युवां मध्यः अस्य मदकरं सोमस्य सोमं पिव किंचज- 
इं उदरं पृणेथां सोमेन पूरयेथां । हे इन्द्ाविष्णू वां युवां मदिराणि मद्कराणि असि सोमा- 
लकान्यन्नानि आन, अभिगच्छन्तु । मे मदीयानि ब्र्ाणि स्तोत्राणि हवं मदीयमाहान 
चोपश्रणतं ॥ ७ ॥ 

७. दर्शनीय इन्द्र ओर विष्णु, तुम इस मदकारी सोम को पियो 
ओर उदर भरो। तुम्हारे पास मदकर सोम-रुप अन्न जाय । मेरा स्तोत्र 
शोर बाह्वान सुनो। 

उन्ञाजिग्पथुपरांजभे धेनपरांजिग्येकतरश्रनैनोंः । 
इन्कैभविष्णोयद्पस्पनेथांत्रेधासहस्रंवितदेरयेथाम्‌ ॥ < ॥ १३॥ 


उभा। जिम्यथुः । न । परां । जयेथे इति । न । परां । जिग्ये । 
कतरः । चन । एनोः। इन्देः । च । विष्णो, इति । यत्‌। झि 
अप॑स्पृषेधाम्‌ । त्रेधा । सहसतंम । वि। तत्‌ । ऐर्येथाम्‌ ॥८॥१ ३॥ 
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हें इन्द्राविष्णू उभा उभो युवां जिग्यथुः शत्रूनजेष्ठं नपराजयेथे न पुनः कदाचन प्राज- 


येथे एनोरेनयोयुंवयोमध्ये कतरभ्न एकतरोपि न पराजिग्ये न प्राजेष्ट हे विष्णो इनदर खं 
च युवां यत यद्वसु प्त्पपस्पषेथां अदुः सहास्पृधेथां बेधा ठोकवेदवागातमना विधारिषि- 
तं सहसममितं च विवंदैरयेथां वयक्रमेथामितपर्थः | तथा च ब्राह्मणं-उन्नाजिग्यथुरित्चच्छा- 
वाकस्योभोहितौ जिग्यथुर्नपराजयेथे नपराणिग्यइतिनहितयोः कतरक्वनपराजिग्यइन्द्रश्रवि- 

ष्णोयद्पस्रदेथां बेघासहलंविवदैरयेथामितीन्द्अह वैविष्णुश्वा रय युधावेतान्हस्मजित्वोचतुः 

कल्पामहाइविवेहतथेत्यस्ुराऊचुः सोबवीदिन्त्रोयावदेवायं विष्णुलिविक्रमते तावद्स्माकमथयु- 

ष्माकृमितरदिविसइमान्डोकानिचक्रमेथोवेदानथोवाचंतदाहुः किंतत्सहसमितीमेठोकाइमे वेदा- 
अथोवागितित्रयांदेरयेथांमेरयेथांमिवि । यदवा तत्सह गवां सहस मेधा व्येरयेथामित्पर्थः ८ 
८. इतर और बिष्णु, तुम विजयी हो; कभी पराजित नहीं होते। 
तुम दोनों में से कोई भी पराजित होनेवाला नहं है । तुमने जिस वस्तु 
के लिए असुरों के साथ स्पर्धा की है, वह यद्यपि त्रिधा (लोक, वेद और 
बचन के रूपों में) स्थित और असंख्य है, तयापि तुमने अपने विक्रम से 
उसे प्राप्त किया हे । 


॥ इति पंचमस्य प्रथमे त्रयोदशो वर्ग: ॥ १३ ॥ 


घृतवतीभुवनानामितिषङूचंतवमंसकं भरद्वाजस्य जागतं द्यावाएथिवीदेववाकं तथा 
चानुकरम्यते-घृतवतीषहूद्यावापृथिवीयं जागतमिति आभिष्ठविके पंचमेहनि वैश्वदेवशाल्ने आ- 
अस्तचोधावाप्टथिव्यनिविद्धानाथः सुत्रितंच-घुतवती भुवनानामभिश्रियेन्वृकभुभिवोजवद्रि- 
रिति तृचाविवि । बृहस्पतिसवे वैश्वदेवशल्ले एषतृचः सूत्रितं च-आभिवविके ठतीयेहनि 
वैश्वदेवशख््ें घृदेनद्यावाएथिवी इति विसोद्यावाप्रथिवीयनिविद्धानाथोः सविदंच-घृंतेन- 
द्यावाएथिवीइवि तिस्रोनश्बोजातइति । ` 

तत्र प्रथमा- 

घृतव॑ती भुव॑नानाम भिश्रियोर्वी एथ्वी म॑घुदु घे सु पेशैसा । 

द्यावांइथिवीवरुणस्यधर्मणाविष्क॑शितेअजरेभूरिरितसा ॥ १ ॥ 

घुतब॑ती इति घृतःवंती । भुवनानाम्‌ । अजि श्रिया । उर्वी इति। 

पृथ्वी इतिं । मधुदुघे इति मधुः्दुचें । सुऽपेशसा ब्रावाएथिवी इतिं | 

बरुणस्य । धर्मणा । विस्कंजिते इति विःस्कंजिते | अजरे इति। 

भूरिश्रेतसा ॥ १॥ 


` ५ ऐेब्जा० ६, १५ 


३८ ऋष्संहितामाष्पे [अ०११०१४ 
दयावा्यिवी हे यावाएिन्यी पूतवती दीशिमत्यो उद्कव्पी वा वनं पृतमित्युदक- 
नामु पाठव, भवतडति शेषः भुवनानां भूदानामभिश्षिया अभिश्षयणीये भवत इति 
सवैज्ानुसंबन्धनीयं उर्वी विस्वोर्ण पृथ्वी बहुकामेरूपेण प्रथिते च मधुदुचे मधुनउद्कस्य 
दोग्यौ सुपेशसा झरे वरुणस्य र्स्य नियामकस्य णा धारणेन विष्कणिते प्थरधा- 
रिते अजरे नित्ये भरतस बहुरेस्के बहुकार्ये वा भवतः । अब साक्षाद, यावाइचिम्मोः 
सतपरसंगाव वरुणस्येति रष्टय ॥ १ ॥ 
१. हे द्यावापूथिवी, तुम जलवती, 
सिद्धा, जलबोहन-कर्त्री, सुरूपा, वरुण के घारण-द्वारा 
र र तुवि नित्या और बहुकर्मा हो। 


भूतों के आश्रय-स्यल, विस्तीर्णो, 
पृथक्‌ रूप से 


ते ॥ 
राज॑न्तीअस्पशुव॑नस्परोदसी अस्मेरेत/सिश्तंयन्मनुहितम्‌ ॥२॥ 
असेश्रन्ती इतै । भूरिधारे इति भूरिधारे । पर्यखती इति । घृतम । 
दुहाते इति । सुऽ । शुचिंत्रते इति शुचिंध्व्ते । राजैन्ती इति । 
अस्य । मुर्बनस्य । रोदसी इति । अस्मे इति । रेतः । सचत । 
यत । मर्नुहितम्‌ ॥ २ ॥ 
असश्वत्ती असज्यमाने ब्युदस्यंत्यौवा भूरिधारे बहुधारे दिवो दृष्टिघाराः पृथिब्याभाहु- 
त्युद्भूवरसधाराः एवमुभयोरपि बदुधारतं पयस्वती उदकवत्यौ तथा च यास्कः-असज्यमाने 
इविवा्युदस्यंत्याबिवि वा बहुधारे उदक्य । शिते शुचिकरियें द्यावापथिब्यी झ- 
कते शोभनकारिणे यजमानाय घुं सस्पादिसश्रद्धिहेतु उदरं दुहाते। अथ प्रत्यक्षस्तुविः रो- 
दसी हे द्यावाप्रथिब्यौ अस्य भुवनस्य भूतजातस्य राजन्ती ईशते यवां स्मै भसम रेवः 
प्रजननसमर्थ वीर्य सिंचतं यद्देतोमनुर्हितं मनुष्येश्यो हिवे ॥ २ ॥ 
२. असंगता, बहुघारावती, जलवती और शुचिकर्मा द्यावापूथिवो, 
पुझुतो व्यक्ति को तुम, जल देती हो। हे द्यावापृथिवी, तुम भुवन कौ 
राज्ञी हो । तम मतध्यों का हितंषी वीयं हमें दान दो । 


अथ टुवीया- 
योवांमूजबेक्रम॑णायरोदसीमतोंददाशधिषणेससांधति । 
मग्रजाभिर्जायतेधर्मणस्परिंयुवोःसिक्ताविपुंरूपाणिसज॑ता ॥३॥ 


१ ति०५.३। 
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यः । वाम्‌। ऋजवें । क्रमणाय । रोदसी इति । म्तः । ददार्श । 
धिषणे इतिं। सः। साधति । म । प्रश्‍्जामिः । जायते । धर्मणः। 
परिं। युवोः । सिक्ता । विषुंइरूपाणि । सःवता ॥ ३॥ 


धिषणे धृष्टे बस्य भुवनस्य निवासभूते वा हे रोदसी वां युवाफ्यां यो मतो मत्यः ऋ 
जवे क्रमणाय युवयोः सुखगमनाय ददाश हवीषि ददाति स मर्त्यः साधति कामात्‌ साधयति । 
किं च माभिः पुत्रपौत्रादिभिः प्रजायते मबृद्धो भवति।धर्मणः कर्मणः परिउपरि युवोयुंबयोः 
सिक्ता सिक्तानि रेतांसि विषुरूपाणि नानावणानि सब॒वा समानकर्माणि भूतानि जायन्ते ॥३॥ 

३. सवं-निवासमूता द्यावा-पृथिवी, जो मनुष्य तुम्हें, सरळ गमन के 

लिए, यह देता है, वह सिद्ध-मनोरथ होता भौर अपत्यों के साथ बढ़ता 
हूँ । कर्मो' के ऊपर तुम्हारे द्वारा सिक्तरेत नाना रूप हे और वह समान- 
कर्मा उत्पन्न होता. हे । 

घृतेनद्यावांएथिवी अभीर॑तेघूतश्रियांघूतपचांधूताडघां। 

उबी तेइ िासुम्जमि्ये ॥ ३ ॥ 
घृतेनं। यावांपृथिवी इति। अभिडंते इस्यभिऽदते । घुतऽशरियां। घृतऽपूर्चा। 
घृतऽ्धां। उर्बी इति । पृथ्वी इति । होतु । पुरोहिते इति पुरःऽ 
हिते। ते इति । इत्‌। विप्राः । ईळते । सुम्नम्‌ । इष्यें ॥ ४॥ 

द्यावापृथिवी ध्ावापृथिव्यौ घतेनोद्केन अभिवृते आइंते भवतः घृतश्रिया उद्फं श्र- 
यंत्यौच घुतपचा घृतसंपृक्तेच घृतवृधा चूत वर्धय॑त्यों च उर्वी विस्ती रथव प्रथिते च भवतः 
होढवूये ग पुरोहिते यजमानिः पुरस्छत च भवतः विप्र ञः स्तोतारः वे इव यावाएथि- 
व्यावेव इष्टये यज्ञाय होत्रा इष्टिरेति यज्ञनामझ पाठाद इनन झं ळते याचन्ते। सले सवि 
हि यागाः प्रेस्ते॥ ४॥ 

४. द्यावा-पृथिवी जल-द्वारा ढको हुई हें और और जल का आश्रय 
करती हे। वे जल से ओत प्रोत हं, जलवर्षाविधायिनी ओर विस्तृता हें, 
असिद्धा ओर यज्ञ में पुरस्कृता हे । यज्ञ के लिए: विद्ान्‌ उनसे सुख को 
याचना करता हे । अथ पंचमी- 

मधुनोद्यावाएथिवीमिमिक्षतांमघुश्ुतामधुदुघेमधुंबते । 

दुघनियज्ञद्रविणंचदेवतामहिश्रवोवा ज॑मस्मेसुवीय॑म्‌ ॥ ५ ॥ 

प्रधुं। नः । द्रावांपथिवी इति । मिमिक्षताम । मधुश्‍श्वुता । 

मुधुदुषे इति मधुश । मधुंबते इति मधुश्‍्वरते | दधाने इति यज्ञम्‌। 
द्रविणम्‌ । च । देवता महिं । शरः । वाजेम्‌ । अस्मे इति ।सुईबीर्यम!॥५॥ 


३० कक्संहितााष्ये [अ०११०१५ 


अदकदोऽ्य मधुबते उदकार्थकमांणो देवता देव- 
अबोयशः वाजमनं झवी सुवीरं च 
इकू मिमि 


मधुशुवः उद्कस्य क्षारि्य मधुदुषे 
वाधूते असमे असाह य तविणं धनं च महे महद भ 
दुधाने ददतौ याबापरथिवो यावाइथिन्यो गोस्मान्‌ मधु मधुना 

| सिंचतां ॥ ५ ॥ FE 
ट्र ५. जल का क्षरण करनेवाली, जल इूहनवाली, उदककर्मा देवी तया 
हमें यज्ञ, घन, महात्‌ यक्ष, अन्न और बीर्य देनेवालो द्यावा-पुथिती हें 


मष हे. पज पचिवीच॑पिन्वरांपितामाताविश्वविदांसुदंसंसा | 


संरराणेरोद॑सी विश्वशंस्मुवासरनिवाजरमिम॒स्मेसमिन्वताम्‌ ॥६॥१४॥ 


ऊर्जम्‌। नः। यः । च । पृथिवी । च । पिन्वताम्‌ । पिता । माता। 

विश्वः विदां । सुषदेसंसा। संरराणे इति सम६रराणे। रोद॑सी इतिं। 

विश्वशम्भुवा । सनिम्‌ । वाज॑म्‌ । रयिम्‌। अस्मे इति। 

सम्‌ । इन्ब॒ताम्‌ ॥ ६ ॥ १४॥ 

पिता वर्षस्य सेकृलेग पिदभूता योश्च माता धारकत्वेन माठृशूता इथिवी च उले नः 
अस्मां ऊर्जमन पिन्वतां यच्छता । किंच विश्वविदा विस्वं जानंत्यौ विश्वस्य वेद्यित््यौ वा 
दंससा झुकमाणौ संरराणे परस्परोपकार्योपकारकभावेन सहरममाणे विश्वशंभुवा सर्वस्य 
भवयित््यौ रोदसी यावाएथिव्यौ अस्मे अस्माद सनिं संभजनीयं पत्रादिकं वाणं बढं रयि 
घनं च समिखतां संमेरयतां ॥ ६॥ 

६. पिता द्युलोक ओर माता पृथिवो, हमें अन्न दो । संसार को 
जाननेवाली, सुकर्मा परस्पर रममाण ओर सबको सुख देनेवाली द्यावा- 
पृथिवी हमें पुत्रादि बल और घन दो । 

॥ इति पंचमस्म परथमे चतुर्दशोवर्ग: ॥ १४॥ 
अदृष्यदेवइतिपकच दशमं सक्तं भरद्वाजस्पार्ष सविदेवताकं आयास्विलोजगत्यः चतुर्थ्याः 

थात्तिसलिष्ट्भः तथा चानका्तं=उदुषयः सावित्रं त्त्निषठुब्तमिति सूकतविनियोगोंछैगिकः चा- 
पुविशिकेहमि वैश्वदेवशस् आयस्तूचः सावित्रसूकतस्थाने आवपनीयः सूत्रितं च-उदुष्यदेवः 

सतिता हिरण्ययेति तिस्तः वेहियावापृथिवीदि । वृहस्पविसवेषि वैश्वदेवशतेसावित्रसूकतस्थाने 
(टचः सनिं च उदुष्यदेवः सविताहिरण्ययेत्यनूतिष्ठेदिवि । व्यूछे पंचमेहनि वैश्वदेवशले 
उदृष्पदेवः सविता दमूनाहति जः सावितरनिविदधानार्थः सुजित च-उदुष्यदेवःसवितादमूना- 
इदि तिसइति। वैशवदेवपर्वणि साविद्वादशकपाटस्य वाममथयेतियाज्या सूचित च-बाममद्यस- 
पिवामः पूषन्यवधदेवयमिवि । 
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वत्र प्रथमा- 


उदुष्यदेवःसंविताहिरण्यांबाहूअअपस्तसव॑नायसुकतुः। 
घृततेनंपाणी अभिमुष्णुतेमखबोयुवासुदक्षो रज॑सो विध॑मणि॥ ३॥ 
उत्‌। ऊँ इति । स्यः । देवः । सविता । हिरण्यया । बाहू इतं । 
अयंस्त । सव॑नाय । सुइक्ततुः ।घृतेनं । पाणी इति । अञि । 
भुष्णुते । मखः । यर्वा । सुध्दक्षः । रज॑सः । विधर्मणि ॥ १॥ 
देवो घोवमानः सुकतुः सुकर्मा स्यः तः सिद्धः सविता हिरण्यया हिरण्मयौ आलीय 
बाहू सवनाय सुवनाय दानाय वा उद्यंस्त उच्छति किंच मखो महनीयो भरवा नित्मतर- 
णः सुदक्ष: सुपज्ञः रजसो डोकस्योदकस्यवा विधमेणि विधारणे स्थितः घुवेनोदुकेन पूर्णौ 
स्वी पाणी अभिमुष्णुते अभिमेरयति ॥ १ ॥ 
१. बही सुकृति सविता देवता दान के लिए हिरण्मय बाहुओं को 
ऊपर उठाते हें। विज्ञाल, तरुण और विद्वान्‌ सबिता, संसार की रक्षा 
के लिए दोनों जलमय बाहुओं को प्रेरित करते हे । 


देवस्प॑वर्यंस॑वितुःसवीमनिश्रेष्ठेंस्पामवर्सुनभ्रद॒वने । 

योविश्व॑स्पद्विपदोयश्रतुष्पदोनिवेशनिप्रसवेचासिभूम॑नः ॥ २ ॥ 
देवस्य । बयम्‌ । सवितुः । सवीमनि । श्रेष्ठ । स्याम । बसुन: । 
च । दावनें । यः । विश्व॑स्य । हिःपदं: । यः । चर्तु:पद: । 
निश्वेशनि । धश्सवे । च । असिं । जुमंन:॥ २ ॥ 


तस्य देवस्य सवितुः मेरकस्य सवीमनि परसवे अनुज्ञाने तथा च यास्क:-सवीमनिप्रस- 
वेइेविश्रेष्ठ । अविशयेन शसते बुनो घनस्य दावने दाने च वयं स्याम समर्थाभूयास्य सस्त 
विशस्य सर्वस्य'द्विपदोनिवेशने स्थित परसवे च स्त्रि यस्तं भूमनो भूरेश्रृष्पदोनिवे- 
शने भसवे चं स्वतेजोसि ॥ २॥ 
२. हम उन्हीं सविता के प्रसव-कर्म ओर प्रशस्त घन दान के बिषय 
में समर्य हों। सविता, तुम सारे द्विपदों ओर चतुष्पदों की स्थिति ओर 
प्रसव (उत्पत्ति) में समर्थ हो । 


१ नि» ६. ७.। 


४२ 


ऋकक्‍्संहिताभाष्पे [अ०१व०१७ 
अथ दृवीया- 


अदेसेशिःसवितसायुमिंशिवेशिरपरिपाहिनोगयंम। 
अनचान ॥३॥ 
अद्धेजिः । सवितरिति । पायुऽभिंः । तवम्‌ । शिवेर्जिः । अद्य । 
बरि। पाहि। नः। गय॑म्‌ । हिर॑ण्य/जिहः । सुबिताय॑। नर्व्यसे । 
रक्ष । माकिः । नः। अघऽासः । ईशत ॥ ३.॥ 

हे सबितः अदब्धेभिः असितैः पायुभिः वेजोशिः रक्षणसाधनैर्वा शिवेभिः छलका 


हिनः नोस्माक गये हं धनं वा गयः छद्रइवि गहनामसध मोह गयइवि धननाम पाठाव, 
अय परिपाहि रक्ष | हिरणमणिह्वो हितरमणीयवाकू त तथाचयास्कः-हिरण्यंकस्मादित्युप- 
कम्य हितरमणंशवतीवियेति। सविताय सुखाय नव्यसे नवतराय भव रक्ष अस्मासाठय घ 
नोस्माकमद् शंसः अनर्थमाशंसमानः शु माकिरीशत मेशत ॥ ३॥ 


वा 


३. सबिता, तुम आज आहिसित और सुखावह तेज के द्वारा हमारे 
घरों की रक्षा करो। तुम हिरण्यवाक्‌ हो। नया सुख दो और हमारी 
रक्षा करो। हमारा अहित करनेवाला व्यक्ति प्रभुत्व न करने पावे । 


उदु्पदेवःसवितादमूनाहिर॑ण्यपाणिःभ्तिदोषमंस्थात्‌ । 
अपोहनुर्ज॒तोमन््जिहुआदायुपेसुवतिभूरिवामम्‌ ॥ ४ ॥ 
उत्‌। ऊँ इति । स्यः। देवः। सविता । दर्मूनाः । हिर॑ण्यऽपाणिः। 
प्रति&दोषम | अस्थात्‌। अय॑ःऽहनुः । यजतः । मन्द्रऽजिह्रः। आ। 
दाशुषे । सुबति । भूरि | बामम्‌॥ ४॥ ' 
देवो धोतमानः दनाः दममनाः दानमनावा तथा च यास्कः-दमूनादममनावा दानमना- 
दन्दमनावेतिं। हिरण्यपाणिः हिरण्मयपाणिः अयोहनुः हिरण्मयहनुः रुक्मं अय इविहि- 


रण्मनामझु पाठात यजतो यष्टव्यः मन्जजिहूः मोदमानवाकू स्यः सः सविता प्रतिदोषं प्रवि- 
रात राजेरवसातने उदस्थाद्‌ उचित यो दाशुषे यजमानाय मह भूरि भूतं वामे वननीयं सं” 
अजनीममनं बामं बननीयभिति यास्कंः। आयुववि मेरयवि ॥ ४ ॥ 


४. शान्तमना, हिरण्य-हुस्त, हिरण्मय हुनु (जबडा) वाले, यक्ष के 
योग्य और मनोहर वचनवाले वही सविता देव रात्रि के. न्त में उठे । 
बे हब्यदाता के लिए, यथेष्ट अन्न प्रेरित करें। 


१ नि* २, १०.।- शनि० ४. ४.। ३ नि० ६.३१. | 
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अथ पश्चमी- 
उर्दूअयॉउपवक्तेकंबाहूहिरण्ययांसवितासुभतीका । 

_ दिवोरोहाँस्परुहत््थिव्माअरीरमत्मतयत्कञचिदम्ब॑म्‌ ॥ ५॥ 
उत्‌ । ऊँ इति। अयान्‌। उपवक्ताइईव । वाहू इति । हिरण्ययां | 
सविता । सुध्प्रतीका । दिवः । रोहसि । अरुहत_। एथिव्याः। 
अरीरमत्‌ । प॒तय॑त्‌ । कतु । चित्‌। अभ्वंम्‌ ॥ ५॥ 

सविता उपवक्तेव अस्माकमधिवक्तेव हिरण्मया हिरण्मयौ झुमतीका शोभनावयवौ 


बाहू उदयान उद्च्छतुयोगं पृथिव्याः पृथिवीपर्यन्वात्‌ दिवोन्तरिक्षस्प रोहांसि उच्छितप्र- 
देशाद अरुहद्‌ रोहति पतयद गच्छद्‌ कञ्चिद्‌ यक्तिंचिवं महत; सर्वे वस्तुजातं तिरोहि 
अरीरमत्‌ रमयति च ॥ ५॥ 

५. सविता, अधिवक्ता को तरह हिरण्मय ओर शोभनांश, दोनों 
बाहुओं को उठावें । बे पुथिवी से द्युलोक के उन्नत प्रदेज में चढ़ते हूँ। 
पशन य ण जो कुछ महान्‌ वस्तएं हें, सबको वे प्रसन्न करते हे । 

ाममद्यसंवितवांममुश्वो दिवेदिवेवाममस्मर्यंसावीः । 

वामस्य हिक्षम॑स्यदेवभुरेरयाधियावांमसाज;स्याम ॥ ६ ॥ १५॥ 

वामम्‌। अद्य । सवितः । वामम्‌ । ऊँ इतिं । शवः । दिवेऽदिबे । 

वामम्‌। अस्मभ्यंम्‌। सावीः। वामस्य॑ । हि । क्षय॑स्य । 

देव । भूरेः । अया । धिया । वामशञाजः। स्याम्‌ ॥ ६॥ १५॥ 

हे सवितः अस्मक्यं वामं धनं अद्य सावीः सुव श्वश्च वामं घनं प्रसुव कि बहुक्त्या 
दिवेदिवे प्रतिदिन वामं धनँ प्रसुव हे देव हि यस्माद क्षमस्य निवासशूतस्य भूरेः प्रभूतस्य 
वामस्य दातासि अतो वयं अया अनया घिया स्तृत्या बामभाजो धनवन्तः स्याम भूयास्म 
उ इति पूरणः ॥ ६॥ ड पिद 
६. सविता, आज हमें धन वो। कल हमें घन देना। प्रतिदिन 
हमें घन देना। हे देव, तुम निवास-भूत प्रचुर घन के दाता हो; इस- 
लिए हम इसी स्तुति के द्वारा घन प्राप्त करेंगे । 
॥ इति पंचमस्य प्रथमे पंचदशोवर्गः | १५॥ 
इन्द्ासोमामहीतिपंचचंगेकादशं सूक्तं भरद्वाजस्य षभ इ्ासोमदेवताकं अनुक्रम्प- 
तेच-इन्रासोमापंचैन्ासोममिति सूकतविनियोगोठगिकः । 


४ ऋक्संहिताभाष्ये [अ०१ ब०१६ 
तत्र प्रथमा- 
इन्हांसोमामहितदँमहित्वयुवंमहानिप्थमानिचकथु: । 
सविवि द्यु विश्वातमा स्यतं निश nan 
इ्द्सोमा। महिं। तत्‌ वाग्‌ । महिध्लवम । युवम्‌ महागि। 
प्रथमानि । चक्रथुः । युवम । सर्म्‌। विविदर्थुः । युवम्‌ । 
खं: | विश्वां । तमासि । अहतम्‌। निदः। च ॥ १ ॥ 
एमा हे इजासोगी बां युवयोः तहिं महत महि महत्‌ किंियवभह युवं 
यां महानि महान्ति मथमानि प्रतमानि मुख्यानि वा भूवानि प्रथमइति मुख्यनामप्रवमो भव- 
तीवियास्कः । चकरुः अकां | किंच युवं युवां सर्य विविदथुः अउंशयतं च जनान युं युवां 
सतरुदकं च विविदुः हेम स्वरित्युदकनामझ्ध पाठाद्‌ अपि च विश्वा विश्वानि तमांसि निदश्च 
निव्दतनदुरांभ अहतं अहस्तम्‌ ॥ १ ॥ 

१. इन्दर ओर सोम, तुम्हारी महिमा महात्‌ हे । तुमने महान्‌ और 
मुख्य भूतो को बनाया है । तुमने सूर्ये और जल को प्राप्त किया है । तुमने 
सारे अन्धकारों और निन्दकों का बघ किया हे । 

इन्द्रासोमावासर्यंथमुषासमुत्सूर्यनयथोज्योतिषासह । 
उप्यांस्कम्मथुःस्कम्म॑ेनापरथतंग्रथिवांमातरंवि ॥ २॥ 
इन्द्रासोमा | वासर्यथः | उषसंम्‌ । उत्‌ । सूर्यम्‌ । नय॒थः। 
ज्योतिषा । सह । उप॑ । द्याम्‌ । स्कम्भः । स्करम्मनेन । 
अभ्र॑थतम्‌। पूथिवीम्‌। मातर॑म्‌। वि॥ २॥ 
इत्नासोमा हे इन्रारोमो उपसं वासयथः विवासयथः उपसं व्युच्छन्ती कारयथ इत्य- 
शे किं च सूर्य ज्योतिषा तेजसा सह उन्नयथः अपि च दयां दें स्कंभनेन सक 
रिक्षेण मध्ये स्थापितेन उपस्कंभथुः झस्वंभयतं मातरं विश्वस्य माठभूतां एथिवीं व्यपरथतं 
व्यप्रषषतम,॥ २ ॥ 
२. इन्द्र और सोम, तुम उषा को प्रकाशित करो ओर सूर्य को 
ज्योति के साय ऊपर उठाओ तया अन्तरिक्ष के द्वारा द्युलोक को स्तम्भित 
करो! माता पुधिवी को प्रसिद्ध करो। 


आार्णास्पैरपतंनदीनामार्समुद्राणिपप्रथु:पुराणि I h ॥३॥ 
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'इन्द्रांसोमी । अहिम्‌। अपः । परिश्स्थाम्‌ । हृथः । त्रम्‌ । अर्नु । 
बाम । यौः । अमन्यत्‌ । भ । अणीसि । ऐरयत॒म्‌ । नदीनाम्‌ । 
आ । समुद्राणिं । पप्नथु: | पुरूणि॥ ३,॥ 
हे इन्द्रासोमौ आहें जगद आहन्दारं अपेमेवस्थान्युदकानि परिष्ठां परिदृत्यस्थितं बृ- 
रं असर हथः हतं तदानीं योव युवां अन्वमन्यठ किं च नदीनां अरणास्युदकानि परयतं 
पुरूणि बहुनि तुवि पुर्ति बहुनामसु पाठाद समुद्राणि उद्कस्थानानि आपप्रथुः उद्‌कैरापूरयवं 
च। अथवा समुन्दन्तीति उदकान्येव समुद्राणि तानि रसेनापूरयतमितम्थः तथा च यास्कः- 
समुदः कस्मात्समुदवंत्यस्मादापः समभित्रवंत्येनमापःसंमोदन्तेस्मिन्ूवानिसमुदकोभवविसमुन- 
:त्तीविवेवि ॥ ३ ॥ ; 

३. इन्द्रे ओर सोम, जल को रोकनेवाले अहि (मारक) बृत्र का दघ 
करो । थरुक्तोक ने तुम्हें संर्याद्धत किया था । नदी के जल को प्रेरित करो। 
जल-द्वारा समुद्र को पूर्ण करो । 

इन्दोसोमापक्मामारवन्वर्निगवामिदंथधुवैल्षणांसु । 
जगभथुरनेपिनद्धमासुरुशंच्चित्रासुजग॑तीष्वन्तः॥ ४ ॥ 


इन्द्रासोमा । पक्कम्‌। आमासुं । अन्तः । नि । गबा । इत्‌ | 
दधथुः । बक्षणांछु। जगुः । अन॑पिऽनद्धम्‌। आसु । 
रुश॑त्‌ । चित्रासु । जग॑तीषु । अन्तरिति ॥ 9 ॥ 


इन्द्रासोमा हे इन््रासोमो आमासु अपक्ा्ध गवां वक्षणा उपः अन्तर्ये पक्के 
उयो निदधुः । किंच चि्रासु नानावर्णा आइ जगतीषु गोषु इछा जगतीति गोनामझु पाद 
अन्तमभ्ये अनपिनरजं केनाप्यवदधं रुशद गुकुवर्ण पयोजगृभथुः यथा शथि्यां स्वयं न क्षर- 
ति वथा धारिववन्वावित्यर्थः । इदिति प्रण:॥ ४ ॥ 
४. इन्द्र और सोम, तुमने गायों के लिए अपक्व अन्तश में पक्व 
दुष रक्‍्ला हू । नाना वर्ण गौओं के बोच तुमने अवद्ध और सुक्ल वर्ण 
दुग्ध घारण किया हे । अथ पंचमी- 


इन्द्रांसोमायुवमइतरूत्रमपत्पसाचंश्रुत्प॑राथे । 
युवंशुष्मंनर्यचरषेणिभ्यःसंविव्पधुःरतनाषाहंमुपा ॥ ५॥ १६ ॥ 


` ॥ नि० २ १९५ 


२६ ० कक्‍्संहितासाष्ये [अ०१ व०१७ 
इन्द्रासोमा । युवम्‌ । अङग । त्तरम्‌ । अपत्यऽसाचंग। शुत्य॑ब्‌। ` 
रराथे इति । युवम्‌ । शुष्म॑ । नर्यम्‌ । चर्षणिऽ्यः । सम्‌ । 
विव्यथुः । पृतनाध्सहंम | उपा ॥ ५॥ १६ ॥ 
इनारमा हे इन्ासोमौ युवं यवं तरु तारक अपत्यसाचं संतानयुक्त श्रुतं पन 

ये रविं धनं भंग शिप रराथे असय धत्यः किंच उमा हे उदूर्णाबिन्वासोमौ युं यवां नः 

त्यहिं पतनासहं शतसैन्याभिशावुकं शुष्म॑ बलं चरषणितत्योमनुष्पेश्यः कृष्टयः चर्षेणय इ~ 


विमनुष्यनामझ पाठात संविव्यथुः समतनुत परिवेष्टयथोबा ॥ ५॥ 
५. इत्र और सोम, तुम लोग तारक, सन्तान-युक्‍त और अ्रवण- 


दौत धन हें घ्र दों। उग्र इन्र और सोम, मनुष्यों के लिए हितकर 
ओर इंत्रुसेना को हुरातेवाले बल को तुम वद्धित करो । 
॥ इति पचमस्य परथमे पोडशोवर्ग:॥ १६॥ 
ोअग्रिभिदितिदद्ाशंतरं बाईसत्ं भरदाजस्पा रेट तथा चानुकम्यवे-यो- 
अविभिचृचेबाहंसत्यमिति आभिष्ठपिकेपृक्थ्येषु दृतीयसवने बासणाच्छंसिशुस्ते स्वोमाविश- 
सनार्थमिदं स सत्ये हि योअद्रिभियज्ञेदिवईवि सकते इति। वाजपेये बाईँस्ये “चरी 
बृहसतिः समजयद्वसूनि लामीछेअणिरंद्रत्यायेति। 
योभंद्रिमित्मंथमजाकतावादहस्पातिराह्विरसोहविष्मांन्‌ । 
हिबईज्मामापर्मससितानआरोद॑सीडपोरोंरबीति ॥ १॥ 

यः । अद्विऽभित्‌ । प्रथमध्जा: । ऋतऽवां। बृहस्पतिः । 

आहिरसः । हृविष्मांन्‌ । द्विबईज्मा । माघर्मऽसत्‌। 

पिता । नः । आ। रोद॑सी इति । षः । रोरवीति॥ १॥ 

योबृहसाविः अविभिद पणििर्वेरचिवानां शिखेज्नयानां भेत्ता मेघानां विदारको वा 
अआन्रिःआवेवि मेषनामद्ठ पाठात रथमणाः प्रजापतेवीरयत प्रथमं जातः ऋतावा सत्यवानुदकवा- 
सवा अंगिरसः पश्माजातः तथा च निगमः-यंगाराआसंस्वेगिरसोशवनसदंगाराःुनरवशान्ता- 
उददीप्यन्ततहइहस्पतिरव दिति । हविष्मार्‌ यज्ञभागवान्‌ दिवहज्मा दयो्ोकियोबुंहितगमनः 
प्रापमंसद प्रकरण दीपस्थाने वर्तमानो नोस्माकं पिता पाठयिता भवति सबृहस्पतिः वृषभो 
र्षकः सब रोद्सी दयावाप्रथिन्यी आरोरवीवि अभिगज॑ति ॥ १ ॥ 

१. जिन बृहस्पति ने पर्वत को तोड़ा या, जो” सबसे प्रथम उत्पन्न 
हुए थे, जो सत्य-रूप, अङ्गिरा और यज्ञ-पात्र हें, जो दोनों छोकों में भली 
भांति जाते हैं, जो प्रदीप्त स्थान में रहते हैँ और जो हम लोगों के पालक 
हं, वही बृहस्पति, बर्षक होकर द्यावापृथिवी में गर्जन करते हैँ । 


३ द° ब्राश ३, ३४, । 
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अथ द्वितीया- 
जनांयचिद्यईवंतउलोकंदहस्पातिर्देवहूतौचकार॑ । 
भन्डत्राणिविपुरोंदर्दरीतिजय्छन्रॅरमित्रान्पृत्सुसाईन ॥ २॥ 


जनाय । चित्‌। यः । ईवते । ऊँ इतिं । लोकम्‌ । बृहस्पतिः । 
देव६हूंती । चकारं । प्न्‌। डाणि। वि। पुर॑ः । दर्दरीति । 
जय॑न्‌ । शन्‌ । अमिन्नांनू पृत्‌ऽसु । सहन्‌ ॥ २॥ 
अपि च योबृहस्पतिः देवहूतौ यज्ञे वर्दमानाय ईवते उपगच्छते सतोत्रे जनाय डोकं 
स्थानं चकार करोति चिदिति पूरणः सबृत्राण्यावरकाणि तमांसि प्रन निवारयन्‌ पृ युद्धेषु 
शून जयन, अमित्रान्‌ सहन्‌ अभिभ्रवन्‌ पुरः आसुरी: पुरीः विदरदरीति भर्श विदारयति ॥२॥ 
२. जो बृहस्पति यज्ञ में स्तोता को स्यान देते हूँ, बही दृ्तों या आव- 
रक अन्धकारो को चिनष्ट करते, युद्ध में शत्रुओं को जीतते, द्वेषियो को 
अभिभूत करते ओर असुर-पुरियों को अच्छी तरह छिन्न-भिन्न करते हूँ। 
बहस्पतिःसमंजय॒ददसूनिमहोवजान्गोम॑तोदेवएषः। 
आपःसिषांसन्त्रप॑तीतोडहस्प तिदुन्त्यमित्र॑मकेः ॥ ३ ॥१७॥ 


बृहस्पति: । सम्‌ । अजयत्‌ । वसूंनि । महः । ब्जान्‌। 
गोऽमतः । देवः । एषः । अपः । सिसांसन्‌ । स्वः । अप्न॑तिऽइतः । 
बृहरपतिः । हिति । अमित्रंम । अर्कैः ॥ ३॥ १७॥ 
देवोद्योवमानः एषप्रसिद्धोबृहस्पतिः बसूनि पणीनामसुराणां वलस्म वा घनानि महो 
महतो गोमतोगोसहितान, बजांश्च समजयद तथा च निगमौ-जृहसति्गोवपुषोवडस्यनिर्मेजा- 
नंनपर्वणोजभारेतिं । दूरमितपणयेवरीयउद्घावोयन्तुमिनती तन ।बृहसतियाँअवितदनिगृह्णः 
सोमोमावाणकपयश्विपराइतिं । किंच बृहस्पतिः अप्रतीतः केनाप्यप्रतिगतः सिषासन. संभकत 
मिच्छन स्वः स्वगस्य अमित्रं असुर अकैरचनसाधनैर्मतैहन्ति अर्फोमंत्रोभववियदेनेनाचं 


न्वीवियास्क॑ः ॥ ३ ॥ 
३. इन्हीं बृहस्पति देव ने असुरों का घन ओर गौओं के साय गोचरों 


को जीता था । अप्रतिगत होकर यज्ञ-कर्म-दवारा, भोग करने की इच्छा 
करके, वहस्पति स्वर्ग के झत्र॑ का, अर्चना-साघन मत्त्र-द्वारा, वघ करते हें । 
॥ इति पंचमस्य परथमे संप्दशोवर्ग: ॥ १७ ॥ 


१ ऋ सं० ८. २. १५'। शेकून्सं८.६६.॥ ९ नि० ५ ४.। 
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सोमारब्रेविचतुशचं त्रयोदश सरक भवनस्य वैध सोमारुबुदेववार्क अनुक्म्यते 
च सोगारद्राचतष्क सोमारौव्रमिवि । विियोगोँगिकः । 


तत्र प्रथमा- 


सोमांरुदराधारयेंथामसुर्यप्रवांमिष्योरंमशुवन्तु । 
दमेदमेसपरलाद्ांनाशंनोंभूतंद्विपदेशंचतुष्पदे ॥ १ ॥ 
सोमारुद्रा । धारयेंथाम । असुर्य । प्र । वाम । इयः । 
अरंग | अश्रुवन्तु । दमेदमे । समत । रत्ना । दर्धांना । शम्‌ । 
नः । भूतम्‌ । दविपदे । शम्‌। च्तुःपदे ॥ १ ॥ 


रोगास हे समासौ अस्य असुरसंबस्थिवलं अस्मा धारयेथां कि च वृभेदमे 
संवेषवस्मबुहेचु इृष्ययोगज्ञाः वां यां अरमठं परप परावत परकरषेणब्यामुवनचु । अपि च्च 
यबा सरला रलानि दुधाना धारयन नोस्मभ्यं शं सकरी सर्पौ वा भूं भवतं । दि 
पढ़े अस्मदीयाय पुत्रादये चतुशदे पश्वादये च शं भूतं भवतं ॥१ ॥ 

१. सोन और रुद्र, तुम हमें असुर-सम्बन्घी बल दो। सारे 
यज्ञ तुम्हें प्रतिगृह में अच्छी तरह व्याप्त करें। तुम सप्तरत्न धारण 
करते हो; इसलिए हमारे लिए तुम सुखकर होमो ओर द्विपदों ओर 
चतुष्पदों के लिए भी कल्याणवाही बनो । 

सोमांरुदरावदंहतंविषूंचीममींवापानोगय॑मा विवशं । 
आरेवांघेषांनि्र्तिपराचेरस्मेबरासोश्रवसानिसन्तु ॥ २॥ 
सोमारुद्रा । वि । ट॒हृतम । विषूचीम्‌। अमीवा । या । नः । 
गय॑म्‌ । आऽविवेशं । आरे । बाधेथाम्‌ । निःऽऋतिम्‌ । 
पराचैः। अस्मे । इति । भद्रा सौश्रवसानि । सन्तु ॥ २॥ 


सोमार हे सोमार नोसमाकं गये गहं गृहगतंप्राणिजातंवा याअमीवा योरोगआविवेश 
` तांविषूचीं विष्वङ्‌ सर्वतो गच्छन्तीं अमीवां विहतं वियोजयतं । अपिं च निर्कविमलक्ष्मी प- 
रावैः पराग्यथाभववि तथा आर दरे बाधेथां निवारयपं । भस्मे अस्माकं भद्रा भद्राणि सौभ्- 
वतताति अजानि यांति च संतु भवनु सुश्नवसोभावः सौश्रवसं भवोत्नयशश्च ॥ २ ॥ 
२. तोम और खा, जो रोग हमारे धर में पेठा हे, उसी संक्रामक 
रोग को विदृरित करो। ऐसी .बाघा दो, जिससे दरिद्रता पराङ्‌ मुखी 
हो । हमारे पास सुखावह अन्न हो । न 
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सोमांरुद्रायुवमेतान्यस्मेविश्वांतनूषुभेषजानिधत्तम्‌ । 

अवॅस्पतंमुच्वतंयन्नो अस्तितनूषुंब द्धंछ॒तमेनों अस्मत्‌ ॥ ३॥ 

सोमांरुद्रा ।युबम्‌। एतानिं। अस्मे इति | विशा । तनूषु। 

भेषजानिं। धत्तम्‌ । अर्व । स्यतम्‌ । मुझत॑म्‌ । यत्‌ । नः । 

अरित । तनूषु । बद्धम्‌ । कूतम्‌ । एनः । अस्मत्‌॥ ३॥ 

हे सोमारुद्रा सोमारुद्री युवं युवां असे अस्माकं तनूष्॑गेष एताि ्रसिद्धानि विश्वा 

सर्वाणि भेषजानि धततं धारयतं ।किं च नेश्माकं तनूष्वंगेषु अस्माभिः छतं बद्धं च यदेनः 
पापमस्ति विद्यते तसां अवस्यतं क्षपयतं शठधयतं शिथिलबन्थं कुरुतमित्यर्थः | अस्मद्स्म- 


त्तोमुंचतंच ॥ ३॥ 
३. सोम ओर च्छ, हमारे शरीर के लिए सब प्रसिद्ध औषध घारण 


करो। हमारे किये पाप, जो शरीर में निबद्ध हं, उसे शिथिल करो 
हमसे हटा दो। 
तिग्मायुंधौतिग्महेतीसुशेवोसोमारुद्राविहसुसुळतंनः । 


प्रनोमुअतंवरुणस्यपाशां्रोपायतनःसुमन॒स्पमाना ॥४॥१८॥ 


तिग्मऽआंयुधौ । तिग्महेती इति तिग्मऽहेती । सुशशेबौं। 
सोमांरुद्री । इह। सु । खळतम । नः | भ। नः । मुञ्चतम्‌। बरुणस्य । 
पाशांत्‌। गोपायतंम्‌ । नः । सुश्मनस्यमांना ॥ ४ ॥ १८ ॥ | 


हहोमासतरी तिग्मायुघौ दीपधनुष्की विग्महेती तीक्णशरौ शुशेबौ शोभनसुखपदौ सु- 
मनस्यमाना शोभनंमनःस्वोतमिच्छन्तौ झुमनस्ममानो स्तूयमानो सुमनसो वा सन्नी युवां इह 
छोके नोस्माव्‌ सु अतय शतं सुखयत॑ नोस्मान्वरुणस्म पाशाद प्रमुंचतं नोसमानगोपामतँ 


आपड्योरक्षवं च ॥ ४॥ १ 
४. सोम ओर खा, तुम्हारे पास दीप्त धनुष ओर तोक्ष्ण शर हे । 


तुम लोग सुन्दर सुख देते हो । शोभन स्तोत्र को अभिलाषा करते हुए हमें 
इस संसार में खूब सुखो करो । तुम हमें बदण के पाण से छुड़ामो मोर 
हमारी रक्षा करो । 


॥ इति पंचमस्प प्रथमेष्टादशोबर्गः ॥ १८ ॥ 


छू ऋक्संहिताभाष्पे [अ०१ ब०१९ 
जीभूतसमेेकोनबिंशाचचतुशंसकं भारदवाजसयपामोराँ अनुरमपते्-णीूतस्ेै- 
_ झोनल शारध 
अऔीरम्बाबर्थ रथगोपावजगत्यादि डिंगोफ़देववादश्यामिपू: पोदेहस्वमदश्यातिपु: परः 
यादयो वंगो समितया कनीतआाठाेपिचदेशवि । रथेति ना” 
जगत्यौ अंत्यायोनश्वोअरणइत्येपानुह्ए कर्णीेभाणंषन्िभ- 
छाक्ताअंवसशयोनःस्वइ॒विपंचानुहठभःयत्रवाणाइविपंक्ति शिष्टिः आद्ययावर्मस्तू- 
यते द्वितीययाधनुः दवीययाज्या चतुर्यांआरत्री पंचम्याइपुधिः अतः पंचानांवर्भायादेवताः 
बया: पूवर्षिनसारथिः सूयते अतः सोपंचेस्वददेववाकः उचराबेंनरश्मयः स्तूयन्वे सपम्या- 
अश्वाः अष्टम्यारथः नवम्यारथगोपाः अतस्तास्वद्देवाकाः ब्ा्मणासइस्स्यांन्ाणपिठृसो- 
मययावापथिवीपूषाणोिंगोकादेवताः एकादशीद्वादश्याविषुस्तुतिरूपलाद इपुदेवताके जयो- 
दुयामवोदः चतुर्दृश्पाहस्वप्तः पंचदशीपोडश्याविषुदेववाके सपतद्श्यायुदशूमित्रहणस्पृत्यद्- 
देर्याठिगोकदेववाः अश्या: कवचसोमवरुणदेवताः अंत्यायादेवाजलचदेवता युझधेजने- 
नसकेनराजानंसंनाहयेव. 'तथाचाश्वळायनः-संग्रामेसमुपोहेराजानंसंनाहयेदालाहार्षमन्वरेधी- 
तिप्ादरथस्यावस्थायजीमृतस्येववतिपततीकमितिकवचंपरयच्छेदुततरयाधनुरुतत रांवाचयेत्सव - 
येचवुथीजपेतंचम्येबुधिमयच्छेदभिपवर्तमानेपषटीततम्याश्वानष्टमीमिधूनवेक्षमाणं वाचयत्यहि- 
खिशोगैकर्येतिबाइुमिविवठं॑ नह्मानमिति : 
संपतन्वीवियुध्यमानेपुजपेतसंशिष्याद्वेवि । अध्यायोपाकरणोत्सर्जनगोर्मेडठांत्यहीमे योनःस्व- 
इृत्यपा । 
तत्र प्रथमा- 


अनांविद्धयातन्वांजयत्वंसत्वावर्मणोमहिमार्पिपर्तु ॥ १ ॥ 
जीमूतंस्यऽइव । भवति. भरतीकम्‌ । यत्‌ । वर्मी । याति । 
स॒ध्मदांग । उपऽस्थें । अनांविद्धया । तन्वां । जय । 

त्वग्‌। सः । त्वा । वर्मणः । महिमा । पिपर्तु ॥ १॥ 


समदा संग्रामाणां उपस्थे उपस्थाने सवि यद्यदायं राजा वर्मी कवची याति तदा छोह-. 
भयेन वर्मणा सड राज्ञः प्रतीकं रूपं जीमृतस्येव मेघस्येव भवति मेघस्य याहशं रूप ता- 
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दमस्य भवतीत्यर्थ: हे राजन त्वं अनाविद्धया शतुभिरबाधितया तत्वा शरीरेण शून, जय 
वर्मणः सताहशो महिमा त्वा ताँ पपरु पाठयतु ॥ १॥ 
१. युद्ध छिड़ जाने पर यह राजा जिस समय लौहमय कवच 
कर जाता है, उस समय मालूम पड़ता है कि यह साक्षात्‌ मेष है। 
राजन्‌ अविद्ध शरीर रहकर जय प्राप्त करो। दसं (कवच) को यह 
महिमा तुम्हारी रक्षा करे । 
अथ द्विवीया- 
घन्व॑नागाधन्व॑नाजिजेयेमधन्व॑नातीबाःसमदोजयेम । 
घनुःश्रोरपकामंकुणोतिधन्व॑नासर्वा-प्रदिशांजयेम ॥२॥ 
धन्वना । गाः । धन्व॑ना । आजिम्‌। जयेम । धन्व॑ना । तीवाः। 
सऽ्मदः । जयेम । धनुंः । शत्रों: । अपश्कामम्‌ । कणोति। 
चन्ब॑ना । सर्वौः । प्रऽदिशंः । जयेम ॥ २॥ 
असवा चापेन गाः शूणां जयेम बयं वशीकरवाम धन्वना आजिं संग्रामं च जयेम घ- 
न्वना तीब्ाः उद्धताः समदः अत्यन्तमद्यतीः शङुसेनाश्च जयेम तथाचयास्कः-संमदः 
समदोवात्तेः संमदोवामद्वेरिति । धनः शत्रोरपकामं कामस्यापायं णोति करोतु । किं च ध 
जवना वयं सर्वाः प्रदिशः सर्वांस दिक्षु वर्तमानान्‌ शून, जयेम मदिक्‌ शब्दो उक्षणया तत्स्थेषु 
पुरुषेषु वर्तते मंचाः कोशंतीविवद । धन्वन शब्द्स्य जयवेश्राबृत्तिरादरार्थो ॥ २ ॥ 
२. हम धनुष के द्वारा शत्रुओं की गायों को जौतेंगे, युद्ध जीतेंगे और 
मदोन्मत्त शत्रु-सेना का वध करेंगे। शत्रु की अभिलाषा घनुष नष्ट करे। 
हम इस घतुष से समस्त दिझाओं में स्थित शत्रुओं को जीतेंगे । 
अथ ऐृवीया- 


.बक्षयन्तीवेदाग॑नीगन्तिकर्णप्रियंसखायंपरिषखजाना । 
योषेवशि्केवितताधिधन्वर्माइयंसम॑नेपारर्न्ती ॥ ३ ॥ 
वक्ष्यन्तीश्इव । इत्‌। आ। गनीगन्ति । कर्णम्‌ ! प्रियम्‌ । 
सखायम्‌ । परिऽस॒खजाना । योषांऽइव । शिङ्के। विऽत॑ता । 
अधि । धन्व॑न्‌ । ज्या । इयम्‌ । सम॑ने । पारर्यन्ती ॥ २॥ 


१ नि० ९. १८. । 


५२ ककक्‍संहिताझात्ये [अ°१ ब०२७ ` 


स्क:-ब्ष्यन्तीवागस्‍्छ वि कर्माप्रियमिव सल्ाममिुं परिष्वजमाना योषेव शिंके शब्दंकरोवि 
वितवाधिषनुषिम्पेयंसमने समामे पारयन्ती पारं नयन्तीति ॥ ३॥ क र 
३. घनुष को यह ज्या, युद्धबेला में, युद्ध से पार ले जाने की. 
इच्छा करके मानो प्रिय वचत बोलने के लिए ही धनुर्धारी के कान के 
- पास आती है। जैसे स्त्री प्रिय पति का आलिङ्कन करके बात करती हे, 
इते हो यह ज्या भी वाण का आलिड्भन करके ही शब्द करती हा 
तेआचरन्तीसमनेवयोरपांमातेवंपुतरंविभतामुप 


गाचईन्तीसमनेवयोपामातेवपुंबिश्तामुपस्थें । 
अपशर्चैन्विध्यतांसंविदानेआरलीइमेविष्फुरन्तींअमि्रान्‌ ॥ १ ॥ 
ते इतिं। आचरन्ती इत्याऽचर॑नती। सम॑नाऽइव। योषां। माताईईंव । 
पुत्रम्‌ । विशृताम । उपःस्थें । अप॑ । शत्रून्‌। विभ्यताय्‌। 
संविदाने इति समशविदाने । आली इतिं । इमे इति । 
विस्फुरन्ती इति विः स्फुरती । अमित्रांन्‌॥ ४ ॥ 
अब धनुःकोटधोः स्तुतिः ते धनुःकोटयौ समनेव समनस्केव योषा पतिसमीपं न त्यजति 
" तद्ददाचरन्ती अभितश्वरंत्यो उपस्थे उपस्थाने मातेव पुत्र यथा माता पुत्रं धारयति तद्वत्‌ विधतां 
| राजानं धारयेतां । किं च इमे धनुःकोट्यौ संविदाने संजानाने विसंवाद्रहिते आली गच्छन्सौ 
कऋगताविति धातोः चर्यगिष्यां निरिति बाहुडकाद निप्रत्ययोधावोरावैभावश्व ततः छदिकाराद्‌- 
किनइविडीपू द्विवचनस्य पूर्वसवरणः अस्य राज्ञः अमित्रान, विष्फुरन्ती विहिंसंत्यी रतश्च 
| अपविध्यतां। तथाच यास्कः-तेआचारन्ती समनसाविवयोषे मातेवपुत्रं विभवामुपस्थउपस्थाने 
पविध्यतां शहर संविदाने आल्यांविमे विश्नवत्यावमित्रानिति ॥ ४ ॥ 
४. वे दोनों घतुस्कोटियाँ, अन्यमनस्का स्त्री की तरह, आचरण करके 
` शत्रू के ऊपर आक्रमण करते समय माता की तरह पुत्र-तुल्य राजा की 
रक्षा करें और अपने कार्य को भली भाँति जानकर जाते हुए इस राजा के 
द्वेियो का वघ कर शत्रुओं को छेद डाले । 


बहीनांपिताबहुर॑स्पपुत्रश्चिभ्नाकणोतिसम॑नावगत्प॑ । 
इपुधिसझाप्रतंनाश्वसर्वाएहेनिनंद्वोजयतिभसूंत: ॥ ५ ॥ १९॥ 
* बृह्नीनाम। पिता । बहुः। अस्य । पुत्र: । चिश्वा। कूणोति। 
सम॑ना। अबग्यं । इषुधिः | सङ्काः पूर्तनाः। | 
च। सर्वा: पठे । निऽन॑दरः । जयति । पसत: ॥ ५॥ १९॥ 
कि तता ल ९,१८॥ रेनि०९, ३९.॥ 
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* इपुधिरत्र स्तूयते इष॒धिः बहीनामिषृणांपिता भवति रक्षणहेतुलाद पितेत्युच्यते इषु 
स्पोमरयलिंगलाद बह्नीनामिति प्रयोगः अस्य इषुधेः पुत्रः इपु्बु भवति बहवः इषवो हि इपु- 
धौ निधीयन्ते इपणां निधानत्वादिषुषिः तथाच यास्कः-इपुधिरिषूर्णा निधानमिति। चिभाळ- 
णोति चिश्रेवि शब्दानुळविः इपुधूद्धियमाणेषु इपुधिश्चिश्वाशब्दं करोति किंच इपुधिः पृषे निनदः 
धन्विनो राज्ञः एभा बद्धः समना युद्धानि अवगत्य प्राप्य प्रसूतः प्रसुवन, कतरिनिष्ठा 
इपु्मेरयच,संकाः सहकायन्ति शब्दायन्ते इति सँकाः परतनाः सवाः सेनाः जयति ॥ ५॥ 

५. यह्‌ तूणीर अनेक वाणों का पिता हे । कितने हो वाण इसकं 
पुत्र हे याण निकालने के समय यह्‌ तूणीर “मिइवा” शब्द करता है। 
'यह योद्धा के पृष्ठ-देश में निबद्ध रहकर युद्ध-काल में दाणों का प्रसव 
करता हुआ सारी सेना को जीत डालता हे । 
॥ इति पंचमस्य प्रथमे एकोनविंशोवर्ग;॥ १९ ॥ 
रथेतिष्टजयतिवाजिन॑ःुरोयत्रंवतरकामम॑ते सुषारथिः । 
अभोशूंनांमहिमार्नपनायतमन॑:पश्चादनुयच्छन्तिरश्मर्य: ॥ ६॥ 


रथे । तिच्‌ । नयति । वाजिनंः । पुरः । यत्र॑ध्यत्र । कामर्यते । 
सुश्सारथिः। अभीशूनाम्‌ । महिमान॑म्‌। पनायत्‌ । मन॑ः। 
पश्चात्‌ । अनु । यच्छन्ति । रश्मय॑ः॥ ६ ॥ 


अज पूवर्थि सारथिसतुतिः उच्तरापेंभीशूनां सुतिः सुषारथिः शोभनसारथिः रथे विष्वन्‌, 
पुरः परस्ताद्‌ वर्तमानान्‌ वाजिनो/्वार्‌ यत्र यत्र नेतुं कामयते ततर तत्र नयति ये रथे रः्यो- 
श्वय्नीवाश्यां व्याप्य वर्तमानाः पाशाः पश्चाद्‌ रथस्य पृष्ठभागे विद्यमानानस्वान्‌ मनः सारथे 
मनोनुकूलं अनुयच्छन्ति नियच्छन्ति तेषामभीशूनां रश्मीनां महिमानं महत्त्वं पनायत हे जनाः 
सुत तथाच यास्कः-रथेविष्ठलयविवाजिनःपुरस्वात्सतोयत्रयत्रकामयतेसुषारथि:कल्याणसा- 
रंथिरभीशूनांमहिमानंपूजयतमनःपश्नात्सतोनुपयच्छंतिरश्मयईवि ॥ ६ ॥ 
६. सुन्दर .सारथि रथ में अवस्थान करके आगे के घोड़ों को, जहाँ 
इच्छा होती है, बहा, ले जाता है । रस्सियाँ अइवों के कण्ठ तक फंल 
कर ओर अइवों के पीछे फॅलकर सारयि के मन के अनुकूल नियुक्त होती 
हैं। रस्सियों की महिमा बलानो । 
तीवान्धोषान्कण्बतेडपपाणयोश्वारथेमिःसहवाजयन्त: । 
अवक्कामंन्तःप्रपंदैरमित्रांनिक्षणन्तिशचररनंपव्पयन्तः ॥ ७॥ 


१ नि*९ ११, ९ नि० ९. १६. 


ऱ्य चह: अवण सावीराः उः । हहा ॥९॥ “अरूधाः । 


५३ कक्संहिताशाष्ये . [अ०१व०२१ 
तीव्रान्‌ । घोषांन्‌। छण्बते । ढष$पाणयः । अश्वाः । 
रथॅजिः। सह। वाजयन्तः । अवःक़्ाम॑न्तः। प्रपदैः । 
अमित्रान्‌ । क्षिणरिति.। शत्रू । अन॑पधव्ययन्तः ॥ ७॥ 
अवाश्वस्तुविः अनवाः वृषपाणयः पांसनां वर्षकखुराः रथेभिः रथैः सह वाजन्तो वे- 


.-गामाचरल्वः तमान, उच्चतरानघोषान्‌ शब्दान, कुर्वतेळण्वते कि च। अनपब्ययन्वो$पठायमानाः 


अमित्रान, हिसकान शजून पपदैः पादामै: अवक्रामन्तः क्षिणंति हिंसन्ति ॥ ७॥ 
७: अव टापों से घूलि उड़ाते हुए ओर रय के साय सवेग जाते 


हुए हिनहिनाते हे तया पलायन न करके हिंसक झत्रुओ को 'टापों से 

पोटते हैं । युधि ५ 
रघवाहनंहविरस्यनामपत्रयुंधनिहितमस्यवर्म। 
तत्रारथमुप॑शरमंसदिमविश्बाहावयंसुमनस्यर्मानाः ॥ <॥ 
रथःवाहनम्‌ । हिः । अस्य॒ । नामं । यत्र । आयुंधम्‌ । 

नि/हितम । अस्य॒ । वर्म । तत्र॑ । रथ॑म्‌ । उप॑ । शग्मम्‌ । 

सेदेम । विश्वाहा । बयम्‌ । सुमनस्यमानाः ॥ < ॥ 

अस्य राज्ञः रथवाहनं शत्रन जित्वा रथेनोतमामं धनं हृविभवति अग्रेह॑विरिवर्धक 
भवतीत्यर्थः | नामेति संमतिः यत्र रथे अस्य राज्ञः आयुधं धनुः शराद्किं वर्मं कवचं च 
निहितं भवति त्रे्यधमयस्म सार्वविभक्तिलाद शग्मं सुखकरं विश्वाहा सर्वदा सुमनस्यमानाः 
सुखमनसो भवनो वयं पायवो भरद्वाजाः उपसदेम उपगच्छेम ॥ ८ ॥ 

८ जैसे हव्य अग्नि को बढ़ाता है, वेसे ही इस राजा के रथ-दारा ढोया 
जाेवाला घन इसे वद्धित करे । रय पर इस राजा के अस्त्र, कवच आदि. 
रहते हें। हम सदा प्रसन्न-चित्त से उस सुखावह रथ के पास जाते हे । 

अथ नवमी- 
स्वादुषसर्दःपितरोवयोधा:कच्छेश्रितःशक्तींवन्तोगझीराः । 

चितरसेंनाइपुंबठाअर्शधा'सतोवीराडरवोंबातसाहाः ॥९॥ 

स्ादुइसंसर्दः । पितरं: । व॒यः४घाः । कच्छेशभ्रितः । 

शक्तिधवन्‍्तः | गजीरा: । चित्रःसेंना: । इपुबलाः । 

“वीरा: । उखः । बात्‌इसहाः ॥ ९॥ 
२ नि० ११.१८. 
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अन्न रथगोपसतुतिः पितरो रथस्य पाउपिवारः स्थादुषं सदः शत्रणां स्वादुन्यले संसीद- 
नतः शतरणामननमवसदयन्तो वा वयोधाः अनस्य दातारः रुच्छे भितः आपदि श्रयन्तः श- 
किरायुधविशेषः दतः शक्तीवन्तः शक्तिहस्ताइवि यावत यद्वा शकतं दहन्तः गधीरा: अ 
नाधृष्याः चित्रसेनाः दशँनीयसेनाः इपुबछाः बाणबडाः अश्रः हिंसितुमशक्याः सतोवीरा; 
्रावीयाः। वथाचयास्कः-विर सतशति भापस्य तिरः सतीर्णं सशसंसु्रबवीति। 
डरवोमहान्वः ब्रावसहाः समूहानामश्रिमवितारोभवन्तीवि ॥ ९॥ 
९. रथ के रक्षक शत्रुओं के सुस्वादु अन्न को नष्ट करके अपने पक्ष 
के लोगों को अन्न दान करते हे । विपत्ति के समय इनका आश्रय लिया , 
ज्ञाता हैं। ये झक्तिमान्‌, गम्भीर, विचित्र सेना से युक्त, बाण-बल- 
सम्पन्न अहिसक, वीर, महान्‌ और अनेक शत्रुओं को जीतने में समं हूँ। 
ज्ाह्म॑णासःपितेरःसोम्यांसःशिवेनो द्यावापथिवी अनेहसा | 
पूषानंपातुदुरिताईताडघोरकषामाकिर्नो आघर्शसईशत ॥५०॥२०॥ 


ब्राह्मणासः । पितरः । सोम्यांसः । शिषे इतिं । नः। 
दयाबांपृथिबी इति । अनेहसां । पुषा नः। पातु । दुःऽतात्‌। 
ऋतऽ्टधः । रक्षं । माकिः । नः। अघऽशँसः। ईशत ॥ १० ॥२०॥ 


आह्णासो हे ताणा; पिवरः ऋताबूधः तसय सय वा वर्धयितारःसोम्यासः सोमा- 
हँ सोमसंपादिनों वा तथाचयास्कः-सोम्या: सोमसंपादिनइवि नोस्मान, रक्षत रक्षेत्युपरिव- 
नमेकवचनान्तं सत्यपिव्यवघाने बहुवचनान्ततया विपरिणवं सदतरसंबध्यते अध्याहारस्याति 
जघन्यलाद । किं च अनेहसा अपापे धांवाइथिवी ययावापथिन्यी गोस्माकं शिवे सुतो भ- 
बता पूषा पोषको देवोपि नोस्मान्‌ दुरिवाण दुष्छवातातु रु । नोस्माकमपशंसः पापरंसः 
शबुरपिमाकिरीशत माई ॥ १ ० ॥ 

१० हे ब्राह्मणो, पितरो और यज्ञ-वद्धंक सोम-सम्पादक, तुम हमारी 
रक्षा करो। पापशुस्पा द्यावापृथिवी हमारे लिए सुखकारी . हों । पूवा 
हमें पाप से बचावें । हमारा पापी शत्र प्रभत्व न करने पाबे । 

इति पंचमस्म प्रथमे विशोवर्गः ॥ २० ॥ 
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सुध्पर्णम्‌। बस्ते । रुगः। अस्या: । दतः । गोणिः । समनंद्वा। 
पत॒ति । पर्ता । यञ॑। नर॑ः। सम्‌। च। वि। च॒ । द्रव॑न्ति 
तत्रं । अस्मभ्य॑म्‌। इष॑बः । शर्म । यंस॒न्‌॥ ११॥ 


अस्पाइचीषवः सते इम शं वाजं यसे इयमिपुरधीरयवि अस्याइपोः शोष 
गावयवः श्रं दन्तोभवति इपवः काझिहन्तमुखाभवन्ति हि अथवा अस्या दृन्तः गः 
इतन इगयमाणोशवति कि च गोभिः गोविकारेः लायुमिः सनद्धा सम्पकूबदा अथवा गौ- 
रिति ज्यानाम तया संबद्धा अत्रवचनम्यत्ययः तथाचनिगमः-वृक्षेवृ्षेनियतामीमयद्रौरिति । 
अस्यायमर्थः बृश्षेवृक्षे धनुषि धनुषि गौ्यांनियता मीमयद शब्दं करोतीति तथा च या 
स्कः रृक्षे धनुषि धनृषि वृक्षो्रश्ननाद बृत्वा क्षां वि्ठतीतिवा क्षाक्षियवेनिवासकर्मणो- 
नियवामीमयद्रौः शब्बंकरोति मीमयतिः शृब्दकर्मेति। सूता मेरिता सती पतति यत्र युद्धे नरः 
संच सहच विच पृथकूच दरवन्तिचरन्ति ततरस्म्यं इषवः शराः शर्म सुखं यंसन्‌ प्रयच्छन्तु 
तथा च यास्‍्कः-सुपर्णँ बस्त इति वाजानभिमेत्य शृगमयोस्यादन्वोएगयतेवागोशिः 
सन्नद्धापववि प्रसूतेति व्याख्यातं यत्र नराः संद्रवन्तिच तत्ास्मश्यमिषवःशर्मशरणं 
प्रपच्छन्लिति ॥ १) ॥ 
११, वाण झोभन पंख घारण करता हे। इसका दाँत मुग-दुंग 
है। यह ज्या अथवा गोचमं (तांत) से अच्छी तरह बद्ध है। यह प्रेरित 
होकर पतित होता है । जहाँ,नेता लोग एकत्र वा पृथक्‌ रूप से विचरण 
करते हे, बहाँ बाण हमें शरण दे 
ऋजीतेपरिङ्ग्धिनोश्माज्ञवतुनस्तनूः। 
सोमोअधिन्नवीतुनोदितिःशर्मयच्छतु ॥ १२॥ 


ऋजीते । परिं। डङ्ग्धि । नः । अश्मां। भबतु। नः। तनूः। 
सोम॑ः। अधि । बबीतु। नः । अदिति: । शर्म । यच्छतु ॥ १२॥ 
, कजीवे ऋणुगच्छवीत्यूजीतिरिषुः हेइपो नोस्मान्‌ परिशृड्गिध परित वर्धय नोस्माकं 


पूः शरीरं अःमा भवत अःमवदृजेया दढा भवतु किंच नोस्मश्‍्य सोमोधित्रवीतृ पक्षपातेन 
जवीतु आदिविरपि शर्म सुं यच्छतु ॥ १२॥ ५ 


१२. वाण, हमें परिवद्धित करो। हमारा शरीर पापाण की तरह हो। 
सोम हमारे पक्ष पर बोले। अदिति सुख दे। 
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अथ बयोदशी- 
आजइन्तिसान्वेषांजबनॉउप॑जिप्नते । 
अश्बांजनिप्रचेंतसोश्वान्त्समत्सुंचोदय ॥ १३॥ 
आ | जद्दन्ति । सानु । एषाम्‌ । जघनांन्‌ | उप॑। जिघ्चते। 
अश्व॑अजनि । प्रश्‍चेंतसः । अरश्वांन्‌ । स॒मत्‌इसुं। चोदय ॥ १३॥ 
अश्वाजनि अश्वाना क्षेत्रि कशे यया लगा परचेतस प्रकश्जञाना: सादिनः सारथयोवा 
एपामश्वानां सानु सीनूनि सक्थीनि आजंबंति आङ्नंति जघनान्‌ जघनानि. उपजिप्नते उप- 
विप्रति सा लं समत संग्रामेषु अश्वान, चोदय मेरय । तथाच यासः -आङ्नि सानून्येषां 
सरणानि सक्थीनि सक्थिसचवेरासक्तोस्मिर कायोजघनानि चोपति जवनंजपन्यतेरशवा- 
जनिपचेतसः प्रवरदचेतसोश्वान समत्स समरणेषु संग्रामेषु चोदेयेवि ॥ १३ ॥ 

१३. कशा (चाबुक), प्रष्ट ज्ञानी सारथि लोग तुम्हारे दारा 
अइवों के उद ओर जघन में मारते हे। संग्राम में तुम अइवों को 
प्रेरित करो। अथ चतुर्दशी- 

आहिंरिवभोगेःपर्यंतिबाईंज्यायाहेतिपंरिवाधमान: । 

हस्त घ्नोविश्वांवयुनांनिविहदान्पुमान्पुमासंपरिपातुविश्वत॑:॥१४॥ 

अहिंःइइव । भोगैः । परिँ। एति । बाडुम । ज्याया: । 

हेतिम्‌ । परि्बाध॑मान: । हस्तःप्र: । विश्वा । ब॒युनांनि । 

विद्वान्‌ । पुमांन्‌ । पुमौसम्‌ । परि । पातु । विश्वत: | १४ ॥ 

अत्र धन्विनः प्रकोष्ठे बर्धनीयस्य हस्वप्नस्य स्तुतिः हस्तत्न: हस्ते हस्तसमीपे वर्िनि 
प्रकेष्टे स्थित: सन्‌ ज्यया हन्यतइति हस्तप्न: घञर्थेकविधानमिति कः जयायाः हे ज्याहे- 
तकां हिंसां परिबाधमानः निवारयन्‌ भोगे: शरीरेण वचनव्यत्ययः अहिरिव सर्पइव बाहुं मको- 
हं उक्षणया वादुशन्दः मरके वर्तते पयति परिवेष्टयति किंच विश्वा विश्वानि युनाति ज्ञानानि 
ज्ञातव्यानि माया बयुनमिति वन्नामस्र पाठात्‌ विद्वान, जानन पुमान्‌ पौरुषोपेत: स्वयं पुमांसे घ- 
निने विश्वतः सतः परिपातु रक्षति तथाच यास्क:-अहिखि भोगैसरिवेष्ट पति बाहु ज्याया- 


बधातरित्रायमाणोहसपनःस्वाणि प्रज्ञानानि प्रजानन पुमा (ना भवति पॅसवेवेति॥ १ ४॥ 
द ताय (ज्या के आघात से हाय को बचाने के लिए बंबा 


हुआ चमे) ज्या के आघात का निवारण करता हुआ सपं की तरह शरीर' 
“के द्वारा प्रकोष्ठ (जानु से मणिबन्ध तक) को परिवेष्टित करता हूँ, 
सारे ज्ञातव्य थिषयों को जानता है ओर पोर्षशाली होकर चारों ओर 
-से रक्षा करता है । 

9 नि०९।२०। २ नि ९।१५। 
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अथ पंचदशी- 
Sas आांक्तायारेशीषण्ययोयस्पाअयोमुलंम्‌। 
इदंपर्जरन्यरेतसदष्वेदेव्येडदन्नमः ॥ १५॥ २१ ॥ 
आरुध्अक्ता । या। रुरुंध्शीरष्णी । अयो इति । यस्यांः। अर्थः । 
मुखम्‌ । इदम्‌ । प्जन्यः्रेतसे । इष्वै ये बृहत्‌। नम॑ः॥१५॥३१॥ 
या इपुः झाडाचा आडेन विषेणाका रुत्शीरष्णी हन्ट्िरस्का अर्वैहिसाकमणोरुरुशब्दों 

लत्तिः शंगशीष्णी वा अयो किंच यस्याः इपोृंख अयः अयोमयं भवति प्येते पर्ण 

ज्यः तोस्याः सापजन्यरेवाः तस्ये पर्जन्‍यकारयशूतायें शरकांडस्य पर्जन्यजन्यत्वाद बहव, 


बहत तस्ये इथे देव्ये इदं नमः कियति ॥ १५॥ 
१५. जो विषाक्त हूँ, जिसका अग्रभाग 'हसक हे ओर जिसका मुख 


छोहमय है, उसी पर्जन्य से उत्पन्न विज्ञाल वाण-देवता को नमस्फार। 
॥ इति पंचमस्म प्रथमे एकविशोवर्गः ॥ २१ ॥ 
र॑व्येबह्संशिते । 


गच्छामित्रान्मरपद्यखमामीषांकंचनोच्छिषः ॥ 3६ ॥ 
अवचा । परां । पत॒ । शरब्ये । अल्न॑ध्संशिते । गच्छ॑ । अमित्रांन्‌। 
प्र पद्व । मा । अमीषांम्‌। कम्‌ । चन । उत्‌। शिषः ॥ १६ ॥ 
अहसंशिवे मरण वीकषगीकते शये हिंसाकृशठे इगो लं अया सि परापत परा- 


गच्छ इतोदेशाद्रच्छ च अमित्रा, हिंसकाच, प्रपद्यस्व आमुहि च अमीषाममित्राणां मध्ये कंचन 


कंचिदपि माउच्छिपः अवरिष्ट माकरु ॥.१६ ॥. 
१६. मस्त्र-वारा तेज किये गये ओर [हूसा-निपुण बाण, तुम छोड़े 


जाकर गिरो, जाओ और शत्रओं को भिलो। किसी भी झत्र को जोते जो 

नहीँ छोड़ना । थ सदशी- 

यत्र॑बाणाःसंप्तिकुमाराविशिखाईव । 
तत्रांनोबह्मणस्पतिरादितिःशर्मयच्छतुविश्वाहाशर्मयच्छतु ॥१७॥ 

यन । बाणाः | सम$पर्त॑न्ति । कुमाराः । विशिखाःऽइंव । 

तत्र । नः । ब्रह्म॑णः । पति । अदितिः । शर्म । 

यच्छतु । विश्वाहां । शर्म। यच्छतु ॥ १७॥ 
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स्र युजे कुमाराः विशिखाइब मुंडिताइव बाणाः संपति तत्र नोय जल्लणसविः 
सुखं विश्वाहा सर्वदा यच्छतु अदितिश्च शर्म च्छु द्विरक्तिराद्रा्था ॥ १७॥ 
१७. मुण्डित कुमारों को तरह जिस युद्ध में वाण गिरते हैं, उसमें 
हमें ब्रह्मगस्पति सदा सुक्न दे, अदिति सुख दे। 


र्माणितेवर्मणाछादयामिसोमस्त्वाराजासृतेनानुंवस्ताम्‌ । 
रो पोबरगसेरुणतजप॑नतलुेाक 


उरावरीयोः त्वानुंदेबामंदन्तु ॥ १८ ॥ 

मर्माणि । ते । वर्मणा । छादयामि । सोमः । त्वा । राजा । 

अझेतैन । अनुं । वस्ताम्‌ । उरोः । वरीयः । वर्ण: । 

ते । णोतु । जय॑न्तम्‌ । त्वा । अनु । देवाः । मद्न्तु॥ १८॥ 

हे राजन वे लदीयानिमर्माणि येषु स्थानेषु वद्धः सद्योश्रियते तानि ममौणि वर्मणा कः 

वचेन छादयामि सोमोराजा त्वा त्वां अनु मर्भच्छादनानंतरमग्तेन वस्तां आच्छाद्यतु। किंच 
वरुणोपि ते तुतं उरोवरीयः उरुतरं सुखं ुणोतु-करोतु ।जमंतं त्वा तां देवाः सर्वेपि अनुम- 
दतु अनुहष्यन्ु॥ १८॥ 

१८. राजन्‌, तुम्हारे शरोर के ममंस्यानों को कवच से आच्छादित 
कर रहा हूँ। सोम राजा तुम्हें अमृत-द्वारा आच्छादित करें, वरुण तुम्हें 
श्रेष्ठ से भी श्रेष्ठ सुख दें। तुम्हारे विजयी होने प्र देवगण हष मनाबें। 

योनःखोअरंणायश्रेनिष्योजिर्षांसति । 
'देवास्तंसर्वधूवन्तुजद्मवमेममान्तरम्‌ ॥ १९ ॥ २२॥ 
यः। नः। स्वः । अर॑णः । यः। च । निरयः । जिघौंसति । 
देवाः । तम्‌ । सर्वे । धूर्वन्तु । ब्रह । वर्म । मम॑ । अन्त॑रम्‌ ॥१९॥२२॥ 
यः स्वोज्ञातिः अरणः अरममाणः यश्च निष्ट्यः तिरोभूतः दूरेस्थितः नोस्मान्‌ जिघांस- 
वि हन्तुमिच्छति तं देवाः सर्वे देवाः धतत हिंसन्तु तर्त मंत्रोमम अंतरं शराणां निवारकं वर्मः 
तिका) श्र जो कुटुम्बी हमारे प्रति प्रसन्न नहीं और जो अलग रहकर 
हमारे वघ की इच्छा करता है, उसे सारे देवगण मारें। हमारे लिए तो 
मन्त्र ही बाण-निवारक कवच हे । 
॥ इति पंचमस्य परथमे द्वार्विशेषगं:॥ २२॥ 
॥ इति षहे मंडठे षहोनुवाकः ॥ ६॥ 


॥.इति भारद्वाज षष्ठं मंडठंसमापतं ॥ 


शर्म 
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* दासि समे मंडळे पहनुवाकाः ततर परथमेनुवाके सदश सूक्तानि तत्राशिनरइति पंचं 

"शचं प्रथमं सूत अजेयमनुंकमणिका-अभिपंचाधिका पिराजोशद्शायाइवि सम मंडळं व- 
सिटी पशयदित्पुकतलान्मंडलदरश वसिष्ठकापिः आविवोष्टदश विराजस्येकादशकाः रिष्टा अना- 

_ देशपरिभाषया निष्ठ भः मंडलादिपरिभाषया अग्निर्देवता विश्वजिवीई सक्त आज्मशखं सितं 

च-विश्वजितोशिनर॒त्याज्यमिति | अन्र्ये चतरा चतुर्थेहनि इदमेवसूक्तमाञ्यश 
ददे हि-भिनरवितुि व्यूहे दशराजे थेि इं सः जाववेद्सप निविदार्न 
दिदं च-अश्निंनरइत्पाभिमारुवमिति । महाबवेपीदमाज्यशं तथेव पंचमारण्यके सूज्यते- 
आज्यप्रडगेविश्वजिवडति । प्रातरनुवाके त्मम्रेवसनित्यादीनामनुष्ठभां स्थाने आद्स्तचः 
प्रक्षेपणीयः सत्र्यवे हि-्दशमेहन्यनष्टांस्यानेश्रिनरोदीिविभिररण्योरिवि. वृचमाम़ेये कवा- 
विवि । आद्यः पळूचः वस्मिलेवाहनि आम्िमारुवे शखे सतोत्रिमानुरूपार्थाः सत्रिवं च¬ 


मिट । इगोअग्नइति स्वतो यान्या सुत्तं च-इमोअम्नइवि सँयाञ्ये इवि । एवमन्यत्रापि 
दीक्षणीयादिषु एषा सो वष्टरतीयाच्या मातरनुवाकामेये कतो बैष्टुमे छंदसि आग्विनशख्ने च 
स्वममेख्हवइत्यायाः पंचर्च: स॒त्रिवं च-त्वमग्ेसुहवोरण्वसंदगिति । 


तत्र प्रथमा प्र 
आभिनरोदीभिति भिररण्योहस्त॑च्युती जनयन्त प्रशस्तम्‌ । 
देहरा तिमथुम्‌ ॥१॥ 
अप्निम्‌ । नर॑ः । दीथितिशजिः । अरण्योः । हस्तै४च्युती । जनयन्त । 
प्रशस्तम्‌ । दुरेश्दर्शस । गृह४पंतिम्‌ । अथयुम॥ १॥ 


नरो जेतारक्लिजः प्रशस्त प्रकर्पेण सतुं दरें वृरेहश्यमान दुरेपश्यन्वं वा ग्रहपतिं गृहाणां 
पाठक अर्य आगम्यमतनवन्तंवाि अरण्योर्वियमान हस्तच्युती हस्तपच्युत्या हस्वगत्या 
दीषिविशिः अंगुडििः जनयन्त दीधितमोंगुडयो भवन्ति धीयन्ते कर्मेस्वरणी प्रत्युतएने 
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अग्निसमरणाजायतडतिवा हस्वच्युती हस्ताच्युत्या जनयेत राते नें हतिः 
मवनवन्तर्मिति ॥ १ ॥ ६ ssi 
६. नेता ऋत्विक्‌ लोग पस्त, दुरह्यित, गृहपति और गतिशील 
„ मि को दो काष्ठ से हस्तगति और अंगुलियों के द्वारा, उत्सन्न करते हा 
अथ द्विवीया- 
तमभपरिमस्तेवसंवोन्यूष्वन्सुप्रतिचक्षमप॑सेकुतभित्‌ । 
दक्षाय्योयोदमआसनिर्त्य: ॥ २॥ 
तमु । अग्निम्‌ । असते । वसंवः । नि । ऋण्वन्‌। सुध्प्रतिचक्षम्‌। 
अवसे । कृत॑ः । चित्‌  दक्षाय्य: | यः । दमें । आसं । नित्य: ॥ २॥ 
योधि दे हे दायः पूजनीयो विभिः समधंनीयोवा गितो जसः आस बभू 
वं सुप्विचक्षं सुपतिदृर्शनमर्मि कुतश्च सर्वरमादपि भयहेतोः अवसे क्षणाय वसवो वास- 
काः ये वसिष्ठा अस्ते गृहे न्यूण्वन न्यदधुः ॥ २॥ 
२. जो अग्नि गृह में नित्य पुजनीय थे, उन्हीं सुदृव्य अग्नि को, 


सब प्रकार के भयों से बचाने के लिए, बसिप्ठगण ने गृह में रकखा या। 
अथ तृतीया- 


मेद्कोअभेदीदिहिंपुरोनोजखयासूर्म्यांयविषठ । 
तांशश्व॑न्तउप॑यन्तिवाजांः ॥ ३॥ 
भशईद्धः । अभे । दीदिहि । पुरः । नः। अज॑स्रया । सूर्म्या । 
य॒विष्ठ । त्वाम्‌ । शब्व॑न्तः । उप॑ । य॒न्ति । वार्जाः ॥ ३॥ 
यविष्ठ युवम हे अग्न परदः प्रकर्षेण समिद्धस्वं अजस्या सरणशीरया सम्या ज्वाल- 
या नोस्मदर्थ पुरः पुरस्तादाहवनीयायवने दीदिहि दीप्य लां शश्वन्तो बहवः वाजाः 
अनानि हवींषि उपयन्ति उपगच्छन्ति ॥ ३ ॥ 
३. तदणतम अग्नि; भलो भांति समृद्ध होकर, सतत ज्वाला के साय, 
हमारे आगे र्प्त होओ। तुम्हारे पास बहुत अन्न जाता है। 
प्रतेअप्रयोपिम्योवरंनिःसुवीरासःशेशुचन्तयुमन्त: । 
यत्रानर॑ःसमासंतेसुजाताः ॥ 9 ॥ 


१'नि०५।१०। 
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प्र।ते। अग्नयः । अमिश्न्य: । ब॑ग्‌। निः। सुध्वीरांसः। शोशुचन्त। 
बुध्मन्तः। यत्र । नरः । स॒मझ्आसंते । सुध्जाताः ॥ ४ ॥ 
अधिष्यो ककशन: वर अत्यन्त पुमन्तोदीशिमलः दवीः कल्याणपुर 
प्रदाः दे अग्नयो प्तिःशो शन्त प्रकषॅण नितरां दीपमनते यत्र येष्वपिषु सुजाताः सुजत्मानः 
नर कर्मणां नेतारो यजमाना कऋतिजो वा. समासे सहासते ॥ ४ ॥ ज 
४. सुजन्मा नेता या ऋत्विक्‌ लोग जिन अग्नि के पास बेठते हे? 
` बहू लोकिक अग्नियों से अधिक दीप्तिमान, कल्याणवाही, सुत्र-्यौत्र-पद 
और बिद्योप रूप से दीप्ति प्राप्त करनेवाले हैं। 
दानोअमेचियारिसुवरंखमत्पंसंहस्यमशस्तय्‌ । 
नयंयावातर॑तियातुमावांन्‌ ॥ ५॥ २३ ॥ 
` दाः। नः। अग्रे। धिया । रयिम्‌ । सुश्वीरंम । सुध्अपत्यम्‌। 
सहस्य । परइशस्तम्‌। न । यम्‌ । यावा । तरंति । 
यातुइमावांन्‌॥ ५॥ २३॥ 
सहस्य अभिभ्वकुशल हे अभे रं शोभनपुतरपतोपेत स्वपत्यं शोभनपौतोपेत प्रश- 
सं श्रे रिं धनं धिया स्तोत्रेण नोस दाः देहि यं रमि यावा अभिगन्ता शुः यातुमावा- 
न्‌ हिंसायानिर्गतः नडोपाभावशछांदसः यद्दा हिंसायुक्तः परोवतिर्मत्वर्थीयः पूरकः न तरति न- 


बाघवे ॥ ५॥ 
५. अभिभवनिपुण अप्नि, हिसक शत्रु जिसमें बाया न दे सकें, ऐसी 


कल्याणकर, पुत्र-पौत्र-प्रद और सुन्दर सन्तति से युक्त घन, स्तोत्र सुनकर, 
हमें दो। ॥|इति पंचमस्य परथमे जयोविशो वर्गः॥ २३ ॥ 
उपयमेवियुवतिःसुदक्षंदोषावस्तोंहेविष्मंतीपृताची । 
उपस्ैनंमरमंतिबसूयु: ॥ ६ ॥ 
उप॑ । यम्‌ । एति । युव॒तिः । सुइ्दक्षंम । दोषा । वस्तोः । 
हृविष्मंती घृताची । उप । स्वा । एनम्‌। अरम॑तिः । वसुऽयुः॥६॥ 
झु सबळ ममं हविष्मती हविषा युक्ता पृताची घृतमंचतीवि घृताची जुहुः युवतिः 
अग्निना नित्ययुक्ता दोषा बस्तो; रात्रावहनि च उपैति उपगच्छति तमेनं स्वा स्वकीया अरम- 
हिः दीः वसयुः स्वोतृणां धनमिच्छतती उपैति ॥ ६॥ 
६. हव्ययुक्‍्ता युवती जुहू कुशल अग्नि के पास दिनरात आती है। 
सवकीय दीप्ति घूनामिलायी होकर उसके निकट आती है। 
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अथ सहमी- 
विश्वांअप्रेपंदहारांतीर्येजिस्तपोंझिरदहोजरुथम्‌ । 
भनिखरंचांतयरामींवाम्‌ ॥ ७ ॥ 
विश्वाः। अग्ने । अप॑ । दह । अरातीः । येझिः । तर्पज़िः | अहः । 
जरूथम्‌ । प्र । निःस्वरम्‌ । चातस्त । अमीवाम ॥ जा 
हे अमे विश्वा विश्वान्‌ अरातीः शत्रन तपोभिस्तेगोभिः अपदृह येः वैस्तपोजिः 
जरूथं परुपशब्दकारिणं राक्षस गरणातेरूथन्मत्ययेसवि जूथशब्दनिष्पत्तिः अद्हो दृहति | कि 


च अगीवां रोग निस्वरं न्यकृतोपवापं यथावति तथा सवृशब्दोपताप्योरिविधातुः प्रचातयस्व 
प्रकर्षेण नाशय चततिग्पथेविति भहृभास्करमिभ्रः ॥ ७॥ 


७. अग्नि, जिस तेज से तुम कठोर-ब्ब-फर्ता राक्षस को जलाते 


हो, उसी तेज के बल से सारे शत्रुओं को जलाओ। उपताप दूर करके 
रोग को नष्ट करो। 


आयस्तेअमइधतेअनीकंवसिषठशुकरदी वपाक ॥ 
उतोन॑एमिःस्तवरथेरिस्या: ॥.८ ॥ 
आ। यः | ते । अग्ने । इधते । अनींकम्‌ । वसिष्ठ शुक्रं 
दीदिश्वः । पाकर । उतो इति । नः । एभिः । स्तवैः । इह्‌। स्याः ॥८॥ 
वसिष्ठ शह श शुर दीदिवः दीह पावक शोधक हे अग्ने तव अनीक तेज यः आ 
इषे समेधयति तसमव नोस्माकं उतो अगि च येभिः स्तवः सतोत्ः इहासिमिन्यज्ञे स्या: भव॥८॥ 
<- हे श्रेष्ठ, शुभ्र, दीप्त. और पावक अग्नि, जो तुम्हें समिद्ध करते 
हैं, उन्हीं के समान हमारे इस स्तोत्र से भो प्रसन्न होकर इस यज्ञ में 


व्हसे। बियेतेअपरेेजिरेअनीकंमत[नर:पितर्यांस'पुरुत्रा । 
उतोन॑एभिःसुमनाइृहस्याः॥ ९॥ 


बि। ये । ते । अथे । भेजिरे । अनींकम । मर्ताः । नर॑: । पिञ्यांसः । 
पुरुध्चा । उतो इति । नः | एभिः । सुध्मनाः । इह । स्याः॥ ९॥ 
हे अन ते तव अनीकं तेजः पित्र्यासः पित्हिताः आर्पैयावा मती मनुष्या; नरः कर्मणां ने- 
तारो थे यजमानाः पुरुत्रा बहुषु देशेषु विभेजिरे विभजन्त आदघरितियावद देषामिव नोस्मा- 
क॑ उतो अपि एभिः स्तुतः सह स्तोत्रां सुमना अनुम्राहकमनाः सर इह यज स्पा: भव ॥९॥ 
९. अग्नि, जो पितु-हितेषो और (कर्म-नेता) ननुर्ष्यो ने तुम्हारे तेज 
को अनेक देशों में विभक्त किया है, उन्हीं के समान हमारे इस स्तोत्र से 
प्रसन्न होकर इस यज्ञ में ठहरो। धृ 
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अथ दुशमी- 
इमेनरोंडत्रहत्पेपुशूराविश्वाअर्देवीरिसंन्तुमायाः । 
येमेधियंपूनयंन्तभशस्ताम्‌ ॥ १० ॥ २४ ॥ 
इमे । नरः । टननःहत्येपु । शराः । विश्वां:। अर्देवीः । अजि । 
सन्तु । मायाः ये । मे। घियंग्‌। पनर्यन्त। भश्शस्ताम।१ ०॥२४॥ 
ये मनुष्याः मे मदीयां प्रशस्वां ष्टां धियं कर्म स्तुतिं वा पनयन्त स्तुवन्ति बरुवन्ति वा 
तने मि सिग नरो मनुष्या इहु संग्राम शूरा: अदेवीरासुरीः विश्वाः सर्वाः मायाः 


अभिसन्तु अभिभवन्तु॥ १०॥ 
१०. जो मनुष्य मेरे श्रेष्ठ कम की स्तुति करते हूँ, बही वीर नेता. 


संग्रामो में सारी आसुरी माया को दबा दं 
॥ इतिपंचमस्य प्रथमे चतुविशोवर्ग: ॥ २४ ॥ 


माशुनेंअप्रेनिषंदामच॒णांमाशेष॑सोबीर॑तापरित्वा । 
प्रजावंतीषुदुर्यासुदुर्ये ॥ ११ ॥ 
मा | यने । अग्ने । नि | सदाम । णाम्‌ । मा । अशेष॑सः । 
अवीरंता । परिं। त्वा । प्रजाइवंतीछु । डर्यासु । दुर्य ॥ ११ ॥ 
हे अग्ने शने शून्ये पुज्ादिरहिते गहे मानिषदाम न निवसाम नृणामन्येषां च गृहे मा- 
निषदाम दुय गेयो हे अभे अशेषतः अपुत्राः तक्म शेष इति पुत्रनामस पाठात अवीर- 
ता अवीरतया युक्ता सन्तः त्वा लां परिचरः प्रजावीप्येव दुर्यादध हेषु निवसाम॥११॥ 
११. अग्नि, हम शून्य गृह में नहीं रहेंगे; दूसरे के घर में भी नहीं 
इहे । गृह के हितेबी अग्निदेव, हम पुत्र-शून्य ओर बीर-रहित हैं। तुम्हारी 
परिचर्या करते हुए हम प्रजा से सम्पन्न घर में रहें। 
अथ द्वादशी- 
यमशवीनित्प॑मुपयातियज्ञंप्रजाब॑न्तंखपत्यंक्न्यनः । 
खज॑न्मनाशेषंसावाडधानम्‌ ॥ १२॥ 


यम्‌ | अश्वी । नित्य॑म्‌ । उपश्याति । य॒ज्ञम्‌ । प्रजाइव॑न्तम्‌ 
सुः्अपृत्यम्‌ । क्षय॑म्‌ । नः । स्वःज॑न्मना । रोषंसा । बृडघानम्‌॥१३॥ 
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यं या ज्ञां अन्वी अश्ववानभ्ि नित्यमुपयावि तं परजावत्यं भत्यादिसहितं स्वपत्यं 
शोभनसंवानोपेवं स्वजन्मना ओरसेन शेषसा पेण वडृधानं वर्धमान क्षय सहं नोसभ्यं हे 
अभे देहीति शेषः ॥ १२ ॥ 

१२. जिस यज्ञाय गृह में अइववाले अग्नि नित्य जाते हैं, हमें बही, 
नोकर आदि से युक्त, सुन्दर सन्तानवाले तया ओरसजात पुत्र के द्वारा 
वद्धंमान गृह दो । अथ त्रयोद्शी- शी 

पाहिनांअभ्रेरक्षसोअजुडात्पाहिघूर्तरररुषोअघायोः । 
ल्ायुजाएंतनायूरेमिष्याम्‌ ॥ १३॥ 
पाहि । नः। अग्ने । कषस॑ः।अञुषटात्‌। पाहि । धूर्त: । अरुषः । 
अधध्योः। खा । युजा । पृतनाऽयून्‌ । अजि । स्याम्‌ ॥ १३॥ 
हे अने नोस्मान अनुव अप्रीविविषयाद रक्षसों राक्षसाद पाहि रक्ष किं च अरु- 
पोध्दावुः अघायोः पापमिच्छवः धूवेहैस्तकार पाहि । अपि च त्वा लमा मुना सहायभूवेन 
एतनायून्‌ पृतनाकामान्‌ भभिष्यां अहमभिभवेयं ॥ १३॥ 

१३. हमें अप्रीतिकर' राक्षस से बचाओ। अवाता ओर पापी हिंसक 
से बचाओ। हम तुम्हारी सहायता से सेना के अभिलाषो व्यक्ति को 
पराजित करेंगे। अथ चतुदैशी- 

सेद्भिरभ्ीरेत्य॑स्वन्यान्यत्रवाजी तर्नयोबीडुपाणि: । 
सहख्नपाथाअक्षरांसमेति ॥ १४ ॥ 
सः । इत्‌ । अभ्रिः । अग्नीन्‌ । अति । अस्तु । अन्यान्‌ । यत्रं । बाजी । 
तन॑यः । वीळुइपांणिः । सहर्रश्पाथा: । अक्षरां । समःएति॥ १४ ॥ 
सइत सएवाप्िः आहवनीयादिरिस्मदीयः अन्यानितरानन्यदीयानग्रीन्‌ अत्यस्तु अतिः 
भवतु यतर यस्मि वाजी अशनवान्‌ बवान वा वीळुपाणि; इढह्त; बीळ च्यौन्नमिति ब~ 
उनामस्रु पाठात सहस्रपाथाः बहुनः वहुस्थानोवा बहूदकोवा तनयोस्मतुत्र: अक्षरा अक्षरेण 
क्षयरहितेन स्तोत्रेण समेति सम्पक्‌ परिचरलेति समर्थपुतरवतएवाधिरन्यदीयानशीनभिभ- 
वतीति भावः॥ १४ ॥ 

१४. बलवान्‌, दुदहस्त, प्रभूत अन्नवाला हमारा पुत्र क्षय-रहित स्तोत्र- 
द्वारा जिस अग्नि को सेवा करता है, वहो अग्नि दूसरे फे अग्नि को आवि- 
भूत फरें। अथ पंचदशी 

सेदभ्ियोबुष्सतो निपातिसमेद्धारमंई॑सउडुष्मत्‌। 
सुजातास्‌ःपरिंचरन्तिवीराः॥ १५ ॥ २५॥ 
i 
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सः। इत्‌। अग्नः । यः । ब॒नुष्यतः । निपाति । समएदधारम्‌। 
. अंहसः । उरुष्यात्‌ | सुऽजातासंः। परिं। चरन्ति । वीरा॥३५॥२ ५॥ 
यः सेद्र प्रवोधक न्यो हिंसकारवनुष्पति्तिकर्ेतिासकः | उर्ष्याद अधि- 
कादंहसः पापाश्च निपाति अत्यन्त र्षि यं च सुजातासः सुजन्मानएव वीराः स्वोवारः सु- 
ताबा परिचरन्ति सहद सएवाभ्निः ॥१७॥ 
१५. जो यज्ञकर्ता प्रबोधक को हिंसा ओर पाप से बचाते हैं और 
जिनको सेवा कुलीन बीरगण करते हें, वही अग्नि हें। 

॥ इति पंचमस्य परथमे पंचविंशो वर्गः ॥२५॥ 
अयंसोअभिराहुतःपुरुआायमीशानःसमिदिन्घेह॒विष्मान्‌ । 
पेरियमेत्पंध्व्रेपुहीता ॥ १६॥ 
अयम्‌ । सः। आग्निः । आईतः । पुरुऽत्रा । यम्‌ । ईशानः । सथ्‌। 
इत्‌। इन्धे । हविष्मांनू । परि । यम्‌ । एति । अध्वरेषु । होतां ॥१६॥ 

यमि ईशानः समृद्ध: ऐे्वर्यमिच्छन, वा हविष्माद्‌ यजमानः समिदिन्धे सम्यग्दीपय- 
तियं चाध्वरेषु हिंसारहितेषु यज्ञेपु होता देवानामाङ्वाता पर्येति परिगच्छति सोयमप्रिः पुरुत्रा 
बहुषु दशेषु बहुषु यज्ञेपुवा आहुतः आहुतिभिरभिहुतः ॥१६॥ 
१६. जिन्हें समृद्ध ओर हविष्मान्‌ व्यक्ति भलो भांति दीप्त करता 
है और यज्ञ में जिनकी परिक्रमा होता (देवों को बुलानेवाला) करता 
है, बे ही ये अग्नि अनेक देशों में बुलाये जाते हें। 
तेअं्रआहव॑नानिभूरीशानासआजुंहुयामनित्यां । 
उभाएण्बन्तोंबइतूभियेधें॥ १७ ॥ 


ले इति। अग्ने। आईह्वनानि । भूरि । ईशानार्सः। आ । जुहुयामं। 
नित्या । उभा । कृष्वन्त॑ः । बहतू इतिं । मियेधे ॥ १७॥ 


हे मो ले लि ईशानासः घनानामोश्वराः सन्त: नित्या नित्यान्यभिहोत्रादीनि उभा 
उशी वहत वहनहेवू स्तोभं शंच छप्वनतः नतः मियेधे ये भूरि बहूनि आहवनानि 
ह्ींषि आजुहयाम आजुहाम ॥ १७॥ 
१७. भरिनदेव, धनपति होकर हम तुम्हें लक्ष्य करके नित्य स्तोत्र 
ओर उक्य-दरारा यज्ञ में परभूत हुब्य देगे। 
१ नि ५ ३.। 
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अथाष्टादशी- 
इमो अंमेवीततंमानिइव्पाज॑ोवल्तिदेवरतातिमच्छ। 
भ्रविनईसुरभीणिव्यन्तु ॥ १८॥ 
इमो इति । अग्रे । वीतऽतंमानि । हृब्या । अजस्र: । वक्षि । 
देवध्तांतिम्‌ । अच्छं । प्राति । नः। ईम्‌ । सुरभीणि । व्यन्तु ॥ १८॥ 
है अभे लं अजः अनवरतःसन, इमो इमानि वीततमानि अतिशयेन कान्तानि ह- 
बया हव्यानि देवताति देवानां समूहं अभिवक्षि वह अच्छ गच्छ च नोस्मदीयानि सुरभीणि 
शोभनानि ई एतानि हब्मानि देवाः प्रविब्यन्तु प्रत्येक कामयन्तां ॥ १८॥ 

१८. अग्नि, देवताओं के पास तुम सदा इस अतीव कमनीय हव्य 
फो ले जाओ और गमन करो। प्रत्येक देवता हमारे इस शोभन हव्य की 
इच्छा, करता है। 

मानोंअभेवीरतेपरांदादुवीससेमंतयेमानों अस्यै । 

मान॑शुषेमारक्तसंकताबोमानोदमेमावनआजुूर्थाः। १९ ॥ 

मा। नः । अग्ने । अवीरते । परां । दाः । दुःऽवासंसे ।-अमतये । 

मा। नुः। अस्यै । मा । नः। क्षुधे । मा। रक्षसें। ऋतध्वः । 

मा । नुः! द॒भे । मा। बने । आ । जुहू्याः॥ १९॥ 

हे अग्ने नोस्मान अवीरे अपुत्रताये मापरादाः मादेहि दुर्वाससे दुष्टवस्रायच नोमापरा- 

दाः अस्यै अमतये अभिहान्ये नोस्मान. मापरादाः शुषे अशनायायै नोस्मान, माच परादाः र- 
कसे बडिने चास्मान, मापरादाः हेऋवावः सत्यवननमे नोस्मान्‌ दे गृहे माजुहूर्थाः माहिसीः 
इुछोकोटिल्येइवि घातुः वनेचास्मान माजुहूर्थाः ॥ १९॥ 

१९. अग्नि, हमें निस्सन्तान नहीं करना । ख़राब कपड़े नहीं देना। 
हमें कुबुद्धि नहीं देना । हमें भूख नहीं देना । हमें राक्षस के हाय में नहीं 
देना। है सत्यवान्‌ अग्नि, हमें न घर में मारना, म बन सें। 

नूमेजझांण्यप्रउच्छशाधिल्वंदेवमघव्य:सुषूदः । 
रातोस्यांमोशयांसआतेयूयंपांत स्तिभिःसर्दानः ॥२०॥२६॥ 
नु। मे। बरह्माणि। अग्ने । उत्‌। शशाधि । तवम्‌ । देव । मघबंत्‌ऽभ्यः। 
सुसूदः। रातौ । स्यामं। उज्ञयांसः। आ ।ते । यूयम्‌ । पात । 
स्वस्तिईजिः। सवां । नः॥२०॥ २६ ॥ 
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हे अग्ने मे मम मदर्थ बर्ताणि अजाति नु क्षिमुष्छशापि उत्कर्षेण शोधितानि कुरु। 
किं च हे देव योतमानामे दुः अजानि मेरय । वे लदीयायां 
रातौ दाने उभयासः सतोत्रिणः श्रि अथवा स्तुवन्तो यजमाना बयं आस्याम अत्यर्थ 


अवेम नोस्मान यूयं लं ललरिवारा् से स स्विश्तिरविनाशिभिमँगंठेः। तथा च यास्कः-स्व- 
स्तीत्यविनाशिनामात्विरभिपूजिवः स्वस्तीति सदा पात रक्षत ॥ २० ॥ 


२०. अग्नि, हमारा अन्न विशेष रूप से शोधित करना। देव, याज्ञिकों 
को अन्न देना। हम दोनों (स्तोता ओर यजमान) तुम्हारे दान में रहें। 
हुन सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 

॥ इति पंचमस्य प्रथम प्श वर्ग'॥२६॥ 


ल्वम॑प्रेसुह॒वों रण्वसंन्दवः 'सुवीतीर्सनोसहसोदिदीहि दहि 

मात्वेसचातनयेनित्पञाघड्मांबीरोअस्मन्नर्षोविदांसीत्‌ ॥२१॥ 

त्वम्‌। अग्ने । सुहव रण्वऽस॑न्दरक्‌ । सुऽदीती । सूनो इतिं । सहसः। 

दिदीहि। मा। तवे इति। सचां। तन॑ये। नित्ये । आ। धक्‌ | मा। वरिः। 

अंस्मत्‌। नर्थः । वि । दासीतूं॥ २१ ॥ 

सहसःसूनो सहः हे अग्ने हवः सहमानः रण्वसंइक्‌ रमणीयसंदशैनस्तं सुदी- 
वी शोभनया दीधया दिदीहि दीप्यस्व। किं च तनये नित्पे औरसे पुत्रे ले त्वंसचा सहायभूतः 
मा आघक्‌ मा अभिषाक्षीः। अपि च अस्मत्‌एथरशूवः अस्माकं वा पषठथ पंचमी वीरः पत्रः 


नर्यो नरहितः गिदी, मोपक्षीयत ॥ २१ ॥ 
२१ अग्नि, तुम सुन्दर आह्वानवाले ओर रमणीय-वर्शन हो। 


शोभन दीप्ति के साय दीप्त होओ। सहायक बनो और ओरस पुत्र को 
नहीँ जलाओ । हमारा मनुष्यों का हितैषी पुत्र नष्ट न होने पावे। 
अथ द्वाविंशी- 

मानोंअभेदुअतयेसचैषुदेवेड्धष्व भिषुप्रवोच: । 
मातेंअस्मान्डुमतर्यो भूमाचिद्देवस्यंसूनोसहसोनशन्त ॥ २२ ॥ 
मा। नः। अग्रे। दुःमुतयें । सर्चा । एषु । देवःइंद्धेषु । अम्निषुं । 
प्रा बोचः | मा । ते । अस्मान । दुःऽमतय॑ः । भुमात्‌। ES 

- चित्‌ । देवश्य॑ सूनो इति । सहसः । नशन्त ॥२२॥ 


३ निश १, २१ | 
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हे अभे सचा सहायभूतसत वेदेषु ऋतिग्भिः समिदेषु एषिषु दुर्धवये छच्छूभर- 
णाय नोस्मान मा परवोचः न मूह लत्सहायभूताअप्नयः यथा माम रुच्छेणविशयुः तथा जूही- 
त्यर्थः किं च सहसः सनो हे बउस्प प्रा देवस्य योतमानस्य ते तव दुर्मवयों निम्रहवृद्धपः 
शमाचि भ्रमादपि अत्र संप्रसारणं छान्दसं प्रमादादूपीत्यर्थ: । अस्मान्मानशूंत माब्यामुबंतु 
नशदिविव्याध्िकमस पाठा॥ २२॥ 
२२. अग्नि, तुम सहायक होओ; ओर ऋत्विकों द्वारा समिद्ध 
अर्निगण को कहो कि वे सुख के साथ हमारा भरण फरें। बल के पुत्र 
अग्नि, तुम्हारी दुर्बुद्धि भ्रम से भी हमें व्याप्त करे। 


समर्तो अभ्नेखनीकरेबानमंत्यॅयआंजुहोतिहव्यम्‌ | 
सदेवताबुव्निदधातियंसूरिररथीएच्छमानएति ॥ २३॥ 
सः । मर्तः । अग्ने । सुःअनीक । रेवान्‌ । अमेर्त्ये । यः । 
आजुहोति । हृव्यम्‌। सः ।देवतां । वसुश्वनिम्‌ । दधाति । 
यम्‌ | सूरिः । अर्थी । पृच्छमांनः। एति॥ २३॥ 
स्वनीक युवेणस्क हे अग्ने अमर्त्ये अमनुष्ये देवतालनि त्वपि हव्यं हविः मआजुहोति 
समतों मनुष्यो रेवान्‌ धनवान्‌ भवति यं मर्त्य सूरिः ज्ञः अर्थी धनादिकामः पृच्छमानः अः 
साबुदारः क्ासतइतिपूच्छन्‌ एति अभिगच्छति स एव मनुष्यः देवता देवताष्यो वसुवनिं धन- 
पोषं दधाति धारयति यद्दा सदेवतागनिः वसुवनि यजमानं दधाति धारयति यम सूरिः स्तो- 
ता अर्थी प्रयोजनवान, एच्छमानः कोसावभिरिति पृच्छमानएति ॥ २३ ॥ 
२३. सुतेजा और देवात्मा अग्नि, जो मनुष्य तुम्हें हब्य देता है, वहो 
घनी होता हूं। जिसके पास धनाभिलाषी स्तोता जानने की इच्छा से 
जाता है, बही अग्निदेव यजमान की रक्षा करते हैं। 


अथ चतुर्विशी- 
महोनोंअग्रेसवितस्प॑विद्यानर्थिसूरिम्यआव॑हाइहन्त॑म्‌ । 
येन॑बयंसंहसावन्मवेमाविज्ञितासआयुषासुवीराः ॥ २४ ॥ 


महः । नः । अग्ने । सुवितस्य॑ । विद्वान्‌ । रयिम । सूरिभ्यः । 
आ। वह । बुहन्तंम । येनं । वयम्‌ | सृहृसाऽवन्‌ । मदेम । 
अविःक्षितासः । आर्युषा । सुऽवीराः॥ २४ ॥ 
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हे अग्न नोस्मदीयस्य महो महतः सुविवस्य कल्याणस्य कर्मणो विद्वान अस्पदी्य क- 
ल्याणं कमे जाननित्यर्थः। लं सरित्यः स्वोत्येस्माय बृह महात्तं रायै धनँ आवह र 
हिमेव विशि हे सहसावन्‌बठबले येन घनेन बमं स्वोदारः अविश्िवासः अविक्षीणाः 
आयुषा पणीयुषः सीरः कल्याणपुत्रपोताथ सन्तो मदेम इृष्येम ॥ २४ ॥ 

। २४. अश्न, तुम हमारे महान्‌ कल्याणवाले कार्य को जानते हो। 

बल के पुत्र, हम तुम्हारे स्तोता हैं। जिससे हम अक्षय, पूर्णायु और 
कल्याणकर पुत्र-पोत्र आदि से सम्पन्न होकर प्रसन्न हो सके, ऐसा महान्‌ 
घन हमें दो। जथ विदेशी 
नूमेबरह्मांण्यप्रच्छंशाधित्वंदेवमवंच्यःखुपूद: । 
रागौस्थांमोशयांसआतेंयू्यंपांतरस्तिजिःसदांनः ॥३५॥२७॥ 
नु। मे ब्रह्माणि । ग्ने । उत्‌। शशाधि । लम्‌ । देब्‌। 
मघवंतइभ्यः । सुसूदः । रातौ । स्याम । उत्ञयांसः। आ। ते। 
यूयम्‌। पात । स्वस्तिशजिः | सदां । नः ॥ २५॥ २७॥ 
इयद्‌ मागेव व्यारब्याता ॥ २५॥ 
२५. अग्निदेव, हमारे अन्न का भली भाँति शोधन करो । देव, तुम 
` आाशिको को अन्न दो। हम दोनों (स्तोता और यजमान) तुम्हारे दान में 
रहें। तुम हमें सदा कल्याण-द्वारा पालन करो । 4४ 
॥ इति पंचमस्य प्रथमे सप्विशोवर्गः ॥ २७॥ 

दात्य प्रकाशेन तमोह निवारयस। पुमर्थीअतुरोदेयाद्विययातीथंमहेश्वरः ॥ ३ ॥ 
इति औमद्राजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमागंपरवर्तकश्नीवीरबुक्तभूपालसाज्राज्यधुरंधरेणसायणा- 
चार्येण विरचिवेमाधवीये वेदाथप्काशे ऋक्संहिताभाष्पे पंचमाष्टके प्रथमोध्यायः समाहः ॥१॥ 


॥ श्रीगणेशाय नमः ॥ 
——HORORO 


यस्य निःश्वसितं वेदा येवेदेश्योखिठं जगव । 
निर्ममे तमहं वन्दे वि्यतीथमहेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 
जुपस्वनइत्येकादरर्च द्वितीयं सूक वसि रषं आप्रशब्दोक्तचाद इद तनूनपाव- 
हितं समिजायाअमिविरेषाः परं देववाउक्ताः तथाचानुक्रम्यवे-जुषसैकादशाप्रमिवि । प- 
शाविष्टाविद्मापरीसक्ते सूत्रितं च-जुपस्वनःसमिधमिति वतिष्ठानामिति । पलीसंयाणे लाष्ट्या- 
गस्ययाज्या ट्रे पशावपिपुरोडाशस्यानुवा कमे यमिति पूर्वमुक्तम | 


तब प्रथमा 
अशय जुपख॑नःसमिध॑मभेअ्यशोचाइहय॑जतंधूमसण्वन्‌। 
उप॑स्पशविव्यंसानुस्तृपे:संरश्मिभिस्ततनःसूर्यस्प ॥ १ ॥ 
जुषर्व॑ । नः । समः इम । अग्ने । अद्य | शोच॑ । बृहत्‌ । यजतम्‌ । 
धूमम्‌। ऋण्बन्‌ । उप॑ । स्पूश । दिव्यम्‌ । सानु । लुपः । सम्‌ । 
र॒श्मिशजिंः | तृतनः । सूर्यस्य ॥ १ ॥ 
हे अभे नोस्माकं समिधं अद्य जुपस्व सेवस्व यजतं यजनीयं मर्तं धूम ऋष्वर प्रेर- 


यच, बहदन्तं शोच दीप्यस्व च किंच दिव्यमन्तरिक्षभव॑ सानु समुच्छित स्वप तौः रश्मिभिः 
उपस्पृश अपि च सूर्यस्य रसिमभिस्तेजोभिः संततनः संगच्छस्व ॥ १ ॥ 


१. अग्नि आज हमारी समिधा को ग्रहण करो। यज्ञ के योग्य घुआँ 
देते हुए अतीब दीप्त होओ। तप्त ज्वाछान्माला से अन्तरिक्ष का तट- 
प्रदेश स्पर्श करो ओर सूर्य की किरणों के साय मिलित होओ। 

> अथ द्विवीया- 
नराशंसंस्पमहिमान॑मेषामुपस्तोषामयजतस्य॑यज्ञेः । 
येसुक्रतंवःशुर्चयोधियंधाःखर्दन्तिदेवाडझयांनिहन्या ॥ २॥ 
नराशंसंस्य । महिमानंम्‌ । एषाम्‌ । उप॑ । स्तोषाम । यजञतस्य॑ । 
यज्ञेः । ये । सुध्कत॑वः । शुच॑यः। धियम्‌इधाः । ख्दन्ति । देवाः । 

उभयानि । ह्यां ॥ १॥ 
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ये देवा: तवः मः सकमाणोवा दयो दीहो धियंधाः क्मणांधारमितारः 
उतानि सौमिकानि च हविःसंस्थादीनि च हव्या ह्यति सवति सवदयन्ति तेषामेषांमध्ये 
हिः स्वोतैवों यजतस्य यजनीयस्य नराशंसस्य नः प्रशंसनीयस्याप्रिविशेषस्प महि- 
माने महत्त्वं उपस्तोषाम वयमुपस्तुमः तथा च यास्क:-नराआसीना:शंसंत्यभ्रिरिविशाकपूणि- 
नरे पशस्योभवति तस्येषा भवति नरांसस्यमहिमानमापसतोषामयणतस्म काणः कर्माणः 


शुचयो घियंधारमितारः स्वदरयंतुदैवाउभयानिहू्ींपिसोमंचेतराणिचेति ॥२॥ 
२. जो सुकर्मा, शुचि और कमा के धारक देवगण सौमिक और 


हसस्यादि, दोनों का भक्षण करते हैं, उनके बीच हम स्तोत्रद्ारा 

यजनीय और नर-प्रशस्य अग्नि की महिमा कौ स्तुति करते हैं। 
इळेन्यंबोअसरंमुदर्लमन्तदूंतरोदसीसत्यवाचंम्‌। 
मनुष्वदमिंमनुनासामिडसमंध्व्रायसद्‌मिन्मंहेम ॥३॥ 
इत्यम्‌ । बः । असुस्‌ । सुशक । अन्तः ।दूतम्‌। रोद॑सी इतिं । 
सत्यवाचम्‌ । मनुस्वत्‌। अग्निम्‌ । मनुना । समुइइद्धम्‌ । सम्‌। 
अध्वरायं। सद॑म्‌ । इत्‌ । महेम ॥ ३ ॥ 

_ हे अभ मे सुसमं बटवन इस रः रोदसी रोवस्मोरन्तमध्ये 
दृत॑ देवानां हविवंहनार्थं चरन्तं सत्यवाचं मनुष्वत्‌ मनुष्यवत्‌ मनुना समिद्धं यथेदानीं मनुष्याः 
समिसते तथा पूर्व मनुना प्रजापतिना समिद्धमभ्रिमध्वराय यज्ञाय सदमिद्‌ संदैव संमहेम 
संपूजयत मध्यमपुरुषस्य ब्यत्ययेनोत्तमपुरुषत्वम्‌ | ३॥ ड 

३. यजमानो, तुम स्तुतियोग्य, असुर (बली), सुदक्ष, द्यावापृथिवी 
के बीच दूत, सत्यवक्ता, मनुष्य की तरह मन-द्वारा समिद्ध अग्निदेव को 
सदा पुजा करो। अथ चुर्थी-- 

सपर्यवोभरंमाणाअन्िज्ञुमर॑जतेनमंसावर्हरभो .। 
आजुहांनाधृतपंंपषंदरदष्वयवोहविषांमर्जयध्वम्‌ ॥ ४ ॥ 
सपर्यं: । अर॑माणाः । अभिशजञु । पर । ञ्जते । नम॑सा । बहिः । 


ञौ । आइनुहानः । घृतः पम्‌ ।पृर्त्‌वत्‌। अध्व॑यवः । हविषां । 
मर्जयध्वगु॥ ४॥ 


१ नि० ८, ७,। 
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सपर्यवः परिचरणमिच्छन्तः अजि अभिगतजानुक रणाः पदत बाहः नमसा 
हविषासहाय मते प्रभरन्ति । तदेव विशदयति हे अध्वर्यवः घत पृवसंसिक्तपृ्ठ इद्‌ 
स्थूरडबिदुभियुंकत बहिहंबिषासह आजुद्दानाः मर्जयध्व॑ अगिं परिचरत ॥ ४॥ | 
४. सेवाभिलाषी लोग घुटने टेककर पात्र पूर्ण करते हुए अग्नि को 
हृव्य के साय बहिदान करते हैँ। अध्वयुओ, घृत पृष्ठ ओर स्थूल बिन्दु 
से युक्त बहि हवन करते हुए उसे प्रदान करो। 


साध्यो ४ बिदुरोंदेवयन्तोशि श्रयूरथयुर्वैवतांता । 

पूर्वीशिशुंनमातर्रारिह्याणेसमगुवोनसर्मनेष्वअन्‌ ॥ ७॥ १ ॥ 

सुऽआध्य॑ः । वि । दुर॑ः । देवश्यन्तः । अशिश्रयुः । र॒थध्युः । 

देवताता । पूर्वी इति । शिशुंद्‌ । न । मातरा । रिहाणे इतिं । 

सम्‌ । अमुर्बः । न सर्मनेषु । अञ्जन्‌ ॥ ५॥ १॥ 

सवाध्यः सुकर्माणः देवयन्तो देवकामाः यजमानाः रथयुः रथकामाश् जति पूर्वसवणॉ- 
हस्तश्च देवताता देवताते यज्ञे दुरो यज्ञगृहद्वाराणि व्यशिश्रयुः आभ्नितवन्तः। किं च समनेषु 
यज्ेषु पूर्वी प्राचीने प्रागग्रे जूहपशदौ शिशुंन वत्समिव मावर गावी रिहाणे अभि ठिहाने 
अग्रवोन यथानद्यः क्षेत्राण्यदकेन तद्वत समन अध्वर्यव आज्येन समञ्जचि ॥ ५॥ 

५. सुकर्मा, देवाभिलाषी ओर रथेच्छुक लोगों ने यज्ञ में द्वार का 
आश्रय किया है। जेसे गायें बछड़ों को चाटती हैं, वेसे हो चाटनेबाले 
ओर पूर्बामिलायी (जुहू और उपभृति) को अध्वयुंगण नदी को तरह यज्ञ 
में सिक्त करते हें॥ इति पञ्मस्य द्वितीये प्रथमों वर्ग:॥ १ ॥ 

उतयोष॑णेदिव्येमहीन॑उषासानक्तासुदु्ेबधेनुः । 

बहिषदांपुरुहूतेमघोनी आयज्ञियेंसु विताय॑श्रयेताम्‌ ॥ ६॥ 

उत । योष॑णे इति । दिव्ये इतिं । मही इतिं। नः। उषसानक्तां । 

सुदुघांऽइव । धेनुः । बहिऽसदां। पुरुहूते इतिपुरुध्हूते । 

मघोनी इतिं । आ । यज्ञिये इति ।सुवितायं । श्रयेताम्‌॥ ६ ॥ 


उतापिच योषणे युवत्यौ खीरे वा दिव्ये दिविभवे मही महत्यौ ब्हिषदा बर्हिषि सोदन्त्यौ 
पुरुहूते बहुः स्तुते मघोनी धनवत्यौ ये यज्ञाहे उासानक्ता अहोरात्रे सुदेव धेनुः 
कामधुग्धेनुरिव नोस्मान्‌ झविताय कल्याणाय आश्रयेताम.॥ ६॥ 
६. युवती, दिव्या, महतो, कुरणे १ बेठी हुई, बहुसुता, घनवती 
ओर यदाह महोरात्रि, कामदुघा धेनु की तरह, कल्याण के लिए, हमें 
आश्रय करें। 
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अथ सप्तमी- 

विप्नायक्षेषुमानुषेपुकारुमन्येंवांजातेंदसायजंध्ये । 

ऊरष्यनॉंझध्वरईतंहरवेपुतादेवेषुंवनथोवार्याणि ॥ ७॥ 

विगन । यज्ञेषुं । मानुषेषु । कारू इति । मन्ये । वाथ । जातवेदसा । 

यज॑ध्यै । ऊर्घ्वम्‌। नः । अध्वरम्‌ । कतम्‌ हवेषु । ता। 

देवेषु । वनथः । वार्याणि ॥ ७॥ आ 

द््पौ जातषनौ मनुष्यैः णेषु 

यज्ञेषु ET कमक स्वौमि ग हवेषु हवनेषु स्तोत्रेषु 


ससु नोस्माकमष्वरमकुरिर यश ऊच दवाभिमलं छतं कुतं । च अपिच वा तौ युवां दवेषु 
'विद्यमानानि वार्याणि धनानि वनथः संभजथः तान्यस्य संपयच्छथइत्यर्थः ॥ ७ ॥ 

७. हे विप्र ओर जातघन तथा मनुष्यों के यज्ञ में कर्मकर्ता, यज्ञ 
करने के लिए में तुम्हारी स्तुति करता हूँ। स्तुति हो जाने पर हमारे 
अकुटिल यज्ञ को देवाभिमुख करो। देवों के बीच विद्यमान वरणीय घन 
का विभाग कर दो। 

आश्ञारतीझारंतीजिःसजोषाइळविवैर्मनुष्येजिरभिः । 

सर॑खतीसारखतेमिरवाक्तिखोदेवीबहिरेदंसंदन्तु ॥ < ॥ 

आ। भारती । भारंतीजिः । सःजोषाः । इळां । देवैः । मनुष्येंजिः । 

अग्निः । सरस्वती । सारस्वतेजिः । अवाक्‌ । तिर: । देवीः। 

बाहिं। । आ । इदम्‌ । सदन्तु ॥ < ॥ 

एतदादि करूचतृष्ट्य द्विवीयाष्टकस्याष्टमाध्याये यद्यपि व्याख्यातं तथापि व्यवघानात्‌ 

संक्षेपवोत्रापि व्याख्यायते । भारती भरतस्यादित्यस्यपत्नी भारतीभिः सजोषाः सहिता इळा म- 
नुष्येमिः मनुष्यठोकभवैः देवे: सार्थ अभिरागच्छतृ । सरस्वती सारस्वतेभिः सारस्वतैः मध्य- 
मस्थानेदवैः सार्धं अर्वागस्मद्भिमुखमागच्छतु . आगत्य विसोदेवीः देव्यः प्रथमार्थे द्वितीया 
बर्हिरिदमासदन्तु ॥ ८ ॥ 

<. भारतीगण (सूर्य-सम्बन्धियों) के साय भारती (अग्नि) आवे। 
देवों ओरं मनुष्यों के साय इला (अग्नि) भी आवें। सारस्वतों (अन्त- 

 रिक्षस्व वचनों) के साय सरस्वती आवें। ये तीतों देवियां आकर इन 

. ङमो पर बेठे। , अथ नवभी- 
तस्तुरीपमधपोषयिबुदेवतवराविरराणस्पंर । 
य॒तोंबीरःकंमेण्यःसुदलोयुक्तग्रांवाजापंतेदेवकांम: ॥ ९ ॥ 


$% वता 
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तत्‌। नः । तुरीप॑म्‌। अर्थ । पोषयिलु । देव॑ ष्टः । वि । रराणः। 
स्येति स्यस्व । यर्तः । वीरः। कर्मण्यः । सुइद्षः। 
युक्तश्यांवा । जायते । देवकामः ॥ ९॥ 
देव योतमान हे लटः रराणो रममाणस्लं नोस्माकं तुरीपं लरितमाशुवद पोषयिनु 
पोषकरं तद्रेतः विस्यस्व विशेषेणावसानं प्रापय विमोचयेत्यर्थः । यतोरेवसः कर्मण्यः कर्ष 
साधुः सुदक्षः सुबलो युक्तग्रावा सोमसुद देवकामो वीरः पृत्रो जायते ॥ ९ ॥ 
९. अग्निरूप त्वष्टा देव, जिससे बोर, कर्मकुशल, बलशालो, सोमा- 
भिषब के लिए प्रस्तर-हस्त बोर देवाभिलाषी पुत्र उत्पन्न हो सके, दुम 
श्षत्तुष्द होकर हमें वंसा ही रक्षा-कुशल ओर पुष्टिकारी वीयं प्रदान 


छरो। 
बनंस्पतेव॑ छजो पदेवान भिएंविःशमितासूंदुयाति । 
सेदुदोतांसत्यत॑रोयजातियथदिवानांजनिमानिवेदं ॥ १०॥ 
वनस्पते । अर्व । रूज । उप॑ । देवान्‌ । अग्निः । हविः । 
शमिता । सूदयाति । सः । इत्‌ । ऊँ इतिं । होतां । सत्यतः । 
यजाति । यथां । देवानांम्‌ । जनिमानि । वेद ॥ १०॥ 
हे वनसे देवानुपावसज । अथ परोक्षस्तुविः अभिर्वनस्पतिः शमिता शामितरूपःसन. 
हविः सूदयाति मेरयतु सेद सएव वनस्पतिः होता देवानामाङ्वाता सत्यतरोपिसन्‌ यजाति 
यजतु देवानां जनिमानि जननानि यथा स्वयं वेद तथा ॥ १० ॥ 
१०. अग्निरूप बनस्पति, देवों को पास ले आओं। पशु के संस्कारक 


अरि बनस्पति देवों के लिए हव्य दें। बे हो यज्ञ-रुप देवता लोगों को 
बुलानेबाले अग्नि यज्ञ करें; क्योकि बे ही देवों का जन्म जानते हूं । 
$ अधेकादशी- 


आयांझमेसमिधानोअवाडिन्रेणेैःसरतुरेसिः । 

बहिनेआस्तामादेतिःसुपुत्रा:खाहादिवाझम्तांमादयन्ताम[॥११॥२॥ 
आ । याहि । अग्ने । सम्‌$इधानः। अर्वाक्‌ । इन्द्रेण । देवैः । 
सऽस्थ॑म्‌ । तुरेगिः । बहिः । नः । आराम । अदिति: । 


सपुत्राः । स्वाहा । देवा: । अखता: । मादयन्ताम्‌ ॥ ११ ॥ २ ॥ 


७६ ऋवसंहिताप्ाष्ये [अ०३व°३ 
हे अग्ने समिधान समिध्यमानः अवॉ्स्मदृभिगुसस्व॑ इरण पुरेभिः ततै स- 


रथं समानरथं यथां भवति तथा आयाहि आगच्छ गोस्माकं बहिरध्यास्तां । अदितिश्च दु 
पुत्राः कल्याणपुत्राः स्वाहा देवाझ सर्वे अश्ताः सन्वोमादयन्तामिति ॥ १9 ॥. 
११, अग्न, तुम दीप्तिशाली होकर इन्दर ओर सी ्रताकारी देवो के 
शाय एक रय पर हमारे सामने आओ। सुपुत्र-युक्ता अदिति हमारे कुश 
पर बैठें । तिस्य देवगण अग्नि-हूप स्वाहाकारवाले होकर तृप्ति प्राप्त 


करे ` ॥इति पञ्चमस्य द्वितीय द्वितीयो वगः ॥ २॥ 


' अिवोदेवमिति दा तृतीयं सकत वरिष्ठस्पाएँ न्ट्झमा्ियं अब्रेयमनुक्रमणिका-अ- 
मिवोदशेति अभिवोदेवमित्येतदादीनि दृशसुक्तानि ठ॒तीयततुथंवर्मिताति प्रावरनुवाके आग्नेये 
कतो वरहे छन्दति आश्विने च विनियुक्तानि सू्नितंच-आगनिवोदेवमिति दशानां ठृवीय- 
चर्थे उद्धरेदिति । बहणे दृशराजेश्टमेहनीद सक्तं आज्यशखतं सयते हि-द्रितीयस्याभिंवोदे- 
बमित्याज्यमिति। 

आर्थवेदिवमप्रिभिःसजोपायजिएंदूतमंध्वरेकूणुध्वम्‌ । 


योमत्पेंषुनिशुविऋताबातपुंमूर्धापृतान भपावकः ॥ 9 ॥ 


अभ्निम्‌ वः । देवम्‌ । अभिधर्जिः । स॒ऽजोर्षाः । यजिष्ठम्‌ । 
दतम्‌ । अध्वरे । णुष्व । यः । मत्यषु । नि: धुविः। ऋृतशवां। 
तपुःऽमर्धा । घृतऽअ॑नः। पावकः॥ १॥ 


हेदेवाः वो यूयं देवं थोतमानं अगनिभिरनयरपनििः सजोषाः सणोषसं सहित द्वितीयार्थे 
प्रथमा यजिष्ठ यतमम अध्वरे कौटिल्यरहिते यगन दूतं छृणुध्व॑ कुरुत योप्रिदेंवोपिसन्‌ म 
यु नि्ुविः नितरां धुवस्तिहति ऋतावा यज्ञवान सत्यवान वा तपुगू्घा तापकतेजाः घुता- 
ज्ञः पावकः शोधकश्च भवति॥ १ ॥ 

१. देबो, जो अग्नि मनुष्यों में स्थिर भाव से रहते हें, जो यज्ञवान्‌, 
तापक, तेजःञ्चाली, घ॒तान्न-सम्पन्न ओर शोषक हुँ, जो याशिकों में 
श्रेष्ठ हें और अन्य अग्ति-समूह के साय मिलित होते हूँ, उन्हीं अग्निदेव 
को यज्ञ में तुम दृत बनाओ। अथ द्वितीया- 


गरोधदश्वोनयत॑सेविष्यन्यदामहःसंवरंणाद् स्थात्‌ । 
आर्वस्पवातोअनुंवातिशोचिरधस्मतेबर्जनंकृष्णमंस्ति ॥ २॥ 
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प्रोथंत्‌ । अश्व॑ः । न। यर्वसे । अविष्यनू । यदा । महः । 
समऽबरंणात्‌। वि । अस्यात्‌ । आत्‌ | अस्य । वार्त: । अनु वाति। 
शोचिः । अध । स्म॒। ते । ब्रजनम्‌ । छुष्णम्‌ । अस्ति ॥ २॥ र” 
यसे घासे अविष्यन्‌ भक्षयन्‌ पोथव राद कुवत, संचर्वा अश्वोन अश्व महो 
महवः संवरणानिरोधाव्‌ दावहपोप्निः यदा वयस्थात तेष वृक्षेप बिविष्ठवे आद्‌ ददा 


अस्याः शोचिराविरनुवातो वाति । अथ पत्यक्षस्तृतिः अधअनन्तरं हे अपने ते तव अजन 
वर्म छण्णमस्ति भवति स्मेतिप्रणः ॥ २॥ 
२. जिस समय अशव की तरह घास का भक्षण और शब्द करते हुए 


महान्‌ निरोध के साय वृक्षों में दाद-रूप अग्नि अवस्थित रहते हैँ, उस 
समय उनकी दीप्ति प्रवाहित होती हे। इसके अनन्तर, अग्निदेव, 
तुम्हारा मागे काला (घुमाँवाला) हो जाता हे। 
उद्यस्य॑तेनवंजातस्यरष्णोभेचर॑न्त्यजराइधानाः । 
अच्छाद्यामंरुपोधूमएंतिसंवूतो अंग्रईय॑सेहिदेवान्‌ ॥ ३॥ 
उतू । यस्य॑ । ते । नव॑ऽजातस्य । ष्णः । अग्ने । चरन्ति । 
अजरां: । इधानाः | अच्छ॑ । ग्राम्‌। अरुषः। धूमः । एति । 
सम्‌। दूतः । अग्ने । ईयसे । हि । देवान्‌ ॥ ३॥ 
हे अभ्ने नवजातस्य नवप्रादुर्भावस्य बृष्णोवार्पितर्यस्य ते तव अजराः जरारहिताः ज्वा- 
झाः इधानाः समिध्यमानाः उज्नरन््युद्रच्छन्वि । भस्य अरुषः अरोचमानो धूमोद्रामच्छ 
दिवमभिएति अभिगच्छति । हे अगे लं दतः सन, समीयसेहि -संमामोपिच ॥ ३॥ 

३. अग्नि, नवजात और बर्षक तुम्हारी जो अजर ज्वाला समिद्ध 
होकर ऊपर उठती है, उसका रोचक घूम द्युलोक में जाता हे। अरिनदेव, 
इत होकर तुम देवों को प्राप्त होते हो । 

वियस्यतेएथिव्यांपाजोअशरेतपुयद'्नांसमदंक्तजम्मेः । 
सेनेंबसषटाप्रसितिष्टएतियवंनद्ंस्मजुह्ं विवेक्षि ॥ 9 ॥ 


बि। यस्य । ते । पृथिव्याम्‌ । पाज॑ः । अश्रेत्‌ । तुषु । यत्‌ । 
अन्ना । समइअरेक्त | जम्में: । सेनांधइव । खट । प्रसितिः । 
ते। एति। यब॑म्‌। न । दस्म । जुहां । विवेक्षि ॥ ४॥ 


ष्ट कऋफ्संहिताभाष्ये [अ०्रेव०४ 


हे अभे स्म दावरूपस्म ते तव पाजसे एथिव्यां भूम्यां तूषु षि वशद विनयति 
गदा अनानि काहादीनि जरै जवाहिर; समबृक्त उके सादि तथा सेनेव सुषा 
उयुक्ता ते तव प्रतिविज्योज एति गच्छति । द हे दर्शनीय लँ यवन यवमिव जुह्दा 
ज्वाल्या विवेक्षि काष्ठादीनि भक्षयसि व्यामोषि वा ॥ ४॥ 

४. अग्नि, जिस समय तुम दाँतों (ज्वालाओं) से काष्ठादि अन्नों 
का भक्षण करते हो, उस समय तुम्हारा तेज पुथिबी में मिल जाता हय 
सेना को तरह विमुक्त होकर तुम्हारी ज्वाला जाती है। अग्निदेव, अपनी 
ज्वाला से जौ की तरह काष्ठ आदि का भक्षण करते हो । 

लमिद्दोषातमुषसियविध्ठमभिमत्य॑नम॑जयन्तनरः । 
निशिशानाअतिथिमस्ययोनोंदीदायंशोचिराइतस्यरष्ण॑ः ॥ ५॥३॥ 
तम्‌ । इत्‌। दोषा । तम्‌ । उषसि । याविं्ठम । अग्निम्‌ । अत्य॑ग्‌। 
न। मर्जयन्त ।नरः। निऽशिशांनाः । आतिथिम्‌। अस्य । योनों । 
दीदाय॑ । शोचिः। आऽङुंतस्य । टष्ण॑ः॥ ५॥ ३॥ 
यवि युवतर्म अतिथिं अविधिवतच्यं तमिद्‌ तमान दोषा दोषायां रापत 
वासरे तमेवस्पभ्नेयोनो स्थाने आवहनीयायतने धिष्ण्ये वा निशिशानाः दीपयन्तो नरो म- 
नुष्याः अत्यं सतदगमनयुक्त वोढारमश्वमिव म्णयन्त परिचरन्ति । आाहूवस्य च दृष्णः का- 
मानां वर्षितुरमेस्वस्य शोचिर्वाला दीदाय दीप्यते || ५ ॥ 

५, तरण अतिथि की तरह पूज्य अग्नि को, उनके स्यान पर, रात 
घोर दिन में, पूजा करते हुए मनुष्य सदागामी अइब को तरह अग्नि को 
सेवा करते हें। आहत ओर अभीष्टवर्षो अग्नि की सिखा प्रदीप्त होती है । 

॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये ठवीयो वर्गः ॥ ३ ॥ 
सुसंदक्तेखनीकपरतींकंवियडुक्मोनरोच॑सउपाके । 
दिवोनतेतन्यतुरेतिशुष्मश्चित्रोनसूरःपरतिचक्षिभानुम्‌ ॥ ६॥ 
सुश्सन्द्क्‌ । ते । सुःअनीक । प्रतींकम्‌। वि । यत्‌ । रुक्मः। 

न। रोच॑से । उपाके । दिः । न । ते । तन्यतुः । एति । शुष्म॑ः । 
चित्रः । न। सूर: । प्रति । चक्ति । भानुम्‌ ॥ ६॥ 
सवनीक हेहवेजस्कामे यथदा रुक्मोन सयव झुवर्णमिव वा उपाके अनिके विरोच- 
से विशेषेण दीपे वदा ते तव पीक रुपमंगंवा झु संदे भवति । कि जल 
शो विवोन्तरिक्षाद्‌ दन्‍्यतुन अशनिरिव एति निर्गच्छति । चिज्ोद्शनीयः सुरोन स्येव 
भानूं सां दीती विचक्ष प्रदर्शयत्ति ॥ ६॥ 
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६. सुन्दर तेजयाले अग्नि, जिस समय तुम सूर्य की तरह समोप में 
बोप्ति पाते हो, उस समय तुम्हारा कप बद्षनीय हो जाता हे। अन्तरिक्ष 
से तुम्हारा तेज बिजली की तरह निकलता है। बशंनीय सूयं को तरह 
ही तुम भी स्वयं अपना प्रकाश करते हो। 
यथांवु:खाहाभ्रयेदार्शमपरीळािघुंतरवद्धिश्वहव्ये: । 
तेभिनोअप्रेअमितर्महोंमिःशर्तपूर्मिराय॑सी झिनिपाहि ॥ ७॥ 
यथां। वः । स्वाहाँ । अम्रयें । दाशेम । परि । इळाजि: । 
घृतब॑त्‌ऽभिः । च । हव्यैः । तेभिः । नः । अग्ने । अमित्ैः। 
मह;ऽभिः । श॒तम्‌। पूःइश्िः। आर्यसीणिः । नि । पाहि ॥ ७॥ 
हे अभे अभयें अगस्य नेत्रे वः तुयं स्वाहा सवाहुतं हविः किं च यथा वयमिकाजिः 
गोविकारैः क्षीरादिभिः पृतवद्भिः घृतसहितः ह्यः परोहाशादिभि्च दाशेम परिचरेम । तथा 
लवमपि तेजिः प्सः अगिः अपरिमितिः महो भिस्तेजोमिः शवमपरिमिवातिः आयसीभिहि- 


रण्मयीभिः रुक्मं अयइति हिरण्यनामझ्ध पाठाद पूर्शिनंगरीभिरेव नोस्मान, निपाहि निव- 
रां रक्ष॥ ७॥ 


७. अग्नि, जैसे हम छोय गव्य ओर घृत-युक्‍्त हव्य के द्वार तुम्हे 
स्वाहा दान करते हें, अग्नि, तुम भी बैसे ही, असीम तेजोबल के ताय, 
अपरिमित लीहमय अथवा सुबणंमय पुरियों-द्वारा, हमारी रक्षा करना। 

याबातिसन्तिदाशुपेअष्ट्ागिरोंवायाभि चुवतीररुष्याः । 
ताशिनेःसूनोसहसोनिपांहिस्मत्सूरीज॑रितृज्ञांतवेदः ॥ <॥ 
यः। वा । ते । सन्ति । दाशुषे । अधृष्टाः । गिर॑ः । वा । याझ्षिः | 
इश्वी: । उरुष्याः | ताभिः । नः । सूनो इतिं । सहसः । 
नि। पाहि । स्मत्‌ । सूरीन्‌ । जरितुन्‌। जातऽवेदः ॥ < ॥ 
सहसःसनो हे बठस्मपत्र जातवेदागन दाशुषे दाशुपस्ते तव यावा याश्च ज्वाछाः सन्ति 
अधृष्टः रक्षोभिरपधृषिवाः गिरोवा गिर सन्ति याभिर्गीभिनृंवदीः पुत्रवतीः मजा उरुष्याः 
रक्षेः वाभिरुजयीभिने स्मान्‌ स्मदिति मशस्तवचनः प्रशस्तान, सूरीच्‌ हविषां मेरकान जरि- 
तृत स्तोतृंभ् निपाहि नितरां रक्ष ॥ ८॥ 
<. बल के पुत्र ओर जातघन अग्नि, तुम दानञ्ञोल हो, तुम्हारो जो 
शिखायें हे. मोर जिन बाफ्यों-द्वारा पुत्रवान्‌ प्रजागण को तुम रक्षा 
करते हो, इन दोनों से हमारी रक्षा करो । प्रशस्त ओर हब्य-दाता 
स्तोताओं की रक्षा करो। 


र ऋक्संहिताभाष्पे [अ०२व०५ 
नर्षसूतेबखभितिःशुचिगात्लयांछपातन्वाईरोच॑मानः। 
` आपोमात्ोरुर पांयसुक्तंःपावकः ॥ ९ ॥ 
निः। यत्‌ पूताऽइ । स्वशधितिः | शुचिः । गातू। स्वयां। 
कपा। तन्वां । रोच॑मानः । आ। यः। मात्रोः । उशेन्‍्यः । 
जनिष्ट । देवश्यज्यांय । सुइक्रतुः : पावकः ॥ ९ ॥ 
यद्यदा शुचिरश्निः सवया स्वकीयया तन्वा ततमा छपा कृपया दीस्मा रोचमानः पूते 
स्वघितिः तीकणीछता स्वघिविरिव निगद काष्ठानिगच्छवि वदानीं देवयज्याय भवति तदेव 
विशद्यति योग्निः रुशेन्पः कमनीयः क्रतुः सुकमा पावकः शोधकश्च मातरोररण्योः 


आजनिष्ट आजायव ॥९॥ ‘ 
९. जिस समय विशुद्ध अग्नि अपने शरीर द्वारा कृपा-परवदा और 


रोचक होकर तीक्ष्ण फरसे को तरह काष्ठ से निकलते हें, उस समय वे 
यज्ञ के योग्य होते हें । सुन्दर, सुकृती ओर शोधक अग्नि मातृ-हूप दो 
काष्ठों से उत्पन्न हुए हें। 


एतानोंअभ्रेसौभंगादिवी्यापेकरतुंमुचेतंसंवतेम । 


विश्वास्तोतृभ्योंगणतेचसन्तुयूयंपांतरवस्तिजिःसदांन: ॥१०॥४॥ 


एता । नः । अग्ने । सौभ॑गा । दिविहि । आपिं । क्तुंम्‌ । 
सुचेतंसम्‌ । बेम । विश्वा । स्तोव$भ्यंः । णते । च॒ । सन्तु । 
यूयम्‌। पात । स्वस्ति:मिः । सदा । नरः ॥ १० ॥३४१८ 


हे अभे एवा एताति परिदृश्यमानानि सोभगा सौभगानि शोभनानि धनानि नोस्म- 
ज्यं दिदीहि दीपय देहिवा आपि अपिच कऋतुं कर्म यज्ञानां कौर वा सुचेतसं शोभनपरज्ञा- 
युक्त सुपज्ञानं पुत्रं वा वतेम संभजेमहि । वनतेः संभजनार्थस्पदर्णान्वरागमेसविरूप विश्वा 
विश्वाति घनानि स्तोतृभ्य उद्गातृश्यो ग्रणते शंसतेच सन्तु यूयं तवसरिवाराश्व सर्वे यूयं 
नोस्माद सस्तिभिः क्षेमैः सदा सर्वदा पात रक्षव ॥ १०॥ 
१०. अग्नि, हमें यही सुन्दर घन दो । हम याज्ञिक और विशुद्धान्तः- 
करण पुत्र प्राप्त कर सके। सारा घन उद्गाताओं और स्तोताओं का हो। 


कल्याण-कार्य के 
र ॥ इति पञ्चमस्य षे करे ॥ ४॥ 
धवःशुक्रायेवि दशर्च चतुर्थ सक्त वसिष्ठस्याप वैशवमाम्रेय॑ प्रत्युक्तं । प्रातरनुवा- 
कास्विनशस््ोदेशसुक्तमध्ये दितीयेनोक्तः सक्तविनियोगः । एकाव्‌शिनभश्नेयेपशौ प्रवः शु- 
कागेत्येषा वपाया याज्या सूत्रितं च-अव;शुक्रायशञानवेभरध्वंयथाविप्स्यमनुषोहिर्भिरिति । 


मं०७ अ०१ सू०१०] पञचोष्टकः <) 


तत्र प्रथमा- 


भव॑ःशुक्तायंभानवेशरध्वंहव्यंमातचाभयेसुपूतम्‌ । 
योदैव्मानिमानुंपाजन्‌ं्न्तिश्वा निविद्मनाजिगांति ॥ १॥ 
भ वः | शुक्राय । भानवे । भरध्वम्‌ । हव्यम्‌ । मतिम । च॒। 
“भये । पूतम्‌ । यः । दव्यनि। मानुषा । जनूंषि । अन्त: | 
विश्वानि । विनी । जिगांति ॥ १॥ 
है हविषं बोढारः वो यूयं शक्राय श्राय भानवे दीधायामये स्पू चुं मावे 
स्तुतिं च रष्वं योगिंदेव्यानि मानुषा मानुषाणि च विश्वा विश्वानि जनूंषि जावानि अन्वरन्वरा 
बिना पज्ञानेन मार्गेण वा जिगाति गच्छति देवन मनुष्यांश्रान्वराहवींपि नेवु बवतइत्पर्थः॥१॥. 
१. हविवालो, तुम शुभ्र ओर दीप्त अग्नि को शुद्ध हव्य और स्तुति 
प्रदान करो। अग्नि देवों ओर मनुष्यों के समस्त पदाथा के बोच प्रज्ञा 
द्वारा गमन करते हें। 
सगतं अभ्िस्तरुणश्चिदस्तुसतोयविष्ठोअज॑निष्मातुः। 
संयोवनायुवतेशुचिदन्भूरिचिद्ञासमिर्दत्तिसुद्यः ॥ २॥ 
सः । ग्रत्स॑ः । अनिः । तरुण: । चित्‌ । अस्तु । यतः । यविध: । 
अज॑निष्ट । मातुः। सम्‌ । यः । वना। युवतें । शुचिध्दनू । 
भूरि । चित्‌ । अना । सम । इत्‌ । अत्ति। सद्यः ॥ २॥ 
सबित्सएव गृत्सो मेघावी तथा च यास्कः-गृत्स इविमेधावि नांम अभिस्वरुणस्वार- 
कोभवति वदा यतोयदा मातुररण्याः यविष्ठी युवतमःसन्‌ अजनिष्ट । योग्निः शुचिद्न दीघदुन्तः 
बना वनानि संयुववे आलना संगोजयति। किं च भूरिचित्‌ भूरीण्यपि अना स्वीयान्य- 
ज्ञानि संयइव्‌ सद्यएव समत्ति सम्यग्भक्षयवि ॥ २ ॥ 
२. दो काष्ठों (अरणि-दय) से, तदणतम होकर, अग्नि उत्पन्न 
हुए हे; इसलिए वही मेघावी अग्नि तरण बनें। दीप्ति अग्नि वर्नो 


को जलाते ओर क्षणमात्र में हो न अन्न का भक्षण कर डालते हें। 
= 


अस्यदेवस्य॑संसद्नीकेपंमर्तासःभ्येतंज॑यञ्जे। 
नियोगश्पौरुषेयीमुवोच॑दुरोक॑म भिरायवेशुशोच ॥ ३॥ 


१ नि० ९. ५,। 
धी 


<२ ऋकसंहितातताष्ये [अ०२ब०६ 


अस्य ।देवस्य॑ । सम्‌ःसदि । अनीके । यम्‌। मर्तीसः । श्येतम्‌। 
ज॒गुभे । नि । यः। यम्‌ । पौरुयेयीम्‌। उवोच । दुःशओकंम्‌। 
अग्निः। आयवे । शुशोच ॥ ३ ॥ 
अस्य देवस्याग्रेः अनीके मख्य संसदि त्याने सेवं वेवं इभ यमग्निं मतसो मनुष्याः 
जत्र परिगरहंति । यथानः पौरुषेयी पुरुषेः क्रियमाणां भे गृश्ीतं निउवोच अत्र 
बचिः सेवायें वर्तते निभेवतरत्यर्थः । सोमिः आमे वनुष्यार्थ दुः (आयवइति मनुष्यनाम- 
झु पााद दुरोकं सलेशं यथा भवति तथा शुशोच दीप्यते ॥ ३॥ 

३. मनुष्य जिन शुश्र अग्ति को मुख्य स्यान में परिग्रहण करते हें 
ओर जो पुदषों-द्वारा गृहीत वस्तु की सेवा करते हे, वही मनुष्यों के लिए 
रुं की दुःसेब्य रूप से दीप्ति पाते हैं। 

अथंकविरकविषुभरचेंतामतेंष्वभिरख्तोनिधांयि । 

समानोअत्रंजुइरः'सहस्वःसदात्वेसुमनंसःस्याम ॥ 9 ॥ 

अयम्‌। कविः | अकंविषु । प्रध्चेताः । मर्तेषु । अभिः । अतेः । 

नि। धायि। सः। मा । नः। अत्रं । जुहुरः । सहस्वः । सदां । 

खे इतिं । सुश्मनंसः । स्याम्‌ ॥ ४ ॥ 

कविः क्रतू प्रचेताः प्रकाशकः अग्तोमरणर्मरहितोयमभ्िः अकविषु अ- 
कानु मर्ते मरणघर्मकेपु निधायि निहितः। अथ मत्यक्षस्तृतिः सहस्वोषडवलम्ने ले 
मस्मि लि सदा बमं झुमनसः सुमतयः स्माम सतं 'अजास्मिलोके नस्य माजुदुरः मा 


हिंसीः ॥ ४॥ 
४. कवि, प्रकाशक और अमर अग्नि अकवि मनुष्यों के बीच निहित 


हैं। अग्नि, हम तुम्हारे लिए सदा सुबुद्ध रहेंगे। हमें नहीं मारना । 


अथ पञ्चमी- 
आयोयोनिंदेवकंतंससादृक्तत्वा्॑१ भिरमृतोअतांरीत्‌ । 
तमोषंघीश्चवनिनंश्चगर्भैभूमिभ्रविश्वघांयसंविति ॥ ५॥ ५॥ 
आ। यः। योनिम्‌ । देवऽ्॑तम्‌ । ससा । कतवा । हि। अग्निः । 
अम्तान्‌ । अतारीत्‌ । तम्‌। ओषधीः । च । व॒निन॑ः वी | 
गर्जम्‌ । भूमिः । च॒ । विश्वऽर्धायसम्‌। बिं ॥ ५॥ ५॥ 


मं०७ अ०१ सू ४] पञ्चमोष्ठकः | 


योग्िः देवु दवैः कलि योनि स्थानं आससाद अभ्यास्पे किम देवाः स्थानं क- 
सयन््ेरिपतआह हि यस्माद कारणा अप्निः कतवा प्रज्ञया अतान, देवान्‌ अवारीद। 
विश्वधायसं विशस्य धारक ओपधीरोषधयः बनिन गए गई सन्त त विपी भूमि 
भ विभर्ति तमेव विभर्ति पदं बहुवचनान्तया 'विपरिणतंसद ओषधीभिः वनिनश्च संब 
"ध्यवे॥ ५॥ 

५. अग्नि ने प्रज्ञा-द्ारा देवों को तारा हुं; इसलिए वे देवों के 
स्यान पर बैठते ह्‌ । ओषधियाँ, वृक्ष, धारक और गर्भ में बत्तमात अग्नि 

का घारण करते हे; पृथ्वी भी अग्नि को घारण करती है । 

॥ इति पञ्चमस्य दवितीय पञ्चमो वर्गः॥ ५ ॥ 
इंशेस॑१मिरसतंस्यभरेरीशरायःसुवीरयस्यदातोः । 
मात्वांवयंसंहसावच्ञवी रामाप्संबःपरिंषदाममाइचः ॥ ६ ॥ 
ईशे । हि । अप्निः । अगतस्य । भूर: । ईशे । रायः। 
सुध्वीर्यस्थ । दातोः । मा । त्वा । वयम्‌ । सहसाइवन्‌ । 
आध्वीरों: । मा । अप्संवः। परि | सदाम | मा। आदुवः ॥ ६ ॥ 
अश्वस्य भइतमनमुदकं वा द्वितीयार्थे पष्ठी भूरेरधिकं दातोदांतुमभिः ईरो ईहे हि। स= 

वीर्यस्य शोभनवीर्युक रायो धनं दए रो ईप्टे। अथ म्रत्यक्षस्तुतिः सहसावान हे बठवजम़्े 
बयं वसिः अवीराः पुत्रादिरहिताःसन्तः मापरिषदाम मापर्युपविशाम । अप्सवो रूपरहिवा- 
असतो मापरिषदाम । तथा च यास्कः-अप्सति रूपनोगेति अदुबः परिचरणहीनाश्च मा- 


परिषदाम ॥ ६॥ दर 
६. अग्नि अधिक अमृत देने में समं हैं; सुन्दर अमृत देने में समयं 


हुँ। बली अग्नि, हम पुत्रादि से शून्य होकर नहीं बंठे; रूप-रहित होकर 
न बेढें; सेवा-शून्य होकर भी नहीं बेठें। 
अथ सामी- 
पृरिषद्यंर॑णस्यरेकणो नित्य॑स्परायःपत॑यःस्याम । 
नशेषोंअभेअन्पजांतमस्त्यचेंतानस्प॒मापथोविदृज्ञ: ॥ ७॥ 
प्रिश्सयंग्‌। हि। अर॑णस्य । रेक्ण: । निरत्यस्य । रायः। 
पत्तयः । स्याम॒ । न । शेष॑ः । अग्ने । अन्यःजञांतम। अखि। 
अचेंबांनस्थ । पा । प॒थः | वि । दुक्षः ॥ ७॥ 


३ नि० ५. १३.। 


<१ कसं हिताश्ञाण्पे [अ०२ब°७ 


अरणस्य अनृणस्य रेक्णो धनं परियं पाँ भवति । हि अतो नित्यस्यापुनदेंयस्य 
रायो धनस्य पतयःस्याम । यदा अरणस्य रेक्णो धमं परिषयं परिब अबि अतो नित्य- 
स्प औरसस्य रायः पतरास्यस्य धनस्य पयः समाम । हे अभे अन्यजातं अनौरसं शेषोपत्पं 
नास्ति नवति। अचेवानस्य अविदुषः पथो मागान पु्रोतादनममुखान मार्गात, माविदुक्षः मा- 
बिदुदुषः दे धातः तथा च यास्कः-परिहवव्यंहिनोपसर्वव्यमरणस्य रण रणो पार्णो 
जवति रेक्णाइति घननाम रिच्यवे यतो नित्यस्य रायः पतयः स्याम न शेषो अग्ने अन्य- 
जादमस्ति शेष इत्यपतयनामरिष्यते प्रयतो चेतयमानस्य तत्ममच्तस्प जवति मानः पथो वि- 
ह ह ब्यक्ति के पास यथेष्ट घन रहता है; इसलिए हम 
नित्य घन के पति होंगे। अग्नि, हमारी सन्तान अन्यजात (अनौरस) 
न हो। मूलं का मार्ग नहीं जानना। 
नहिप्रज्ञायारंणःसुशेवोन्योदर्यो मनसामन्तवार्ड । 
अधांचिदोक:पुनरित्सएत्पानोवाज्य॑भीषाडेंतुनव्य ncn 


नुहि। प्रज्ञांय । अर॑णः । सुध्शेव: । अन्य&उदर्यः । मन॑सा । 
मन्तं । ऊँ इति। अर्थ | चित । ओक॑ः । पुनः । इत्‌ । सः । 
एति। आ | नः । वाजी । अजीषाटू । एतु । नव्य: ॥ < ॥ 
पूरस्याशच्युक्तएवाथोंत्र चयते अरणो रममाणो न्योदुर्यः सुशेवः झुखतमःसन्‌ गर- 
आम पुतरल्लेन अहणाय मनसा मन्तवाउ मनसापिमन्तव्यो नभवति। अधचित अपि च सो- 
न्योदर्यः ओक संस्थानमेव पुनरेति प्रामोति अतो वाजी अन्नवान्‌, अभीषाटू शत्ूणामभि- 
भविता नव्यो नवजातः पुत्रों नोस्मान आएतु आगच्छतु॥ ८ ॥ 
८. अन्यजात (दत्तक पुत्र) पुत्र सुखावह होने पर भी उसे पुत्र 
कहकर ग्रहृण नहीं किया जा सकता या नहीं समझा जा सकता; क्योंकि 


बह फिर अपने ही स्यान पर जा पहुंचता है। इसलिए अन्नवात्‌, शत्रुहन्ता 
ओर नवजात शिशु हमें प्राप्त हो। 


तवम॑भ्ेबनुष्यतो निपाहित्वमुंनःसहसावन्नवद्यात्‌। 
सन्तांष्वस्मन्वदभ्येतुपाथःसंरयिःस्प्रहयाय्यसइस्री ॥ ९ ॥ 
लवम्‌ । अग्ने । वनुष्यत: । नि पाहि । लग । ऊँ इति । नः । 
सहसाध्वनू । अवद्यात्‌ | सम । त्वा । ध्वस्मन्‌शवत्‌ । अजि । 
एतु । पार्थः | सम्‌ । र॒यिः । स्पृहयाय्यः । सहल्ली ॥ ९॥ 

अनि० २.२.) ` 
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हे अभे लं वनुष्यतो हिंसकाद नोस्मालिपाहि सहसावन हे बउलगे त्वमु त्यमेवा- 
दयातापाद च नोस्मानिपाहि ला तां ध्वस्मन्वत ध्वस्तदोष॑ पाथोजंहविः समश्येतु सम्यक्‌ 
प्रामोतु आपिचास्मान स्पृहयाय्यः स्पृहणीयः सहरी सहस्संख्याको रिः अभ्येतु ॥ ९॥ 
९. अग्नि, तुम हमें हिसक से बचाओ । बलो अग्नि, तुम हमें पाप 
से बचाओ निर्दोष अन्न तुम्हारे पास जाय । अभिलषणीय हछारों प्रकार 
के घन हमें प्राप्त हों। 


एतानोंअग्रेसोभ॑गादिवीज्यापिऋतुसुचेत॑संबतेम । 
विश्वास्तोतृभ्योंएणतेचंसन्तुयूयंपांतसवस्तिजिःसदांन: ॥१०॥६॥ 
एता । नः । अग्रे । सौभगा । दिदीहि । अपिं । ऋतुम्‌। 
सुश्चेत॑सम्‌ । व॒तेम । विश्वा । खोतृऽभ्य॑ः। गते । च । सन्तु। 
यूयम्‌। पात्‌ । स्वस्तिर्धजः । सदा । नः॥ १० ॥ ६॥ 
एषा ऋकू प्राक्‌ व्याख्याता ॥ १० ॥ 
१०. अग्नि, हमें यही सुन्दर घन दो। हम यज्ञ-सेवी और विशुद्धान्तः- 
करण पुत्र प्राप्त करें। सारा घन उद्गाताओं और स्तोताओं का हो। तुम 


छोग सदा हमें कल्याण-कार्य के द्वारा पालन करो। 
॥ इति पंचमस्य द्वितीये षहो वर्ग: ॥६ ॥ 
र्नये तवस इति नवर्च पंचमं सक्त वरस्या रेभ वैश्वानराभिदेवताक तथाचानु- 
कान्वं-माझये नव वैश्वानरीयं लिति विनियोगो छेगिकः। 
प्राम्नयेतवर्से शरध्वंगिरंदिवो अरतये पृथिव्या: । 
योबिश्वेंषाममर्तांनामुपस्थेवेश्वानरोवांडयेर्जागर्वाद्धः ॥ १ ॥ 


प्र । अग्रयें । तबसें । भरष्वम्‌ । गिरम्‌ । दिव: । अरतये । 
पृथिव्याः । यः । विश्वेषाम्‌ । अमृर्तानाम । उपइस्थें। 
वैश्वानरः । वधे । जारवत्‌शमिः॥ १॥ 
हे स्तोतारः तवसे प्रवृद्धाय दिवोन्तरिक्षस्य प्रथिव्याथ अरवये गजरे अग्नये वैश्वानर- 
संज्ञकाय अमये गिं स्वृतिं प्रव । यो वैश्वानरो विशवनरहिवोमिः विश्वेषों सेषामङतानां 


देवानां उपस्थे उपस्थाने यशे णागवद्धिः मुः दवैः सहितःसन बभे स्तृविभिहेविर्शिथ 

SO १ जो वेदवानर अग्नि यज्ञ में जागे हुए सारे देवों के साय बढ़ते 
हैं, उन्हीं प्रवुद्ध और अन्तरिक्ष तथा पृथिवी पर गतिशील अग्नि को लक्ष्य 
कर स्तुति करो। हे 


<६ ऋक्संहितात्ताष्ये [अ०२ब०७ 
पृषटोदिविषाय्यभ्िःरंथिव्यानेतासिन्वूनांडपशस्तियांनाम्‌ \ 
समानुपीरभिविशोविभ/त्विश्वानरोबाडधानो रण ॥२॥ 


पृष्ट: | दिवि। धायि । अगिः | पृथिव्याम्‌ । नेता । सिन्धूनाम्‌ । 
डः | स्तियानाम्‌ । सः । मानुंषीः । अजि । विश: | वि। 
जातिं। वैश्वानरः | बद्धानः । वरेण ॥ २॥ 


सिस्पूनां नदीनां नेता स्वियानां अपां स्तिया आापोशवन्ति स्पायनादिविं यास्कवचनात । 
दो बिता पृ्ठोविवस्तेजसा संक वा योधिः दिव्यन्तरिक्े पृथिव्यां च धायिन्यधायि । 
सवैश्वानरो विश्वनरहितोशिः रेण भे्ेन हविषा तेजा वा वावृधानो वर्धमान/सद मानुषी- 
विशोषिमानुषीः प्रजा: प्रति विज्ञाति ॥ २॥ 
२. जो नदियों के नेता, जलवर्षक और पूजित अग्नि अन्तरिक्ष और 
पूथिबो पर निकले हे, बहो बेइवानर नामक अग्नि हव्य-द्वार। वदित होकर 


मनुष्य-प्रजा के सामने शोभा पाते हैं। 
त्वद्धियाविश॑आयन्सिक्रीरसमनाजहतीर्भोज॑नानि । 
वैश्वांनरपूरवेशोशुंचानःपुरोयरदभेवरयन्नदीदिः॥ ३॥ 


त्वत्‌ । शिया। विशंः। आयन्‌। असिक्ती:। असमनाः। 
जहंतीः । भोज॑नानि । वश्वानर । पूरवें । शोशुचानः । पुर॑ः । 
यत्‌ । अग्ने । दरय॑न्‌। अर्ददिः ॥ ३॥ 


हे वैश्वानर विश्वनस्हिवाभे लद्‌ खच भिया भीत्या असिक्रीः असितवर्णाः राजस्यः 
प्रथमायें द्वितीया विशः प्रजाः असमनाः परस्परमसेमेताः भोजनानि धनानि जहतीः त्यजन्पः 
आयन्‌ आगच्छच्‌। कदेत्प आह यदा पूरवे राते शोशुचानो दीप्यमानः पुरस्तस्य शतूणां 
पुरो दरपन दारयन्‌ अदीदेः अन्दः वथा च निगमःनअंहोराजदवरिवःरेक्रेरिति ॥ ३ ॥ 
| ३. वंश्वातर अग्नि, जिस समय तुम पुद के पास वीप्त होकर उनके 
| झत्रु की पुरो को विदोणं कर प्रज्वलित हुए थे, उस समय तुम्हारे डर 
| से असितवणं प्रजा, परस्पर असमान होकर, भोजन छोड़कर आई थी। 


३नि०६,३७। ३ ऋः सं० १.५५. 
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अथ चतुर्थी- 
लबंत्रिधातुंथिवीउतद्योवेश्वांनरवतरमम्ेसचन्त I 
त्वंशासारोद॑सीआत॑तन्थाज॑स्रेणशोचिषाशोशुंचानः ॥ ४ ॥ 


तब॑ । त्रिऽधातुं । पृथिवी । उत । द्यौः । वैश्वांनर । बर॒तम्‌। 

अग्ने। सचन्त॒ । खम्‌। भासा । रोद॑सी इति । आ। 

ततन्थ । अजस्रेण । शोचिषां । शोशुंचानः ॥ ४ ॥ 

हे वश्वानर विश्वेषां नराणां नेतरे तथा च यास्कः-वैस्वानरः कस्मादिश्वालराजय- 

वि विश्व एने नरा नयन्तीति वेति । तब ब्रतं ल्मीतिकरं कर्म त्रिधातु अन्तरिक्षं थिवी च 
उतापि च द्यौरिवि भयो लोकाः सचन्ते सेवने वैलोक्यवार्तन्य: मजा; तदर्थ कर्म कुवंन्वीत्य- 
थेः। अपि च तं अजसेण निप्पेन शोचिषा प्रकाशेन शोशुचानो दीप्यमानो भासा दी्मा 
रोदसी यावापृथिव्यौ चाततंथ विस्वारयसि ॥ ४ ॥ 

४. वेइवानर अग्नि, अन्तरिक्ष, पुथिवी ओर द्युलोक तुम्हारे लिए 
प्रीतिजनक कर्म करते हैं। तुम सतत भ्रकाश-दवारा विभासितं होकर अपनी 
दीप्ति से द्यावापुथिवी को विस्तृत करते हो। 

तवाम॑मेहरितोंबावशानागिर॑:सचन्तेधुन॑योघूताचींः । 
पर्तिकष्दीनांर॒थ्यरयीणाबेंश्वानरमुषसाकेतुमहाम्‌ ॥ ५ ॥ ७ ॥ 
त्वाम्‌। अग्ने । हरितः । वावशानाः । गिर॑ः । सचन्ते । धुन॑यः। 
घृताचीः । पतिम्‌ । रूष्टीनाम्‌। रथ्य॑म्‌। रयीणाम्‌ । 
वैश्वानरम्‌ । उषसां । केतुम्‌ । अह्वांम्‌॥ ५॥ ७॥ 
हेमे रु्टीनां कषितयः छृष्टय इवि मनुष्यनामसु पाठव पिं स्वामिनं रयीणां धनाना 
रधं नेवारं उषसामहां महान केतु मज्ञापकं वैश्वानर विश्वनरहित त्यां हरितोश्वाः वावशा 
माः कामयमानाः सचन्वे सेवन्ते तथा गिरो नृणां स्तृविरुषावाचः धुनय पापं धुन्वानाः घृता 
थी घृतमंचंत्यः हविषासहिता इत्यर्थः सचन्वे ॥ ५॥ 

५. वैश्वानर अग्नि, तुम मनुष्यों के स्वामी, धों के नेता और उषा 
तथा दिन के महान्‌ केतुस्वर्प हो। अइवगण कामना करके तुम्हारी 
सेवा करते हं । पाप-नाशक ओर घृत-युक्‍त वाक्य तुम्हारी सेवा करते हें। 

॥ इति पञ्चमस्य द्विवीये सपमो वर्ग: ॥७॥ 
MMR SS के स स रस्सपच्या 
१ नि० ७ २१.। 


<< ऋक्संहिताभाष्पे 000 
अथ पही- 


लेअपुर्यवसंवोर्न्यृण्वन्कतुहितेमित्रमहोजुषन्तं । 
लंवसपूफंसोअमआजडरज्योतिर्जनमन्नार्याय ॥ ६॥ 
ले इतिं। असुर्य । वस॑वः। नि । ऋण्बन्‌। कतुंम। हि I 
ते । मिच्र॒ध्महः । जुषन्त । खम्‌ दस्यून्‌ । ओक॑सः । अभे । 
आजः । उरु । ज्योतिंः। जनय॑त्‌। आर्याय ॥ ६॥ 
हेमित्रमहः मित्राणां पूजमितरभ्ने ले लमि बसो वासकादेवा अदु बलं स्यृण्वन्‌ 
न्यगमयन।ते ऋतुं ललीतिकरं कर्म जुषन्त असेवन्तहि। किं च त्वं आयय कर्मवते जनाय उरु 
ज्योतिः अधिकं तेजो जनयन दुस्यून, कर्महीनान ओकसः स्थानाद्‌ आजः निरगमयः॥ ६॥ 
६. मित्रों के पूजयिता अग्नि, धसुओं ने तुममें बल स्थापित किया है; 
तुम्हारे कर्म की सेवा की हं। आयं (कर्मे-निष्ठ) के लिए अंधिक ते 


उत्पन्न करते हुए दस्पुओं (अनार्यो) को उनके स्थानों से बाहर निकाल 
दिया है। अथ सप्मी- 


सजाप॑मानःपरमेन्योमन्वायुनपाथःपरिपासिसद्मः । 

त्वंभुवंनाजनर्यजञभिक्रनपत्मायजातवेदोदशस्यन्‌ ॥ ७॥ 

सः । जाय॑मानः । परमे । बिईओंमन्‌। वायुः । न । पाथ॑ः 

परिं। पासि । स॒द्यः । त्वम्‌ । भुर्वना । जनय॑न्‌। अजि । 

ऋन्‌। अप॑त्याय । जातऽवेदः । दश॒स्यन्‌ ॥ ७॥ 

हे वैश्वानर तपसिः ल परमे दूरस्थे व्योगलन्तरिक्षे जायमानः सर्यरूपेण पद्व, 

बायुर्न यथा वायः दरिदेवत्यम्रहेषु प्रथमं सोमं पिबति तथा पाथः सोमं सदयः परिपासि परि- 
पिबसि यद्वा बायुरिव पाथो णहं परिपासि परिपिबसि शोषमसीतय्थः । किं च हे जातवेदः 
जोतधनामे लं भुवना भुवनानि उदकानि भूतं भुवनमित्युदृक नामच पाठाद्‌ जनयन्‌ अपत्याय 


अपत्बताडनीमाय यजमानाय दशस्यन कामां यच्छन्‌ अभिक्वृद्‌ वैदुतामना अ- 
भिकरदृतति अभिगर्णति वा ॥ ७॥ 4 


७. तुम दूरस्य अन्तरिक्ष में सुय-ल्प से प्रकट होकर वायु की तरह 
सबसे पहले सवा सोमपान करते हों। जातघन अग्नि, जल उत्पन्न करते 


हुए अपत्य की तरह पालनीय व्यक्ति को अभिलाषाये देते हैए विद्युद्रप से 
गजेन करते हो। ग 


ययाराघपिन्व॑सिविश्ववारपथुश्रवों दाशुपेमत्पाय ॥ ८ ॥ 
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ताग। अगे । असमे इति । इषंश। आ । ईरय । वैश्वानर । 
चुध्मतीम । जातऽवेदः । ययां। राध॑: पन्ति । 


विश्ववार । पृथु । श्रव॑ः । दाशुषे । मर्त्याय ॥ < ॥ 


हे जाववेदः णाता वैश्वानर विशवनरहितामने तमं एपणीया षुं दीशिमती 
अस्मे अस्मभ्यं एरयस मेरयस्व । ृष्ट्या वैलोक्यं योतवे हि। यदवा यथा युम वामिषमलमे 
रयस्व तथा च भ्रूयते-तस्मादस्येवेहभूगिष्ठमनंशवतिसएवभूयिष्ठंठोकेविराजतीति । अथवा 
इपमेषणीयां तां द्युमतीं भासीं दीिमेरयस्व यया इपा रायो घनं पिन्वसि पाठयति 


अषि च हे विश्ववार विश्वैवरणीयाप्रे एथु विस्तीर्ण अवो यशः दाशुषे मत्याय यजमा- 
नाय पिन्वसि॥ ८ ॥ 


८. सबके वरणीय अग्निदेव, जिस अन्न के द्वारा घन की रक्षा करते 
हो ओर हव्यदाता मनुष्य के विस्तृत यक्ष की रक्षा करते हो, हमें तुम वही 
दीप्तिमान्‌ अन्न दो। 


तंनॉअभ्रेमघर्वज्य'पुरुलुरसिनिवाजेशुत्मयुवख । 
वैश्वांनरमहिनःशर्मपच्छरुद्रेमिरग्रेवसुिःसजोषा:॥ ९॥८॥ 
तम्‌। नः । अग्ने । मघव॑त्‌इभ्यः । पुरुशकषुम्‌। रयिम्‌। नि। 
वाजं । शरु्॑म्‌। युवस्व । वेश्वांनर । महि । नः । शर्म । 
यच्छ । रुद्रेजिः । अग्ने । वसुशजिः । सश्जोषांः॥ ९ ॥ <॥ 
हे अग्ने मघवड्यो धनवड्यः हृविष्मड्मइत्पर्थः नोस्मफ््यं पुरु्ठुं बहुल॑ बहुयरस्कं 
वा तं प्रसिद्ध रि भरुत्यं भ्वणीयं वाजं बडं च नियुवस्व नितरा मिभ्रयस्व । किं च हे वै- 
श्वानर विश्वनरहिवामे लं रुदेभिः र्रेिभ दवैः सणोपाः सहितसन्‌ गोस्मश्यं महि 
भहद शमं मुखं यच्छ प्रयच्छ ॥ ९॥ 
९. अग्नि, हम हुविर्दाताओं को प्रभूत अन्न, घन और श्वणीय बल 
दो। बैद्वानर अग्नि, तुम स्रो और वसुओं के साय हमें महान्‌ सुख दो) 


॥ इति पञ्चमस्य द्ितीयेष्ठमों ब्ः॥ ८ ॥ 


प्सम्राज इति सै षष्ठं सक्तं वसिष्ठस्याध अनुकरम्यते च-परपराजञः सप वैश्वानरीं 
तित्युक्तताव्‌ अस्यापि वैश्वानरोभिदेवता । विनियोगो ठैबिकः । 


१ ऐशन्रा० १,५५ । 


<९ 
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तत्र प्रथमा- 


प्रसभ्नाजोअरसर्स्यम्शंस्तिपुःसरुंदीनामंनुमा्यस्य । 
इन्शस्पेवप्नतवसंस्तानिवन्देदारेंवन्दंमानोविवक्मि ॥ 9 ॥ 
श्र समःराजः । अर्सुरस्य । म्रशंस्तिम्‌। पुंसः । ष्टीनाम्‌। 
अनुशास्य । इनदर॑स्यऽहव । भ । तृवस॑ः। कृतानिं। 
बन्द । दारुम । वन्द॑मानः | विवक्मि ॥ १ ॥ 
दरं पुरां भेत्तारं बच बनदमानःपच सम्राजः सर्वस्य eo बडवत; 
पृं वीरस्प स्यमति वीरमचयवे तथा च यास्कः-मुमान.परुमना ववि सेति । छष्टीनां 
जनानां अनुमायस्य स्तत्यस्य तवसो बलवतइन्स्येव तस्य वेश्वानरस्य प्रशारित स्तुतिं छ 
तानि कर्माणि च प्रविवक्तिम मत्रवीमि ॥ १ ॥ 
१. म॑ पुरियों के भेदकों को वन्दना करता हूँ । वन्दन करके सञ्नाद्‌, 
असुर, वोर ओर मतुष्यों की स्युति के योग्य तया बलवान्‌ इन की तरह 
उन्हीं वैश्वानर की स्तुति और कमों का कीत्तंन करता हूँ। 


कर्मिकेलुंधासिंभानुमदे हिन्वन्तिशंराज्यरोद॑स्पोः । 
पुरन्द्रस्पंगीसिराविवासेभेजतानिपूर्व्यामहानि ॥ २॥ 
कविम्‌ । केतुम। धासिम्‌। भानुम्‌ । अदेः । हिन्बन्ति। 
शम्‌। राज्यम्‌ । रोदस्योः । पुरमऽद्रस्यं । गीःइजिः । आ। 
विवासे । अग्नेः । बरतानि । पूर्व्या । मुहाने ॥ २॥ 
किं माजं केतुं विश्वस्य पज्ञापक धासिं अग्ने आदुः स्वोतुर्वा भानुं भासकं शं सु- 
खबर रोदस्योः यावाप्रथिव्योः राज्यं राजानं वैश्वानरमग् हिन्वन्ति मदीयाः प्रीणयन्ति प्रेर- 
यन्ति बा देवाः । अहं च पुरंद्रस्य पुरां दारयितुरभेः पवया पूर्व्याणि पुरातनानि महानि महान्ति 
तानि कमोणि गीर्जिराविवासे परिचरामि ॥ २॥ Se 5 
२ अग्निदेव प्राज्ञ, प्रशापक, प्वंतघारी, दीप्तिशाली, सुखदाता और 
च्यावापूथिबी के राजा हैँ। देवगण उन्हीं अग्नि को प्रसन्न करते हैं। में 
पुरौ-बिदारक अग्नि के प्राचीन और महान्‌ कर्मों की, स्पुतिचारा, कीति 
पाता हूँ। अथ तृवीया- 
न्यंक्रतून्यथिनोंखधवांचःपर्णीरंश्रद्यॉ अंड अंयज्ञान । 
अप्रतान्दस्यूंरभ्रिविवायपूर्वकारापंरॉअयज्यून्‌ ॥ ३॥ 
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नि । अक्रतून्‌ । प्रथिन: ।सरऽवांचः । प॒णीन्‌ । अश्रद्धान्‌। 
अरधान्‌। अयज्ञान्‌ । रं तन्‌ । दस्यून्‌ । अग्निः। 
विवाय । पूर्वः । चकार । अप॑रन्‌। अर्यज्यून्‌॥ ३ ॥ 
अक्ततून अयज्ञाद्‌ मंथिनो जल्यकान श्वाचो हिंतितवचस्कात,पणीन, पणिनामकाद, 
वाधुंषिकान, अभद्धा्‌ यज्ञादिषु श्रद्धारहितान, अवृधान, स्वुतिजिरभिमवर्धयतः अयज्ञान, 
यज्ञहीनान तान्‌ दस्यून, वृथा काठस्य नेतृन, अभिः परम अत्यन्त निविचाय नितरां गमयेद्‌। 
तदेवाह भग्नः पूर्वो मुख्यःतन, अयज्यून्‌ अयजमानाव्‌ अपरान, जघन्याच चकार करोती- 
Ks ड आग्नि यज्ञ-शून्य, जल्पक, हिसित-वचन, अद्धा-रहित, वृद्धि-बूल्य 
झोर यन्ञ-रहित पणिनायक वस्युओं को विदूरित करें। अरित मुख्य होकर 
अन्य यज्ञ-शूल्यों को हेय बनाबें। 
योअ॑पाचीनेतम॑सिम्न्ती:माचीश्चकारनृत॑मःशचीसिः । 
तमीशांनंबस्वोआमिएणीपेनांनतंदम्न्तंपतन्यून्‌ ॥ १ ॥ 
यः। अपाचीने । तम॑सि । मदन्तीः । प्राचीः। चकारं । 
नु$त॑मः। शचीभिः । तम्‌ । ईशांनम्‌ । वस्वः । अग्निम्‌ । 
गुणीषे । अना॑नतम्‌ । दमय॑न्तम्‌ । पृतन्यून्‌ ॥ ४ ॥ 
नृतमो नेदृवमो योनिः अपाचीने अप्रकाशमाने तमसि निमग्नाः मजा: मदन्तीः स्तुवन्तीः 
शचीभिस्वाष्योद्ताधिः प्रज्ञाभिः प्राचीः ऋजुगामिनीअकार । यद्वा नेटृतमो योगः अपाचीने 
तमसि निशायां मदन्तीमौयन्तीरुपसः शचीशिः प्रज्ञाभिः राचीशकारे्य्थः। तं वस्वो घन- 
स्येशानं अनानतमप्रहूं एतन्यून, युद्धकामांशर दमयन्वर्मागर गणीपे स्तौमि ॥ ४ ॥ 

४. नेतृतम अग्नि ने अप्रकाशमान अन्धकारं में निमरन प्रजा को 
प्रसन्न करते हुए प्रज्ञा-द्वारा प्रजा को सरंल-गामिनी किया या। मैं उन्हीं 
घनाधिपति, अनंते और योद्धाओं का दमन करनेवांळे झारिन को स्तुति 
करता हूँ। 

ˆ योविद्योईअन॑मयदघस्रैयों अयेप॑न्नीरुषसंभ्रकार । 
सनिरुष्यानईपोयहोअभिविशश्रक्रेवलिडतःसहोभि: ॥ ५ ॥ 

य । देश: । अन॑मयत्‌। वधइस्नः। यः । अरयः । उषसंः। | 

चकार | सः । निऽरुध्यं । नहुंषः। यहः। अमिः । विशा; । 

चके। बलि६हत॑ः। सहःइज़िः ॥ ५॥ 
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योगनिदो देही रुपचिता आसुरीवियाः वघलेः वपैरायुवैवां अनमयद हीना भक 
रोग । यथ अर्यः पलः अयः सुः पवियोसां वाः अर्यपल्यः ता उपस्कार अक्रोद। सत 
यह महानम्िः विशः प्रजा; सहो शिः रैः निरुष्य नहो राझो बठिहतः करपदाश्रक्रे ॥ ५ ॥ 
५. जिन्होंने आसुरी विद्या को आयुष से हीत किया है और जिन्होंने 
सयपल्ती उषा फी सृष्टि की हुँ, उन्हीं अग्नि ने प्रजा को बल-द्वारा रोककर 
न्षह्ठूष राजा को करदाता बनाया यां 
यस्पशमंचुपविश्वेजनांसएवेस्तस्थ:सुमतिशिक्ष॑माणा: । 
'ैश्वानरोवरमारोदंस्योराप्रिःसंसादपित्रोरुपस्थंम्‌ ॥ ६॥ 
यस्य । शर्मन । उपं | विश्वे । जनांसः । एवैः । त॒स्थुः । 
सुध्मतिण। भिक्ष॑माणाः वैश्वानरः । बरँम्‌ । आ । रोदंस्यो: । 
आ । अग्निः । ससाद । पित्रोः। उपऽस्थम्‌॥ ६॥ 
हिव सर्वे जनासो जनाः श्म शर्मणि सुखनिमित्त यस्य वैश्वानरस्य सुमतिं भिक्षमा 
णा। प्रारथमानाः एवैः कर्मभिह्विर्शिवी उपतस्थुः यमेवोपतिष्ठन्वे। सवैश्वानरों विश्वनरहितो 
मिः सः सर पित्रोः मातापित्रोः रोदस्योः थावापरथिव्योः वरमुकष्टं उपस्थं मध्यमन्तरिक्ष- 


माससाद आगच्छत्‌ ॥ ६॥ २८५ 
६. सारे मनुष्य, सुख के लिए, जिनकी कृपा पाने के अर्थ हृव्य के 


ताय उपस्थित होते हे, बही बेशवानर अग्नि पितृ-मातृ-तुल्य द्यावापुथिवी 
के बीच स्थित अन्तरिक्ष में आये हे । 


अथ सप्मी- 
आदिवोरददेबुभ्याउवसूनिेश्वानरउवितासूर्यस्य । 
आमंमुद्रादव॑रादापरस्मादाभिर्ददेदिवआएंथिव्याः॥ ७॥ ९॥ 
आ । देवः । दे ।बुश्यं । वनि । वैश्वानरः । उत्‌ःईता । 
सुर्यस्य | आ । समुद्रात्‌ । अव॑रात्‌। आ । पर॑स्मात्‌ । आ। 
अग्निः। ददे । दिवः । आ । पृथिब्याः॥ ७ ॥ ९॥ 
वैश्वानरो विश्वनरहितोम्िः देयो योतमानः बुध्या बुष्यानि अन्तरिक्षाणि बुप्षमन्वरिक्ष 


वथाच यास्क:-बुप्नमरिकष बद्धा अस्मिन्‌ पृता आप इति वेति । वसूनि आच्छादकानि तमांसि 
बसआच्छादने इति धातुः स्यस्म उदिता उदिौ उद्येसति आददे समुद्राद्वरिक्षात्‌ सगरः 


१ नि० १०. ४४. | 
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समुद्र हत्यन्तरिक्ष नाप पाठव अवराद पृथिव्याः तमास्ाददे समुदालरस्ाहि्ोपि तमां 
स्याददे वदेव दरयति अम्िरिवस्तमांस्याददे इथिवयशचतमांस्याददे ॥ ७ ॥ 
७. वेशवानर अग्नि सूर्य के उदय होने पर अन्तरिक्ष के अन्धकार 
को लेते हें। अग्नि निम्नल्य अन्तरिक्ष का अन्यकार ग्रहण करते हुँ। वे 
पर समुद्र से, युलोक से ओर पृथिवी से अन्घकार ग्रहण करते हूँ। 


॥ इति पंचमस्य द्वितीये नवमो वर्ग: ॥ ९ ॥ 
प्रवेदिवमिति सर्च सप्तमं सूक्त वसि ्रेुमाम्नेयं परवेदेवमित्यनुक्तानं । प्रावरनु 
वाकास्विनशत्रयोदंशसूक्ते उक्तोविनियोगः । 
भबेंदिवोचित्सहसानममिमश्व॑नवाजिनंहिपेनमोझिः । 
भवांनोदूतोअंध्वरस्यंविद्दान्त्मनांदेवेधुंविविदेमितडईः ॥ १ ॥ 


प्र । बः । देवम्‌। चित्‌ । सहसानम्‌ । अग्निम्‌। अश्वम्‌ । 
न। वाजिन॑म्‌ । हिषे । नम॑ः :। भ । नः । दूतः । अष्वुरस्यं। 
विद्वान्‌ । सनां । देवेषु । विविदे । मित६हुं: ॥ १ ॥ 


हअझने वः तां देवं धयोवमानादिगुणयुक्त सहा कषसानमिभन्तंबठमाचरतं वा अ 
प्रिमग्रस्पनेतारं अश्वंन अश्वमिव वाजिनं वेगवन्तं बठवन्वं वा नमोभिः स्ततिभिः हृविः 
बां महिषे हे अगन ल्ांचिद प्रहिणोम्पेव । कि च हे अपन ल॑ विद्वान, जानन नोस्माकमध्वरस्य 
यज्ञस्य दूतो भव । अथ परोक्षस्तुतिः लना आतमना स्वयमेव देषु मित्र दुग्घदुमोमिरिव 
विविदे प्रज्ञायवे ॥ १ ॥ 

१. अग्निदेव, तुम राक्षसादिकों के अभिभविता और अइ्व को तरह 
बेगद्माली हो। अग्नि, तुम विद्वान्‌ हो। हमारे यज्ञ के वृत बनो। तुम 
स्वयं देवों में “इगघद्रुम” कहकर विस्यात हो। 

अथ द्विवीया- 


आयांझभेपध्यार॑अनुखामन्द्रोदेवानांसख्यंजुंषाणः । 
आसानुशुष्मेंनदर्यन्प॒थिन्याजम्सेजिविश्वंमुशधगनांनि ॥ २॥ 
आ। याहि । अग्ने । पथ्यां; । अनुं । स्वा: । मन्द्रः । देवानांगू । 
सख्यम्‌ । जुषाणः । आ । सानु शुष्मैः । न॒दयंन्‌ । पृथिब्याः । 
जम्मॉजिः । बि्व्॑‌। उशर्धक्‌। वनांनि॥ २॥ 


९३ ऋक्संहिताभाष्पे [अ०३ ब०१० 


हे अग्रे लं मन्त्रो मदयिता सुत्योवा देवानां सस्य दवैः सह सख्यमित्यर्थः। णुषाणः 
सेवमानः सन पृथिव्याः सानु समुद्धितं दणगुल्मादिक शुष्मे शोषकेदाहकेस्तेजोभिः नदयन्‌ श- 
ब्दायमानः दसमानं हि शब्दायते ज॑शेभिदष्टाभिज्वोदभिरित्यरथः। विश्व विश्वानि वनानि 
उशधक्‌ कामयमानो दहन स्वाः पथ्या अनु स्वैमॉर्गिरित्म्थः । आ आयाहि आकारस्य पुन- 
वैचनमाद्रा्थ ॥ २॥ 
२. अग्नि, तुम स्तुति-योग्य हो और देवों के साय तुम्हारी मित्रता 
हे तुम अपने तेजोबल से पूथिबो के तरप्रदेश (तुणगुल्मादि) को 
शब्दायमान करते हुए अपनी ज्वालाम से सारे वन को जलाकर अपने 
मार्ग-द्वारा आओ। 
ाचीनोंयन्ञःसुमितंदिवर्दिःमीणीतेअभिरीडितोनहोतां। 
आमातरांविश्ववरिडुवानोयतोंयावि्ठजज्ञिषेसुशेवः ॥ ३ ॥ 


प्राचीन: । य॒ज्ञः । सुऽ्ितम्‌ । हि। बुः । भीर्णाते । अग्निः । 
ईळितः । न। होतां । आ । मातरां। विश्ववारे इतिविश्वऽवारे। 
हुबानः। यतः यविष्ठ । जषिज्ञे सुऽरोव॑ः॥ २॥ 


अयं यज्ञ; प्राचीनः सम्यगनृष्ठीयतइत्यर्थः । यद्व यज्ञो यष्टा होता प्राचीनः यद्वा यज्ञो 
हविः माचीनः प्राचीन ्ाुसमासन्नं बर्हि्हि बहिथ सुधितं सुनिहितं ईळिवः स्तुतोग्निः प्री- 
णीते दृत भवति। होतान होताच नेताथ । विश्ववारे विश्वेवरंणीये मातरा द्यावापू- 
थिव्याविडायामाहुवानोभवति । कदेत्यतआह यतो यदा यविष्ठ हे युवतमाभे लं सुशेवः सुखो 
जगिपेजायसे ॥ ३॥ 

३. तरुणतम अग्नि, जिस समय तुम सुन्दर सुखवाले होकर उत्पन्न 
होते हो, उस समय यज्ञ किया जाता और कुश रमखा जाता है। स्तुति- 
योग्य अग्नि और होता तृप्त होते हे और सवके लिए स्तरीकरणीय मातू- 
भूत द्यावापृथिवी बुलाई जाती हैं। 

स॒योअष्वरेरथिरंज॑नन्तमानुंपासो विचेतसोयएषाम्‌ 


तमानुंपासो विचेतसोयएंषाम्‌ । 
विशाम॑धायिविश्पातैदुरोणे पिम॑न्द्रोमघुंबचाऋतावा ॥ ४॥ 


सद्य: । अध्वरे । रथिरम्‌ । जनन्त । मानुंषासः । विश्चेंतसः । 
यः। एषाम्‌। विशाम्‌ । अधायि । विश्पतिः । दुरोणे। अग्नि: । 
मन्द्रः । म्ुध्बचा: । ऋतऽवा ॥ ४ ॥ 


मं०७ आ०१ सू०७] पञ्चमोष्टकः ड 


विचेवसो विविक्तमज्ञाः मानुषासो मनुष्या: अध्वरे यगन रथिरं रधिनं नेताम सयो 
जनंव जनयन्ति । य एपां हविवंहति सोयमसिर्विशविः विशांपतिः विश्वस्य पतिवौ मन्तो म- 
दयिता मधुबचाः मादितवचस्कः कतवा यज्ञवान विशां मनुष्याणां दुरोणे गृहे अघाहि 
आहितः॥ ४॥ 

४. विद्वान्‌ लोग यज्ञ में नेता, अग्नि को तुरत उत्पन्न करते हे। जो 
इनका हुव्य बहुन करते हें, वही विशवपति, मादक, मघु-दचन और यज्ञवानू 
अग्नि मनुष्यों के घरों में निहित हे । 

असांदिडतोवहिराजगन्वानभिमरहमाचुषर्नेविधतां । 
योश्वयंग॑थिवीवांद॒घातेआयंहोतायजति विश्ववारम्‌ ॥ ५॥ 
असांदि | तः । वह्लिः । आऽजगन्वान्‌ । अग्निः । ब्रा । 
नुऽसर्दने । विऽधर्त । ग्योः । चृ । यम्‌ । पृथिवी । बृढधाते इति । 
आ। यम्‌। होतां । यज॑ति । विश्वशवांरम्‌॥ ५॥ 
इतो होठल्ेन वहिहविषां बोढा जल्ला परिबृढः विधवा विश्वस्य धारकोमनिः आजगन्वान. 
युडोकादागतः आगमनशीटोवा नृषदने होतुःस्थाने असादि उपविष्टः । यमां धौश्च पथिः 
बी च उभे वदृधावे वर्धयतः यं च विश्ववारं विश्वैवरेणीयं होय मानुष आयजति॥ ५॥ 

५. जिन अग्नि को द्युलोक और पृथिवी बद्धित करती हे और जिन 

विइव-स्वीकरणोय अग्नि का होता यज्ञ करता हुँ, वही हव्यवाहक, ब्रह्मा 


ओर सवके धारक अग्नि द्युलोक से आकर मनुष्यों के घरों में बेठे 
हए हें। अथ पष्ठी- 


इतेयुब्नेञिर्शवमातिरन्तमन्जेवरनयाअ्षन्‌। 

परयेविश॑स्तिरन्त श्रोष॑माणाआयेभेअस्पदी धेयन्नृतस्यं ॥ ६॥ 

एते बुस्नेशिः । विश्व॑ग । आ। आतिरन्त । मन्रम्‌ । ये। 

वा। अरंम्‌। नर्याः। अत॑क्षन्‌ । भ । ये । बिशंः । तिरन्त । 

श्रोष॑माणाः । आ। ये । मे । अस्य । दीर्घयन्‌ । ऋतस्यं ॥ ६॥ 

एते मदीमाः परुषाः धुन्ञेभिरः विशं पोष्पवर्ग आतिरन्त वर्षयन्वि । अथवा धुज्ञेभिर्य- 

शोभिः विश्वं जगदातिरन्त अश्पगछननि्प्थः । क इत्यव आह ये नयाँ मनुष्याः मत्रं स्तोत्रं 
स्तृत्यंवा अरं पां अतक्षन समस्कृषच । वति समुच्चये ये च विशो जनाः शओषमाणाः श्रणो- 
तेः सन्यक्षेरिदि द्विलं इकोठिति सनः किरं च सर्वे विषयश्छन्दसिविकसपन्व इति नभवतः 
भुसं नः इत्मालनेपदं च तिरन्त वध॑पन्ति । में मदिया ये दा यास्य सत्यमिममग्नि 
कर्मणिषही मानुषाणामशीयादितिबव आदीषयन्‌ आदीपयन ॥ ६॥ 


९६ ककसंहितााष्ये [अ०२ ब०११ 
६. जिन मनुष्यों ने यथेष्ट मस्त्र-संस्कार किया है, जो घवणेच्छु होकर 
दधित करते हे और जिन्होंने सत्यभूत अग्नि को परदीप्त किया हे, वे अश 
द्वारा सारे पोष्य वृन्द को वदित करते हैं। 
नूल्वामंप्रईमहेवर्सिष्ठाईशानंसूनोसहसो वसूनाम्‌ । 
इपस्तोतरभ्योमघर्वज्यआनढ्यूयंपांतरवस्तिभिःसरदांन:!॥७॥१०॥ 


नु। त्वाम । अग्ने । ईमहे । वसिष्ठः । ईशानम्‌ । सूनोइति। 

सहसः । वताम्‌ । इष्॑‌। स्तोतृऽभ्यः । मुघव॑तइभ्यः | आनद्‌। 

यूयम्‌ पात्‌ । स्वर्तिऽभिः। सदां। नः॥ ७॥ १०॥ 

सहसःसतो वलस्यपुतरायरे वतिष्ठा वयं वसूनामीशान त्वां अस्मदीयेश्यः स्तोतृभ्यो 
मबवद्यो हविष्मद्यम इपमनं नु क्िमं अय वा आनद प्रापयेः । नशेव्योविकर्मणोंर्णीवण्य- 
याँुङि छन्स्यपि दसते इत्यडागमः यूयं लतरिवाराश् सर्वे यूयं नोस्मान सदा स्वस्त- 


जिः पाव इत्येवं ईमहे याचामहे ॥ ७॥ 
र ७. बल के पुत्र अग्नि, तुम बसुओं के पति हो। वसिष्ठगण तुम्हारे 


स्तोता हैँ । तुम स्तोता और हविष्मान्‌ को अक्न-द्वारा शीघ्र व्याप्त करो। 
हमें सदा स्वस्तिःद्वारा पालन करो । 
॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये दशमो वर्ग:॥ १०॥ 
इने राजेति स्च अष्टमं सकत वसिष्ठस्याप बैहठभमामेयं इघेराजेत्यनुक्तान्य । प्ातरनु- 
वाका श्विनशल्लयोरुकोवियोग: । आतिथ्याया प्रपरायमझनिरिति स्विष्टछतोयाज्या सत्रितंच- 
प्रपायमप्रिभ्नरदस्यश्ण्वइवि संयाज्ये इति। 
इन्धेराजासम्योनमों भिर्यस्यप्रतीकमाहुंंघृतेनं। 
नरोंह्येभिरीळतेसबाधआभिरप्रंडपसांमशोचि ॥ १॥ 


इन्धे । राजां | सम्‌ । अर्यः । नमं:ऽभिः । यस्य॑ । तीम्‌ । 
आइडंतम्‌ । घृतेन॑ । नरः । हव्येतिः । ईते । स॒ध्बाध॑ः । 
आ। अग्निः । अभें । उषसांग्‌ । अशोचि ॥ १॥ 


राजा दीएः अर्यःस्वामी हविषा मेरकोबाभिः नमोजिः स्तुतिभिः सह समिन्धे समिध्य- 
ते। यस्याभे पतीकं रूपं घृंदेनाइवे भवति । यं च नरोस्मदीयाः सबाधः संश्लिष्ठा:संजातबाधा- 
वा ह्मेभिई्म सार्थ इळवे सुबन्त सोमिरुपसामभे भा अशोचि आ दीप्पते ॥ ३ ॥ 
१, जिन अग्नि का रूप घृत से आहूत होता हे ओर हव्य के साय 
बाघा-युक्त होकर जितकी स्तुति नेता लोग करते हे, वही राजा और 
स्वामी अग्नि स्तुति के साय समिद्ध होते हें। उषा के आगे अग्नि दोप्त 
होते हूँ । 


PR ा---. 


मं०७ अ०१ सू०८]  पश्ममौषक: ९७ 
अयमुष्यसुमंहॉ अेदिहोतांमन्द्रोमनुंपोयहोआ' 
विझाअंक'ससजानःपएंथिव्यांकूष्णपंविरोषधीभिववले ॥ २॥ 


अयम्‌। ऊँ इतिं । स्यः । सुध्महान्‌ । अबेदि । होतां । मन्द्रः । 


मनुंषः । यहः । अग्निः । वि। भाः । अकरिस्य॑कः । सरूजानः । 
पृथिव्याम्‌। कण्णप॑विः। ओष॑धीभिः । ववक्षे ॥ २॥ 


स्यः सोमं होता देवानामाह्ता मन्त्रो मद्यिता यहो महानप्निः मनुषो मनुष्यस्य सु- 
महानवेदि सुमहत्त्वेन प्रज्ञायते । अपि च सोयं भाः दीहिः व्यकः विकरोति अन्तरिक्षे | किं च 
सोयं ऊष्णपविः छष्णमागमिः एथिब्यां ससजानः सुञ्यमानः सनोपधीभिवंवक्ष 
बर्षयते ॥ २॥ 


२. यही होता, मादक और विशाल अग्नि मनुष्यों-द्वारा महात्‌ गिने 
जाते हें । अग्नि दौप्ति फैलाते हें। यह छृष्णमागं अग्नि पूथियों पर सुष्ट 
होकर ओषधियों-दारा परिवरद्धित होते हें । 

कयांनोअभ्नेविर्वसःसुराक्तिकामुस्वधासणवःशस्यमांनः । 


कदाभंबेमपतंयःसुदत्ररायोबन्तारोंदषटर॑स्यसाधोः॥ ३॥ 


कयां । नः । अग्ने । वि । वस: । सुध्टक्तिम्‌। काम्‌। 
ऊँ इतिं । ख॒धाम्‌ । ऋणवः । शस्यमानः । कदा । भवेम । 
पत॑यः । सुऽदत्र । रायः। वन्तार॑ः । दुस्तर॑स्य । साधोः॥ ३॥ 


हे अग्ने लं कया स्वघया हविषा नोस्माकं सुदि सतिं विवः व्यामुषे आच्छादयति- 
बा। कामु कांच स्वधां शस्यमानः स्तूयमानः त्वं ऋणवः प्रमुयाः हे सुत्र शोभनदानामें था 
च यास्कः-सुदत्रः कल्याणदानईति । वयं कदा दुष्टरस्य शतुभिः दुटिसकस्य साधोः समीची- 
नस्य रायो धनस्य पतयः स्वामिनो भवेम । वन्वारः संभक्तारथ कदा भवेम ॥ ३॥ 
३. अग्नि, तुम किस हेवि-द्रारा हमारी स्तुति को व्याप्त करोगे? 
स्तूयमान होकर तुम कौन स्वा प्राप्त करोगे? शोभन दानबाले अग्निदेव, 
हम कब दुस्तर समीचीन घन के पति और विभागकारी होंगे? 
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अथ चतुर्थी 
मरमायमभिर्भरतस्य॑शण्वेवियत्पर्योनरोचतेडहङ्भाः । 
: अभियूरंनासुतस्यीयुंतानोदैव्पोअतिथिःुशोच ॥ 9 ॥ 
प्रमं । अयम्‌ अग्निः । कर॒तस्य॑ । श॒ण्वे वि। यत्‌ । सूर्यः। 
न। रोचते । बृहत । भाः । अभि। यः । पूरम्‌ । पूर्तनासु । 
तस्थौ । युतानः । दैव्य॑ः । अतिथिः। शुशोच ॥ ४॥ 
अगं मरिद्ोग्निः भरतस्य यजमानस्य मम प्रम अत्नत श्वे मथिवोमवति । कदेत्यतरा” 
ह ययदा सर्योन संव बृहद्भाः वृहद्धासमानो विरोचते प्रकाशे । किं च योनिः पनास 
संग्रा रुं पुरुनामकमसुरं अभिवस्थौ अभिवभूव । सोयं धुता दीप्यमानो दैव्योतिथिः 
देवानामविथिवसूज्यःसन्‌ शुचोच जज्वाठ ॥ ४ ॥ 
४. जिस समय ये अग्नि सूर्य की तरह विज्ञाल प्रतापश्चाली होकर 
प्रकाश पाते हैं, उस समय वे भरत (यजमान) द्वारा प्रसिद्ध होते हा 
जिन्होंने युद्धों में पुव को अभिभूत किया है, बही दीप्यमान और देबों के 


ह न्ति मरिन, प्रज्वलित हए। 
सनिल्वेआहप॑नानिशूरिशुवोकिशवेंसिशयुमना अनी के: । 


स्तुताश्चिदभेश्वण्विषेगणानःखर्यवंधेखतर्न्वसुजात ॥ ५॥ 


असंन्‌। इत्‌ । ले इति । आऽहव॑नानि । भूरि । भुव॑ः । विश्वेत्रि: । 

सुध्मनां:। अनीकैः । स्तुतः । चित्‌। अग्ने । श्रण्विषे । 

ग्रणानः | स्वयम्‌ । वुर्घर । तर्न्वम्‌ । सुजात ॥ ५॥ 

हे अमे ले वमि आहवनानि हीमि आहुतयोवा भूरि बहूनि असलित्‌ 
ल च विश्वेमिदेंग्वैरनीकैस्तेजोजि: त्वदिभूविभिः Lea 
सुति स्तत स्ौतीतिसतुत स्तोत्रं श्व णु हे सुजाव कल्याण प्रादु्भावाभे गृणानः 
सतृयमानसतवं स्वयं स्वयमेव तनं स्वांतनुं मम तनुं वा वर्धस्व वर्धयस्व ॥ ५॥ 
५. अग्नि, तुम्हें यथेष्ट हव्य प्रदत्त हुआ है। सारे तेजों के लिए 


प्रसन्न होओ और स्तोता का स्तोत्र. सुनो। सुजन्मा अग्नि, 
स्वयं शरीर वद्धित करो। अथषष्टी- स “a 


इदंवर्चशतसाःसंसंइखमुदमयेजनिषीषददिवर्हाः यशा 
ग़पयेभवातिद्युमद॑मीवचात॑न॑रोहा ॥ ६॥ 


काका. त्ता 
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इदम्‌ । वर्चः । शतऽसाः । सम्‌इस॑हस्रम्‌ । उत्‌। अग्नयें 
जनिषीष्ट ।द्विशबरहाः । शाम्‌ । यत्‌ । स्तोतृश्म्यः । आपयें। 
भांति बुध्मत्‌ । अमीबःचात॑नम्‌। रक्षःऽहा॥६॥ 


शतसाः गवां शतस्य संभक्ता संसहसं गवां सहसेणच संयुतः दवि दवाय विद्या- 
कर्मज््यां बृहन, वसिष्ठाः द्वयोः स्थानयोद्युंठोकयोः महान्वा तथा च यास्कः-दिवही इयोः 
स्थानयोः परिबृढंडवि । इदं वचः इं स्तो अग्नये उजनिषीष्ठ उदजीजनद। किंतदित्यिवभाह 
यद्वचः युमद दीक्षिमद यशस्करमित्यर्थः अमीवचातनं रोगाणां निवारकं रश्चोहा रक्षा हैत 
च स्तोट्यः आपे तदुंधवे पु्रादिकायापि श॑ झुखदूं भवाति भवेद ॥ ६ ॥ , 
६. सौ गौओं के बिभागकारी ओर हजार गौओं से संयुक्त तचा विद्या 
झर कर्म से महा वसिष्ठ ने इस स्तोत्र को अग्नि के लिए उत्पन्न 


किया हूँ। अथ समी 
नूत्वाम॑प्रईमहेवसिष्ठाईशानंसूनोसहसोवर्सूनाम्‌ । 


इषस्तोतृभ्योमघवंज्यझनड्यूयंपांतखस्तिजिःसर्दांन: ॥७॥११॥ 


नु । लाम्‌ । अग्ने । ईमहे । वसिष्ठाः । ईशानम्‌। सूनो इतिं। 
सहसः । वलाम्‌ । इष॑म्‌ । खोतुऽभ्य॑ः । मघवंतूईभ्य: । 
आनट्‌ । यूयम्‌। पात । स्॒स्तिऽभिः । सदां। नः॥ ७॥ ११॥ 


इयश्क्‌ प्रागेव व्याख्याता ॥ ७॥ 
७. बल-पुत्र अग्नि, तुम वसुओं फे पति हो । घसिष्ठगण तुम्हारे 


स्तोता हें। तुम स्तोता और हविष्मान्‌ को अन्न-द्वारा घ्रीघ्र व्याप्त करो। 
हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 
॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये एकादशो वर्गः ॥ ११॥ 
अगोधिजारइति पळूचं नवमं सूक वसिषस्यरष वैशुभगाग्रेयं अवोधिषल्त्यनुकान्ते 
परातरनुवाकाश्विनशतयोदशसखूकमध्ये उक्तोवितियोगः । 
ततर प्रथमा- 
अबोंधिजारउषसांमुपस्थाद्धोतांमन्दःकवित॑मःपावकः । 
-दर्धातिकेतुमुझर्यस्पजन्तोहन्यादेवेषुदाविणंसुदृत्सु ॥ ३ ॥ 
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` अबोंधि। जारः। उषसांम्‌ । उपःस्थांत्‌ होतां । मन्द्रः। 
कविऽत॑मः । पावकः। दधाति । केतुम्‌ । उभय॑स्य । जन्तोः। 

हव्या । देवेषु । द्रविणम्‌ । सुत्‌ ॥ १॥ 

जारः सां ्राणिनां जरयिता होता देवानामाह्नाता मन्त्रो मदयिता सतुत्योवा कवित- 
मः प्राजवमः पावकः शोधकोभिःउषसामपस्थाद मध्ये अवोषि अबुध्यत । किं च उभयस्य 
द्विपदश्च चतुदश दैव्यस्य मानुषस्यवा जन्तोः प्राणिनः केत जञानं दधाति विदधाति । देवेषु 
च हब्या हव्यानि दधाति । सुत्छ यजमानेषु च दरविणं धनं दृधावि॥ १ ॥ 

१, भगिनि सब प्राणियों के जार, होता, मदमिता, प्राज्ञतस भोर 
शोषक हूं। वह उषा के वोच जागे हें। बहु देवों और मनुष्यों की प्रज्ञा 
धारण करते हें। देवों में हुव्म ओर पुण्मात्माओं में घन घारण करते 
हे। 

ससुकतुर्योविदुर॑पणीनांपुनानोअर्कप॑रुभोज॑संनः । 

होतांमन्दरोविशांदमूना स्त्रिस्तमोंददशेराम्याणांम्‌ ॥ २॥ 

सः। सुःक्रतुः । यः । वि । दुः | पणीनाम्‌ । पुनानः । अर्कम्‌ । 

पुरुशभोजम्‌ । नः । होता ।मन्द्रः। विशाम्‌ । दमूनाः । तिरः। 

र्मः । दटुशे । राम्थाणांम्‌ ॥ २ ॥ 
सोमिः सुकरतुः सुकर्मा सुप्रशो वा भवति योभ्िः पणीनां अमुराणां दरो गवां दवाराणि 
पिधानानि विवृतवाद पुरुभोजसं बहुक्षीरं अर्कमचंनीयं गवां संघं नोसमदर्थ पुनानः शोष- 
यन्‌ हरन इत्यर्थः । होता देवानामाह्वत मन्ही मद्यिवा स्तुत्योवा दमूनाः दममनावा दानम- 
नावा दान्तमनावा रम्याणां रात्रीणां रमयित्रीणां बा विशां जनानां यजमानानां वा तमोधकारं 
विर विरस्कुरवन दहरो इश्यते । च यदवा तमस्तिरोदृदशे नाशयतीत्यर्थः ॥ २ ॥ 
२. जिन अग्नि ने पणियों का द्वार खोला या, वही सुकृती हैं । बे 
हमारे लिए बहु-क्षीर-युक्त ओर अचंनोय गायों का हुरण करते हैं । बे 
देयो को बुलानेवाले, मदयिता ओर शान्तमना हूँ। अग्नि रात्रि और यजः 
भान का अनपकार दूर करते देखे जाते हें। 
अमृरःकविरदितिरविंवसान्सुसंसन्मित्रो अतिथिःशिवोन: । 

. चित्रभांनुरुषसाजात्यग्रेपांगर्भःप्रसं१आविवेश ॥ ३॥ 
अमूर । कषिः। आर्दितिः | विवलं । सुः्संसत्‌ । मित्र: । 
अतिथिः । शिवः | नः । चित्रःनांनु: । उषसांम्‌। भाति । 
अये । पाम्‌ । गर्भ: । भवः । आ । विवेश ॥ ३॥ 
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योमिरमूरोमूढ: कबिःमाज्ञः अदििरदीनः विवस्वान दी मान, उत्तंसद शोभनसदनः 
शोभनसंवेदनोबा मित्र प्मीेखाता सर्वेषां अतिथिः अविथिनतूज्यः शिवः शिवकरोजगतः 
चित्रभानुः चितरदीिः उपसामग़े मुखे भावि । सोयमपां गर्भःसन्‌ परस्वः जायमाना; ओपधी- 


राविवेश ॥ ३॥ 
है. असूड, प्राज्ञ (कबि), अवीन, दीप्तिमान्‌, शोभन गृह से युक्त, 


मित्र, अतिथि और हमारे मङ्गल-विघायक अग्नि, विशिष्ट दीप्ति से युक्त 

होकर, उषा के मुख में शरोमा पाते और सलिल के गर्भ-हप से उत्पन्न 

होकर ओषधियों में प्रवेश करते हे । 
इळेन्योंबोमनुंषोयुगेपुसमनगाअंथुचज्जातवेंदाः । 
सुसंदशशाभानुनायोविभातिप्रतिगाव॑समिधानंबुंधन्त ॥ 9 ॥ 


ईळेन्यः । व्‌: । मनुंषः। युगेषु । समनः्गाः । अशुचत्‌ | जातऽ 

वेंदाः । सुशसन्द्॒शा । भानुनां । यः । वि६क्ञाति । प्रति । गाव: । 

समऽइधानम्‌। बुधन्त ॥ ४॥ 

हे अे वस्त अत्र विभक्ेवचनव्यत्ययः मनुषो मनुष्यस्य युगेष यागकालेषु स्वपि 
दिवसेपु वा इळेन्यः सत्यः अतः परं परोक्षस्तृतिः योमिज॑तवेदाः जातधनः समनगाः यदृ 
संगन्वःसन्‌ अशुचद दीप्यते सुसंदृशा ससंदर्शनेन भानुना तेजसा विशाति तमग्निं समि- 
धानं समिध्यमानं गावः स्तुतयः पतिबुघन्त प्रतिबोधयन्ति ॥ ४ ॥ 

विभवेदेवेपशावभनेयाहीति हविषोयाज्या सतिवं चइ-अग्नेयाहिदूत्यंगारिषण्यइल्देनरोनेम- 
घिताहवन्तइति तिस्तइति ॥ ४ ॥ 

४. अग्नि, तुम भनुष्यों के यज्ञ-काल में स्तुति-योग्य हो। जातघन 
अग्नि युद्ध में सङ्गत होकर दीप्ति पाते हें। बे दर्शनीय तेज-द्रारा शोभा 
पाते हूँ। स्तुतियाँ समिद्ध अग्नि को प्रतिबोधित. करती हैं। 

अमेया हिवू्त्य१मारिषण्योदेवाँअच्छां्रहमंरतांगणेनं।, 
सर॑खतींमरुतोंअश्बिनापो कि देवाचन्रमेयांयविश्वांन्‌॥ ५॥ 
अगन । याहि । दूर्यं । मा । रिषण्यः । देवान्‌ । अच्छं ।ब्रह्मऽतां। 
गणेन॑ । सर॑स्वतीम्‌ । मरुत॑ः । अश्विना । अप: | रक्षि । 
देवान्‌ । र॒ऽधेयाथ । विश्वांनू ॥ ५ ॥ 
हे अमन दूत्यं दतस्य कर्म हविवेहनादि याहि देवानच्छाभिगच्छ । मणेन संघेन सह बल्ल- 
छता ब्रहमरुतोस्माव्‌अस्मदीांश्च तव स्तोतृन्‌ मारिषण्यः माहिसीः सरस्वती मरुतो आवना 
अग्बिनो अपश्च एताव्‌ देवान रलघेयायास्मः्यं रलदानाय यक्षिच ॥ ५ ॥ 
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५. अग्नि, तुम देवों के सामने दृत-कार्य के लिएं ज्ञाओ। संघ के 
साय स्तोताओं को नहीं मारना। हमें रत्न देने के लिए तुम सरस्वती, 
मरुद्गण, अश्विय, जल आदि सारे देवों का यज्ञ करते हो। 
स्वामप्रेसमिधानोवसिष्टो जरु थंहन्यक्षिरायेपुरैन्धिम्‌ । 
पुरुणीथाजांतवेदोजरखपूयंपांतरचस्तिझिःसदांनः ॥ ६॥११॥ 
ल्वाम । अग्ने । समुऽइधानः । वसिष्ठ: । जरूंथम्‌ । हृन्‌ । यक्षि। 
` राये । पुरंमूश्िम। पुरुऽनीथा। जात॒श्वेदः। जर । 
यूयम्‌। पात्‌। स्स्तिशरभिः । सदां । नः ॥ ६॥ १२॥ 
हे अग्ने लां वसिषठ्षिः समिधानोशवति । ल च जरूथं परुषभाषिणं जरणीयं वा रक्षो- 
गणं हर जहि । राये धनवते यजमानाय पुरि बहुधियं देवगणं तथा च यास्कः-पुरंपिवेहु- 
धीरितिं यज्ञि गज । किं च हे जातवेदोभे पुरुणीथा बहुनीथेन बहुना स्तोत्रेण जरस्व देवान, 
सतुहि । यद्वा पुरुणीथोनेकमार्गाणि रक्षांसि जरयेत्यर्थः ॥ ६ ॥ 
६. अगिन, वशिष्ठ तुम्हें समिद्ध करते हूँ। तुम फठोर-भाषी राक्षसो 
को मारो। जातवेद अग्नि, अनेक स्तोत्रों से देवों की स्तुति करो। तुम 
हे सबा स्वस्ति-द्रारा पालन फरो। 
॥ इति पञ्चमस्य द्वितये द्वादशो वर्गः ॥ १२॥ 


उषोनजारइति पश्चर्च दशमं सुकत वसिष्ठस्य वैशुभमामेयं तथाचानुक्रान्तं उपोनपञ्चे- 
वि । मावरनुवाकाख्विनशल्ञयोरुको विनियोगः । 


तन प्रथमा- 
उषोनजारःपथुपाजोंअश्रेदबिदुतददीद्यच्छोशुंचानः । 
इषाहरिःशुचिरामञाति्ञासाधियों हिन्वानउंश॒तीर॑जीगः ॥ १॥ 
उषः। न। जारः। पृथु । पाजः । अश्रेत्‌ । दविद्युतत्‌ । 

वीर्यत्‌ । शोशुंचानः । दषा । हरिः । शुचिः । आ। भाति । 

"भासा । धिय॑ः । हिन्वानः । उश॒तीः । अजीगरिति॥ १॥ 


अग्निः उषोन जारः उषसोजारः स्यः तद पृथु विस्तीर्ण पाजस्वेजः अभेद श्रयति । किं 
च दवियुतव दीयत शोशुचानइति बयोपिशब्दा यदपि दीहिकमाणः तथापि दीेभयसत्ञा- 


१ नि० ६, १३। 
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पनाय प्रयुक्ताइति न पुनरुकिः असन्तं दीप्यमानइत्यर्थः | इषा कामानां विता हरिइंविषां 
मेरकः शुचिः शुद्धिकदभ्निः धियः कर्माणि हिन्वानः मेरयन्‌ भासा दीप्या आशाति परकाशते । 
अपि च उशवीः कामयमानाः अजीगः जागरयति तमसा विरोहिताः प्रजा; उद्विरिवा ॥१॥ 
१. उपा फे जार सूर्य की वरह अग्नि विस्तीर्ण तेज का आश्रय ग्रहण 
करते हं । अत्यन्त दीप्तिमान्‌, काम-वर्षों, हव्य-मेरक भोर शुद्ध अग्नि 
फर्मों फो प्रेरित करके दीप्ति-द्वारा प्रकाश पाते हैं। अग्नि अभि- 
लाषियॉ को जगाते हूँ । 
'9 


णेवस्लोरूषसांमरोचिय्ञंतन्यानाउशिजोनमन्म॑ 
आश्निजन्मांनिदेवआविविद्वान्दवदूतोदेबयावावानिष्ट: ॥ २ ॥ 


रः । न । बसतोः। उपसांम्‌। अरोचि । यज्ञ । तन्वानाः । 
उशिज॑ः। न । मन्म॑ । अग्नि: । जन्मानि । देवः । आ । वि। 
विद्वानू । इवत्‌ । दूनः । देवइयावां । वरिष्ठः ॥ २ ॥ 


अग्नेः वस्वोरहनि वस्तोः थुरित्यहनींमसुपाढाव, उषसामग्े स्वणंआदित्यइव तथा च 
यास्कः-स्वरादित्योभववि झुजरणः सरईरणहृवि । अरोचि दीप्यते उशिजोन ऋतरिजश यह 
वन्वानाः विस्तारयन्तः मनम मन्मानि मननीयानि स्तोत्राणि पठंवीविशेषः । नेति संप्र अपि 
च विद्वान जानन दतो देवानां देवयावा देवान्‌ मतिगच्छन्‌, वनिष्ठो दादवमोग्निः विआवरवत्‌ 
विविधमाबुवति ॥ २॥ 

२ दिन में अग्नि उषा के आगे ही सूर्य की तरह शोभा पाते हें । 
यज्ञ फा विस्तार करते हुए ऋत्विकृगण मननीय स्तोत्रों का पाठ करते 
हृं। धिद्ान्‌, बूत, देवों फे पास गमनकर्त्ता और दातु-श्रेष्ठ अग्निदेव 
प्राणियों को द्रघोभूत करते हूँ । 


अच्छागिरोमवर्येदिवयन्तीरभियेन्तिडविणंनिक्षमाणा: न सुमती कंसचहन्यवाईमरिमानुपाणाम्‌ मे 2227: Bt 
मुसंदर्शसुभती कंस चंहृव्यवांहमरातमा "an 
अच्छ । गिर॑ । मतृ यन्ती; । अशनम्‌ । यन्ति । द्रविणम्‌ । 
भिक्ष॑माणाः | सुध्सन्दृशंग्‌। सुंध्मतीकुम । सुश्अञ्चख 
हव्यःवाहम्‌ । अरतिम्‌ । मुषाण ३॥ 
मतयः स्तुविरूपाः देवयन्तीदेंवानिच्छन्यो बिण धर भिक्षमाणा: मानाः पिप्ेयचः 
झसंइर्श कल्याणसंदर्शनं झुमवीकं सुरूपं शोभनांगंवा स्व॑च सर गच्छःतं हब्यवाहं ह्याना 
बोढारं मानुषाणामरिं स्वामिनमप्मिं “पर मानुपाणामरति सामिनमि भच्छाभियति,भशिगच्छत्ि॥ ३॥ अभिगच्छति ॥ ३॥ 


3 ति० २. ३४:।- 
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३. देवाभिलाषी, घन-याचक और गतिशील स्तुति-ख्प बाक्य अग्नि 
के सामने जाते हें । बे अग्नि दर्शनीय, सुरूप, सुत्वर-एननकारी, ह्यः 
वाहक और मनुष्यों के स्वामी हें। . ी 
इच्दैनोअभरेवसुजिःसजोषार्त्रुदरेभिरावंदारहन्तंम्‌। 
आदित्पेमिरादितिंविश्वज॑न्पांडहस्पतिसकेशिविश्ववास्म ॥ ४॥ 


इन्द्रम्‌ । नः । अगे । वु;जिः । सोः । इदम । रुद्रेजि:। 
आ । वह । बृहन्तम्‌। आदिस्येभिः । अदिति । विश्वऽज॑न्याम्‌। 
बृहस्पतिम्‌ । कर्कशणिः । विश्वश्वांरम्‌ ॥ ४ ॥ 
हे अग्रे वसजिदेवैः सजोषाः संगतस्चं नोस्मदर्थमिन्दुमावह । रुद्ेजिः रैः वैः सङ्गतो 
दहतं महतं र चावह। आदित्येभिरािवः रंगतो विश्वजन्यां वित्वणनहितां अदिः 
ह चावह कमि सुरवरैः सगतो विश्ववारं विश्वे: संभजनीयं बृहस्पति चा- 
Fi be अग्नि, तुम बसुओं के साथ मिलकर हमारे लिए इन्द्र का आह्वान 
करो; रों के साय संगत होकर महान्‌ रद्र का आह्वान करो; आदित्यों 
कें साय मिळूफर विश्व-हितेषी अदिति को बुलाओ और स्तुत्य अङ्गिरा 
छोगों के साथ लक सक बरी वहा सबके वरणीय ति को वला्‌ओ । 
विधिक अध्वरएु 
सहिक्षपांबाँअभ॑बद्रयीणामत्ब्रोदूतोय॒जथांयदेवाच्‌॥५॥१३॥ 
म्रम्‌ । होतारम्‌ । उशिजः । यविष्ठम्‌ । अग्निम्‌ । विश॑ः । 
ईकते । अध्वरेषु । सः । हि । क्षपावान्‌ । अभ॑वत्‌ । 
र॒यीणाम्‌। अतन्‍्द्रः दूतः । यजथाय । देवान्‌॥ ५॥ १३॥ 


उशिजः कामयमानाः विशोमनुष्याः मन्द सुत्यं होतारमाह्णतारं यविष्ठं युवतममभिं 
अभ्रेषु यागेषु इळवे स्तुवन्ति। हि यस्मात्‌ कारणाद सोभिः क्षपावान्‌ राजिमान्‌ रात्रौ खल्व- 
अमे च्य रयीणां Sd हविष्मता यजमानानां देवान्‌ यजथाय यु 
अत्रत्र हितोभवव्‌ । तथा च श्रूयते यस्माहूतोभवत्समाद्विशस्तमध्वरेईछतइति 
५- अभिलाषी मनुष्य स्तुत्य, होता और तरुणतम अग्नि की यज्ञ ह प 
स्तुति करते हे । अग्नि राब्रिवाले हें । बहु देवों फे यज्ञ के लिए हव्य- 
दाता के तत्द्ा-शुत्य बूत हुए थे। 
॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये तरयोदृशो वर्गः ॥ १३॥ 
महाँअसीति पञ्चर्मेकादश सकत वसिष्ठस्या षुमाभेयं महानित्यनुकांस्त॑ प्रातरनुवाका- 
खिनशलगोरुफोविनियोग: | हु 
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तत्र प्रथमा- 

महाँअंस्पष्वरस्प॑प्रकेतोनऊतेत्वदमृतामादयन्ते । 

आविश्वेजिःसरथंयाहिदवेन्स॑ग्रेहोतांपथमःसंदेहृ ॥ १ ॥ 

महान्‌ । असि । अध्वरस्यं । प्रऽकेतः । न । ऋते । त्वत्‌ । 

अस्तां: । मादयन्ते । आ । विश्वैः | सऽरथंम्‌ । याहि । देवैः । 

नि । अग्ने । होता । प्रथमः | सद । इह ॥ १ ॥ 

हे अभे त्वमध्वरस्प प्रकेतः प्रज्ञापकःसन्‌ महानसि लहते लयाविना अश्ृवाः देवाः न 

माद्यन्ते नमायन्ति विश्वेत्रिः विश्वैः रथं यथा भवति आमाहि च इहास्तीर्णे बर्हिपि प्रः 


थमो मुख्यो होता आह्वातासन्‌ निषद निषीद्च॥ १ ॥ 
षो अग्नि, तुम यज्ञ के प्रज्ञापक होकर महान्‌ हो, तुम्हारे बिना देव 


लोग मत्त नहीं होते । तुम सारे देवों के साथ रघ-युक्त होकर आओ 
मौर कुझों पर, मुख्य होता बनकर, बंठो । 
वाजपेये बाहस्पत्यचरोः स्विष्टकतोनुवाक्या सत्रितं च-त्वामील्वेअनिरंदूत्यायामिंसदी- 
तिुशांगणन्वइवि । सैषाब द्वितीया- 
त्वामीळतेअजिरंदूत्यांयहविष्मन्तःसदमिन्मानुंषासः । 
यर्स्यदेवेरासंदोबहिरिमरेहान्यस्मेसुदिनांभवन्ति ॥ २॥ 
लाम्‌ । ईळते । अजिरम्‌ । दृरत्याय । हविष्म॑न्तः । सद॑म्‌ । इत्‌ । 
मानुंषासः । यस्य॑ । देवैः। आ । असंदः । बहिः । अग्ने । अर्हानि। 
अस्मै । सुःदिनां । भवन्ति ॥ २॥ 
हे अग्ने अजिरं प्रगामिन तां मानुषासो मानुषाः हविष्मन्तो यजमानाः सदमिद्‌ सदैव* 
दृत्याय दूवकमणे इमिवहनाय ईळते याचन्ते किमर्थ इतयतआह यस्म हविषो बै 


आसदःलं अधितिष्ठसि अस्मे हविष्मते अहानि स॒दिना सुदिनानि गोभनदिनानि भवत्ति॥२॥ 
> २- अग्नि, तुम गमनद्ोल हो । हविर्दाता मनुष्य तुमसे सदा दोत्य- 


कायं के लिए प्रा्यना करते हे । जिस यजमान के कुध्ों पर तुम देवों के 
साय बंठते हो, उसके दिन शोभन होते हें। 
अथ टृवीया- 


त्रिश्चिवक्तोःभरचिकितुवैसूनित्वेअन्तदांशुषेमर्त्याय । 
मवुष्वर्दभ्रइहयंलिदेवान्सवांनोदूतोअंमिशस्तिपाबा ॥ ३॥ 
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त्रिः। चित्त । अक्तोः | प्र । चिकितुः । वसन । त्वे इतिं । 
अन्तः । दाशुषे । मर्त्यांय । मनुष्वत्‌ । अग्रे । इह । यक्षि । 
देवान्‌ । अवं । नः । दूतः। अजिशस्तिध्पावां ॥ ३॥ 
हे अग्ने ले लमि अन्तर्मध्ये अकतोअह्ठः यद्यापे अक्तुरिवि राजे्नाम तथाप्यत्र अज्यन्वे 
ब्यज्यन्ते रुपादीन्यस्मिजित्यह्लोनाम निल्िवारं त्रिषु सवनेषु वसूनि हीमि दाशुषे 
हविषां पदात मर्त्याय मनुष्याय तदर्थ मित्र्थः पचिकितुः प्रवेदयन्ति ऋतिजः । मद्वा अक्तो- 
रहि विः वीनप्रिमश्वमज च त्यन्तर्मिहितानि प्रचिकितुरविद्लित्यर्थ:। अपि च मनुष्वत्‌ 
मनोरिव इह ममासिमिन्ञे दस्रं देवान्‌ यक्षि यज । नोस्माकमभिशस्विपावा अभिशस्तेः 
अभिशंत्तकाद शात्रवाद पावा रक्षिता भव चिदिति पूरणः ॥ ३ ॥ 
३. अग्नि, ऋत्विक्‌ लोग दिन में तीन बार हुच्यदाता मनुष्य के लिए 
तुम्हारे बीच हव्य फॅकते हूँ। मनु की तरह तुम इस यज्ञ में 
बूत होकर यज्ञ करो ओर हमें शत्रुओं से बचाओ । 
अभिरीशेदहतो अष्व॒रस्या भिर्विश्व॑स्यहविषःछृतस्यं । 
कतुंथस्यवसबोजुषन्ताथादिवादंधिरेहव्यवाहंम्‌ ॥ 9 ॥ 
अग्निः । ईशे । बुहतः । अध्वुरस्यं । अग्निः । विश्व॑स्य । हृविष: । 
तस्य । कतुंय्‌। हि । अस्य । वस॑वः। जुषन्त । अर्थ । देवाः । 
दधिरे । ह॒व्यध्वाहंम ॥ ४ ॥ 
बृहतो महतो अध्वरस्य कौटिस्यरहितस्य यज्ञस्य अभिरीशे हे विश्वस्य सर्वस्य 
छतस्य संस्छतस्य हविषः चाभिरेवष्टे हियस्मादस्याभ़ेः कतुं कर्म वसवो देवाः णुषन्त सेवने 


अथापि च देवाः अग ह्यवहं हब्यानां वोढारं दृधिरे चक्रिरे इयर्थः ॥ ४ ॥ 
४. अग्नि महान्‌ यज्ञ के स्वामी हें; अग्नि सारे संस्कृति हव्यों के 


पति हु । वसु लोग इनके कमं की सेवा करते हैं ओर देवों ने अग्नि को 
हुष्पवाहक बनाया है। अध पंचमी- 


आ्नेंबहहविरद्यांयदेवानिन्जज्येष्ठासइह्मांदयन्ताम्‌ ] 
इमंयज्ञविविवेेपुधेहियूयंपा/तस्व॒स्तिभ्ि/सर्दांन: ॥ ५॥ १४॥ 
आ। अग्ने । वह । हविः'शअद्यांय । देवान्‌ । इन्दरइज्येष्ठास: । 

इह । मादयन्ताम । इसय्‌ । यज्ञम्‌ । दिवि । देवेषु । घेहि । ययम्‌। 
परात्‌ । स्वल्िश्गिः । सदा । न: ॥ ५॥ १४॥ Fir 
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हे अमे हविरघाय हविं भरणाय देवान आवह । किमर्थ इत्यतझाह इहासिद हे 
इच्चु्येष्ठास इचदममुखादेवाः मादयन्ां इमं यह इं यं हि दिविस्थितेष देव घेहि नि- 
बेहि देवान्वा इहानय इदं हवि देवेषु नयेति भावः। अन्तिमः पादोब्याख्यावचरः॥ ७॥ 

५. अग्नि, हव्य का भक्षण करने के लिए देवों को बुलाजो । इस 
यज्ञ में इन्द्र आदि देवों को प्रमत्त करो । इस यज्ञ को चुलोक में, देबो के 
पास, ले जाओ। सदा तुम स्वस्ति-द्वारा हमारा पालन करो । 

॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये चतुददृशों वर्ग: ॥ १४॥ 
अगन्ममहेति तृचालकं द्वादशं सकं वसिष्ठस्या बेष्टुभमाग्रेयं तथाचानुक्ान्तं अगन्म 
ृचमिति । मातरनुवाकाम्विनशस्तयोरुकोविनियोगः । व्यूह्ले दशरात्रे नवमेहनि इदं सक्तमा 
ज्यशखं सतिवंच-तृतीयस्यागन्ममहेत्याज्यमिति । 
अगन्ममहानर्मसायविष्ठंयोवीदायसमिदःसेडुरोणे । 
चित्रजञांनुंरोदसीअन्तरुवीरांइतंविश्वत॑ःप्रत्यथ॑म्‌ ॥ १॥ 
अग॑न्म । महा । नम॑सा । यविष्ठम्‌ । यः। दीदार्य । समःईंद्धः । 
रे । दुरोणे । चितरशजांनुम । रोद॑सी इति। अन्तः । उर्वी इति। 
सुशआंइुतम्‌। विश्वतः । प्रत्यञ्चम्‌ ॥ १॥ 
योनिः खेदुरोणे सेस्थाने आहवनीये समिद्धः काहैः समिद्ध/सद, दीदाय दीप्यवे व- 
भिमं यविष्ठ युवतमं उर्वी विस्तीर्णयोः रोदसी रोदस्योः द्यावाएथिव्योरन्तमंध्येन्तरिषे चि्र- 
आनु चित्रज्वालं स्वाहुतं सु आहुविभिहव सततं विश्वतः सर्वतः परत्यञ्चं प्रतिगच्छन्तमञ्नि महा 
महता नमस्कारेण अगन्म वयमुपगच्छाम ॥ १ ॥ 

१. जो अपने गृह में समिद्ध होकर दीप्ति पाते हूँ, उन्हीं तरणतम, 
विस्तीगं, द्यावापृथिवी के मध्य में स्थित, विचित्र शिलावाले, सुन्दर रूप 
में आहूत और सवंत्र जानेवाले अग्नि के पास हम नमस्कार के साय गमन 
करते हूँ। अथ द्वितीया- 

समहाविश्वादुरितानिसाहानभ्रि्वेदमआजातेंदाः । 
सनोरलिषडुरितादंवद्यादस्मान्पणतउतनांमघोर्न: ॥ २॥ 
सः । महा । विश्वा । दुः६इतानि । सह्णत्‌। अग्निः । स्तवे । 
दमें । आ । जातः्वैदाः । सः । नः । रक्षिषत्‌ । दुःऽइतात्‌। 
अवद्यात्‌। अस्मान्‌ । गुणतः । उत । नुः । म॒घोन॑ः ॥ २॥ 
योनिमा महेन विश्वा विश्वानि दुरिताति सहान, अभिभवन्‌ जातवेदाः जावघनो 
जावपज्ञोवा दमे यज्ञगृहे सतवे अस्माभिः सतू सोग्िरसमाद, रताद पापाद्‌ भवाद्‌ निंदि- 
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ताच करमणोरकषिष्‌ रक्षतु । अस्मान गृणतः स्तुवतोपि रक्षिषद्‌ । उतापिच सोमिः नो मघोनो 
हषिभतोरक्षिष्‌॥ २॥ 

२. जातघन अग्नि अपनी महिमा द्वारा सारे पापों का अभिभव करते 
हें। वे यज्ञ-गृह में स्तुत होते हे । बे हमें पाप और निन्वित कमं से 
बचावें । हम उनकी स्तुति और यज्ञ करते हे । 
ल्वंवरुणउतमित्रो अग्रेल्वांवर्धन्तिमतिभिवेसिष्ठाः । 
लेवरसुसषणनानिसन्तुयूयंपांतखस्तिजिःसदांनः ॥ ३ ॥ १५॥ 
त्वमु। वरुणः । उत । मित्रः । अग्ने । त्वाम्‌ । वर्धन्ति । म॒तिऽमिः। 
वसिष्ठाः । त्वे इतिं । वसु । सुइसननानि । सन्तु । यूयम्‌ । 
पात्‌ । स्वस्तिभिः । सां । नः ॥ ३॥ १५॥ 


हे अमे लं वरुणोसि उवापि च तवं मित्रोसि जगतः प्मीतेखातासि त्वां वसिष्ठःमतिभिः 


स्वुविजिः बर्षन्ति वघ॑यन्ति ले त्वयि विद्यमानानि वसु वसूनि झुसननानि झुसँभजनानि सं-. 
तिवि स्पष्टम्यत्‌ ॥ ३॥ 


३. अग्नि, तुम्हीं मित्र और वरुण हो। वसिषठवंज्ञीय स्तुति-द्वारा 
तुम्हें वद्धित करते हे । तुममें बिद्यमान धन सुलभ हो। तुम सदा हमें 
स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 


॥ इवि पंचमस्य द्वितीये पञ्चदशो वर्गः | १५॥ 


आपयति दच जयोदश दक वसि ठु वैश्वानराभरिदेववाकं तथाचानुकास्ते- 
प्रा्रयेवेश्वानरीयमिवि | विनियोगोठेंगिकः । * 


तत्र प्रथमा- 
प्रामयेंविश्वशुचेंधियंधेस रप्रेमन्म॑ पीतिंम॑रध्वम्‌ । 
भरेंहविन॑ब॒हिषिपी णानोवें: 


गनोवेश्वानराय॒यतंयेमतीनाम्‌ ॥ १ ॥ 
श्र । अग्रयें। विश्वःशुचे । धियम्‌ऽधे। असुरुत्रे । मन्म॑। 

. धीतिम्‌। भरस्व । भरें | हृषिः । न । ब्हिषि । प्रीणानः । 
“चैश्वानराय॑ । यत॑ये । मतीनाम्‌॥ १॥ 


हे सलाम विः विशय यो दीपयति तले धिं थियं करमां यो घावा तरे भहु- 
सरे अयरागां यो इनता तस अपने मनम मननीयं सोर धीतिं कर्मच प्रभरध्व॑ । जहर 
भिमा कामानां तमे दाने वैश्वानराय विश्वनरहिताय अभ्िविशेषाय ब्हिपि यश हवित 
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हविरिव सतुं प्रीणानः प्रीयमाणोह॑ भरे भरामि । यद हविः परीणानः प्रीण यह बहिंपि ह- 
विरे संभरामि नेति संमत्यर्थे ॥ १ ॥ ह 
१. सबके उद्दीपक, कमं के धारफ ओर असुर-विधातक अग्नि को 
छ्क्ष्य प स्तोत्र और कमं करो । में प्रसन्न होकर मनोरय-दाता बेइवा- 
नर अग्नि को लक्ष्य क्र यज्ञ मे, हव्य के साय, स्तुति करता हू । 
लम॑प्रेशोचिषाशोशुंचानआरोदंसी अपणा जायमारः 


॥चिषाः नः I ः। 
लेवा अभिश॑सतेरमुओोेश्वनरजातबेदोमहिला ॥ २॥ 
लवम्‌ । अभे । शोचिषा । शोशुंचानः । आ। रोदसी इतिं । 
अपणा: । जाय॑मानः । खम्‌ । देवान्‌ । अनिऽशलेः । अमुञ्चः । 
वैश्वानर । जातऽवेदः । महिध्त्वा ॥ २॥ 
हे अमे लं शोचिषा दीप्या शोशुचानो दीप्यमानो जायमानो जायमानएव रोदसी 
वापृथिब्यौं आ अश्णा: आपूरयः। अपि च जातवेदो जातपज्ञ जादधनवा वैश्वानर विश्वनर- 
हित हे अमे तवं देवान, महित्वा महत्त्वेन अभिशस्तेः अभिशंसकाद शत्रोरमुंचः अमोचय॥२॥ 
२. अग्नि, तुमने दीप्तिद्वारा दीप्त ओर उत्पन्न होकर द्यावापुयिवी 
को पूर्ण किया है । जातथन बेइपानर, अपनी महिमा-द्वारा तुमनें देवों को 
शत्रुओं से मुक्‍त किया हुं 
जातोयदप्रेभुव॑नाव्यस्य॑:पशूल्नगोपाइयस:परिज्मा । 
'वेश्वांनरबह्मणिविन्दगातुंयूयंपातरवस्तिजिःसदांन: ॥ ३॥ १६॥ 
जातः । यत्‌ । अग्ने । भुव॑ना । वि। अख्य॑: | पशून्‌ । न। 
गोपाः। इर्यः । परिंध्ज्मा । वैश्वॉनर । बरे । विन्द्‌ । गातुम्‌। 
यूयं । पात॒ । सव॒स्तिशमिः । सदा । नः॥ ३॥ १६॥ 
हे ने जातः सयालनाजातः तं प्यः स्वामी मेरयन्वा परिज्मा परितोगन्तासन्‌पशू- 
न्न गोपाः यथा गवां पाठकः पशून, परयति वदद । ययदा भुवना भूतानि व्यख्यः रक्षणार्थ प~ 
स्यसि तदा बणे बरसतो तदर्थ गातुं गतिं फां वंद । यद्व बरणेबराणार्थ गातु 


विन्द येन ब्रश्मणा उपद्रवानिगंच्छन्ति तं गातुं िनदस्र्थः।सपष्टमन्यद्‌॥ ३ ॥ 
bs ३. अग्नि, तुम सूय-रूप से उत्पन्न हो, स्वामी हो, सर्वत्र गमनशील 


हो । जैसे गोपालक पशुओं का सन्दर्शन करता है, वैसे हो तुम जिस समय 
भूतों का सन्ददांन करते हो, उस समय स्तोत्र-रूप फल ग्राप्त करो । सदा 
हुन हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 

॥ इति पंचमस्य द्विवीये पोडशो वर्ग; ॥ १६॥ 


११० कक्संहिताभाष्ये अ०२ ब०१८ 
समिधा जातवेद्सइति दं आदश स्त वततिहवत्यापेमामेयम आया बृहवी दी 
या दते तु तथाचानुकम्यते-समिषा बृहत्पादीति बिनीयोगोडेश्रिक) । 
समिघाजातवेंदसेदेवायदेवरहूतिशिः । 
हृविसिःशुक्रशोंचिषेनमरिवर्नोबर्यंदाशिमाभर्ये ॥ १ ॥ 
सम्‌६इर्धा । जातः्वेंदसे । देवाय । देवतिऽजिःः । हविः४गिः । 
शुक्रशशोंचिषे । नमस्विनः। वयम्‌ । दारोम । अग्नये ॥ ३ ॥ 
जातवेदसे जातवेदसं जावपजञं अग्नये अग्नि समिधा वयं वत्तिष्ठाः दाशेम परिचरेम । 
देवाय देवं सुत्यममनं देवहृविभिवेंवस्तुवि्शि दाशेम । शुक्रशोचिषे शु्रशोचिपं शन्नवीिं नम 
स्विनोहविधमन्तोवयं हविर्िंदौशेम। अत्र दाशतियोगाद कर्मणि चतुर्थी मायेण सर्वत्र दाश- 
वियोगे कमंणिचतृर्थी दश्यवे ॥ १ ॥ 

१. हम ह॒विवाले हूँ । हुम समिषा-द्वारा जातवेदा अग्नि की सेवा 
करते हैं । देव-स्तुति-द्वारा हम अग्नि की सेवा करेंगे । हव्य-द्वारा शुभ्र 
दीप्ति अग्नि की सेवा करेंगे। 

वयन्तेअम्रेसमिधांविधेमवयन्दांशेमसु्टुतीरयंजत्र । 

ब॒यंघृतेनाध्वरस्पहोतरवय॑देंवह॒विषाभद्शोचे ॥ २॥ 

व॒यम्‌ । ते । अग्ने । सम्‌ऽइथां। विधेम । बयम्‌ । दाशेम । 

सुःसतुती । यजत्र । वयम । घृतेन॑। अध्वरस्य । होतः । 

व॒यम्‌ । देव । हविषां । भद्रऽशोचे॥ २॥ 

हे अगन वे लां वसं वसिष्ठाः समिधा विधेम परिचरेम । हे यजत्र यध्व्याप्े वय सुती 

शोभनया सुतया दाशेम लां परिचरेम । अध्वरस्य यशस्य होतरभे वयं घतेनाण्येन ताँ दाशे- 
म। हे भदशोचे कल्याणज्वाळ देव थोतमानाझने लां वयं हविषा दाशेम ॥ २॥ 

२. अग्नि, समिषा-द्वारा हस तुम्हारी सेवा करेंगे। हे यजनीय, हम 
स्तृतिल्वारा तुम्हारी सेवा करेगे। हे कल्याणमयी ज्वालावाले अग्नि, 
हम ह॒व्य-द्वारा तुम्हारी सेवा करेंगे । 

आनविवेभिरुपदेवहूतिमग्रेयाहिव॑द्कति > तः ग्रे गा तजुषाणः । 
तुभ्यंद्ववायदार्शतःस्यामयूयंपातरास्तिजिःसदांन: ॥ ३॥ १७॥ 
आ। नुः । देवेभिः । उप॑ । देव:हूंतिम्‌ । अग्ने । याहि । वर्षंटूकतिम्‌ । 
. जुषाणः । तुभ्यम्‌ । देवाय॑ । दाश॑तः । | स्याम । यूयम्‌ । पात्‌। 
स्विः । सदां। नः ॥ ३॥ १७॥ 


मं०७ अ०१ सू०१५] पञ्चमोष्टकः 


है अमे नोसाऊ देहं सोता दः दैः साईं हिः पाणः 
सेवमानस्वं उप आयाहि। देवाय द्योतमानाय तुभ्यं वयं वाशतः bs स्याम भवेम । 
सिद्धमन्यत्‌ ॥ ३॥ 

३. अग्नि, तुम हव्य (वषट्कृति) का सेवन करते हुए देवों के संग 
हमारे यज्ञ में भाओ। तुम प्रकाशमान हो; हम तुम्हारे सेवक बनें । 
तुम सदा हमें स्वस्ति-द्रारा पालन करो । 

॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये सादो वर्ग: ॥ १७॥ 

उपसद्यायेवि पञचार्च पञ्चदशं सकत वरिष्ठस्य गायजरमा्नय॑ तथाचानुकान्व॑-उप- 
सथाम पंचोना गायत्रमिति प्रावरनुवाके आप्मेयेक्रतौ गायवेछन्द्ति आखिनशले दं सूक सू- 
नितं च-उपसद्याय त्वमगरेयज्ञानामिति विसउत्तमाउडरेदिवि। उपति पौवाहिक्यां उपसद्याये- 
त्याध्ास्तिलकरदः सामिधेन्यः सज्यते च-उपसदयायमीङषइति तिः एकैकां बिरनवानमिति। 
परिेष्ट्यां अग्रेर्षांसीत्पेषा प्रथमाज्यत्ागानुवाक्या सत्रि च-यावकवन्वावाज्यभागावग्री 
रक्षांसिसेधवीवि। अन्वारंभणीयायां अभेभंगिनोयाज्या सूत्रित॑ च-आसवंसवितुर्यथा सनोराधां- 
स्याभरेवि । स्वस्त्ययन्यामिष्टो अप्नेरक्षाणइविप्रथमाज्यभञागानुवाक्या सितं च-स्वसययन्यां- 


रक्षितवन्तावग्नेरक्षाणोः उपतापो ताहि णोः 
उपसद्ायमीहआस्ेुतहविः । योनोनेदिष्टमाप्य॑म्‌ ॥ १ ॥ 


उपसद्यांय । मीछुपें । आस्ये । जुहुत । हविः । 
यः। नः । नेदिष्ठम्‌ । आप्य॑म्‌ ॥ १ ॥ 


हेअध्वर्यंवः उपसद्याय उपसद्नीयाय मीढषे कामानाँ वर्ते अग्नये ततीतर्थं आस्ये 
तस्ेवमुखे हवित । योनिः नेदिष्ठमासजतममाप्यं भवति आसनवमोबन्धु्शववीत्पर्थः 


१. जो अग्नि हमारे समीषतप बन्धु हं, उन्हीं के पास में बेठनेबाले 
बौर मनोरयवर्षक अग्नि के लिए, उनके मुख में, ऋत्विको, हस्य दो। 
यप॑॑चषणीरमिनिषसाददमेंदमे । कविगृंहप॑तियवा ॥ २ ॥ 
यः। पञ्च । चर्षणीः । अजि । निःससाद॑ । 
दमेदमे । कृषिः । गृहपतिः । युवा ॥ २॥ 


योभ्िः कविः पाहे ग्हपंविः ग्रहाणां पाठयिता युवा नित्यवरुणःसन्‌ पंचचर्षणीः पञ्च- 


जनाय, मनुष्यानजि अभिमुखं दूमेदमे हहद निषाद निषीदति। उचरया वाक्यप- 
शि गृह-पालक ओर नित्य तरण अग्नि पञ्चजनों (चार वणो 


ओर निषाद) के सामने घर-घर बेठते हे । 


११२ ऋक्संहिताभाष्पे [अ०२व०१९ 


अथ तृत्तीया- 


सनोवेदोंअमात्मंममीरंसतुविश्वतंः । उतास्मान्पात्वह॑सः ॥ ३ ॥ 
सः। नः। वेदैः । अमात्य॑म्‌। अग्निः । रक्षतु । 
विश्वतः । उत | अस्मान्‌। पातु । अंहंसः ॥ ३॥ 
सोधिनोस्माकं वेदोधनं अमात्यं अनके भं सह भूवा विश्वतः सर्वतोबाधकाय र- 


सतु । उतापिच अस्माचसिष्ठानंहसः पापाद पातु रक्षतु ॥ ३॥ के 
३. बेही अग्नि हमारे मन्रो हें। बाघा से सारे घन को रक्षा.करें। 


हे पाप से बचाओ। अथ चतुर्षी- 
नवृनुस्तोम॑मप्रमेंदिवःश्येनायंजीजनम्‌ । वरकुविद्दनाविनः ॥ ४ ॥ 
नवम । नु । स्तोम॑स्‌ । अग्नये । दिवः । श्येनाय॑। 
जीजनम्‌ । वस्ब॑ः । कुवित्‌ । वनाति । नः ॥ ४ ॥ 
दिवो चुळोकस्म 'येनाय श्येनसदशाय नु क्षिं गचन अग्नये यस नवं नूतनं स्तोमं 
जीजनं जनयामि । सोभिरनोस्मश्यं कुविद्‌ बहु वस्वोवद्ध धनं कर्मणिषष्टी वनाति दुदा- 


तित्य्थः ॥ ४ ॥ 
४. हम द्युलोक के, इयेन पको की तरह शीघ्रगामी अग्नि को उद्देश- 


कर नया मन्त्र उत्पन्न करते हुँ। वे हमें बहुत धन दें 
अथ पंचमी- 


स्पाहापस्यश्रियोंदरशोरपिवीरब॑तोयथा । अग्रेयज्ञस्यशोच॑तः ॥५॥१८॥ 


स्पार्हाः । यस्यं । श्रिय॑ः । दृशे । र॒यिः । वीरऽवंतः । 
य॒था । अभें। य॒ज्ञस्य॑ । शोच॑तः॥ ५॥ १८॥ 


गस्य परस्ाद्भोगे शोचतो दीप्यमानस्य यस्याम्रेः श्रियो दीपयः वीरवतः पुत्रवतो- 
रवि यथा ददत हश बटु चशुषेवा स्पार्हाः स्परहणीमाः भवन्ति । तस नवं स्तोमं जीजन- 
मित्यनुषंगः उत्तरत्र संबंधोवा ॥ ५ ॥ 
५. यज्ञ के अग्रभाग में दीप्यमान अग्नि की दीप्तियाँ पुत्रवान्‌ मनुष्य 
के घन की तरह नेत्रों को स्पृहणीय होती हें । 
॥ इति पंचमस्य द्विवीयेशदशो वर्गः ॥ १८॥ 


मं०७ अ०१ सू०१५] प्वमोरकः न 


सेमविंतुवषंदूरूतिमभिजुंषतनोगिर: । यजिष्ठोहव्यवाहून: ॥ ६॥ 


सः । इमाम । वेतु । वरषटूःरूतिम्‌ । अग्नि: । जुषत्‌। 
नः । गिरः । यजिष्ठः । हब्यध्वाहनः ॥ ६॥ 


यनिहो यजनीयदगो यट्टतमोवा हव्यवाहनो हच्यानां हविषां बढा सोभिरिमां वषट्छ- 
ह अंस्माभिदीयमानामाहुतिं वेत कामयतां भक्षयतु वा । नोस्माकं गिरः स्तुती जुषव 
वृताम्‌ ॥ ६ ॥ 
६. याज्ञिको के उत्तम हब्यन्वाहक अग्नि इस हुव्य को अभिलापा 
करे ओर हनारी स्तुति की सेबा करें । 


निल्वानक्ष्यविशतेद्ुमर्न्तदेवधीमहि । सुवीरमप्रआहुत ॥ ७ ॥ 


नि। त्वा । नक्ष्य । विश्पते ।दुऽमनत॑म्‌ । देव । 
धीमहि । सुइ्वीरंम्‌ । अग्ने । आह्हुत ॥ ७॥ 
नक्ष्य उपगन्तब्य नक्षविव्याप्रिकर्मा विशे विशांपते देव योतमान आहुत संवेयंजमाने- 
रभिहुत हे अग्ने युर दीक्षिमन्त॑ वीरं कल्याणस्वोठकं त्वा तां वयं निधीमहि निहिव- 
Es ऱ्ह हे समीप जाने योग्य, विदव-पति और यजमानों द्वारा बुलाये 
गये अग्निदेव, तुम प्रकाशमान और सुवीर हो । हमने तुम्हें स्थापित किया 


क्षप॑उसभंदीदिहिखभपस्वपोवपम । सुवीरस्तम॑स्मयु: ॥ ८ ॥ 


क्षप: । उछ्नः। च। दीदिहि । सु६अमर्यः । तर्या । 
व॒यम्‌ । सुध्वीरं: । त्वम्‌ । अस्मध्यु:॥ < ॥ 
हे अभे ल॑ क्षपोरात्रीः उसः अहानि च सर्वदेवियावद दीदिहि दीप्यस्व दीप्यमानेन 
त्रया इयं वसिष्ठा स्वम्नमःशोभमानाम्रमो भवाम | अस्मयुः अस्मान्‌ कामयमानःसुपञलन:- 
क्यजिति क्यचिकते क्याच्छन्दसीवि उ मत्यः दुकारलोपश्छान्द्सः तथा च यास्क!-अस्म- 


युरस्मान्कामयमानइवि । त॑ बीर सुस्वोबिको भव ॥ ८॥ 
> ८. तुम दिम-रात प्रदीप्त होओ । इससे हम शोभन अश्निवाले 


होंगे हमें चाहते हुए तुम सुवीर (सुन्दर स्तोत्रदाले) बनो । 


११४ कक्‍्संहिताभाष्पे [अ०२ ब०२० 
अथ नवमी- र 
उपंलवासातयेनरोविपरासोपन्तिधीतिमिः । उपाक्षरासहलिणी ॥९॥ 
उप। ला । सातयें। नर॑ः। विर्भासः । यन्ति 
-धीतिशनिः। उप॑ । अक्षरा सहस्रिणी ॥ ९॥ 


हे अपने ला ला गरो नेवारो यजमानाः विभासों वियाः मेधाविनः धीतिः कर्मः 
सातये घनाथ कामानां डाभायवा उपयन्ति उपगच्छन्ति । सहलिणी सहस्संख्माका अक्षरा 
क्षयरहिता स्तुविरूषा अस्मदीमा वाक्‌ तमुपयाति च ॥ ९ ॥ 
९. अग्नि, प्रतापी यजमान कर्म-द्वारा, घन-लाभ के लिए, तुम्हारे 


- पास जाते हे । अथ दृशमी- 
अश्नरल्ञसिसेधतिशुकशोंचिरमत्येः। शाचिःपावकईड्य: ॥9०॥१९॥ 
अग्नः । रक्षांसि सेधति । शुक्रःशोंचिः । अमत्यः । 
शुचिः। पावकः । ईड्यं: ॥ १० ॥ १९॥ 
शुक्रशोचिः शुश्रज्वालः अमर्त्य: मरणरहितो देवतात्मा शुचिः स्वयं शुद्धः पावकः अ- 
न्येषामपि शोधकः ईइचचः स्तुत्पोप्निः रक्षांसि राक्षसाय सेधति बाधतां ॥ १० ॥ 
१०. शुभ्र शिखावाळे, अमर, स्वयंशुद्ध, शोषक और स्तुति-योग्य 


अग्नि, राक्षसों को बाघा दो। 
॥ इति पंचमस्य द्वितीये एकोनविंशो वर्गः ॥१९॥ 


सनोराधांस्पाशरेशान:सहसोयहो । झगंश्रदातुवार्यम्‌ ॥ ११ ॥ 
सः | नः। राधांसि । आ । भर । ईशानः । सहसः । 
यहो इतिं। मर्ग: । च । दातु । वार्यम ॥ ११॥ 
है सहसतोयहो बउस्यपुतराभे सप्रसिजस्चं ईशानः शर्वस्य जगतः वरः सन्‌ नोस रा- 
तति घनानि राय;राधइवि घननामझ्ठ पाढद आभर आहेर । भगश्न भगोदेवोपि वार्य वरणी- 
यं धनं दातु.अस्मश्यं.ददातु । अग्यासखोपश्ामदसः भगोजसूक्ते निपावभागिनी देवता ॥१.4॥: 
११: बच्च के पुत्र, तुम जगदीश्वर होकर हमें घन दो। अग देवता 
भी वरणीय वेन दान करें। अथ द्वादशी- 


तवमंप्रेबीरवद्यशोद्वश्वसविती झग: । दितिश्वदातिवार्यम्‌ ॥ १२ ॥ 


मं०७ आ०१ सू०१५] र 


त्वम्‌ । अग्ने । वीरऽव॑त्‌। यश॑ः। देवः । च । सविता । 
भर्गः । दितिः । च । दाति । वार्यम्‌ ॥ १२॥ 
हे अभे ल॑ वीरवद पुजौजोपेत यशो देहीति शेषः देवश्च सविता सविता देवि वार्य 
वरणीयं घनं दाति ददातु । भगश देवोपि ददातु। दिविश्व दिविरपि देवी दृदातु बितरादिः 
दके निपातभागिनी देवता ॥ १२ ॥ 


१२ मश, तुम पुत्र-पौत्रादि से युक्त अन्न दो। सविता देव भो 
बरणीय घन दें। भग और अदिति भी दें। 
अथ प्रयोदृशी- 


अगनर्ञांणो अंदंपःपरतिष्मदेवरीष॑तः । तपिश्ेरुजरोंदह्‌॥ १३॥ 
अगन । रक्षं । नः । अंह॑सः । प्रते । स्म । 
देव । रिषंतः । तपिंेः । अजरः । दह ॥ १३॥ 
हे अभे तं नोस्गान्‌ अंहसः पापात, रक्ष पाहि। संहितायां दोषशछान्दृसः अपिच हे 


देव थोतमानाम्ने अजरो जरारहितस्लं रिषतो हंसतः शतन तपिहरतिशयेन वापकैस्तेजोमिः 
दृह भस्मीकुरु ॥ १३॥ 


१३. अग्नि, हमें पाप से बचाओ। अजर देव, तुम हिसको को 
अत्यन्त तापक तैज-द्वारा जलाओ । 


अथ चतुर्दशी- 

अर्धांमहीनआयस्पर्नांपृद्टोनरपींतये । पूर्सताशतभुजिः ॥३४॥ 

अध॑ । मही । नः । आर्यसी । अनांधृष्ट: | दशपीतये । 

पूः । भव । शृतऽशुंजिः॥ १४॥ 

अधा अघुना हे अभे अनाधृषठः अप्रविधर्पणीयः लव नोस्मार्क नृपीतये जुर्णा रक्षणार्थ 

मही महती आयसी अयसा निर्मिता शतभुजिः अत्यन्वं विस्ठ्वा शतगुणा पूः पुरी ददा 
साधनमूतप्राकारादृर्वा पूरुच्यते भव । यथा न पुरी तदक्षासाधनभूतमाकारादि- 
वा शबुश्पोभीवाचक्षति तदवाक्षसेश्यो भीतानस्मान्‌ पाहीत्यर्थः ॥ १४ ॥ 

१४. तुम पुढंषं हो। इस समय तुम हमारे मनुष्यों को रक्षा के लिए 
महान्‌ लौह ले निमित शतगुणपुरी बनाओ (ताकि लोहु-नगरी में त्र 
हमें सें]! नकी 

संन:पार्हईसोदोपांवस्तरपायतः । दिवार ॥१७॥२०॥ 
` लम्‌ । नः। पाहि । अंहसः । दोषांशवसः । अषऽ्य॒तः । 
दिवां । नक्त॑म्‌ । अदाभ्य ॥ १५॥ ३० ॥ ` 
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हे अदात अहिंस्प दोषा वसतः रात्ेराच्छादूयितः तमसोवारमिवरित्यर्थः। अभे तं 
नोस्मान अंहसः पापाद्‌ अघायतः पापमिच्छत; शनो दिवानक्तं अहनि राजी च सर्वदा पा- 
हिरक्ष॥१५॥ 
१५. ाहुसनीय रात्रि को अथवा अन्पकार को हृटानवाले अग्नि, 
तुम हमें पाथ हे और पाप-कामी व्यक्ति से दिन-रात बचाओ ! 
॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये विंशो वर्गः॥ २० ॥ 
एनावइति द्वादशर्च पोडशं सत्तं वततिस्यषममिदेवताकं अयुजो बृहत्यः युजः सतो- 
बृहतः तथाचानुक्रान्वम--एनावोद्वादश प्रागाथमिवि । प्रातरनुवाके आम्रेये कती बाते छन्द- 
पति आश्विनशस्तेचेदे सूक सूत्रितं च-एनावोअरगि प्रवोयहममिति। आभिमारुतशखतरेदेवोवोद- 
विणोदाइवि मगाथोनुरूपः सूतिवं च-देवोवोद्रविणोदाइवि पगाथी स्वोजियानुरूपाविवि । 
तत्र प्रथमा- 
एनाबोअमिनमंसोजोनपातमाइंबे । 
प्रियंचेतिष्ठ मरतिस्॑ध्व॒रंविश्वैस्पदूतममतंमू ॥ १ ॥ 
हना । वः | अप्निम्‌। नम॑सा । ऊः । नर्पातमू। आ। हुवे । 
प्रियम्‌। चेतिष्ठम्‌ । अरतिम्‌ । सुः॒अध्वरम । विश्व॑स्य । दूतम्‌ । 
अस्त॑म्‌ ॥ १ ॥ 
ऊजों बलस्य नपातं पुत्रं सनुः नपादि्यपत्यनामस्ु पाठाद्‌ परियं प्रियमस्माकं चेतिष्ठ 
अतिशयेन ज्ञातारं प्ञापकंवा अरिं गन्तारं स्वामिने वा सवध्वर सुयश विश्वस्य सर्वेस्प य- 
जमानस्म दूतमशतं नित्यमप्रिमेना एनेन नमसा स्तोत्रेण ययप्यतरानवादेशोनास्ति तथापि 
छान्द्सत्वादिदेशब्दस्यैनादेशः| यद्वा एना एनमित्यभ्नरविशेषणं समानार्पा्‌ पु सुक्तेष्वादि- 
इताइसिषेनानवादिशयते । वोयुष्मदर्थमाहुवे आहुयामि ॥ १ ॥ 
१. तुम्हारे लिए बल के पुत्र, प्रिय विदृत्ेष्ठ, गतिशील सुन्दर यज्ञ- 
वाले, सबके दूत ओर नित्य अग्नि को, इस स्तोत्र के द्वारा, में बुखाता हूँ । 
अथ दवितीया- 


सर्योजतेअरुषाविश्वभोंजसासदुद्रव॒त्खांहुतः । 
सुबह्मायज्ञःसुशमीवसूंनांदेवराधोजनांनाम्‌ ॥ २॥ 
सः। योजते । अरुषा । विश्वःफोजसा । सः दुदव । 


सुइआँडुतः | सुःत्रह्मा । यज्ञः ।सुःशमी । वह॑तताम्‌ । देवम्‌। 
राध॑ः । जनांनाम्‌ ॥ २॥ 
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सोगिररुषा आरोचमानी दिश्वभोजता विश्वस्य पाठपिवारी अश्वी योजवे रथे युनक। 
यद्वा सोमिः अरुषा आरोचमानेन देजसा विश्वभोजसा विस्वरक्षकेण योजते अयुस्परत। कि 
च सोमिः दृद आनेतु देवानसवि शश बु दवतिवा । स्वाहुतः शाहः शबरा सुतिः 
शोमनाचोवा यष्व्यः इुशमी झुकमौच भवति । तमिमं देवं यतमानं वसूनां वासकानां 
जनानां वसिष्ठानां राधो हविरभिगच्छलिपिरोषः । यदव एवंगुणविशिष्टोभिः वसूनां धनानां 
मध्ये देवमत्यनतप्रकाशमानं राधो धनं जनानां यजमानानां: धनवलियतमहत्यर्थः ॥ २ ॥ 
२. अग्नि वचिकर और सबके पालवः हें। वे दोनों अइवों को रय 
में जोते हूँ । वे देवों क॑ प्रति अत्यन्त ब्रतनामन करते हें। थे सुम्दर 
रूप से आहूत सुन्दर स्तुतिवाले, यजनीय और सुकर्मा हैं । बचिष्ठवंशियों 
का घन अग्नि के पास जाय। 
उद॑स्यशोचिर॑स्थादाजुह्मनस्पमीहुपः । 
उदूमासों अरुषासो दिविस्परशःसम भि मिन्धतेनर॑ः॥ ३॥ 
उत्‌ । अस्य । शोचिः । अस्थात्‌। आईजुह्यानस्य । मीहुषः | 
उत्‌ । धूमासंः। अरुषासः । दिविशस्पृशः । सम्‌ । अभिम्‌ । 
इधते । नर: ॥ ३॥ 


मोळुषः कामानां वतुः आणुह्वानस्याभिहूयमानस्याम्तेः शोचिस्तेजः उद्स्थादचिह- 
वि अरुषासः आरोचमानाः दिविस्पृशोन्तरिक्षस्पृशो धूमासोधूमाश्व उद्स्थुः अस्थाद इत्पे- 
कवचनान्तं बहुवचनान्ततया विपरिणदंततदृवान्वेति | तमिममप्मि नरः कर्मणा नेतारः ऋत्रिजः 
समिन्घते सम्यक्‌ दीपयन्ति ॥ ३ ॥ 
३. अभीष्टकारी और बुलाये जानेवाले इन अग्नि का तेज ऊपर उठ 
रहा है। रुचिकर ओर आकाश छूनेवाले घुएँ उठ रहे हें । मनुष्य अग्नि 


को जला रहे हे । अथ चतुर्धी- 
तंलांदूत॑कृण्महेयशस्त॑मंदेवॉआवीतयेवह। 


विश्वासूनोसहसोमतेभोज॑नाराखतद्यस्वेमहे ॥ 9 ॥ 
तम । त्वा । दतम्‌ । कृण्महे । य॒शःऽत॑मम्‌। वेवान्‌। आ। 
बीतयें । वह । विश्वां । सूनो इतिं । सहसः । मर्तशभोजंना । 
रास्व॑ । तत्‌ । यत्‌ । त्वा । ईम॑हे ॥ ४ ॥ 


हे सहसःसनो बउस्यपु्ाभे यश॒स्वममतिशयेन यशस्विनं तं मनङ्ग यं ता ता दूत 
छण्महे कुर्मः । सः त्वं देवान वीतये हविषां भक्षणायं आवह । किं च यदा ला तां ईमहे 
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भाचापहे । ददै विश्वा विश्वाति मरँभ्ोजनानि भनुष्याणां शोग्यानि कल्याणानि धनानि 
राखास्मार्य देहि ॥ ४॥ र 
४. बल-पुत्र अग्नि, तुम यक्षः-शाली हो। हम तुम्हें इत बनाते हें । 
हव्य-भक्षण के लिए देवों को बुलाओ। जिस समय तुम्हारी हम याचना 
करते हे, उस समय मनुष्यों के भोग-योग्य घन हमें दो । 
अथ पंचमी- 


त्मंग्रेयहपंतिसूबंहोतांनोअध्वरे। 
लंपोता विश्ववारप्रचेंतायल्लिवेषिचवार्यमू ॥ ५ ॥ 
ल्वग्‌। अग्ने । युहृश्॑तिः। तवम्‌। होतां । नः । अध्वरे । 
त्व । पोर्ता । विश्वश्वार । भशचेंताः । यक्षि । वेषिं। 
च॒।वार्यम्‌॥ ५॥ 
हे विश्ववार विश्वैवरणीयाप्रे ल॑ नोस्माकमध्वरे यागे ग्रहपविरसि यजमानोसि ! त्वं 
होता देवानामाह्वावा तं त्वमेव पोतासि । अतः प्रचेताः प्रकृष्टमविस्त्व वार्यं वरणीयं हृषिः 
सक्षि यज॒ वेषि च कामयस्व भक्षयवा ॥ ५॥ 
५. विइव-माननीय अग्नि, तुम हमारे यज्ञ में गृह-पति हो । तुम होता, 
पोता ओर प्रकृष्ट-बद्धि हो । वरणीय हुव्य का यज्ञ करो और भक्षण करो। 
कषिरन्रयज॑मानायसुकवोत्वंहिर॑त्रधाआसिं। 
आरनकतेरिशी हिविश्बुत्विज॑सुशंसोयश्चदक्षते ॥ ६॥ २१ ॥ 
कूधि। रल्‌ । यज॑मानाय । सुक्रतो इतिं सुऽक्रतो । त्वम्‌। 
हि। रलश्धाः। असि । आ। नः। ऋते। शिशीहि । विश्व॑य्‌ । 
ऋलिजंम्‌। सुःशासः । यः। च । दक्षते ॥ ६ ॥॥ २१॥ 
हे इको शोभनकर्मलमे यजमानाय मसं रलं धनं श्वाभं रलमिति घननामसु पा- 
क bier रलस्य दातासि। नोस्माकडते यज्ञे विश्वं स- 
आरिशीहि रु | कि च यः सुशंसः सुस्तुविरस्मत्ुत्री दक्षते वर्षते 
मः शंसो होता वर्षते वं वर्षयेत्य्थः । होतुः प्रथगुपादानमाद्रार्थ ॥ on x0 
६. सुन्दरकर्मा अग्नि, तुम यजमान को रत्न दो। तुम रत्न-राता 


हो। हमारे यज्ञ मे सबको तेल षनाओ । जो होता बढ्ता है, एसे 
बहाभो । ॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये एकविंशो वर्ग: ॥ २१ ॥ र 


है अथ त्तामी- 
Suns 
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` ले इति । अग्न । सुइआहत । प्रियात॑ | सन्तु । सूर 
यन्तारं: । ये । म॒घऽवांनः। जनानाम्‌ । ऊर्वान्‌ । दय॑न्त । 
गोनांम्‌॥ ७॥ 
हे अधने स्वाहुत यजमानैः सुद आहुव ले तव सूरयः मेरका: स्वोवारोबा प्रयातः पिः 
याश्सनु भवनु । किं च ये मघवानो धनवन्तो यन्वार: प्रदातारः जनानामस्मदीयानामूर्वान स- 
मूहाद गोनां गवां च ऊरवान्‌ दयन्त प्रच्छन्ति त च तव मियासः सन्ति पूर्ण संबंध: ॥ ७॥ 
७. सुन्दर रूप से आहृत अग्नि, तुम्हारे स्तोता प्रिय हॉ । जो 
धनवान्‌ दाता लोग जन-समुदाय ओर गो-समूह दान करते हें, थे मी प्रिय हों। 
येषामिळींघृतहस्तादुरोणओँ अपि्रातानिषीदति। 
तौखायखसहस्पडुहोनिदोयच्छानःशर्मदीघ श्रुत्‌ ॥ <॥ 
येषांम्‌ । इळां । घृतः्हर्ता । दुरोणे । आ। अपिं। 
भाता । निऽसीद॑ति । तान्‌ । चायस्व्‌ । सहस्य । दरुहः । निदः | 
यच्छ । नः । शर्म । दीर्घ३श्रुत्‌॥ < ॥ 
येषां दुरोणे गहे घृतहस्ता घृतयुक्तो हसतो यस्याझसौ घृतहस्ता पुवेनाभिपारितत्पर्थः। 
इळाजरुपा हृविठक्षणा देवी इरा इळेत्यजनामस्ध पाठाद । प्रता पूर्णा आनिषीदृति आसीद- 
वि।अपीविपूरणः तान्‌हविष्मतो यजमानाव हे सहस्य सहसत बलाय हिताभ्े हो बोगपुर्निदो- 
निन्दकाचच शत्रोखायस्व । नेस दीर्षशुद दीर्षकाठं श्रोतब्यं शर्म सुखं गृहं वा 


यच्छ च देहि ॥ ८॥ 
८. जिन घरों में घृतहस्ता, अन्न-रूपा ओर हबिलेषणा देवी पूर्णा 


होकर बेठी हे, उनको, हे बलवाम्‌ अग्मि, ट्रोहियों ओर निन्‍दकों से 
बचाओ । हमें बहुत समय तक स्तुति-योग्य सुख दो । 
अथ नवमी- 


समन्द्रपांचजिहयावहिरासाबिदुए॑र: । 
अमरेंरािमघव॑ज्यो नआव॑हह॒तव्पदादिचसद॒य ॥ २ ॥ 


सः। मन्द्रयां। च । जिहययां । वाहि: । आसा । विइःऽतंरः । 
अभ्रे । रयिम | मुघव॑त्‌इभ्यः । नः । आ.। वह । हृष्यति 4 


च्‌। सूदय॥ ९॥ 
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हे अभे मन्या च मोद्यित्र्या देवानामासा आस्यस्थानीयया जिह्वया ज्वाउया 
बहिहंविषां वोढा विवृष्रों विद्वततरः सप्र्तिजस्व॑ मघवज्यो हविष्मड्यो नोस रिं धनँ 
आवहच । हव्यदातिं हव्यानि दृदातीविहब्यदावियजमानः तं तथाच वाजसनेयिनः आमि- 
नन्ति=यजमानोवे हब्यदातिरिवि । समच कर्म मेरयच ॥ ९॥ 
९. अगिन, तुम हृब्य-वाहुक और विद्वान्‌ हो । मोदपित्री ओर मुख- 
स्यिता जिद्दाद्वारा हमें घन बो । हुम हव्य बाले हें। हुव्यदाता को करम 
में प्रेरित करो । अथ दशमी- 


येराधांसिदवत्यशउयांमघाकामेंनश्रवंसो महः । 
वौअंह॑सःपिपहिपभिइश॒तंपूिर्यविष्ठथ ॥ ५०॥ 
ये। राधांसि । दृद॑ति । अश्वां । म॒घा । कामेन । श्रव॑सः । 
महः । तान्‌ । अंह॑सः। पिपृहि । पतृंशभिः । त्वम्‌। शतम्‌ । 
पूःइभिः। यविष्ठ्य॒ ॥ १०॥ 


हे यविष्ठ्य युवतमाम्े खे ये यजमानाः महो महतः श्रवसो यशसः कामेन इच्छया 
यशस्कामाः सन्तइ्र्थः। राघांसि साधकानि अश्या अश्वासकानि मघा मघाति दृदवि 
वान वाहून अंहततः पापात शत्रोर्वा पदिः रक्षासाधनभूतैः शतमपरिमिताभिः पूर्भिनंगरीजि् 


पिहि पाठय ॥ १० ॥ 
१०. तरुणतम अग्नि, जो यजमान महान्‌ यश को इच्छा से साघक- 


रूप ओर अध्वात्मक हर्य दान करते हे, उन्हें पाप से बचाओ ओर सो 
* नगरियों-द्रारा पालन करो । 


देवोबोंदरविणोदा:पूर्णाविवट्यासिचंम्‌ । 
उद्यांसिशष्वमुपंवाएणध्बमादिद्योदिवओंइले ॥ ११ ॥ 
देवः । वः । द्रविणः६दाः । पूर्णा । बिवष्टि। आईसिचंम्‌ । 
उत्‌ था । सिच्‌ । उप॑ | वा । पृणध्वम्‌ । 
आत्‌। इत्‌ । बः । देवः ओहते ॥ ११॥ 
बुविणोदा: धनानां दाता दवो रिः योया पणा हिया आसिचं आहिक्त सूनं वि- 
न वा सोमेन पात्रमुपपृणः्वं वा सोमं वाशी समुचयार्थी वम 
शर दुमत परयत च अपनये सोमं यच्छतचेत्यथेः आदिदिनेतरमेव देवोमिर्वोयुष्मान, 
ओहते बहति ॥ ११ ॥ मर 
११. घनदाता अग्निरेव तुम्हारे हविःपुण सुक्‌ वा चमस की इच्छा 
करते हें । सोम-दारा तुम पात्र सिद्ध करो, सोमदान करो । अनन्तर 
सदेव तुह वहन करते हे । 
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तंहोतारमध्वरस्यभचेंतसंवह्दिदेवाअरुण्त । 
दर्धातिरनंविधतेसुबीर्यमभ्रिजनांयदाशुपे ॥ १२॥ २२॥ 
तम्‌। होतारम्‌ । अध्वरस्य॑ । प्रश्चेंतसम्‌ । वाम्‌ । 
देवा: । अळूण्बत । दधाति । रलंग्‌ । विधे । 
सुध्वीर्यम्‌। अद्निः। जनांय । दाशुषे ॥ १२ ॥ २२॥ 
देवाः प्रचेतसं परढृष्टमाविं अभ्िमध्वरस्य यज्ञस्य बहि बोढारं होवारं चारुण्वत अकु- 
बैन । किमर्थमित्यत आह सचाभ्िः विधते परिचरते दाशे हविषां मदात्े जनाय झो 
शोभनवीर्योपेद रलं रमणीयं धनं दधाति दुदालित्यर्थः ॥ १२॥ 
१३. वेषो, तुमने उत्तम-बुद्धि अग्नि को यज्ञ-वाहक और होता बनाया 
हे । बे अग्नि परिचयोकारी हुब्पदाता जन को शोभन वीर्ेवाला और 


रमभोय घम दें 
” | इति पञ्चमस्य द्विवीये द्वा्विशों वर्ग: ॥ २२ ॥ 


अगे भव सुपमिधेति सर्च सादर सकत विस्र अभ्िदेवताकं सम्पि द्विदा 
तथैवानुकम्यते-अग्नेशव स्वेदं मिति । अविराते पहेहनि तृतीयसवने मैत्रावरणशल्ते 
अग्नेभवेति टृचोनुरूपः सव्यवेहि-अग्नेलनोअन्तमोमेशवस॒पमिधासमिद्धइतिस्तोतिया- 
नुरूपाविति । तत्र प्रथमा- 
अग्नेभव्॑ुपमिधासमिद्धउतबाहिरुवियाविस्तृंणीताम्‌ ॥ १॥ 
अग्ने । जवं । सुःसमिधां । सम्‌६ईद्धः । उत । बाहिः। 
उर्विया । वि। स्वुणीताम्‌॥ १॥ 
हे अमे सुषमिधा शोभनया समिधा समिद्धोभव सम्यक्दीशेभव। उतापि च बहिरार्वि- 


या विस्तीर्णे विस्तृणीवां उपस्तृणीतमध्वर्युः ॥ १ ॥ 
१. अग्नि, शोभन समिधा के द्वारा समिद्ध होओ । अध्वर्यु भली भांति 


कुरा फेलावे । त 
उतद्दारंडशतीविश्रंयन्सामुतदेवाडशतआवहिहद ॥ २॥ 
उत । द्वार: । उश॒तीः । बि । श्रयन्ताम्‌ । 
उत । देंबांन्‌ । उशतः | आ | वृह । इह ॥ २॥ 
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उतापि च उशतीदेवानकामयमानाः दवारो यज्ञगृहस्य देव्योवा तथा च यास्कः-द्वारोजवते- 
यो तेव बारयवेवेति । व्यन्ता उतापिच उशतो कामममानाद देवानिहयज्ञे आवह॥२॥ 
२. देव-कामी द्वारों को आश्रित करो ओर यज्ञाभिलाषी देवों को इस 
यज्ञ में बुलाओ । 
अमप्रेंदीहिहविषायक्षिदेवान्स्व॑ध्व्राक॑णुहिजातवेदः ॥ ३ ॥ 
अगन । वीहि । ह॒विषां । यक्षि । देवान्‌ । 
सुध्ञध्च॒रा । कणुहि। जांतभ्वेदः ॥ ३॥ 
हे जातवेदः जावधनामे वीहि देवानभिगच्छ हविषा देवान्यक्षि यजच सत्वरा स्वध्वः 
राव शोभनयज्ञांथ छणुहि कुरु ॥ ३॥ 
३. जातघन अग्नि, देवों के सामने जाओ । हव्य-द्वारा देवों का यज्ञ 
क्रो ओर देवों को शोभन यज्ञवाळे करो। 
खध्वराकरतिजातवेंदायक्षद्देवाँसस॒तान्पिप्रयंच ॥ ४ ॥ 
सुश्अध्व॒रा। करति । जातश्वेंदाः । यक्षंत्‌ । 
देवान । अख्तानू | पिप्रय॑त्‌। च ॥ ४॥ 
जातवेदाः जावघनोग्निः भशाद मरणरहितान देवान स्वध्वरा स्वघ्वरान्‌ शोभनयज्ञान, 
करवि करोतु यक्षद्‌ हविषा-यजतु च पिमयव त्रः ्रीणयतृच ॥ ४ ॥ 
४. जातघन अग्नि, अमर देवों को सुन्दर यज्ञ से युक्त करो । हुव्य 
पे यज्ञ करो और स्तोत्र से प्रसन्न करो। 
अथ पञ्चमी- 
वं विश्वावार्याणिप्रचेतःसत्याभ॑वन्त्वाशिषोनोअद्य ॥ ५॥ 
वंस्व॑ । विश्वां । वार्याणि । प्रचेत इति प्रश्चेतः। 
स॒त्याः। भवन्तु । आशिष: । नः। अय ॥ ५॥ 
है प्रचेतः प्रङष्टमतिमनभने विश्वा विश्वानि वार्याणि वरणीयानि धनानि वंस्व अस्मभ्यं 
देहि नोस्माकमाशिषोय सत्मामथार्था भवलु ॥ ५ ॥ 
५. हे सुबुद्धि अरिनि, समस्त वरणीय धन हमें दान करो । हमारे 
जआाशोर्वाद आज सत्य हों। अथ प्ठी- 


"त TES 


मं०७ अ०२ सू ०१८] पञ्चमोष्ठकः १२३ 


_लाब। उम्‌ इतिं । ते । दधिरे । हव्यवाहम्‌ । 
देवास । अग्ने । ऊर्जः । आ नर्षातय्‌॥ ६ ॥ 
है भग्ने ऊर्णोवरस्प नपात प्रं सनुः नपादित्यपत्यनामझ्ध पाठाद लामु लामेव ते प्रसि- 
जादेवासोंदेवा हब्पवाहं हृविषोगोारं आदरे अकुवजित्यर्थः ॥ ६ ॥ 
६. अग्नि, तुम बल-पुत्र हो । तुम्हें उन्हीं देवो ने हुव्यवाहक बनाया 
हत अध सामी- 
तेतेदेवामदाइतः्पाममदोनोरन्ाविद॑भइयानः॥ ७॥ २३॥ 
ते । ते । देवायं । दर्शतः । स्याम्‌ । महः । नः । 
रल्रां। वि। दधः | इयानः॥ ७॥ २३॥ 
हे अभे देवाय योतमाना ते दुष्यं ते प्रसिद्धा वसिावयं दाशतः हवींपि ददतः स्यामः 
भवेम । अतोमहोमहांस्तं इयानः उपगम्यमानो याच्यमानोवा नोस्मभ्थं रला रलानि रम- 
णीयानि धनानि विषः विधत्स्व ॥ ७ ॥ 
७. सुम प्रकाशमान हो । तुम्हें हम हवि देंगे। तुम महान्‌ और पास 
जाने योग्य हो । हमें रत्न (घन) वान करो । 
॥ इति पञ्चमस् द्वितीये जयोविंशो वर्गः ॥ २३ ॥ 
॥ इति तमे मंडे प्रथमोनुवाकः ॥ १ ॥ 
द्वतीयेनुवाके पोडश सूक्तानि वत्र त्वेहयतिवरइति पंचर्विशर्च प्रथमं सूक्तं वसिष्ठस्या- 
ई वैशुभमिन्ददेववाक द्वारविशादिभिश्नतसृतिः ुदासनाननोराजञो दानंस्तूयते अदस्तास्त्ेववाकाः 
अनुकम्पतेहि-लेहं चाधि दासः पैजवनस्य चतसोन्तपा दानस्तुविरिति। महावते आदि- 
वः पंचदशे शंसनीयाः तंधेव पंचमारण्यके सूतितं-सेहमतिवरभिनरेिपचरेति । 
तत्रपर्थमा 
लेहयसितरंश्रिन्नइ्द्रविश्वांबामाज॑रितारोअसंन्बन्‌। 
लेगाव॑सुदुघास्त्वेसशबासतववसु देवयतेवनिष्ठः ॥१॥ 
ले इति। ह। यत्‌ पितर॑ः। चित्‌। नः । इन्द्र । विश्वां। 
बामा । ज॒रितार॑ः। असंन्वन्‌। ले इति। गाव | सुशडषां I 
ले इति । हि। अश्वाः । तम्‌ । बहु देवशते ।व्िषठः ॥ १॥ 


डिश ऋक्संहिताभाष्ये [ अ०१व०९७ 


हे इन्दृतवेह तवग्येव नोस्माकं प्ितिरेशिद्‌ परोपि जरिवारः स्वोवारः सन्तः यदयस्मा- 
द कारणात विश्वा विश्वाति वामा वामानि वननीयानि धनानि तथा च यास्कः-यामं वननी- 
यंभ्रवतीति । असन्वन, अलभन्व दस्माद्रयमप्रि घनकामास्लां स्तुमः वदयुत | हि सस्माद 
कारणाद ले लि गावः सुदुषाः दोग्घुं सशकाः सन्ति ले तवयि अश्वाः सन्ति ले वद घनं 
देवयते देवं त्वामिच्छवे यजमानाय वनिष्ठो दातृवमोभवसि ॥ १ ॥ 

१. इत्र, हमारे पितरों ने, स्तुति करते हुए, तुमसे ही सारे मनोहर 
घनों को प्राप्त किया हुँ । तुमसे ही गायें सरलता से दोहन में समयं होतो 
द्व सि दें, दैवानिलावो ब्यक्ति को तुम प्रभूत घन देवे हो । 

बहिजनिजिःेष्येवाव्याभिरभिविदुष्कविःसन्‌ । 

'पिशागिरोमघवन्गोजिरश्वेस्त्वायतःशिशीहिरायेअस्मान्‌ ॥ २॥ 

राजांधइव । हि। जनिइजिः । क्षेषि । एव। अवं । युइिः। 

अजि | बिदुः । कविः । सन्‌ ॥ पिशा। गिरः । मघ$्वन्‌ । गोभिः । 

अश्वैः । त्वाऽय॒तः। शिशीहि । राये । अस्मान ॥ २॥ हें 

हे इत्र ल॑ जनिजिजीयाभिः राजेव घुभिरदीशिजिः सह क्षेष्येव निवसस्येव हीवि पूरणः 

किं च हे मघवच धनवनिन्द विदुर्वेद्ञार कविः कान्तकर्मा कान्तशज्ञोवा सन्‌ गिरः स्वोतूनस्मा- 
बिया रुपेण हिरण्यादिना वा गोजिआार्वै् अभि अभितो रक्ष तायतः लत्कामानस्माव्‌, 


राये शिशीहि धनार्थं च संस्करु ॥ २॥ 

२. इन्द्र, पत्तियों के साय राजा को तरह तुम दीप्ति के साथ रहते 
हो। इन्द्र, तुम विद्वान्‌ और कान्त-कर्मा (कबि) होकर स्तोताओं को 
रूप दान करो ओर गौ तया अस्वऱद्रारा रक्षा करो । हुम तुम्हारी कामना 
करते हूँ । धन के लिए तुम हमें संस्कृत करो । 


- इमाउंल्वापस्पधानासोअज्॑मन्‍्द्रागिरोदिवयन्तीरुपस्थु:। 
अर्वाचीतेपथथ्यांराय्तुस्यामंतेसुमताविन्डशर्भन्‌ ॥३॥ 
इमाः | ऊम्‌ इति । त्वा । परपृषानास:। अन्न । मन्द्राः । गिर॑; । 
देबश्यन्तींः । उप । स्थुः । झर्वाचीं । ते । पयां । रायः । एतु .। 
स्याम॑ । ते । सुध्मती । इन्द्र । शर्मनू ॥ ३॥ 
हैं इन्द्र ला तां अत्र यश स्ोतरिवा परवतेमाना: पस्पानासः स्पधेमाना मन्त्राः मोद- 
मानाः इमागिरः स्तुवयः उपस्थुः उपविष्ठनि । अतस्ते तव रायोधनस्म पथ्या सिः अवाची 


अस्सदभिमुखी एतु गच्छतु । हे इच वयं च पे इतौ तौ वतमानाः शम शर्मणि सुखे 
स्याम भूयास्म ॥ ३॥ . है 
.१ नि० ६. १७,। 


मं०७अ०२सू*१८] पश्चमो्ठकः १२७ 
३. इन्द्र, इस यज्ञ की स्पद्धमान ओर रमणीय स्तुतियाँ तुम्हारे पास 
जाती हें। तुम्हारा घन हमारी ओर आवे । तुम्हारी कृपा प्राप्त कर हम 
सुखी होंगे। 
अथ चतुर्थी- 


त्वामिन्मेगोप॑तिंविश्व॑आहानइन्दसमरतिंगन्वच्छ ॥ ४ ॥ 

घेनुम। न। तवा । युध्यवसे । दु्ुक्न्‌। उप । ब्रह्माणि । सखे । 

वसिष्ठः । त्वाम्‌ । इत्‌ । मे । गोध्पंतिम । विश्व: । आह । झा। 

नुः। इन्द्रः सुमतिम्‌ । गन्तु । अच्छे ॥ ४॥ 

ह्र छयवसे झटणे गोहे वसमाां धेनुं न घेनुमिव झुहविष्के यज्ञगृहे इातसाम - 

शयानिकडाशः वमानं लां दष संहिवायां व्यत्ययेन दकारः कामान बोख- 
मिच्छन, वतिः तराणि वत्सस्थानीयानि स्तोत्राणि उपसणे उपसुजते मे मम विश्वः स- 
बोंजनः तवमिद त्वामेव गोपि गवां सवामिनमाह जवीवि । अथ परोक्षस्तुतिः नोस्माक दमि 
सतिं अच्छाभि इन्रभागलत आगच्छतु ॥ ४ ॥ 

४. बढ़िया घासवाली गोशाला की गाय की तरह तुम्हे वृहने कौ 
इच्छा से वसिष्ठ वत्स-ल्प स्तोत्र बनाते हूँ । समस्त संसार तुम्हें ही गायों 
का पति कहता हं । इन्दर, हमारी सुन्दर स्तुति के पास आओ । 

अणांसिचित्पप्रथानासुदासइन्द्रोंगाधान्यरुणोत्सुपारा । 
शर्षन्तंशिम्युमुच ्थ॑स्पनव्यःशापंसिन्धूनामरुणोदशस्तीः ॥५॥२४॥ 
अणींसि । चित्‌ । पप्रथाना । सुधदासें । इन्दं:। गाधानि। 
अकणोत्‌ । सुध्पारा । शर्धन्तम्‌ । शिम्युम्‌। उचथ॑स्य । नर्व्य: । 
शाप॑म्‌। सिन्थूंनाम्‌ । अछृणोत्‌। अश॑स्तीः॥ ५॥ २४॥ 
नव्यः स्तुत्पइन्दः अर्गोि शपुप्रिविंदारिवायाः परुष्ण्या उदकानि प्प्रथाचिद प्रथ- 
मानानयपि सुदा राशे गाधानि झुपारा झुपाराणि पारपितुं वरदु योग्यानि चारुणोद अकरोद, 
अपि च शर्षन्व उत्साहमान शिम्युं बोधमान॑ शापं विश्वरूपोद्धवमामनोभिशापं अशस्वीर- 


जिशस्तीश्व उचथस्य स्तोतुः सिन्धूनां नदीनामछणोद्करोद्‌॥ ५ ॥ 
५. स्तवनोथ इन्द्र, तुमने परुष्णी नवी के जल के विकट-घार होने 


पर भी, सुदास राजा के लिए जल को तलस्पर्शं और पार करने के योग्य 
बना दिया था । स्तोता के लिए सदियों के तरंगायित भोर रोकनेवाले 
झाप को तुमने बूर किया या। 


॥ इति पश्चमस्प द्वितीये चवुविशो वर्ग: ॥ २४ ॥ 


१२६ ऋक्संहिताभाष्पे अ०२ब०२७ 
पुरोळाइचुर्वशोपक्षुरासीड्ायेमत्स्यांसोनिशिंताअपींव । 
श्रुडिंचकुभुगंवोडुद्यवश्वससासखांपमतरदिर्षूचोः ॥ ६॥ 
पुरोळाः । इत्‌ । तुर्वर्शः । यश्षु: । आसीत्‌ । राये । मत्स्यांसः । 
निःशिताः । आपि६इव । थुश्मि। चक्तुः । जुगेवः । 
व॑ः । च.। सखां । सर्वायम | अतरत्‌ । विषूंचोः॥ ६॥ 


यहुः यत्करः यजेः सन्पंत्ययोनतुसनन्तः अवोन द्ववः पुरोळाः पुरोगामी पुरो. 

दावावा इदिति परण: तुर्वशोनाम राजा आसीव(सतुर्वशः राये धनमामे इन्त्रस्य सखायं सु- 
दासं जगाम मत्स्यासइव णजे निहितामतस्याइव निशिता नियत्रिता अपि भगवोदु्तवव्व यो- 
धाश्न दुदाससुंस्यच शुष्टिं आश माहिं चकुः विष्चोविष्वगंचतोरुभयोरमध्ये सखा झु- 
दासः सखायं सुदासमतरद अतारयत तुर्वश चावधीरित्पर्थः यदवा यषः यज्ञशीलः पुरोऽ 
ढाः पुरोदाता तु्ंशोनामराजासीद देन मत्स्यासो मत्स्यजनपदा निशिता बाधिता आसव, 
आपिच शगवोदुहवश्च ट दुखं तुर्वशस्य चकुः विघूचोर्विष्वगचतोरुभयोमध्ये सखा तुवेश- 
स्पसखेन्ः सखायं राजानं अवरद्वारयद॥ ६ ॥ 

६. याज्ञिक और पुरोदाता तुर्वेश नाम के एक राजा थे । जल में मत्स्य 
की तरह बंधे रहने पर भी भूगुओं ओर द्रष्टा ओं ने घन के लिए सुदास और 
हुव का साक्षात्कार करा दिया । इन दोनों व्याप्ति-परायणों में एक 
(तुवंश) का इन्त्र ने वघ किया भौर अन्य (सुवास) को तार दिया । 

आपक्यासोभलानसोंभनन्तालिनासोविषाणिनःशिवासंः । 
आपोन॑पत्सधमाआर्यस्पगन्यातृत्सु॑भ्योअजगन्युधानुन्‌॥ ७॥ 


आ । प॒क्थास॑ः । भलानसंः। भनन्त । आ। आरिनासः। 

बिषाणिनंः। शिबासंः.। आ। यः । अन॑यत्‌ । सधऽमाः। 

आर्यस्य । ग्या । वृत्त॑६भ्यः। अजगत्‌ । युधा । नृन्‌॥ ७॥ 

मक्थासः पक्थाः हविषां पाचकाः भठानसः भव॒मुखाः भति भद्रवाची अडिनासः 
अरिनीस्वपोभिरप्रवृद्धा इत्पथः । विषाणिनः कंडूयनार्थ छष्णविपाणहस्ताः दीक्षिता इत्यथैः 
शिवासः शिवाः यागादिना सलोकस्य शिवकराः यागेन हि रिषं भवति टोकस्य आभनः 
नत अगिहुवतति तमित । भनिः शब्दकर्मा गौवि भवतीति शब्दकमंसुपाठाद्‌ यहः सधमाः 
सोमपानेन सह भायदीवि सधमादः सधमादएव सधभाः आर्यस्य कर्मेशीउस्य गम्या गोसं- 
वाद दृत्हायोहिंतकेश्य आ अनयव्‌ अजगन अजगद स्वयं च गोसंषान ठेशे युधा युदे- 
न तान्‌ नृन, शूर जघान चेविशेषः ॥ ७॥ 


मं०७ अ०२ सू०१८] पश्चमोहकः | 
७. ह॒व्यों के पाचक, कल्याण-मुख, तपस्या से अप्रबृद्ध, विषाण-हस्त 
(दोक्षित) ओर मंगलकारी ब्यक्ति इन्द्र की स्तुति करते हें। सोमपान 
से मत्त होकर इन्द्र आयं को गाये हिसकों से छुड़ा लाये थे। स्वयं गायों 
को प्राप्त किया था और युद्ध करके उन गो-तस्कर' रिपुओं को मारा था। 
तोचेतसोविज॑यपरष्णीम्‌ 


दुःआार्थ्यः । अदितिग । ख्रेवय॑न्तः । अचेतसंः । वि । जग्रभे । 
परंष्णीम्‌ । मह्वा। अविब्यक्‌ । पूंथिवीम्‌ । पत्य॑मानः | पशु: | 
कविः। अशयत्‌ । चायमानः ॥ < ॥ 


द्यो द्भिसंघयोऽचेतसो मन्द्मतयः दासः शत्रवः अदितिमदीनां परीं नीं 
सेवयन्तः वि जर्‌ग्रे । विग्रहः कूरः तमत परुष्णयाः कूज बिभिदुः सुः 
महा इन्दरमसादृउब्धेन महिन्ना पृथिवीमविव्यक्‌ तदेव व्यामोद न पुनरुदकेनावाध्यव तवः 
सुदासः शुः चायमानः चयमानस्य पुत्र; कविः कविनामा पत्यमानः पाल्यमानः'पंरु: यागे 
संगः पश्रि आशयद आरेव जवासानिहतत्यर्थः | | 

८. दुष्ट-मानस ओर मन्दमति शत्रुओं ने परष्णी नदो को खोदते हुए 
उसके तटों को गिरा दिया था। इन्द्र की कृपा से सुवास विश्व-ब्यापक हो 
गये ये। चयमान का पुत्र कवि, पालित पशु की तरह, तुवास-द्वारा सुला 
दिया गया अर्यात्‌ मार दिया गया। 

इपुरथनन्यर्थपरष्णीमाशुश्रनेदैभिपित्वंजंगाम । 

सुदासइन्द/सुतुकाँ झमित्रानरन्थयन्मानुपेवाधिवाच: ॥ ९ ॥ 


ईयुः। अर्थम्‌ । न । नि$अर्थम । परंष्णीम्‌। आशुः। चून । 
इत्‌ । अभिशपिवम्‌। जगाम । सुऽदासे । इन्द्र: । सु्तुकांना 
अमित्रान्‌ । अर॑न्धयत्‌ । मार्नुषे । वधिश्वाचः ॥ ९॥ 


अयेन्द्रः परुष्ण्या: विच्छिलानि पर्वाणि सन्दुधे ततः परुष्ण्या आपो यथापूर्वमध गग्द॑- 
ध्यमेव प्रवणदेशे प्रति परुष्णीमीयुः आययांचकुः । इणगताविविषावोरन्तर्भांवितण्यर्थाविरि 
इयुरिति अवोद्रिकर्मकमाख्यातं न्यर्थ अगन्तव्यं प्रुष्ण्याः पार्श्वयोः स्थि निम्न देरा प्रति 
पहुष्णी नेयुः भाशुश्र न राजः युदासः अश्वोषि अभिपित्वमभिमापव्यमेव जगाम इन्बुभ सुदा- 
से राज्ञे मानुषे डोके वभिवाचोजल्पकान अभित्राच शून सुतुकान( झुतोकान तुक तोकमि- 
त्यपत्यनागछ पाठाद भरनबयत बशमानयत्‌॥ ९ ॥ 


१२८ ऋफ्संहिताभाष्पे [अ०रव०२६ 
९. इन्द्र-द्वारा परुषणो के तट ठोक कर विये जाने पर उसका जरू 
गन्तव्य स्यान की ओर, नवी में चला गया--इधर-उघर नहीं गया। 
सुदास राजा का घोड़ा भी अपने गन्तव्य स्थान को चला गया। सुदास के 
लिए इनदर ने मनुष्यों में सत्ततिवाले और बकवादी झत्रुओं को, उनको 
सन्ततियों के साय, वक्ष में किया था। 
ईयुगोबोनयव॑सादुगोंपायथाकृतमभिमित्रंचितास: । 
परश्चिगाव:पृक्षिनिभेषितासःश्रुष्टिचकुर्नियुतोरन्त॑यश्व ॥9०॥२५॥ 
इयुः । गाव॑ः । न । यव॑सात्‌ । अगोपाः । यथाऽकृतम्‌। 
अजि । मित्रम्‌। चितासंः । पृ्मिऽगावः । पृश्चि&निपेषितासः । 
श्ृ्टिम्‌। चक्कुः । निऽयुततः।रन्त॑यः। च॥ १० ॥ २५॥ 
यदा धरः सुदासोरक्षणार्थ आगच्छति तदा प्रक्षिनिमेपितासः पश्षिनिग्रेषिता: एक्या 
मात्रा नितरांप्रहिताः चितासः संहताः जननतोवा पभिगावः प्श्षिवर्णागावोऱ्या येषान्ते पृश्चि- 
गावोमरुतः यथाङतमिन््स्यसाहाय्यं करवामेति यथापूर्व समयः छतः तं समयमनतिक्रम्य 
मिमि यवाद निमित्तार्थे पञ्चमी यवसं निमित्तीकत्य अगोपाः गोपाठेनारक्षिताः गावो 
न गावडव अभीयुः अग्रिमः रत्तयोरममाणाः नियुतोमरुतामत्वाथ शुषि. शीभम 
चङ्ग; तस्मिस्युद्धे मरुतः इन साहाय्यार्थ अभ्यगच्छनित्पर्थः ॥ १० ॥ 
१०. जैसे चरवाहों के बिना गायें जो की ओर जाती हे, वैसे ही माता- 
दवारा भेजे गये ओर एकत्र मरुद्गण, अपनी पूर्व की प्रतिज्ञा के अनुसार, मित्र 
इन्द्र की ओर गये । मरतो के नियुत्‌ (घोड़े) भी प्रसन्न होकर गये। 
॥ इति पञ्चमस्य द्वितीये पञ्चविंशो वर्गः ॥ २५॥ 
एक चयोबिंशर्तिच॑श्रवस्यावैकर्णयोजनान्राजान्यस्त॑ः। 
दस्मोनसद्न्निसिशातिब्दिःशरःसर्गमरुणो दिन्द्रएपाम्‌ ॥ 9१ ॥ 
एकंम्‌। च । यः । बिंशतिम्‌। च॒ । श्रव॒स्या । वैकर्णयों: । 
जरनान्‌। राजा | निं। अस्तरित्यस्त॑ः | दस्मः । न । स॑न्‌ । नि । 
शिशाति । बाः । शूर: । सर्गम्‌। अळूणोतू । इन्द्रः । एषाम्‌॥११॥ 
यशसुदासोराजा अस्मा यशतइच्छया अनेच्छया वा परुष्ण्याः पार्श्वस्थयोःवैकर्णयोः 
जनादयोविधमानाद्‌ एकं च विशातिंचजनान्‌ न्यस्तः आत्मना भहन सराजा वर्न दर्शनीयो 


युवाशध्वयुरिव स्रत गहे बर्हियस्मिन्युद्धे सपत्रान निशिशाति नितरां छुनाति तसिमिन्यु- 
दे शूर इन्र एवां मरतां सर्ग प्रसवमळणोद सुदाः साहाम्मार्थमकरोद्‌॥ ११ ॥ 


मं०७ अ०२ सू०१८] पश्चमोष्ठकः ं 
११. कीत्ति अजित करने के लिए राजा सुदास ने दो प्रदेशों के २१ 
मनुष्यों का बघ कर डाला था । जैसे युबक अध्वर्य यज्ञ-गह में कुश काटता 
हे, वैसे ही वह राजा झत्रुओं को काटता है। बोर इस्त ने सुदास को 
सहायता के लिए मदतों को उत्पन्न किया घा। 
अधेश्रुतंकपरषदद्धमप्खनुदुद्युंनिदणगव्जबाहुः । 
इणानाअत्र॑सख्याय॑सख्पंत्रायन्तोयेअमंद्ननुल्वा ॥ १२॥ 
अध॑ । श्रुतम्‌ । कवषंग इद्धम्‌ । अपश । अनु । रुम्‌ । नि। 
डणक्‌ । ब्नऽबाहुः । णानाः । अतं । सख्यां । सरूयम्‌। 
त्वाऽयन्त॑ः। ये । अर्मदन्‌ । अनुं। ला ॥ १३॥ 
अधापिच वजवाहुरिन्दरः थुं कवषं च इृ्धं च मीन तथा बुं अनु आनुए्‌त्येंण अप्य 
दकेषु निवृणक्‌ न्यमजयदित्पर्थः अत्रास्मिजवसरे ये तवायन्तः त्वत्कामाः ला लां अन्मदून, 
अस्वन दे सखायः सख्याय सख्यार्थ तां इणानाः सर्पं ठेभिरशवि शेषः ॥ १२॥ 

१२. इसके लिंबा बस्तरवाहु इख ने धुत, कवष, बुद्ध ओर बरुह्य नामक 
व्यक्तियों को पानी में डुयो दिया या । उस समय जिन लोगों ने उको 
इच्छा करके उनकी स्सूति की थो, वे सखा माने गये ओर मित्र बन गये। 

विसद्योविश्वादंहितान्येषामिन्द्रःपुरःसईसाससद्॑दः । 

व्यानंवस्यतृत्सवेगर्यभार्जेषमंपूरुविदेंगृ्वांचम्‌ ॥ १३॥ 

बि। स॒द्यः । विश्वां । इंहितानि । एषाम्‌ । इन्द्रः । पुर॑ः । सह॑सा । 

सुप्त । दर्दैरिति दर्द: । वि । आनंवस्य । तुस्व । गर्यम्‌। भाकू । 

जेष्म । पूरुम्‌ । विवर्थे ।सु्रऽवांचम्‌॥ १३॥ 

एषाँ कवषादीनां विश्वा विशवानि इंहितानि इढानि दुगांणि पुरोनगरीश्च तदक्षासापन 
भूवान्‌ सपतपकारांश्र इन्द्र; सहसा बडेन सयएव विदयः विदारयामास। अपिच आनवस्य आ- 
नोः संबन्धिनोबडस्य आनोः पुत्रस्य वा गयं गृहं धनं वा तृत्सवे दृत्युनामकाय रागे तृत्सनां 
गणाय वा विभाकू व्यजद अदादित्यर्थः इशथमित्र सुवन्द विद्थे युधे पाच बाघ- 
बाचं पुं मनुष्य जेष्म जयेम ॥ १३॥ 

१३. अपनी शक्ति से इख ने उक्त शुत आदि की सुदृढ़ समस्त नंग- 
रियो को ओर सात प्रकार के रक्षा-सायनों को तुरत विदीर्ण किया था । 
अनु के पुत्र के गृह को तृत्सु को दे दिया या । इन्र, हम दुष्ट वचनवाले 
मनष्य को जीत सक्े-इन्द्र, ऐसी कृपा करो। 


निगन्यवो नव दु॑भपछिःशतासंपुपुःवदसदा। 
५ बष्ठिवीरासोअधिषदर्डुबोयुविश्वेदिन्न॑स्पवीयछिताने ॥ १४॥ 


१३० कक्संहिताज्ञाष्ये [अ०२ब०२७ 


` नि। गव्यर्ब: । अनंबः । दरुः । च॒ । षरिः । शता । सुसुपुः । 
षट्‌ । सहस्रां । षष्टिः । वीरास॑ः। आधि । षट्‌। दुबःऽयु । विश्वां । 
इत्‌ । इन्द्र॑स्य । वीर्यौ । कतार्नि॥ १४ ॥ 
गब्यवो गोकामाः अनवः अनोः संबन्धिनः दुवो दुहोः संबंधिनभ वीरसोवीराः पटिः 
शता शतानि सहल्लाणीत्यर्थ: । पट्सहला सहलाणि च षष्टिश्च अघि पट्‌ अधिकाः पटू च दु- 
बोयु वोम चतुर्थीडुक्‌ परिचरणकामाय सुदासे नमस्यति दुवस्यतीति परिचरणकर्मस पाठात 
नि सुपूपः नितरा शेरते निहताइत्यर्थः तान्येतानि विश्वा विशवानि छतानि कार्याणि इन्रस्येव 
इन्जस्येव वीया वीर्याणीति ॥ १४ ॥ 
१४. अनु और दृह्य, की गौओं को चाहनेवाले छियासठ हजार छिया- 
सठ सम्बन्धियों को, सेवाभिलाषी सुदास के लिए, मारा गया था। यह सब 
कार्य इन्द्र की शूरता के सूचक हे । 
इन्देणेतेवृत्संबोवेविषाणाआपोनसृटाअंधवन्तनीचीः । 
दुर्मित्रास)प्रकलविन्मिमानाजहुर्विश्वांनिभो ज॑नामुदासें ॥१५॥२६॥. 
इन्द्रेण । एते । तृत्स॑वः । वेविषाणाः । आप॑ः । न । रूष्टाः । 
अधबन्त । नीचीः । दुःऽमित्रासः । प्रकलवित्‌ । मिर्मानाः । 
जहुः । विश्वांनि । भोज॑ना । सुश्दासे ॥ १५॥ २६॥ 
कदाचिदिन्वेण रक्षिताअपि अन्यदा वैव वाध्यन्ते एवे तृत्सवः दुर्मिजासे दुष्टमिताः 
प्रकवित, अजानन्तः इन्द्रेण वेविषाणाः युद्धार्थ संगताः सृष्ठाः पछायनार्थ उद्युक्ताः नीची- 
नींचीना आपोन आपडव अधवन्त अधावन्त वतोमिमानाः सुदासा बाध्यमाना विश्वा बि- 
श्वानि भोजना भोग्यानि धनानि म्रदासे रागे जहः॥ १५ ॥ 
१५. दुष्ट मित्रोंवाले ये अनाडी तृत्सुलोग इन्द्र के सामने युद्ध-मूमि में 
उतरने पर पलायत करने पर उद्यत होने पर मिम्नगामी जल की तरह 
बड़े थे; परन्तु वाघा प्राप्त होने पर उन लोगों ने सारी भोग्य बस्तुएँ 
सुदास को दे दी यों। ॥ इवि पश्चमस्य द्वितीये पहिशोबगः ॥ २६॥ 
6 © ललल दे ] 
मन्युं भेजेपृथोव॑तेनिपत्मंभानः॥ १६॥ 
अर्धम्‌ । बीरस्यं। शृत$पाम्‌ । अनिन्द्रम । परा । शर्धन्तम्‌। 
के । अजि । क्षाम्‌ । इदः । मन्युम्‌ । मन्युश्म्यः । मिमाय । 
भेजे | प॒थः । ब॒र्तनिम्‌ । पत्यमानः ॥ १६ ॥ 


मं०७ अ०२ सू०१८ ] पत्चमोहकः १३१ 


इनः अभिक्षां भूमिमभि भृम्यामित्यथ: । बीरस्य वीय॑युक्तस्प सुदासः अर्ध हिंसक अर्धे 
हिंसाकर्मणोधंशब्दस्य निष्पत्तिः अनिन्द्र यस्यतुद्धाविन्वोनास््यस्तावनिन्य: तमिनत्मगणयन्त- 
वित्थः श्रवपां शस्य क्षीरादेः हविषः पातारं शर्तं उत्सहमानं परा नुनुंदे किंच मत्युम्यो- 
मन्युः मन्युना पिनतोहिंसतो वा शत्रो धं मिमाय बबाधे अथ सुदासः शुः पथो 
मागान पत्ममानोगच्छन, वर्तर्िं पहायनमार्ग भेजे प्राप॥ १६॥ ५ 

१६. बीय॑-शाली सुदास के हिसक, इन्द्र-शून्य, हव्यदाता ओर उत्साही 

मनुष्यो को इन्र ने घराक्षायी किया था। इन्द्र ने क्रोषियों के कोष को 

चौपट किया या। मार्ग में जाते हुए सुवास के शत्रु ने पलायन-पय का आश्रय 

लिया था। 


आधेण॑चित्तदेकेचकारसिंझंचित्पेलेंनाजघान । 
अवैसत्तर्विश्यांरश्दिन्द'भार्यच्छदिश्वाभोजंनासुदासे ॥ १७ ॥ 


आप्रेण | चित्‌ । तत्‌ । ऊँ इति । एकं । चकार । सिंझ॑ंग्‌। चित्‌। 
पेतेन । जघान । अव॑ । सक्ती: | वेश्या । अदश्वत । इन्हे: | 
भ्र। अयच्छत्‌ । विश्वां । भोजना । सुऽदासे ॥ १७ ॥ 


इनः तद्‌ वदा आग्नेणचित दरिद्रेणापि छुदासे एकं मुख्यं दानकर्म चकार कारयामा- 
स॒ सिं चिद प्रवमाः सिंहः सिः तमपि पेलेन छागेन जघान घातयामात वेश्या वेशी 
खची तया कीः यूपदेरश्रीनवाइश्षद अवबृक्तवान्‌ वेश्यादेः छतं सुच्यैवाकरोित्यर्थः 
तान्येतानि ब्रीणि कर्माणि असंभाविवानीवि नाशंकनीयानि इनस्य महि्नोषिकलात विश्वा 
विश्वानि भोजना भोजनानि भोग्यानि धनानि छृदासे रात्ने पायच्छददाच ॥ १७॥ 
१७. इन्द्र ने उस समय दरिद्र सुदास के द्वारा एक कार्य कराया या। 
प्रबल सिह को छाग-द्वारा मरवाया था। सुई से यूपादि का कोना काट 


दिया या। सारा घन सुदास राजा को प्रदान किया या। 
अथाष्टादशी- 


श्श्वन्तोहिशत्रंवोरारुर्टेमेदर्स्यचिच्छर्धतोविन्द्रन्धिम्‌ । 
म्ताएनःस्तुवतोयःछणोतितिग्मंतस्मिज्निजंहिवस्रमिन्द्र॥१८॥ 
शश्वॅन्तः । हि । शत्र॑बः । ररधुः । ते । भेदस्य॑ । चित्‌ । 

शर्धतः | बिन्द। रम्थिम । मर्तात्‌ । एनं: । सुबतः । यः 

कणोतिं । तिग्मम्‌ । तस्मिन्‌ । नि । जहि । वज्जंत्‌ । इन्द्र ॥ १८॥ 
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हेरे तव शत्रवोरयः शस्वत्तोबहवः ररः वशमीयुः चिद शर्त: उत्सहमानस्य 
अदस्य भिनति मयांदाइति शेदोनास्विकः तस्य यदवा भेदोनाम सुदासः शुः कशित्तस्पेत्य- 
अं; ररि वशोकर विन्द उभ योशेदः स्तुव॒तस्तां स्वुवतोमर्तान्‌ म्यान प्रति एनः पार्ष छणोवि 
करोति तस्मिन्‌ शेदे दिग्मे निशितं योद्धारं उत्साहवन्तं तथा च यास्कः-विग्मं तेणतेरुत्साह- 
कर्मेणईति । वजे वजवि गच्छत्येव श न प्विहन्यतइति वजस्तं वजशब्दो वजेभैजेन्याम- 
बजविपेत्यादिनारपत्मयान्तो निपातितः। तं जहि वजेण भेई प्रहेरृ्यर्थः ॥ १८ ॥ 
२८. इन्द्र, तुम्हारे अधिकांश शत्रु बजञो हो गये हें । मनस्वी भेद 
(नास्तिक) को वक्ष में करो । जो तुम्हारी स्तुति करता हे, भेव उसी 
का अहित करता है । इसके विरोध में तेज योद्धा को उत्साहित 


करो न तात्या ॥ इसे वज्छ से मारो। सेदेसर्पता 
वदिन्केयमुनातृत्संवश्वभात्रजेदेसवेतांतामुषायत्‌ । 
अजासंश्वशिग्रवोयक्षंवश्ववलिंशीरषार्णिज श्ुरशव्यांनि॥ १९॥ 
आव॑त्‌ । इन्द्रम्‌ । यमुनां । तृत्सवः | च । प्र । अत्रं । भेदम्‌ । 
सर्वःतांता । मुषायत्‌ । अजासंः। च्‌। शिम्रबः । यक्षः । 
च्‌। बुलिम | शीर्षाणि | जभुः। अशव्यांनि ॥ १९॥ 
अत्रास्मिन्‌ सर्वता सततो युद्धे यः इं नास्तिक भेदनामकं वा सुदाः शु + 
मुषायत्‌ प्रामष्णाव अवधीदिर्थः तमि यमुना (आवत्‌ अवोषयद वत्तीरवासीजनः सर्वोप्य- 
वोषयकदित्पर्थः तृत्सवः दत्तो पुरुषाश्वावन, आवदित्येकवचनं बहुवचनान्ततया विपरिणतं स- 
दतरसँबध्ये। किंचाजासोऽजाः जनपदाः शिप्रवोजनपदाः यक्षवश्च जनपदाः अश्व्यान्यश्वसंब- 
नीति शीषोणि शिरांसि युद्धे हतानामश्वानां शिरांसीत्यर्थः वलिमुपहारं वसन इन््रायोपजपरुः 
उपजहः। यद्वा अख्यानि शीर्षणि युदे गरहीतानमुख्यानशवानिनत्ायोपहारं जहुरितयर्थ|॥१९॥ 
१९. इस युद्ध में इन्द्र ने भेद का दघ किया या । यमुना ने इन्द्र को 
सन्तुष्ट किया था । तृत्सुओं ने भी उन्हें सन्तुष्ट किया या । अज, शिग्र 
और यक्षु नामक जनपदों ने इन्र को, असवो के सिर, उपहार में दिये ये। 
नत॑इन्द्रसुम॒त योनराय॑-संचक्लेपूर्वाउपसोननूल्षाः। 
(देव॑कंचिन्मान्यमानंज॑घन्थाव्मनांडहतःशरम्बरेभेत्‌ ॥२०॥२७॥ 
न। ते। इन्द्र ।सुऽमृतयंः । न । राय॑ः । समःचक्षें । पूर्वा: । 
उषसं; । न । नूल्लाः। देवंकम्‌ । चित्‌ । मान्यमानम्‌ । 
जघन्थ । अवं । त्मनां । बृहतः । शम्ब॑रम्‌ । भेत्‌ ॥ २० ॥ २७॥ 
4 नि० १५०. ६.। 
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हे हे श्र दे व पूवाः पुरातनाः सुमतयः शोभनमतयो रायोधनानि च उपसोन उषस॒इव 
न संचक्षे संख्यातं न शक्याःन नाः नूवनाश्व सुमतयोरायश्र न संचक्षे। किं च त मान्यमानं 
मन्यमानस्य प देवक देवकनामानं शत जघन्थ अवधीः | तमना स्वमेव बहतो महत; शै 
ठाद शंबरं च अवशेद अवाभैत्सीरिति ॥ २० ॥ 

२० इन्द्र, तुम्हारी प्राचीन कृपायें ओर धन, उषा के समान, वर्णन 
करने योग्य नहों हे। तुम्हारी नई क्ृपायें और घन भी वर्णनातीत हैं । तुमने 
मन्यमान के पुत्र देवक का वघ किया या। स्वपं विशाल दौल-खण्ड से अम्बरः 
का वघ फिया या। 

॥ इति पञ्चमस्य दवितीय सप्तविंशो वर्गः ॥ २७॥ 
मयेगरहादमंमदुस्त्वायापराशरःशतयातु् षठः । 
नतेंभोजस्प॑सख्यंमंपन्ताधांसूरिभ्यसुदिनान्युच्छान्‌ ॥ २१॥ 
प्र। ये। गुहात्‌। अम॑मदुः। त्वाश्या । प्राऽशरः। शतश्यांतुः । 
वसिष्ठः । न। ते । भोजस्य । स॒ख्यम्‌ । रुूषन्त । अध॑। 
सूरिऽभ्यंः । सुःदिनां । वि। उच्छान्‌॥ २१॥ 

हे इन्र पराशरः शतयातुः बहुरक्षाः वहूनि रक्षांसि बाधितुं यं कामयन्ते सशृतयातुः ब- 
हां रक्षसां शातयिता वा शक्तिः वसिष्ठ एवमादयोये ऋषयः त्वया त्वदिच्छया ग्रहाद गृह 
प्राप्प ल्यब्लोपे द्वितीयार्थे पञ्चमी । यदवा गृहात गृहे साम्पर्थे पञ्चमी । प्राममदुः परुः 
प्रकर्षेण तर्षिववन्वोबा ते पराशरशतयः भोजस्य भोजकस्प पाठकस्य ते तव सस्यं सख्युः कर्म 

स्तोत्रं यजनं वा न शरपन्त न विस्मरन्ति षम मरषामेणं त्कुव्तीत्यर्थः यतोन विस्मरंति 
अघ अतो हेतोः सरीक्यः सरीणां स्तोतृणामेषां अत्र विभकिव्यत्ययः दिना झुदिनानि 
ब्युच्छान व्युच्छन्ति निवसन्ति उपगच्छन्तीत्यर्थः ॥ २१ ॥ 

२१. इन्दर, अनेक राक्षस जिनके वघ की इच्छा करते हें, उन्ही 
पराशर, वसिष्ठ आदि ऋषियों ने, तुम्हारी इच्छा करके, अपने गृह को 
ओर जाते हुए, तुम्हारी स्तुति की थी । वे तुम्हारा सख्य नहीं भूले; क्योंकि 
तुम उनका पालन नहीं भूले, जिससे उनके दिन सदा मुन्दर रहते हैं । 

देनधदेववतःशतेगोहरावधूमन्तासुवास - 
अईैनभ्रेपेजवनस्यदांनंहोतेंवसद्मपर्यंमिरेन्‌ ॥ २२ ॥. 
दे इतिं । नमुः । देव£्वतः | शते इतिं । गोः । द्दा । रथां । इअर । 
ˆ सुध्दासंः। अ्हन। अग्ने । 'पेजशवुकृत्य । दान॑ग्‌ । होतांइइव । 
. समं । परि । एमि । रेभ॑न्‌ ॥ २० ॥ 
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देववतोराशोनएुः पैष्रस्म पैजवनस्य पिजवनपुत्रस्प सुदासोराज्ञो गोगवां द्ेशवे वधूमन्ता 
दभु दा है रथा रचौ च देयं दानं दानभूतान रेन इत: स्तुवन्‌ अतएव अह॑न्‌ योग्यो- 
ह वरिष्ठः हे अग्ने सम यज्ञगृहं होतेव वक्तेव पर्येमि अन्नाने संबोधनं सर्वदेवमुख्यत्वप- 
तिषादनार्थ नत देवतालज्ञापनार्थ अतस्वद्देवताकलादस्मसूक्तस्य ॥ २२ ॥ 


२२. देवों में श्रेष्ठ इन्द्र, देववान्‌ राजा के पात्र ओर पिजवन के 
पुत्र राजा सुदास को वो सो गोओों ओर वो रयों को मेने, इन्द्र की स्तुति 
करके, पाया हूं । जैसे होता यज्ञ-गृह में जाता हं, वैसे ही में भी गमन 
करता हूँ । अथ त्रयोविंशी- 
चत्वारेमापेजवनस्यदानाःस्मदिडयःरशनिनोंनिरेके । 
ऋज्ञासोमाएथिविष्ठा सुदासंस्तोकंतोकाय श्रव॑सेवहन्ति ॥ ९३॥ 
चत्वार: । मा । पैजध्वनस्॑ । दानाः । स्त्यः । छशनिन॑: । 
निरेके । ऋज्ञासः । मा । पूथिविःस्थाः । सुधाः । तोकब्‌। 
तोकाय॑ । श्रवसे । वहन्ति ॥ २२॥ 
पैजवनस्य पिजवनपुतरस्य सुदासोराशः स्मद्िष्टयः प्रशस्ताविस्जनश्रद्धादिदानांगयुक्ताः 
छशनिनो हिरिण्याठंकारवन्तः निरेके दर्पौ सत्यां कज्ञासो ऋजुगामिनः एथिविष्ठाः पृथिव्यां 
सुप्रविष्ठिताः दानाः देयभूवाअत्वारोश्वाः तोक पुत्रवत्पालनीयं मां वसिष्ठ रथे स्थितं तोकाय 
तोकस्य पुरस्य षष्ठर्थे चतुर्थी श्रवसे अन्नाय यशसे वा वहन्ति पुनर्मेतिपूरणः ॥ २३ ॥ 
२३. पिजवनपुत्र सुदास राजा के अद्धा, दान आदि से युक्‍त, सोने 
के अलंकारों से सम्पन्न, दुर्गेति के अवसर पर सरल-गामी और पृथिवी- 
स्थित चार घोड़े पुत्र की तरह पालमोय वसिष्ठ को पुत्र के अन्न यों यंश 
छे लिए ढोते हें। अथ चतुविशी- 
यस्यश्रवोरोदसी अन्तरुवीशी ष्णेशी ष्णे विवशाजाविभक्ता । 
सपे दिनद्रंन्रवतोंणन्तिनियुंष्यामधिमंशिशादभीके ॥ २४ ॥ 
यस्य॑ । श्रः । रोदसी इति । अन्तः । उ इति । शीरष्णेइशीर्ष्णे । 
विध्वभाज । विभक्ता । सप्त । इत्‌। इन्द्र॑म्‌ । न । स्वर्त: | रणन्ति । 
-नि। युष्यामधिम्र । अशिशात्‌। अभीके ॥ २४ ॥ 
यस्य युदासः अवो यश उरी विस्तीर्ण रोदसी ययावाप्रथिव्यौ भन्तं विस्ती्णयोयोवाप- 
थिरब्योमंध्ये वत्थे । यच सुदा: विभक्ताधनस्य प्रदाता शीष्णेंशीष्णें श्रेषठय श्रेष्ठाय 
बिबभाज धनं मदौ त सुदासं सेद स ठोका इनं न इन्दमिव ग्रणन्ति स्तुवन्ति । किं च 
समतो नयः अभीके युद्धे युध्यामि यध्यामधिनामकं सपलं नि अशिशाद म्यहत्‌॥२४॥ 
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९४. जिन सुदास का यवा द्यावापूथिवी के बीच अवस्थित है ओर 
जो दातू-भेष्ठ श्रेष्ठ-यक्‍्ति को घन दान करते हुं, उनकी स्तुति, सातों 
छोक, इन्द्र की तरह, करते हूं । सदियों ने युद्ध में युध्यामि नाम के बात्रु 
छा विनाश किया या । 
इमंनरोमरुतःसंश्रतानुदिवोदासंनपितरंसुदासः । 
आविष्टनांपैजवनस्यकेतंदूणारशज्ञ त्रमजरंदुबोयु ॥ २५ ॥२८॥ 


इमम्‌ । न्रः। मरुतः । सश्चत । अनु | दिव॑ःऽदासम्‌ । न । पितरम्‌ 
सुध्दास: । अविष्टन॑ । पैजवनस्य । केत॑म्‌ । दुःऽनशंम्‌। 
क्षत्रम। अजर॑म्‌ । दुवःऽयु ॥ २५॥ २८॥ 


हे नरो नेतारो महतः इमं सुदासं राजानं सुदासो राज्ञः पितरं दिवोदासं न दिवोदासमिव 
दिवोदासइतिपिजनवनस्यैवनामान्तरं अनु स्वत अन्‌ सेवध्यं । किं च दुवोयु परिचरणकाम- 
स्प पष्ठयालुकू पैजवनस्य पिजवनपुत्रस्य झुदासः केतं मंत्र गृहं वा अविष्टन रक्षत। अपि 
चास्य सुदासः क्षतं बं दूणाशं दुनंशं अविनाशि अजरं अशिथिठं चास्तु ॥ २५.॥ 

२५. नेता मरतो, यह सुदास राजा के पिता (पिजवन) हें। दिबो- 
दास अयवा पिजवन की हो तरह सुदास की भो सेवा करो । सुदास 
(दिवोदासःपुत्र) के घर की रक्षा करो। सुदास का बल अविनाशी और 
भशियिळ रहे। 

॥ इति पश्चमस्य द्विवीयेशविंशो वर्गः॥ २८॥ 
य्तिग्मशवंग इत्येकादशर्च द्वितीयं सूक्त वसिष्ठस्पार्ष वेष्टभमेखं तथाचाुकानतं-य- 

स्विग्मशृंगएकादशेति । आभिटटविके पञ्चमेहनि एवलिविद्धानं सत्रिवंच-कयायुभायस्विग्मरश- 
गति मध्यन्दिनइति । विषुवति निष्केवल्यशस्रेप्येतत्सूक्तं सृत्रितं च-यस्तिग्मशंगोभित्यंमेप- 
मिवि। महाब्रते निष्केवल्येप्येतत्सूक् सूत्रितं च-यस्विग्प्वंगोबूषशोनभीम उग्रोजज्ञेवी्या यस्व« 
धाबानिवि । आयुष्कामेष्टचां मातेअस्यामितीत्स्य त्रातुरयाम्या सूत्रितं च-मातेअस्यांसहसा- 
बन्परिष्ठी पाहिनोअभ्ेपायुभिरिति । ॥ 

यस्त्ग्मर्थूझेरषभोनभीमएकःकृष्टीश्न्यावयंतिभ्रविश्वां:। 

यःशश्व॑तोअदाशुषोगय॑स्पप्रयन्तासिसुष्वितरायवेद: ॥ १ ॥ ` 

यः | त्गिमइशूदु: । रष: । न । भीमः । एक: । कष्टीः। च्यवति 

प्र। विश्वा: । यः । शश्व॑तः | अदांशुषः । गर्यस्य । प्रश्यन्ता । 

असि । सुस्विशतराय । वेदः ॥| १ ॥ 


१३६ कक्सं हिताज्ञाप्ये [अ०२व०२९ 


यइन्वृस्तिमश्रंगः तीश्ष्णशंगो बृषभोन वृषभइव भीमो भयंकरःसन एकोसहायएव वि~ 
ख्वा! सर्वान्‌ दृष्टी: शबुजनार, स्थानाद प्रच्यावयति यश्चेन्यः अदाशुषोऽयजमानस्य शश्व- 
तो बहोगंयस्य गृहस्प धनस्य वापहू्ता भवतीविशेष: । हे इन्र सत्वं झस्वितराम अविशयेन 
सोमाभिषवं क्ते जनाय वेदो घन प्रयन्ता प्रदावासि । तृनन्तत्वादत्र पश्चचाभावः असीत्यस्या- 
ख्यातस्यानुदात्त्वा्‌यहृततयोगाचानुदातत्वसंभरवात्‌ यहत्तयुक्तमाख्यावांवरमध्याहत्य योज- 


ना छवा ॥ १॥ 
१. जो इन्र तोज़ी सोंगवाले बैल की तरह भयंकर होकर अकेले ही 


सारे शत्रुओं को स्यान-च्युत करते हें और जो हव्य-शून्य लोगों के घर 
को ले लेते हें, वे ही इन्द्र नतोव सोमाभिषव-कर्त्ता को धनदान करे । 
लहत्यदिन्द॒कुत्संमावःशुश्रूषमाणस्तन्चांसमर्ये 
दासंयच्छुष्णंकु य॑व॑न्पेस्माअर्वयआजुनेयापशिक्षत्‌ ॥ २॥ 
त्वम्‌। ह । त्यत्‌ । इन्द्र । कुत्सम्‌ । आवः । शुश्रूंबमाण: । तन्वां । 
सध्मर्ये । दासंम्‌। यत्‌ । शुष्णंम्‌ कु्यवम्‌। नि। अस्मै। अर॑धयः । 
आजुंनेयाय॑ । शिक्ष॑न्‌ ॥ २ ॥ 
हे इन्द्र ल॑ ह ल॑ खडु त्यद तदा तन्वा शरीरेण शुश्रूषमाणः उपचरन्‌ समये ममः 
योडूजिः सहिते युद्धे कृत्समावः आरक्षः कदेत्यत्राह यथदा आजुँनेयाय अन्याः पुत्राया- 
सै कृत्ताय शिक्षन्‌ धनं प्रयच्छन दास दासनामकमसुरे शुष्णं च कुयवं च.त्यरेन्धयः नित- 


रां बशमानयः॥ २॥ 
२. इख, जिस समय तुमते अजुनी के पुत्र कुत्स को घन देकर दास, 


शुष्ण और कुयव को वश्ञीभूत क्रिया या, उस समय शरोर से शुश्रूषमाण 

होकर युद्ध में कुत्स की रक्षा को थी। 
संंष्णो एषतावीतवयंप्रावो विश्वाभिरूतिभिः सुदासंम्‌ । 
भपौरुकास्सित्रसर्दस्युमावःेत्रसातारत्रहत्येंषुपूरुम्‌ ॥ ३॥ 
लम्‌ । धृष्णो इतिं । धृषुता। वीतऽहव्यम्‌। भ। आवः। विश्वाज्ञिः । 
ऊतिऽनिः । सुऽदासंम्‌ । प्र । पौर॑&कुस्सिम्‌ । असदंस्युम्‌ । आवः । 
क्षेत्रसाता । टन्नः्हत्येंषु । पूरुम्‌॥ ३॥ 

हे इण्णो शतृणांभ्केन्र धृषता भर्षकेण वजेण बेन वा वीतहव्यं दृत्तहविष्कं प~ 

जनितहविष्कवा सुदासंराणानं विश्वाभिः सर्वाशिः ऊतिशीरक्षाभिः मावः प्रकर्षेणारक्षः किं- 


च इह्य युद्धेषु क्षेत्रसाता क्षेत्रताती क्ेवस्य भूमेभजने निमित्ते पौरुकुतिपुरुकतसस्यापत्ं 
जसद्स्ु परे च प्रावः॥ ३॥ 
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३. हे घर्षक इन्त, हृव्यदाता सुदास को वच के द्वारा सारी रक्षाओं 
के साथ दचाओ। भूमिलाभ के लिए युद्ध में पुरकुत्स के पुत्र अवस्यु 
बोर पुद की रक्षा करो। 


लंनभिन्नमणोदेववीतोभ्री णिदताहंयश्वहंसि । 
त्वंनिदस्युंचुमुरिपुर्निचाखांपयोदभीतंयेमुद्न्तु ॥ 9 ॥ 


ल्वम्‌। र४मिं:। रु४मनः । देवध्वीती । भूरीणि । डरा । हरिअश्व । 
हंसि। त्वर्‌। नि। दस्युम्‌ । चुमुरिस । धुनिम्‌ । च्‌ । अर्खापयः । 
द॒भीत॑ये । सुहन्तु ॥ ४ ॥ 


है नृमणः नृभिर्यज्ञानां नेतभिः स्तोमिः मननीय स्तोतभयेन्द नृषु मनोयस्पेति बहु- 
ब्रीहिवा देववीतो यजे क्रियमाणे सति संग्रामेवा देवा विजिगीपवो यस्मिन, वियत्ति गच्छ- 
नीवि संग्रामोदेववीविः नृभिमरुदभिः सह भूरीणि बहूनि बृत्रा इत्राणि शतत हसि मारि 
तवानसि। किं च हे हवे तं दभीतये दभीविनामकाय राजय तदर्थमित्यर्थः दस्यं चुमुरि 
च धुनिं च सुहन्तु सुहन्तुना बञ्ेण नि नितरां अस्वापयः मारितवानसीत्यर्थः ॥ ४ ॥ 
४. नेताओं की स्तुति के योग्य इन्र, मरतों के साथ युद्ध में तुमने 
अनेक वृत्रों (शत्रुओं) को मारा या। हरि अदव से युक्त इस्त्र, बभोति 
के लिए तुमने वस्यु, चुमुरि और धुनि का बघ किया है । 
तव॑च्यौल्नानिवजहस्ततानिनवयसुरोनवर्तिचंसद्य: । 
निवेशनेशततमाविवेषीरहचवृत्ननमुचिमुताहंन्‌ ॥ ५॥ २९ ॥ 


तवे । च्यौन्नानि । वज्जः्हस्त । ताने । नर्व । यत्‌ । पुर: । 
नव॒तिम्‌ । च॒ । सद्य: । निश्वेशने । शत॒ऽतृमा । अविवेषीः। 
अहंनू। च॒ । ट्त्रम्‌। नमुंचिम्‌। उत । अहन्‌ ॥ ५॥ २९॥ 


हे वजहस्त तव च्यौत्नानि बड़ानि वानि तादृशानि यद्यदा लव शबरस्य नव नवतिंच 
गुरः सथोयुगपदेव विदारिववानसीतिशेषः वदा निवेशने निवेशनार्थ शतमा शततर्मी पुरं अ= 
विवेषीः ब्यामेः वृ चाह, उतापिच नमुचिमहन ॥ ५ ॥| 
५. वज्ञहस्त इन्द्र, तुममें इतना बल हे कि तुमने शाम्बराशुर को 
निन्‍्फानजे नगरियों को छिन्न-विच्छिन् कर डाला या । अपने निवास के लिए 
सोबीं पुरी को अधिकृत कर रखा हे । वृत्र ओर नमुचि का वघ किया हे । 


॥ इति पक्चमस्य द्विवीये एकोन वर्गः॥ २९ ॥ 
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अथ षष्टी- 


सनातातंइन्डझोजंनानिरातहंव्यायदाशुषेसुदासं । 
दष्णेतेहरीरपंणायुनजिमिव्यन्तुजह्मांणिपुरुशाकवाजम्‌ ॥ ६॥ 


सनां । ता । ते । इन्द्र । जोर्जनानि । रातहव्याय । दाशुषे । 
सुध्दासे । दषणं । ते । हरी इति । र्णा । युनज्मि । 
व्यन्तु । ब्रह्माणि । पुरुऽशाक । वाजम्‌ ॥ ६ ॥ 
हे इन्द ते वव रातहव्याय दाशुषे यणमानाय सुदासे वा तानि त्वया दत्ताने भोजनाः 
नि ओोग्यानि धनानि सना. सनानि सनातनानि बभूवुरिविशेषः । हे पुरुशाक बहुकर्मचिन्दर 
बृष्णे कामानां वर्षिते दुश्यं त्वामानेतुमित्यर्थः | इृषणा वृषणोौ हरी अश्वौ युनज्मि रथे 
योजयामि । बल्लाण्यस्मदीयानि स्तोत्राणि वाजं बडिनं त्वां व्यन्तु गच्छन्तु॥ ६ ॥ 

६. इख, हृब्यवाता यजमान सुदास के लिए तुम्हारी सम्पत्तियां सना- 
तन हुई । बहुकर्मा इन्द्र, तुम कामवर्षी हो, तुम्हारे लिए में दो अभिलाषा- 
दाता अझ्वों को रथ में जोतता हु । तुम बलिष्ठ हो । तुम्हारे पात 
स्तोत्र जायें । अथ सप्तमी- 

मातेअस्यांसंहसावन्परिंशवघार्यभूमहरिवःपरादे । 

आय॑खनोटकेशिवंरुबैस्तव॑प्रियास/सूरिषुस्थाम ॥ ७॥ 

मा । ते। अस्याम्‌ । सहसा$वन्‌ । परिष्टो । अघायं। 

जूम । हरिध्वः । पराश्दे । चाय॑ख । नः । अटकेमिः । 

वर्यैः । तव॑ । प्रियास: । सूरिषु । स्याम ॥ ७॥ 

हे सहसावन्‌ बठवन्‌ हरिवो हरिवन्निन्द ते तव अस्या स्तोत्रेणास्माभिः क्रियमाणायां 

प्रिष्टवन्वेषणायां परादै परादानाय अघाय अहचे वयं माभूम । किं च नोस्मान्‌, अवृकेमिः 
अबापैव॑रूयेः वारयत्ययुपदवेश्यः इति वरूथानि रक्षणानि तैखायस पाहि। तव सूरिषुस्तोद्षु 
मध्ये वयं प्रियासः प्रियाः स्याम भूयास्म ॥ ७॥ 

७. बल ओर अश्ववाले इन्द्र, तुम्हारे इस यज्ञ में हुम वरदान ओर 
पाप के भागी न बनें। हमें बाधा-शून्य रक्षा से बचाओ, ताकि हम 
स्तोताओं में प्रिय हों । अथाष्टमी- 

मरियामइत्तेमधवन्ञभिष्टौनरोंमदेमशरणेसखांयः । 

निवुर्वशंनियाईशिशी हतिथिग्वायशंस्यकरिष्यन्‌ ॥ ८ ॥ 
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प्रियासः। इत्‌ ते । मघःवन्‌। अभिष्टों । नरः | मदेम) 
शरणे। सखांयः। नि। तराम्‌ । नि । याह । 
शिशीहि । अतिथिऽपवायं । शंस्यंम । करिष्यन्‌ ॥ ८ ॥ 
है मघवन धनवचिन् ते तवाभिष्टावश्येषणे नरःस्ोत्राणां नेवारो वयं सखायः स॒मान- 
ख्यातयः परियासः मियाभवसन्तः शरणे इव गृहे एव मदेम मोदेम । किं च अतिथिगवाय पूजया- 
विधीद गच्छदीत्यविथिग्व: तसै दासे दिवोदासाय वास्मदीयाय राजे शस्यं शंसनीय दुखं 
करिष्यन्‌ कवं राजानं निशिशीहि वश कुरु याइ च राजानं नि रिशीहीत्र्थः॥८॥ 
<. घनपति इन्द्र, तुम्हारे यज्ञ में हम स्तोतू-नेता, सखा और प्रिय 
होकर घर में प्रसन्न हों। अतिथि-वत्सूल सुदास को सुख देते हुए पुर्व 
ओर याह (यदुवज्ञी) को वशीभूत करो । 
स॒यश्चिचुतेमघवञमिष्टोनरःशंसन्त्युक्यशासंउकथा । 
येतेइवॅजिबिपणरदांश्ञस्मान्डंणीप्वयुज्यांयतस्में ॥ ९॥ 
सद्यः। चित्‌। नु । ते। मघऽव्॒‌। अभिष्टौ । नर; । शंसन्ति । 
उक्यऽशसंः । उक्था । ये । ते । हवैभिः । वि। पणीन्‌। 
अदांरान्‌। अस्मान्‌ । दणीष्व ।युज्यांय । तस्मै ॥ ९ ॥ 
हेमववन.धनवनिन ते तव नु अद्य अभिष्टवभ्येषणे ये नरः उक्थशासः; उक्यानां शै- 
सितार; उक्था उक्थानि शख्नाणि सयश्चिव्‌ सएव शंसन्ति किं च ते तव हेमः स्रः 
पणीन्‌ अप्रदानशीडान वणिजोपि व्यदाशन्‌ धनानि विशेषेणादापयनितय्थः | वानस्माच, 
तसमै युज्याय सख्माय तत्सख्यमनुं यतं बृणीष्वापरिग्रहाण ॥ ९ ॥ 
९. घनवान्‌ इन्द्र, तुम्हारे यज्ञ के हमी नेता ओर उक्य का (मंत्रों 
के) उच्चारण करनेवाले हें। आज उवथों का उच्चरण करते हँ 


और तुम्हारे हव्य के द्रा पणियों (अदाता बणिकों) को भी घन देते हूँ। 
हमें सख्य रूप से स्वीकार करो । 


एतेस्तोमांनरांन्तमतु्म॑मस्मग्यंचोदद॑तोमघानि । 
तेषांमिन्दरत्रहत्येशिवोभूःसखांचशूरॉविताचनृणाम्‌ ॥ १०॥ 
एते । स्तोर्माः । नराम्‌ । रृःतम । तुभ्य॑म्‌ । असमन्यंश्चः । 

दद॑तः । मघानि । तेषाम्‌ । इन्द्र । त्रः । शिवः । 

भूः । सखां । च । शूर: । अविता । च । डुणाम्‌॥ १०॥ 


१३९ 
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हे नृतम नेतत तं नरा नेतृणां यएते स्तोमाः संघाः मघानि मंहनीयानि ह- 
वींपि ददतो ददन्तः अस्मद्रांचोस्मदभिमुखाः अभूवनिविशेषः । तेषां नृणां बृहते संग्रामे 
शिवः कल्याणरुद भूः भव । सखाच भूः। शूरः वीरःसन्‌ अविता रक्षिता च भूः॥ १०॥ 

१०. नेतृ-श्रेष्ठ इन्द्र, नेताओं की स्तुतियों ने तुम्हें पूजनीय हृब्यदान 
करके हमारी ओर कर दिया हं । युद्ध मे इन्हीं नेताओं का तुम कल्याण 
करो और इनके सखा, शूर तया रक्षक बनो । 


अथैकादशी- 


नुरन्द्रशूरस्तव॑मानऊतीबहा॑जूतस्तन्वांवाडधस्र । 
उप॑नोवा्जान्मिमी हयुपस्तीन्यूयंपांतस्तिभिःसदांनः। ११।३०॥ 
नु. इन्द्र । शूर । स्तव॑मानः । ऊती। ब्रहशजूतः । तन्वां 
व॒ध । उप । नः । वाजांन्‌। मिमी हिं । उप॑ । स्तीन्‌ । 
यूयम्‌ पात्‌ । स्वस्तिषक्ि: । सदां । नः॥ ११ ॥ ३०॥ 
हे शूरेन्द नु अद्य स्तवमानः स्तूयमानः ब्रहमणूतो ब्रह्मणा स्तोजेण प्रेरितः तन्वा शरी- 
रेण वबृधस्व आपि च नोसमश्यं वाजानलान उपमिमीहि प्रयच्छेत्यर्थः । सतीन, गरहां भोप- 
मिमीहि । स्पष्टमन्यर॥ ११ ॥ 
११. बोर इन्द्र, आज तुम स्तूयमान और स्तोत्रवाले होकर शरीर से 
बद्धित होओ । हमें अन्न और घर दो । तुम सदा स्वस्ति-द्रारा हमारी रक्षा 


ङरो। 
॥ इति पञ्चमस् द्वितीये बिशोवर्गः ॥ ३० ॥| 
वेदार्थस्य प्रकाशेन वमोहाई निवारय । 
पुमर्था्वतुरोदेयाद्विद्यावीर्थमहेश्वरः ॥ १॥ 


इवि भीमद्राजाधिराजपरमे-्वरवैदिकमा गंग्रवर्तकशी वी रबुछ भूप रु सा घाज्य धुरंघरेण साय- 
णाच्रार्येण विरचिते माधवीये बेदार्थभकाशेकरक्संहिताभाष्ये पञ्चके द्वितीयो ध्याय:समाह॥२॥ 


॥ श्रीगणेशाय नमः ॥ 


ROO 


यस्य निशवसितं वेदा योवेदेश्योखिलंजगद। निर्ममे तमहं बंदे वियातीर्थेहेश्वरम.॥ || 

अथ ठृवीयोध्याय आर्ते । उग्रोजज्ञइवि दशर्च ततीयं सूक्त वसिष्ठेषु 
. नदर तथाचानुक्रम्यते-उग्रोदशेवि । आभिषविके चतुर्थेहनि निष्केवल्ये एक्त्सक्त निविद्धानं स 
त्रितं च-चतुर्थ स्पोग्रोजज्ञइवि निष्केवल्यमिति । महात्रवेपि निष्केवल्येएतत्सक तथव पंचमार- 
ण्यके सत्रितं-उप्रोजज्ञेवीयायस्वधावानुदुबह्माण्यैरदअवस्पेवि। सौमिकचातु्मास्येपु वैश्वदे- 
वस्य स्थाने प्रथमं पष्ठयमहः तत्रापि निष्केवल्ये एवत्सूकेनिविद्धानं सूतितं च-जनिष्टाउग्र- 
उम्रोजज्ञइवि मध्यंद्निइवि । 

तत्र प्रथमा- 
अम्‌ उग्नोजज्ञेवीर्यांयरवधावाश्वकरिरपोनर्यायत्करिष्यन्‌ । 
जग्मियुवांचूषदनमवॉजिस्रातानइन्द्एनसोमहाश्चित्‌ ॥ १॥ 


उपः। जज्ञे । वीर्याय । स्व॒धाश्वांन्‌। चक्रिः । अर्प: नर्यः | यत्‌। 

करिष्यन्‌ । जग्मिः । युवां । चृइसदंनम्‌ । अव॑ःशभिः । त्राता । 

नः । इन्द्रः । एन॑सः । महः । चित्‌ ॥ १॥ 

स्वधावान्‌ बउवान्‌ उम्रओजस्वी ऊदूणोंवा इनः वीयाय वीर्य कर्तु अनने बभूव । नर्यो 

नरहितःसन्‌ यत्कर्म करिष्यन, भवति तद्पः कर्म चक्रिः क्तव | चक्रिरिति किसत्ययस्प दि- 
इद्धावाद नळोकाब्ययनिष्ठाखटर्थृनामिवि पष्ठीमविषेधः | अपिच तृपदनं यज्ञ युवा नित्यः 
वरुणःसन, अवोमीरक्षणैः सार्धे जग्मिः गन्ता महश्चित महतोप्येनसः पापात, नोस्माकं बा- 
वा रक्षिता च भवेवि ॥ १॥ 

१. बली और ओजस्वी इन्द्र वीयं (प्रकाश) के लिए उत्पन्न हुए हे । 
मनुष्य के जिस हितकारी कार्य को करने की इच्छा इन्द्र करते हे, उसे 
अवशय ही करते हें । तरुण ओर रक्षा के लिए यज्ञ-गृहू को जानेवाछे इन्द्र 
महापाप से हमें बचावें। 

अध द्विवीया- 


हन्तांडत्रमिन्ड'शू्शुवानःभावीुवीरोजंरितार॑मूती । 
कर्तीसुदासेअहवाडलोकंदातावसुमुहुरादाशुषैझूत्‌ ॥ २॥ 
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हन्तां । रम्‌ । इन्द्र: । शूशुंवान:। भ। आवीत्‌ । नु। वीरः। 
जरिततारंमु । ऊती । कर्ता । सुध्दासे | अह । वै । ऊँ इति । 
खोकम्‌। दाता । बसु । मुद्गः । आ । दाशुषे । भूत्‌ ॥ २॥ 
इन्द्रः शूशुवानोवर्धमान/सच्‌ बृत्रमसुरं हन्ता भवति । तृजन्तत्वादृत्रषष्ठ्यभावः वीरो वी- 
रःसन,जरितारं सतोतारं नु क्षिपं ऊती ऊत्या रक्षया प्रावीद मारक्षच । दासे राज्ञे ठोकं ज- 
नपे कर्ता च । यद्वा सुदासे कल्याणदानास यजमानाय लोकं कर्ता च भवति इहप्युत्तरत्रा- 
पि तृजन्वत्वात्ष्ठ्यभावः | अह वै उ इति त्रयः पूरणाः। दाशुषे यजमानाय वठ धनं मुहुर्भू- 
योशूयो दाताच भूदभूद आइति चार्थे ॥ २॥ 
२. वद्धंमान होकर इन्द्र वृत्र का वघ करते हैं। वे वीर हैं। घे शीघ्र 
ही शरण देकर स्तोता को रक्षा करते हें । उन्होंने सुदास राजा के लिए 
प्रदेश का निर्माण किया हे । वे यजमान को लक्ष्य कर बार-बार घन 


युष्मो अंनर्वा॑जरुत्समद्वाशूरं:सत्रापाइजनुपेमषांह्ः । 

व्यांसइन्दःप्रतंनाखोजाअधाविश्वंशचूयन्तेजघान ॥ ३॥ 

युध्मः । अनर्वा । खजऽरत्‌। समतूइवां । शूर: । स्॒राषाट्‌। 

जनुषां । ईम्‌ । अषाह्नः । वि। आसे । इन्द्र॑ः । पृतनाः । 

सु&ओजाः । अर्ध बिश्व॑य्‌ । शुत्रुध्यन्तंम्‌ । ज॒घान ॥ ३॥ 

युष्मो योड़ा अनवर अगिगन्दरहितो युद्धेप्वपराझुखोवा खजछयुदळत्‌ खठे सजे इ- 

ति युद्धनामद्ठ पाठाद । समद्वा समत्कलहः तद्वान शूरः शौर्येपितः जनुषा जन्मना स्वभावतएव स~ 
जाषाट्‌ बहूनामभिभविता अपहः स्वयंच केनाप्यनभिभूतः स्वोजाः सुवलः ईमयमिनत्ः पृव- 
नाः शरणां सेन व्यते विक्षिपति । अध अपि च श्रयन्तं शात्रवमाचरन्वं विश्वं सर्व ज- 


घान हन्ति ॥ ३॥ 
३. इद योद्धा, निष्पक्ष, ुद्धकर्ता, कलह-तत्पर, शूर और स्वभावतः 


बहुतों का अभिभव करनेवाले हे । थे शत्रुओं के लिए अजेय ओर उत्तम 
बलवाले हैं। इन्र ने ही क्षत्र-सेना को बाधा दी है। जो लोग शत्रुता 
करते हे, उनका वध इन्द्र ही करते हें। 
उम्नेचिदिन्द्रोद॑सीमहित्वाप॑प्राथतविषी शिस्तुविष्मः । 

निवज्ञमिन्द्रोहरिवान्मिमिक्षन्समन्ध॑सामदेंषुवाउवो' TF च॥४॥ 
उने इति । चित्‌ । इन्द्र । रोदसी इति । महिला । आ । 
पाय ।.तविषीजिः । तुविष्मः । नि । वरम्‌ । इन्द्रः । 


हरिश्वान्‌ । मिमिक्षन्‌ । सम्‌। अन्ध॑सा । मर्देषु वै । उवोच ॥ ४ ॥ 
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हे तविषो बहुधनेन्द महिला महिलेन तविषीभिबंठेथ उभे चिव उभे अप रोदसी 
यावाएथिब्यौ आ पमाथ आ पूरितवानति। अथपरोक्षस्तुतिः हरिवान्ववानिन्ज्र यजं तिमिः 
गिक्षन शत्रुपृ मापयन, मदेषु यज्ञेपु निवित्सुवा अन्धसा सोमेन समुवोच संप्ेब्यवे संगच्छते वा। 
उचसमवाये इविधातुः वा इति पूरण:॥ ४॥ 
४. बहुघनशाली इनदर, तुमने अपने बल ओर महिमा से द्यावापुथिबो, 
दोनों को परिपूर्ण किया है । अइववाले इन्द्र, शत्रुओं के ऊपर वद्य फॅकते 
हुए यज्ञ में सोमरस-द्रारा सेवित होते हे । 


|| 
प्रयसेनानीरधनभ्योअस्तीनःसत्वांगवेष णःसशष्णुः॥ ५ ॥ १॥ 
दषां । जजान । ढष॑णम्‌ । रर्णाय । तम्‌ । ऊँ इति । चित्‌ । 
नारी ।नर्यभ्‌। ससूव । प्र । यः | सेनाऽनीः । अघं । भ्यः । 
अस्ति । इनः । सत्यां । गोऽएंष॑णः । सः । वृष्णु: ॥ ५॥॥ १॥ 


दृषा सेका पिता कश्यप वृषणं कामानां वर्षितारमिन्द रणाय युद्धार्थ जजान। जनजनने 
इविधावः नर्य नरहितं तमु तमेवेन्द्रं नारी चिव आदिविरपि ससूव सुपुवे । अधापि च यइ तृ 
$्योनृणां सेनानीः सेनानां नेवा सन्‌ पासति वति सइन्द: इनः सर्वस्य जगतः ईश्वरो भवति 
नियुत्वान इन इतीश्वरनामझ पाठाद, सल्ला शत्रणां सादकश्च गवेषणः गवामनतष्टा च धृष्णुः 
शत्रूणां धर्षकश्न भवतीविशेषः ॥ ५॥ 
५. युद्ध के लिए पिता (कश्यप) ने कामवर्षी इन्र को उत्पन्न किया 
है। तारी ने मनुष्य-हितंषी उन इस को उत्पन्न किया हे । इन्द्र मनुष्यों 
के सेनापति होकर स्वामी बनते हे । इन्द्र ईदवर, शत्रुहन्ता, गोओं के 
अन्वेषक ओर शत्रुओं के पराभवकारी हें। 
॥ इति पंचमस्य तृतीये प्रथमो वर्गः १ ॥ 


अथ षष्ठो- 
नूित्सञ्रेपतेजनोनरेन्मनोयो अंस्यघोरमाविवांसात्‌। 
यज्ञेयइन्द्रेदतेदुबासिश्षयत्तरायकंतपाकंतेजा: ॥ ६॥ 


नु। चित्‌। सः । भेषते । जन॑: । न । रेषत्‌ । म्नः । यः । 
अस्य । घोरम्‌। आ£विवांसातू । यज्ञैः । यः । इन्द्रं । दध॑ते । 
इबाँसि । क्षय॑त्‌। सः । राये । ऋतऽपाः । ऋतेऽजाः ॥ ६ ॥ 
योजनः अस्पेन्सय घोरं शतरृणां बाधकं मनोयरैराविवासाद परिचरति सजनः नु इति 
भ्रविषेधे वंर्तवे चिदेवकाराथें नूचिद नेव त्रषते स्थानात! नभ्नपयति नरेषत नैव क्षीयेत अपिच 
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योजनोदुबांसि परिचरणसाधनानि स्वोतशस्राणीनये दते निषत्ते तस्म जनाय ऋताः यज्ञ- 
पाता ऋतेजाः यत्ञजाव्व सहकरी राये धनाय क्षमत. निवसति भे दिरथः ॥ ६॥ 

* ६. जो व्यक्ति इन्द्र के शत्रु-विनाशी मन की सेवा करता है, वह कभी 
भी स्यान-भ्रष्ट नहीं होता, फभी क्षीण नहीं होता। जो जन इन्र की 
स्तुति करता है, यज्ञोत्पन्न भोर यज्ञ-रक्षक इन्द्र उसे घन दे 

यदिच्टपूर्वा अपरायशिक्षजयज्यायान्कनीयसोदेष्णम्‌ । 

अम्तइत्पर्यासीतदूरमावित्रचित्य भरार॒पिन: ॥ ७॥ 

यत्‌ । इन्द्र । पूर्व: । अप॑राय । शिक्षेत । अय॑त्‌ । ज्यायांन्‌ । 

कनीयसः । देप्णम्‌ । अस्त: । इत्‌ । परि । आसीत । दूरम्‌। 

आ। चित्र | चित्य्‌ । भर । रयिम्‌ । नः ॥ ७॥ 

हे चित्र ्यनीमेनत यद्धनं पूर्व:पिवा ज्येषटो भाता वा अपराय पुत्राय कनीयसे वा शि- 
क्षय प्रयच्छन शिक्षविदीनकमा प्रीणाति शिक्षति इति दानकर्मसु पाठात भवतीति शेष॥ सञ्च 
देष्णं देयं धनं ज्यायान्‌ म्येष्ठः कनीयसः अयत्‌ प्रामुयात. यच्चापि धनं पितृतोउबध्या 
पु्ोअशतइत्‌ अश्तएव सन्‌ पिदगहं विहाय दूरं पासीत आस्ते तत्रिविधं चित्यं चायनीयं 


रयिं घनं नोस्मश्‍्यमाभर आहर ॥ ७॥ ¢ क 
७. विचित्र इन्द्र, पूर्ववर्ती पिता या ज्येष्ठ भ्राता परवर्ती को जो 


बान करता हे और जो घन कनिष्ठ से ज्येष्ठ प्राप्त करता है तया जो घन 

पिता से अमृत की तरह, पुत्र प्राप्त कर, बुर देश जाता हे, इन तीनों 

तरह के घनों को हमारे लिए ले आओ। 
यस्त॑इन्द्रप्रियोजनोददांशदसंन्निरेकेअंद्रिवःसखाते । 
वर्यतेअस्यांसुमतोचर्निशाःस्यामवरूयेअप्रतोचपीती ॥ < ॥ 
यः। ते। इन्द्र प्रियः । जनं; । ददांशत्‌। असंत्‌ । निरेके । 
अद्विध्वः | सखां । ते । व॒यम्‌ । ते ! अस्याम्‌ । सुऽ्मतौ । 
चमिष्ाः । स्यामं । वरुंथे । अप्र॑तः । इश्पौतो ॥ < ॥ 


हे इन्द यः ते तुषं परियः सा जनो ददाशव हवीषि दयात । हे अद्रिवः ससखा ते तव 
निरेके दाने असत्स्याव बयं चवसिष्ठाः अन्नवोहिसतः ते तव अस्यां सुमतो अनुग्रहबुद्धो व~ 
मानाश्रनिष्ठाः सुतिमत्तराः अविशयेनान्नवन्तोवा चनोजं गृपीतौ तृणां रक्षके वरूथे गृहे 
वरणीये वा धने स्याम वसेम भेम वा ॥ ८ ॥ 


मं०७अ०२ सू०२०] पञ्चमोष्टकः ११५ 
£ वधर इच, तुम्हे जो प्रिय सला हव्य देता है, वह तुम्हारे 
दान में हो अवस्थित रहे । हुम, अहिसक होकर, तुम्हारी दया प्राप्त करते 
हुए सबसे अधिक अन्नवान्‌ होकर मनुष्यों के रक्षणशील गृह में रह्‌ सकें। 
एपस्तोमोअचिक्दइषातउतस्तामुर्मघवन्नकपिष्ठ। 
रायस्कामोंजरितार॑न्तआगन्तमहरक्रवखआशकोनः ॥ ९॥ 


एषः । स्तोमः । अचिक्रदत्‌ । षां । ते । उत। सामुः । 
मघश्वन्‌ । अक्रपिष्ट । रायः । कार्मः । ज॒रितारंम्‌ । ते । 
आ । अग॒न्‌ । त्वम्‌ । अइ'। शक्त । वस्वः । आ । शकः । नः॥९॥ 


हे मधवच्‌ धनवनिन्ज ते लवदर्थ बृषा सक्ता एषः स्तोमः सोमः सूयमानः अचिक्रदद, 
कन्दृति उतापिच स्तामुः स्वोता अक्रपिष्ट अस्तौद आपिच हे शक्र ते तव जरितारं स्तोतार 
मां रायोधनस्य कामोभिठाष आगन, आगतः भतसलं वस्थो धनं कर्मणिपष्ठी नोस्मज्यं अंग 
क्षिमं आशकः घेहि॥ ९ ॥ 

९. घनसाली इन्द्र, तुम्हारे लिए बरस कर यह सोम रो रहा है। 
स्तोता तुम्हारी स्तुति करता हं । बकर मे तुम्हारा स्तोता हे । हमें षत 
को अभिलाषा हुई हे । इसलिए तुम क्षी्ष हम लोगों को बासयोग्य 
घन दो। अथ दृशमी- 


सर्नइन्द्रत्वय॑ंतायाइपेधास्तमनांचपेमघवानो जुनन्ति । 
बस्बीपुतेजरित्रेअंस्तुशक्तिपूंयंपांतरस्तिजिःसर्दानः ॥१०॥२॥ 
सः । न: । इन्द्र । लध्य॑ताये । इषे । धाः । नां । च । ये। 
मघध्वानः | जुनन्ति | वस्वीं । दु ते । जरिञे । अखु। 
शक्ति: । यूयम्‌। पात्‌ । स्वस्ति: । सदा । नः। ॥१०।॥ २॥ 
हे इन्र सलं लयताये इमे लया दत्तमनं शोक नोस्मान्‌ घाः धारय । ये च मघवानो 
हविष्मन्तः लना स्वयमेव जुनन्ति हवींपि तरां प्रति भेरयत्ि तानि लयताया इषे धाः 
आगि च वस्वीपु अतं प्रशस्ता स्तुतिषु ते तव जरितरे स्तोत्रे मझ शक्तिः सामध्येमस्तु | 
यद्वा जरित्रे महं ते तव वस्वीषु प्रशस्ता शक्तिद[नमस्तु स्पष्टमन्यत॥ १०॥ 

१०. इच्च, अपने दिये हुए अन्न को भोगले के लिए हमें घारण 
करो । जो हृब्यदाता स्वयमेव हव्य प्रदान करते हुँ, उन्हें धारण करो । 
अतीव प्रश्षंसा-योग्य स्तुति-रायं में हमारी झक्ति हो । में तुम्हारा स्तोता 
हें । तुम हमें सदा स्वत्ति-दारा पाळन करो । 

॥ इति पंचमस्य दृीये द्वितीयोवर्गः | २॥ 


१० 
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असागिदेवमिति दशर्तं वरस्या रहै तथाचानुक्रानं-असावीवि। 
माध्येदिनसवनेधेत्रावरुणस्योजीयमानमिदं सक्त सितं च-असाविदेवमिहोपयातेत्यनुसवन- 
मिति । इसम इः पशावभिकलेति वपाया अनुवाक्या । सितं च-अभिकलेचशूरघ- 
ज्मन्‌ लंमहाइन्रतुभ्यंहक्षाइति । 

५ तत्र प्रथमा- 
असाविदेवंगोकजीकमन्धोन्य॑स्मिलिन्द्रों जनुपेम॒ुवोच । 
वोधमसित्वाहरय श्वयज्ञेबोधानःस्तोममन्ध॑सोमदेपु ॥ १ ॥ 
असांबि । देवम्‌। गोऽऋजीकम्‌। अन्ध॑ः । नि । अस्मिन्‌ 
इन्द्र: । जनुषां । ईम्‌। उवोच । बोधांमसि । त्वा । हरिऽअश्व । 
यक्ञैः बोधं । नः । स्तोम॑म्‌ । अन्ध॑सः । मदेषु ॥ १॥ 

देवं दीं गोऋजीकं गोशिः संस्कृत गवयेन मिश्रितमित्यर्थ: अंधः सोमरूपमनं असा- 
हि अभिषुरं। इंमयमिन्ज्रोस्मिनभिपुते सोमरूपधसि जनुषा स्वशञावतएव म्य॒वोच नितरां संगतो 
भववि। अथ प्रत्यक्षस्तुतिः हे हयंस्व ला तां यज्ञैः स्तोत्र: हविशिर्वा बोधामसि वोधयामः । 
अनः सोमस्य मदेषु नोस्माकं स्वोमं सतोत्रं बोध बुध्यस्व च ॥ १ ॥ 

१. दीप्त और गब्य-मिथ्ित सोम अभियुत हुआ हुं। ये इन्र 
स्वभावतः इसमें संगत होते हें। हस्व, तुम्हें हम यज्ञ के द्वारा प्रबोधित 
करेगे । सोमजात मत्तता फे समय हमारे स्तोत्र को समझो । 

प्रय॑न्तियज्ञविपय॑न्तिब्हिःसोममादों विद्थेद्धवांच: । 
न्युजियन्तेयशसोंग्र्॒ञादावूरउंपब्दोडष॑णोचूषाच: ॥ २ ॥ 
प्र । यन्ति। य॒क्षम । विपय॑न्ति । बहिः । सोमऽमाईः । विदथे । 
दुभश्वांचः । नि। ऊँ इति । थियन्ते । यशस॑ः | गक्षात। आ। 
दरेऽउंपब्दः । दर्ष॑णः । दऽसाच॑ः ॥ २॥ 
अजञप्रयन्ति यष्टारः बर्हिश्च विपयन्ति स्टणर्ि। विपः स्तरणकमा विदथे यज्ञे सोममादोग्रावा- 
णश्च दघरवाचःदुर्घरवाचोशवन्ति। अपि च यशसो यशस्विनी दूरउपन्दःदरेउपय्दिः शब्दो येषां 
ते दूरउपन्दः नृषाचः नुेतूनृलिजः सचन्तइवि नुषाचो इषणो आवाणों शातः गृहात्‌ हम 
ध्यमग्रावा तस्माद आइति चार्थें निन्नियन्ते अभिषववेठायां निगृहन्ते । उद्वति परणः॥ २ ॥ 
२. यजमान यज्ञ में जाते और कुश फंलाते हं । यज्ञस्यान में पत्थर 
बुढंषं शब्द करते हे । अन्नवात्‌, दूर तक शब्द करनेवाले, ऋत्विकों-द्वारा 
संगत तया वर्षक प्रस्तरगृह से गृहीत होते हें । 


मं०७ अ०२ सू०२१] प्रथमो्ठकः बे 


अथ तृवीया- 
ल्वमिन्ड्सवितवाअपस्क परिष्टिताआहनायरपूरवी: 
त्वददावकेरथ्यो डनथेनारेजन्तेविश्वाकत्रिमांणिश्षोषा ॥ ३॥ 
खम । इन्द्र । स्विते । अपः । करिति कः । परिंइत्थिताः | 
आहिना। शूर । पूर्वी: । तवत्‌ वावके । रथ्व: न। थेना: रेजते । 
विश्वां । कत्रिमाणि। भीषा ॥ ३॥ 
है शरे लं अहिना नेण परिहिता आनताः वीह सउदकानि सवितवे सु 
कः अकार्पी; धेनाः नयश्च द्‌ त्वचोहितोः रथ्योन रथिनइव वावक्रे निर्गच्छन्दि | वक़िकौरि- । 
त्ये इति घात: । विश्वा विश्वानि छनिमाणि भुवनानि च भीपा लचीला रेने कंपन्ते॥३॥ ` 
३. हे शूर इन्द्र, तुमने वृत्र-दारा आक्रान्त बहुत जल भेजा या। तुम्हारे 
ही कारण नदियाँ, रथियों को तरह, निकळ्तो हें। तुमसे ढर के मारे 
सारा विइव कांपता हे। 
भीमोविवेषायुधि्तिरेषामपांसिविश्वानर्या णिविद्यान्‌ | 
इन्द्र पुरोजर्डषाणो विदूंधोहिवजञहस्तोगहिनाजंघान ॥ 9 ॥ ` 
भीमः । विवेष । आयुंधेजिः । एषाम्‌ । अपौसि । बिश्वा L 
नर्याणि । विद्वान्‌ । इन्द्र: । पुर: । जर्हैषाण: ! वि । दृधोत्‌।'वि। 
वर्ज्बहस्तः । महिना । जघान ॥ ४ ॥ 
इन्द्रो नर्याणि नरहिवानि विश्वा विश्वानि अपांसि कर्माणि विद्वान, जानन्‌ आयुघेभि- 
रायुचैः भीमो भयंकरःसन,"्षां कमंशिषष्ठी एतानसुरान्‌ विवेष व्याप्तवान. पुर तेषां विदूषो- 
दुकंपयत) अपि च जरँपाणः हवन्‌ महिना महिजञा युक्तो वजहस्वःसन,तानजषान | ४ 
४. इन्द्र गे मनुष्यों के सारे हितफर कार्यों को जानकर तथा आयुधों 
से भयंकर होकर असुरों को व्याप्त किया था और उनके सारे नगरों को 
कम्पित किय! या । उन्होंने प्रसन्न, महिमान्वित ओर बजहस्त होकर 


इनका वध किया या । 
अथ पश्चमी- 


नयातव॑इन्द्जूजुवु्नोनवन्द॑नाशविष्वेद्या भिः । 
सशंधेदर्योविषुणस्पजन्तोममा शिश्षदेवाअपिगुझतंन:॥ ५।३॥ 

न । यातर्वः । इन्द्र । जूजुवुः । नः । न । वन्द॑ना । शविष्ठ । वेद्याजिः ।. 
सः | शर्धत्‌। अर्यः । विषुणस्य । जन्तोः। मा । शिश्वा; । 

अपि | गुः । ऋतम्‌ । नः॥ ५॥ ३॥ 
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हे श्र यातयोराक्षसाः नोस्यान न जनुः नहः | जूजुवुरिति हिंसाकियःएथकरणकि- 
'योबा। झपिच हेशविष्ठ वलवत्तमेल्व वन्दना वन्दनानि रक्षांसि वेद्याभि द्याः प्रजाश्योनोस्मान्‌ 
नजूजवुः नशथङ्तु। किं च अयेः स्वामी सङः विषुणस्य विस्य जन्तोः पाणिनः शासने 
शप॑द उत्सहेत । अथच शिश्नदेवा शिक्षेन दीव्यति क्रीडन्ति शिक्षदेवाः अननच्ाइत्प- 
थः नोस्माकं कतं यज्ञ सत्यं वा मापिगुः मापिगमच्‌।तथा च यास्कः-सउत्सहवां योविषुण- 
स्यणनो्बिपमस्य माशिमनदेयाअनचयाः शिशनं भथतेः अपिगुरतंनः सत्यंवा यशवेतिं ॥५॥ 
५. इनदर, राक्षस हमें न मारे । बलि-श्रेष्ठ इन्द्र, प्रजा से हमें राक्षस 
अलग न करे । स्वामी इन्द्र विषम जन्तु को मारने में उत्साहान्वित होते 
हें। शिःनदेव (अब्रह्मचारी) हमारे यज्ञ में विघ्न त डालें। 
॥ इति पचमस्य एतीयेद्तीयो वर्गः ॥ ३॥ 
अथ षष्ठी- 
अनिकरलेन्द्रभूरधज्मन्नते विव्पडपरहिमानंरजांसि । 
सेना हिइत्रंशब॑साज़षन्थनशत्रुरन्तंविविददयुघातें ॥ ६॥ 
अजि । कत्वं । इन्द्र | भूः। अधं । ज्मन्‌ । न। ते । विव्यक्‌। 
महिमानंम्‌ । रजाँसि । स्वेन॑ । हि। ट्त्रम्‌। शब॑सा । ज॒घन्थ॑ । 
न । श्चुः । अन्त॑ग । विविदत्‌ । युधा । ते ॥ ६ ॥ 
हे श्र लं ऋला कर्मणा ज्यव्‌ पथिब्यां वर्वमानान णन्तून्वा अभिभूः अश्युः अधा- 
पिच ते तव महिमानं रजांसि सर्वेडोका न विव्यक्‌ व्यचिर्ब्यांपिकर्मा न व्यामुव नित्यर्थः स्वे- 
न हि आत्मीयेन च शवसा बेन वृत्रं जघंथ त्वमवधीः शुष युधा युद्धेन ते तवांतं हिंसां 
न विविदृद गउन्धवान्‌ ॥ ६॥ 
६. इनदर, कर्म द्वारा पूथिवी के सारे जीवों को अभिभूत करते हो। 
संसार तुम्हारी महिमा को व्याप्त नहीं कर सकता । तुमने अपने बाहु-बल 
से बृत्र का वध किया है । युद्ध से शत्रु तुम्हारा पार नहीं पा सके । 
- वेबा्ेुर्यामपरवनक्षनामंममिरलहासि। 
इन्द्रीमघानिदयतेविषज्लेन्द्रवाज॑स्पजोडवन्तसाती ॥ ७॥ 
देबाः । चित्‌ । ते । असुर्याय पूर्व । अनु । क्ष्रार्य । ममिरे । 
-सहाँसि । इन्द्र॑ः । मघानि । दयते । विऽस्ं । इन्द्र॑म्‌ । वाज॑स्य । 
विकिरण UN सातौ ॥ ७॥ ० 


३ नि० ४. १९। 
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४ प्रे क नळ अणि अदय बजाय क्षत्राय झषदिहिसाकर्मा वट हिसा च उ- 
त्थः | हे इने तव सहांसि रानि अनुममिरे | हीने इत्यनुःकर्मंग्रवचनीय: | त्व 
बठेश्योहीना ममिरे इत्यर्थः | तथा च निगमान्तर-अनुतेौबृहतीवीर्यममईंवि । अथपरो- 
सुतिः इन्द्रः शन, विष् मघानि मंहनीयानि धनानि दृते भक्तेभ्यः प्रयच्छवि अपि चेन 


वाजस्यानस्य साती ठाजार्थ जोहुवन्त खुवन्ति स्वोवारभाहुयन्ति वा ॥ ७॥ 
७. इन्द्र, प्राचोन देवगण ने भी बल और झत्र वध में इन्द्र के बल 


से अपने बल को कम समझा या । शत्रुओं को पराजित करके इसा भक्तों 
को घन देते हैं। अन्न-प्राप्ति के लिए स्तोता इन्द्र को बुलाते हे । 
कीरिश्विद्धित्वामव॑सेजुहावेशानमिन्द्र सौ भ॑गस्य॒भूरें 


द्र यभूर्‌ः। 
अवोंबभूयशतमूते अस्मेअभिक्ञत्तस््ाब॑तोवरूना ॥ < ॥ 


कीरिः । चित्‌ । हि। त्वाम्‌। अवंसे । जुहाव॑ । ईशानम्‌ । इन्द्र । 
सौभ॑गस्य । भूरेः । अब॑ः । बभूथ । शतम६ऊते । अस्मे इति । 
अभिशक्षततुः | त्वाध्व॑तः | वरूता ॥ < ॥ 


हे इन्द्र इंशानं तां कीरिः सतोता कारुः कीरिरिति सतोठ्नामद पाठत्‌ वसिष्ठोऽवहे र- 
क्षणाय जुहाव हि स्तौति हि हयपि बा। चिदिति प्रणः अपि च हे शतमूवे बहुरक्षेत्र जसे 
अस्माकं भूरे: प्रभूतस्य सौभगस्य धनस्य अवोरक्षा बशूय बशूविथ भभिक्षचुरंहिसकस्य 
त्वावतः तत्सदृशस्य वक्तवा वारयितश्न भव ॥ ८ 

८. इनर, तुम ईशान व ईश्वर हो। रक्षा के लिए स्तोता तुम्हें 
बुलाते हे । बहुत्राता इन्द्र, तुम हमारे यथेष्ट घन के रक्षक हुए थे। 
तुम्हारे समान हमारा जो हिसक हो, उसका निबारण करो । 

अथ नवमी- 


सखांयस्तइन्द्रविश्व्हस्यामनमो्॒धासोंमहिनातं त्र । 
वन्वन्तुस्मातेवंसासमीकेई मींतिमर्यावनुषांशवासि ॥ ९ ॥ 
सखांयः । ते । इन्द्र । विश्वह॑ । स्याम । नमःःट॒धास॑ः । महिना । 
तरुत्र । वन्वन्तु । स्म्‌ । ते । अव॑सा । सम्‌ऽईके । अजिऽईतिम्‌ । 
अर्यः। बनुषांम्‌। शबासि॥ ९ ॥ 


१ क्क" सं० १, ४. २९..। 
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हे इ ते तब नमोबृधासो नमसा स्तुत्या हविषा वा वर्धयिवारो वयं विश्वह सर्वदा सखायः 
स्याम भवेम महिना महिना तरुः अत्प॑तारके्र ते तवावसा रक्षणेन समीके संग्रामे अर्यो- 
भीतिमभिगमन॑ वनुषां हिंसकानां शवांसि बछानि च वन्वन्तु सतोपारो हिंसन्तु ॥ ९ ॥ 
९. इन्द्र स्तुति-दारा हम तुम्हें वादित करते हुए सदा तुम्हारे सखा 
हों। अपनी महिमा के द्वारा तुम सवके तारक हो । तुम्हारे रक्षण से, 
आर्य स्तोता, संग्राम में आये हुए अनायों के बल की हिसा करें। 
सनंइन्द्रय॑तायाइपेधास्त्मनांचपेमघवानो जुनन्ति । 


वर्बीपुतेजरित्रेअस्तुशक्तिपूयंपांतसस्तिझिःसदांनः ॥१गाशा 


सः। नः। इन्द्र । त्व्श्यताये । इषे । धाः त्मनां। च। ये। 
मुघश्वानः । जुनन्ति । वस्वीं । छु ते । जरित्रे। असु । श॒क्तिः। 
यूयम्‌ । पात्‌ । खस्तिऽभिंः । सदां । नः ॥ १०॥ ४॥ 

इयशक्‌ व्याख्यावचरा ॥ १०॥ 

१०. इन्द्र, तुम हमें घारण करो, ताकि हम तुम्हारे दिये अन्न का 
भोग कर सके । जो हुव्यदाता स्वयं हव्य प्रदान करते हे, उन्हें भी घारण 
करो । में तुम्हारा स्तोता हू । अतीव प्रदांसा-योग्य स्तुति-कर्म में मेरी 
शक्ति हो । तुम हमें सदा स्बस्ति-द्वारा पालन करो । 

॥ इति पचमस्य तृतीये चतुर्थो वगेः ॥ 8 ॥ = 
पिबासोममिन्युमन्द्तुत्वेवि नवर्च पंचम सुक्तं। अनुक्रम्यते च-पियनवं वैराजसेत्यामिति। 
वसिष्ठकापिः आदितोष्टोविराजः नवमी तिष्व|किन्द्रोदेववा दशरात्रे चतुर्थेहनि निष्केवस्यशाख्रे पि- 
वासोममिन्दरेषिषट्‌ स्तोजियानुरूपौ सितं च-वैराजंचेत्पृष्ठ पिबासोममिनद्रमरदुलेति पट्स्तो- 
ब्रियानुरूपाविवि । महानतेपि निष्केवल्पेआयाः षळूचः सूजितं च-पिबासोममिन्दमन्द्तुत्वेवि 
पिति। आधा निष्केवल्यशस्रयाज्या सत्ितं च-पिवासोममिन्तुमन्द्तुत्वेवि याज्येवि । चतु- 
येहि माध्यंदिने सवने होत्रकशल्लेष॒ सप्तविराजः तरींस्तचानछत्वाएके कस्तचः शंसनीयः तत्र 
नतेगिरइत्यादयशचतसक्रचः सूत्रितं च-सतेगिरोअपिस ्येतुरस्य प्रोमहेम हिदृषेरध्वमिति । 
तत्र प्रथमा- 
पिबासोमंमिन्द्रमन्दंतुत्वायन्तेंसुषावहयेश्वाद्रि: । 
सोतुवाइभ्यांसुयंतोनार्वा ॥ 9॥ - 
पिब॑ । सोमम्‌ । इन्द्र । मन्द॑तु । त्वा । यम्‌ । ते । सुसाव॑ । हरिश्अश्व । 
अद्रिः । सोतुः । बाङ्ऽभ्यांम्‌ । सुऽ्य॑तः । न । अर्वा ॥ १॥ 
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शनः हइ सोम पिव सतोमसा लां मदु माइत । हेह ते लद सोतुरभिपवक- 
बहुमान रश्मिशयाम शव इतः द रिहा यं सोम खाव | 9 ॥ 
१. इत्तर, सोम पान करो। वह सोम तुम्हें मत्त फरे। हरि ताम 
भ्रश्‍ववाले इन्र, रस्सी-दवारा संयत अश्‍व की तरह अभिषवकरत्ता के दोनों 
हायों में परिगृहीत पत्थर ने इस सोम का अभिषव छिपा है ॥ 
पतेमगोयुज्यभाररस्तियेन॑ड्नाणिहर्सश्वहंसि। 
सत्वामिन्द्रपम्ूवसोममत्तु ॥ २॥ 
यः । ते। मर्दः । सुज्य॑ः । चार: । अस्ति । येन॑ | दच्नाणि । 
हृरिश्अश्व । हसि । सः । त्वाम । इन्द्र । प्रभुवसों इति प्रभुध्वसो। 
ममत्तु ॥२॥ 
हे हृयेत्व ते तव यः युज्योगुणः चारुः समीचीनो मदो मदकरः सोमोस्ति विद्यते येनच 
पीतेन सोमेन वृत्राणि हंसि। हे प्रभूवसो प्रभूतधनेन्छ त्वां ससोमोममत्तु मादयतु ॥ २ ॥ 

९. हरि नाम के अदववाले और प्रभूत-घनो इन्द्र, तुम्हारा जो उपयुक्त 
और सम्यक्‌ प्रस्तुत सोम हूँ और जिसके द्वारा तुमने वृत्र आदि का वघ 
किया हं, वही सोम तुम्हें मत्त करे। 

नोधासुमेंमघवन्वाचमेमांयांतेवसिष्ठो अर्चतिप्रशस्तिम्‌। 
इमाजहाम॑सधमादेंजुषख ॥ ३॥ 
बोधं । सु । मे । मघश्वन्‌। वाच॑म्‌ । आ । इमाम्‌। 
याम्‌। ते । वसिष्ठ: । अर्चति । भ£शंस्तिम्‌ । इमा । 
ब्रह्म॑ । सघऽमादे । जुषस्व ॥ ३॥ 
हे मघवन, घनवजिन्छ ते तव परशि स्वुविरूपां यां वाचं वसिष्ठः अर्चति वामिमां मे 
वसिष्ठस्य संबन्धिनीं वाचं स्ववोध सृष्ट अभिवुध्यस्व । किं च इमा इमाति न ब्रसाणि सघ- 
मादे यते जुषस्व सेवस्व ॥ ३ ॥ 

३. इन्द्र, तुम्हारी स्तुति-स्वरूपिणी जो बात वसिष्ठ कहते हे, उन 
बसिष्ठ की (मेरी) इस बात को तुम जानो और यज्ञ में इन स्तुतियों की 
सेवा करो। अध चवुर्थी- 

श्रुधी हृबेविपिपनस्पद्ेबधामि्स्पर्चतोमलीषाम्‌। 
कष्वादुवांस्यन्त॑मासचेमा ॥ 8 ॥ 
श्रुधि। हब॑म्‌। विशपिपानस्यं । अद्रेः । बोधं । विप्रस्य । अर्चतः । 
मनीषाम्‌। ष्व । दुवासि । अन्त॑मा | सर्चा इमा ॥ ४॥ 
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हे इन्र विपिपानस्य विपीतवतो विपिबतोवा ममद्ेग्रोब्णोहबमाहान शुषि श्रणु। तथाच 
निगमान्तरं-आवश्योवाचंवद्तावदद्मईि। विमय पातस्य वसिष्ठस्यारचंतः स्तुवतो मनीषा स्तु- 
ति बोध बुध्यस्व च । इमा इमानि क्रियमाणानि वांसि परिचरणान्यन्तमान्तिकतमानि बुद्धि- 
स्थानि सचा सह सहायभूतःसनवा छष्व कुरु च॥ ४॥ 

४. इन्द्र, मेने सोमपान किया है। तुम मेरे इस पत्थर की पुकार 
सुनो । स्तोता विप्र की स्तुति जानो । यह जो में सेवा करता हू, वह सब, 
सहायक होकर, बुद्धस्य करो। 

नतेगिरोआपिमष्येतुरस्यनरस इुतिमंसुर्यस्यविद्वान ९, 


सदतिनामंखयशोविवक्मि ॥ ५॥ ५॥ 
न। ते । गिरंः। आपि । ख्ये । तुरस्थ॑ । न । सु्स्तुतिम्‌ । 
अमसुर्यस्य । विद्वान्‌ । सदां त । नाम॑ । खध्य॒शः। विवक्मि॥५॥५॥ 
हे इत्र तुरस्प शत्रणां हिंसकस्य ते तव गिरः स्तुतीरस्॒यस्य द्वितीयार्थे पष्ठी लदीयम- 
झर्य बलं विद्वान, जानन, अहे नापिृष्ये प्रपिरमारजनकर्मा न मार्जयामि नपरित्यजामीत्यर्थः । 
सष्टवि शोभनां स्तुतिं च नापिश्‍ष्ये इपेमोर्जनकर्मलमन्यत्रापिदश्यते । तथथा-मानोअग्नेस- 
ख्पापिज्याणिपर्षिष्ठाईति । किंतु स्वयशः असाधारणयशस्ते तव नाम स्तोत्रं सदा संदेव 


विवक्मि रवीति ॥ ५॥ हर 
५. इन्द्र, तुम रिपुड्जय हो । में तुम्हारा बल जानता हूँ । में तुम्हारी 


स्तुति करना नहीं छोड़ सकता । मे सदा तुम्हारे यक्षस्वी नाम का उच्चारण 
करूँगा । ॥ इति पंचमस्य तृतीये पंचमो वर्ग: ॥ ५॥ 
अथषष्टीट 
भूरिहितेसव॑नामानुपेषुशूरिमनीषीहंवतेत्वामित्‌ । 
मारेअस्मन्मंघवज्योकः ॥ ६ ॥ 
मूरिं। हिं। ते । सवना । मानुषेषु । भूरि। मनीषी । हवते । त्वाम्‌ । 
इत्‌। मा। आरे। अस्मत्‌। मघः्व॒न्‌ । ज्योक्‌ । करिति कः॥ ६॥ 
हे मवने तव सवना सवनानि सोमाभिषवणानि भूरि भूरीणि मानुपेष्वस्मासु वर्तन्तइविशे- 
९: | हिः पूरणः मनीषी स्तोवा त्वामित त्वामेव भूरि हवते नितरांस्ौति आह्ृयति । अवोस्मद्‌- 
सचभरेदरे ज्योक्‌ चिरकाठं माकः आलानं माकार्षीः क्षिप्रमासानमस्मदासनं कुर्वित्यर्थ॥६॥ 
६. इन्दर, मनुष्यों में तुम्हारे अनेक सवन हैं। मनीषी स्तोता तुम्हारा 
ही अत्यन्त आह्वान करता हूँ । अपने को हमसे दूर नहीं रसना । 


३ ऋ° सं० <. ४. २९-। २ ऋ सं० १, ५. १६.। 
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अथ सामी- 
तुम्येदिमासरवंनाशरविश्वातुम्यंतर्माणिवर्घनार्योमि । 
तंनझिहेव्योंबिश्वर्धासि ॥ ७॥ 4 


तुभ्यं । इत्‌। इमा । सर्वा । शूर । विश्वा । तम्य । त्रक्माणि। 
वर्धना । कृणोमि । म्‌ | रुइकि:। हव्य॑ः । विश्वा । असि ॥ ७॥ 
है शूर तृष्येद यमेव इमा इमानि विता विश्वानि सवना सवनानि सोमाशिपवणानि 
मया क्ियन्तइवि शेषः तं तवदर्थमेव वर्धना वर्धनानि अल्लाणि स्वोबाणि छणोमि करोमि | 
लमेव नृभिशञाा नेदभिः विश्वघा सर्वप्रकौर: हब्योहातत्यः स्वुत्योवासि ॥ ७ ॥ 

७. शूर इन्द्र, तुम्हारे ही लिए पह सब सवन है; तुम्हारे ही लिए 
यह वर्द्धक स्तोत्र करता हूं । तुम सब तरह से मनुष्यों के आह्वान के योग्य 
हो। अथाष्टमी- 

नूचिच्तुतेमन्य॑मानस्पंदस्मोद श्रुवन्तिमहिमान॑मुग्र । 
नवीर्यमिन्ब्रतेनरा्नः ॥ < ॥ 
नु। चित्‌ । नु । ते । मन्य॑मानस्य । दस्म्‌। उत्‌ । अश्नुवन्ति । 
महिमान॑म्‌ । उप । न वीर्यम्‌ । इन्द्र । ते । न। रार्धः॥ ८ ॥ 
हे दस्म दशनीय मन्यमानस्य स्तूयमानस्य ते तव महिमानं नूचिदिति प्रतिषेषार्थः नु कषि- 
मं नूचिदुदशुवन्ति केचन न प्रामुवन्ति हे उम्र उदर्ण ते तव राधो धनं हे इन्द्र ते वीर्य सामर्थ्य 
के by पनी इन्द्र, स्तुति करने पर तुम्हारी महिमा को कोन नहीं 
तुरत प्राप्त करेगा ? कौन नहों तुम्हारा घन प्राप्त करेगा ? 


ह अथ नवमी- 
थेचपूर्वकर्षयोयेचनूलाइन्दजह्मांणिजनर्यन्तविप्राः | 
अस्मेतेसन्तुसर्याशिवानियूयंपांतरवस्तिजिःसर्दांन: ॥९॥६॥ 
ये। च। पूड । क्षय: । ये । च । नूलांः इन्र र्मणि । 
जनर्यन्त । विग्राः । अस्मे इति । ते । सन्तु । सख्या । शिबानिं। 
यूयम्‌ । पत । स्वस्ति्शमेः । सदां । नः॥ ६॥ ६॥ 
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ये च पूव पराक्तना ऋषयः ये च नूना: नूतनाः विमरामेघाविनऋपयों अल्लाणि स्तोत्राणि 
जनयन्त अजनयन्त वेष्विविवास्मे अस्मास्वपे हे इन्द्र वे तव सख्या सख्यानि शिवानि भ- 
द्वाणि सन्तु स्पष्टमन्यद ॥ ९॥ 

९. जितने प्राचीन ऋषि हो गये हुँ और जितने नवीन हे,, सभी 
तुम्हारे लिए स्तोत्र उत्पन्न करते हं । हमारे लिए तुम्हारा सख्य मंगल- 
मय हो। तुन हमें सदा स्वस्ति-द्रारा पालन करो । 

॥ इति. पंचमस्य दतीये पह्ो वर्ग: | ६॥ 
उदुबरसाणीति पळूचं हे सकं वरि दुम अनुक्र्मतेच-उदुपक्रिति | अ- 
भि्टेमे माध्यन्दिनसवने ब्राहणाच्छंतिशस््रे एतत्सूक्त सनितंच-उदुब्रझाण्यूजीपीवजीवृषश- 
स्तुराषाळिति याज्येवि । चातुर्विशिकेहनि माध्यंदिनसवने ब्राह्षणाच्छंसिशस्रे एतदहरहः श- 
स्प संज्ञकं सूरत । सूत्रितं च । उदुबरहमाण्यभ्रिव्टेवेतीतरावहरहःशस्येइति । अह्गणेषु द्विती 
यादिष्वहःसवेतदेवसक्त महातरपि निष्केवल्येएतत्सक्त सितं च-उदुबल्लाण्यैरवश्रवस्पावेमह- 
इन्बरोत्युग्रेदि पंचसूकानीवि । 
उदुजह्मांण्येरत श्रवस्येन्दैसमर्यमंहयावसि्ठ । 
आयोविश्वांनिशवसाततानोपश्रोतामईवंतोबर्चांसि ॥ १ ॥ 
उत्‌ । ऊँ इति । ब्रह्माणि । ऐरत । श्रवस्या । इन्द्र॑म्‌ । 
सध्मये । महय । वसिष्ठ । आ। यः। विश्वानि । शवसा । 
तुतान॑ । उप&श्रोता । मे । ईव॑तः । वचांसि ॥ १॥ 


अवस्यचेच्छया ्साणि सतोरण हवींपे चेर उद संवेकपयदवि शेषः 
उदि प्रण: हे वसिष्ठ तमपि समर्ये यग इं महय स्तोत्रेण हविषा च पूजय अपि च 
यइन्दी विश्वानि भुवनानि शवसा बछेन ततान व्यापवान सरवतः उपगमनवतो मे मम वचांसि 


सतृतिरूपाणि वाक्यानि उपश्रोता भवत ॥ १॥ मर 
१. अन्न को इच्छा से सारे स्तोत्र कहे गये हे । वसिष्ठ, तुम भी यज्ञ 


में इन् की स्तुति करो । बलद्वारा उन्होंने सारे लोकों को व्याप्त किया 
था। में उनके पास जाने की इच्छा करता हूँ। दे मेरे स्तुति-वचन का 


श्रवण करें। 
अथ द्विवीया- 


अयांमिषोष॑ईन्द्रदेवजामिरिरज्यन्तयच्छुरुपो विवाचि । 
नहिरमायुश्िकितेजनेंपुतानीदंदंस्यातिपष्येस्मान्‌ ॥ २॥ 
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अयामि । घोष॑: । इन्द्र ।देवऽर्जामिः । इरज्यन्त॑। यत्‌। 
शुरुधः । विध्वांचि । नहि । स्वम्‌ । आयु: | चिकिते । जनेषु । 
तानि । इत्‌। अंहॉसि । अति । पर्षि । अस्मान्‌॥ २॥ 
यदा शुरुधः शुचं संरुन्धन्दीति शुरुध ओषध्य इरज्यन्व वर्धन्ते तदा हे इन लद 
तिवाचिसोतरि देवभामिरदेवानां बनः घोषः स्तुविरूपः शब्दः अयामि अकारि अपि च जः 
नेषु मध्ये केनापि समायुः सं णीवितं नहि चिकिवे ज्ञायते यराः क्षीयते तानीद, तानि. 
सर्वाण्येव अंहांति पापान्यस्मानतिपर्षि अतिपारय॥ २ ॥ 
२. जिस समय ओषधियां बढ़ती हे, उस समय देवों के लिए प्रिय 
शब्द कहे जाते हं । मनुष्यों में कोई भी तुम्हारी आयु नहीं जान सकता । 
हमें सारे पापों के पार के जाओ। 
युजेरर्थंगवेष॑णंहरिम्यामुप्झाणिलुजुषाणमंस्थुः। 
विवाधिष्टस्परोदंसीमहित्ेन्दरोड॒त्प्यप्रतीज॑घन्वान्‌ ॥ ३॥ 
युजे । रथ॑म्‌ । गोएषणम्‌ । हरिधभ्याम्‌ । उप॑ । ब्रह्मांणि । 
जुजुषाणम्‌ । अस्थुः । वि। बाधिष्ट । स्यः। रोदंसी इति। 
महिऽत्वा । इन्द्रः । जाणि । अप्रति | जघन्वान्‌ ॥ ३ ॥ 
गवेषणे गवां प्रापकं इनस्य रथं हरिध्यामिनवाहाषां युजे सोत्रैहंुनस्मि बर्लाणि 
स्वोत्राणि जुजुषाणं परिवारैः सेब्यमानमिनद्ंउपास्थुरुपतिषंत । स्यः सोयमिन्द्रोमहित्वा मह- 
लेन रोदसी यावापथिन्यौ विवाधिष्ट व्यवाधिष्ट च अपि चेन्द्रोबत्ाणि शत्रून, अप्रतिद्वन्दानि 


जघन्वान, हृतवान्‌ ३ ॥ 
३. में हरि नाम के दोनों अइयों के द्वारा इनदर के गोप्रापक रय को 


जोतता हूं । इन्त्र स्तोत्रां की सेवा करते हे । सब लोग उनकी उपासना 
करते हे । उन्होंने अपनी महिमा से द्यावापृथिवी को बाधित किया है। 
इन्द्र ने शत्रुओं के दलों का नाश किया है। 
आपंश्चिसिप्युःस्तयो नगावोनक्षजृतंजरितार॑स्तइन्द्र । 
याहिवायुनेनियुतोंनोअ च्छालंहिधीभिदेयसेविवाजांन्‌ ॥9॥ 
आप: । चित्‌.। पिप्युः । खर्य: । न । गाव । क्षेत्र । कत्‌ । 
जरितारः | ते । इन्द्र । याहि । वायुः । न । नियुतः | नः। 
अच्छे । त्वम्‌। हि। घाभिः। दर्यसे | वि। बार्जानूु॥ ४॥ 
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हे इच लससादादापश्चित्‌ आपः तर्योन गावः वर्योंवशागावइव पिप्यु वर्षां । भप्रस- 
तागावोमांसठाभवन्ति हि! ते तव जरितारः स्वोतारश्र ऋतमुदक॑ नक्ष व्यामुवन। अपि च लें 
नोस्मान नियुवोवायुन वायुरिव अच्छ याहि अभियाहि। ल॑ हि धीभिः पज्ञाभिः कर्मिर्वा 
वाजाननननि विद्यसे स्वोतृज्यः प्रचच्छति॥ ४ ॥ 

४. इन्द्र, अप्रसूता गाय की तरह जल बढे ।. तुम्हारे स्तोता जल 
व्याप्त करें। जसे वायु नियुत (अइव) के पांस आता है, वैसे ही तुम 
मेरे निकट आओ । कर्म-द्वारा तुस अन्न प्रदान करो । 

तेत्वामदांइन्दमादयन्तुशुष्मिर्णतुविराधंसंजरित्रे ! 

एकेदिवत्रादर्यसेहिमर्तानस्मिञ्छूरसर्वनेमादयरव ॥ ५ ॥ 

ते । त्वा । मदां । इन्द्र । मादयन्तु । शुष्मिणंम्‌ । तुबिऽराध॑सम्‌ । 

जरिते । एकः | देवचा । दय॑से । हि । मर्तीन्‌ । अस्मिन्‌ । शूर । 

सव॑ने । मादयस्व ॥ ५॥ 

हे इन्द्र तवा लां तएते मदाः मद्कराः सोमाः मादयन्तु अपि च जरित्रे तोत्रे शुष्मिणं 
„बडवत तुविराधसं बहुधनं प्रं पयच्छसीति शेपः । हे शूर तं देवजा दवेषु एकएव मर्ता मनु- 
धयान दयसे,हि दयविरनुकंपार्थः भस्मन सवने यज्ञे मादयस्व ॥ ५ ॥ 

५. इन्द्र, मदकारी सोम तुम्हें मत्त करें। स्तोता को बलवान्‌ और 
बहुघनवान्‌ पुत्र बान करो । शूर, देवों में तुम्हें अकेले मनुष्यों के प्रति 
अनुकम्पा प्रवर्शित करते हो । इस यज्ञ में प्रमत्त होओ। 

अथ पही- 


एवेदिनदरंटपंणंव-तरबाहुवसिधासो आभ्यन्त्यकेः । 
सन:स्तुतोबीरवंद्धातुगोमंयूयंपांतखस्तिजिःसदांनः ॥ ६॥ ७॥ 
एव। इत्‌। इन््रम्‌। टर्षणम्‌ । वरज्जंश्‍बाइम । वसिष्ठासः। अजि । 
अर्चन्ति। अर्कैः । सः । नः। सतुतः । वीरइब॑त्‌। घातु । गोऽमत्‌ । 
यूयम्‌ । पात । ख॒स्तिऽभिः । सदां । नः ॥ ६॥ ७॥ 
बसिषासोवसिहाः बजवाहुं वजकत्पबाहुं दृषणं कामानां वार्षितारमिन्ज एवेत उक्तेन 
परकारेणेव अरयोः अफ्यर्चन्ति अभिजयति सुः सइन्ोनोसमभ्य वीरवतुरा- 
दियुक्तं गोमद गोयुक्तं च घनं धातु द्दात स्पष्ठमन्यद ॥ ६॥ 
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६. वसिष्ठ लोग इसी प्रकार अर्चनीय स्तोत्र-दारा वसत्रबाहु अभी- 
ष्टवर्षो इ की पुजा करते हैं। स्तुत होकर बे हमें वीर भोर गौ से 
युक्‍त घन दें । तुम्र हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 
योनिष्टन्युसदुनेअकारीवि पळूचं समं सुक्त बिसय वैशुपमैन्दं अनुकम्पते = 
योनिरिति। महाबते निष्केवल्येएवत्सूके सितं च--योनिष्ट्रसदुनेझकारीत्येवस्यचवसः 
शस्त्रोत्तमामुपसंतत्योपोत्तमया परिद्धातीवि । 
योनि्इ्दरसदनेअकारितमाचमिःपुरुहूतमयांहि । 
असोयथांनोविताट्घेचददोवसनिममदंश्चसोमैः ॥ ५ ॥ 


योनिः । ते । इन्द्र । सर्दने । अकारि | तम्‌ । आ | दुर्जिः । 
परुत्‌ । प्र। याहि । अस॑ः । यथां। नुः । अविता । र्घे। 
चु। दद॑; । वनि । ममदः । च । सोमैः ॥ १॥ 
हे इन्द्र वे तव सदने सदनार्थ योनिः स्थानमकारि । हे पुरुहूत नृभिमंरुद्धिः सा त 
योनिमाप्रयाहि । नोस्माकं यथाविता रक्षिवा असः भवसि नोस्माकं दृधे वर्धनाय चासः 
तथा च वसूनि ददः अस्मभ्यं देहि सेमरससरदीयरममदः मादयस्व च ॥ १ ॥ 

१. तुम्हारे गृह के लिए स्यान किया गया हे । पुरुहुत इन्द्र, मरतो 
के साय वहां आओ। जैसे तुम हमारे रक्षक हुए हो, जैसे तुम हमारो 
बृद्धि के लिए हुए हो, वैसे ही धन दो । हमारे सोम के द्वारा मत्त होओ। 

गभीतेतेमनंइन््रद्िबिहीःसुतःसोमःपरिषिक्तामधूनि। 
विर॑डधेनाभरतेसुदक्तिरियमिन्द्रजोड॑बतीमनीषा ॥ २॥ 
युजीतम्‌। ते । मन॑ः । इन्द्र । द्विंध्वर्हाः । सुतः । सोमः । परिइसिक्ता। 
मधूनि । विरृष्टश्धेता । करते । सुध्टक्तिः । इयम्‌ । इन्द्र । 


जोडुंबती । मनीषा ॥ २॥ 
हे इन्द्र दिवहांः ष्ठं प्रथमा दिवहसोहययोः स्थानयोः परिवृढस्य ते तवमनोगजीव- 
मस्माभिः परिगृहीतं सोमश सुतोभिपुतः मधूनि च परिषिक्तानि प्रु परिषिक्तानि विसृष्टपे- 
ना विसृष्टजिह्ा मधयमसतरणोचचायमाणा कतिः समारं मनीषा सुतरं जोहुबती 


संश्जियते च॥ २॥ Fe 
साहो तं दोनों स्थानों में पुज्य हो । हमने तुम्हारे मन को ग्रहण 


किया हुँ । सोम का हुमने अभिषय किया है। हमने मधु को पात्र में 
परिषिक्त किया है। मध्यम स्वर में कही जानेवाली यह सुसमाप्त स्तुति 
बार-बार इसर को आह्वान करके उच्चारित होती हा 

॥ इदि पंचमस्य दुवीये सपमोवर्गः॥ ७॥ 


uc कक्संहितामञाप्ये अ०३ब०९ 
अथ तृतीया- 


आनोंदिविआएथिव्यार्कजीषिनिदंबहिःसोंमपेयांययाहि। 
वहन्तुर्वाहरंयोम्थञ्चमाइूपमच्छांतवसंमदांय ॥ ३॥ 
आ। न: | दिवः। आ । पृथिव्याः । ऋजीषिन्‌ । इदम्‌ । बहिः । 
सोमऽपेयांय । याहि । वह॑न्तु । त्वा । हर॑यः । मञ्चम्‌। 
आदूषम्‌ । अच्छ । तृवसंय्‌ । मदाय ॥ ३॥ 
हे ऋणीषिनिन् नोस्माकमिदं बर्हिरिमं यज्ञ सोमपेयाम दिवः सवगादायासागच्छ पथि- 
व्या अन्वरिक्षाच आपः पृरथिवीत्यन्वरिक्षनामसु पाठाद्‌ आयाहि अपि च तवसं मृद्धं बलव 
न्व॑ वा मद्मंच॑ मदूभिमुखं तवा तां आंगूषं सोत्र अच्छाभि मदाय मदार्थ हरयोश्वावहन्तु॥३॥ 
३. इन्द्र, तुम हमारे इस यज्ञ में सोमपान के लिए स्वगं ओर अन्त- 
रिक्ष से आओ; ओर, आनन्द के लिए, हमारे पास, अदवगण स्तोत्र की 
ओर ळे जाये । 
आनोविश्वांमिरूतिमिःसजोषाबह॑जुषाणोहश्वयाहि। 
बरींडज॒तस्थरविरेभिःसुशिमास्मेदधट्ष॑णं शुष्म॑मिन्द्र ॥.४ ॥ 
आ। नः। विश्वाभिः । ऊतिऽिः॥ सऽजोषांः । ब्रह्म॑ । जुषाणः। 
इरिऽअश्व । याहि । बरीरजत्‌। स्थविरेभिः । सुऽशिष्र। 
अस्मे इति । दध॑त्‌ । ड॒ष॑णम्‌ । शुष्म॑म्‌ । इन्द्र ॥ ४ ॥ 
हे हयेश्व हरिनामकाश्व छुरिप्र शोभनहनो इन्द्र विश्वाः सर्वाभिरूविभीरक्षाभिः स- 
जोषाः संगतः स्थविरेभिईंदमंरुद्धिः सह वरीबृणव शबून्‌ भश हिंसन अस्मे अस्मभ्यं वृषणं 
कामानां वर्षितारं शुष्मं वडवन्तं पत्रं दधद्‌ प्रयच्छन्‌ ब्रह्म स्तोत्रं जुषाणः सेवमानो नोस्माना- 
si ऱ्ह हरि अस्व और झोमन हनुवाळे इन्द्र, तुम सब प्रकार को रक्षाओं 
के साथ वृद्ध मतों के संग शत्रुओं को मारते हुए हमें अभीष्टवर्षी तथा 
बळवातू पुत्र देते हुए एवम्‌ स्तोत्र-सेवा करते हुए, हमारी ओर आओ । 
अथ पश्चमी- 


एषःस्तोमोंमहडग्रायवाहेंधुर्राईवात्योनवाजय॑ननधायि । 
इन्दत्वायमकईहेवसूनांदिवींवद्यामा्धेनःश्रोमंतंघा: ॥ ५॥ 
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एषः । स्तोमः । महे । उग्राय॑ । बाहें । धुरिऽईव । अत्यः । न। 
बाजय॑न्‌। अधायि । इन्द्र । त्वा । अयम्‌। अर्कः | ईहे। वनाम्‌ । 
दिविऽइंब । द्याम्‌ । अधि । नः । श्रोम॑तम्‌ । धाः॥ ५॥ 


महे महे उग्राय उदूणांय ओजस्विने वा वाहे विश्वस्य बटे इय धुरीव रथस्य अत्यो- 
नाश्वइव वाजयन्‌ बलं कुर्वत एप स्तोमः अधापि व्यधापि | अथ प्रत्यक्षस्तुतिः हे तवा लां 
अयमकंः स्तोता वसूनां वसुनि घनानि ईहे याचते सरं नोसमा द्यां दिवीव ओतं श्रवणी 
सभन्न पत्रं वा अधि धाः अघि घेहि ॥ ५ ॥ 
५. रथ के घोड़े की तरह यह बलफर्त्ता मन्त्र महान्‌ और ओजस्वी 
इन्द्र को लक्ष्य कर स्थापित हुआ हूँ । इन्द्र, स्तोता तुमसे घन मांगता है । 
तुम हमें आकाश के स्वगं की तरह थ्रोमान्‌ पुत्र प्रदान करो । 
एवानइन्द्रवार्यस्पपूर्षिपरतेमहीसुमतिवेविदाम । 
इर्पपिन्वमघवंज्यःसुषीरायूयंपांतरस्तिजिःसरदांन: ॥ ६॥ ८॥ 
एव । नः । इन्द्र । वार्यस्य । पूथघि । भ्र । ते । महीम्‌। सुःमतिम्‌। 
वेविदाम । इष॑म्‌ । पिन्व॒ । मघव॑तऽभ्यः । सुध्वीरांम । यूयम्‌ । पात! 
स्वस्तिऽभिः। सदां । नः ॥ ६॥ ८ ॥ 
हे इन्द्र नोस्मार्‌ एव एवं वायस्य तृतीयार्थे पही वरणीयेन घनेन पूर्षि पूरय । ते तब महाँ 
महतीं सुमतिं अनुग्रह परवेविदाम शशा लभेमहि मघवड्यो हविधब्योसश्यं सुवीरां शोभ- 
नपुत्रादियुतां इपमल॑ पिन्व प्रयच्छेत्पर्थः । स्पष्टमन्यत ॥ ६ ॥ 

६. इन्द्र, इस प्रकार तुम हमें वरणीय घन से परिपूर्ण करो । हम 
तुम्हारा महान्‌ अनुग्रह प्राप्त करेंगे । हम हव्यवाले हें । हमें वीर पुतरवाक्त 
अन्न दो । तुम हमें सदा स्वस्ति-दारा पालन करो । 

॥ इति पञ्चमस्य द्ितीयेष्टमो वर्गः ॥ ८॥ 
आवेमहइनवेवि पदृचमश्म॑ सक्तं बसिया वम्र आतडत्यनुक्रानं । महाबवे 
निष्केवल्पे इद्मादीनि पंचसक्तानि सश्रितंच-आवेमहइन्योतयुम्रेवि पंचसुक्तानीवि। 
दत्र प्रथमा- 


आतेंमदईन्ोत्यग्रसम॑न्यबोयत्ममर॑न्तसेनाः | 
mn य nan 


SS 
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आ।ते। महः । इन्द्र । ऊती । उय्॒ । सऽम॑न्यवः। यत्‌ । सम्‌ऽअर॑न्त। 
सेनां; । प्ताति । दिद्युत्‌ । नर्यस्य । बाहो: । मा । ते । मर्नः । 
विष्वर्धक्‌। वि। चारीत्‌ ॥ १॥ 
है उम उदूण ओजस्विजिन्द यद्यदा समन्यवः समोमन्युरिमानोयातां ताः समन्यवः 
सेनाः समरन्त युध्यन्ते युद्धार्थ संगच्छन्ते वा वदा नस्य नरहितस्य महोमहतः ते तव बाहोः 
स्थतं विदयुदयुधं विद्युत हविरिति वजनामसु पाठात ऊती ऊतये अस्मद्रक्षाये आपतावि आ 
पततु । ते तव विष्वड्यक्‌ विष्वगगन्दमनः माविचारीत्‌ अस्मास्व स्थिरं भवतु ॥ १ ॥ 

१. ओजस्वी इन्द्र, तुम महान्‌ ओर मनुष्य-हितंषी हो । तुम्हारी 
सेनाये समान हे--एऐसा अभिमान कर अब युद्ध किया जाता हं, तब तुम्हारा 
हस्त-स्यित वस्र हमारे त्राण के लिए पतित हो । तुम्हारा स्वंतोगामी 
मन विचलित न हो। अथ द्वितीया- 

निदु्गइदश्नथिद्यमित्रानियेनोमर्तासोअमन्ति। 

आरेतंरांसंरुणुहिनि नित्सोरानॉंभरसंभरणंवसूंनाम्‌ ॥ २॥ 

नि। दुःगे । इन्द्र । श्रथिहि । अमित्रान्‌ । अभि । ये | नः! 

मर्तासः। अमन्ति । आरे । तम्‌ । शंस॑म्‌ । कुणुहि । निनित्सोः । 

आ। नः। भर | सम्‌ऽभर॑णम्‌ । वसूनाम्‌ ॥ २॥ 

हे इ दुर्ग युद्धे ये मासो मताः अभि अभिमुखाः सन्तो नोस्मानमन्ति अभिभवन्ति 

तानमित्रान्‌ शून निक्षथिहि निजहि। अपि च निनित्सोः अस्मानिनद्तुमिच्छतो नरस्य वं 
शंसं आशंसन भारे दूरे छणुहि ।अपि च नोसमश्यं वसूनां धनानां संभरणं समूहमाभर भा 
हर॥२॥ 

२. इन्द्र, युद्ध में जो मनुष्य हमारे सामने आकर हमारा अभिभव 
करते हे, वे ही शत्रुओं का विनाश करते हूँ । जो हमारी निन्दा करने की 
इच्छा करते हें, उनकी कया दूर कर दो । हमारे लिए सम्पत्तियाँ लाओ। 

शतंतेंशिप्रिनूतष॑ःसुदासेमहस्रंसांउतरातिरंस्तु । 

जहिवर्धवनुषोमर्त्यस्यास्मेययुत्रमधिरनंचघेहि॥ ३॥ 


` श॒तम्‌ । ते । शिप्रिन्‌ । ऊतयः । सुऽदासे । सहस्रम्‌ । शंसाः । उत। 
रातिः। असु । ज॒हि । व॑ः । व॒नुष॑ः । मर्त्यस्य । अस्मे इतिं । 
युम्मम्‌। आधि | रल्रम्‌। च । धेहि ॥ ३॥ 
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` हे शिपिन उष्णीपिन इस वे लदीयाः शं बहुभः तयो रक्षा: दे शोता 
महं सन्तु । सहतं शंसाः शंसनीया: कामाश्च सन्तु | उतापिच राविधेनमस्तु । वनुषो हिस्र 
मत्य॑स्प वधः हिंसासाधनमायुधं च जहि अपिचास्नै अघि भस्मासु नन दीहिमदनन मंशोवा 
रलं च घेहि । तथाच यास्क:-युन्न॑ योवतेय॑शोवालंवा असे चुश्ममध्रिलंच घेहि अस्माद 
ुनन च रलंच घेहीतिं ॥ ३॥ 

३. उष्णीष (चादर) वाले इन्द्र, मु सुदास के लिए तुम्हारी संकड़ों 
रक्षायें हों। तुम्हारी सेकड़ों अभिलाषाये और घन मेरे हों। हिंसक के 
हिसा-साधन हथियारों को विनष्ट करो। हमारे लिए दीप्त यश और 
रत्न दो। अथ चतुर्थी 

त्वाव॑तोहीन्द्रकलेअस्मित्वाब॑तो वितुःशूररातो । 
विश्वेदहांनितविषीवउयेँओकं-रुणष्वहरिवोनमंर्धीः ॥ ४ ॥ 


त्वाध्व॑तः । हि । इन्द्र । त्रे । आस्मि । त्वाइवंत: । अबितुः । 
शूर । रातौ । विश्वां । इत्‌ । अहांनि । तविषीश्वः । डय । 
ओकः | कणुष्व॒ । हरिध्वः | न । मर्धीः ॥ ४॥ 
हे इन्द्र लावतः तत्सदृशस्य ऋले कर्मणे अस्मि भवामि हि। हे शूर अवितुः विश्वस्य 
रक्षितुस्वावतस्तत्सदृशस्य रातौ दाने च अस्मीविशेषः । हे तविषीवोबडवन्‌ उग्र ओजखि- 
निन विश्वेद विश्वान्येव अहानि ओकोस्माकं सथानं छणुष्व कुर । हे हरिवो हरिवन नम- 
धीः अस्मांनहिंस्याः ॥ ४ ॥ 

४. इन्द्र, में तुम्हारे समान व्यक्ति के कमं में नियुक्त हू । तुम्हारे 
समान रक्षक व्यक्ति के दान में नियुक्त हू । बलवान्‌ और ओजस्वी इन्द्र 
सारे दिन हमारे लिए स्थान बनाओ। हरिवाले इन्द्र, हमारी हिसा नहीँ 
करना। अथ पंचमी- 

कुत्साएतेहर्यश्वायशूषमिन्द्रेसहेदिवजुंतमियानाः । 
स॒रारधिसुहनांशूरडत्ावयंतरत्राःसनुयामवाज॑म्‌ ॥ ५ ॥ 
कुर्त्साः । एते । हर$अश्वाय । शूषम्‌ । इन्द्रं । सहु; । देवत । 
इयानाः। सत्रा । कृधि । सुऽहनां । शूर । रुच्ा.। वयम्‌ । तरु्नाः । 
सनुयाम । वाज॑गू॥ ५ ॥ 
एते वयं वसिष्ठाः हर्यश्वाय हरिनामकाश्वायेच्द्राय शूषं सुखकरं स्तोत्रं कुत्साः कु्ाणाः 
करोतेः कुत्सशब्दनिष्पतिः इते देवजूतं दैः मितं सहोबठमियानाः माचमानाः तरुः दु- 


१ नि०५ ५, 
११ 
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गोणि वीणाः सनतो वाजे बलं सनुयाम उ्ेमहिं। अपि च हे शूर इरा त्राणि शून सु 
हना हनु सुशकानि सत्रा सर्वदा रुषि कुरु ॥ ५॥ 

- ५. हुम हयेइव इन्द्र के लिए सुखकर स्तोत्र कहते हुए और इन्द्र से 
देव-प्रेरित बल को याचना करते हुए, सारे दुर्गों को लांधकर, बल प्राप्त 
करेंगे । हम ह॒विवाले हे । हमें वीर पुत्रवाला अन्न दो। तुम हमें सदा 
स्वस्ति (कल्याण) द्वारा पालन करो । 

एवान॑इन्द्रवार्य स्यपूर्थिप्रतेमहींसुमरतिवेविदाम । 
इपंपिन्वमघबंद्मःसुवीरंयूगंपांतस्र॒स्तिभिःसदांनः ॥ ६॥ ९॥ 
एव । नः । इन्द्र । वार्यस्य । पूर्धि । प्र ते । महीम्‌ । सु&म॒तिम्‌ । 
वेविदाम । इप॑ग्‌। पिन्व । मघवंतूइभ्यः । सुऽवीरांम्‌। सूयम्‌ । 
पात । स्वस्तिऽभिः। सदां । नः॥ ६॥ ९॥ 

इयं व्याख्यातचरा ॥ ६॥ 

६. हे इन्द्र! हमें संरक्षण के योग्य भरपूर धन दे। तेरे आर्शीवाद से 
युक्त होकर हम आगे बढ़ें। उत्तर बीर जिसके साथ रहते हैं बह 
घन हमें मिले। तेरे अलावा सभी देव ही अपने संरक्षण के साधनों 

* से युक्‍त होकर हमारी रक्षा करते रहें। 
॥ इति पंचमस्य तृतीये नवमो वर्ग: ॥ ५ ॥ 

नसोमइन्द्रमिति पंचर्च नवमं सूक्तं वसिष्ठस्पाएँ वैशुभमैच्॑ तथाचानुकरम्यते-नसोमःपं- 

चेवि। महात्रते उक्तोविनियोगः। 
वन प्रथमा- 
नसोमइन्द्रमरसुतोममादनाबंह्माणोमधवांनसुतासं: । 

-तस्माउक्थंर्जनयेयज्नुजोषच्वन्नवीयःशणवद्यर्थानः ॥ १॥ 

न । सोमः । इन्द्रम्‌ । अर्सतः । ममाद । न । अन्रं्ाणः । मघवां 
नम्‌ । सुतास: । तस्मै । उक्थम्‌ । जनये । यत्‌ । जुजोषत्‌ । रृध्वत्‌। 
नबींयः । श्ृणब॑त्‌ । यथां । नः॥ १ ॥ 
मघवानं धनवन्तमिन्तमसुतोन अभिषुतः सोमोन ममाद न तयति झुतासोभिषुताः 
अपि सोमा अनहाणः स्तोत्रहीनाः न ममदुः ममादेत्येतदाख्यातं बहुवचनान्ततया विपरिणतं 
सदसंबध्यते अतएव त्रिष्वपि सवनेषु पावमानेः स्वोजैः स्तुताएव सोमाहूयन्ते । अपि च नो- 
सदीयं यदुक्थं इन्ोजुजोषद्‌ सेवेत यथा च नृवत राजेव आद्रेण *हणवत शृणुयात्‌ तथा 
नवीयोनवतरमुकथं श्त वस्माइ््राय जनमे पठामीत्यर्थः ॥ १ ॥ 
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१. जो सोम घनाधिपति इन्द्र के लिए अभिषुत नहाँ हे, उससे तृष्ति 
नहीं होती। अभिपुत होने पर भी स्तोत्र-हीन सोम तृप्तिकर नहीं होता। 
हम लोगों का जो उक्य इन्द्र को सेवा करता है और राजा जिसे श्रवण 
करता हे, उसी नवीन उकय का पाठ, इन्द्र के लिए, में करता हूँ। 
उक्थडंक्थेसोमइन्द्रममादनीथेनी' थेमघवांनंसुतासः । 
यदींसबाध॑ःपितरंनपुत्राःसंमानद्षा अवसेह्बन्ते ॥ २॥ 
उक्येध्डक्ये । सोम: । इन्द्रम्‌ । ममाद । नीथेशनीथे ।. 
मघश्वानम्‌। सुतास॑ः | यत्‌ । ईम्‌ । सःवार्धः  पितर॑यू । न । पुत्रा: | 
समान्दैक्षाः । अव॑से । हर्वन्ते ॥ २॥ 
यद्समाद उक्थेउक्े शेशे क्रियमाणे सोमोमघवानमितं ममाद मादयति नीथेनीथे 
स्वोबेस्तोत्रे कियमाणे झुवासोभिषुताः सोमा: माद्यति तस्मादीमेनमिन्द्रं सवाघः परस्परं 
मिडिताः समानदृक्षाः समानोत्साहा ऋत्िज: | पुत्रा: पितरं न पितरमिव अवते तरणाय स्व 


रक्षणाय वा इक शेः स्वेविश्व स्ववन्ति ॥ २॥ 
२. प्रत्येक उक्यःस्तुति-पाङ-काल में सोम धनवान्‌ इन्दर को तृप्त 


करता हुं । प्रत्येक स्तोत्रपाठ-काल में अभियुत सोम इन्द्र को तृप्त करता 
है। जैसे पुत्र पिता को बुलाता हू, वैसे ही, रक्षा के लिए, परस्पर 
मिलित और समान उत्साहवाले ऋत्विक्‌ लोग इन्दर को बुलाते हूँ। 
च॒कारतारणवंचूनमन्यायानिब्ुबस्तिवेधसंःसुतेषुं । 
जनीरिवृपतिरेक॑ःसमानो निमांमृजेपुर॒इन्दरःसुसक्रः ॥ ३॥' 
चकारं। ता कूणब॑त्‌। नूनम्‌ । अन्या । यानि ब्रुवन्ति । . 
वेधसंः ।सुतेषुं । जनी:६इव । पततिः । एकं: । समानः । नि। 
मखजे । पुर: । इन्द्र: । सु। सर्वीः॥ ३ ॥ 
बेधसः स्तोत्राणां विधातारः सुतेषु भभिषुतेष सोमेषु यानि कर्माणि बुबन्ति वा तानिः 
दृत्रवघादीनि कर्माणीन्दः पूर्वस्मिन्काठे चकार नूनं । संप्रति अन्या अन्यान्यपि कर्माणि छण- 
बव कुर्यांद। अषि च सइ सवः पुरः शतुनगरीः समानः समवृत्तिः एकः असहायः पतिः 


जनीरिव जायाइव सु निमाइने सम्यगशोधयेत्‌॥ ३ ॥ A 
३. सोम के अभिपुत होने पर स्तोता लोग जिन सब कर्मों को बातें 


कहते हूँ, उस सारे कर्मों को, प्राचीन काल में, इन्द्र ने किया या। इस 
समय अन्य कमं भो करते हूँ। जेसे पति पत्नी का परिमार्जन करता हूँ, 
बंसे ही समवृत्ति और सहायक-ून्य इन्द्र ने झत्रु-नगरियों का परिमार्जन 
(संशोधन) किया या। 


१६१ कक्संहिताश्ञाष्ये [अ०३व०११ 
एवात॑माहुरुतभृण्व्‌इन्द्रए को विभक्तातरणिमं घानामू । 
मिथस्तुरंऊतयोयस्यपूर्वीरस्मेझद्राणिसश्वतप्रियाणि ॥ ४ ॥ 


एव । तम्‌ । आदुः । उत । ण्बे । इन्द्रः । एक॑ः विश्मक्ता । 
तुरणिः । मघानांम्‌ । मिथःइतुर॑ः । ऊतयः । यस्य । पुर्वी: । 
अस्मे इति । शद्राणिं । सश्चत । प्रियाणि ॥ ४ ॥ 
यस्े्रस्य मिथः तुरो बाघनाः संग्लिष्टावा पूर्वी: प्वोबह्ृथः ऊतयो रक्षा: सन्ति तं 
एव एवमुकतगुणमाहः परे ऋषयः। उतापिचाद्यापि सइल्तरो मधानां मंहनीयानां धनानां विभका 
दातेति एको मुख्यः तरणिरापद्स्तारयितेति श्वे श्रूयते तस्य च प्रसादादस्मे अस्माच भवरा 


< णि मंगठानि प्रियाणि कल्याणानि सश्नत सेवन्तां ॥ ४ ॥ म 
४. परस्पर मिली इन्द्र. की अनेक रक्षायें हें--ऋत्विकों ने इन्द्र 


-के बारे में ऐसा कहा है। यह भी सुना जाता है कि इन्द्र पूजनीय घन 

को देनेवाले और आपद्‌ से उद्धार करनेवाले हें। उनकी कृपा से हमें 

प्रौतिप्रद कल्याण आश्नित करें। 
एवावसिषटइ्न्दमूतयेनुन्कदीनांरंषभंसुतेग्णाति । 
सहसरिणउप॑नोमाहिवार्जान्यूयंपांतस्तिभिःसदांनः ॥५॥१०॥ 


एवं । वर्सिष्ठ: इन्द्र॑श्‌ । ऊतये । नृन्‌ । कृद्ीनाग्‌ । टषशम्‌ । 
सुते । ग्रणाति । सहस्रिण॑: | उप॑ । नः । माहि । वाजांन्‌ | यूयम्‌ । 
पात । स्वस्तिध्किः । सदां। नः ॥,५॥ १० ॥ र 
बतिषोनूननृणां पषठर्थे दिवीया । उतये रल कष्टीनां मजानं दपं कामानां वर्धिता- 
रिले इते अभिषुते सति एव एवं पूर्वोकमकारेण गृणाति स्तौति । अथ पत्यक्षस्तृतिः हे इनर 


गोस्मशयं सहलिणः सहस्रसंर्याकान वाजान्‌ अजञान्युपमाहि प्रयच्छेत्यर्थः ।सपष्टमन्यद्‌ ॥५॥ 
५. रक्षा के लिए और प्रजा के अभीष्ट-वर्षण के लिए सोमाभिषव 


में वसिष्ठ इन्द्र की ऐसी स्तुति करते हैँ। इन्द्र, हमें नाना प्रकार के अन्न 
,दो। तुम हमें सदा स्वति-द्वार/ पालन करो। 
॥ इति पंचमस्य ठवीये दशमो वर्ग: ॥ १०॥ 


इन्द्र नरइति पच्च दशमं सक्तं वरिष्टस्यापे बेटं इन्जंनरइत्यनुक्रानं महाबते 
रिप्केवल्पे तत्सत उक्त तृतीयत्वेनेपशी बपापुरोढाशहमिषां आय्यास्तिः क्मेणानृवा- 
क्या; । सु्रितं च-इननरनेमधिताहवन्तउरंनोडोकमनुनेषििद्वानिति । 


इन्द्नरनेम्िताहवनतेयतार्यायुनजतेधियस्वाः 
शूरोचपावाशवंससकानआगोगतिन जप जालंन ॥३॥ 


| 
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घिय: । ताः । शूर: । सांता । शब॑सः । चकानः। आ। 
गो$म॑ति । | बजे । भज । त्रम्‌ । न्‌ः॥ १॥ 


-यद्यदा पार्याः युद्धभरणनिमित्तास्ताः प्रसिद्धा घियः कर्माणि युजे प्रयुज्यन्ते तदा- 
नरो नेतारः यमि नेमधिता नेमधिती संग्रामे हवन्ते हुयत्ति स ल॑ शूरः नृषावा नृणां स 
का च शासो बठस्य बठं चकानः कामयमानश्व सन्‌, गोमति गावः संत्यस्मिनिति गोमद्‌ 
तस्मन्‌ बजे गोहे समूहे नोस्मान आभज प्रापय ॥ १ ॥ 

१. जिस समय युद्ध की तैयारी के कार्य किये जाते हैं, उस समय 
लोग युद्ध में इन्द्र को बुलाते हैं । इन्र, तुम मनुष्यों के लिए घनदाता 
ओर बलाभिलाषी होकर हमें गो-पुर्ण गोष्ठ में ले जाओ। 

यईन्दरशुष्मोमधवन्तेअस्तिशिक्षाससिभ्यःपुरुहूतनम्य: । 
तवंहिट्हामंघवन्विचेताअपांडधिपरिंडतंनराध॑ः ॥ २॥ 

यः । इन्द्र । शुष्म । म॒घऽबन्‌ । ते । अस्ति । शिक्ष । सरिःभ्य: | 
पुरुऽहूत । र६भ्यंः । त्वम्‌ । हि । दहा । मघश्वन्‌ । विध्चेंता: । 
अप॑ | घि । परिंश्र्तम्‌ । न। राधंः॥ २॥ 


हे पुरुहूव बहुभिराहूवेन्द ते तव यः शुष्मोबलमस्ति तं शुष्मं सत्तिश्यः स्तोदज्यी- 
नृभ्यः शिक्ष देहि अपि च हे मघबन्‌ हि यस्मात्‌ दह्या हानि पुरां दवाराणि विभ दिथेतिशे- 
पः तस्मात्सत्वं विचेताः विविक्तपज्ञः सन्‌ परिवृत तिरोहितं राधो धनं अपवृधि अस्मक््यम- 


नेति संप्रत्यये ॥ २॥ 
प: २. पुरहूत इन्द्र, तुम्हारे पास जो बल हं, उसे स्तोताकों को दो। 


इन्द्र, तुमने सुदृढ़ पुरियो को छिक्ष-भिन्न किया है; इसलिए, प्रज्ञा का 


प्रकाश करते हुए, छिपाये घन को प्रकट कर वो। 
अथ दृवीया- 


इन्दोराजाजरगतश्वर्षणीनामधिक्षमिविषुरुपंयदार्स्त । 
ततोंद॒दातिदाशुषेवसूनिचोदद्राधउपस्तुतश्चिवर्वाक्‌ ॥ ३॥ 

इन्द्र: । राजां । जग॑तः । चर्षणीनाम्‌ । अधि । क्षमि । विषुरूपम | 
यत । अरित । तत॑; । ददाति । दाशुषे । वसूनि । चोदत । राध॑ः । 
उपस्तुतः । चित्‌ अर्वाक्‌ ॥ ३॥ 


इन्द्र॑म्‌ । नरः । नेमऽधिता । हवन्ते । यत्‌ । पार्या: । युनजते। 


१६६ ऋक्संहितामाप्ये [अं०३ ब०१२ 


सन्त जगतो जंगमस्य पश्बादे! यतोराजा ईश्वरोभववि चर्षणीनां मनुष्याणां च 
राजा भवति अधिक्षमि क्षमायां विषुरूपं नानारूपं यद्धनमस्ति तस्यापि राजा वति त~ 
तोदाशुषे यजमानाय वसूनि धनानि ददाति सइत्दोस्माजिरुपस्तुतरवसन राघो धनमर्ा- 
गर्मदभ्िमुखं चोदत प्रेरयतु चिदृवधारणे ॥ ३ ॥ 

. ३. इन्र जङ्भम जगत्‌ ओर मनुष्यों के राजा हें। पृथिवी में तरह- 
तरह के जो घन हे, उनके भी राजा इन्द्र ही हे। इन्र हव्यदाता को 

घन देते हे। बही इन्द्र हमारे द्वारा स्तुत होकर हमारे सामने घन 

* थन्नन्प्रोमपवासहूंतीदानोवाजज्निय॑मतेन ऊती । 

अनूनायस्यवक्षिणापीपाय॑वामं न भ्यों अभिवीताससिम्यः nen 
नु। चित्त । नः । इन्द्र: । मघऽवा । सहूती । दानः। वाज॑म्‌ । 
नि । य॒मते । नः । ऊती । अनूना । यस्य॑ । दक्षिणा । 
पीपाय । वामम्‌ । रृःभ्यंः । अभिश्वीता । सरिंबऽभ्यः ॥ ४ ॥ 
अघवा धनवान दानोद्दानः सइन्ज्रोनोस्माकं सहूती सहूत्या मरुद्धिः सहाद्वानेन वा- 
जमन नोस्मश््मे ऊती ऊत्मै रक्षाये नूचित क्षिप्रमेव नियमते परच्छतु यस्मेन््रस्य अनूना 
संपूर्णा अभिवीता अजिप्ाप्ता दक्षिणा दानं सलिश्यः स्तोतृज्यो मृत्त्यो वामं वननीयं धनं 
पीपाय वोरिष ॥४॥ 
` ४. धती और दाती इन्द्र को हमने, मरुतों के साय, बुलाया॥है; 
इसलिए वह हमारी रक्षा के लिए ज्ञीघ्र अन्न भेजें। ये इन्द्र हो सखाओं 
को जो सम्पूर्ण और सर्वव्यापी दान करते हं, वही मनुष्यों के लिए मनोहर 
घन इूहूता हे । अथ पंचमी- 
नुइन्द्रायेवरिबस्कथीनआतेमनोंबडत्मामेमषायं । 
गोमदश्वांब्रथ॑बदयनतोंयूयंपांतस्वस्तिभिःसदांनः॥ ५॥ ११॥ 
नु। इन्द्र । राये । वरिवः । कृधि । नः। आ | ते । मर्नः । 
वढ्त्याम । मुघाय॑ । गोऽम॑त्‌ । अश्ववत्‌ । रथ॑वत्‌ । व्यन्त॑ः । 
सूयम्‌ । पात । स्वस्तिभिः । सदां । नः ॥ ५॥ ११॥ 
हे इन्द्र नोस राये धनप न कषमं वरिवोधन वेदः वरिषइति धननामद्च पाठाद 
त्वं रुषि देहि वयं ते तव मनः मघाय मंहनीयाय स्तुत्या आववृत्याम आवर्तेयाम । स्पष्ट- 


मन्यद॥ ५॥ 
५. इनदर, घन-प्राप्ति के लिए शोत्र हमें घन दो । पूज्य स्तुति-द्वारा 
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हम तुम्हारे मन को खोंच लेंगे। तुम गौ, अश्‍व, रय और धनवाले हो। 
तुम सदा हमें स्वस्ति-दवारा पालन करो। दे 

॥ इवि पञ्चमस्य दृतीये एकादशो वर्ग: ॥ ११ ॥ 
बल्लाणइन्द्रेति पंच्चमेकादशं सूक्तं वसिष्ठस्पाई ट्र बश्ञाणइत्यनुक्राली महा- 
जवे निष्केवल्ये पंचमलेनास्य सूक्तस्य विनियोगउक्तः अष्टमेहनि प्रउणशल्ले भायस्तचऐन्द:। 
अह्मांणइन्द्रोपंयाहिविद्दानर्वाथस्तेहरंयःसन्तुयुक्ताः | 
विश्वेचिद्धितवा विहब॑न्तमर्ताअस्माकमिच्छ॑णुदिविश्वमिन्व॥१॥। 
रहम । नः । इन्द्र । उप॑ । याहि । विद्वान्‌ । अवोर्थ: । ते । 
हर॑यः । सन्तु । युक्ताः । विश्वे । चित्‌ । हि । त्वा । वि:हव॑त्त । 
मर्ताः । अस्माकं । इत्‌ । शणुहि । विश्वम्‌४इन्ब ॥ १॥ 
हे इन्द्र लं विद्वान जानन नोस्माकं बर स्तोत्र उपयाहि ते तव हरयोश्वाश्रारवांचोस्म- 
दुभिमुखा युक्ताः सन्तु । हे विश्वमिन्व विश्वप्रीणमितरिन्द् त्वा लां विश्वे सर्वे मता मनुष्याः 

चिद्धि यथपि बिहवंत पृथक्‌ हवन्ते दथाप्यस्माकृमित्‌ अस्माकमेव हवे श्वणुहि अणु ॥३॥ 

१. इन्द्र, तुम जानकर हमारे स्तोत्र को ओर आओ । तुम्हारे घोड़े 
हमारे सामते जोते जायें। सबके हर्षकारी इन्द्र, यद्यपि अलग-अलग 
सारे मनुष्य तुम्हें बुलाते हें, तयापि तुम हमारा ही आह्वान सुनते हो। 

हर्वन्वइन्दमाहेमाव्यांनडूजद्ययत्सासिशवसिन्नृषींणाम्‌ । 

आयदइजंदधिपेहस्तंडग्रधोरःसन्कत्वाजनिप्राअर्षाहः ॥ २॥ 

ह॒ब॑म्‌ । ते । इन्द्र । महिमा । वि । आनुदू। ब्रह्म॑ । यत्‌ । पासि। 

शबसिन्‌। ऋषीणाम्‌। आ । यत्‌ । वज्॑म्‌। दधिषे । हस्ते । 

उप । घोरः। सन्‌ । करता | जनिष्ठाः | अषाहः ॥ २॥ 

हे शवसिन्‌ बठवनिन्द्र य्दा ऋषीणां बह स्तत्र पासि रक्षसि सतोत्रस्य रक्षणं नाम 

फठपानं तदा वे तव महिमा हवं हवः स्तोता त॑ ब्यानद्‌ व्यामोतु | हे उग्र ओजस्विनिन्द 
यद्यदा हस्ते पाणौ वञ्जमादधिषे धारयसि तदा कता शवुवधादिना कर्मणा घोरः सन्‌अ- 

पाहः शवृभिरनभिभूवोजनिष्ठाः अजनिष्ठाः अभवः ॥ २॥ _ ४ 

_ २. बली इन्द्र, जिस समय तुम ऋषियों के स्तोत्रों की रक्षा करते 
हो, उस समय तुम्हारी महिमा स्तोता को व्याप्त करे। ओजस्वी इन्र, 
,,जिस समय हाथ में वजय घारण करते हो, उस मस कर्मारा भयङ्कर 
होकर शत्रुओं के लिए बुद्धंषं हो जाते हो। 
तब॒भणीतीन्द्रजोइवानान्संपननननरोद॑सी जिनेथं। 
' मुहेक्षत्रायशव॑सेहिजज्ञेतृतराजिचित्तुतुजिरशिश्षत्‌ ॥ ३॥ 


१६८ कक्सं हिताजाष्ये [अ०३ब०१३ 


तव॑ । प्रश्नीती । इन्द्र । जोहुवानानू । सम्‌ । यत्‌। नृन्‌ 

न। रोद॑सी इति । निनेय॑ । महे । क्ष्राय । शबसे । हि । जज्ञे। 
८ततुजिष्‌ । चित्‌। तुतुंजिः। अशिश्वृत्‌॥ ३॥ 

हे इन्र ययसं तव प्रणीती प्रणीत्या प्रणयनेन जोहुवानान भशंस्तुवतोनुज सवोतृनि- 

ब रोदसी यावाप्टथिव्यौं सनिनेथ संगमयति दिवि पृथिव्यां च स्वोहृन्मविष्ठापस्तीलर्थ:। 
सलल महे महते कषत्राय घनाय रयिः क्षत्रमिति धननाम पाठाद शवसे बछाय च यजमाने- 
क््योमहद्धन॑ बलं च दातुमित्यर्थः जज्ञे जतिे । हीति हेतवे यतएवमतः कारणात. अवृतुणि 
अदातारं अयजमानं तृतुणिः दाता यजमानः अशिक्षद भ्रथतिरिसाकर्मा तस्माह्र्येडुदू 


हिनस्ति चिदितमवकारार्थे ॥ ३ ॥ 
३. इन्द्र, तुम्हारे उपदेश के अनुसार जो लोग बार-बार स्तव करते 


हैं, उन्हें युलोक और भूलोक में तुप्रतिष्ठित करते हो। तुम महाबल और 
महाघन के लिए उत्पन्न हुए हो; इसलिए जो तुम्हारे उद्देश्य से यज्ञ 
करता है, वह अयाज्ञिकों को मारने में समर्य होता हे । 
एभिर्मइन्द्राईभिदेशस्यदु मित्रासो हिल्लितयःप्॑न्ते । 
प्रतियच्च्टेअच्तमनेनाअबंह्ितावरुणोमायी न॑:सात्‌॥ ४ ॥ 
एभिः । नः । इन्द्र । अहिः । दशस्य । दु:<मित्रास॑ः । 
हि । क्षितय॑: । पर्वनते | प्रति । यत्‌ । चष्टें । अरतम्‌। 
अनेनाः। अव॑ । द्विता । वरुणः। मायी । नः | सात्‌॥ ४ ॥ 
हे इन दुर्मेतासो दुष्टमित्रभूता बाधकाः क्षितयोजनाः पवन्ते अभिगच्छन्ते । हिः प्रणः 
पवतिगतिकमा वेश्पोधनमाच्छिय नोस्मफ्यं एजिः सालिकेः अहभिरहोभिरदेशस्म देहि किं 
च अनेनाः एनसां निहन्ता मायी मज्ञावान, वरुणोयदनृव नोस्माझु प्रविचष्टे अभिपश्यति त- 
दृतं । हे इन्र ल्सादाव दवता द्विधा अवसाद अवस्यतु विमोचयतु। तथाचयास्कः-स्यतिर्‌- 
प्सष्टोविमोचनइवि ॥ ४ ॥ 
४. इन्त दुष्ट मित्रभूत मनुष्य आते हें। उनसे घन लेकर इन सारे 
दिलों में हमें दान करो। पाप-घातक और बुद्धिमान्‌ वरुण हमारे. सम्बन्ध 
में जो पाप देख पावे, उसे बो तरह से. छड़ायें। 
बोचेमेदिन्द्रमघर्वानमेन॑महारायोराध॑सो यद॒द॑न : । 
योअर्चतोबह्मकतिमविध्ठीयूयंपांतरवस्तिजिःसदांन: ॥५॥१२॥ 
वोचेम॑ । इत्‌ । इन्द्र । मघध्वानम्‌ । एनम्‌। महः । रायः। 
राध॑सः । यत्‌ दर्त्‌ । नु: । यः । अर्चतः। अहा६कतिम्‌ । 
अविष्ठः यूयम्‌ । पोत । स्वृस्तिशभिः। सदां । नः ॥ ५॥ १२॥ 


मं०७अ०रसू«२९]  पग्ममो्ठकः १६९ 


यत्‌ इन्तो महो महतो राघसः संराधकस्य रायो घनसम द्विवीयायें पह साधं महदने 
नोस्मन्यंदद्द मायच्छद । यश्चेन्यअर्चतः स्तुववोबलरा्तिं कियमाणं ब्रहमस्वोत्रं अविष्ठोविशये- 
न रक्षिता गन्ता भवति । तमेनं मघवानं धनवन्तमिन्छे वोचेमेव समेव | स्पष्ठमन्य॥ ५ ॥ 
५. जिन इन्द्र ने हमें भली भाँति आराष्य महाघन दिया है और जो 
स्तोता के स्तोत्र-कार्य की रक्षा करते हें, उस घनी इन्द्र को हम स्तुति 
करते हें। तुम हमें सदा स्वति-द्वारा पालन करो 
॥ इवि पैचमस्य वृवीये द्वादशो वर्गः ॥ १२॥ 
अयं सोमइन्वेवि पंचर्च द्वादृशंस्‌क वरिह्या् तरन्तं । अयंसोमइत्यनुक्रानं । 
व्यूह्ेदशराजे नवमेहनि अयंसोमइन्द्रेवि उगशे ऐन््तूचः सितंच-अयंसतोमइन्ुं- 
सुन्वआतु प्रल्लाणइति पोढशिशसे ब्रसन्वीरइसेा रिद्‌ सूत्रितंच-ज्न्वीरबकृतिजुषाण- 
इंविबिष्टुबिवि । 
अयंसोमंहनद्तुम्यंसुन्व॒ आतुप्रयांहिहरिवस्तदोकाः। 
पिवात्व॑१स्यस्षुंतस्पचारोददोंमधारनैमघवन्नियानः॥ १॥ 
अयम्‌ सोम॑ः । इन्द्र । तुभ्य॑म्‌ सुन्वे । आ । तु । पर । याहि। 
हरिध्वः । तत्‌शओंकाः । पिबं । तु । अस्य । सुइशुतस्य । चारों:। 
ददः । म॒घानि । मघवन्‌ । इयानः॥ १॥ 
हे इन्द्र तृत लद्थंमयमेषसोमः सुन्वे अभिषुवोभवत हे हरिवनिन्‍्द्र तदोकाः तद सेव- 
नीयोयस्यासौ तदोकाः तु क्षिमं आ परयाहि उषुतस्य सम्यगजिषुवस्य चारोः शोभनस्यास्य दि 
तीया्थेपष्ठो सम्यगिषुतं शोभनमितपर्थः तु क्षिं पिव च । अपि च हे मघवत, इयानः 
उपगम्यमानोयाच्यमानोवा तवं मघानि धनानि ददः अस्मभ्यं देहि॥ १ ॥ 
१. इन्द्र; तुम्हारे लिए यह सोम अभिषुत हुआ हुँ। हरि अइववाले 
एख, उस सोम की सेवा के लिए तुरत आओ। भली भाँति अभिपुत 
बाद सोम का पान करो। इन्द्र, हम याचना करते हे, हमें घन दो । 
अथ द्विवीया- 


जझन्वीरनह्िजुषाणोर्ाचीनोदरिभिाहितू्म्‌ < व्र ह 


आस्मलुपुसबनेमादयसोपन्रह्ाणिश्रणवइमानं ॥२॥ 
अन्‌ । वीर ।रह॑ऽरुतिम्‌ । जुषाणः । अर्वाचीनः । हरिंध्जिः ॥ 
याहि । तूय॑म्‌ । अस्मिन्‌ । ऊँ इति । सु । स्वने । मादयस्वर। 

उपं ब्रह्माणि । शणः । इमा । नः॥ २॥ 


१७० क्क्‍्संहिताभाष्ये [आ०३ १०१४ 


हे बसन परिवृद वीरेन् बल्लर॒वें क्रियमाणं स्तोत्रं जुपाणः सेवमानः अवांचीनोस्मद्‌- 
भिमुखः सन्‌ हरिभिर्वैसतरय क्षिमं याहि अस्मिचु अस्मिलिव सवने ये छ सुहु मादयस्व 
च । नोस्मदीयानि इमा इमानि अल्लाणि स्वोत्ाणि चोपश्णवः उपश्रणु ॥ २॥ 
२. हे ब्रह्मन्‌ और वीर इन्द्र, स्तोत्र-काय का सेवन करते हुए मश्बॉ 
पर सवार होकर शौ घ्र हमारी ओर आओ। इस यज्ञ में ही भलो भाँति 
प्रसन्न होओ। हमारे इन स्तोत्रों को सुनो। 
कार्तेअस्त्परं॒तिसूक्तेःकदानूनंतेंमघवन्दाशेम । 
विश्वामतीरात॑तनेत्वायाधांमइन्द्रशणवोहबेमा ॥ २॥ 
का । ते । अस्ति | अर॑ग्‌छूतिः । सु४उक्तैः । कदा । नूनम्‌। 
ते। मघध्व॒न्‌ । दाशेम । विश्वा: । मतीः । आ । ततने । 
त्वाऽया । अधं । मे । इन्द्र । णवः । हवां । इमा ॥ २॥ 


हे इते तव संकरस्माभिः क्रियमाणैः स्वेत्ेः अरंछतिः अलंछतिः कारित कीहशी- 
भवति हे मघवन, ते तव कदा नूनं कदा खडु दाशेम प्रोविमुलादयेम लाया लत्कामनंयैव विश्वाः 
मती सर्वाः स्तुतीरातवने करोमि | अध अतः कारणात हे इन्द्र मे मदीयानि इमा इमानि 


हवा हवानि स्तोत्राणि श्रणु ॥ ३ ॥ 

3 ३. इन्द्र, हम जो सूक्तो-द्वारा तुम्हारी स्तुति करते हैं, उससे कैसी 
अलंकृति (शोभा) होती है ? हुम कब तुम्हारी प्रसन्नता उत्पन्न करें? 
तुम्हारी अभिलाषा से ही में सारी स्तुति करता हू; इसलिए, हे इन्द्र 
मेरो ये स्तुतियां घुनो। 

उतोघातेपुरुष्या इ इदांसन्येषांपूर्वपामश्रंणोकषीणामू । 
अधाहंत्वामघवजहवी मिल्व॑न॑इन्द्रासिप्रम॑तिःपितेव॑ ॥ ४ ॥ 


उतो इतिं । घ॒ । ते । पुरुष्याः । इत्‌ । आसन्‌ । येषांम्‌। 
पूर्वेषाम्‌ । अश्टणोः । ऋषीणाम्‌ । अधं । अहम्‌ । त्वा । मघऽवन्‌। 
जोहवीमि । त्वम्‌। नः! इन्द्र । असि । प्रइमंतिः । पिताइइ॑व ॥ ४ ॥ 
उवो आपि च घेति पूरणः हे मघवन्‌ येषां पूर्वेाशषीणां स्वुतीरशणो; ते पूर्वे ऋषयः पु- 
रुष्याइद पुरुषेक्योहिवाएवासन, अघ अथोहे ला तां णोहवीमि भां स्तौमि अपि च हे इन्द्र 
ल नोस्माकं पितेब जनकडव प्रमतिः ब्रि ॥ ४ ॥ 
i ४. इन्र, तुमने जिन सब ऋषियों की स्तुति सुनी है, वे प्राचीन ऋषि 
लोग मनुष्यों के हितेषी थे। फलतः में तुम्हारा बार-बार आह्वान करता 
हैं। इस, पिता की तरह तुम हमारे हितेषी हो। 


मं०७ अ०२ सू०३० ] पश्चमोह्कः १७१ 


अथ पंचमी- 
वोचेमेदिन्द्रमघवानमेनंमहोरायोराध॑सो पदर्द॑च्नः । 
योअर्चतोबह्मकतिमविष्दोयूयंपांतखस्तिजिःसरदान: ॥ ५॥१३॥ 
वोचेमं । इत्‌ । इन्द्र॑म्‌ । मघऽ्वानम्‌ । एनम्‌ । महः । राय: । 
राध॑सः । यत्‌ । दवत्‌ । नः । यः। अर्चतः । ब्रह्मऽरतिम्‌ । अविष्ठ: । 
सूयम्‌ । पात्‌ । स्वस्तिजिः । सदां । नः ॥ ५॥१३॥ 
इयंब्याख्यातचरा ॥५॥ 

५. जिन इन्द्र ते हमें भलो भाँति आराध्य महाधन दिया है और जो 
स्तोता के स्तोत्रकायं की रक्षा करते हूँ, उन घनी इन्द्र की हम स्तुति 
करते हैं। तुम हमें सदा स्वति-दारा पालन करो। 

॥ इति पंचमस्य ठृतीये त्रयोदशो वर्गः ॥१३॥ 
आनोदेवेति पंचर्च बयोदशं सक्त वसिष्ठस्य वैशुभमैस्द्ं । आनोदेवेतनु्ानं । प्रथ- 
भेछन्दोमे मउगशखे आनइत्यमंगनत्र््चः सूज्यवेहि-आनोदेवशवसायाहिसष्मिन पवोयस्े- 
पुदेवयन्तोअर्चलिति । 
आनेदिवशव॑सायाहिशुष्मिन्भवांड॒घईन्डरायोआस्य । 
महेनुम्णाय॑नृपतेसुवञ्रमहिक्षत्रायपौस्यायशूर॥ १ ॥ 
आ । नः | देव । शव॑सा । याहि । शुप्मिन्‌। भवं । वृधः । इन्द्र । 
रायः । अस्य । महे । नुम्णायं । शपते । सुश्वज्ञ । महिं। 
क्षत्राय॑ । पौस्यांय । शूर ॥ १॥ 
हे देव योतमान शुष्मिन्‌ बठवलिन्द्र नोस्मान शवसा बजेन सार्घमायाहि । अस्यास्मत्त्यं 
देयस्य रायोधनस्यवृधो वर्धयिता च भव । हे नृपते सुवज महे महते नृम्णाय बडाय च भव। 
बाधः नृम्णमिति बउनामझु पाठात्‌। हे शूर महि महदे क्षत्राय शत्रणां हिंसकाय क्षदिहिसा- 


कमा पौंस्याय वीयाय च अव ॥ १ ॥ 
१, बली और ज्योतिष्मान्‌ इन्द्र, बल के साथ हमारे पास आओ। 


हमारे घन के वद्धंक बनो। सुवऱ्त्रऔर नुपति इन्द्र, महाबली होओ ओर 

शत्रुमारक महापुरुषस्ब प्राप्त करो। 
हृ्न्तउत्वाहव्यंविवांचितनूपुशूराःसूर्यस्यसातो । 
लंविश्रेपुसेन्योजनेपुलंडत्राणिरन्ययासुदन्तु ॥ २॥ 
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हव॑न्ते । ऊँ इति । त्वा । हव्य॑म्‌। विश्वांचि । तनूषुं । शूराः। . 
सर्यस्य । सातौ । लवम्‌ । विश्वेषु । सेन्यः । जनेषु । त्वम्‌ । बृत्राणिं। 
रन्धय । सुइहन्तु ॥ २॥ 
यं हतब्यं ला तां विवाचि विविधावाचोयरिम प्रादुर्भवन्ति तस्मि, मुदे शूराः 
नशी bh रक्षणीयाझु सूर्यस्य सातौ संभजने सरति गच्छतीत्यायुरतसर्यः विवक्षितः 
तस्य चिरकालं प्राप्यर्थ हवन्ते हरुयन्वि । उ: पूरणः। विश्वेषु सर्वेपु जनेषु त्वमेव सेन्यः सेना- 
होंति। अपि च त॑ दत्राणि शून दरहन्तु सहन्वुनाज्ञा वज्लेण रन्धय अस्मभ्यं वशीकुरु॥२॥ 
२. इन्द्र, तुम आह्वान के योग्य हो। महाकोळाहल के समय झरीर- 
रक्षा के लिए और सूर्य फो पाने के लिए लोग तुम्हें बुलाते हें। सब 
मनुष्यों में तुम्हों सेना के योग्य हो। सुहुन्त नाम के वज्-द्वारा जत्रुओं को 
हमारे अधिकार में करो। 

- अहायादिन्दसुदिनांव्युच्छान्दधोयत्केतुमुंपमंसमत्सु । 
न्य४म्रिःसींददरसुरोनहोतांइवानोअत्नसुभगांयदेवान्‌. ॥ ३॥ 
अहां | यत्‌ । इन्द्र । सुःदिनां । वि६उच्छान्‌ । दरः । यत्‌ । 
केतुम | उपऽमम्‌। समतइसुं । नि। अभ्निः | सीदत्‌ | अुरः । 

न । होतां । हुवानः । अत्रं । सुश्कगाय । देवान्‌॥ ३॥ 
हे इन्द्र ययदा अहा अहानि झदिना झुदिनानि व्युच्छान्‌ व्युच्छेयुः यद्यदा च समतु 
संगमेषु केतु ज्ञानमुपमं अन्तिकं दधः धारयेः तदा नेति संपत्यर्थे असुरोबलवान होता देवाना- 
माहाताम्िः सुभगायास्माकं शोभनधनप्राप्तये देवान हुवानो हुयन, अन्नास्मिन्यज्ञे निषीदत्‌ . 


न्यसीदृद॥ ३॥ 
३. इन्द्र, जब दिन अच्छे होते हे, जब तुम अपने को युद्ध के समोप- 


बत्ती जानते हो, तव होताग्नि, हमें उत्तम घन देने के लिए, देवों को 

बुलाते हुए, इस यज्ञ में बेठते हुँ। 
वयंतेत॑इन्रयेचदेवस्तव॑न्तशूर्‌ददतोमघानि I 
यच्छांसूरिम्यंउपमंवर॑यंस्वाभुवोजरणार्श्रवन्त ॥ ४ ॥ 
ब॒यम्‌। ते । ते । इन्द्र । ये । च । देव । स्तरवन्त । शूर । दर्तः । 
मघानि । यच्छ॑। सूरिऽभ्यंः । उपमम्‌ । वरूंथम्‌ । सुझ्ञामुर्व: | 
ज्ञरणाम्‌ । अश्भवन्त ॥ ४॥ 


हे देव शरे ते वव बगरं वतिष्ठा: सभूता ये जनाः मदीयपुत्रपौज्रादयो मघानि मंह- 
नीयानि हवीषि दृदृतः प्रयच्छन्तः स्तवन्त स्तुवन्ति तेषि तव स्वभूताः श्यः Fo 
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रिश्‍्भः स्वोदृज्यः उपमं श्रेष्ठ वरूथं गृह यच्छ प्रयच्छ अपि च ते उने स्वाभुवः सुसशृद्धाः 
सन्त; जरणां, जरा अक्षवन्त प्रामुवन्तु ॥ ४ ॥ 
४. इन्द्र, हम तुम्हारे हें। जो तुम्हें पुजनोय हब्य देते हुए स्तुति 
करते हे, वे भो तुम्हारे ही हे। उन्हें श्रेष्ठ गृह दो। दे सुसमृद्ध होकर 
बूढ़े होने पावें। 
वोचेमेदिन्द्रमपवानमेनंमहोरायोराघ॑सोयद्॒दलः । 
योअर्चतोजह्मकृतिमविष्ठीयूयंपांतस्वस्तिजिःसदांनः ॥५॥५४॥ 


वोचेम॑ । इत्‌ । इन्द्रम । मघवानम्‌ । एनम्‌ । महः | रायः । 
राध॑सः । यत्‌ । दवत्‌ । नः । यः । अर्चतः । ब्रह्मररूतिम । अ्िषठः। 
यूयम्‌ । पात्‌ । खस्तिइजिंः । सदां । न: ॥ ५॥ १४॥ 


एषासिद्धा ॥ ५ ॥ 
५. जिन इन्द्र ने हमें भली भांति आराध्य महाघन दिया है और 
जो स्तोता के स्तोत्र-कायं की रक्षा करते हे, उन्हीं घनी इन्द्र को हुम 
ति करते हैं। तुम सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 
॥ इवि पंचमस्य तृतीये चतुदेशो वर्गः ॥ १४ ॥ 
प्रवान्द्रायेवि द्वादशर्च चतुर्दश सक्त वसिष्ठस्या दशम्याद्यास्विसोविराजः शि- 
शगायत्र्यः वथाचानुक्रान्तं-मवोद्दादशगायतं विविरालन्तमिति ।सक्तविनियोगोरडैंगिक:| प्रथ- 
मेराबिपर्याये मैज्रावरुणशल्ले प्रवइन्दायेत्याथस्तूच: स्वोजिय;। सत्रितं च-प्रवइन्द्रायमादन रुः 
वान्यूजीपिणइवि। अतिरात्रे प्रथमे पर्याये बल्मणाच्छं सिशले वयमिन्वत्वायवोभीत्यनुरूपस्तचः 
तथा च सूत्रितं-वयमिन्द्रत्वायवो भिवार्जहत्यायेत्युत्तमामुद्धरेदिति । चतुर्थेहनि माध्यं दिनसवने 
होत्रकशे “आरंभणीयाश्यऊर्ध्वैराजकएकस्त्चभाहवनीयतद््थाः प्रवोमहे महिवृधे भरष्व- 
मित्याचयास्िस्तः सत्रितं च-मवोमहेमहिवृधेभरध्वमिवि चतसस्तिस्रश्व विराजइति । 
प्रबइन्डयमा्दनंहर्यश्वायगायत । ससांयःसोमपान्ने॥ १॥ 


घर बः । इन्द्राय । मार्दैनम्‌ । हरिशअश्वाय । गायत । 
ससायः। सोमऽपान्वें ॥ १ ॥ 
हे खायो वोयूयं हयंश्वाय सोमपाने सोमानां पाते इन्जाय मादने मदकरं सतोत्रे 


प्रगायत ॥ १.॥ 
१. सखा लोग, तुमं लोग हर्यश्व और सोमपायी इन्द्र के लिए सदकर 


स्तोत्र बाजी) 
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अथ द्वितीया- 

शसेदुक्थंसुदान॑वउतयुक्ष॑य थानर॑ः । चङ्मासत्यरांधसे ॥ २॥ 

शंसं । इत्‌ । उक्यम्‌ । सुध्दानवे । उत । युक्षम्‌। यथां नर॑ः। 

चुरूम । सत्यऽरांधसे ॥ २॥ 

उतापि च हे स्तोतः दानवे शोभनदानाय सत्यराधसे सत्यघनायेन्ज्ाय उक्थं सतोमं 
यथा नरोन्ये स्ोवारः युक्ष दहेः साधनभूतं सतत शन्ति तद्वद्‌ लमपि शंस उच्चारय। इ- 
दितिपूरणः वयं चम सतोत्रं करवाम॥ २॥ 
२. झोभन-दानी और सत्यघन इन्द्र के लिए जैसे स्तोता दीप्त 
स्तोत्र पाठ करता है, वैसे ही तुम भी करो; हम भी करेंगे। 

त्वनईन्द्ववाजयुस्त्वंगव्युःशंतक्रततो । त्वंहिरिण्ययुर्वसो ॥ ३॥ 

त्वम्‌ । नः । इन्द्र । वाजऽयुः । त्वम्‌ । गव्युः | शतक्रतो इति 

शतऽक्रतो । तवम्‌ । हिरण्यःयुः । वसो इति ॥ ३॥ 

हे इनत लं नोस्माकं वाजयुरनकामो भव हे शतकतो लं नस्माकं गब्युगेकामोभव 
है वसो वासयिवरित लं हिरण्ययुः हिरण्यकामोपि भव । छन्दसि परेच्छायामपिहयते क्य- 
जितिक्यच्‌ ॥ ३ ॥ 

३. इन्द्र, तुम हमारे लिए अन्नाभिलाषी होओ। सौ यज्ञ करनेवाले 
इन्द्र, तुम हमारे लिए गो-कामी होओ। हे वास-दाता इन्द्र, तुम हिरण्य” 
दाता होओ। अथ चतुर्थी- 

वयमिन्दत्वायवोसिप्रणोनुमोरषन्‌ । विद्धीत्व)स्यनोवसो ॥ 9 ॥ 
व॒यम्‌ । इन्द्र ।त्वाऽ्यव॑ः । अजि । प्र । नोनुमः । वृषन्‌ । विद्धि । 
तु । अस्थ । नः। वसो इति ॥ ४॥ 
हे इप कामानां वर्षितरतर लायवः तव्कामाः वयं वसिष्ठा: लामभि प्रणोनुमः प्रकर्षे- 
ण स्मः हे वसो वासयितरिन्र अस्य इदं नः अस्मदीयं सोतं त कषमं विदध अवधारय॥४॥ 
४. अभीष्ट-वर्षक इन्त तुम्हारी इच्छा करके हम विशेष रूप से 


स्तुति करते हें। वासप्रद इन्द्र, तुम शोध हमारी स्तुति का अवधारण 
करो। अथ पञ्चमी- 


मानोनिदेचवत्तवे्योरन्धीरराऽगे । त्वेअपिकुर्ममं ॥ ५॥ 
मा। नः। निदे। च । वक्तवे । अर्य; । रन्धीः। अरां्णे। 
` त्वे इते । अपिं । ऋतु: । मम॑ ॥ ५॥. 
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: है इन्द्र अर्यः स्वामी त्व॑ बक्तवे परुपवाक्यानों वक्ते निदे निदि 
नोस्मान्‌ मारन्घीः वशं माकार्पी; । अपि आपिच ते त्वयि भित रत 
Mrs 
आर जो दान नहीं करता, उसके बद में हमें नहीं करना। मेरा स्तोत्र 
तुम्हारे ही पास जाय। 
लंवमॉसिसप्रथंःपुरोयोधश्वर्भहन्‌ । त्वयाप्रतिबवेयुजा॥ ६॥१५॥ 
त्वमु । वर्म । असि । सहपर्थः । पुरःऽयोधः। च ।बृतरशहृन्‌। 
त्वयाँ । प्रति । ब्रुवे । युजा ॥ ६ ॥१५॥ 
हे इतरह शूणां हिंसकेन्दर लं वर्म अस्माकं कवचमसि कवचवत्रक्षकोसोत्यर्थः । सप्रथः 
सर्वः प्रथुश्वासि पुरोयोषश्र पुरोयोद्धाचासि लया युजा त्वया सहायेन प्रति बुवे शून, प्रति 
ब्रवीमि परविहन्मीत्र्थः ॥ ६ ॥ 
६. वुत्रघातक इन्द्र, तुम हमारे कवच हो । तुम सर्बत्र प्रसिद्ध हो। 
तुम सम्मुख युद्ध करनेवाले हो। तुम्हारी सहायता से में वत्रुदघ 
करूगा। ॥ इति पंचमस्य तृतीये.पंचद्शो वगः ॥१५ ॥ 
अथ सप्रमी- 
महाँउतासियस्यतेनुस्वघाव॑रीसहंः । म्नातेइन्दररोवंसी ॥ ७ ॥ 
महान्‌ । उत। असि । यस्य॑ । ते। अनुं । स्वधाव॑री इतिं स्व॒धाश्वरी 
सह॑ः । मम्माते इति । इन्द्र । रोदसी इतिं ॥ ७॥ 
उतापिच हे इन्द्र लं महानसि सर्वाषिकोसि हे इन्र यस्य ते तव सहो बलं स्वघावरी- 
अनस्यौ रोदसी धावापथिब्यौ अनुभम्नाते अनुमत्येते। लदीं सहः सर्वाधिकमित्यत्रोभा- 
वषि डोक विसंवाद न कुरुत इत्र्थः॥ ७॥ 
७. अन्नवालो द्यावापृथिवी को जिन इन्द्र के बल का लोहा मानना 
है, बह तुम इन्द्र, महान्‌ हुए हो। 
तंत्वांमरुत्व॑तीपरिभुवद्ाणीसयावरी । नक्ष॑माणातहसुभिः ॥ < ॥ 
तम्‌। त्वा । मरुत्व॑ती । परि । भुव॑त्‌ । वाणी । स॒ध्यावरी । 
नक्ष॑माणा । सह्‌ । बुइजिः ॥ ८ ॥ 
हे इर वमुकगुणविशिष्ट त्वा त्वां सयावरी त्वयासहंतरीयत्यत् ख यासि ततरतत्र यां” 
दीत्य्थः चुभिस्तिजोजिः सह नक्षमाणा व्यामुवन्ती मरुत्वती मरुतः स्तोतारः तद्रती वाणी स्तु- 
तिः परिभुवत्‌ परिभवत्‌ परिभवतिरत्रपरिग्रहार्थीयः परिगह्नालित्यथं:॥ ८ ॥ 
<. इन्द्र, तुम्हारी सहचरी, तेजोयुक्त। और स्तोतृ-सम्पन्ना स्तुति तुम्हे 
चारों ओर से ग्रहण करे। 
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अथ नवमी 
ऊध्वांसस्वान्विन्द॑वोभुव॑न्दस्ममुपद्यवि । सन्तेनमन्तकृषटयः।९॥ 


जुध्वीसः । त्वा । अनु । इन्द॑वः । भुर्वन्‌ । दस्मम्‌ । उप॑ । द्वि । 
सम्‌ । ते । नमन्त । कृष्टयः ॥९॥ 
हे इत्तर उपयवि घुलोकसमीपे स्थितं दस्मं दर्शनीय त्वा त्वां अनूहिःय ऊरध्वांसः ऊ- 
ध्या इन्दवःअस्मदीयाः सोमाः भुवन भवन्ति | छष्टयः प्रजा तुभ्यं समन्त भवि सोमा- 
स्वदर्थमेव जायन्ते । प्रजाश्च त्वामेव प्रणमन्तीतीन्स्तृतिः ॥ ९ ॥ 
९. तुम स्वर्ग के पास स्थित. और दर्शनीय हो।. हमारे सब सोम 
तुम्हारे उद्देश से उद्यत हैं। सती प्रजा तुम्हें नमस्कार करती हे । 
प्रवोमहेर्महिरधेभरध्वंभ्रचेंतसेभर्समातिकंणुच्वम्‌ । 
विशःपूर्वी:प्रचराचषणिप्नाः ॥ 9० ॥ 
प्र । वः। महे । महिध्द्यें । भरध्वम्‌ । प्रध्चेतसे घ्र । 
सुध्मतिम । कुणुच्व॒स्‌। विशा पूर्वी: । प्र। चर । चर्षणिऽप्रा॥१०॥ 
हे मदीयाः परुषाः वोयूयं महिबरषे महां घनानां बर्धयित्रे महे महते इन्द्राय प्रभरध्वं 
सोमान्म्णयत। प्रचेतसे प्रकृष्टमतये इन्द्राय मतिं सुष्टुतिं च मळणुध्वं प्रकुरुत। अथ पत्यक्षस्तु- 
तिः हे इर चर्षणिमाः कामैः प्रजानां पूरयिता तं पूर्वीः हविषा प्रयित्रीविशः जाः प्रचर अ- 
भिगच्छ ॥ १०॥ 
१०. मेरे पुरुषो, तुम महाधन के वढ्धंक हो। महान्‌ इन्द्र के उद्देश 
से सोम बनाओ। प्रकृष्ट-बुद्धि को लक्ष्य कर प्रहृष्ट स्तुति करो। प्रजाओं 
के अभिलाषापूरक तुम उन लोगों के अभिमुख आगमन करो, जो तुम्हे 
हव्य-द्वारा पूर्ण करते हें । अयैकादशी- 
उरुब्यचसेमहिनेसुडक्तिमिन्द्रायत्र॑जनयन्त विप्राः । 
तर्स्यंत्रतानिनर्मिनन्तिधीराः ॥ ३१ ॥ 
उरुध्ब्यचंसे । महिने । सुःट॒क्तिम । इन्द्राय । ब्रह्म॑। जनयन्त । 
विप्राः । तस्य॑ । ब्रतानि । न । मिनन्ति। धीरांः॥ 99 ॥ 
उरुव्पचे पृथुत्पाप्तमे महिने महते यस्माइ्राय झु स्वि बस अननं हविश्च वि- 
प्रा प्राज्ञाः जनयन्त जनयन्ति तस्ेरस्य ब्तानि रक्षणादीनि कमाणि धीराः प्राज्ञा; देवाः अ- 
परि न मिनन्ति हिंसन्ति ॥ ११॥ 
११. जो इन्र अतीव व्यापक और महान्‌ हे, उन्हें लक्ष्य कर मेघावी 
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लोग स्तुति और हव्य का उत्पादन करते हे। उन इन्र के ब्रत आदि 
कर्मों को घीर जोग हसित नहीं कर सकते। 

इन्द्र न न नो! युमेवसत्राराजांनंदघिरेसदंध्ये । 

इ्पश्वायबद्दयासमापीन्‌ ॥ १२॥ ॥१६ ॥ 

इन्द्र॑म्‌ । वाणी: । अनुंत्तःमन्युम्‌ । एव । सतरा । राजानम्‌ । दघिरे। 

सहंध्यै । हरिंश्अश्वाय । व्हय । सम्‌ । आपीन्‌॥ १२ ॥ १६॥ 
सतरा राजानं सरवतः जगतईश्वरं अनुत्तमन्यु केनाप्यनुत्तोबाधिवोमन्यु: कोधो यस्य सत- 

मेवे वाणी; स्तृतयः सहभ स्वोत्राणि शत्रणां अभिभवितु दृषिरे । अतोहेवो: हे सोक ल 

मपि हयेश्वायेन्दाय ह्स्वमिन्द स्तोतुमित्यर्थः आपीर बनून संवय उत्साहय ॥ १२॥ 

१२. सब प्रकार से सारे जगत्‌ के ईइवर और अबाधित क्रोध इस्त 
की सारी स्तुतियां शत्रुओं को दबाने के लिए हैं। इसलिए हे स्तोता, 
इन्द्र की स्तुति के लिए बन्मुओं को उत्साहित करो। 


॥ इति पंचमस्य तृतीये षोडशो वर्ग: ॥१६॥ 

मोषुलेति सप्तविंशत्यूचं पंचदृ्श सकं । अन्रेयमनुकमणिका-मोपुसप्ताधिका मागां दुवीः 
या द्विपदा । सौदासैरमो पक्षिप्यमाणः शक्तिर मरगाथमाठेभे सोपंचंउके दृततं प्रोक्त वसि- 
हः समापयतेति शाट्यायनकं । वसिष्ठस्येव हृतपुत्रस्यापॅमिति तांडकमिवि । मंडटदृष्टावसिष्ठ- 
ऋषिः इन्दृक़तुनइति मगाथस्याधंचंस् वसितः शकिर्वतिष्ठीवा । इन्जोदेववा अयुजोबृहृत्यः 
युजः सतोबृहत्यः ठीयातु द्विपदाविराट महाब्रवे निष्केवल्ये बाईततूचाशीवावेवत्सूके वजदि- 
पदामित्वाशूरेत्येतं राथंतरं प्रगाथ bons प्रगाथंच वर्जयेद्‌। ९ 
सत्रितम-मोषुलावाघतश्चनेतयेतस्य द्विपदां चोद्धरवि राथंवरंच ्रगाथमथहास्यनकिः = 
मित्पेत॑ प्रगाथमुदृत्य त्वामिदाह्योनर इतं गाथं प्रत्यवद्घादीवि। चातुविशिकेहनि पंचमेह- 
निच निष्केवल्ये मोपुत्वावाघतडविपगाथःसद्विपदः सुत्रितंच-मोषु्ञावाघवअनेति स्विपकृउप= 
समस्येद्विपदामिवि । चातुविशिकेहनि मरुत्वतीये परकृतान्मरुत्वतीयात्मगाथादनन्वरं नकिःसुदा- 
सइति भरगाथंशंसेव, पष्ठयाभिष्ठवषडहयोस्तृतीयेपठेहनिचायंमगाथः वयेवसनित-नकिःतुदा- 
सोरथमिवि । मरुत्वतीयादूर्ध्व नित्यादिवि एवंस्थिवाच्‌पगाथान्‌ एष्ट्याभिठ्ववयोरनवह्‌ पुनः पुन- 
रावर्वयेयुरिवि । अभिष्टोमे माध्यंदिनसवनेच्छावाकश््रे उदिज्वस्यरिच्यववि प्रगाथः | तथाच 
सूतरितम्‌-उदिन्वस्यरिच्यवे भूयइद्ति । अप्निष्टोमेमा ध्यंदिनसवने मैजावरुण शल्ले कस्वमिन्दरेवि 
प्रगाथः सत्रितं च-कस्तमिन्दृत्वावदु सद्योहजावडवि । चातुविशिकेहनि माभ्यंदिनसवने मै- 
आवरुणशल्॒स्पायंपगाथः अहर्ग॑णेष्वपि द्वितीयादिष्वहस्सु सूजितंच-कस्वमिखुशावहुुकल- 


१२ 
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व्योअतसीनामिति ारंभणीयाः पर्यासान कद्रतोहरहःशस्यानीति होतरकाइति । पृष्यपडहस्प 
दवीमेहनि निष्केवल्येवैरूपसामपक्षे यदि््ाबतइत्नुूपस्दचः सून्रितंच-यदिल्ुयाववस्व- 
मिति प्रगाथौस्वोनियानुरूपाविति । अभिष्टोमे चातुविशिकेहनि माभ्यंदिनसनेच्छावाकशखे 
तरणिरित्सिषासतीति वैकत्पिकस्तृचः सूजितं च-वरोभिवॉविदृददठु तरणिरित्सिषासतीति प्रगा- 
थौस्तौजियानुरूपाविति। अभिश्ोमे निष्केवल्यशल्ले रथंवरसामपक्षे अभित्वाशूरेवि प्रगाथ/्वो- 
ब्रियः संत्रिवंच-अभित्वाशूरनोनुमोभित्वापू्वपीतयइति स्तोत्रियानुरूपाविति । आस्विनशल्ले- 
प्ययंप्रगाथः तथैवसतितं च-अभित्वाशूरनोनुमोबहवःसूरचक्षसइवि प्रगाथाइवि । महान्ते 
निष्केवल्ये दक्षिणपक्षेयंपगाथः तथैवपंचमारण्यकेसतरितम्‌-भभिलाशूरनोनुमोभितापूवपी- 
तयइति रथंतरस्यस्तोबरियानुरूपी परगाथाविति। आस्विनशत्ने इन्वरकतुंनशति प्रगाथः । सुब्िँ 
च-इन्वृकततुंनआभराजित्वाशूरनोनुमडति । चावुरवैशेहनि माध्यंदिनेसवने नाझ्णाच्छंति- 
शले5यं वैकल्पिक: स्वोजियःपगाथः सजितंच-इन्दकतुंनभाभरेजज्येह्ठंनंआभरेति । 
तत्र प्रथमा- 
मोषुत्वांवाघतंश्रनारेअस्मन्निरींरमन्‌ । 
आरात्तांचित्सधमादनआगगहीहवासचुप॑श्रुधि ॥ १॥ 
मो इति। छु । त्वा । वाघतः । चन । आरे । अस्मत्‌। नि। 
रीरमन्‌। आरात्तांत्‌। चित्‌। सधऽमाद॑म्‌ । नः । आ । 
गहि । इह्‌ । वा । सन्‌। उप॑ । श्रुधि ॥ १॥ 
हे इन्द्र ला लमा वाघतश्चन यजमाना अप्पेतेस्मद्स्मत आरे दूरे मोनिरीरमग न नि- 
तरां रमयन्तु । अतः लं आरात्ताचिद दूरेपि वपैमानोस्मदीयं सधमादं यज्ञमागागच्छ इह 
वा अत्रापिवा सन्‌ विद्यमानः उपश्ुधि अस्मदीयं स्वोत्रमुपश्रणु ॥ १ ॥ 
१. इन्द्र, हमसे हर ये यजमानगण भी तुम्हारे साय रमण न करें। 
तुम दूर रहने पर भो हमारे यज्ञ में आओ। यहाँ आकर श्रवण करो। 
अथ द्वितीया- 
इमेहितेन्रह्मरुतंःसुतेसचामधीनमक्षआस॑ते । 
इन्द्रेकार्मजरितारोंबसूयवोरथेनपावमांदंधुः॥ २ ॥ 
इमे । हि । ते । ब्रह्मःरुत॑: । सुते । सचां । मधौ । ने । मक्ष 
आसते । इन्द्रें । कामंग्र । जरितारः । वसुध्यर्वः । रखें । 
न। पादंम्‌। आ। दधु:॥ २॥ 
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हे इतर ते तदर्थ झे अभिपुते सोमे इमे ब्रसकतः मधोन मधुनीव मश्षोमक्षिकाः स~ 
चासह आसते उपविशन्ति हीति प्रसिद्धी । अथ परोक्षस्तृविः वसूयवो घनकामाः आ 
स्तोतारः काममिष्ठमिन्द्रे रथे न पां रथेपादमिव आदधुः समर्पयन्त ॥ २॥ 
२. जैसे मधु पर मधुमक्षिका बेठती है, वसे ही स्तोता लोग, तुम्हारे 
लिए, सोम के तयार होने पर, बेठते हें। जैसे रय पर पैर रक्‍ला जाता 
हँ, वैसे ही घनकामो स्तोता लोग इन्द्र पर स्तुति समर्पण करते हें। 
रायस्कामोवर्ज॑हस्तंसुदक्षिणपुञजञेनपितरेंडुवे ॥ ३॥ 
रायःइकामः । वर्ज्जहस्तम्‌ । सुश्दर्क्षिणम्‌ । 
पुत्रः। न । पितरम्‌ । हुवे ॥ ३॥ 
रायस्कामोधनकामोहं सुदक्षिणं शोभनदानं वजहस्तं इतं पुत्रोन प्रव पितरं हुवे 


हृयागि॥३॥ 
३. जेसे पुत्र पिता को बुलाता हं, वैसे ही मे, घनाभिलाषी होकर, 


सुन्दर दानवाले इन्द्र को बुलाता हूँ। 
इमइन्द्रांयसुन्विरेसोमांसोदध्यांशिरः । 
ताँआमवांपवऱहस्तपीतपेहरिभ्यांयाझोकआ॥ ४ ॥ 
इमे । इन्द्राय । सुन्विरे । सोमांसः । दथिश्आाशिरः । तान्‌। 
आ । मदांय । बज्जुऽहस्त्‌ । पीतये । हरिऽभ्याम्‌। 
याहि। ओकंः। आ॥ ४ ॥ 
हे वजहस्त दध्याशिरो दृधिमिश्रणा इमे सोमासः सोमाः इनम दुं सुनिरे सुवा- 
बभुवुः । वान्‌ सोमान्‌ मदाय मदार्थ पीतये पानाय ओको यज्ञसदनं आअभि हरित्यामत्वा- 
ज्यां आयाहि आगच्छ ॥ ४ ॥ 
४. दही मिले ये सोम इन्द्र के लिए प्रस्तुत हुए हे । हे वजहस्त इन्द्र 
आनन्द के लिए उस सोम-पान के निमित्त, अदव के साय, यज्ञ-मण्डप की 


ओर आओ। 
अथ पंचमी- 


शरवच्छ्॑णइसतेवसूांनूचिष्नोमधिप॒हिरः। 
सद्यशचद्यःस॒हस्राणिशताददृन्नकिदित्स्॑तमामिनत्‌॥ ५॥१७॥ 
श्रव॑त्‌। श्रुतूइकर्णः । ईयते । वहुनाम्‌ । नु । चित्‌। नः । 

मधिषत्‌ । गिरः । सदमः। | चितु । यः । सहस्राणि । शता । 

दद॑त्‌ । नकिः । दित्स्॑तम्‌। आ । मिनृत्‌॥ ५॥ १७॥ 
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शुक्त याजाश्रवणरूपकर्ण इन्र वसूनां वसूनि ईयते याच्यते नोस्मदीयाः गिरोयाजञा- 
वाक्यानि श्रवत्‌ श्रणोतु नूचित्‌ नेव मर्िषदं हिनस्तु अश्नवणेन याावाक्याति निष्फ- | 
रानि नकरोतित्यर्थः । अपि च यः इन्दः सयव सद्यएव या्जानन्तरमेव सहस्ताणि शवा 
शतानि च दुदव प्रयच्छेत दित्सन्चं दातुमिच्छन्त॑ तमिल नकिरामिनद नहिंस्याद कश्षिदृपि 
नवारपेरित्यर्थः ॥ ५॥ 
५. याचना सुनने के कर्णबाले इन्द्र के पास हम घन की बाचना 
करते हैं। वे हमारे वाक्य को सुनें, वाक्य निष्फल न करें। जो इन्द्र 
याचना करते ही, तुरत सैकड़ों और सहज़ों दान करते हे, उन दाना- 
भिलाषी इन्द्र को कोई मना न करे! 
॥ इति पचमस्य तृतोये संप्रदशोवर्ग:॥ १७॥ 
सवीरोअप्॑तिष्कुतइन्द्रेणशूशुवेच्न मिः । 
_. यस्तेंगभीरासव॑नानिदत्रहन्त्मुनोत्याचधाव॑ति ॥ ६॥ 
सः। वीरः । अपर॑तिऽस्कुतः । इन्द्रेण। शूशुवे । रःमिः । यः । ते । 
ग॒शीरा | सब॑नानि । टञ्नःहन्‌ । सुनोति । आ । च । धाव॑ति ॥ ६॥ 
हे बृतहन ते त्वदुर्थ यः पुमान्‌ गशीरा गशीराणि सवनानि सोमान्‌ झुनोति आधाव- 
विच्‌ ता स्तुतिभिरुपघावतिच सवीरइन्द्रेण हेतुना अप्रतिष्कुतः केनाप्यप्रतिगतः अप्रविश- 


'ब्दितोवाभवेव नृभिः परिचारकैः शूशुवे उपगम्यतेच श्वयविर्गविकर्मा ॥ ६ ॥ 
६. वृत्रधातक इन्द्र, जो तुम्हारे लिए गंभीर सोम का अभिषव करता 


ओर तुम्हारा अनुगमन करता है, बह बीर है। उसके विरुद्ध कोई कुछ 
नहीं कोल सकता। बह परिचारकों के द्वारा घिरा रहता है। 
झवावरुथंमघवन्मघोनांयत्समर्जासिशर्धतः । 
विल्वाईंतस्थवेद॑नंभजेमञ्यादूणाशो भरागपंम्‌ ॥ ७ ॥ 
भव॑ । वररुथम । मघश्वन्‌ । मघोनांम्‌ । यत्‌। समःअजांसि । शर्धतः । 
वि। त्वाहतस्य । वेद॑नम्‌ । भजेमहि । आ । दु:नरशः। भर्‌ । गय॑म्‌॥७॥ 
हे मघवन, घनवनिन्द मघोनां हृविष्मतां वरूथं उपद्वाणां वारंकं वर्म भव यदयस्त्व 
उत्सहमानान्‌ शत्रून समजाति संमेरयेः अपि च त्वा हतस्य त्यया हतस्य शत्रोः वेदनं 
भरन विभजेमहि विशेषेण ठमेमहि । किं च दु्नेशोनाशयितुमशक्यस्तं गयं गृह धनं वा आभ- 


र.भस्मश्यमाहर ॥ ७॥ 
७. हे धनवान्‌ इन्द्र, सुम हुब्पदाताओं के उपद्रव-निवारक वर्मे वनो। 


उत्साही झत्रुओं का बिनाश करो। तुमने जिस शत्रु का विनाश किया 
हूँ, उसका घन हुम बाँट ले तुम्हें कोई विनष्ट नहीं, कर सकता। तुम 
हमारे लिए घन ले आम । 
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सुनोतांसोमपाब्रेसोममिन्दायवृन््िणे । 
पर्चतापक्तीरवसेरुणुध्वमित्रृणनित्रणतेमर्यः nen 
सुनोत । सोमपाने । सोम॑म्‌ । इन्द्रांय । बिण । पचत । पक्तीः । 
अव॑से । कणुध्वम्‌ । इत्‌ पृणन्‌ । इत्‌। पृणते । मयः | ८॥ 
हे मदीयाः पुरुषः वजिणे सोमपात्े सोमस्यपाने इनाय सोमं सुनोत अभिपुणुत अव- | 
से इ तितं पक्की: पक्तव्यान पुरोहाशादीन्‌ पचत च छणुधवमिद्‌ इन्द्रमियकराणि कर्माणि 
च कुरुतैव । इनो हि मयः झुलं एणनिव यजमानाय प्रयच्छलेव एणते हीति शट 
<. मेरे पुरपो, व-त्रधर और सोमपाता इन्द्र के लिए सोम का अभि- 
षव करो। इन्द्र की तृप्ति के लिए पचाये जानें योग्य पुरोडाश आदि 
पकाओ ओर किये जाने योग्य कार्य का सम्पादन करो। यजमान को 
सुख देते हुए इन्र हव्य को पूर्ण करते हूँ। 
मास्रेंधतसोमिनोदक्षंतामहेकणुध्वरायआतुजें । 
तरणिरिज्ज॑यतिक्षेतिपुष्य॑तिनदेवास॑:कव॒ल्नवें ॥ ९॥ 
मा । सेध । सोमिनः । दक्षत । महे । ळणुध्वम । राये । आतुजे । 
तरणिः । इत्‌ । जयति । क्षेतिं । पुष्य॑ति । न । देवास: । कव॒लवें ॥९॥ 
हे मदीयाः जनाः सोमिनः सोमवतोयागाद मासेषत माहििष्ट। दकषत यागादिकं क्तम 
त्सहध्वे च । महे महते आतुणे तुजिहैसाकर्मा दानकमा वा शबूणाम भिहिंसकाय धनाना प्रदा- 
बेवेन्याय राये घनार्थ णुष्व काणि कुरुतच । वरणिरित क्म त्वरितएव जयति शत्रून ञे 
वि गृहे निवसति च पष्यति प्रणया पशुभिश्च पुष्टो भवति कवल्नवे कुत्सितक्रियाये कपोपसृष्ट- _ 
स्य अतेः सातत्यगमनकर्मणोरूपं कवल्रुरिवि । देवासो देवानभवन्वीविशेषः सुखप्रापये भवन्वी- 
त्यर्थः ॥ ९ ॥ 9 
३२१८ ९. सोमवाले यज्ञ का विनाश नहीं करना। उत्साही बनो। महान्‌ 
ओर रिपुघातक इन्द्र को लक्ष्य करके, घन-प्राप्ति के लिए, कर्म करो। 
क्षिप्र-कर्ता व्यक्ति ही विजय करता, निवास करता और पुष्ट होता है। 
कृत्सित कर्मे-करत्तां के देवता नहाँ हैं। 
न्किःसुदासोरथंपर्यासनरीरमत्‌। 
इन्द्रोयस्यांवितायर्स्यमरुतोगमत्सगोमंतिजञजे ॥ १० ॥॥ १८॥ 
नर्किः । सुदासः । रथ॑म्‌। परिं। आस । न । रीरम॒त्‌। इन: । 
यस्य॑ । अविता ।यस्य॑। मरुत॑ः । गम॑त्‌ । सः। गोऽमंति ।ब्र॒जे ०१८ 
सुदासः शोभनदानस्य यजमानस्य रथं नकिः पर्यास कश्चिनषपर्यस्पवि नरीरमद 
नरमयति च आलार्थ नकभ्रिदेनं गरह्वातीत्यथः । अपि च यय्म्द्रोषिता रक्षिवा यस्य च 
मसवोववार सगोमवि गोयुके बजे गोठे गमद गच्छेद,॥ १०॥ 


१९२ कसं हिताजाष्ये [अ०३ब०१९ 
१०. सुन्दर दानवाले व्यक्ति का रय कोई दूर पर नहीं फॅक सकता 
ओर उसे कोई रोक भी नहीं सकता। जिसके रक्षक इन्र और मरुद्गण 
हैं, वह्‌ गोओंबाले गोष्ठ में जाता है। 
गमद्दाज॑वाजम॑चिनदरमस्पोयस्य॒त्वमंविताशुंः। 
अस्मार्कबोच्यवितारथांनामस्माकंशूरनुणाम्‌॥ ११ ॥ 


गर्मंत्‌ । वारजम्‌ | वाजयनू । इन्द्र मर्त्यः । यस्य॑ । त्वम्‌। अबिता। 
भुव॑ः । अस्माकंम्‌। बोधि । आविता । रथानाम्‌। अस्माकंम्‌। 
शूर | णाम्‌ ॥ ११॥ 


हे इन लं यस्य मतमस्य अविता रक्षिता भुवः भवेः समयो वाजयन्‌ स्वोनेण तवां ब~ 
हिनं कुर्वन, वाजमन्नं गमद गच्छेद अपि च हे शूर अस्माकं वासिहानां रथानां अविता र- 
किता बोधि भव भ्वेले|टिकप भकारस्यबकारम्छान्द्सः अस्माकं नृणां पृत्रादीनां चावि- 
ता भव ॥ ११ ॥ 
११. इद्र, तुम जिस मनुष्य के रक्षक बनोगे, वह स्तोत्र-दारा तुम्हें 
दलो करते हुए अन्न प्राप्त करेगा। शूर, हमारे रय के रक्षक होओ; 
हमारे पुत्रादि के भी रक्षक होओ। 


उदिच्व॑स्यरिच्यर्तेशोधनंनजिग्युषंः 3) 
यडन्दोहरिवान्नरदभन्तितंरिपोदक्षंदवातिसोमिनि ॥ १२॥ 
उत्‌ । इत्‌। नु । अस्य । रिच्यते | अंश॑ः । धन॑म्‌। न। « 
जिंग्युर्षः। यः । इन्द्र: । हरिवान्‌ । न । दशन्ति । तम । रिपः । 
दक्ष॑म्‌ । दधाति । सोमिनि॥ १२॥ 
अस्पेन्द्स्‍स्य अंशो यहे सोमस्य भागोविरिच्यते अन्येश्योपि देवेशयः इन्द्रस्य त्रिष्वपि 
सवनेषु सोमपानमस्ति मध्यंदिनं हि स्वमैन्द्रमिति जिग्युपोजितवतो धन न धनमिव उदि- 
ज्विवि तयभपूरणाः अपि च योहरिवानिन्जुः सोमिनि यजमाने दक्षं बं दधाति संदूधाति तं 
'रिपोरिपवोनदभन्ति नहिंसन्ति॥ १२॥ 
१२. जो हरिवाले इन्द्र सोमवाले यजमान फो वल देते हे, उसे शत्रु 
नहीं मार तकते। विजयो व्यक्ति की तरह इन्द्र का भाग सभी देवों से 
बड़ा-चढ़ा है। अथ त्रयोदशी 


मंत्रमखर्वसुधितसुपेशसंदर्धातयज्ञियेच्वा । 
पूर्वीश्वनप्रसितयस्तरन्तितंयइन्द्रेकर्मणा भुवैत्‌ ॥ १२॥ 
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मत्र । अखंबम्‌ । सितम्‌ । सुः शम्‌ द्धात । यञि । 
आ पूर्वी: । चन । मसितयः। तरन्ति । तम्‌ । यः । इन्टरे । 
कर्मणा । भुवंत्‌ ॥ १३॥ 
हे जनाः अखै अनसं इधिवं झुविहितं सुपेशसं शोभनरूपं मंत्र सोर यज्ञियेषु 
यणनीयिपु देवेषु मध्ये इनाय दधात विधत यो जनः कर्मणा स्तृत्यादिरूपेण इने इन्स्य 
चित्ते भुवद भवेद व॑ जनं पूर्वी्िहचः मसितयः पाशादीनि बंधनानि चनेति समुदायेनित्यर्थ 
वते नवरन्वि नव्यामुवन्ति इत्यर्थः ॥॥ १३॥ 
१३. वेवों में से इन्द्र को ही अनल्प, सुविहित और शोभन स्तोत्र 
अपण करो। जो ब्यक्ति कर्मानुष्ठान-द्वारा इन्द्र के चित्त को आकृष्ट 
कर सकता है, उसके पास अनेकानेक बन्धन नहीं जाते। 
कस्तमिन्द्रत्वाव॑सुमामरत्योंदर्षति । 
शरद्धाइत्तेमघवन्पार्येदिविबाजीवाज॑सिषासति ॥ १४ ॥ 
कः। तम्‌ । इद्र । त्वाश्वंसुम्‌ । आ । मर्त्य: । दधर्षति । श्रद्धा । इत्‌ । 
ते। मधध्वन्‌ पार्ये । दिवि । वाजी । वाज॑म्‌ । सिसासति ॥ १४॥ 
है इनर तव चिचे योभवेद लाबं तं्ुब्यांपकोयस्मेति बी हिः तं जनं कोमत्यंभा 
दधप॑ति आधरषेंद हे मघवन्‌ ते तदर्थं यः भद्धाइद अद्धया युक्तः सन्‌ वाजो हविष्मार, भ- 
वद पार्येदिवि सौत्पेहनि वाजमलन बडं वासिषासति सेवते॥ १४॥ 
१४. इन्द्र, तुम जिसे व्याप्त करते हो, उसे कौन दबा सकता हे? 


घनी इन्द्र, तुम्हारे प्रति श्रद्धा-युक्त होकर जो हुदिवाला होता है, वह 
चुलोक और दिवस में धन पाता है। 


मघोनःस्मडत्रहत्येषुचोदययेदर्दतिभियावस । 
तव॒भणींतीहयश्वसूरिभिविश्वांतरेमदुरिता ॥ १५॥ १९ ॥ 
म॒घोन॑ः । स्म । वृत्रहत्येषु । चोदय । ये । दईति । प्रिया । वर्स । 
तवं । प्रध्नीती । हरिःअश्व । सूरिऽभिः । विश्वां । तरेम्‌। 
दुःइता॥ १५ ॥ १९॥ 
हे इत्र मघोनोधनवतस्ते सदर्थः मिया परियाणि दषु बसति धनानि ये जना; 
ददति परयच्छन्ति स्मेविपूरणः वाद जनाद बृहत संमामे चोदय मेरय हे हयश्व दव 
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णीती प्रणीत्या प्रणयनेन सुरिभिः स्वोठजिः पुत्रादिभिः सार्ध विश्वा विश्वानि दुरिता दुरिवा- 
नि तरेम ॥ १५॥ 
१५. इन्द्र, तुम घनी हो। जो तुम्हें प्रिय धन देते हें, उन्हें रण-भूमि 
में भेजो। हर्यश्व इन्द्र, हम तुम्हारे उपदेशानुसार, स्तोताओं के साय सारे 
पापों के पार जायेगे। 

॥ इति पंचमस्य तृतीये एकोनविंशो वर्गः ॥ १९ ॥ 
तबेदिन्द्रावमवसुल्वपुष्यसिमध्यमम्‌ । 
सन्नाविश्वस्पपरमस्थराजसिनकिश्टागाषुठण्वते॥ १६ ॥ 
तव॑ । इत्‌ इन्द्र । अवमम्‌ । बसु । त्वम्‌ ।पुष्यसिं । मध्यमम्‌ । 
सत्रा । विश्व॑स्य । परमस्यं । राजसि । नकिः । त्वा । गोषु । 
वृण्वते ॥ १६॥ 

हे सत्र अवमे अधमं तपुसीसादिक वसु घने यद्वा शौमंवस्ववमंतवेत्‌ तवैव लं तमेव 
मध्यमं वसु रजतहिरण्यादिकं आन्तरिक्षं वा पुष्यसि विश्वस्य सस्य प्रमस्योत्तमस्यापि 
रलादे्दिब्यस्य वा वसुनो राजसि ईशिषे सतरा सत्यमेव अपि च त्वा तां गोषु निमित्तेषु न- 
किबृंण्ववे केपि न वारयन्ति ॥ १६॥ 
१६. इन्द्र, पृथिवीस्य (अघम) घन तुम्हारा ही है। अन्तरिक्षस्य 
(मध्यम) घन तुम्हारी ही हूँ। तुम सारे उत्तम घनों के कर्त्ता हो--यह 


Fl Lib hbk कोई भी नहीं हटा सकता । 
तंविश्वस्यघनदाअसिश्रुतोयई्॑त्याजयंः । 


तवायंविश्व॑पुरुहतपार्थिवोवस्युर्नाम॑भिक्षते॥ १७॥ 
म्‌ विश्वस्थ । धनः्दाः । असि । श्रुतः । ये । ईम्‌ । भव॑न्ति । 
आजर्यः। तब॑ | अयम्‌ । विश्वः । पुरुहूत । पार्थिवः । अव॒स्युः । 


नाम॑ । भिक्षते ॥ १७॥ 


हे इन्द्र लं विश्वस्य सर्वस्य सतोतु्यजमानस्य वा धनदाः घनस्य दाता सन्‌ श्रुवःपसि- 
'झोति यई यएते आजयो युद्धानि भवनि तेष्वपि धनदाः श्रुवोसि हे पुरुहूत विश्वः सर्वोप्ययं 
पार्थिबो जनः तव लचइत्पर्थः अवस्मुःरक्षामिच्छच्‌ नाम अजमुदकं वा बहिः नामेत्युद्क- 
नामझ पढाव शिक्षे याचे लामेबेविशेषः ॥१७॥ 
१७. इन्द्र, तुम संसार के घनदाता हो। ये सब जो युद्ध होते हें, 
उनमें भी आप घनद कहकर प्रसिद्ध हें। पुरूहृत, इन्द्र, रक्षा के लिए, ये 
सब पार्थिव मनुष्य तुमसे अन्न की भिक्षा चाहते हें। 
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अथाष्तृशी- 
यदिन्द्रयाव॑तस्वमेतावद्‌हमीशीय। 
स्तोतारमिद्िधिषेयरदावसोनप|पत्वाय॑रासीय॥ १८ ॥ 
यत्‌ । इन्द्र ।याब॑तः । खम्‌ । एताव॑त्‌। अहम्‌ । ईशीय। स्तोतार॑ग्‌। 
इत्‌। दिधिषेय । रदवसो इति रदःवसो। न। पापऽत्यासं। रासीय १९ 
हे इन्द्र यथवो यावतो धनस्य त शिषे एतावत्‌ पह्याडक्‌ एतामतोघनस्याइमीशीय 
इंश्वरो भवेयं हे रदवस रदति ददाति वसूनीवि रदवसुः वदोहमस्मदीयस्वोवारमिद्विषिषेय 
धनप्रदानेन धारयेयमेव पापत्वाय नरासीय नद्याम्‌॥ १८॥ 
१८: इन्द्र, तुम जितमे घन के ईदवर हो, उतते के हम मी स्वामो बनें 
घनद, में स्तोता की रक्षा फरूंगा । पाप के लिए में घन नहीं दूंगा। 

“ शिक्षेयमिन्महयते विवेर्दिषेरायआङुंहचि दिदे । 
नहित्वदन्यन्मंघवज॒आप्यंबस्योअस्तिपिताचना। १९॥ 
शिक्षेयम्‌। इत्‌ । महध्यते । दिवेऽदिवे । रायः । आ। 
कुहचित्‌बिंदें नहि । त्वत्‌। अन्यत्‌। मघध्वन्‌ । नः । 
आप्य॑म्‌ । वस्य॑ः । अर्ि। पिता । चन ॥ १९॥ 

कुहचिद्विदे कुत्रचिद्दियमानः कुहचिद्ित, तर त्र ्ापि विद्यमानायेत्पर्थः महते 
पूजयते जनाय दिवेदिवे मविदिनं रायो धनानि शिक्षेयमिद दद्यामेव आकारः पूरणः। एदमि- 
स्य वाक्यं भ्रुत्वा संतुष्टकपिवंद्ति हे मघवन, त्वव लत्तोन्यद्‌ नः अस्माकं आप्य जातेय 


नझस्ति वस्यः प्रशस्पः पिवाचन पाठयिताच ्व्योनारतीत्यर्थः ॥ १९ ॥ 
१९. जिस किसी भी स्यान सें विद्यमान पूजक पुरुष को लक्ष्य कर 


प्रतिदिन दान करूंगा । इन्द्र, तुम्हारे बिला न तो हमारा कोई बन्षु हे, न 
प्रशंसनोय पिता है। अथ विंशी- 
तरणिरित्सिषासतिवाजंपुरन्ध्यायुजा । 
आवडन्डपुरुहूतनमेगिरानेमिंत्वसु्ठुम[॥ २०॥ २०॥ 
तरणिः । इत्‌ । सिसासति । वाज॑म्‌ । पुरंध्या । 
युजा | आ। वः इन्द्‌ । पुरुष्हूतम। नमे। 
गिरा । नेमिम्‌ । तषटौऽइव । सुःद॑म्‌॥ २० ॥॥ २०॥ 
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वरणिरित्‌ स्तृत्यादौ कर्मणि त्वरितएव पुमान्‌ पुरेध्या महत्या धिया युजा सहायभूत- 
या वाजमनं सिषासति संभजवे पुरुहूतं बहुभिराहूतमिन््ं वःलांगिरास्तृत्या अहं आनमे ने- 
मि चककसय वतयं रं शोमनदार तष्टेव यथावर्धकिः दारनेमिं आनमयते वद्ददित्यर्थः ॥ २० ॥ 
२०. क्षिप्रकमं-कारी व्यक्ति ही महान्‌ कमं के बल से अन्न का भोग 
करता है। जैसे विदवकर्मा (बढ़ुई) उत्तम काष्ठवाले चक्र को नवाता है, 
वैसे ही स्तुति-द्वारा पुरुहूत इन्द्र को में नवाऊंगा। 
॥ इति पंचमस्य तृवीये विंशो वर्गः ॥ २० ॥ 
अथेकविंशी- 
नदुःडुतीमर्त्योविन्दतेबसुनसेधंन्लंरयिनशत्‌ । 
सुशक्तिरिन्मंघवन्तुम्यंमार्वतेदेष्णंयत्पार्यैदिवि॥ २१ ॥ 
न | दुःऽसुती । मर्त्यः । विन्द्ते । वसुं । न । से्धन्तम्‌। 
र॒यिः । नश॒त्‌। सुइशक्तिः । इत्‌ । मघईवन्‌ । तुभ्यंभ्‌ । 
मार्श्वते । देष्णम्‌ । यत्‌ । पार्ये । दिवि ॥ २१॥ 
मतयो मनुष्यो दुत दृष्ट्या वसु धनं न विनते इनं स्तुवजेव वसु उभवइत्यथः सेघन्त॑ 
हिंसनतं इनदरविषयस्ुत्मादि कर्माण्यकुवॅन्तं इत्यर्थः रयिः धनं न नश नव्यामोति । हे मघवन, - 
त्वया परें दिवि शौत्ये दिवसे मावते मत्सहृशाय देष्णं दातव्यं यद्धनमस्ति तत्तुश्यं तत्तः सुश- 
किरिव सुकौव बिंदूत इति np जनाति रस्यान्तिकल्ाव्‌॥ २१ ॥ 
से घन लाभ 


२१. मनुष्य दुष्ट कर सकता। हिंसक के 
पास घन नहीं जाता। घनवान्‌ इन्द्र, द्युलोक ओर दिन में मेरे समान 
मनुष्य के प्रति जो कुछ तुम्हारा दातव्य है, उसे सुन्दर कमंवाला व्यक्ति 
हो पा सकता है। 

अभिलशूरनोनुमोदुग्धाइवघेनव:। 
इशॉनमस्यजगतःस्वदशमीशॉनमिन्दतस्थुष: ॥ २२ ॥ 
अणि । त्वा । शूर । नोनुमः । अडुंग्धा:६इव । धेनव॑: । ईशानम्‌ । 
अस्य । जगत: । खःऽट्श॑म्‌ । ईशांनम । इन्द । तस्थुष:॥ २२ ॥ 
हे शरे अस्य जगतो जंगमस्येशानमीश्वरे तस्थुषः स्थावरस्य चेशानं ईशानमिति प- 
दुस्याबृतिराद्राथां सवई सर्वददश त्वा तां अदुग्धाइव घेनवः यथा अदुग्धा घेनवः क्षीरपर्णो- 

धस्तेन वर्तन्ते तदवत्मोमपूर्णचमसत्वेन वर्तमानावयं आभिनोनुमो शशाम भिष्मः ॥ २२॥ 

२२. वीर इन्द्र, तुम इस जद्भम पदार्थ के स्वामी. हो। तुम स्यावर 
पदायों के ईश्वर ओर सर्वेद्शक हो। हम न दोही गई गाय की तरह 
तुम्हारी स्तुति करते हूँ। 
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अश्वायन्तेंमघवज्निन्द्रवाजिनोंग॒व्यन्तस्वाहवामहे॥ २३ ॥ 
न। त्वाइवांन्‌ । अन्यः । दिव्य: । न । पार्थिवः । न। जात: । 


हे मघवन्‌ इन्र दिव्यो दिविशवः लावान्‌ लत्सदशोन्यो न जायते पार्थिवः पृथिव्यां भ~ 
बोषि त्वावानन्यो नजायवे दिव्यः पाथिवोवा त्वावानन्योनजातः नचजनिष्यते एथिब्यां दिवि- 
च विष्वपि छोकेगु तत्सदृशः कबिलास्तीत्यर्थः । अस्वायन्वोश्वानिच्छन्ती वाजिनो वाज- 
मिच्छन्तः इच्छायामिनिमत्ययः हविष्मन्तोवा गव्यन्वोगाइच्छन्वश्न वयं त्वा लां हवामहे 
हयामः ॥ २३॥ 
२३. घनी इन्द्र, तुम्हारे समान न तो पृथिवी में कोई जन्मा, न 
जन्मे। हम अरब, अन्न और गौ चाहते हे । तुम्हें बुलाते हुँ 
अभीषतस्तदाभ्रेन्डज्यायःकनीयसः । 
पुरुवसुहिमंघवन्त्सनादसिभरेंमरेचहत्पं: ॥ २४॥ 
अभि | स॒तः । तत्‌ । आ। भर। इन्द्र । ज्याय॑ः। कनीयसः। 
पुरुधवसुः । हि। मघध्वन्‌ । सनात्‌ । असि । भरेश्क्षरे। च। हव्य: ॥२४॥ 
हे ज्यायो ज्यायजिन्व आमंत्रित पूरवमविद्यमानवदिि इन्द्रपदस्पाविधमानवद्भावाद 
ज्यायहस्यसय सर्वानुदात्त्वाभावः नकारस्परुं व्यत्ययालुमावोवा । कनीयसः स॒तो मम व~ 
सिद्धं धनं अभ्याभर हे मघवन लं सनाजिरादेवार्य पुरि बदुधनोससि भरेर संग्रामे 


यज्ञेवा हव्यः भाह्णतब्यः हविष्यभासि ॥ २४ ॥ 
२४. इन्द्र, तुम ज्येष्ठ हो ओर में कनिष्ठ हूँ। मेरे लिए उस घन 


को ले आओ। बहुत दिनों से तुम प्रभूत-धनी हो भोर प्रत्येक युद्ध में 
ह॒ब्य-्छाभ के योग्य हो। अध पंचविंशी- 


परांणुदखमघवज्नमित्रान्तुवेदानोवर्सूकूधि । 
अस्माकंबीध्यविताम॑हाधनेश्ववादघःसखी नाम्‌॥ २५॥ 
परां । नुद्ख । मघश्वुन्‌ । आमित्रं । सुध्बेदों । नः । 

वु कधि । अस्माकं | बोधि । अविता। 

महाशधने । ज्र । डुधः। सखींनाम ॥ २५॥ 
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हे मघवन पराचीनानमित्रान शू नुदत मरय नोस बद्ल सनि दा युठ- 
भानि घि कुरु । महाधने संग्रमे वाजसातौ महाघनइवि संग्रामनामझ पाठादसखीनां सो 
णामस्माक वसिहानामतिता रक्षिता बोधि भव वृधोवर्धयिता च अव ॥ २५ ॥ 

२५. मघवन्‌, शत्रुओं को पराङमुख करके हटाओ। हमारे लिए 
घन को सुलभ करो। युद्ध में हमारे रक्षक बनो। हुम तुम्हारे सखा हैं। 
हमारे वद्धंक बनो। 

इन्द्रकतुनआरभरपितापुत्रेभ्योयर्था । 

शिक्ञाणो अस्मिनमुंरहूतयामंनिजीवाज्योतिरशीमहि ॥ २६॥ 

इन्द। कतुंम्‌। नः। आ। भर । पिता । पुत्रेश्य: । यथां। 

शिक्ष । नः । अस्मिन्‌। पुरुऽूत । याम॑नि । 

जीवाः । ज्योतिः । अशीमहि ॥ २६॥ 

हे इन्द॒ नोसमश्यं कतुं कर्म मज्ञानं वा आभर आहर । अपि च यथा पिता पुवेक्योधन 
) प्रयच्छवि तथा नोस्मश्यं शिक्ष धनं देहि । हे पुरुहूत बहूजिराहूत अस्मिन्‌ यामनि यज्ञे जीवाः 


बयं ज्योविः सर्यमशीमहि प्रतिदिन प्रामुयाम ॥ २६ ॥ 
२६- इन्द्र, हमारे लिए प्रज्ञान ले आओ जैसे पिता पुत्र को देता 


है, वसे ही तुम हमें घन दो। हम यज्ञ के जीव हैं। हम प्रतिदिन सुय को 
प्राप्त करें। 
मानोअज्ञाताइजनांदुराष्यो ईमाशिवासोअवैक्॒यु: । 
तवर्यावयंप्रवतःशबंतीरपोतिशूरतरामसि ॥ २७ ॥ २१ ॥ 
मा। नः। अज्ञांताः। दुजनां: । दु:ऽआध्य॑ः । मा । अशिवासः । 
अवं । क्रमुः | त्वयाँ । वयम्‌ । प्रवत: । शश्वतीः । 
अपः। आति । शूर । तरामसि॥ २७॥ २१॥ 
है इर अगताः अज्ञावगमनाः बृजनाः हिसकाः दुराध्यः अशिवासः नोस्मान्‌ मावक्रमुः 
मावचकमुः हे शूर त्वया वयं विष्ठा: मवतः प्रवणकाः संतः शन्ववी्ंहनरपोतितरामसि अति- 
वरामः ॥ २७ ॥ 

२७. इन्र, अज्ञात-गति, हिंसक, बुराराध्य जोर अशुभ शत्रु हमें 
आक्रमण न करें। शूर, हम तुम्हारे निकट नम्न होकर अनेक कार्यों में 
उत्तोणं होंगे। ह (दस दी एका वर्ग: ॥ २१॥ 

स्वित्यंचइति चुर षोडशं सक्तं अवेयमनुक्रमणिका-स्वित्यंचः पळूनासंस्तवो- 
बसिष्ठस्य सपुत्रस्थेन््रेणवासंवादइति । आदितो नवानां वसिष्ठकषिः वसिष्ठपुजणां स्तूयमा- 
'नताद वएवदेववा विदयुवोज्योविरित्यादिभिः दशम्यादिभिः सप्वै्वत्तिह/स्तृयंवे सतोवसिष्ठी 
देवता तएवक्षषयः यावेनोच्यतइविन्यायाद अनुक्तानि । 
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तत प्रथमा- 
श्वितपोंमादलिणतस्कंपरदा धियंजिन्वासो अनिदमन्दुः । 
उत्तिइन्बोचेपरिबहिंषोनूचमेंद्रादबितवेवसिश्ठा: ॥ १॥ 
श्वित्य्: । मा । दक्षिणतःकंपर्दा: । धियमःजिन्वास: । 
अजि | हि । परश्मन्दुः । उतइतिन्‌। वोचे । परिं। 
बषः । न्‌ । न । मे । दूरात्‌ । अविते । वार्तिष्ठाः ॥ १॥ 
ख्वित्पंचः म्वित्यं श्वेतवर्ण अंचंतीवि स्वित्यंचः श्वेतवर्णाइत्यर्थः थियं जिन्वासः कर्मणां 
एरयितारो दक्षिणतस्कपर्दा: दृक्षिणेशिरसोभागे कपाः चूहा येषां ते दक्षिणतस्कपर्दा; चूहाक- 
मणि दृक्षिणवोबसिष्ठानामिविस्मर्यते । मा मां अभिपमन्दुः विद्याबेनाभिपहर्षयन हिःप्रणः 
यवोमामपिप्रमन्दुरतोवर्हिषोयज्ञाद परीति पंचम्यर्थानुवादः उचित. अहं नून ञस्य नेतृन 
बोचे ब्रवीमि भेमचोदूरात बसिव वसिष्ठस्य ममपुत्रा: दुदासराजानं अविते गनु न अहन्दी- 
विशेष: ॥ १॥ 
१. इवेतवर्ण और कर्म-पूरक वसिष्ठ-पुत्रणण अपने शिर के दक्षिण 
भाग में चूड़ा घारण करनेवाले हे। वे हमें प्रसन्न करते हे; क्योंकि यज्ञ 
से उठते हुए में सबको कहता हूँ कि, वसिष्ठ-पुत्रगण मुझसे बुर न 
जायें 
as अथ द्वितीया- 
दूरादिन्र॑मनमन्नासुतेन॑तिरोैशन्तमतिपान्तंमुग्रम्‌ । 
पाशंय्ुन्नस्यवायतस्यसोमात्सुतादिनट्रांडणीतावसिष्ठान्‌॥ २॥ 
दूरात्‌ । इन्द्र॑म्‌ । अनयन्‌ । आ। सुतेन॑ । तिरः । वैशन्तम्‌। 
आतिं। पान्तंम्‌ । उपरम्‌ । पाशंध्युम्नस्य । वायतस्य॑ । 
सोमांत । सुतात्‌ । इन्द्रः । अटणीत । वसिष्ठात्‌ ॥ २॥ 
यदा वसिष्ठस्य पुत्राः सुदासं राजानमयाजन्‌ तदेव पाशयुज्ञाख्योपि राजा सोमान्यहुमु- 
दयमंचकार तदा ते वसिष्ठपुत्राः पानं तिरस्छत्य तदीये यागे सोमं पिवन्तमिनतंमत्रवेन त- 
स्मादाच्छिय सुदासपज्ञे स्थापयामासुः वदेतद्द्तान्य कीर्वयन! वसिष्ठः सवहुवाननेन मत्रेण 
स्तौति वैश वेशन्तःपल्वठं अभवेशन्दशब्देन सोमाधारभमसो उदयते तथं सोमं पतं पिवत 
उमम मि इतोपि सोमेन हेतुना पिरः प विरस्छत्य दूरादानयन्‌ 
बसिष्ठामंत्रबठेनानीतवन्तः । इषि वायतस्य वयतः परसय पाशयुज्ञस्य द्विवीयाथेपद्ठी वायतं 


) 
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पाशयुन्न॑ अतिहाय सुदासोयज्ञे तात्‌ अभिपुवात सोगादधेोः वसिष्ठान वसिष्ठस्य पुजान्‌ अ- 
बृणीद पाशयुज्स्य सोमयागे चमसस्थं सोमं पिवपीन्ुस्व॑ पाशयुन्न॑ तिरसहत्य मंत्रसामर्थ्ये- 
बरेन सुदासो यतते आहवनकाडे वसिष्ठानाजगामेत्यथः ॥ २ ॥ 


२. वयत्‌ के पुत्र पावाद्युम्न का. दुर से ही तिरस्कार करके चमस-स्थित 


सोम का पान करते हुए इन्द्र को वसिष्ठ-पुत्रगण ले आये ये। इन्द्र ने भी 


बयत्‌ के पुत्र पाशयुम्न को छोड़कर सोमाभिषव करनेवाले 'बसिष्ों 
को वरण किया था। सेदमेंसिर्जबान 
एवेुकंसिर्धुमेभिस्ततारेवेचुरभेदमें | 


एवेचुकंदाशराज्ञेसुदासंभावदिन्दोबह्मंणावोवसिष्ठा: ॥ ३॥ 
एब। इत्‌ । नु। कम्‌ । सिन्‍्धुंग। एजिः । ततार। एव । इत्‌। चुत 
कम । भेदम्‌ । एजिः | ज॒घान । एव । इत्‌। नु । कम्‌ । दाशराज्ञे ! 
सुऽदासंम्‌। प्र । आवत्‌। इन्हे: । ब्रह्न॑णा । वः । वसिष्ठा:॥ २ ॥- 
एवेत यथा पाशदयुश्नस्य सवाख्ये सोमयागे चमसस्थं सोमं पिवन्वमपीद वति्ठः रुदाः 


प्ाहवान एवमेव सिन्धुं नदीं एिवंसिहैः क॑ सुखेन ततार वी्णेआसीद नुइतिपूरणः तथाचनि- 
गमान्तरं~ अर्णासिचितमरथानासुदासईति । एवेद, एवभेव भेदं शेदनामकं शुमपि एभिवंसि- 
रेव जघान। अथपत्यक्षस्वृविः एवेद एवमेव हे वसिष्ठाः वोयुष्मदीयेनन्र्मणा सतोत्ेण दाशरा- 
ज्ञे दशभीराजभिः सह युय मत्सति सदास राजानमिन्जः प्रावव्‌ परकषद्‌ तशाचनिगमान्त- 
ईं- दृशराजानःसमिवाअयज्यवः । दुदासमिन्तरावरुणानयुयुधुरितिं । दाशराज्ञेपरियत्तायविश्व- 
तिचं ॥ ३॥ 


३. इसी प्रकार वसिष्ठ-पुत्रो ने अनायास ही नदी (सिन्धु) को पार 
किया या। इसी प्रकार भेद नाम के शत्रु का भी इन्होंने विनाश किया 
था। वसिष्ठपुत्रो, इसी प्रकार प्रसिद्ध “दाशराज्ञयुद्ध” में तुम्हारे ही मन्त्र“ 
बल से इनर ने सुदास राजा की रक्षा को थी। 


जुष्दीनरोबह्म॑णावःपितृणामक्ष॑मव्ययंन किलारियाथ । 
यच्छकरीपुरह॒ताखेणेन्द्रेशुष्ममदंधातावसिष्ठाः nen 
जुष्टी । नरः ब्रह्म॑णा । वः । पितृणाम्‌। अक्षम । अब्ययम्‌। 
न । किल॑ । रिषाथ । यत्‌ । शकेरीषु.। बृहृता। 

रेण । इन्द्रं । शुष्म॑म्‌ । अद॑धात । बसिष्ठाः॥ ४॥ 


१ ऋण सं० ५ ३. २४॥  २कऋसं० ५ ६.५। ३ऋ० सं० ५. ६. ५। 
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हे नरो बो युष्मदीयेन बरमा सोरण पितृणां ष्टी पीवि्भबवि पितृणा मितेन पारो- 
कमेण वसिष्ठस्येवकीर्वनं अहं प्रीतोभवामीत्यर्थः । अथेदानीं समाश्रमं गन्तुमुयवोह अक्ष र- 
अस्याक्षं अव्ययं व्ययामि उडथेङ्‌ चाठयागीत्पर्थ: | यूयं न कि रिषाथ नचक्षीणाभवथ 
हे वतिष्ठाः यथस्माच्छक्वरीणृक्षु वृहता भ्रेष्ठेन रवेण सान्ना.इने शुष्मं बं अवघात अघा- 
रपत ॥ ४॥ 
४. मनुष्यो, तुम्हारे स्तोत्र (ब्रह्म) से पितरों की तृप्ति होती है। 
में रय को धुरी को चलाता हूँ। तुम क्षोण नहीं होना। दसिष्ठाण, 
तुमने शबवरी ऋचाओं और श्रेष्ठ शब्द-हारा इन्द्रं का बल पाया ' 


था। 
उद्यामिवेत्तुष्णजोंनाथितासोदीभयुर्वाशरात्ञेडतासंः । 
वासिएस्पस्तुवतइन्दो अश्रोदुरुंवृत्सुम्योअरुणोदुलोकम्‌ ॥५॥२२॥ 
उतू । द्याम्‌६इंव । इत्‌ । दुष्णऽजः । नाथितांसः । अदीधयुः। 
दाशराज्ञे । दतासः । बसिषठस्य । स्तुवतः । इन्द्रः । अश्रोत्‌ । 
उरम्‌ । तृत्तुईभ्यः । अकृणोत्‌ । ऊँ इति । लोकम्‌॥ ५॥ २२॥ 
वृष्णजोजातदृष्णाः इृतासः तृत्सुभीराजभिबृंवाः नाथिवासोवृष्टि याचमाना वसिष्ठाः 
द्यामिव आादित्यमिवेन्यं दाशराज्ञे दशानां राजञा गरामे उद्वीषयुः उवृीधयन, स्तुवतोव- 
सिहस्प स्तोमितः अश्नोदश्णोश्व उरं विस्तीर्ण डोकं तृ्योराजः्ः अरुणोदृकरो्च 


आदवाजचेत्प्ः इदपरणी ॥ ५ ॥ 
५. ज्ञात-तूष्ण राजाओं-द्वारा घिरे हुए और बुष्टि-याचक वसिष्ठ 


पुत्रों ने दस राजाओं के साथ संग्राम में, सूर्य की तरह, इन्द्र को ऊपर 
उठाया था। स्तोता बसिष्ठ का स्तोत्र इन्द्र ने सुना या ओर तुत्सु राजाओं 
के लिए विस्तृत लोक दिया था। 

॥ इति पञ्चमस्य दृवीये द्वाविशो वगः | २२ ॥ 


अथ पष्ठी- 

दण्डाइवेद्वो अर्जनासआसन्परिच्छिज्ञाभरताअंभकासः । 

अभ॑बच्चपुरएतावसिंष्आदित्ततूनांविशोंअप्रथन्त॥ ६ ॥ 

ुण्डा:इइंव । इत्‌ । गोऽअज॑नासः। आसन्‌ । परिंध्ठिन्नाः । 

भरता: । अर्भकास: । अभ॑वत्‌ । च । पुर्‌ःऽएता । 

ब्तिष्ठः । आत्‌ । इत्‌ । ठ॒त्छनाम्‌। विश॑ः । अप्रथन्त ॥ ६॥ 

गोअजनासो गवां मेरका दृंढाइव यथादंडाः परिच्छिजपत्रापशाखाभवन्ति तदुद्धरंताः 

दल्सनामिव राज्ञा भरवा इविदामान्वरेणोपादान दुः परिष्ठा एवासन्‌ इद एवकारार्थः 
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अर्जकासोभका भल्याभासन आदित्परिष्छिललादनन्दरमेव तेषां दृशं बरिष्ठ पुरता पु- 
रोहिवोभवच्य पलौरोहित्यसामर्थ्यांद तृत्सूनां विश! रजाः अप्रथन्द अवधंयन्त॥ ६॥ . . 
६. गो-अरक॑ दण्डो की तरह (तृत्सुओं के) भरतगण शत्रुओं के 
बीच ससीम और अल्पसंस्यक थे। अनन्तर वसिष्ठ ऋषि भरतो के, ' . 
पुरोहित हुए और तृत्सुओं को प्रजा बढ़ने लगी। 
तर्य'कण्वन्तिभुवनेपुरेतस्तिततःप्रजाआयाज्योतिरय्रा: । 
अपोधमासंउपर्ससचन्तेसवीह्ताँअनुविदुवेत्तिहा: ॥ ७॥ 
अर्य;। कृण्वन्ति । मुर्वनेषु । रेत॑ः । तिस्रः । घऽजाः । आर्या: । 
ज्योतिः£अरपाः । त्र्य: । घर्मासः । उषसंब्‌। सचन्ते । ' 
सर्वान्‌ । इत्‌ । तान्‌ । अनुं । विदुः । वतिष्टाः ॥ ७॥ 
मनप प्रथिब्यंतरिक्षद्यु् अयोप्िवायुसर्याः यथाक्रमेण रेतो विश्वस्य धारकमुदकं छ- 
एवन्ति कुर्वन्वि वेषां याणां ज्योविरम्रा आदित्पप्रमुखा आर्या श्रेष्ठ विसः पजाभवन्वि दे- 
च भ्रयोभिवायुसूर्याः घर्मासो दीप्यमानाः उपसं सचन्ते समवयन्ति वुज्ञांना सर्वीनिद सामिष 
ताच वसिष्ठा अनुविदुः अभिजानन्ति तेषां रहस्यविज्ञानादियमपि वसिष्ठानामेवस्तुतिः तथाप 
शाट्यायनर्क-जयःछण्वन्ति भुवनेपुरेवइत्यभ्रिः थिव्यं रेवःछणोवि वायुरन्तरिक्ष आदित्योदि- 
वि विः पणाआरयांज्योविरग्राइवि वसवोरुबराआदित्यास्तासां ज्योवियंद्सावादित्यः नयोघर्मा- 
सउपसंसचन्तहत्यप्रिऱपसं सचते वायुरुपसं सचते आंद्त्यउपसं सचतहति॥ ७ ॥ 
७. अग्नि, वायु और सूर्य ही संसार में जल देते हूँ। उनमें आदित्य 
नि तीन श्रेष्ठ आर्य-अ्जा हूँ। दीप्तिमान्‌ वे तीनों उषा का वयन करते 
हें। दतमेव लोग उन्‌ सबको जानते हे । 


ह ऊ (४ | 
वात॑स्येवपजवोनान्येनस्तोंमोंवसिष्ठाअन्वेतवेबः ॥ < ॥ 
सूर्यस्यःइव । बक्षः । ज्योतिः । एषा । समुद्रस्यंइइंव । 
महिमा । गभीरः। वात॑स्य६इव । पऽजवः । न । अच्येन॑ + 
स्तोमः | वसिष्ठाः । अनुश्एतवे । वः ॥ < ॥ 

हे वसिष्ठाः एषां वोयुष्माकं स्तोमोमहिमापिवा सूर्यस्यज्योविरिव वक्षथः प्रकाशोस्ति 

हे वसिष्ठावोयुष्माकं महिमा स्तोमोपिवा समुदरस्येव गभीरोस्ति तथा हे वसिष्ठाः एषां होउु- 
प्यकं सतोगोक्रक्समूहः महिमापिवा वातस्येव प्रजः यथा वातस्य प्रवेगोन्‍्येनान्वेंतु नशक्यः 
तहदन्येन तव महिमाजन्वेतवेजन्वेत न शक्यः ॥ ८ ॥ _- 
८. वसिष्ठ-पुत्रो, तुम्हारी महिमा (बा स्तोम) सूर्य को ज्योति को 
तरह प्रकाशित होती हे। तुम्हारी महिमा. समुद्र की तरह गम्भीर है। 
बायु-वेग के समान तुम्हारे स्तोत्र का कोई दूसरा अनुगमन नहीं कर 
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अथ नवमी- 
तइन्िण्येडरद॑यस्यभकेतेःसहस्रंवल्शमजिसंचरन्ति । 
य॒मेनंततंपंरिधिवर्यन्तोप्सरसउपसेदुवसिा: ॥ ९ ॥ ` 
ते। इत्‌। निण्यम्‌। हृद॑यस्य । प्रश्‍केतेः । सहस्नंध्वल्शम्‌ । 
अभि । सम्‌ । चरन्ति । यमेनं । त॒तम्‌। परिधिम्‌ । वर्यन्तः । 
अप्सरसं । उपं । सेदुः । वासिष्टाः ॥ ९॥ 


तइद तएव वसिष्ठाः निण्यं तिरोहितं दनं निण्यं सस्वरित्यंतर्दितनामम्भ पादाद्‌ सह- 
सवत्शं सहसशाखं संसारं हदयस्य पकः प्रशानैरभिसंचरन्ति एवं स्वाच्छल्येनाभिसंचस्त- 
स्वेवतिष्ठाः यमेनकारणालना सर्वनियंत्रा तं विस्तृतं परिधिं बनं परिधिरित्पेनन जन्मादिप- 
वाहोविवक्षितः तं वयंतोऽप्सरसो जननीलेनोपसेदुः । अज वसिष्ठाइवि बहुवचनं पूजायां वसि- 
हः पूर्व प्जापतेरुतनं दहमुत््याप्परस््ठ जायेयेवि वद्िमकरोदिविज्ञावः ॥ ९ ॥ 
९. वे वसिष्ठाण (वसिष्ठ) ज्ञान-दारा तिरोहित सहस्र शाखाओं- 
बाले संसार में विचरण करने लगे। वे सर्व-नियन्ता (यम) द्वारा विस्तृत 
घस्त्र (विइव-प्रवाह्‌) को बुनते हुए मातृ-रूप से अप्सरा के निकट गये। 


विद्युतोज्योतिःपरिंसंजिद्ानमित्रावर॑णायदप॑श्यतांत्वा । 
तत्तेजन्मोतैकबसिष्ठागस्त्योयत्ताविशआंजझार ॥ १० ॥२३॥ 


विध्युतः । ज्योतिः । परि । सम्‌६जिहांनम्‌ । मित्रावस॑णा । 
यत्‌ । अपरैयताम्‌ । त्वा । तत्‌ । ते । जन्म॑ । उत । एक॑म्‌ ।.बसिष्ठ । 
अगस्त्यः । यत्‌ । त्वा । विशः । आऽज॒भारं॥ १०॥ २३॥ 
एवास्वृश्षु वसिष्ठस्पैव देहपरिग्रहः पतिपायवे एवाशेन्दृस्य वाक्यमिस्पेके वर्णयन्वि अ- 
परे वसिष्ठपृत्राणामिति । हे वसिष्ठ यदा विद्युतोबिद्युतइव स्वं ज्योविः देहान्वरपरिगरहार्थ प- 
रिसंजिहानं परित्पजनतं त्वा लां छान्द्समात्मनेपदं द्दा निषृक्षितदेहार्थ स्वीयं ज्योतिः परित्ते- 
जिहान॑ परिनिवृक्षन्तमित्यर्थः । अस्मिन्पज्षे जहातेगंत्यरथत्वादात्मनेपदं छान्त न भवेति | मि- 
त्वरुणा मित्रावरुणौ अपश्यवां आवाष्यामयंजायेवेवि समकल्यवामित्पर्थः दत्तदा वे पदैकं 
१३ 
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जन्म उतापिच यद्यदा आगस्थोविशोनिवेशनान्मित्रावरुणावावां जनयिष्याव . इत्येतस्मा- 
लूबावस्थानाव त्वा लामाजभार आजहार ॥१ ०॥ 

१०. वसिष्ठ, विद्युत्‌ की तरह (देह घारण करने के लिए) अपनी 
ज्योति का परित्याग करते हुए तुम्हें मित्र ओर वरुण ने देखा था। उस 
समय तुम्हारा एक जन्म हुआ। इसके अतिरिक्त वासस्थान से अगस्त्य 

छे आये थे। 
द kt पंचमस्य तृतीये त्रयोविंशोवर्गः ॥ २३॥ 
अिकादशी- 

उत्तासिमेत्रावरुणोवसिष्ठोवेशयांबह्मन्मनसाधिजातः । 

डरप्संस्कनंबह्मणादेव्येनविश्वेदेवाःपुष्करेत्वाददन्त ॥ ११ ॥ 

उत्त । असि । मेत्रावरुण: । वसिष्ठ । उर्वश्यां । बह्लन्‌ । 

मन॑सः। आधि । जातः । द्रप्सम्‌ । स्कन्नम्‌ । ब्रह्म॑णा । 

दैन्येन । विश्वे । देवाः । पुष्क॑रे । त्वा । अददन्त ॥ ११॥ 

उतापिच हे|वसिष्ठ मैत्रावरुण मित्रावरुणयोः पुत्रोसि हे ब्रन, वत्तिष्ठ उवृश्याअप्सर- 
सोमनसोममांयं पुत्रःस्यादिवि ईहृशात्तंकलमाव्‌ बरप्सं रेवोमिञावरुणयोरुवंशीदर्शनात स्कलमा- 
सीव वस्मादषिजावोसि । वथा च वक्ष्यवे सबेहजावावित्यूचि ।एवं जातं त्वा तां देव्येन देवसंव- 
विना अल्नणा वेद्राशिना अहंभुवा युक्त पुष्करे विश्वेदेव अद्द्न्तअघारयंत। तथा 
चादितेरमित्रावरुणो जज्ञावे इति मत्य पठ्यते-तयोरादित्मयोःसतेद्टाप्सरसमुर्वशीं । रेवथ- 
स्कंदतत्कुभेन्यपतद्वासतीवरे ॥ १ ॥ वेनैवतुमुहूर्तेन वीयेतोतपस्विनो । अगस्त्यक्वसिष्ठथ- 
वतर्षीसंबभूबतुः ॥ २ ॥ बहुधापतितं रेवः कठशेचजलेस्थठे। स्थटेवसिषठस्तुमुनिः संभूतक्ाषि- 


सत्तमंः॥ ३ ॥ कुंभ्षेत्वगस्त्यः संभूतो जठेमत्स्योमहायुतिः । उद्यायततोगस्त्यः शम्यामागो-- 


महावपाः ॥ 8 ॥ मानेनसंमितोगस्मात्तस्मानमाम्यइहोच्यते । यद्वा कुंभाइफिजोतः कुंभेना- 
पिहिमीयते ॥ ५ ॥ कुंभइत्यभिधानंच परिमाणंचलक्ष्यवे । ततोपछसृ्माणाद वसि पुष्करे 
स्थिवः ॥ ६ ॥ सर्वतःपुष्करेवंहि विश्वेदेवाअधारयनिति ॥ ११ ॥ 
११. और, हे वसिष्ठ, तुम मित्र और वरुण के पुत्र हो। हे ब्रह्मन्‌, 

तुम उवंशी के मन से उत्पन्न हो। उस समय मित्र और वरुण का वीर्य- 

स्खलन हुआ था। विदवदेवगण ने दैव्य स्तोत्र-द्ारा पुष्कर के बीच तुम्हें 

घारण किया था। अथ द्वादशी- 

सपकेतउ्यस्यप्रविदान्त्महदानडतवासदांनः -) वह्वान्त्स उतवासरदानः। 

य॒मेन॑ततंप॑रिधिव॑यिष्यन्प्सरसःपरिजज्ञेवसिंष्ठः॥ १२॥ 
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सः । प्रश्केतः । उज्य॑स्य । ऽविद्वान्‌ । सहस्नंधदानः । उत । 

वा । सध्दौनः । य॒मेन॑ । तृतम्‌। परिइधिम्‌ । वयिष्यन्‌ । 

अप्सरसं; | परि । ज्ञे । वसिष्ठः ॥ १२ ॥ 

सः वसिष्ठ: प्रकेतः परश्ज्ञानः उभयस्य उभयं दिव च पृथिवीं च विद्वान पकर्पेण जा- 

नव सहस्दानोभवत्‌ किमनेन सहसदानइवि विशेषणेन उत वा अपि वा सदानः सुर्वदान- 
सहितएवाभवद । किं च वसिष्ठोयमेनकारणात्मना सर्वनियंत्रा ततं विस्तृत परिथि वं परिधि- 
स्त्यिनेन संसारपवाहोविवक्षितः तं वयिष्यन्‌ अप्सरसः उर्वश्याः परीतिपंम्यथानुवादः जङग 
Boo ्ातात (पृथिवी और स्वर्ग 


को) जानकर सहत्रदान वा सर्ववातवाले हुए थे। सबं-नियन्ता (यम) 
द्वारा विस्तीणं वस्त्र (संसार-प्रवाह) को बुनने को इच्छा से वसिष्ठ 
उबंशी से उत्पन्न हुए ये। 
सत्रेईजाताविषितानमोशिःकुम्मेरेत:सिषिचतुःसमानम्‌ । 
ततोंहमानउदियायमध्यात्ततांजातमषिमाहुबसिष्ठम्‌ ॥ १३ ॥ 
से । ह । जातौ । इषिता । नर्मःजिः । कुमे । रेत: । 
सिसिचतुः। समानम्‌ । तत॑ः । ह । मान॑ः । उत्‌ । इयाय । 
मध्यांत्‌। तत॑ः । जातम्‌ । ऋषिम्‌ । आहुः । वसिषठम्‌॥३॥ 
सते बहुक्के यागे हेतिपूरणः जातौ दीक्षितौ मित्रावरुणो इपिताध्येपित स्वयमन्ये- 
जंनैनंमोिः:खुविभिः कुंभेवासतीवरे कटशे समानमेकदैव रेतः सिषिचतुः असिंचतां तवोवा- 
सवीवराद कुंद मध्याद्गसत्योमानः शमीप्रमाणउदियाय प्रादुरवभूव ततएव कुंभादुसिष्ठमप्यु- 
विंजातमाइुः हेतिपूरणः॥ १३॥ 

१३. यज्ञ में दीक्षित मित्र और वरुण ने, स्तुति-दारा प्राथित होकर, 
कुम्भ (वसतीवर फलस) फे बीच एक साय हो रेतःस्सलन किया या। 
अनन्तर मान (अगस्त्य) उत्पन्न हुए। लोग कहते हें कि ऋषि वसिष्ठ 
उसी कुम्भ से जन्मे थे । 


उक्थजुर्वसामभूर्तबिभर्तिग्रावांणंबि श्रत्मर्वदात्यग्रें । 
उपैनमाध्वंसुमनस्यमांनाआवोंगच्छातिप्रतृदोब सिष्ठः ॥१४॥२४॥ 
उक्यश्ञुत॑म्‌। सामऽधृतंस्‌ । बिभति । ग्रावाणम्‌ । बिस॑त्‌। 


भ्र वदाति । अमें। उप॑ । एनम्‌ । आध्वम्‌ । सुमनस्यमानाः । 
आ। व: । गच्छाति । भ्रशवुदः । वसिष्ठः ॥ १४ ॥ ३३॥ | 


भी न भ दहि वृत्मवपवाभिधीयन्ते नामान्तरेण बोमुणान्‌बसिहआगच्छावि जा 
गच्छति एनं वरिष्ठं झुमनस्यमानाः झुमनसःसन्त उपाध्ये उपतिष्ठत आगवशासो सिये 
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अग्ने पुरोहितोब्र्ासन उक्थं शखाणं संकरं बिभि सामभृतं उद्गातारं विवि ग्रावा- 
णमभिषवणं विभ्रत्‌ बिभ्रतं अध्यय च विभि प्रवदाति यज्ञे यत्मवद्तिव्यं भेषादिनिमिचे कर्त- 
व्यमस्वि तदपि वद्वीति ठृत्सून्‌ भरतीन््रत्रवीति ॥ १४ ॥ 

१४. तृत्सुओ, तुम्हारे पास वसिष्ठ आ रहे हूँ। प्रसन्नचित्त से तुम 
इनकी पूजा करो। वसिष्ठ अग्रवर्ती होकर उक्य और सोम के थारण- 
कर्ता तया प्रस्तर से अभिषव करनेवाले (अध्वर्यू) को घारण करते और 
कत्तव्य भी बताते हूँ। 

॥ इति पंचमस्य ठ्तीये चतुविशोवर्गः | २४॥ 
॥ इति सष महे दवितीयोनुबाकः ॥ २॥ 
टुवीयेनुवाके द्वारविशविसक्तानि तपशुकेति पंचविंशत्यूचं प्रथमं सूक्तं अनेयमनुक्रम- 
णिका-मशुक्रा पंचाषिका वेशदेवं हा्याएकर्विशति्िपदा अनाहेररधचं उततर िृध्ायेति। 
बसिष्ठक्षषिः आयाएकविंशति्पदा विंशत्यक्षराविराजः द्वाविशायाथतससिष्टुभः विश्वेदेवा- 
देवता। व्यूह्लेदशराते चतुर्थेहनि वैश्वदेवशस्तरे सु वैश्वदेवनिविद्धानं सुतितंच-प्रशुकैलिति 
वैश्वदेवमिवि । पोडशिनि आपू्षयस्माइति द्विपदाइति । महत्येषा द्विपद तंथेवपंचमारण्य- 
केसूबिव-आषुष्व॑स्माइत्येका सददोहा इति । 
तत्र प्रथमा- 
मशुकततुंदेवी म॑नीपाअस्मत्सुत॑ोरथोनवाजी ॥ १॥ 
भ्। शुक्रा। एतु । देवी । मनीषा । अस्मत्‌ । सुतः ।ररथ॑ः। न। वाजी ॥१॥ 
शुक्रा दीम देवी सर्वेषां कामानां प्रदाजी मनीषा स्तुतिरस्मद्स्मत्तोस्मिन्सूक्ते स्वोष्य- 


माणां देवान वाजी वेगवान सुतष्ट: झुसंस्छतोरथोन रथइव मरत गच्छतु ॥ १ ॥ 
१. दोप्त और अभोष्टप्रद स्तुति, वेगदालो और सुसंस्कृत रथ को 


तरह, हमारे पास से देवों के पास जाय। 
बिदुःपथिव्यादिवोजनिभंश्रण्बन्त्यापोअधक्षर॑न्ती:॥ २॥ 
बिदुः। पृथिव्याः । दिवः। जनिन्न॑म्‌ । शुण्वन्ति। आपः। अध॑ । क्षरन्ती:॥२॥ 
अस्याइच्यापः स्तूयन्ते क्षरन्वीः ्षरत्यआपोदिवः पृथिव्याश्च उभयोरपि लोकयोरित्यथः 
जनित्रमुत्र्चि विदुर्जानन्ति अधापिच शृण्वन्ति स्तोत्राणीति शेषः ॥ २ ॥ 
२. क्षरण-शोल जळ स्वगं ओर पुथिवो की उत्पत्ति जानता है। जल 
स्तुति घुरुता हूं। 
आपंशनिदसमैपिनव॑नतपृध्वी त्रेपुशूरामंसं्तउग्राः ॥ ३ ॥ 
आप॑ः । चित्‌। अस्मै । पिन्वन्त । पृथ्वी: । 


डन्नेषु। शाः । मंस्॑ते । उपाः॥ ३॥ 


t 
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इन््ोसिन्े स्तूयते पृथ्वी: पयः यमाना आपश्चिदापोष्यस्माइचाय पनन्त प्याय-- 
ने वपष सत्सुमाळूर्णासेजस्िनोवा शूरायोदारोपि मसते इसमे ॥ ३॥ 
३. विस्तोणं जल इन्द्र को आप्यायित करता है। उपद्रव उठने पर 
उप्र शुर लोग इन्द्र की ही स्तुति स | 


अथ चतुर्थी- 
आधूरष्वस्मैदधाताश्वानिन्दरोनवच्ञी हिरण्यबाहुः ॥ ४ ॥ 
आ। धूःइचु । अस्मे । दधांत । अश्वांन्‌! >> 
इनदरः । न । वज्जी । हिरंण्यध्बाडुः ॥ ४ ॥ 
अखै षतु अस्येन्हृस्यागमनायाश्वान धू रथस्य आधात इन्तो नेविचा- 
यें इन्रः बजी वजवाद हिरण्यबाहुः हिरण्यहस्तश्व भववि। पोहशिनिशस्यमानत्वादस्याऐ नृत्य 
गम्यते आधुष्व॑स्माइत्यतास्माहत्यस्य पदस्यानुदात्तलं पूवस्यामिन्दुस्य मवत्‌ अदएव र 
चन्त विज्ञायते पूवस्यामप्यूचि अस्माहत्यतरानुदाचल अल्लीयोर्थ॑तरमनुदाचमिति । तथाच 
यास्क/-अस्पेविचोदा्च॑ प्रथमादेशेनुदाततमन्‍्वादेशेतीबार्थतरम गुदा्तमल्पीयोधतरमनुदात- 
निवि । अल्पीयस्लं चेदेशब्दमवृत्तिनिमिततस्य. संनिघानस्य दूरस्थत्वेनेत्यवगन्तब्यम्‌ ॥ ४ ॥ 
४. इन्द्र के आगमन के लिए अइवों को रय के आगे जोतो। इन्र 
बस्रघर ओर सोने के हायवाले हे। 
आभिप्रस्थाताहेवयज्ञंयातेवपत्मन्त्ममांहिनोत ॥ ५॥ 
अभि। प्र। स्थात । अहइव । यज्ञम्‌। 
यातांऽइव । पत्म॑न्‌ । तमना । हिनोत ॥ ५॥ 
यज्ञस्तुविरियं हे जनाः यज्ञमभिप्रस्थाव अभिक्रमद अहेवेतिपूरणौ अपि च पन्‌ पस- 
नि यजञमागे तमना स्वयमेव यातेव गन्तेव हिनोत गच्छत । हिगतावितिघोतुः ॥ ५ ॥ 
५, मनुष्यो, यज्ञ के सामने गमन करो। गन्ता की तरह स्वयमेव 
यज्ञमार्य पर जाओ। अथ पष्ठी- 
त्मनांसमत्मुंहिनोत॑यज्ञंदधांतकेतुंजना|यवीरम्‌ ॥ ६॥ 
त्मनां । समत्झ्छ॑ । हिनोतं । यज्ञम्‌ । 
दधात । केतुम्‌ । जनांय । वीरम्‌ ॥ ६॥ 
उक्तस्यैवविवरणमत्र हे मदीयाजनाः समसु संग्रामेषु खना स्वयमेव हिनोत गच्छत अ- 
पिच केतु ज्ञापकं वीरं पापानां वारयितारं नाशकमित्पर्थः यगञं जनाय छोकाय तहक्षार्थमि- 


त्यर्थः दधात विधत्त ॥ ६ ॥ 
६. मेरे पुरषो, संग्राम म॑ स्वयमेव जाओ। लोगों के सिए प्रज्ञापक ओर 


पापों के नाशक यज्ञ करो। 
१ नि० ३.२५ । 
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अथ सप्मी- 
उर्दैस्यशुष्मांद्वानुनातिबिझंविारंएंथिवीनभूम॑ ॥ ७॥ 
उत्‌ । अस्य । शुष्मांत्‌। भानुः । न । आर्त। 
बि । भारम्‌ । पृथिवी। न ।भूमं ॥ ७॥ 
अस्प यज्ञस्य शष्मादजाद्धानुः सर्यडदाव उद्गच्छवि भूम भूतानि प्रथिवीन पृथिवीव 


भारं छोकस्पाय॑ यज्ञोविर्भात चन पूरणः ॥ ७॥ 
७. इस यज्ञ के बल से ही सूर्य उगते हें। जसे पृथिवी जीवों को ढोती 


है, बैसे हो यज्ञ भो भार वहन करता है। 
ह॒यामिदेवाअयांतुरभेसाध॑नुतेनधियंद्धामि ॥ < ॥ 
हृयांमि । देवान्‌। अयांतुः । अग्ने । साध॑नू । 
ऋतेन । धिय॑म्‌ । दधामि ॥ < ॥ 
) असिस्ट देवाः सतयन्ते-हे अग्ने अयातुराहिंसादिनियमयुक्तेन ऋतेन यज्ञेन साधन का- 
मान, साधयन्‌ देवाच हुयामि अपि च धियं देवानां परिचरणात्मकं कमे दघामि करोगीत्यर्थ॥८ 
८. हे अग्नि, अहिसा आदि विषयों से युक्त यज्ञ-द्वारा मनोरथ पुणे 
करते हुए में देवों को वुलाता हूँ ओर उनके लिए कर्म करता हें। 
अथ नवमी- 
अभिवोदेवीधियंदधिध्व॑प्रवोदेवत्रावार्चकृणुध्वम्‌ ॥ ९ ॥ 
.अि । वः । देवीम्‌ । धिय॑म्‌ । दधिष्वम्‌ । 
भ्र) वः | देवःचा । वाचंम । छणुध्वम्‌ ॥ ९ ॥ 
हे जनावोयूय अभि देवानुहिश्म देवीं दीपा थियं कर्म दधिध्वं विधतं । अपिं च 
बोयूयं देवता दवेषु वाचं स्वुविर्पां प्रकणुष्व॑ प्रकरण कुरुध्वं ॥ ९ ॥ 
९, मनुष्यो, देवों को लक्ष्य करके दीप्त कमं करो! देवों के लिए 
स्तुति करो। अथ दृशमी- 
आच॑ष्आसाँपार्थोनदीनांवरुणउग्रःसहस्रंचक्षाः॥ १० ॥ २५॥ 
आ। चष्टे । आसाम । पार्थः । नदीनांम्‌। 
वरुणः । उमः । सहस्रचक्षाः ॥ १० ॥ २५॥ 
सहस्तचक्षाः वहुचशुः वरुण: आसां नदीनां पाथोजठमाचष्टेजिपश्यति कीहृशोवरुणः 
उग्रः उदगणंओोजस्ी वा ॥ १० ॥ 
१०. ओजस्वी और अनेक आँखोंवाले वरुण नदियों के जरू को 


देखते हे! इदि पंचमस्य दृतीये पिरवे; ॥ २५॥ 
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अेकादशी- 
राजांाानांपेशोनदीनामनुततमस्नैञर विश्वायुं ॥ ११ ॥ 
राजां । सुष्ट्रानांम । पेश: । नदीनांम्‌ । अनुत्तमू । 
अस्मै । क्षत्रम । विश्वऽआंयु ॥ ११॥ . 

ˆ राष्ट्राना राष्ट्राणां णत्वाभाव*्छान्द्सः इश्वराणामपि वरुणोराजा ईश्वसेश्नववि नदीनां 
पेशोरूएं रूपङदपि. भवतीत्यर्थ: अस्मे पघ्र्थेचतुर्थी अस्य वरुणस्य भुतं बउं अनुत्तं अ= . 
` न्यैरबाधितं विश्वायु सर्ववोगन्ट्‌ भवतीति ॥ ११ ॥ 

११. वरुण राष्ट्रों के राजा और नदियों के रूप हूँ। उनका बल 
अप्रतिहत और सर्वत्रगामी है। 


भथ द्वावशी- 
अविष्ोअस्मानिश्वांसुविश्ष्वरयुकूणोतशंसनिनित्सोः ॥ १२॥ 
अविष्टो इति । अस्मान्‌। विश्वांसु । ब्लु अस्युंम्‌। 
कृणोत । शंस॑म्‌ । निनित्सोः॥ १२ ॥ 
अयं हृ्चोदेवः हे देवाः अस्मान विश्वाद सर्वांस विश प्रभाद। भविष्ठ उति समु- 
विवमविष्टोइवि । अविष्ठ रक्षव शंसं निनित्सोः निन्दितुमिच्छवः शोः अथुंअदीिं छणोद 
. कुह्वच ॥ १२ 
१२. देवो, सारी प्रजा में हमारी रक्षा करो। निन्दा करने की इच्छा 
वाले झन्रु को दीप्ति-शून्य PE 


व्येतुदिसुद्िषामशेंवायुयोतविष्वग्रपंस्तनूनांमू ॥ १३॥ 
वि। एतु । दियुत्‌ द्विपम्‌ । अरोबा। युयोतं। 
विष्व॑क्‌ । रप॑ः । तनूनांम्‌॥ १३॥ 
द्विषां श्रूणों दियुवायुधमरोवा अझुखकरी विष्वक्‌ सर्वतोन्येत अपगण्छतु तनूनामं- 

गानां रपः पापं हे देवाः युयोत अस्तः पृथकुरुव ॥ १३॥ 
१३. शत्रुओं के अमंगल-जनक आयुष चारों ओर हृट जाये। देवो, 
शरीर का पाप हमसे अलग करो। 
अवीचोआपिइव्याचमोंसिमेषठोंअस्माअधायिस्तोमंः ॥ ११७ 
अवीत्‌। नः । अग्निः । हव्यःअत्‌ | नम॑ःजिः | ' 
हन्याद हब्यानामचाप्रिः नमोभिरस्मर्दयिनंमस्कारेः मे मियदमः सन्‌ नोस्माव, भवी- 
द रक्षतु । अस्मैजप्रये स्तोमः स्वोत्रमधायि अस्मातिव्यायि ॥ १४॥ 
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१४. हब्यभोजी अग्नि हमारे नमस्कारों-्रारा प्रियतम होकर हमारी 
रक्षा करें। हम अग्नि के लिए स्तृति करते हें। 
सजूबेबोमिरपांनपांतंसखाय॑रष्वेशिवोनोंअस्तु॥ १५॥ 
सजूः । देवेझिः । अपाम्‌ । नपांतम्‌ | सखायम्‌ । 
_कृध्वम्‌। शिवः | नः। अस्तु ॥ १५॥ 
हे सततः अपामुद॒कानां नपात पुरम लुः नपादित्यपत्यनामझ पढाव देः सजूः 
सह ससायं मित्रं स्तृतिभिः वं कुर्व॑ । सचापांनपाव नोस शिवः सुखकरोस्तुभवतु॥१५॥| 
१५. देवों के सहचर अग्नि को सखा बनाओ। वे हमारे लिए मद्भल- 
फर हों अथ षोइशी- 
अनामुक्यैरहिएणापेडुमेनदीनांरज॑सुषीर्दच्‌। १९॥ 
अपुइजाम्‌। उक्यैः । अहिम्‌ । गृणीषे । बुच्ने। 
नदीनाम्‌ । रज॑:ऽसु । सीद॑त्‌॥ १६॥ 
आहि मेघानां हन्तारं नदीनामुद्कानां बने स्थाने बुप्नमन्तरिक्षं वद्धाअस्मिन्‌ घृवाआप- 
इविब्युतत्तेः तस्मिन्‌ रजःसु उदकेषु सीद सीदन्वं अननां अप्सुजातं इमम्मि उक्थैः सोर 
गृणीषे । वथाचयास्क:-बुश्नेनदीनां रजस्छ उदकेषु सीदन वृप्नमन्तरिक्षे वद्धाअस्मिन्बृवा आ- 
पइतीतिं ॥ १६॥ 
१६. मेघों के घातक, नदी-स्यान (जल) में बैठे हुए और जळू से 
उत्पन्न अग्नि की स्तोत्र-द्वारा स्तुति की जाती हे । 
मानोंहिबुश्यों रिषेधान्मायज्ञोअस्पखिधडतायो: ॥ १७॥ 
मा ।'नः। अहिः । बुरश््य | रिषे । धात्‌ मा । य॒ज्ञः। 
अस्य | खिधत्‌। ऋतश्यो: ॥ १७॥ 
अदिनः बुशनेन्तरिक्षे भवोबुष्यः अहिश्वासौ बृध्यद्ेत्यहिुध्योभिः नोस्मानरिषे हिंस- 
काय माधाद माददातु अस्य कतायोर्यज्ञकामस्य यजमानस्य यज्ञोमा च खरिधत्‌ क्षीयेत य- 
दवा अस्पाहिईध्यस्य इममहिबध््यमुद्दिश्य कतयोर्यज्ञकामस्य योयज्ञः सनक्षीयेवेत्यर्थ:॥ १७।' 
१७. अहिबुंध्न्य (अग्नि) हनें हिसक के हाय में समर्पण नहीँ करें। 
याज्ञिक का यज्ञ क्षीण न हो। अधाष्टादशी- 
उतन॑एषुनुषुश्रवोधुःभरायेयनतुशर्षन्तोअर्यः ॥ १८॥ 
डत नः । एषु । नषु । श्रव: । घुः । प्र । राये । यन्तु। 
शर्षन्तः। अर्यः ॥ १८॥ 
१नि०१०,१४। 
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अयं हृचोदेवोमारुतोवा उतापिच नोस्मदीयेपु एपु नृषु पुरुपेषु अवो पुदेवामरुतोवा 
धारयन्तु । राये धनार्थ शर्घन्तः उत्तहमानाः प्रीयमाणावा अर्यः; अरयः प्रयतत परगच्छतत नि~ 
यन्तामित्यर्थः ॥ १८ ॥ 
१८. देवता लोग हमारे लोगों के लिए अन्न धारण करते हें। घन 
के लिए उत्साही सत्रु मर जायें। 
तपन्तिशत्रुख॑१णेमूमांमहासेनासोअमेमिरेषाम्‌। १९ ॥ 
तप॑न्ति । शङ्‌ । स्वः । न । भूम॑ । महाऽसेनासः । 
अर्मेभिः । एषाम्‌॥ १९॥ 
महासेनासोमहासेनाराजानः एपां मरतां देवानां वा अगिः भूमा भुवनानि स्वर्ण 
आदित्यइव शुक खकोगं तपन्वि वानत महान्तोपि राजानः भगवः शून बाधते तानि 
बानि देवानामेवेत्यर्थः | १९ ॥ 


१९, जैसे सूर्य सारे भुवनों को तप्त करते हे, बैसे ही महासेनावाले 
राजा लोग देवों के बल से शत्रुओं को ताप देते हें। 


आयन्ःपल्नीगमन्त्यच्छात्वासुपाणिषांतुबीरान्‌। २०।२६॥ 
2... आ। यत्‌ न्‌ः। पली । गर्मन्ति। अच्छे | त्रा । 
सुश्पाणिः । दधातु । वीरान्‌॥ २०॥ २६॥ 


अस्यां देवपब्मः त्वष्टाच देवता ययदा पत्नी्देवानां पढयोनोस्मानच्छा्ागमंति आग- 
च्छन्ति तदा सुपाणिः शोभनहस्तः तष्टा देवोवीरान्‌ पत्रान्‌ दधातु असमं ददातु ॥ २० ॥ 
२०. जिस समय देव-स्त्रियाँ हमारे सामने आतो हें, उस समय 
उत्तम हायवाले त्वष्टा हमें बीर पुत्र प्रदान करें। 


॥ इति पंचमस्य ठृतीये पसो वर्ग: ॥ २६ ॥ 
अथैकविंशी- 
प्रविनःस्तोमन्तरांजुपेतस्यादस्मेअरमंतिसूयुः ॥ २१ ॥ 


प्रति । नः । स्तोम॑म्‌। त्वां । जुषेत । स्यात्‌ | 
अस्मे इति । अरमेतिः | वसुध्युः ॥ २१ ॥ 
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नोस्माक स्तोमं स्तो तष्टा प्रतिजुदेत प्रविसेवेत । अपि च अरमविः पर्याप्बुदधिः सर्वे 
विषयब्यापिबुद्धिवाँ त्वष्टा अस्मे असमदर्थं वस्‌युः धनकामः स्मात्‌ भूयाद ॥ २१॥ 
२९. त्वष्टा हमारे स्तोत्रों की सेवा करते हैँ। पर्याप्त-बुद्धि त्वष्टा 
हमारे घनाभिलाषी हॉ । नि घोपसूत्यारोदसीवरणानी शंगोए 
तिषाचोवसून्यारोदसीवरुणा' | 
वरूंजीभिःसुशरणोनोअस्वुत्व्टामुदत्रोविदंधावुरार्यः ॥ २२ ॥ 
ता । नः । रासन्‌ । रातिऽसाच॑ः। वसूनि । आ। 
रोदसी इति । वरुणानी । शृणोतु । 
वरुंजीजिः | सुधशरणः । नः । अस्तु । तटा । सुश्दर्नः । 
वि। दधातु । राय॑ः। २२ ॥ 
वा यान्यस्माकमभीष्टानि ताति वसूनि धनानि रातिषाचो दानसमवेता देवपड्योनोस्म- 
ज्यं रासन्‌ मयच्छन्तु । अपि च वरुणानी वरुणस्य पत्नी आश्वणोलवस्मदीयं स्तत्रमभिश्ृणो- 
हु। रोदसी ययावाप्रथिव्यौ चाभिश्रणुतां। दत्रः कल्याणदानः तष्टाच वरूजीभिरुपदरवानांवार- 
िजीभिदेवपत्नीजिः सह नोस्मज्यं इशरणः रुशरणप्रदोस्तु रायोधनानिच विदधातु ॥ २२॥ 
२२- वान-निपुण वेव-पत्नियाँ हमारा मनोरथ हमें प्रदान करें। द्यावा 
पृथिवी ओर वरुण-पत्नी भी श्रवण करें। कल्याणकर ओर. दान-शील 
स्वष्टा, उपद्रव-निवारिणी देव-स्त्रियों के साय, हमारे लिए शरण्य हों। 
तन्नोरायःप्ैतास्तन॒आपस्तद्रातिषाचओष॑धीरुतथ्यः। 
वनस्पा्तैभिःपथिवीसजोषांउभेरोद॑सीपरिंपासतोनः॥ २३॥ 


तत्‌ । नः । राय॑ः । पर्वताः । तत्‌ । नः । आप॑ः । तत्‌ । रातिऽसाचः। 
ओष॑धीः । उत । द्यौः । वनस्पतिऽभिः। पृथवी । स॒ऽजोषांः। 
उभेइतिं। रोद॑सी इतिं । परिं । पासतः। नः॥ २३॥ 


नोस्माकं वदित्यब्ययः वा रायोधनानि पर्व॑ताः परिपान्तु नोस्माकं ततता रायः आपश्च 
परिषान्तु तद्राविषाचोदानसहितादेवपत्रपक्ष परिपातु ओषधीरोषधयश्च ततरिपान्तु उतापिच 
योस्ततरिपातु वनस्पतिभिः सजोषाः सहिता प्रथिब्यन्वरिश्षे च ततरिपातु आपः पृथिवीत्य- 
न्वश्क्षिनामछ पाठाद्‌ नोस्माकं तदुभेरोदसी घावाहथिव्यावप्ति परिपासतः परिरक्षतां ॥९३॥ 
_ २३. हमारे उस घन का पालन पर्वतगण करें। सारे जल भो हमारे 
उस घन कां: पालन करें। बान-परायणा देव-पत्नियां भी उसका पोषण 
करें । ओषधियां और द्युलोक भी पालन करें। बनस्पतियों के साय अन्तरिक्ष 
भी उसका पालन करें। द्यावापुथिवो हमारी रक्षा करें। ४ 
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अथ चतुविशी- 
न ब्य य नयनात | 
अनुविश्वेमरुतोयेसहासोंरायःस्यांमधरुणधियध्यें॥ २४ ॥ 


अनुं । तत्‌ । उर्वीइति । रोदंसीइति । जिह्ाताम । अनुं। युक्षः। 

वरुणः । इन्दरैशसखा । अनु । विखें। मरुतः। ये। | 

स॒हासंः । रायः । स्याम.। धरुण॑म्‌ । घियध्यें ॥ २४॥ 

वद्कषयमाणगुर्वी विस्तीर्णे रोदसी द्यावाएथिब्यावनुजिहातां अनुगच्छताम्‌ अनुमन्येवा- 

मित्यर्थः युक्षोदीेर्निवासभूतः इन्यसखा इनत इन्द्रः सखा यस्येवि बहुबीहिः वरुणञ्च त 
दनुणिहातां द्विवचनान्वस्येकवचनान्वतया विपरिणामः । येसहासः शत्रूणामश्रित्नवितारस्ते में- 
रुतोपि वदनुजिहवां अत्र बहुवचनान्ततया विपरिणामः । यदनुमन्तव्यं तदाह-धियध्ये धरणीयं 
धारयितुं रायोधनस्य धरुणं धाम स्थानं बयं स्याम भवेमेति ॥ २४॥ 

२४. हम घारणोय घन के आश्रय होंगे। विस्तृत द्यावापुथिबो उसका 
अनुमोदन करें। दीप्ति के आधार इन्द्र ओर सखा वरुण भी 
उसका समर्येन करें। पराजय करनेवाले भरुद्गण भो अनुमोदन करें। 

तन्नइन्दोवररुणोमित्रोभ्रिरापओषंधीवेनिर्नाजुषन्त । 
शर्मन्त्स्याममरुतांमुपस्थेंयूयंपांतखस्तिजिःसदानः ॥२५॥ २७॥ 
तत्‌ नः । इन्द्र: । वरुण: । मित्रः । अग्निः । आप॑ः। ओष॑धीः । 
व॒निनः । जुषन्त । शर्मन्‌ । स्याम । मसतंम्‌। उपऽस्यें। 
यूयम्‌ पात । स्वस्तिशमिः । सदां । नः॥ २५॥ २७॥ 
नोस्मशयं तदिद स्तोतरमिनत्रोवरुण् मित्रश्नाभ्रिथापशौपधीरोषघयश्व वनिनोवृक्षास णु- 
बन्त जुपन्तां सेवन्तां । वयं च मरुतामुपस्थे उपस्थाने वर्तमानाः शर्मन, शमंणि इसे यृहे वा 


स्याम भवेम सिद्धमन्यर ॥ २५॥ 
२५. इनदर, वषण, मित्र, अग्नि, जल, ओपधियाँ और वृक्ष भी, हमारे 


(लए, इस स्तोत्र का सेवन करें। मस्तों के पास निवास कर हम सुख 
से रहेंगे। तुम सदा हमें स्वस्ति-दारा पालन करो। 
॥ इति पेचमस्य तृतीये सपविशोवर्गः ॥२७॥ 
शन्ति पदर दवितीयं सतं अ्रयमनुक्रमणिका-शंतः पंचोना शान्विरिति। 
वसिष्ठकषिः जिहुप्छन्दः वैःेहेत्यु्तादिदमपि वेशवदेवं। महानाज्ीबते एतस्सकजप्यं 
तथाचसत्रिते-भकर्णेमिःशणुयामदेवाः शंनन्वाभीशवतामवोशिरिति एसा । 
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तत्र प्रथमा- 

शंनंइन्दाप्री झंवतामवोजिःशंनइन्द्रावर्रणारातहॅन्या । 

शमिन्द्रासोमासुवितायशंयोःशनइन्द्रापूषणावाजैसाती॥ 9 ॥ 

शम्‌। नः । इन्द्रामी इति । भवताम । अव॑ःज़िः। शम्‌। नः । 

इन्द्रावरुंणा । रातःहव्या । शम्‌ । इन्द्रासोमां । सुविताय॑ । शम्‌। 

योः । शम्‌ । नः । इन्द्रांपूषणां । बाज॑शसातौ ॥ १ ॥ 

नोस्माकमस्मा्यं वा इत्र अवोशीरक्षणेः शाते वतां । राहतव्या रह्यो यजमा- 

भैदतहविष्काविन्वावरुणेत्दावरुणावापि नोसमतत्यं शां भवतां । इन्जासोमा इन्दासोगाव- 
पि नः शं शां सविवाय कल्याणाय च भवतां शं शाते सखाय च पुनरुकिराद्राथी अथः 
वा श॑ शमनहेतुकं सुखं योः विषययोगनिमिततं सुखमित्यपुनरुकिः । इन्द्रापूषणा इन्यापूप- 
णावपि वाजसातौ युद्धे अजठाभे निमित्ते वा नः शं शांत्ये भवतामित्यर्थेः ॥ १॥ 

१. इन्द्र और अग्नि, हमारे लिए रक्षण-द्वारा शान्तिप्रद होओ। इन्द्र 
और वदण, यजमान ने हव्य प्रदान किया है। तुम लोग हमारे लिए 
शान्तिप्रद होओ। इन्द्र और सोम हमारे लिए झान्ति ओर कल्याण 
देनेवाले हों। इन्द्र और पुषा हमारे लिए शान्ति और सुख दें। 

शंनोभगःशमुंनःशंसोअस्तुशंनःपुरंघिःशमुंसन्तुराय॑ः । 

शंन॑सत्यस्प॑सुयमंस्यशंसःशंनोअर्यमापुंरुजातोअंस्तु॥ २.॥ 

शम्‌। नः। भः । शम्‌। ऊँ इति । नः । शंस॑ः । अस्तु । 

शाम्‌ । नः । पुर॑म्‌ऽधिः। शम्‌ । ऊँ इतं । सन्तु । राय॑ः । शम्‌ नः । 

सत्यस्य॑ । सुऽ्यम॑स्य । शंसः शम्‌ । नः। अर्यमा। पुरुध्जातः । अस्तु ॥२॥ 

नोस्माकं श॑ शांत्ये भगोदेवोस्तु भवतु नोस्माकं शमु शंय एव शंसोनराशंसोस्तु भवतु 
नोस्माकं शं शातय पुरंथिबंहुधीरप्यस्तु रायोधनान्यपिशमु शांतये एव सन्तु नोस्माकं सुयमस्य 
शोभनयमयुक्तस्य सत्यस्य शं्तोवचनमपि शमस्तु नोस्माकं शं शांत्यै पुरुजावोबदमादुर्भावोर्य- 
मोदेवोप्पस्ते ॥ २॥ 

२. भग देवता हमारे लिए शान्ति दें। हमारे लिए नराञ्चंस शान्ति- 
प्रद हों। हमारे लिए पुरन्षि शान्तिप्रद हों। सारे घन हमारे लिए छ्यान्ति- 
प्रव हों। उत्तम ओर यम-युक्त सत्य का बचन हमारे लिए शान्ति 
दे। बहु बार आविर्भूत अर्यमा हमारे लिए शान्तिदाता हों। 

शंनोंधाताशमुंधतीनों अस्तुशंन॑उरूची भवतु खधामि: । 

शंरोद॑सीडडतीशंनोअद्विःशंनोदिवानांसुहवांनिसन्तु। ३ ॥ 
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शम्‌। नः । धाता । शम । ऊँ इति । धर्ता । नः । अस्तु । शम्‌ । 
न॒ः । उरूची । भवतु । खधामिः । शम्‌ । रोद॑सी इति । बृहती इति 
राम । नः । आदे: । शम्‌ । नः । देवानांम । सुशहानि । सन्तु ॥३॥ 
नोस्माकं श॑ शांतये धावादेवोस्तु नोस्माक शमु शांत्ये एव विघा पुण्यपापानां विधार- 
यिता बरुणोदेवोप्यस्तु नोस्माकं शं शांत्ये उरूचीविवतगमनाप्रथिब्यपि स्वघाभिरमेः सः 
हास्तु वृहवीमहत्यौ रोदसी थावापथिव्यावपि शं भवतां अदिः परतोषि नोस्याक शं शाल 
वतु । शें शांत्ये नोस्माकंदेवानांसुहवानि सष्टुतयःसन्तु भवन्तु ॥ ३॥ 
३. घाता हमारे लिए शान्ति दें। घर्त्ता बसण हमारे लिए शान्ति 
दें। अन्न के साय पृथियों हमारे लिए श्ञान्ति दे। महती थावापृषिद्री हमारे 
लिए शान्ति दें। पर्वत हमारे लिए शान्ति दें। देवों की सारी उत्तम 


।तिरनी कोअस्तुर्शनोंमित्रावरुंणावश्विनाशम्‌। 
तासुङ्तानिसन्तुशंनंइपिरोअभिवांतुवात॑ः ॥ 9 ॥ 
शम्‌ । नः। अप्नः । ज्योतिः:अनीकः । अस्तु । शम्‌ । नः । 
मित्रावरंणौ । अख्विनां । शम्‌। शम्‌ । नः । सुऽकूताम।। सुःकतानिं 
सन्तु । शम नः। इषिरः। अभि। वातु । वात॑ः ॥ ४॥ 
ज्योतिरनीकोज्योतिमुखोग्निः नस्माकं शं शांत्ये अस्तु भवतु मित्रावरुणा मित्रावरुणा- 
बपि नोस्माकं शं शांत्ये भवतां अभ्विना अश्विनावपि शं भवतां सुतां पुण्यकर्मणां पुरु 
बाणां झुछवानि पुण्यकर्माणि अपि नोस्माकं श॑ शांत्ये सन्तु आबु । इपिरोगमनशीडोपि 
बातोवायुरपि नोस्माकं शं शांत्ये अभिवावु ॥ ४॥ 
४. ज्वाला-मुख अग्नि हमारे लिए शान्ति दे। मित्र और वरुण हमें 
झान्ति दें। अश्विनीकुमार हमें शान्ति दें। पुण्यात्माओं के पुण्यकमं हमें 
शान्ति दें। गति-शील वायु भी हमारी शान्ति के लिए बहें। 


शंनो्यावांएथिवीपूर्व हंतौशमन्तरि्ष॑टशयेनोअस्तु । 
शंनओष॑धीवनिनोभवन्तुशंनोरज॑सस्पत्तिरस्तुजिष्णु: ॥५॥२८॥ 
शम. । नः ! द्यावांपूथिवीइइति । पूव हतो । शम्‌। अन्तरिक्षम। 
दृशयें । नः । अस्तु । शम । नः । ओष॑धीः । बनिनंः । जवन्तु । 

शम्‌ । नः । रज॑सः। पतिः । अस्तु । जिष्णुः ॥ ५॥ २८ ॥ 
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नोस्माकं शं शांत्ये द्यावाएथिवी द्यावाप्रथिव्यौ प्तौ प्रथमाह्वाने भवतां अन्तर्गम्‌ 
पि नोस्माके इशये दशनाय शमस्तु नो्माकं शं शांत्ये ओषधीरोषधयोपि भवन्तु वनिनोवृक्षा- * 
अ शं भवनत जिष्णुः जयशीछो रजसोठोकस्य पतिरि्रोपि नोस्माक शं शांत्ये अस्तु ॥ ५॥ 
५. प्रयम आह्वान में द्यावापूथिवी हमारे लिए शान्ति दें। वक्षनाय 
अन्तरिक्ष हमारे लिए श्ञान्ति दे। ओषधियाँ और वृक्ष हमें शान्ति दें। 
बिजय-परायण लोकपति इन्द्र भो हमें शान्ति वें। 

॥ इति पंचमस्य दृ्तीयेष्ाविशोवर्गः ॥ २८॥ 
शंनइन्द्रोवसुभिवेवोअंस्तुश्मावित्येजिवेरुण:सुशंस: । 
शंनोरुद्रोरुदेझिजेलाषःशनस्त्व्यामाभिरिहथणोतु॥ ६॥ 
शम्‌। नः । इन्द्र: । वसुभिः । देवः । अस्तु । शम्‌। आदस्य 
वरुण: । सुऽशंः । शम्‌ । नः । रुद्र: । रुद्रेशि: । जाप: । शम्‌। 
नः । तवष्टा । झाझिः। इह । श्रणोतु ॥ ६॥ 

देवोयोतनादिगुणयुक्तइन््वसुिवैः साधं नोस्मार्क शंशांत्ये भवतु सरशंसः शो- 
अनस्तुविवरुणोदेवः आदित्येशिः आदिशः सार्धं शं शांतये अस्तु भवतु जठाषः सुख- 
रूपोरुतरोदुःखद्वावकोदेवः रुद्रेभिः स्वैः सार्धं श॑ शांतये नोस्माकं भवतु इहयज्ञे त्वशदेवः 


आशिदेंवपतीभ़िः सार्ध नः शं शांतये भवतु इहयज्ञे नः स्व श्रणोतुच ॥ ६॥ 
६. बसुओं के साय इन्ददेव हमें झान्ति दें। आदित्यों के साथ शोभन 


स्तुतिवाले दण हमें शान्ति दें। रद्रगण के लिए रद्रदेव हमें शान्ति दें। 
देव-स्त्रियों के साथ त्वष्टा हमें शान्ति दें। यज्ञ हमारा स्तोत्र सुने । 
शंनःसोमोंवतुबझशंनःशंनोग्रावांणःशमुंसन्तुयज्ञाः । 
शंनःखरूणांमितयों सवन्तुशंन-प्रसव॑3:शम्ब॑स्तुवेदि: ॥ ७॥ 
शम्‌। नः । सोम॑ः । भव॒तु। ब्रह्मं । शम्‌। नः । शम । नः । ग्रावाण:। 
शम्‌। ऊँ इति । सन्तु । यज्ञा: । शम्‌। नः । णाम्‌ । मितय: | 
भवन्तु । शम्‌। नः । प्र: । शम्‌ । ऊँ इति । अस्तु । वेदिः ॥ ७॥ 
नोस्माकं शं शांत्वे सोमोदेवतारूपः वतु अह स्तोजमपि नोसमाकं शं शांत्ये भवतु र 
वाणोभिषवसाधनभूवाः पाषाणाअपि नोसमाकं शं शांत्ये भवनत यज्ञा नः शमु शांत्ये एव 
सन्तु स्वरूणां यूपानां मितयः उन्मनान्यपि नोस्माकं श॑ शांत्ये भवन्तु प्रस्वः ओपधयोपि 
नोसाकं शं शांत्ये वनु वेदिरिपि नः शमु शाते एवास्तु | ७॥ 
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७. सोम हमें शान्ति दे। स्तोत्र हमें शान्ति दे। पत्थर हमें झान्त 
दे। यज्ञ हमें शान्ति दे। यूपों का माप हमें क्षान्ति दें। ओषधियाँ हमें 
शान्ति दें। बेदी हमें शान्ति दे। 
शंन/सूर्वउरुचल्लाउदेंतुशनभव॑स.प्रदिशों सवन्तु । 
शंनःपर्वताभुववयाझवन्तुशंनसिन्थंबःशर्मुसन्त्वाप: ॥ < ॥ ( 


शम्‌। न । सूर्य: | उरुध्चर्क्षा: | उत्‌ । एतु । शम्‌ । न्‌। चत॑ख्नः। 
भिः । जबनतु। शम्‌ । न । पर्वता: । धुवर्यः । 
अवन्तु । शम्‌ । नः । सिन्ध॑वः । शम्‌ । ऊँ इति । सन्तु । आर्पः॥ < ॥ 


नोस्माक शं शात सर्यउरुकषाः विस्वीर्णवेजा: सन्‌ उदेतु उदं प्रामोतु। चतसः प्रदिशों- 
महादिशोपि नोस्माकं शं शासे भवनु नोस्माक शं शांत्ये पर्ववाशुदयो धुवाभवन्तु नोसमाकं 
शं शांत्ये सिन्ववोनयोपि भवन्त आपश्य नः शमु शांत्ये एव सन्तु ॥ ८॥ 
८. विस्तीणे-तेजा सूयं हमारी शान्ति के लिए उदित हाँ। चारों 
महादिशाये हमें शान्ति दें। स्थिर पवत हमें शान्ति दे। नदियाँ हमें झान्ति 
दें। जल हमें शान्ति दे। 
शंनोआदितिर्भबतुबतेनिःशंनोवन्तुमरतःस्वकाः। 
शंनो विष्णुःशमुप्षानोंअस्तुशंनोंभवित्रंशम्ब॑स्तुवायुः॥ ९ ॥ 
शम्‌ । नुः। आदितिः । भवतु । बतेजिः। शम्‌। नः । भवन्तु । मरुतः। 
सुध्अर्काः। शम्‌ । नः । विष्णुः । शम्‌। ऊँ इतिं । पूषा । नः! अस्तु। 

शम्‌ । नः । जवित्रंम । शम्‌। ऊँ इति । अस्तु। वायुः॥ ९॥ 

अदितिेवी मतेजिमैवैः कर्मभिः ता नोस्माकं शं शांत्ये भवतु स्वर्काः शोभनस्तुतयो- 
मरुतोपि नोस्माकं शं शांत्ये सन्तु विष्णुः व्यापकः नोस्माकं शं शांत्वे अस्तु पषादेवोपि नोस्मा- 
कं शमु शांतये एवास्तु भविशं भुवनमन्तरिक्षं उदकंवा नोस्माकं श॑ शांत्ये अस्तु वायुरपि नः 
शमु शांत्ये एवास्तु ॥ ९ ॥ 

९. कर्म-द्रारा अविति हमें शान्ति दें। छ्ोभन स्तुतिवाळे मरुद्गण 
हमें शान्ति दें। विष्णु हमें शान्ति दें। पूषा हमें शान्ति बे। अन्तरिक्ष 
हमें शान्ति बे। बायु हमें झान्ति दे। 

शंनेदिवःसंवितात्राय॑माणःशंनोंशवन्तूषसोंविभ्ातीः। 

शंनपर्जन्यॉझवतुप्रजाम्यःशंनःेत्रस्यपतिरस्तुशंभु: ॥१०॥२९॥ 
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शम्‌ । नः । देवः । सविता । त्रायंमाण: । शम्‌। नः । भवन्तु । 
उषसंः । विऽातीः । शम्‌ । नः । पर्जन्यः । भवतु । परशजाम्य॑ः। 
शम नः । क्षेत्रस्य । पतिः। अस्तु । शमऽभुः॥ १०॥ २९ ॥ 
देवः कीडनादिगुणयुकतः सतिता त्रायमाणो रक्षत्‌ नोस्माकं शं शांत्यै भवतु विभाती 
व्युच्छंत्यउपसोपिनोस्माकंशं शांत्ये भवन्तु नोसमाकं मजाज्यः परजन्योपि शं वगु शंभुः + 


स्यभावयिता कषेत्रस्य पतिनोस्माकं श॑ शांत्ये अस्तु ॥ १०॥ 
१०. रक्षण करते हुए सविता हमें शान्ति दें। अन्धकार-विनाझिनी 


उषायें हमे दान्ति दें। हमारी प्रजा के लिए पर्जन्य शान्ति दें। क्षेत्रपति 


झम्मु हमें शान्ति दें। तोन 
॥ इति पंचमस्य तृतीये ः ॥ २९॥ 
शंनोदिवाविश्वदेवामवन्तुशंसरंखतीसदधी भिर॑स्तु । 
शर्मभिषाचःशमुंरातिषाचःशंनों दिव्पाःपाथिवाःशंनोअप्याः ॥११॥ 
शम! । नः । देवाः । विश्वश्देंवा: । भवन्तु । शम्‌ । सरस्वती । सह । 
धीजिः । अस्तु । श्‌। अभिःसाच॑: । शम्‌। डँ इति । रातिऽसाच॑ः 
शम्‌ । नः । दिव्याः । पाथिबाः । शम । नः । अप्यां:॥ ११ ॥ 
विश्वदेवा बहुस्तोत्रकादेवाः नोस्माक शं शे भवन्त सरस्वतीच घीजिः स्तुविभिः कर्म 
भिवा सह नोस्माकं शं शांत्ये अस्तु अभिषाचोयज्ञमभितः सेवमानाश्व नः शं शांत्ये भवन्त 
रातिषाचो दानं सेवमानाअपि शमु शांत्ये एव भवन्तु दिव्मादिविवाश्च नोस्माकं श॑ शांत्ये 
वन्तु पाथिवाः प्रथिव्यां संभूवाश्य नः शं भवन्त अप्या अप्स्वंतरिक्षभवाश्य आकाश आपइ- 
यनवरिक्षनामद पाठात नोस्माकं श॑ शाते अवन्तु॥ ११ ॥ 
११. प्रकादामात विइवदेवगण हमें शान्ति दे। फर्म के साथ सरस्वती 
हमें यज्ञ-सेवक शान्ति दें। दान-निपुण हमें शान्ति बें। भूलोक, घुलोछ 
ओर अन्तरिक्ष लोक में उत्पन्न प्राणी हुम क्षान्ति दें। 


शंनत्यस्यपतंयोभवन्तुशंनो अर्वन्तःशसुंसन्तुगावंः । 
शंनंऋ्तवसुरूतसुहस्ताःशंनोंभवन्तुपितरोहवेषु ॥ ३९ ॥ 

शम । नः । स॒त्यस्य । पत॑थः । भवन्तु । शम । नः । अर्वन्तः । शम्‌ । 
ऊँ इति । सन्तु । गाव: । शम्‌। नः । ऋब॑ः। सुऽकतः। सुःहस्ता: । 
शम्‌ । नः । भवन्तु । पितर: हवेषु ॥ १२॥ 


मं०७ अ०३ सू०३५] पश्मोडकः या 


„सतस्य पतयः पाठकाः सत्मशीटाेवानोस्माकं शं शांत्ये भवतु अर्वलोश्वाबनोस्माक 
शं शां ss नः श॑ शांत्ये सन्तु भवन्त ल ह अहस्ता; शोभनहस्ताः 
कयोपिनोसाकं श॑ शास सतह सते सल पिवरोप नोक शां भवला।१२॥ 
१२. सत्य-पालक देवता हमें शान्ति दे। अध्यगण हमें कान्ति दें॥ 
गायें हमारे लिए सुखददाभी हो। सुकमं-कर्ता और घुन्वर हापवाले 
कक शान्ति दें। स्तोत्र करने पर हमारे पितर भी हमारे लिए 
शान्ति दें। 


नल डक का ुश्यं१:शेसंमुद्र: । 

शंनोंअपांनरपात्पेरुरंस्तुशंनः देवगोंपा ॥ १३॥ 

शग । नः । अजः। एकंधपात्‌ । देवः । अस्तु । शम्‌। नः। आहेः ।/ 

र्यः । शम्‌ । समुद्र: । शम्‌ । न्‌ः। अपाम्‌ । नरपांत्‌ । पेरु: । अआस्तु। . 

शम्‌ । नः । परिः । भवतु । देवगोपा ॥ १३॥ 

अजएकपाद अजएकपानामधेयो देवोनोसमाकं शं शांत्ये अस्तु अहिशय नोस्माके शं 

शांत्य अस्तु समुद्रोपि नः शं शांत्यै अस्तु पेरुः उपवरवेश्यः पारमिता अपांनपात्‌ अपांनपाला- 
मधेयोपि देवोनोस्माकं शं शांत्ये अस्तु देवगोपा देवागोपायिवारो यस्यांसापश्षिमंरुवां 
माता नोस्माकं शं शांत्ये भवतु ॥ १३॥ 

१३. अज-एफपाद देव हमें शान्ति दें। अहिर्दुष्न्य देव हमें शान्ति दें। 
समुद्रं हमें शान्ति दे। उपद्रव शान्ति करनेवाले “अपां नपात्‌” देव हमें 
शान्ति दें। देव-पालिका पदिन हमें शान्ति दें। 

आदित्यारुद्रावसंवोजुपन्तेदंझक्रियमाणंनवीयः। 
शुण्वन्तुंनोदिव्याःपा्थिवासोगोजांताउतयेयज्ञियांसः ॥ १8 ॥ 


आदित्याः । रुद्राः । वर्सव: | जुषन्त । इदम्‌ । ब्रं । क्रियमाणम्‌ । 
नवींयः । शण्वनतुं । नः । दिव्या: | पार्थिवासः। गोऽजञांताः। उत। 
ये । य॒ज्ञियांसः॥ १४॥ 
नवीयोनवतरमस्माजिः कियमाणमिदं अहस्तोत्ं आविर्मादिव्याः भदित रितिभुतेः। 
रुद्ाआन्वरिक्षाः वसवः पार्थिवाश्च जन्त जुषन्त सेवतां अन्येच दिव्याःविविभवाःपार्थिवासः 
पार्थिवाः गोजाताः गोः परश्नेजांवाः नाकः गौरिति साधारणनाम पाठाद उतापिच ये यज्ञिया 
सोयज्ञाहाः ते सर्वेषि नोस्माकं हवं शृण्वन ॥ १४ ॥ 
१४. हम यह नया स्तोत्र बनाते हैं। आदित्यगण, रगण ओर 
बसुगण इसका सेवन करें। यलोक, पृषिवी ओर पुढिन से उत्पन्न तया अत्य 
भी जितने यज्ञीय हें, सब हमारा आह्वान सुने! 


१ ऋ० सं० १. ६.१६, । 
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अथ पंचदृशी- 


येदेवानायज्ञियांयज्ञियांनामनोर्यजंत्राअमृतांकतज्ञाः। 
तेनोरासन्तामुरुगायमदयसूयंमातखस्तिभिःसर्दानः ॥ १५ ॥३०॥ 
ये। देवानांम्‌ । य॒ज्ञियाः । यज्ञियानाम्‌ । मनोंः। यज॑त्राः । । 
अस्ता: । ऋतज्ञाः । ते । नः । रासन्ताम्‌ । उरुऽगायम्‌। अद्य । 
सूयम्‌ । पात । स्वस्तिऽभिः । सदा । नः ॥ १५॥ ३० ॥ 
यत्तियानां यजनीयानां देवानामपि यज्ञियायजनीया मनोः पणापतेश्च यजत्रायजनीया 


अटता म्रणरहिता ऋतज्ञाः सत्यज्ञाये देवाः सन्दि ते सर्वे उरुगायं बहुकीर पुत्रमद्य नोस्मश्यं 
रासंतां प्रयच्छन्तु प्रसिद्धवोत्तमः पादः ॥ १५॥ 


१५. यज्ञयोग्य देवो, यजनीय मनु प्रजापति और यजनीय अमर 
सत्यज्ञ जो देवगण हे, बे हमें आज बहुकीत्तिवाला पुत्र प्रदान छरे ॥ 
हुम सदा हमें कल्याण द्वारा पालन फरो। 


॥ इति पेचमस्य तृतीये विंशोवरगः॥ ३०॥ 
बेदार्थस्यप्रकाशेन तमेहाईनिवारयर । पुमर्थौ ्षुरोदेादवयातीर्थमहेश्वरः॥ १॥ 


इविश्रीमदाजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमा गंप्ववंकभी वी रु क भूपा ठससा राज्य पुरंघरेण सायणा- 
चार्येण विरचिते माधवीये वेदार्थभकाशे ऋक्संहिताभाष्ये पंचमाष्टके ठृतीयोध्यायःसमापः॥३॥ 


॥ श्रीगणेशाय नमः ॥ 


+---++४०००८००९७--- 


यस्य निशश्वसितंवेदा योवेदेश्योखिलंजगद । निर्ममे तमहं बंदे विद्यातीर्थमहेश्वरम॥१॥ 

अथ पंचमाष्टके चतुर्थोष्यायआरकफ़्यवे तत्र पडनुवाकात्मकस्य वासिष्ठस्य सप्तममंड- 
स्य तृतीयेनुवाके द्वाविशतिसुकतनि तत्र पर्रल्लेतिनवर्च तृतीयं सूत वसिष्ठस्य बरे 
पूयवदै्वदेवं अनुकान्तेंच-पतनलनवेवि। विनियोगेटेंगिकः । 


तत्र पथमा- 


अम्‌ भजह्मतुसरदनादइतस्यविरश्मििःससजेसूर्यगा: | 
विसानुनापथिवीसंखउर्वीपृथुभतीकमध्येघेआप्ि: ॥ १॥ 


प्र। ब्रह्न॑ । एतु । स्दनात्‌। ऋतस्यं । वि । रश्मिश्शिः 
सर्जे । सूर्य: । गाः। वि। सानुंना । पृथिवी । सस्रे । 
उर्वी । पृथु । ्रतीकम्‌। अथि । आ । इथे । अप्निः॥ १॥ 


ऋतस्य यशस्य सदनाद स्थानाद देवयजनदेशाद मस्तं सा मादीचे 
गच्छतु । किं तद.मसेवि तदाह सर्यः सरवस्यमेरकः शोभनवी यों देव: रिराः किरणैः 
गाः अपोबृष्ट्युदकानि विससृजे विसृजति विमुंचरवि अवर्षेवि । श्ूयपेहि-याभिरादित्यस्तपवि 
रश्मिक्िस्वाश्रिः पर्जन्योवष॑तीति । स्थविश्रभवति-आदित्याजायवेवृष्टिवष्टिरनंवत:परजाइवि । 
अवईदशं माहात्यं सर्यस्येव वियते नान्यस्य चितित्मनेन पादेन सुयः सतूयते। अपिच प्रथिवी 
अथिताशूमिः सानुना समुच्छितिन पवादिना उर्दी विस्ती्णां सदी विससे विसरवि व्यामोति 
तथा अप्निः पृथु विस्वीर्ण प्रतीकं उथिव्या अवयवं देवयजनरक्षणं स्थानमधि अधिपरी अ- 
नर्थकाविति अधेः. कर्मप्रवचनीयसंत्ायों कमप्रबचनीययुक्तइविसाम्पर्थे द्वितीया इहे 
स्थाने आईचे आदीप्यते॥ १॥ 

१. यज्ञस्थान से स्तोत्र, उत्तमता से, सूर्य आदि के पास जाय। किरणों 

के द्वारा सूर्य ने वृष्टि का जल बनाया है। पुवी अपने सानुओं (पर्वतादि 

तों) को विस्तृत करके व्याप्त हुई है। पूषिवी के षिस्तृत अज्धों के 

ऊपर अग्नि जलते हुँ। 


२१२ ऋक्संहिताभाष्ये [अ०४व०१ 
अथ द्वितीया- 


इमांवामित्रावरुणासुडक्तिमिषंनछण्वे अस॒ रानवींयः । 
इनोवांमन्यःप॑ववीरद॑ब्धोजनंचमित्रोय॑ततिब्रुवाणः ॥ २ ॥ 


इमाम्‌। वाम्‌। मित्रावरुणा । सुऽदक्तिम्‌ । इष॑म्‌ । न। 
कृण्वे । असुरा । नवीयः । इनः । वाम्‌ । अन्यः । पदवीः । 
अदुं्धः। जन॑म्‌ । च॒ । मित्रः। यतति । ब्रुवाण: ॥ २॥ 
हे असुरा असुरौ बलवन्ती हे मित्रावरुणा मित्रावरुणौ वां युवाश्यां इषं न हवीरूपम- 
'नमिव नवीयो नवीयसीं इमामस्मदीयां पुरोवतिनीं सकि सवं छण्वे अहं स्तोता करोमि । 
युवयोरन्यः भन्यतरः इनः मुः अदब्धः शबुभिरहिंसितोवरुणः पदवीः पदस्य स्थानस्य 
प्रजनयिता वरुणोहि धर्माधर्मयोर्धारयिवेति पदवी रित्युच्यते । नुवाणः अस्माभिः स्तूयमानो 
मित्रश्च जनं सर्व माणिजापं यतति यातयति मरवेयति। तथाच श्रूयवे-मत्रोजनान्यातयः 
तित्रुवाणईति॥ २॥ 
२+ बळी मित्र ओर वरुण, हव्य-छ्प अन्न की तरह तुम्हारे लिए नई 
स्तुति करता हूँ। तुम लोगों में एक स्वामी वरुण हैँ, जो स्थान के 
उत्पादक (धर्माध के घारक) हें ओर मित्र, स्तुति किये जाने पर, प्राणियों 


को प्रवत्तित र 
आवात॑स्य॒धज॑तोरन्तइत्याअपीयपन्त घेनवोनसदा: । 
महोदिवःसरदनेजाय॑मानोचिकदहृषभःसस्मिच्ूष॑न्‌ (ENT 
आ | वात॑स्य । धर्जतः । रते । इत्या: । अीपयन्त। घेनव॑:। 
न । सुदाः । महः । दिवः । सर्दने । जाय॑मानः । अचिक्रदत्‌ । 
दष: । सस्मिन्‌। ऊध॑न्‌॥ ३॥ 
-जजजवो गच्छतो वातस्य वायोः इत्माः गतयः आरन्ते अभितोरमन्ते तथा सूदाः सदमेर- 
णे इविधातुः क्षीरस्य मेरयित्र्यः घेनवो न नेविचार्थे गावश्च अपीपयन्त प्यायन्ते एघन्ते। अपि 
च महो महतः दिवो थोतमानस्यादितयस्य सदने स्थानेन्तरिक्षे जायमानः उत्यमानः बृषभो- 


वर्षेणशील: पर्णन्यः सस्मिन्‌ ऊघर सस्मिनन्तरिक्षे अचिक्दृद ॥ ३ ॥ 
` ३ गति-परायण वायु को गति चारों ओर क्षोभा पाती है। बर्ष 
देनेवाली गाय बढ़ती हैं। महान्‌ और प्रकाशमान आदित्य के स्यान 
(अन्तरिक्ष) में उत्पन्न ओर वर्षणशील मेघ उस अन्तरीक्ष में क्रन्दन 
(गर्जन) करता हुँ। ६ 


१ ऋश्टसं० ३, "ककल्ला ] 
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गिरायएतायुनजद्धरीतइन्दरपियासुरथांश्रधायू । 
भयोमन्युरिरिक्षतोमिनात्यासुक्ततुमयैमणंवरत्याम्‌ ॥ 9 ॥ 
गिरा । यः । एता । युनज॑त्‌ । हरी इति । ते । इन्द्र । 


प्रिया । सुध्स्था । शूर । धायू इति । प्र । यः । मन्युम्‌ । रिरिक्षतः| 
मिनाति । आ | सुईक्रतुंम । अर्यमणंम्‌। बडत्याम्‌ ॥ ४ ॥ 


अस्याः पोच इन्स्तुतिः । अपरोयंम्गः स्तुतिः । हे शूर विकान्तेन्द्र तव पिया प्रियौ 
सुरथा झहुंहणो धायू धारको एवा एतौ हरी लदीयावस्वौ योजनः गिरास्तुविरूपयावाचा 
युनजद रथे युंज्याद हे इन्द्र लमस्य यागमायाहीति शेषः योर्यमा रिरिक्षवः हिंतितुमिच्छतः 
शरः संवन्थिनं मन्यु कोपं ममिनाति प्रकषण हिनस्ति झुकतुं शोभनकमाणं अर्यमणं आवः 
बृत्यां सुत्या आवतंयामि ॥ ४ ॥ 

४. शूर इन्द्र, जो मनुष्य तुम्हारे प्रिय, सुन्दर गमनबाले और धारक 
इन हरि नाम के दोनों घोड़ों फो, स्तुति-द्वारा, रथ में जोतता हूं, उसके 
यज्ञ में आओ। अर्यमा हिंसा की इच्छा करनेवाले शत्रु का कोप विनष्ट 
करते हे। उन्हीं शोभन कमंवाळे अर्यमा को स्तुति से आर्वात्तत 
करता हूँ। 

यज्॑तेअस्पसख्यंवर्यश्नमखिनःखऋतस्यधघामंन्‌ । 
विपक्षोंबाबधेचभिस्तवांनइदंनमोंरुद्रायमेष्टम्‌ ॥ ७॥ १ ॥ 
यज॑न्ते । अस्य । सख्यम्‌। वर्यः । च॒ । नमखिनः । रे । 
ऋतस्य॑ । धाम॑न्‌ वि । पक्षः । बाबधे । शिः । 

स्तवानः । इदम्‌ । नमः । रुद्राय॑ । परेठम्र॥ ५॥ १॥ 


अनया रदः स्तूयते नमस्विनः हवि्क्षणानवन्तः स्वे स्वकीये ऋतस्य यज्ञस्य धामन, 
धामनि स्थाने स्वकीयय्ञृहे स्थिवाइत्पर्थः वयश्च गन्वारः कर्माणि कुर्वाणाः यजमानाः अ- 
स्य रु्रस्य सख्यं सलित्वमुहि्य यजन पूजयतत शभिः नेतभिः स्वानः स्तूयमानोरुदः इ~ 
ञं सतोठषु विबाबधे विवक्ावि ददातीत्यर्थः रं रस्य प्रियतमं इदं नमस्तस् रुद्राय मया 


कियते ॥ ५॥ क 
५. यजमान लोग, अन्नवाले होक ओर यज्ञ-स्पल में अवस्थित रह- 


कर, रु का सह्य चाहते हे । नेतागोंददवारा स्तत होने पर रद अभ देते हें । 
सें ददर का प्रिय नमस्कार करता हूं । 


॥ इतिपश्चमस्मचतु्थेपथमोवर्गः || १ ॥ 


२१४ ऋकसंहिताशाष्पे [अ०४ ब०२ 
आयत्साकंय॒शसोंवावशानाःसर॑ख्रतीससथी सिन्धुमाता । 
याःसुष्वय॑न्तसुदुषां:सुधाराअभिखेनपर्यसापीष्यांनाः ॥ ६॥ 
आ ।यत्‌। साकम्‌ । यशसः। वावशानाः । सर॑स्वती। 
स॒प्तथी । सिन्धुध्माता । याः । सुस्वय॑न्त । सुदुघाः । 
सुश्धाराः। अजि । स्वेन॑ । पया । पीप्यानाः ॥ ६ ॥ 
यद यासां गंगादीनां मध्ये सिन्धुमावा अपां माठभूवा सरस्वती एवदाख्यानदी सप्रथी 

सप्तमी अवति सुदुघाः कामास्दोग्पु सशक्याः सुधाराः शोभनधारोपेवाश्व नथः सुष्वयन्त 

दुष्यन्ते गतिकंमैतद प्रवहति सवेन स्वकीयेन पयसोदकेन अभि पीप्याना:याथाजिवधंयंत्य: 
मशसोजवत्यः वावशाना कामयमानानयः साकं युगपदेव आगच्छन्तु आहत्युपसर्गस्य 
योग्यक्रियाध्याहारः ॥ ६ ॥ 

६. जिन नवियों में सिन्यु (नदी) माता हे भोर सरस्वती (नदो) 
सप्तमा हूँ, वे हो मनोरथपूर्ण करनेवाली और सुन्दर घारोंबाली नदियां 
प्रवाहित होतो हें । अपने जलसे बढूनेवाली, अन्नवाली और इच्छा करने- 
बालो नदियां एक सांथ ही भावें ।॥ - " 

उतत्येनोंमरुतोंमन्दसानाधियंतोकंच॑वाजिनोंवन्तु । 

मानःपरिंख्यदक्षराचरन्त्मवींरधन्युज्यन्तेरायनः ॥ ७ ॥ 

- उत | त्ये । नः । मरुत॑ः मन्दसानाः । घिय॑म्‌ | तोकम्‌ । च । 
बाजिन: | अवन्तु । मा । नः। परि । ख्यत्‌ । अक्षरा । चर॑न्ती । 
अवींधन्‌ । युयम्‌ । ते । र॒यिम्‌ । नः॥ ७॥ 

डवापिच मन्दसाना मोदमानाः वाजिनोवेगवन्तः त्ये वे मरुतो नोस्मदीयं थियं यज्ञार्यं 

कर्म तोकं च अस्मदीय पृत्रं च अवन्तु रक्षन्तु । अक्षरा ब्याप्ता चरन्ती वाग्देवता च युष्यं 

नोस्मायरित्यक्ता अस्मब्धविरिक्तानन्यान्‌ माख्यद मात्राक्षीत । ते पू्वोक्तामरुतो वाक्च 
युक्तमपि नोस्मदीयं रयिं घनं अवीवृषन्‌, वर्षयन्तु ॥ ७॥ 

७. प्रसन्न और बेगवान्‌ मरुद्गण हमारे यज्ञ-कर्म और पुत्र की रक्षा 
करें। व्याप्त और विचरनेवाली वाग्देवता (सरस्वतीदेवी) हमें छोड़कर 
इरे को न देखें। मरुत्‌ और वाक्‌ हमारा धन नियत रहने पर भौ उसे 
ul अथाष्टमी- 


अरवॉमहीमरमातिरृणुध्वंप्रपूषणविदथ्यंईनवीरम्‌। 
भर्गधियोवितारनोअस्या:सातोवाज॑रातिषाचंपुर॑न्धिम्‌ ॥ < ॥ 


-------पशशशश 
क्क 
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प्र । वः । महीम्‌ । अमतिम्‌ । कृणुष्व॒म्‌ । प्र | पुषण॑म्‌। 
विदर्थ्यंर । न । वीरम । भगम्‌ । धियः । अवितारंग । नः । 
अस्याः । सातौ । वाज॑म्‌ । रातिऽसाचंग्‌। पुर॑म्‌शधिम्‌॥ ८ ॥ 


हे स्तोतारो वो यूयं अरमतिं उपरविरहितांमहीँ महतीं भूम ्रुणुध्यं आहुयत तथा 
विवृ यज्ञाईँ वीरं न स्वेषां प्रेरक च पूषणं एवनामकं देवं पळणुध्व तथा अस्याधियः 
नोस्मदीयस्यास्मकर्मणः अवितारं रक्षिवार भगं देवं च आहुयत अपि च सावौ अस्मदीय 
यज्ञे युद्धेवा वाजं ऋभूणामन्यतर्म देवं आहुयत कीदशं वाजं राविषाचं दानसेचकं पुरषं 
पुराणां धारयितारं ॥ ८ ॥ 

, ८. तुम असीम और महती पृथिवी को बुलाओ । यज्ञ-योग्य बोर पूषा 
को बुलाओ। हमारे कर्म-रक्षक भग देवता को बुलाओ। दान-निपुण 
ओर प्राचीन (ऋणुओं में से एक) वाजदेव को यज्ञ में बुलाओ। | 

यज्ञपुच्छे अच्छायंवइविचमसिनः स्वृस्वेचमसमभिश्शेयुः सत्रितंच-अच्छायंवोमरुतः 
ब्होकएल्ििति एतयाभिइशंतीवि। As k 
अच्छायंवोमरतःभ्लोकंएत्बच्छाविष्णु निषिक्तपामवोभिः । 
उतप्रजायैंगणतेवयोंधुयूयंपांतरस्तिजिःसदांन: ॥ ९॥ २॥ 


अच्छ । यम्‌ । वः । मरुतः । श्लोक: । एतु । अच्छ | 
बिष्णुं,। निसिक्तः्पाम । अब॑ःऽभिः । उत । प्रश्जायें । 
गुणते । वर्यः | धुः । यूयम्‌। पात । खस्तिर्शन: । सदां। नः ॥९॥॥२॥ 


- हे मरुतो वो युष्मान अयं शोकः अस्मदीयमिद स्तोत्रं अच्छेत अभिगच्छतु निषिक्तपां 
निविकस्य गस्य रक्षितारं यदवा चमसे निषिक्तानां सोमानां पातारं अवोभिरस्मद्विषयरक्ष- 
जैयुक्त विष्णुंच अस्मदीयं स्वोजमच्छेतु उतापिच मसतोवष्णुभ गृणते स्तुवते मसं मजाये 
पुसं प्रां वयोल॑च धुः अधुः दधतु। हे मरुतः हे विष्णो यूयं स्वस्विभिरविनाशैनोस्माद, 


सदा सर्वदा पात रक्षव ॥ ९॥ 
९. मरुतो, हमारा यह इलोक (स्तोत्र) तुम्हारे सामने जाय । आक्यः 


दाता और गर्भपालक विष्णु के निकट भी जाय । वे स्तोता को पुत्र और 
अन्न दे । तुम हमें सदा कल्याण (स्वस्ति) द्वारा पालन करो। 
॥ इति पंचमस्य इत्थं द्वितीयो वर्गः॥ २॥ 


२१६ कक्‍्संहिताभाष्ये .. (झअन्वन्शे 


आावोवाहिष्ठइत्यष्ट्च चतुर्थ सक्तं विषस्य तर वैश्वदेव झनुक्रम्यवेच-आवोष्टा- 
विवि । विनियोगोषगिकः। 


तत्र प्रथमा- 


आवोबाहिश्योवहतुस्त॒वध्यैरथेवाजाऋमुक्षणोअरक्तः । 
अभिन्रिषृहेसबनेषुसोमैमदेंसशिपामहस्तिःएणघ्वम्‌ ॥ १ ॥ 
आ। बः । वाहः । वहतु । स्तवध्यै । रथ॑ः । वाजा: । 
ऋभुक्षणः । अशक्तः । अजि । त्रिधपृष्ठे:। सवनेषु । 
सोमैः । मदे । सुऽशिप्राः । महर्धणिः । पृणच्वम्‌॥ 9 ॥ 
अनेन हचेन ऋशवः स्तूयन्ते कधुक्षणः विस्तीणस्य तेजसोनिवासभूता हे वाजाः ऋ- 
अवः वाहिछोबोहुतमः स्ववध्यै स्तोतुमह अशक्तः केनाप्यहिसितः युष्मदीयोरथः वो युष्मान 
आवहतु आसमन्वाद अस्मदीयं यज्ञं प्रापयतु हेझ॒शिप्राः शोभनहनवः यूयं तेन रथेनागत्य 
सबनेष्वस्मदीययज्ेषु मदे मद्निभिचे त्रिः क्षीरद्धिसकुमिमैः महभिमेहद्रिः सोमेः अभि 
पृणध्व॑ युष्मदीयं जठरमभिपूरयव सरथः युष्मानावहतिति पूर्वेणान्वयः ॥ १ ॥ 
१. विस्तुत तेज के आधार ऋभुओ (वाजो), बाहक, प्रशस्य और 
आहिसक रथ तुम्हें ढोवे। सुन्दर जबड़ोंवाले ऋभुओ, यज्ञ में आनन्द के 
- लिए द्रूष, दही और सत्तू में मिले सोमरस-द्वारा उदर-पुत्ति करो। 
यूयंहरलमपवत्सुधत्थखर्टशंकरमुक्षणो अशृक्तम्‌ । 
संयजञपुंखधावन्तःपिबध्वंविनोराधा सिमातििर्दयघ्वम्‌॥ २॥ 


यूयम्‌ । ह । रल॑म्‌। मघव॑त्‌इसु। धत्थ । खःधदशः । ऋभुक्षणः । 
अर्सक्तम । सम्‌ । यज्ञेषुं | स्वधाऽवन्तः । पिवृध्वम्‌ । 
बि। नः । राधांसि । मतिशिः । दयध्वम्‌ ॥ २॥ 

“ हे ऋभुक्षणः हे ऋभवः स्वृदृशः स्वर्ग पश्यन्तोयूयं ह यूयमेव मघवत्सु हविठेक्षणाजंवत्सु 
अस्माद निमित्तेषु अश्वं अहिसिवं चोरादिभिनापहत मित्यर्थः रत्नं रमणीयं धत्य धारयथः 
वत्तं स्वघावन्वोबठवन्तस्ते यूयं यज्ञेषु अस्मदीययज्ञेषु संपिवध्वं सम्यक्‌ सोमंपिबत अपिच 
यूपं मविश्रिपेनहेतुभिः नोस्मा्यं राघांसि धनानि विद्यध्वं विशेपेणद्च ॥ २ ॥ 

२. स्व्गेदर्शी ऋभुओ, तुम लोग हविष्मान्‌ लोगों के लिए अहिसक 
(चोरों आदि से न चुराया जानेवाला) रत्न घारण करो । अनन्तर बल- 
वान्‌ होकर यज्ञ में सोमपान करो । कृपा-द्वारा हमें विशेष रूप से घन दो । 


मं०७ अ०३ सू०१७ ]  पश्चमोहकः वि 
अथ दृतीया- 


उवोचिथहिमंषवन्देष्णंमहोअर्शस्यवसुनोविजागे । 
उभ्ञातेंपूर्णाव्सुनागत्तस्तीनसूनतानिर्यमततेवसरव्या ॥ ३॥ 


उवोचिथ । हि । मघःवन्‌ । देष्णम्‌। महः । अस्य । बसुंनः। 
विश्ञागे । उन्ना ते । पूर्णा । बना । गर्शस्ती इति । 
न। सूतां । नि। यमते । वसर्व्या ॥ ३॥ 


उवोचिधेत्पायाः पंचचंइन्जुदेववाकाः हे मघवन्‌ धनवनिन्द त्वं महोमहतः अर्भस्पा- 
ल्सस्यच वहनोधनस्प विभागे परिचरणानुकूलेदाननिमित्ते देष्णं धनं उवोचिथहि सेवसेखडु- 
उचतिःसेवाकमां तथा दे लदीयों उभा उभो गस्ती वाहू वसुना घनेन पूणां पर्णी भवतः 
ते त्वदीयासुजृावाकू वसव्या वसूनि घनानि ननियमते नियच्छति यदवा वसब्या वसुषु घने- 
पु साधुः सृतावाक्‌ धनेन संपूर्णो तदीयौ वाहू ननियच्छति नालंप्रदापमतीत्पर्थः | ३ ॥ 
३. घनी इन्द्र, तुम विशेष ओर अल्प घन के दान के समय घन का 
सेवन करते हो । तुम्हारी दोनों बाहें धन से पुणं हे । घनःप्राप्ति में 
तुम्हारा वचन बाधक नहीं होता । हे 
ल्वमिन्द्रखयंशाक्रभनक्षावाजो नसाधुरस्त॑मेष्यूका । 
ब्य॑नुतेदाश्वांसःस्पामबह्म॑छुण्वन्तों हरिवोवर्सिष्ठाः ॥ ४ ॥ 


खम्‌ । इन्द्र । खध्येशा: । ऋक्षाः । बाज॑ः। न। 
साधुः। अस्तंम्‌। एषि । ऋका । वयम । नु । ते । दाश्वास;। 
स्याम । तरह । कृण्वन्तः । हरिध्वः। वसिंाः ॥ ४॥ 


हे इ खयशाः असाधारणकीर्तिः कशुक्षाः ऋभुनिवासकः कशूणामी्वरोवा ल॑ सा- 
घुः साधकः वाजोन अननमिव ऋक्ष ऋणः स्तोतुः मम असतं गृहं एष परामुहि नु अय व- 
ये वसिष्ठाः एवत्सज्ञकाकपयो हे हरिवः स्वकीयारवोपेदेन्द ते तदर्थ दार्वांतः हविठक्षणाज 
दत्तवन्वः ब्रह स्तोत्रं ण्यन्तः कुर्वन्व:सन्त स्याम भवेम ॥ ४ ॥ 
४. इन्द्र, तुम असाघारण-यशा, ऋभुओं के ईश्वर ओर साधक हो । 
दूसरेः की. तरह तुम स्तोता के घर में आओ | हरि अइववाले इन्र, आज 
हम (वसिष्ठ) हव्य प्रदान करके तुम्हारा स्तोत्र करते हें । 


२१८ कक्संहिताभाष्ये [अ०४ व०४ 
अथ पंचमी- 


सनितासिप्रवतोंदाशुषेचिद्याजिविवेंषोहयेश्वधीभिः । 
बवन्मनुतेयुज्यांभिरूतीकदानन्द्रायआद॑शस्येः ॥ ५॥ ३॥ 


सनिता । असि । पवत: । दाशुषे । चित्‌ । याजिः। 
विवेषः । हरि६अश्व । धीभिः । ववन्म । नु । ते। युज्यांभिः। 
ऊती । कदा । नः। इन्द्र । रायः। आ। दशस्येः ॥५॥ ३॥ 


* हे हर्यश्व हरिनामकाश्वेन्द्र ल॑ याभिधींभिः अस्मदीयाभिः स्तृतिजिः विवेषष्यामोपिसल॑ 
दाशुषेचित्‌ हविदत्तवते यजमानायापि प्रवतः प्रवणस्य धनस्यसनितासि दावाभवसि अपिच 
हेश लं नोस्मश्‍्यं कदा कस्मिन्काठे रायो धनांनि आदशस्येः प्रयच्छेः नु अद्य ते वव 
युज्याभिः योग्याजिः ऊती ऊविभीरक्षात्रिः ववन्म त्वां संभजेम ॥ ५॥ 

५. हर्यश्व, तुम हमारी स्तुति-द्वारा व्याप्त होते हो; इसलिए हव्य 
देनेवाले यजमान के लिए प्रवण घन के दाता हो । इन्द्र, तुम हमें कब 
बन दोगे? आज तुम्हारे योग्य रक्षण से हम प्रतिपालित होंगे । 

॥ इति पंचमस्य चर्थे ततीयोवर्गः॥ ३ ॥ 
वासथंसीववेधसस्त्वन:कदानइन्द्रवचसोबुबोधः । 
अस्तंतात्माधियारधिसुवीरंपक्षोनोअवान्युहीतवाजी ॥ ६॥ 


बासयंसिःइव । वेधसंः । त्वम्‌ । नः । कदा । नः। इन्द्र । 
वच॑सः। बुबोधः I अस्तम्‌ । तात्यां । धिया। रयिम्‌ । 
सुध्वीर॑ग । पृक्षः । नः | अर्वा । नि । उह्दीत । वाजी॥ ६॥ 


हे इन्दु लं कदा कसिमन्काडे नोस्मदीयं वचसः वचोरूप स्तोत्र बुबोधः अवगच्छेः त- 
था सतं वेधसः स्तोतृन नः अस्मान्‌ वासयसीव इबेदानीमर्थ इदानीं स्वकीयस्थाने अवस्था- 
पयसि किंच वाजी बठवान्‌ अवा वेगवान त्वदीयोश्वः तात्या तनोतेरिदँकपं संततया धियां 
अस्मलेरिवया स्तुत्या हेतुभूतया सुवीरं शोभनपुज्रोपेत रागे त्वदीयं धनं पृक्षो्नंच नोस्मदीयं 
भस्तं ग्रहे न्यहीत निवहेत्‌॥ ६॥ ` 

६. तुम कब हमारे स्तोत्र-खूप वाक्य को समझोगे? तुम इस समय 
हमें निवास दे रहे हो । बली ओर वेगशाली अरव हमारी स्तुति से बोर 
पुत्र से युक्त घन और अन्न हमारे गृह में ले आवें । 


मं०७ अ०३ चू०३७] ` पश्मो्कः त्त 
अथ सामी- 


अभिंदेवी निर्कतिश्चिवशेनसन्तरन्त्रशरद॑सुप्तं ` | 
उपंत्रिबन्धुजरद॑शिमेत्पर्ववेशंयंक॒णव॑न्तमर्ता: ॥ ७॥ । 
अभि। यम्‌। देवी । निःशक्रतिः । चित्‌ । ईरो । नक्ष॑न्ते । 

इन्दर॑म्‌। शरदः ।सुःपक्षंः। उप॑ । ्िशवन्धुः । जरत$अष्टिम्‌। 
एति । अस्वःवेशम्‌ । यम्‌। कृणव॑न्त । मर्ताः॥ ७॥ 


देवी यतमाना निर्विश्चिद भूमिरि ईशे छत्यार्थे केनपत्ययः इंशिवव्या स्वभूवासवी 
यमिन्त्रं अभिनक्षते व्यामोति सपक्षः शोभनानेरुपेवा; शरदः संवत्सरा समिन न्षन्ते 
व्यामुवन्ति म्वोः मरणधमाँणः स्वोतारोव॑यमित्रं असबेशं स्वकीयेस्थाने अनुपविशन्ते छ- 
णवन्व कुर्ववि विवन्धु:तयाणां ठोकानां वन्थकोविधारकः सहनः जरदृष्टि जरज्जीणंमष्टिरशनं 
यस्यबउस्य हेतुभूते दहं उपैति उपगच्छति ॥ ७ ॥ 

७. प्रकादामाना निऋति (भूमि) जिन इन्द्र को, अधिपति बनाने के 
लिए, व्याप्त करतो हे, सुन्दर अन्नवाले वर्ष जिन इन्द्र को व्याप्त करतें हे 
और जिन इन्द्र को मनुष्य स्तोता अपने गृह में ले जाते हे, वही त्रिलोक- 
घारी इन्द्र अन्न को जीणे करनेवाला बल प्राप्त करते हे । 

आनोराधीसिसवितःस्तवध्याआरायोंयन्तुपर्वतस्परातौ । 
सदानोदिव्यःपायुःसिंषक्तुयूयंपांतर स्तिजिःसदांन: ॥८॥ ४॥ 
आ। नः । राधांसि । सबितरिति । स्तृवध्ये । आ। राय॑ः। 

यन्तु पर्वतस्य । रातौ । सदां । नः । दिव्यः | पायुः। 

सिसक्तु । यूयम्‌। पात। स्वस्तिऽिः । सदां । नः॥ <॥ ४॥ 


हे सवितः सर्वेस्पभेरक देव त्वव सकाशात्‌ स्ववध्ये स्वोतु योग्यानि राधांसि नानि 
नोस्मान्‌ आयन्तु आगच्छन्तु पर्वतस्य पर्वतइति कमिदि्स्य सखा एतत्संज्ञकस्य देवस्य रा- 
तौ दानेसति रायो घनानि अस्मानायन्तु पायुः सर्वस्य पालकोदिव्पोदिविवः सङः सदा 
सर्वदा नोस्मान सिपक रक्षकलेनसेवतां अस्मिन. सके येप्रतिपादिवादेवा: वे यूयं नोस्मा- 


सवस्तिभिः कल्याणैः सदा पात पाठयत ॥ ८॥| 
ही ८. सविता देवता, तुम्हारे यहाँ से प्रशंसान्योग्य घन हमारे पास 


झआावे । पर्वत (इन्द्रसखा मेघ) के घन देने पर हमारे पास घन आवे । 
सर्व-रक्षक स्वर्गीय इन्द्र सदा रक्षक-ल्प से हमारा सेवन करें। देवो, 
सुम सवा स्वस्ति-द्वारा हमें पालन करो। t 

॥ इति पंचमस्य चतुर्थे चतुथीवर्गः ॥ ४ ॥ 


२२० ऋक्सं हिताम्ञाष्ये [अ०१ ब०७५ 


उदुष्यदेवइत्यष्ट्च पंचम सूक्त वसिष्ठस्याप सवितुदेवताकं सपम्यष्टम्यो वाणि- 
देवताके भगमुगरोवसइत्यधेचों भगदेवत्यः सावित्रोवा यथाचानुक्रमणिका-उदुष्यसाित्रमते- 
वाजिन्यौभञगमितिभागोवार्धचंइति । गतः सुक्तविनियोगः। 


त्र प्रथमा- 
उदुष्यदेवःसंवितार्ययामहिरण्ययींममतिंयामि श्रेत्‌ I 
नूनंभगोहव्योमानुेशिषियोरल्ापुरूवसुर्दधांति ॥ १ ॥ 
उत्‌ डे इति । स्यः । देवः | सविता । ययाम । हिरण्ययींम्‌। 
अमतिम्‌ । याम्‌ । अशिश्रेत्‌ । नूनम्‌ । भर्ग । ह्यः । मानुषिकिः । 
वि। यः। रलां | पुरुवः । दर्धाति॥ १ ॥ 
सविता सर्वस्यमेरकः स्मः सदेवः हिरण्ययीं सुवर्णमर्यी यां अमतिं रूपनामितत्‌ कूपं प्र- 
भामित्यरथेः अशिश्षेद आश्नयति ताममतिं उ्ययाम उद्यच्छति उद्गमयति उइतिपदपूरणः नूनम- 
द्य भगोभजनीयोयः सविता मानुषेभिः मनुष्यैः स्वोदुभिः हव्योहृवनीयः स्वोतव्योभववि पुरू- 
बस्छु बहुधनोयोदेवः स्वोठश्योरला रलानि रमणीयानि धनानि विदधाति करोति ससविवा 
देवः ताममािं उद्ययामेवि पूर्वेणसंबंघ: ॥ १ ॥ 
१. जित सुवर्णमयी प्रभा का आश्रय सविता (सूर्य) करते हे, उसी 
को उदित करते हे । सविता मनुष्यों के लिए स्तुत्य हें । अनेक धनोंवाले 
सविता स्तोताओं को मनोहर घन वेते हें। 
उदुंतिषठसवितः शुष्य स्प हिरण्यपाणेप्रभुताइतस्यं । 
सुपरवीपुथ्वीममतिंसजानआचभ्योंमवेमोज॑नंसुवानः॥ २॥ 
उत्‌ । ऊँ इति । तिष्ठ । सवितरिति । श्रुधि। अस्य। हिर॑ण्यऽपाणे। 
प्रश्ृतो । ऋतस्य॑ । वि । उर्वीम्‌ । पृथ्वीम्‌ । अमतिम्‌ 
छजानः। आ। इभ्यः । मतेऽभोज॑नम्‌। सुवानः ॥ २॥ 
हे सवितः सस्य मेरयिवर्देव त्वं उत्तिष्ठ ऊध्वेगच्छ ततः हिरण्यपाणे हेसुवर्णहस्त लँ अ- 
स्मदीप्सिवप्रदानाम ऋतस्य यपस्य प्रशवौ पणयने अस्य अस्मदीयमिद सोतं श्रुधि शृणु उ- 
इतिपूरणः कौदशस्तं उवौ विस्वीर्णा पृथ्वी प्रथिवां अमतिं रूप परा विसजानोविसृजन्‌ नृ- 
_ फ्पेनिदृश्यः सोदृश्यः मर्तभोजन मनुष्याणां भोगयोग्यं धनं आहुवानः मेर ऐवंभूवस्तं 
इदं स्तोतं शृण्विविसंवन्धः॥ २॥ 
२. सवितादेव, उदित होमो। हे हिरप्यबाहु,. विस्तृत और प्रसिद्ध 
प्रभा देते हुए और मनुष्यों के भोग-योग्य घन नेताओं को देते हुए यज्ञ 
प्रारम्भ हुआ । तुम हमारा स्तोत्र सुनो । 


मं०७ अ०३ सू ३८] पश्चमोष्टकः २२१ 
अथ टृतीया- 
अपिुतःसंवितादेवोअस्तुयमाचिद्दिश्वेवसंवोसुणस्ति । 

सनःस्तोमानमस्पः थनाधाहिश्वेजिःपातुपायुभिनिसूरीन ॥३॥ 

अपि । स्तुतः। सविता । देवः । अस्तु । यम्‌ । आ। चित्‌ । 
विश्वें। वस॑वः । गुणान्तिं । सः । नः । स्तोमान्‌ । नमस्यः । चने! । 
धात्‌। विश्वेंजिः । पातु । पायुऽजिः । नि। सूरीन। ३॥ 
अपिच सवितादेवः अस्माभिः सुतोस्तु अस्मदीयाः सीः श्रणोतित्यर्थः विश्वे व- 
सबश्चिद्‌ सर्वेदेवा अपि यंतविवारं आग्रणन्ति अभिष्ठ्वन्ति नमस्यः सर्वैनेमस्करणीयः सदे- 
वः स्तोमान्‌ नोस्मवीयानि स्तोत्राणिच नः अनं धाद दधातु अजफटानिकरोतु विश्वेशिर्वि- 
शैः संदै पायुभिः पाउंनैः सुरीद स्वोतून अस्मान निपात नितरां पाठयतु ॥ ३॥ 

३. सवितादेव हमारे द्वारा स्तुत हों। जिन सविता देव को स्तुति 
समस्त देव करते हे, बह पूजनीय सविता हमारा स्तोम (स्तोत्र) और अन्न 
धारण करें। सब प्रकार के रक्षा-कायं-द्वारा स्तोताओं का पालन करें । 

अभियंदेव्यदितिर्मैणातिसवदेवस्यंसवितुजुषाणा । 
अभिसन्राजोवरंणोणणन्त्यभिमित्रासोअयंमास॒जोषांः॥ ४॥ 
अज़ि । यम्‌। देवी । अदितिः । गुणाति । सवम्‌ । देवस्य । 

सवितुः । जुषाणा । अभि । समःराजः । वरुणः । गृणन्ति । 
अजि । मित्नासः । अयमा । सऽजोषांः॥ ४ ॥ 


देवी थोतमाना अदितिरदीना देवमातायंसबितारं अभिगृणावि अभ्नष्टौति कीदशी 
सवितवसयेव सबं प्रसवमनुज्ञां ुषाणा सेवमाना सम्राजः सम्पग्राजमानाः वरुणः उपछक्ष- 
णमेवत वरुणाद्योदेवाः यंसवितारमभिगृणन्ति अश्रिष्ट्वन्वि मित्रासोमित्राद्यश्च सजोषाः 
समानप्रीतिः अयंमा एतत्संज्ञकोदेवश्व .यमभिगृणत्ति सनः स्तोमांश्वनोधादिति पूर्वयचांसं- 
बन्धः॥ ४॥ 

४. सविता देवता की अनुमति के अनुसार अदिति देवी स्तुति करती 
हैं, वरुण आदि देवता सबिता की स्तुति करते हें तया मित्र आदि भोर 
समान प्रीतिवाले भर्येमा उनको स्तुति करते हे । 
पृथिव्याः। 


अहिरब॑घ्यंउतन-शणोतुवरूज्पेकैघेनुशिनिपांतु ॥ ५॥ 
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अजि । ये । मिथः । बनु्षः । सप॑न्ते । रातिम्‌ । दिवः । 

रातिश्साच: | पृथिव्याः। अहिः । बु््यः। उत । नः। 

शुणोतु। वरूंत्री । एकंघेनुइज़िः । नि । पातु॥ ५ ॥ 

राविषाचोदानसेविनः वनुषः संभक्तारः ये यजमानाः मिथः परस्परं संहवाभूला सवि- 
वारं अभिरक्ष्य सपन्ते परिचरन्ति कीदशं दिवोद्युठोकस्य पृथिव्याभूमेश्न रावि मित्शूतं उ- 
वापिच भ हिमः बुशेन्तरिक्षेभवोबुक्यः एवीत्हिः एतसवद्वयाभिधेयमध्यमस्थानोग्निः अ- 
_ हिरश्त्युच्यते सवितुर्मिजभूतः सोपि तेषां नोस्माकं सविठविषयं सतोत्रं श्रणोतु तथा वरू- 
नीवाग्देवी च 'सवितुसहितासती एकधेनुभिमुख्याभिगोभिः निपातु नितरामस्मान, पाठ- 


यतृ॥ ५॥ र 
५. दान-निपुण और भक्त यजमान; आपस में मिलकर, घुलोक ओर 


भूलोक के मित्र सविता की सेवा करते हे । अहिबुध्न्य हमारा स्तोत्र छुनें। 
मुख्य घेनुओं-द्वारा वाग्देवी भी हमारा पालन फरे । 
अनुतन्नोजास्पतिर्मेसीटरनंदेवस्यसवितुरिंयानः। 
भगमुग्रोवसेजोहवीतिझगमनुग्रोअधयातिरत्र॑म्‌ ॥ ६॥ 
अनुं। तद्‌ । नः । जाःपतिः । मंसीष्ट । रन्न । देवस्य' । सवितुः । 
इयानः । ग्‌ । उः । अव॑से । जोह॑वीति । भग॑म्‌ । अनुंगः । 
अर्ध । याति । र्ल॑म्‌॥ ६॥ 
इयानः अस्माभियौच्यमानः जास्पतिः मजानां पाठकः सवितादेवः सबितुदेवस्प 
सस्य संबंधिरने रमणीयं तव्‌ प्रसिद्धं धनं नोस्माकं अनुमंसीष्ट अनुमन्यतां उग्रओज- 
स्वी स्वोता भगं भजनीयं सवितारं भगसंशकं देवं वा अवसे नोस्माकं रक्षणाय जोहवीति 
शशं हृसति अधापिच अनुग्रः असमर्थः स्तोता भगमेतर्त्सज्ञकं सविवारंवा रन्नं रमणीयं 
तत्मतिद्ध धनं याति याचते ॥ ६॥ 

६. प्रजा-रक्षक सबिता, हमारी प्रार्थना के अनुसार, अपना मनोहर 
घन दें। ओजस्वी स्तोता हमारी रक्षा के लिए भग माम के देवता को 
बार-बार बुलाते हें । असमर्थ स्तोता रत्न मागता हे । 

वैश्वदेवपर्वणि वाजिनस्य हविषः शंनोभवतित्यादके दवेयाज्यानुवाक्ये सूतितंच-शं- 
नोभवन्तुवाजिनोहवेषु वाजेवाजेवतवाजिनो नह॒त्यूघ्व॑जुरनवान याज्यामिति । 


तेषा सप्मी- 
शंनॉभवन्तुवाजिनोहवैषुदेवत|ता मितर्वःख़को: । 
जम्भयन्तोहिकंरक्षासिसनेम्यस्मर्युयवन्नमींबरः ॥ ७॥ 
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शम । न: । भवन्तु। वाजिन; । हवेंषु । देवध्ताता । मित्र; | 
हुर्का । जम्जय॑न्तः | अहिंग । कंग । रक्षसि । सेमि । 
अस्मत्‌। युयबन्‌ । अमींवा: ॥ ७ ॥ 
देवताता देवा यज्ञ हवेष्सस्मदीयेषु स्रु मिततरवः मितद्वणाः मिताः स्वकोः 
शोभनालाः वाणिनः एवदभिधायकादेवाः नोस्माकं श॑ सुखाय भवनत अपिच आहे आगत 
हन्चारं इं वसनामादातारं चोरमिविशेषः रक्षांसिच जंभयन्तोहिसन्तोवानिनेदिवा: सेवि 
पुराणनामैदद्‌ पुरातनाः अमीवाः रोगान्‌ अस्मद्स्मत्तः युयवन पृथकुवेन्तु ॥ ७॥ 

७. यज्ञ-कालीन हमारे स्तोत्रों में मित-द्रव, मित-मार्ग और शोमन 
अन्नवाल्े बाजी नाम के .जगण हमारे लिए सुखप्रद हों । ये बाजोदेव- 
गण अदाता (चोर), हन्ता भोर राक्षसों को मारते हुए सारे पुराने रोगों 
को हमसे अलग करें। 

वाजेंबाजेवतवाजिनोनोधनेषुविभाअमृता्ततज्ञाः । 

अस्पमध्वंःपिवतमादयंष्वेद्तायांतप॒थिमिंदेवयाने; ॥ < ॥ ५॥ 

वार्जेध्वाजे । अवत । वाजिन॒ः। नः । धनेषु । विभा: । असता: । 

ऋतशज्ञाः। अस्य । मध्व॑ः । पिवत । मादय॑ध्वम्‌ । तृप्ताः । यात । 

पथिर्थमः । देवइ्यानें: ॥ ८ ॥ ५॥ 

हे वाजिनः एवजामकादेवाः वि्ाः मेधाविनः अडवा अमरणधर्माणः ऋतज्ञाः सत्यं 
जानन्तः एवं भूताः सन्वोयूयं वाजेवाजे स्वेषु यदु नोस्मान धनेषु घननिमिततेषु अवत पाट- 
यत ततोयूयं अस्यमध्वः मधुरोपेतमिमं सोमं पिवत सोमपानानंतरं माद्यध्वं यूयं तृप्ताभवत 
ववस्वृपतायूयं देवयांनेः देवगमनसाधनैः पथिभिमागि्ात गच्छत ॥ ८ ॥ 

८. वाजी देवगण, तुम लोग मेघावी, अमर और सत्प-ज्ञाता होकर 
घन के निमित्त-भूत सारे युद्धं में हमारा पालन करो । इस सोम को पियो 
और प्रमत्त होओ। अनन्तर तृप्त होकर देवयान-माग से जाओ। 

॥ इति ठृतीयस्य चतुर्थ पंचमोवर्ग:॥ ५ ॥ 
ऊध्वोमग्निरिति सार्च पष्ठ सक्त वरकस वं वैश्वदेव॑ ऊर्घसावैश्वदेव॑ लित्प- 
नुक्रमणिका। सूकतविनियोगॉडेंगिकः !दविवीयेछन्दोमे मउगशल्ले ऊधो निरिति वैः्वदेवस्त्चः 
सनितंच-उर्ध्योअभिःसमतिंवस्ोअभ्नेदुतस्यानःसरस्वतीगुपाणेवि प्रगमिति । 


ऊध्वो आमेःसंमतिवखोअश्रे्तीचीजू्षि्ेवतातिमेति। 
भेजातेअद्रीर्येंवृपन्थांमुतहोतांनइपितोरयंजाति ॥ १॥ 
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ऊर्ध्व: । अग्निः । सुध्मतिम्‌ । बः । अश्रेत्‌ । प्रतीची । जूणिः। 
देवतातिम्‌ । एति । ओेजातेइि । अद्री इति । र॒थ्यांशइव । 
पन्थाम्‌ । ऋतम्‌ । होतां । नः । इषितः। यजाति ॥ १॥ 


अमिरंगनारिगुणविशिष्ट: ऊर्ध्वउद्मन/सन्‌ वस्वोवासकस्य स्तोतुः मतिं अस्मदीयां 
शोभनांस्तृत अश्नेदश्षयतु सेववां तीची अभिमुखी जूणिः सां परजानां जरयित्री उपोदे- 
वता देवताति यज्ञमेविगच्छति अद्वीआव्रियन्दौ श्रद्धावन्तो पत्नीयजमानी पथं पंथानं यज्ञमा- 
मैं रथ्येव रथिनाविव भेजाते सेवावे तथा इषितः संभेषितों नोसदीयोहोता कतं यज्ञ यजाति 
यजतु करोतित्यर्थः॥ १ ॥ 

१. अग्नि ऊपर उठकर स्तोता की शोभन स्तुति का आश्रय करें । 
सबको बुढ़ापा देनेवाली उषा देबी पूर्वाभिमुखी होकर यज्ञ में गमन करें। 
आदर से युक्त पत्नी और यजमान, रथियों की तरह, यज्ञ-मार्ग का आशय 
करते हूँ । हमारा भेजा हुआ होता यज्ञ करता है। 

्रवाडजेसुप्रयाब रेंपामाविश्पतीवबीरिंटइयाते । 
विशामक्तोरषसपूनंहूतोवायुःपूपासस्तये नियुत्वान्‌ ॥ २ ॥ 
प्र । वडजे । सुशप्रयाः। बहिः । एषाम्‌। आ। बिश्पतींइबेति 
विश्पतीव । बीरिंटे । इयाते इतिं । विशाम्‌। अक्तोः। उषस॑ः। 
वतौ । वायुः । पूषा । स्वस्तयें । नियुत्वांन्‌ ॥२ ॥ 
एषां यजमानानां संबन्धि झुप्रयाः शोभनालेन युक्तं बाहः कुशमयं प्रववृजे प्रवृज्यते 
आसादततेइत्पर्थः विश्वतीव इवेवीदानीमर्थे इदानीं असमदीयानां परजानां पाउको निमुलान 
नियुच्छब्देन वडवाउच्यन्ते वदवन, वायुः पूषाच विशाँ प्रजानां सवस्तये क्षेमाय अक्तोः रात्रेः 
संबन्धिन्याउपसः सकाशात्‌ पूर्वहूती पूर्वस्मिजाहानेसति वीरिटेन्वरिक्षे आ इयाते आगच्छतां 
यदा विश्तपे्युपमा विशां मनुष्याणा बीरिंटे गणे विशतीव राजानो यथा गच्छतां तदरुद 


अस्मिनक्षे विशामितयभयतर संवध्यते ॥ २ ॥ a 
२. इन यजमानों का अन्न-युकत कुश पाया जाता हूँ । इस समय प्रजा- 


पालक और वड़वावाले वायु और पूषा, प्रजा के मंगल के लिए, रात्रि की 

इवा के पहले का आह्वान सुनकर अन्तरिक्ष में आवें । 
ज्मयाअत्रवसंवोरन्तदेवाउरावन्तरिलेमजेयन्तशुभ्राः । 
अर्वाक्पथउ॑रूतरयःरणुश्ंश्रोतंवूतस्यंजगमुषोंनोअस्य ॥ ३ ॥ 
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ज्म॒याः । अतर । वसंवः । रन्त । देवाः । उरी । अन्तरिक्षे । 
मर्जयन्त । शुराः अर्वाक्‌ । पयः । उरुध्जय: । 
छणुध्वम । श्रोतं । दूतस्य॑ । जग्मुषष: । नः। अस्य॥ ३॥ 


वसवो वदसंत्ञकादेवाः अजासि मयायं रत रमयन उरी विस्वीणे ज- 
न्वरिक्षे स्थिवाः शुभ्राः दीप्यमानाः मरुतश मर्जयन्त परिचर्यन्े । है उरुजयः परूवगमनाः व+ 
सवोमरुतश् यूयं पथः युष्मदीयान्मा्गांन, अवोगस्मदभिमुखं यथा जवति तथा णुष्व कुरुत 
अपिच यूयं जग्मुषः युष्मान्‌ पतिगतवतः नोस्मदीयस्य अस्प दृतस्पान्नेराह्यानं भोव शृणुद 
अग्नि्िं यजमानानां दूतःसन देवानाहयतीत्य्थः ॥ ३ ॥ 

३. इस यज्ञ में वसुगण पृथिवी पर रमण करें। बस्ती अन्तरिक्ष 
में स्थित और दीप्यमान मददृगण सेवितं होते हैं । है प्रभूतगामी बसुओो 
और मरुतो, अपना गन्तव्य पय हमारी और करो । हमारा दूत तुम लोगो 
के पास गया है। उसका आह्वान सुनना । पर 

तेहियज्ञेषुयज्ञियांसऊर्मा:सघस्थंविश्वेआमिसस्तिदेवा: । 

तॉअंध्वरंशतोयंक्षयप्रेश्रुडी भगनासंत्यापुर॑न्धिम्‌ू ॥ 8 ॥ 

ते। हि। यज्ञेषुं । यज्ञियांसः । ऊमाः । स॒धस्थ॑म्‌ । विश्वे । 

अभि । सन्ति देवाः । तान्‌ । अध्वरे । उशतः| यक्षि । अग्ने । 
श्रुष्टी । भगम्‌ । नास॑त्या । पुरंम६धिंगू ॥ ४ ॥ 


यज्ञेषु यागेषु तेहि तेखठु परसिद्धाः यज्षियासोयज्ञाहाः ऊमारक्षकाः विश्वे सर्वे देवाः स- 
धस्थं सहस्थानं अभि सन्ति अभिभवन्वि आक्रामत्ति हे अग्ने अध्वरे अस्मदीये यशे उश- 
तः कामयमानान तान देवान यक्षि यण । तथा भरष्टी क्षिमनामैतद मं भगं एतत देव 
नास्या नासत्यौ अम्विनो च पुरंधिं पृरूणां भ्यातारमिन््े च यज ॥ ४ ॥ 

४. प्रस्यात, यणनीय और रक्षक विशवदेवगण यज्ञ-स्थान में आते 
हैं। अग्नि, हमारे यज्ञ में हमारे अभिलाबी देवों के लिए यज्ञ करो । 
भग, अश्विनीकुमारों भौर इन्र की शीघ्र पूजा करो। 

आम्नेगिरों दिव आएथिव्यामितरंवंहवरुणमिन्तरमधझिम्‌ । 
आर्यमणमदितिं विष्णुमेषांसरखती मरुतोंमादयन्ताम्‌॥ ५ ॥ 


१५ 
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आ। अग्ने । गिर॑ः। दिवः । आ । पृथिन्याः । मित्रम्‌ । वह । 

वरुणम्‌ । इन्द्रमू। अमिम्‌ । आ । अर्यमणम्‌ । अदितिम्‌ । 

विष्णुम्‌ । एषाम्‌ । सरस्वती । मरुतः । मादयन्ताम्‌॥ ५॥ 

है अभे लं दिवः बुठोकाद सकाशाद गिरः गरीयान्‌ सुस्यन देवान्‌ अस्मदीयं यह 

मति आवह आह्वानं कुरु इथिव्याः अन्तरिक्षाच आवह कान्‌ देवानिति तदुच्यते मित्र 
एवत्संज्ञकं वरुणं च इतरं च देंवेषु देवतास्वरूपेणावस्थितं चाग्निं अर्यमणमेतं्ञकं अदिति- 
मदीनां एथ्वींच विष्णुंच एबंभूतान देवान एषामस्माकं यजमानानामरथाय भावह सरस्वती 
वाग्देवता च मरुतश्च मादयनतां अस्मर्दीयेः सोत्हविरमिश्च मन्तु ॥ ५ ॥ 

५. अग्नि, तुम धुलोक सै स्तुति-योग्य मित्र, वरण, इख, अग्नि, 
क्सा, अदिति ओर विष्णु को हमारे यज्ञ में बुलाओ। पुची से भी. 
बुलाओ। सरस्वती और मरुद्गण हृष्ट हो । 

रेरेहव्यंमतिभि्येज्ञियांनांनक्षत्कासंमर्त्यांनामसिन्वन्‌ । 

धातारयिमंविद्स्यंसंदासांसक्षीमहियुज्येजिनुदेवेः ॥ ६॥ 

ररे। हब्यम्‌। मृतिश्र्भ: । यज्ञियानाम्‌ । नक्ष॑त्‌ । काम॑म्‌ । 

मर्त्यानाम्‌ । असिन्वन्‌ । धार्त । रयिम्‌ । अविऽदस्यम्‌ । 

स॒दाऽसाम्‌ । सक्षीमहि । युज्येंजिः । नु । देवैः॥ ६॥ 

यज्ञियानां चर्वी यज्ञाहेश्मोदेवेश्यः मतिभिः अस्मदीयािः स्तुतिभिः सह ह- 

व्यं हिः ररे अस्माभिरदीयते मर्त्यानां मनुष्याणां अस्माकं काममजिलाषं असिन्वन अप्रति- 
बन्‌ अभिनक्षद्‌ अस्मदीयं यज्ञ व्यामोतु हे देवाः यूयं अविदस्य अनुपक्षपणीय सदासां सर्व- 
दा संभजनीयं रमि घनं धात अस्मभ्यंदत्त नु अद्य वयं युज्येभिः सहायभूतैः इह यज्ञे समा- 
गवः सक्षीमहि यदवा नुसार युज्येभिवन्युभिरिवदेवैः सक्षीमहि ॥ ६ ॥ 

६. हम यजनीय देवों के लिए स्तुति के साथ हव्य प्रदान करते हे । 
अग्नि हमारी अभिलाषा के प्रतिवन्धक न होकर यज्ञ को व्याप्त करते हैं। 
देवो, तुम ग्राह्य ओर सदा संभजनीय घन दो। आज हम सहायक देवों 
से मिलेगे । अथ सप्तमी- 


नूरोदसीअभिडतेवातिषेकेतावांनोवरुणोमित्रोअभिः । 
यच्छंन्तुचन्दाउपमनोंअर्कयूयंपांतरवस्तिभिःसरदांनः ॥ ७ ॥६॥ 
नु । रोदसी इति । अजिस्तुते इत्यजिडस्तुते | वसिधे: । 

कतःवांनः | वरुण: । मित्र: । गनः । यच्छ॑न्तु । चन्द्राः ।उपःमम्‌। 
नः । अर्कम्‌ यूयम्‌। पात । स्वस्तिऽभिः । सदा । न: ॥ ७॥ ६॥ 
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जु भय रोदसी यावापथिव्यौ बसिहेरसमामिः पूजार्थ बहुवचनं अभिहत भशिवः सः 
वतः सते अभूतां तथा ऋतावानः अस्माभिः करियमाणेयतरुपेतोवरुणोमितर: अग्नि एवंभू- 
वादेवाः अस्माभिरिष्ट्ताञासन्‌ चन्द्राः आह्ादकादेवाः नोस्मश्यं अर्कमर्चंनीयमजं उपम 
सर्वोत्कृष्ट यच्छन्दु दुदूतु सक्तेप्रविषाद्तायेदेवास्वेसर्व यूयं नोस्मान स्वस्तिः अविनारैः 
सदा सर्वदा पात पाउयव ॥ ७ ॥ 
७. बसिष्ठँ कै द्वारा आज धांवापुथिवी भली भाँति स्तुत हुए । धश ९ 

से युक्त वरुण, इसर ओर अगिन भो स्तुत हुए। आह्वादकारी देवगण 

हमें पुजनीय ओर सर्वोत्तम अन्न प्रदान कर । तुम हमें सदा स्वस्ति दारा 

पाळून करो। ॥ इवि पंचमस्य चतुर्थ पहोवर्ग:॥ ६ ॥ 


झोशुष्टिरिति सच सामं सूक्त बरिष्ट वैस्वदेवं ओशुश्टिरित्पनुकान्त विनि- 
योगो डैंगिकः। 
ओश्रृष्िविदध्याइसमतुपतिस्तो मंदधीमहितुराणाम्‌। 
यदद्यदेवःसंवितासुवातिस्यामास्यरलिनोंविज्ञागे ॥ ५॥ 


ओ इति । श्रुष्टिः । विदध्यां । सम्‌ । एतु । पराते । स्तोम॑म्‌ । 
दधीमहि । तुराणांम्‌। यत्‌ । अद्य । देवः । सविता । 
सुवाति । स्याम॑ । अस्य । रत्रिनंः । बिःागे॥ १॥ 


हे देवाः विद्थ्या विद्थेन त्वदीयेन चित्तेन संपायाभुष्टिः छुं अस्मान भो आसमेवु 
आगच्छतु अथवा श्रुर्टिविंगवती विदथया विदथ यज्ञे क्रियमाणा अस्मदीास्तुतिः युष्मानागच्छ- 
तु यं तुराणां वेगवतां देवानां स्तोमं स्वोज प्रति दधीमहि कुर्षीमहि अथेदानीं सतितादेवः य- 
दनं सुवाति अस्मश्यंमेरयेद रलिनोरमणीयधनवतः अस्य सवितुस्तस्प घनस्य विजागे दा- 


ने स्याम वयं भवेम ॥ १ ॥ 
१. देवो, तुम्हारा चित्त द्वारा सम्पादनीय सुख हमारे पास आवे । 


हम वेगवान्‌ देवों कै लिए स्तोत्र करते हें। इस समय जो धन॑ सविता 
भेजेंगे, हम रत्नवाले सविता के उसी घन को ग्रहण करेंगे । 


अथ दविवीया- 


भिनरस्वोबरणोरोदसी चयुतम अ्यमादवातु। 
दिदेडुदेव्येदिवीरिक्णोंवायुश्वयनिंयुवैतेसगंश्व ॥ २॥ 
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मित्र: | तत्‌ । नः । वरणः । रोद॑सी इति । च । सुऽभ्क्तम्‌। 
इन्द्रः । अर्यमा । ददातु । ददु । देवी । आदितिः। रेकर्णः | 
' बायुः | च॒ । यत्‌ । नियुवेते इतिं नि्युवैतें । भरग: । च ॥ २॥ 
मित्रोदिवः नोस्मश्यं तद प्रसिद्धं धनं ददातु प्रयच्छतु तथा वरुणोददातु रोदसी च या- 
वापरथिव्यौ च दत्तां तथा इन्दः चुभक्ते यिः द्योतमांनेः स्वोठजिः सेवितं तदं ददातु अर्य- 
माच ददातु तथा भदििेवी रेक्णोधनं दिदेष्ट तदरनमस्मश्यं दिशतु वायुश्च भगश ड्भौ 
देवौ यद्धनं नियुत अस्माननितरां योजयेतां तजनमिति पूर्वेणसंबन्धः ॥ २॥ 

२. मित्र, वरण ओर द्यावापृथिवों हमें वही प्रसिद्ध घन दें। इन्द्र 
और अर्यमा हम प्रकाशमान स्तोताओँ-द्वारा सैवित धन दें। बामु ओर 
अंग हमारे लिए लिस धन की योजना करते हैं, देवी अदिति उसी घन 
को हमें दें। अथ वृंवीया- 

सेदुप्रोअंस्तुमरुतःसशुष्मी यंमत्म॑पृषदश्वा अवांध । 

उतेमभिःसरखतीजुनन्तिनतस्य॑रायः पर्येतास्ति ॥ ३ ॥ 

सः । इत्‌। उपः । अस्तु । मरुतः । सः । शुप्मी । यम्‌। 

मर्त्यम्‌ । पृष॒त्‌ऽअश्वाः । अवाथ । उत । ईम्‌। अग्निः । सर॑स्वती । 

जुनानिं । न। तस्य॑ । रायः । परि$एता । असि ॥ ३ ॥ 

हे एषद्श्वाः पृषच्छब्देन केचिन्शरगविशेषाउच्यन्ते तएवाश्वावाहायेषां ते एवंभूता हे म- 

रुवोरुवरपुत्रादेवाः यूयं मर्त्यं मरणधर्माणं यं यजमानं अवाथ पालयत सेद्‌ सएव यजमानः 
उग्रःअस्तु ओजस्वीभवतु तथा सशुष्मी बढवान भवतु तथा उतापिच अग्निरंगनादिगृणयु- 
क्तोदेवः सरस्वती वाग्देवता तेत्ादयाःसर्वेदेवा ईमेनं यजमानं जुनन्ति प्रवर्तयन्ति तस्य यज- 
मानस्य संबन्धिंनोरायोधनस्य कश्चिदपि पर्येता परिगन्ता नास्ति नाशको नशवतीत्यर्थः॥३॥ 

३. पृषत्‌ नामक अश्दवाले मदती, जिस मनुष्य कौ तुम रक्षां करते 

हो, वही ओजस्वी और वलवान्‌ हो । अग्नि ओर सरस्वती आदि देवगण 
यजमान को प्रवत्तित करते हे । इस यजमान कै घन का कोई विघातक 
जहीं है। अथ चतुर्थी- 
अयंहिनेतावररुणक्ततस्यंमित्रोराजानोअर्यमापोधु: । 
सुहवादेव्पादितिरनर्वातेनोअंहोअतिपर्षनरिानु ॥ 9 ॥ 
अयम्‌। हि । नेता | वरुणः । ऋतस्य॑ । मित्रः । राजानः । 
अर्यमा | अर्पः | धुरिति धुः । सुऽहवां। देवी । अदितिः । 
अनुर्वा ।ते । नः । अंहः । अति । पर्षन्‌ । अरिं्टान्‌। 9 ॥ 
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कतस्य यज्ञस्प सत्यस्पवा नेता प्रापयिता अयंहि अयंखडु वरुणम मिर्च अर्यमा 
च एते राजानः समर्थादेवाः अपः अस्मदीयं यज्ञादिटक्षणं कर्म घुः अधुः दघवि अनर्वा के- 
नाप्पपरतिगवा देवी घोदमाना भदितिरदीना देवमावा सुहवा शोभनाह्वाना भवति ते वरु- 
णाद्योदेवाः अरिष्टानवाधितान्‌ सतोनोस्मान्‌ अंहोदुरितं अतिपर्षन्‌ अतिपारयन्तु॥ ४ ॥ 
४. यज्ञ के प्रापक ये वरुण, मित्र और अर्यमा सबको शक्ति से युक्‍त 
हूँ। ये हमारा यज्ञ-कंमं घारण करते हे । न रोकी गई ओर प्रकाशमाना 
अदिति शोभन आह्वानवारी हुँ । जिससे हमें बाघा न हो, इस प्रकार 
पाप से हमें ये सब देव बचावें.। 
अस्पदेवस्य॑मीह्ुषोंव॒याविष्णेरिषस्प॑प्रशुथे्विर्मिः । 
'विदेहिरुद्रोरुद्वियमहित्वंयांसिषंबर्तिरश्विनाविरांवंत्‌ ॥ ५॥ 


अस्य । देवस्य॑ ।मीह्कुष॑ः । वया: । विष्णों: । एषस्य॑ । 
्श्ुथे । हबिःजिंः । विदे । हि । रुद्र: । रुद्रियंम। 
महिऽत्वम्‌ । यासिष्टम्‌। वर्तिः । अश्विनौ । इराध्वत॥ ५॥ 
प्रथ हविमिहैवीरूपैरजरेषस्प प्रापणीयस्य मीछुपः कामाना सेकः विष्णः सर्वदेवा- 
लकस्य अस्य देवस्य विष्णुः सर्वोदेवताइविशुवेः । अन्येदेवाः वयाः शाखाइव भवन्ति रोदे 
वः रुद्ियं रुवुसंवन्धिसुखं महिल महत्त च विदेहि अस्मान प्रापयति खु आपिच हे अस्वि- 
नो देवी बां इरावद हविठक्षणानयुके वार्परस्मदीयं यहं यासिष्टे अयासिष्टं आगच्छदं॥५॥ 
५. अन्य देवगण यज्ञ में ह॒व्य-द्वारा प्रापणीय और अभौष्टदाता विष्णु 
के अंश-रूप हे । रुढ अपनी महिमा प्रदान करें। अशिवनीकुमारो, तुम 
हमारे ह॒ब्यवाले गृह में नाजो । 
भात्रंपूषनापूणइरस्पोवरुंत्रीयद्रांतिषाचंश्वरासंन्‌ । 
भयो भुबोंनो अर्वन्तोनिपान्तुद्टिंपरिज्मावातोंददातु ॥६॥ 
मा | अन्न | पूषन्‌। आघूणे । इरस्यः । वरूंजी । यत्‌ । 
रातिऽसाच॑ः। च । रासंन्‌ । मयःुर्व । नः । अर्वन्तः । नि I 
पान्तु । इिम्‌। परिऽज्मा। बातंः। ददातु॥ ६॥ 
हे आपृणे पादी एवेशूत हे पपन देव अब्ार्मिन दाने माइरस्यः विघातं माळ्याः 
दतती संवेपैरणीया सरसतीरातिषाचश रातिदांनं दस्पसंभक्षयोदेवपत्पस यजनं रासद अ 


३ ऐ ब्रा १, १,॥ 


२३० ऋकसंहिंताभाष्ये [अ११ब१< 


समश्य प्रयच्छेयुः अत्र माछृथाइति पूर्वेणसंवन्धः किंच मयोभुवः सुखस्यभावकाः अरषन्तोग- 
च्छन्तोदेवाः नोस्मानिपान्तु निवरांपाळयन्तु परि्मा परितोगन्वा वातोवायुः बृ वृष्टिलक्षणमु- 


दकं ददातु मयच्छतस्मभ्यं ॥ ६ ॥ 
६. सबकी वरणीया सरस्वती ओर दान-निपुणा देवपत्नियाँ जो घन 


हमें देती हैं, उसमें, हे दीप्तिवाले पूषन्‌, बाधा नहीं देना । सुखप्रद ओर 
गतिज्ञील देवगण हमें पालन करें । सर्वत्रगामी वायु वृष्टि का जल प्रदान 


करें। 

नूरोदंसी अभिषटतेवसिंदेकेतावांनोवर॑णोमिओोअश्निः। 
यच्छ॑तुचन्ब्राउंपमन्नोंअर्कयूयंपांतस्स्तिनिःसदांनः ॥७॥ ७॥ 
नु । रोदसी इति । अभिरतुति इत्यभिऽशतुते । वर्तिहेः । ऋृतशवांनः । 
बरंणः। मित्रः । अग्निः । यच्छ॑न्तु । च॒न्द्राः । उपऽमम्‌ । नः। 
अर्कम्‌। यूयम्‌। पात । सवस्तिऽभिः । सद्‌ । नः॥ ७॥ ७॥ 
पूरवष्याख्यावेयं अक्षराथस्तु द्यावाप्रथिव्यौ वरुणादयोदेवाश्च बरिदैरस्माभिरभिषुताभ- 

वन्ति एवंभूवा आह्लादकादेवाः सर्वोत्कृष्टमजं अस्मभ्यं ददतु अस्मिन्‌ सुकते परतिपादिवाः सर्वे 

दवा यूयं कल्ाणैरस्मान सर्वदा पायत ॥ ७॥ 

७. आज देवों के द्वारा द्यावापुथिवी भली भाँति स्तुत हुई । पज्षवाखे 
बरुण, इन्द्र और अग्नि भो स्तुत हुए । आह्णादकारी देवगण हमें पूजनीय 
ओर सर्वोत्तम अन्न प्रदान करें। तुम सवा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 

॥ इति पचमस्य चतुर्थ सप्तमोवर्गः ॥ ७ ॥ 

प्रावरप्रिमिवि सप्तचंमष्टमं सुक्तं अत्रानुकमणिका-मातभागं जगत्यादयाछिंगोकतदेवतां- 
त्योषस्येवि । वसिष्ठकपिः आद्याजगती शिष्टा आदाअभीन्द्रादिदेवत्या द्विवीयायाः 
पंचभगदेवत्याः समम्युषोदेवत्या । अजरकेचिदाहुः-निवेष्ठकामोरोगार्ता भगसूकतंजपेत्सदा । नि- 
कि परं“रोगैश्नपरिमुच्यतइूति । 
तत्र प्रथमा- 
आरातरभिप्रातरिन्ड“॑हवामहेपातमित्रावरुणाभातरश्विनां । 
भातभेगंपूषणेजह्मणस्पतिंभातःसोममुतरुद्रुडुवेम ॥ १ ॥ 
भातः । अग्निम्‌ । प्रातः । इन्द्रम्‌ । हवामहे । प्रातः । मित्रावरुणा । 
प्रातः | अश्विनां । प्रातः । भग॑म्‌ । पूषणम्‌ । बरहम॑णः। 
वतिम्‌ भातः । सोम॑म्‌ । उत । रुद्रम्‌ । हुवेम ॥ १॥ 


मं७ अ०२ सू०४१] पथमोषकः २३१ 


मावरुषःकाठे भगे हवामहे बमं स्वोतार आयामः तथा मातकाठे इनं हवामहे 
वथा मित्रावरुणौ अहोरातािमानिनो देवो पत्यं हवामहे तथा अखिनी देवानां मिष 
आद्यं हवामहे तथा मातशेगं देवं पूषणं दव बरणससतिं मंत्राशिमानिनमेतत्तज्ञकं च आहु- 
यामः तथा मावः सोममेतत्संज्ञकं देवं उतापिच द्रं दें च हुवेम आहुयामः ॥ १॥ 
१. हम प्रातःकाल अग्नि, इन्द्र मित्र और वरुण को बुलाते हे तथा 
प्रातःकाल अदिवनोकुमारों की स्तुति करते हें । प्रातःकाल भग, दषा, 
ब्रह्मणस्पति, सोम और रद्र की स्तुति करते हे । 


आभश्चिद्यंमर्न्यमानस्तुरश्रिडाजांचिद्यंभर्गभल्षीत्याई ॥ २॥ 


भातः5जितंम्‌ । गम । उप्रम्‌ । हुवेम । वयम्‌ । पुत्रम्‌। 
अदितेः । यः । विऽधर्ता । आध्रः । चित्‌ । यम्‌। मन्य॑मानः । 
तुरः । चित्‌। राजां । चित्‌ । यम्‌ । भग॑म्‌ । भक्षि । इति । आहे ॥२॥ 


योभगोदेवः विधतो विश्वस्यजगतोधारकः जिवे जयशीजं उग्र उदूण अदितेः पुरंग 
देवं प्रावःकाठएव वयं हुवेम आह्वयामः । आप्रश्मिद दरिद्रोपि सतोता यं भगं देवं मन्यमानः 
स्तुवन्‌ भगं भजनीयं घनं भक्षि भज विभज मझ देहिइत्याह ब्रवीति तुर्त तुरविर्गतिकर्मा 
प्राप्धनोपि राजाचिद समर्थोषि जनः यं भग देवं भजनीयं धनं मसं भक्षि देहीत्याह तं भगं 


प्रावरेव वयं हुवेमेवि संबन्धः ॥ २॥ 
२. जो संसार के घारक, जय-शोल ओर उग्र अदिति के पुत्र हें, 

उन्हीं भगदेवता को हम प्रातःकाल बुलाते हें । दरिद्र स्तोता और घनी 
राजा दोनों ही भग देवतः की स्तुति करते हुए “मुझे भोग-योग्य घन दो” 

की याचना करते हे । 


अध तृवीया- 
भगप्रणेंत्ंगसत्यंराधोभगेमांधियमुद॑वादर्वुजः । 
झगप्रणोंजनयगोजिरखैसंगमचार्भिचरवन्तःस्याम ॥ ३ ॥ 
अर्ग । प्रनेतरिति प्रश्नेंतः । भगं । सत्य॑राधः । भग॑ । इमाम्‌। 
घिय॑ब्‌ । उत्‌। अव । दवत्‌ । नः । भरग । घ । नः । जनय । 
गोभिः। अवे: । ्ञग। प्र। इभिः । नुशवन्त॑ः। स्यामा। ३॥ 


हे भगदेव सं प्रणेदः प्रकर्षेणनेवासि ताइशप्रणेतः हे भग ल सत्यराधः सत्यघनोसि ता- 
दशसत्यराघः हे भग त्वं नोस्मध्मं ददद कामान, प्रयच्छ, इमामस्मदीमां धियं स्वाति उद 


२३२ ऋकक्‍षतसंहिताभाष्ये [अ०४व०९ 


उम्रक्ष सफठयुक्तांकुरु । हे भग तं गोभिरपवैशचनोस्मान जनय परोद्भूवान कुरु हे भग लस- 
सादाव वयं नृभिः पुत्रादिभिनूवन्तः मनुष्यवन्तः प्रस्पाम प्रभवेम ॥ ३॥ 
३. भग, तुम उत्तम नेता हो। भग, तुभ सत्य घन हो। हमें तुम 
अभिलषित वस्तु प्रदान करके हमारी स्तुति सफल करो। भग, तुम हमें 
गौ ओर अश्व-दारा प्रवद्धित करो । भग, हम पुत्रादि-दारा मनुष्यवान्‌ 


ह तिभ उतमध्येअह्वांमू । 
उतोदितामघवन्त्सूर्यस्यवयंदेवानांसुमतोस्यांम 


॥४॥ 


उत । इदानींम । भग॑वन्तः । स्याम । उत । पपित्वे । उत । 
मध्ये । अह्वांग्‌ । उत । उतूईता । मघ६वन्‌ । सूर्यस्य । 
बृयम्‌ । देवानांम_। सुश्मतो । स्याम॥ ४ ॥ 


उतापिच इदार्नी वयं भगवन्तः स्याम हे भग भगेन लया स्वामिनायुक्ता भवेम यद्वा 
भगवन्तोघनवन्तः स्याम उतापिच प्रपिले हां पापे व्व, भगवन्तः स्याम उतापि जहां 
दिवसानां मध्ये मधय्वे भगवन्तः स्याम उतापिच हे मघवन, धनवन्‌ भदे सूर्यस्य सर्वस्य 
मेरकस्य देवस्य उदिता उदिवौ उदयेसति वयं लदनुमहात देवानामिन्द्रादीनां मतौ अनुग्र- 
हृदो स्याम भवेम ॥ ४ ॥ 

४. हम इस समय भगवान्‌ (तुम्हारे) हों, दिन के प्रारम्भ और 
मध्य में भौ भगवान्‌ हों। घनी भग देव, सूर्योदय के समय हम इन्द्र आदि 
कां प काचा करे । 

i नुदेवास्तेनंवयं :स्याम । 
तंत्वांगसवरज्जोंइवीतिसनोझगपुरएतावेह ॥ ५॥ 


भर्गः | एव । भगवान्‌ । अस्तु । देवाः । तेन । वयम्‌ । 
अगधवन्तः । स्याम । तम्‌। त्वा । भग । सर्व: । इत्‌ । 
जोहवीति । सः । नः । भग। पुरःएता । भव । इह॥ ५ ॥ 


हे देवाः भगोदेवएव भगवाच. धनवानस्तु तेन भगेन देवेन वा व्यं भगवन्तः स्याम ध- 
नवन्तोभवेम हे भग तं प्रसिद्धं ला ता स्त सएव जनः जोहवीति शश पुन'पुनर्वा आहू- 
यवि हे भगदेव स खं इहास्य नसमाकं पुरएता प्रोगन्ता भव॥ ५॥ 

ह ५. देवो, श भगवान्‌ हों । हम भग के अनुग्रह से ही भगवान्‌ 
। भग, सब ब्लोग तुम्हें बार-बार हैं। भग, तुम इस यज्ञ में 
हमारे अग्रगामी बनो। - ड 


मं०७० अ०२ सू०९१] पञ्चमोषटकः / हर 
अथ पही- 


समंध्वरायोषसोनमन्लदधिकावेंवरयुचयेपदायं । 
आवांचीनंब॑सुविदभगंनोरघ॑मिवाश्वावा जिनआवहन्तु ॥६॥ 
सम्‌। अध्व्रायं । उषसं: । नमन्त । द्षिकरावा६इव । शुर्चये। 
पदाय॑ । अर्वाचीनम्‌ । वसुविदम्‌ । जम्‌ । नः । 

रथंमःइव । अश्वाः । वाजिनः । आ । वहन्तु ॥ ६॥ 


चये शुद्धाय गमनयोग्याय पाय स्थानाय दधिक्रावेव यथा तथा अश्वः उषसोउ- 
पोदेवता अध्वराय अस्मदीयाय यागाय संनमन्त संगच्छन्त वाजिनेविगवन्तोश्वाः रथमिव र- 
थं यथा वथा उषसः अर्वाचीनं अस्मदभिमखं बञ्चिदं धनस्य प्रापकं जगं देवं नोस्माच प्रति 
आवहन्तु आनमन्तु॥ ६॥ 
६. शुद्ध स्थान के लिए दधिक्रावा की तरह उषा देवता हमारे यज्ञ में 
आवें। येगशाली अदवों के रय को तरह उषा देवता घनदाता भगदेव 
को हमारे सामने ले आवें । 
अश््वांवतीगॉरमंतीनंडपासोंवीरवंतीःस्दमु च्छन्वुझदा: । 
घृतंदुह्दानाविश्वतःपरपीतायूयंपांतखस्तिसिःसर्दान: ॥ ७॥ ८॥ 
आश्व॑श्वतीः । गोऽमंतीः । नः । उषसंः । वीर्वती: । सरदंम्‌ । 
उच्छन्तु । भद्राः । घुतम्‌ । दुहानाः । विश्वतः । प्रशपींताः। 
यूयम्‌। पात । खस्तिः्मिः । सदां । नुः॥ ७॥ < ॥ 
अवाः भजनीयाः उषसः उषोदेवता अस्वावतीरश्ववत्यः अश्वसहिताः सत्यः गोमती- 
गोंमत्यश्व बीखदीर्वीरवत्यः पुादिजनोपेतास अवंत्यः नसमं संसदा उच्छन्तु व्युच्छनतु 
नैशंदमोविवासयन्दु कोसः पवमुं दुहानाः सिचः विश्वतः संवेगंणेः मताः परया: 
एवंशूवाउपसस्तम उच्छन्तु अस्मिन्‌ सुक्ते प्रतिपादिताः हे सर्वे देवाः यूयं नोस्माद्‌ सदा सर्वदा 


सवस्तिभिः कल्याणैः पात पाउयद ॥ ७॥ 
७. सारे गुणों से प्रबुद्ध और भजनीय उषा देवता अश्‍व, गो ओर 


बोर पुरुष से युक्‍त होकर तया जल-सेचन करके सदा हमारे रात्रि-जात 
अन्यकार को नाश करें। तुम सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 


॥ इति पञ्चमस्य चवुर्ष्मो वर्गः | ८॥ 
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भ्रसाणइति पळूचं नवमं सुक्त वसिषठस्पार्प बैठ वैश्वदेवं अ्रानुक्ान्त॑-मजलाणः 
पहैशवदेवेलिति। सक्तविनिगोगॉठंगिकः। तृतीये छन्दोमे प्ररगशस्ते प्रनसाणइति वैश्वदेवस्तचः 
सत्रितंच-भन्रसाणोअंगिरसोनक्षनत सरस्ववीं देवयन्तोहवन्तइति । 
प्रबझाणो आङविरसोनक्षन्तप्रऋनदनुर्न्न्यंस्वेतु । 
प्रधेनवदभु्तोनवन्तयुज्यातामट्रीअध्वरस्यपेशंः ॥ १॥ 
प्र । ब्रह्माणं:। आईरसः । नक्षन्त । प्र । कन्दनुः । नभन्य॑स्य। 
बेतु । भ। घेनर्वः । उदभुर्तः । नवन्त । युज्यातांम्‌ । 
अद्री इति । अध्वरस्यं । पेश: ॥ १॥ 
अल्लाणः अंगिरसः एतजामकाक्रषयःपनकषनत सर्वत्रव्यामुवन्तु कन्दूनुः पर्जन्यः नजन्य- 
स्य स्तोत्रस्य अस्मदीयं स्तोत्र प्रवेतु प्रकर्ेणेच्छतु धेनवः प्रीणयिज्योनयः उद्‌मुतः उदकानि 
सिंचेत्य: पनवन्व सर्पन्तु अविरिद्ीयन्तों पलीयजमानौ अध्वरस्य यज्ञस्य पेशः रूपं युज्यातां 
योजयेतां ॥ १ ॥ 

“१. स्तोता (ब्राह्मण) अंगिरा लोग सर्वत्र व्याप्त हों । पर्जन्य हमारे 
स्तोत्र की अभिलाषा विशेष रूप से करे । प्रसन्नता-दायिका नदियाँ जल- 
सेचन करते हुए गमन करें। आदर-सम्पन्ना पत्नी और यजमान. यज्ञ के 
रूप की योजना करें । 

सुगस्तेअभ्ेसनवित्तोअध्वांयुक्ष्वासुतेहरितोंरोहितश्व । >, 
येवासझन्नरुषाबींरवाहोंहुवेदेवानांजानिंमानिसत्तः ॥ २॥ `ˆ 
सुध्गः | ते । अग्ने । सन॑ःवित्तः । अर्ध्वां । युद्ष्व । सुते । 
हरितं । रो हित॑ः। च॒ । ये । वा । सर्मन्‌ । अरुषाः । वीर॒ध्वाहंः । 
हुवे । देवानाम्‌ । जनिमानि । सत्तः ॥ २॥ 
हे अन्ने सनवित्तः सनाब्चिरकालादारश्यरब्घः वे त्वदीयोध्वामार्गः स॒गः झहुगंत 
ब्योभवतु किं च हरितः श्यामवर्णां: रोहितश्च ठोहितवर्णश्ेत्युभयविधाः येवा येच ते त्वदीया- 
अश्वाः सप्मदसद्मनि यज्ञग्हे वीरवाहःवीरं शरं तां वहन्तः अरुषाः आरोचमानाशवन्ति ताँश्च 
त॑ झ॒युंक्ष लदीयेरथे सष्ठ संयोजय निसत्तः यज्ञगृहे निषण्णोऽहं होवासन सुते अभिषुते सो- 
मे सवि देवानामिन्द्ादीनां जनिमानि जनान संधान, हुवे आह्वयामि ॥ २॥ 

२. अग्नि, तुम्हारा चिर-आप्त पय सुगम हो। जो श्याम और 
छोहित वर्ण के मइव यज्ञ-गह मे तुम्हारे समान बीर को ले जाते हुए शोभा 
पाते हूँ, उन्हें रथ में योजित करो! में यज्ञ-गृह में बेठकर देवों को 
बुलाता हू । 
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अथ तृतीया- 


समुवोयज्॑महयज्ञमोसि:पहोत/मन्‍्द्रोरिरिचउपाके । . 
यज॑सुपुंवेणीकेवानासज्ञियामरमंतिंबदत्माः॥ ३॥ 


सम्‌ । ऊँ इते बः । यज्ञम । महयन्‌ । नमःइजिः | प्र | होतां। 
अन्दः । रिरिचे । उपाके । यज्व । सु । पुरुअनीक । 
देवान्‌। आ। य॒ज्ञियाम्‌। अरमेतिम्‌ । वढ॒त्याः ॥ ३॥ 


हे देवाः वोयुष्माक यज्ञ नमोभिनंमस्कारेयुक्ता इमेस्तोदारोवा यजमानावा संमहयन्‌ 
सम्यक्‌ पूजयन्ति उइतिपरकः मनः स्तुविशीछः उपाके अस्माकं समीपे स्थिवोस्मदीयोहोवा 
प्ररिरिचे अन्येक्योहोदश्यः अतिरिच्यते हे यजमान त॑ देवान, झु सुद यजस हे पुवंणीक 
बहुतेजस्विभरने तं यज्षियां यज्ञाही आरमति भूमिं आवदृत्याः आव्य तथाचनिगमात्तरे- 


आानोमहीमरमदिसजोषाइति ॥ ३ ॥ 
३. देवो, नमस्कारवाले ये स्तोता तुम्हारे यज्ञ का भलो भाँति पूजन 


करते हें । हमारे समीप में रहनेवाला होता सर्वोत्तम है । यजमान, 
दैवों का यज्ञ मली भाँति करो । बहुत तेजवाले, तुम भूमि को आवतित 
करो। अथ चवुर्धी- 


यंदावीरस्य॑रेवतोंदुरोणेस्योनशीरतिंथिराचिकेतत्‌। 
सुमीतोअभिःसुधितोदमआसविरोदातिवार्यभियंत्ये ॥ ४ ॥ 


यदा। वीरस्थ॑ । रेवतः । दुरोणे । स्योनऽशीः। आतिथिः । 
आ$चिकेतत्‌ । सुश्ींतः । अग्निः । सुधितः । दमें । 
आ | सः। विशे । दाति । वार्यम्‌ । इय॑त्यै ॥ ४ ॥ 
अतिथिः सर्वेषामविधिभ्नतोग्निः यदा वीरस्य वीरकस्य स्तोत्राणां मेरयितुः रेवतः ह- 
विष्मतोयणमानस्य दुरोणे गृहे स्योनशीः सुखेन शयनीयः आचिकेतव जञायते अग्निः दे 
यज्ञग्हे सुधितः आकार्ार्थे झनिहितश्व सुष्ट निहितःसन्‌.यदा झुमीतोभववि तदा सोग्निः 
इयत्ये उपगच्छन्त्े विशे प्रजायै वार्य वरणीयं घने दावि ददाति परयच्छति ॥ ४ ॥ 
४. सबके अतिथि अग्नि जिस समय वीर और घनी के गृह में सुख 
से सोये हुए देखे जाते हे ओर जिस समय अग्नि घर में भली भाँति 
निहित होकर प्रसन्न होते हे, उस समय वह समोपर्वातिनी प्रजा को वर- 
_बॉयपन देते हैं। ` ८ ७ ७० क ३ आम मम 


१ ऋ सं० ४.१, २१ । 
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अथ पंचमी- 


इमंनोअभेअध्वरेजुंषखमरुत्सिन्रयशसंरधीनः। 
आनक्तांब॒हिःसंदतामुषासोशंतांमित्रावरणायजेह Nun 


इमम्‌ नः। अग्ने । अध्वरय । जुषस्व । मरुतऽछुं। इं । 
यशसंग्‌ । कधि । नः। आ। नक्तां । बहिः | स॒दताम्‌। 
उषसां । उशन्तां । मित्रावरुणा । य॒ज । इह ॥ ५ ॥ 


हे अनने लं नोस्मदीयमिममध्वरं यश णुपस्व सेवस्व किंच मरुत्सु इन्नुस्य सखिभूतेषु 
देवेषु इच्देच यशसं यशोयुक्त हविरंक्षणालवन्द॑ नोस्मदीयं यज्ञ हेअगने तं षि कुरु स्था- 
पयेत्यर्थः | तथा नक्ता रात्रिश्च उपसा दिवश्च भहर्निशेइत्यर्थः वहिंवाहिंपि कुशमये आस्तां 
उपविशतां आपि च हे अग्ने उशन्ता उशन्तौ यज्ञमिच्छन्तौ मित्रावरुणा मित्रावरुणौ देवी इ- 
हास्मिद यज्ञे यज पूजय ॥ ५॥ 

५. अगिन, हमारे इस यज्ञ की सैवा करो। इन्र और भरतो के 
बीच हमें यशस्वी बनाओ । रात्रि ओर उषा के काल में कुशॉ पर बैठों। 
यज्ञाभिलाबी मित्र ओर वरुण की इस यज्ञ में पूजा करो । 

एवारभिसंहस्यं? वसिष्ठोरायस्कांमो विश्वप्सन्यस्यस्तौत्‌। 
इपंरायिप॑प्रथदवाज़॑मस्मेयूयंपांतस्रस्तिभिःसदांनः ॥ ६॥॥ ९॥ 


एब । अग्निम्‌ । सहस्यंम्‌ । वसिष्ठः । रायःऽकांमः । विश्बऽपस्य॑स्य । 
स्तौत्‌ । इष॑म्‌। रयिम्‌ । पत्नयुत्‌। वाज॑म्‌ । अस्मे इतिं। 
यूयम्‌ । पात । स्वस्तिइमिः । सदां । नः॥ ६॥ ९॥ 


बसिष्ठः एतदाख्यक्रपिः रायस्कामः पश्वादिधनानीच्छच एव एवमुक्तप्रकारेण सहस्यं 
सहोबछं तस्पपुन्न॑ तददन्वमितिवा आग्निं देवं विश्वप्ल्यस्य पुरुरुपस्य धनस्य लाभाय स्तौ, 
एवंभूवोमिः अस्मे अस्मक््यं इषमनं रायें घनं वाजं बंच पप्रथत्‌ प्रथयतु विस्तारयतु द्दा+ 
लित्यर्थः अस्मद, सुक्ते प्रतिपादिताः सर्वे देवायूयं अस्मान्‌ कल्याणैः सर्दा पाउयव ॥ ६ ॥ 
६. धेन-कामी होकर वसिष्ठ ने, इसी प्रकार, बल-पुत्र अग्नि की, बहु= 
ख्पवाळे घन की प्राप्ति के लिए, स्तुति कौ यौं। अग्नि हमें अन्न, दळ 
आर घन दें। तुम हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन कंरो। 


॥ इति पंचमस्य चतुथे नवमो वर्गः ॥ ९ ॥ 
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परवोय्ञेष्विवि पंचर्च दशमं सूक्त वसिषठस्यापै बं वैश्वदेव प्रवर्भचेत्पनुकान्त सूकत- 
विनियोगोेगिकः। मथमेछन्दोमे मगा प्रवोय्ेणििति वैश्वदेवस्त्यः सकितंच- गो. 
घुदेवयन्तोअर्चन पक्षोद्साधायसासल्एपेति प्ररगमिति । 


तब प्रथमा- 
भर्वोयज्ञेषुदिवयन्तों अर्चन्यावानमोजिःप्थिवीइपध्यें । 
येषांबह्माण्यसंभानिविप्राविष्वग्वियान्तिवनिनोनशाख््रा: ॥१॥ 
भ्र। वः । ज्ञेषु । देवध्यन्तः । अर्चन्‌ । द्यावा । नमःइजिः । 
पृथिवी इति । इषध्यें । येषांम्‌ । बरह्माणि । असंमानि । विरा: | 
विष्व॑क्‌ । विश्यान्ति | व॒निन॑ः । न । शाखा: ॥ १ ॥ 
देवयन्तो देवान्कामयमानाः विप्राः यशशपुनमोजिः स्तुतिभि वोयुष्मार इपध्ये 
अभिषु पार्न, पाचयन्ति प्रकषणस्तुवन्ति यावा दिवे पृथिवी भूमिंच प्रस्तुवन्ति येषां बि 
मणां मेधाविनां असमानि ब्रल्लाणि स्तोत्राणि वनिनोन शाखाः वृक्षस्य शाखा: शाखाइव 
विष्वक्‌ विश्वतः वियन्ति विशेषेणगच्छन्ति ते विप्राः पर्चति पूर्वेण संबन्धः ॥ १ ॥ 
१. वृक्ष-शाखा को तरह जिन मेघावियों के स्तोत्र सब ओर जाते 
हैं, वे ही देव-कामी यज्ञ में नमस्कार (वा स्तुति) द्वारा तुम्हे पाने के लिए, 
दि रूप से, स्तुति करते हैँ। वे दादापृयिदी की भी स्तुतिं करते हें। 


गनसप्िः वु ॥ 
सतृणीतबाहिरंध्वरायसाधूर्ष्वाशोचीषिदेवयून्यंस्य: ॥ २ ॥ 
प्र यज्ञः | एतु । हेत्व॑ः । न । सिः । उत्‌ । यच्छध्वम्‌ । 
सश्म॑नसः । घृताचीः । स्तृणीत । ब॒हिः । अध्वराय । 
साधु । ऊर्घा । शोचीषि । देवध्यूने । अस्थुः॥ २॥ 
अयमस्मदीयोयज्ञः मेत देवान मतिगच्छतु वतदृष्टान्तः-हेत्वोन सिः शीप्रगामी अश्वो- 
यथा तद्वत हे ऋलिजः सर्वे ययं समनसः सहशमनस्काः सन्तः घृताचीः सुचः उद्यच्छध्यं 
हस्ते उद्यम्य धारयत तथा अध्वराय यागं कर्त साधुसाधुकं वाहः कुशमयं स्तृणीतवेयां छा- 
दयत हे अमे देवयूनि देवान कामयमानानि त्वदीयानि शोचीषस्रीषि ऊध्यों ऊ्मुख्तानि 
अस्थुः तिहठन्तु ॥ २॥ 
२ ज्ञीघ्र-गामी अइव को तरह इस यज्ञ में जाओ। समान मन से 
तुम घी बहानेवाली स्त्रुकू को उठाओ। यज्ञ के लिए बया कुश विछाओ। 
अग्नि, तुम्हारी देवकामो किरणे उद्धंव-मुख रहेँ । 


२३५ ऋक्संहिताभञाष्ये [अ०३व०११ 
अथ टृतीया- 


आपुत्रासोनमातरंविजत्राःसानोदिवासोंबर्हिप:सदन्तु । 
आविश्वाचींविद्थ्यांमनक्ततग्रेमानोंदेवतांतासृधस्कः ॥ ३॥ 


आ । पुत्रास: । न । मातर॑म्‌। वि&अत्राः । सानों। देवास: । 
बाः | सदन्तु । आ । विश्वाची । विद्याम्‌ । अनक्तु । 
अभे । मा । नः । देवऽताता । रथः । करिति कः॥ ३॥ 


मातरे जननीं विश्त्राः विशेषेणजञतेव्याः पुत्रासोन पुत्राइव तहृदस्माक॑ भरणीया देवा+ 
सोदेवाः बहिः कुशमगस्य वेद्यामास्तीण॑स्य सानौ उचते देरे आसदन्तु उपविशन्तु हे अ- 
मे विदृध्यां यज्ञगोग्यां लदीयां ज्वाडां विश्वाची विश्व सर्व हविरंचवि गच्छतीति विश्वाची 
जुहुः आअनकु आसमन्तात्सिचतु देवताता देवतातो युद्धे नोस्माकं धः हिंसकान्‌ हे अभे 
लं माकः माकार्षीः यज्ञवाचकोदेवताविशब्दः अत संग्रामे वतैते ॥ ३॥ 

३. विशेष रूप से प्रतिपालनीय पुत्र जैसे माता की गोद में बैठते हें, 
वैसे हो देवगण यज्ञ के उन्नत स्यान पर विराजें। अग्नि, जूह तुम्हारी 
यजनीय ज्वाला को भली भाँति सींचे। युद्ध में तुम हमारे शत्रुओं की 
सहायता नहीं करना । 

तेसींषपन्तजोषमायजंत्राकतस्यघारांसुदुषादुहानाः । 
ज्ये्वो अद्यमहआवसूनामाग॑न्तनसम॑नसोयतिष्ठ ॥ ४ ॥ 


ते । सीषपन्त । जोष॑म्‌। आ । यजंत्राः । ऋतस्य॑ । धाराः । 
सुऽदुघांः। इहांनाः । ज्येष्ठ॑म्‌ । वः । अद्य । म्ह: । आ । वनाम्‌ । 
आ | गन्तन । सऽम॑नसः | यति । स्थ ॥ ४॥ 


यजत्राः यजनीयाः ते इन्दादयोदेवाः ऋतस्योद्कस्य सुदुघाः झेन दोखुं शक्याः 
धारा दुहानाः वनतः जोषं प्यं यथा भवति तथा आसीषपन्त सपतिः परिचरणार्थः खु- 
विभिरा्मन्तातयंचीचरन अस्मान परिचरणं कुवन्तु स्वीकुर्वतिवियावर अद्यास्मिन्दिने हे 
देवाः वसना घनानां मध्ये ज्येष्ठ श्रेष्ठ वोयुष्णदीयं महो महनीयं घनं आगच्छतु यूयमपि स- 
मन॑सस्तुल्यमतयः सन्तः आगन्तन आगच्छत हे देवाः यूयं यतिष्ठ आगन्तनेति संबन्धः ॥४॥ 

४. यजनीय देवगण जल की दूहने योग्य घारा को बरसाते हुए यथेष्ट 

रूप से हमारी सेवा को स्वीकार करें। देवो, आज घनों में जो पूज्य घन 

है, वह आवे.। एक मन होकर तुम भी आओ । 


मं०७ अ०३ सू०४४] पञचमोषटकः २३९ 


अथ पञ्चमी- 


एवानोंअम्रेविध्वादंशस्प तयवरय॑संहसाव ज्ञास्कः ॥ 
रायायुजासंधमादोअरिरायूयपांतरस्तिजिःसदांन: ॥५॥५ ०॥ 


एव । नः। अग्ने । विक्षु । आ । दश॒स्य । त्वर्या । व॒यम्‌। 
सहसाऽवन्‌ । आस्क्रा: । राया । युजा । सषऽमाद॑ः । अरिषटाः। 
यूयम्‌ । पात्‌ । खुस्तिऽभिः । सर्दा । नः॥ ५॥ १०॥ 
हे अमन एवं सुतस विश्व मजासु मध्ये नोस्मध्यं आदशस्य घने अभिप्रयच्छ हे स- 
हुसावन्‌ बलवभर लया आस्क्राः आस्कनाः बयं युजा नित्ययुक्तेन राया धनेन सधमादः स- 
हमायंतः अरिष्टः अईितिताभवेम अस्मिद सुकते प्रविषादिताः सर्वे देवा यूयं नोस, 


कल्याणेः सर्वदा पाउयत ॥ ५॥ 
५. अग्नि, इसी प्रकार तुम प्रजा में से हमें घन दो । बली अग्नि, 


तुम्हारे द्वारा हम छोड़ न जाकर नित्य-युक्त घन के साय मत्त और बहि- 
सित हों। तुम सदा हमें स्वस्ति-द्रारा पालन करो । 
॥ इति पंचमस्य चतुर्थे दृशमोवर्गः॥ ३० ॥ 
दधिकांदइति पंचर्चमेकादशं सत वतिहस्याएँ दुभिकार्यदेववाकं आद्याजगती सातु- 
दृषिकादिलिंगोक्तदेववाका शिक्षअवसलिष्ठजः अनुक्रम्यवेहि- दृधिक्रांदाधिकं णगत्याया- 
ढिंगोकदेवतेवि । गवोविनियोग: । 
दधिक्ांवःमथममभ्विनोषसंमामसमिडंभर्गमूतयेंडवे । 
इन्दंविष्णुपूषणंबह्मणस्पतिंमादित्यान्द्यावांपूथिवीअपःर्व॑ः ॥१॥ 
दधिध्काम | वः । मयमम्‌। अश्विनां। उपसंम। अग्रिम । समई द्धमा 
नगम । ऊतयें । हुवे । इन्द्र॑म्‌ । विष्णुम्‌ । पूषणम्‌ । ब्रह्म॑णः । पतिम्‌ । 
आदित्यान्‌। ग्रावापृथिवी इति । अप: । स्व॑१रिति स्वः ॥ १ ॥ 
हे स्वोवारोवोयुष्माक॑ ऊतये रक्षणाय प्रथमं दधिक्रां अश्वाभिमानिनीं देवतां हुवे आ- 
हयामि ततः अश्विना अश्विनौ देवौ उषसमुषोदेवतांच समिद्धं सम्पस्दीशमभिच भगं एतदा- 
ख्य देवं च आहृयामि इतं विष्णु पूषणं च बर्मणसतिं आदित्यान, ययावाएथिवी अपः उदृक- 


देवताः स्वः सूर्य इत्पेवान देवानाहुयामि ॥ १॥ 
१. तुम्हारी रक्षा के लिए पहले में दधिक्रा (अइवाभिमाली) देव को 


बुलाता हूँ । इसके पइचात्‌ अश्वि-दय, उपा, समिद्ध अग्नि ओर अग 
देवता का आह्वान करता हू । इख, विष्णु, पुषा, ब्रह्मणस्पति, आदित्य- 
गण, द्यावापूयिवी, जल-देवता और सूर्य को बुलाता हूँ। 


२४० ऋक्‍संहिताभाष्पे [अ०४ ब०११ 
अथ द्वितीया- 


दधिक्रामुनम॑सावोधन्तडदीरांणाय्ञमुंपप्रयन्तः । 
इनदवींबहिपिसादय॑न्तोश्बिाविमांसुहांइवेम 


॥२॥ 


दधिश्‍काम । ऊँ इति । नम॑सा । बोधय॑न्तः | उतइईरांणाः। 
य॒ज्ञम्‌ । उपश्रयन्तंः। इळांम्‌ ।देवीम्‌। वहिंषि। सादर्थन्तः । 
अश्विनां । विप्रा । सुऽहवां । हुवेम ॥ २॥ 


दिक्क एतनामकं अश्वविशेष देवं नमसा स्तोत्रेण बोधयनतः परज्ञापमन्वः उदीराणाः 
मेरयन्तः यज्ञं याग उपयन्तः उपक्रममाणा वयं वहिंषि इळां हवीरूपां देवीं सादयन्तः आ- 
स्थापयन्वः सुहवा शोमनाहानौ विमा विग मेधाविनो अख्विना अश्विनो देवौ हेग 
आह्वयाम उइति प्रणः॥ २॥ 

२. यज्ञ के प्रारम्भ में. हुम स्तोत्र-दारा दधिक्रा देवता को प्रबोधित 
ओर प्रर्वात्तत करते हुए और इलादेवी (हवीरूरा देवो) को 
स्थापित करते हुए शोभन आह्वानं से सम्पन्न मेघावी अइिव-इय को 
बूलाते हैं । 

बधिकरावांणंबुबुधानो अभिमुपंश्रुवउषसंसूर्यगाम्‌ । 
नमश्च॒तोवरुणस्यब भुंतेविश्वास्महेरितायांबयन्तु ॥ ३ ॥ 


दुधिशक्ा्वाणम्‌ । बुबुधानः । अग्निम्‌ । उप॑ । ब्रुवे । 
उषसम्‌। सूर्यम्‌ । गाम । न्नम्‌ । मंश्वतोः । वरुणस्य । बृभुम्‌ । 
ते । विश्वां । अस्मत्‌ । दुःऽइता । य॒वयन्तु ॥ ३॥ 


दधिक्रावाणं अस्वविशेषं बुबुधानः स्तोभेण वोधयलहं भग्न देवं उपजुवे उपस्तौमि तथा 
च उषसमुणोदेवता स सर्वसमं देवं गां भूमिं वाग्देवता वा एवं भूवा देवान॒अहमुपस्तौमि 
मंश्रतोः मन्यमानान्‌ स्तुवतोजनान्‌ चेतयते जानातीति यद्वा अभिमन्यमानाश्चावयते नाश- 
यतीति मंग्रतुः तस्य वरुणस्य अन्न महान्तं मश्च पगठवर्णमश्वं तस्यानयनाथमहमुपनरुवे ते 
देवाः अस्मदस्मत्तः विश्वा विशवानि सर्वाणि दुरिता दुरितानि पापानि यवयन्तु एथळुवेन्त ॥ १ ॥ 
३. दधिक्रा को प्रबोधित करके में अग्नि, उषा, सूर्य ओर वाग्देवता 
(वा भूमि) की स्तुति करता हू । में अभिमानियों के विनाशकारी वरण 
के महान्‌ पिड्भल वर्ण अव की स्तुति करता हूँ । वे सब देवगण सारे पापो 
को मुझसे अलग करें। 


मे०७ अ०३.सू०४४ । पश्चमो्ठकः 


२४9 
अथ चतुर्थी- 
दधिकावापथ॒मोवाज्यरवांगेरथानांझवतिम्रजानन्‌ । 
संविदानउपसासर्यणादिेति हिरो 


संविदानउ लेवसुिरिरोजिः ॥ 9 ॥ 
दधिश्कावां । प्रथमः । बाजी । अर्वा । असे । रथानाम्‌ । 

भवति । प्रंश्जाननू । स॒भूऽविदानः । उषसां । सूर्येण । आदित्येतिः | 
बुरजिः । अहिरःइजिः ॥ 9 ॥ 


प्रथमः सर्वेषामश्वानांमुख्यः वाजो शीबरगामी अवी .गमनशीलः दृधिक्रावा अश्वरूपो 
देवः परजानन, रथसंयोजनीयांस्वांस्तानश्वानधिष्ठाय ज्ञात्यानि सम्यक्‌ जानन, रथानामग्रे 
प्मुखोभववि कीदशोश्व: उपसा उगोदेवतया सूर्येण सर्वस्य मेरकेण देवेन आद्स्पिभिरादित्ये- 
अ वसुभिश्च अंगिरोगिदेवेः सह स्तोतव्येकषिभिश्व संविदानः सम्यक्‌ जानन्‌ ऐकमत्यं 
मागणार्या बी में मुकय, शी प्रगामी और गति-शील दधिक्रा ज्ञातव्य को 


अली भाँति जानकर उपा, सूर्य, आदित्ययण, बसुगण ओर अंगिरा 
लोगों के साय सहमत होकर स्वयं रय के अग्र भाग म॑ लगते हे । 
आनोंदधिक्राःपथ्यांमनक्त्ट्तस्यपन्थामन्वेंतवार्ड । 
शणोतुंनोदेब्यंशर्धांअश्रिः*रण्वन्तुविश्वॅमहिषाअरमूरा: ॥५॥११॥ 
आ। नः। दधिक्राः | पथ्यांम्‌ । अनक्तु । ऋतस्थ॑ । पन्था । 
अनुंशएतंबे । ऊँ इति । शणोतु । न: । देव्यम्‌ । शर्धः । आम्नेः। 
श्रण्वन्तु । विश्वे । महिषाः। अमूराः॥ ५॥ ११ ॥ 
दधिक्राः अश्वरूपदेवः कवस्य यजञस्य पथां पंथान मार्ग अन्चेववे अनुगं म्रा 
नोसमाकं पथ्यां पदवीमानकु उद्केनासिंचतु उइतिपरणः दैव्यं शः देवसंबन्धिवर्ठ ईह्यूपो- 
हिनः नोस्मदीयं हवंश्णोतु अमूराः अमूः महिषा महान्तः विशे सर्वे देवाः अस्मदीय हवं 
श्रृणवनु ॥ ५॥ ५ 
५. सब लोग यज्ञ करें, सीधे मार्ग से जावें । दिव्य जल प्राप्त करें, 
ज्ञान प्राप्त करें, सामर्थ्य प्राप्त करें। देवों के गुण गाकर , 
स्वयं देव जैसे बनें।। ५।। 
॥ इति पंचमस्य चथ एकादशोवगं:॥ ११ ॥ 
१६ 
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आदेवोयात्रिति चतुकेचं द्वादश सक्त सिषा सवितृदेववाकं तरुं आदेवश्तुष्क॑ 
सावित्रमित्यनुक्तान्ं । व्यूछेदशराजे चतुर्थेहनि वैश्वदेवशस्त्रे इदंसावित्रनिविद्वानं सत्यवेहि- 
चतुर्थेहन्यादेवोयात्विवि । एषा वपानुवाक्या सूितंच-आदेवोयातुसविता्ुरल्नः सपानोदेवः 
सबितासहावेति। अश्वमेथे अनुसवनं विसःसावित्यइष्टय; तजद्रितीयस्यामिष्टी याज्येयं सनितं- 
च-यहइमाविश्वाजावान्योदेवोयालिति । 


तत्र प्रथमा- 


आदेवोयातुसबितासुरल्रोन्तरिक्षप्रावईमानोअख्े: । 
हस्तेदर्धानोनर्यापुरूणिनिवेशयंचप्रसुवंचभूम॑ ॥ १ ॥ 


आ । देवः । यातु | सविता । सुऽरः । अन्तरिक्ष्पाः । 
बहंमानः । अश्वैः । हस्ते । दधानः । नर्या । पुरूणिं । 
निश्वेशय॑न्‌। च । प्रश्‍्सुवन्‌ । च । भूर्म ॥ १॥ 


सरत्न: शोभनरत्रोपेतः अन्तरिक्षाः स्वकीयेन तेजसा अन्तरिक्षस्य पूरयिता अश्वैः 
स्वकीयैवाहैः वहमानः उद्यमानः सविता समस्य मेरकोदेवो द्योतमानः आयातु आगच्छतु 
कीदृशः नयाँ नर्याणि मनुष्यहितानि पुरूणि बहूनि धनानि हस्ते पाणौ दधानः दातुं धारयन्‌ 
भूम भूतानि निवेशयञ्च राजु स्वेस्थाने स्थापमंश्र प्रव, च अहम पेरयंश्व एवंभूत: स- 
विता देवआयातु ॥ १॥ डी 
१. रत्त-युक्त, अपने तेज से अन्तरिक्ष के पुरक और अपने अइवों- 
द्वारा ढोये जाते हुए सविता देव मनुष्य के लिए हितकर प्रभूत घन, हाय में 
घारण करते हुए, प्राणियों को अपने स्यान में घारण और अपने कमं 
में प्रेरित करते हुए आवें। 
अथ द्विवीया- 


उद॑स्यबाहूरिथिराबइन्तांहिरण्ययांदिवोअन्ताँअनष्टाम्‌। 
नूनंसोअंस्यमहिमापंनिटसूरश्रिदस्माअनुंदादप॒स्याम्‌ ॥ २ ॥ 
उत्‌। अस्य॒ । बाहूधहाते । शिथिरा । बृहन्ता । हिरण्यया । 

दिवः । अन्तांन्‌ । अनष्टाम्‌ । नूनम्‌। सः । अस्य । महिमा । 
पूनिष्ट सूरः। चित । अस्मै। अनु ।दात्‌। अपस्याम्‌॥ २॥ 
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शिथिरा शिथिलौ दानार्थ मारितो बृहन्ता बृहतौ महाचौ हिरण्यया हिरिण्ययौ. 
सुवर्णमयौ अस्यसवितुः संबंधिनी बाहू हस्तौ दिवोस्तरिक्षस्य अन्तान पर्यत्वान उद्ना ऊः 
यी सन्तो ब्यामुववां नूनमथ अः इद्यूपस्य सवितुः सतादशोमहिमा महत्त्व पनिष्ट अस्माभिः 
सतते सशचव सर्योपि असन सवित्र अस्यां कर्मेच्छां अनुदात अनु्दातु ॥ २ ॥ 

९. दान के लिए प्रसारित और विशाल हिरण्मय बाहुओं-द्वारा सविता 
अन्तरिक्ष के अन्त को व्याप्त करे। आज हम सविता की उसी महिमा 
की स्तुति करते हे। सुयं भी सबिता (सूये की तीक्ष्ण शक्तिदेव) 
को कर्मेच्छा दे । 

साबिमेपशों पुरोडाशस्य हविषोः सघानइविद्े अनुवाक्ये सनंपूर्वमुदाहतं आश्वमेषिकी- 
पु साविेष्टिषु ठवीयस्यामिष्ट इमे एव याज्यानुवाक्ये सुजितंच-संानोदिवशसवितासहाबे- 
विद्वेइति। 
सघांनोदेवःसंवितासहावासांविषदसुपतिरवसूनि । 
विश्र्माणोमसिमुरूचीमंतभोअनमध॑रासतेनः ॥ ३॥ 
सः। घ॒ । नः। देवः । सविता । स॒हृश्वां । आ। साविषत्‌ । 
बसुंऽपतिः । वसूनि । विऽश्रय॑माणः । अमतिम्‌ । उरूचीम्‌ । 
मतभोज॑नम्‌ । अर्ध । रासते । नः॥ ३॥ 
सहावा तेजोन्तराण्यभिभावुकं तेजोयस्य सः वद्युपविर्धनानां पाठकः ससवितादेवः नो- 
स्मजष्यं वसूनि घनानि आसाविषत! आसमन्वाद प्रेरयदि बेविपुरणः ससतविवादेवः उरूची 
विस्वीणंगमनां अमतिं रूपं दीहिमितार्थः विश्वयमाणः निषेवमाणः सन अघ अधुना नेस्मष्यं 
म्ँभोजनं मनुष्याणां भोगयोग्यं धर्म रासते ददातु ॥ ३ ॥ 

३. तेजस्वी और घनाधिपति सविता देव ही समारे लिए धन भेजें। 

बह बहु विस्तीर्ण रूप को घारण करते हुए हमें मनुष्यों के भोग-योग्य 


बे लिहन्ति 
*इमागिरसवितारसुजिहंपूर्णगभस्तिमोळतेसुपा! \ 
चित्रंवयोंबृहदस्मेदधातुयूयंपातस्वस्तिमिःसरदानः॥ 9 ॥ १२॥ 
इमाः । गिर॑ः। सवितार॑म्‌ । सुःजिहमम्‌ ।पर्णगञस्तिम्‌। 
इकत । सुऽपाणिम्‌। चित्रम्‌ । वर्यः । बृहत्‌। अस्मे इति। 
दधातु । यूयम्‌। पात्‌ । खसिशभिः। सर्दा। नः॥ ४ ॥ १२॥ 


इमा ईहग्भूवागिरः गरणनति स्तुवन्तीवि गिरः सतोज्यः प्रणाः यद्वा इमाः स्तुद्रिपावाचः 
दुनि शोभनजिहू शोभनवाचमित्यर्थः पूर्णणशरित संपूर्णधनं पाणि शोशनहस्त सवितारं 
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देवं इेळते स्तुवन्ति सचे सविता चित्रं चायनीयं बृहन्महद वयोजं अस्मे अस्माझ दधात यदवा 
अस्मे असश प्रयच्छतु हे सविदृपमुखादेवाः यूयं नोरमान स्वस्तिभिः कल्याणैः सदा सर्व- 


दा पात प्ाउयत ॥ ४॥ 
४. ये सत्रोत्र-्लूप वचन (वा प्रजाये) उत्तम जिह्वावाले, धन-सम्पन्न 


ओर सुन्दर हायवाले सविता देवता की स्तुति करते हें। बे हमें विचित्र 
मर विशाल अन्न वें । तुम हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 
॥ इति पंचमस्य चतुर्थ द्वादशोवर्गः ॥ १२॥ 
इमारुदरायेवि चतुर्कचं जयोदशं सक्त वसिष्ठस्याप रुवरदेवताकं अंत्याविष्युप्‌ शिष्टाजग- 
त्यः तथाचानुक्तमणिका-इमारोवंबिष्ठुवन्तमिति शूळगवादिपुरोदरयजेपुअनेनसूक्तेन उदीचीदिकू 
उपस्थेया संत्यवेहि-इमारुद्रायस्थिरधन्वनइति र्ु्यत्ञेषु दिशामुपस्थानमिति । 
इमारुद्रायंस्थिरधं्बने गिर क्षिमेषेदेवाय॑स्धान्ने । 
अपाह्लायसहंमानायवेघसेतिग्मायुधायभरताभृणोतुंनः ॥ १ ॥ 


इमाः । रुद्रायं । स्थिरशरधन्वने । गिरः । क्षिप्र:ईंपवे । देवाय॑। 
स्॒धा$्नें । अषांह्वाय । सह॑मानाय । वेधसे । 
तिग्मशआयुधाय । भरत । शणोतु । नः ॥ १॥ 
हे अस्मदीयाः स्तोतारोयूयं इमागिरः स्तुतीः रुद्राय एतन्नामकाय देवाय भरत धारः 
'यत कीदृशाय स्थिरधन्वने इृढधनुष्काय क्िमेषवे शीबगामिवाणाय स्वधात्रे नवते अपा 
ह्वय केनाप्यनभिभूवाय सहमानाय शत्रूणामभिभवित्रे वेधसे विधाते तिग्मायुधाय तीक्ष्णा- 
साय एवंभूवाय रुब्रदेवाय स्तुतीर्भरत सच रनः नोस्मदीयाः स्तुती: शुणोतु ॥ १ ॥ 
१. बृढ़-बनुष्क, शीघ्रगामो वाणवाले, अन्नवाले, किसी के लिए भी 
अजेय तया सबके बिजेता और तोक्ष्ण अस्त्र बनानेवाछे स्र की स्तुति करो । 


fo अथ द्वितीया- 
सहिक्षयेणक्षम्य॑स्पजन्मनः सा्राज्येनदिव्यस्यचेतति। 


अवजव॑न्तीरुपनोदर॑श्वरानमीवोरुद्रजासुनोझव॥ २॥ 


सः। हि । क्षयेण । क्षम्य॑स्य । जन्म॑नः । सामऽराज्येन । 
दिन्यस्य॑ । चेत॑ति। अव॑त । अव॑न्तीः । उप॑ । न: । 
इर: । चर। अनमीवः । रुद्र । जाह । नः। भव ॥ २ ॥ 
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सहि सखड्‌ रुद्रोदेवः म्यस्य क्षमायां एिब्यां भवः तस्य जन्मनोजनस्प क्षयेगै- 
श्वर्येण चेतवि ज्ञायते दिव्यस्य जनस्यच सात्राज्येनेश्वर्यण प्रज्ञायते । शेषः प्रत्यक्षछतः 
हे स्जुदेव लंच अवन्दीः लं स्तेवैस्तपैन्तीः नोस्मदीयाः प्रजा: अवन, पराच, दुरोद्योंणि 
अस्मदीयानि गृहाणि उपचर उपगच्छ किंच ल॑ नोस्मदीयासु परजा अनमीबः अमीवाः 
रोगाः तानकु्ेन्‌ भव ॥ २॥ 

२. पूथिवीस्थ ओर स्वगस्य मनुष्य के ऐश्वर्य-द्वारा उन्हें जाना जा 
सकता है । र्र, तुम्हारा स्तोत्र करमेवालो (हमारी) प्रजा का पालन 
करते हुए हमारे घर-में जाओ। हमें. रोग नहों देना । 

यातेदिुदव॑दृष्टादिवस्परिष्ष्मयाचर॑तिपरिसारणक्तुनः। 
स॒हसंतेखपिवातभेषजामानंस्तोकेषुतर्नयेषुरी रिषः॥ ३॥ 


या ते । दिद्युत्‌। अवसृष्टा । दिवः । परि । क्ष्मया । 
चर॑ति । परिं। सा । दणक्तु । नः । सहस्रम्‌ । ते । 
सुऽअपिवात । भेषजा। मा। नः । तोकेषु । तन॑येषु । रिरिषः ॥ ३॥ 
हे रुद्र ते वैद्ुतासनस्तव संबम्धिनीदिवसपरि अन्वरिक्षसकाशादवसृष्टा विमुक्ता मा दि- 
चुद्‌ अशनिरूषा हेतिः क्ष्मया क्षित्या क्षिती वा चरति वर्तते सा दिद्युद नोस्मान्‌ परिवृणकु 
परित्यजतु आपिच हे स्वपिवात ते तव सहस बहूनि भेषजा भेषणानि यान्यौषधानिसन्ति वा- 
न्यस्मभ्यं प्रयच्छेविशेषः नोस्माकं तोकेषु पुनरे तनयेषुच मा रिरिषः हिंसां माङथाः ॥ ३ ॥ 
३. इद्र, अन्तरिक्ष से छोड़ी गई जो तुम्हारी बिजली पूथिबी रप 
विचरण करती हे, वह हमें छोड़ दे। हे स्वपिवात च्छ तुम्हारे पास 
हारों ओषधियां हें । हमारे पुत्र या पौत्र की हिंसा नहीं करना। 
अथचतुर्थी- 
मानोंवघीरुदरमापरादामाते भूमप्रसितोही ठितस्य॑ । 
आनोंझजबाहिपिजीवशंसेयूयंपांतरस्तिजिःसर्दान:॥ 9 ॥१३॥ 
मा । नः। वधीः । रुद्र । मा। परां । दाः । मा । ते। भूम्‌। 
प्रसितौ । हीळितस्य॑। आ । नः। भज । बाहिषिं । सीवशशंसे । 
सूयम्‌। पात। स्वस्तिक: | सवां । नः॥ ४ ॥ १३॥ 
हसलं नोलाद मावधीः माहितीः वधामापरादाः माजत्याक्षी: अपिच हीळिवस्य 
कुस्म दे तव मरि प्रकर्षेणवरवने बमं च माधूम । किंच जीवशंसे जविराशंसनीये बर्हिषि 
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यज्ञे नोस्मान, आज भागिनः कुकु हे रुत्रपरमुखादेवाः यूयं नोस्मान. कल्याणैः, सर्वदा 
पाठ्यव॥ ४ ॥ 

४. रुद्र, न हमें मारना न छोड़ना । तुम क्रोध करने पर जो बन्वन 
करते हो, उसमें हम न रहें। प्राणियों के प्रशस्य यज्ञ. का हमें भागी 
बनाओ । तुम सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 

॥ इति पंचमस्य चतुर्थ ्योदशोवर्गः ॥ १३ ॥ 
आपोर्यवइति चतुकर चश सुक्त वसिष्ठस्यार्प बैुभमब्देवताक॑ आपोयमापमित्यनु- 
क्रान्तंच गतोविनियोगः । तत्र प्रथमा- 
आपोपंब॑:मरथमंदेबयन्तन्द्रपानंमूर्मिमरंण्वतेळः । 
तंवोंबयंशुचिमरिप्रमद्यपृंतभुपंम धुमन्तंवनेम ॥ १॥ 
आप॑: | यम्‌ । वः । प्रथमम्‌ । देवऽयन्तः । इनद्रऽपान॑म्‌ । 
ऊभिम्‌। अर्कण्वत । इक: । तम्‌ । वः । व॒थम्‌। शुचिम्‌ । 

अरिप्रम्‌। अद्य । घृतपुपंम्‌ । मधुमन्तम्‌ । वनेम ॥ १॥ 

देवयन्तोदेवानिच्छन्तोध्वर्यवः हे आपः हे अन्देवताः वोयुष्माकं कार्यभूतं इन्दुपानं 

इद्रेण पातव्यं इळः इळाया भूम्याः संभूतं यमूमि सोमास्यं यं रसं प्रथमं पुरा अकुण्व- 
त अभि अभ्निषवणवचनादिभिः समस्कृत अथेदानीं वयमपि वोयुष्मदीयं तमूमे बनेम । 
संशजेमहि कीहृशं शिं शधं अरिमं पापरहितं वृतमुपं वृष्टिक्षणमुद्क सिचत मधुमन्तं 
मघुररसोपेतं एवंभूते ते बनेमति संवन्यः ॥ १॥ 

१. हे अपदेवता, देवेच्छुक अध्वयुंओं के द्वारा इन्द्र के लिए पीने 
योग्य और भूमि-समुत्पन्न जो तुम लोगों का सोमरस पहले संस्कृत किया 
गया हूं, उसी शुद्ध, निप्पाप, बृष्टि-जल-सेचनक(री और रस से युक्‍त सोम- 
रस का हम भी सेवन करेगे । 

तमूर्मिमांपोमधुमत्तमंवोपाच्तपांदवत्वाशुहेमां । 
यस्मिलिन्दोबसुजिर्मादयातेतमंश्यामदेवयन्तांवोझच्य ॥ २॥ 
तम्‌ । ऊर्मिम । आपः । मधुमत्‌$तमम्‌ । वः । अपाम्‌ । 

नपात्‌ । अवतु । आशुऽहेमां । यस्मिनू । इन्द्रः । वसुंशजिः । 
मादयाते । तम्‌। अश्याम । देवयन्तः । बः । अद्य ॥ २॥ 


हे आपः एतत्सज्ञकादेवा: वोयुष्मदीयं मधुमत्तमं रसवत्तमं तमू प्रसिद्ध सोमाख्यं रसत 
आझहेमा शीप्रगतिः अपांनपाद एवदाख्योदेवः अवतु पालयतु इनः यस्मिन वसुभिर्वा- 
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सैः सह मादयते मायेद भयमलिद दिने देवयलोदेवकामावम गपु 
दमै आयाग मागुयाम ॥ २॥ 
२ शोघ्र-गति “अपां नपात्‌” (अग्नि) देवता तुम्हारे उस रसषत्तम 
सोमरस का पालन करें । वसुओं के साथ इन्द्र जिसमें मत्त होते हे, तुम्हारे 
उसी सोमरस को हम देवाभिलाषी होकर आज प्राप्त करेगे । 
शतप॑वित्राःस्व॒घयामर्दनतर दवी देवानामपियान्तिपाथंः । 
ताइ्न्डस्पनर्मिनन्तित्रतानिसिन्थुभ्योहव्यंघृत्वज्नुहोत ॥ ३॥ 
शृतऽपंवित्राः । स्वृधयां । मद्॑तीः । देवीः । देवानांम्‌ । 
अपिं । य॒न्ति । पार्थः । ताः । इन्द्रस्य । न । मिनन्ति । 
तानें । सिन्धुभ्यः । हब्यम्‌ । घुतऽब॑त्‌। जुहोत ॥ ३ ॥ 
शतपवित्राः शतं बहूनि पवित्राणि पावनानि रूपाणि यासां ताः स्वघया त्वकारयभूवे- 
ना्ेन मदन्वीजनोन्मादयत्त्मः देवीदेंब्यः योतमानाआपः देवानामिन्‍्दादीनां पाथः स्थानमपि 
यन्ति परविशन्ति वास्वादृश्यञापः इनस्य प्रीणनानि बनि यत्तादीनि कर्माणि नमिनन्वि 
नहिंसन्ति उतादयन्तीतर्थः हे अध्वयंवोयूय॑ सिन्धुश्यस्वाश्योड्यः घुतवद, उपस्तरणाभिघा- 
रणहक्षणाज्ययुकतं हब्यं पुरोडाशादिक हविणुहोत जुहृत ॥ ३॥ 
३. अनेक पावन रूपोंवाले ओर लोगों में हर्पोत्पादक तया प्रकाशमान ? 
जल-देवता देवों के स्यानों में प्रवेश करते हें । वे इन्द्र के यज्ञादि कमं 
की हिसा नहीं करते । अध्वयुंओ, तुम सिन्यु आदि के लिए घुत-युक्त 
हव्य का होम करो । 
या/सर्योरश्मिभिराततानपाम्पइन्डो अरैदहातुमूरमिम्‌। 
तेसिन्धवोवरिवोधातनानोयूयंपातख॒स्तिभिसदान: गो पंपांतस््वस्तिभिःसदानः ॥ ४ ॥१४॥। 
याः । सूर्य: । रश्मि्शजः । आशततानं । याभ्य॑ः। इरः । अरत्‌। 
गातुम्‌। ऊमिम्‌। ते । सिन्धवः। बरिंबः । धातन्‌। 
नः। यूंयम्‌ । पात । स्वसिइकषिः । तदा । नः॥ ४ ॥ ५४॥ 
सर्योदिवः याझपः रसिभिः स्वकीयैः किरणैः आततान रिसतारयति सोहि रसिणिः 
रुदुकसारमादाय बतीत साम्यो ऊ अरि रूपं गमनयोग्य गाव मेपेश्योनिर- 
मनसाधन मार्ग इ्रोषि अरदद, व्ण मेघान ताहयन, प्रयच्छति हे सिंधवः आपः दे यूयं 
नोस्मशयं वरियोधन घातन धत्त च्छते इति सिदे समानाधिकरणता पिंगलं 


अन्देववाः यूयं सर्वदा नोस्मान कत्माणैः पाउपत ॥ ४ ॥ 
ड. किरणों द्वारा, जिन जलों का विस्तार करते हे और जिनके. 
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[लिए इन्द्र ने गसनीय पथ को विदोणं किया हं, हे सिन्बुगण, वे हो तुम 
लोग हमारा घन घारण करो । तुम सदा हमें स्वस्ति द्वारा पालन करो। 

॥ इति पंचमस्य चतुर्थे चतुदशोवर्गः ॥ १४॥ 
ऋभुक्षणइवि चतु्केचं पंचदशे सूक्तं वसिष्ठस्य तेषं कऋभुदेवताकं अन्त्यायाविक- 
लेन विश्वेदेवादेवता तथाचानुक्रान्व- कशुक्षणआशरंवमंत्यावेश्बदेवोबेवि । दशमेहनि वैश्वदे- 
न बात mau नं सृत्यतेहि-ऋभक्षणइत्याभवमिति | हे 
कः शाः मः :सुतस्य । 
आवोर्वाचःकतंवोनयातां बिभ्वोर्ंनरयवर्तयन्तु ॥ १ ॥ 
ऋफुक्षण: । वाजाः । मादयंच्वम्‌ । अस्मे इतिं । नरः । 


मघश्वानः । सुतस्य॑ । आ। व: । अर्वाचः । क्रत॑वः । न । 
याताम्‌। विश्व॑ः । रथ॑म्‌ । नर्यम्‌ । वर्तयन्तु ॥ १॥ 


ऋभुक्षाइंति ऋभूणां ज्येष्ठस्याख्या वाजइतितु कनिष्ठस्य अत्र कशुक्षणोवाजाइति बहु- 
वचनेन झभवतयोगृहन्ते हे ऋभुक्षणोवाजा नरोनेतारः मघवानोधनवन्तः एवंभूताहेकभवः 
यूयं अस्मे अस्माद स्थितेन सुतस्याभिपुतेन सोमेन मादयध्ं तृप्ताभवत नेतिसंप्त्यथथे इदा- 
नीं यावाँ गच्छतां वोयुष्मदीयाः क्रतवः कर्मणां कर्तारः विःचः विभवः संमर्थाअश्वाः अर्वा- 
चोर्वाचः अस्मद्भिमुखाः सनतः न्थ मनुष्यहितं रथं युष्मदीयं आव्ैयन्तु आगमयन्तु ॥ १॥ 
१. नेता और धनवान्‌ ऋभुओ, हमारे सोमपान से तुम मत्त होओ। 
“तुम लोग जा रहे हो । तुम्हारे कमं-कर्ता और समर्थ अइव हमारे अभि- 
मुख होकर मनुष्यों के लिए हितकर रथ आवर्त्तित करें । 
ऋशुक्कभुभिरभिवं:स्यामविभ्मोंविभु्िःशव॑साशवांसि । 
वाजाँअस्माँअंवतुवाजंसाताविनद्रेणयुजातंरुषेमह्त्रम्‌ ॥ २॥ 
ऋशुंः। ऋभुशप्षिः। अजि । बः । स्याम्‌ । विऽभ्व॑ः। विभुर्मिः। 
शब॑सा। श्ांसि। वाज: । अस्मान्‌ । अवतु । वाज॑ध्साती । 
इन्द्रेण । युजा । तरुषेम । ड्रम्‌ ॥ २॥ 3 
हेक़भवः कभुमिश्ुष्माणिः वयं कमु: उर्भवन्तीत्यभवः सन्तः विभुभियुष्माभिः विश्चोवि- 
भवभ सन्तः शवांसि शत्रणां बडानि वः शवसा युष्मदीयेन बेन अभिस्याम अभिभवेम तथा 
बांजसाती संग्रामे वाजः एतत्स अस्मानवतु पाछयतु अपिच युणा सहायशूतेनेन्वेण 
वृत्ते शँ बयं तरुपेम हनाम प्रायेण ऋभवोषीन्‍्द्रेणसहस्तूयन्ते इति ॥ २ ॥ 

२. हम तुम्हारे द्वारा विभु (प्रथित) हे । तुम लोग समर्थ हो । हम 
तुम्हारी सहायता से समर्थ होकर तुम्हारे बल द्वारा शत्रुओं को!देबाबेंगे १. 
चाज नाम के ऋभु युद्ध में हमारी रक्षा करें। इन्र को सहायक पाकर हम्‌ 
बृत्र के हाथ से बच जायेंगे। पु 
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लेचिद्धिपूर्वीरिसन्तिशासाविश्वा अर्यउंपरतातिवन्वन्‌ I 
इन्दोविम्बॉकभुलावाजों अर शत्रोमिथ॒त्याकंणवन्विनुम्णम्‌ ॥३॥ 
ते। चित्‌। हि। पवीं:। अजि । सर्ति। शासा । विश्वांद्‌। 
आर्य: । उपरध्तांति। वस्बन्‌ । इन्द्रः । विभवां । ऋणुक्षाः। 
वाजः । अर्यः । शत्रोः । मिय॒त्या | ळणवन्‌। वि । रुम्णम्‌॥ ३॥ 
देवाहशा इन्वुकभवश्व पूर्वीबंद्दीः अस्मच्छुसेनाः शासा शासनेन स्वकीयया आज्ञया यः 
ह्वा वास्यते हिंस्यतेनेनेवि शासशब्दआयुधवाची तेन अभिसन्ति अभिभवन्ति चिद्धीती- 
मौप्रणौ किंच उपरताति सप्म्यादुक्‌ उपरेरुपठेः पाषाणसहशैरायुधैः स्वायते विस्वायइत्यु- 
परवावि युद्धं तस्मिन विश्वान, समस्तान्‌ अ्यंअरीन शत्रून, वन्वन, हिंसन्ति विज्वाझमभुक्षा 
वाजः एवत्संज्ञकाकभवध्येन्यभ अर्यः शतरणामभिगन्तारः सन्तः शत्रोः संबन्धिनृम्ण बठं मि- 
थत्या मिथवेरिद रूपं मिथविहिंसा तया विळण्वन विृबैन्त विनाशयन्तित्यर्थ: ॥ ३ ॥ 

३. हमारी अनेक शत्रु-सेनाओों को इन्द्र ओर ऋभुगण आयुष-द्वारा 
पराजित करते हे । युद्ध होने पर वे सारे शत्रुओं को मारते हें । विभ्वा, 
ऋभुक्षा ओर वाज नाम के तीनों म आरं इन्द-मन्यन द्वारा शात्रु- 
बल को विनष्ट करेंगे । हू 

नूदेवासोवरिवःकतनानो भूतनो विश्वेबंसेस जोपा: । 
समस्मेइष॑बसंवोददीरन्‍्यूयंपांतस्॒स्तिमिःसदानः॥ ४॥ १५॥ 
नु। देवासः । वरिवः । कर्तन । नः । भूत। नः । बिभ । अवसे । 
सश्जोषाः । सम्‌। अस्मे इति । इष॑म्‌ । बसंवः । ददीरन्‌ 
यूयम्‌ । पात्‌ । स्वस्तिः । सदा | नः॥ ४॥ १५॥ 
हे देवासोदेवाः घोतमानाकभवोयूय नु अद्य नोस्मश्यं वरिवोधन कन कुहत प्रयच्छ- 
त तथा बिश्व सर्वे कभवोयूयं सजोषाः सहपीममाणाः सत्तः नोस्माकं अवसे रक्षणाय भूत 
अवत | अपिच वसवः प्शस्पाक्रमवः इपमनं असे अस्य संददीरन्‌ संपयच्छेयु: हेझावो- 
य कस्याणेः | 
हा अलार जे हा कार हमें घन दो। हे समस्त ऋभुओ, 
प्रसन्न होकर तुम हमारे रक्षक होओ । प्रशस्य ऋभुगण हमें अन्न प्रदात 
करें। तुम सदा हमें स्वस्ति (कल्याण) द्वारा पालन करो । 
॥ इति पंचमस्प चवं पंचदशोवगे: ॥ १५ ॥ 


२२९ 


३२ 
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समुब्येश्ठाइति चतं पोहशं सूक वसिहठस्यारप मवतां तथाचानुकरानं-स- 


मुदज्येष्ठाञापमिति गतोविनियोगः। 
तत्र प्रथमा- 


समुद्रज्पेष्ठासलिलस्य॒मध्यांत्पुनानायन्त्पनिविशमानाः । 

इन्द्रोयावीडंषभोररादताआपोदेवी रिहमामंबन्तु ॥ १ ॥ 

समुदरऽज्येहाः । सलिरस्य॑ । मध्यात्‌ । पुनानाः। यन्ति । 

अनिशविशमानाः । इन्द्रः । याः । व॒ज्जी । दषः । रराद । ताः। 

आर्पः | देवीः । इह । माम्‌। अब॒न्तु॥ १॥ 

समुदयः समुब्रोण॑वः णेः प्रशस्यतमोयास्तामपां वाः सठिउस्य अन्वरिक्षनामेतव, 
अन्तरिक्षस्य मध्याद्‌ माध्यमिकात्स्थानात यन्ति गच्छन्ति कीहश्यः पुनानाः विश्वं शोधयन्त्य 
अनिबिशमाताः सर्वदागच्छन्पः वजी वन्त वृषभः कामानां वर्षितेन्वः याः निरुद्धाआपः 
रराद उिखति देवादवयस्वाआपः इहास्मिन्परदेशेस्थितं मां अवन्तु रक्षन्तु अभिः 
गच्छन्त वा ॥ १॥ 

१. जिन जलों में समुद्र ज्येष्ठ हुं, वे सदा गमन-ज्ील और झोदक 
ज्लसमूह (अपृ देवता) अन्तरिक्ष के बीच से जाते हें। वज्यधर ओर 
अभोष्टवपंक इन्द्र ने जिनको छोड़ दिया था, वे अपुदेवता यहाँ हमारी 


भाआपोदिव्याउतवास्रव॑न्तिखनिन्रिमाउतवायाःखंयजा: । 
समुद्राथोयाःशुरच॑यःपावकास्ताआपेदिवीरिहमामवन्तु ॥ २ ॥ 


याः । आपः । दिव्याः । उत । वा । स्रव॑न्ति । खनिचिमाः । 
उत। वा । याः । स्यमःजा:। समुद्रऽअंथाः । याः । शुच॑यः। 
पावकाः। ताः। आप॑ः। देवीः । इह । माम्र। अवन्तु॥ २॥ 


याआपः दिव्याः अन्वरिक्षशवाः सन्ति उतवा अपिच याआपः नयादिगवाः सत्यः स- 
वत्ति गच्छन्ति याश्च खनितरिमाः खननेन नि्वृत्ताः उतवा अपिच याः स्वयंजाः स्वयमेव मा- 
दुभेवंत्यः समुद्रएवार्थोगन्तब्योयासां ताः समुद्रार्थाः शुचयोदी युक्ताः पावकाः शोधयित्यश्च 


भवन्ति वाआपोमामवन्तिति ॥ २॥ 
२. जो जळ अन्तरिक्ष में उत्पन्न होते हं, जो नदी आदि में प्रवाहित 


होते हें, जो खोदकर निकाले जाते हैं मर जो स्वयं उत्पन्न होकर समुद्र 
. को ओर जाते हे, वे ही दीप्ति से युक्‍त और पवित्र (देवी-स्वरूप) जळ 
हमारी रक्षा करें । 


६ 
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अथ टुवीया- 

यासांराजावर॑णोयातिमध्येंसत्याजतेअंवपश्यजनानाम्‌ । 

मभुशुतःशुच॑योयाःपांवकास्ताआपोद्वी रिहमामंवन्तु ॥ ३॥ 

यासाम्‌ । राजां । वरुणः । याति । मध्ये । सत्याइते इवि । 

अवुधपश्य॑न्‌ । जर्नानाम्‌। मधुश्चुतं: । शुच॑यः । याः । पावकाः । 

ताः। आप॑ः । देवीः । इह्‌ । माम्‌। अब॒न्तु॥ ३॥ 

वरुणः यासामपां राजास्वामी मध्येमध्यमठोके याति गच्छति किु्च, जनानां मजानाँ 

सत्यानृते सत्यंचानृतंच अवपरयन्‌ जाननित्यर्थः याआपः मधुशुतः रसं क्षरंत्यः शुचयोदीि- 


युक्ताः पावकाः शोषयित्र्यः ताआपोदेवयोमां रक्षंति ॥ ३ ॥ 
३. जिनके स्वामी वरुणदेव जल-समूह में सत्य और भिय्या के साक्ो 


होकर मध्यम लोक में जाते हं, बे हो रस गिरानेवाळी, प्रका से युक्त 
और शोधिका जल-देवियां हमारी रक्षा फरें। 
यासुराजावरुंणोयासुसोमो विश्वेंदेवायासूर्जमद॑न्ति । 
वेश्बानरोयास्वभ्ि'प्रवि्स्ताआपोंदेवीरिहमामंवन्तु ॥४॥१६॥ 
साइ । राजां । वरुण: । यासु । सोम: । विश्वे । देवा: । या । 
ऊर्जम्‌ । मद॑न्ति । वैश्वानरः | यासं । अग्निः । प्रधविष्ट: । ताः। 
आप॑ः । देवी: । इह। माम्‌ । अवन्तु। ४॥ १६॥ 
आपांराजावरुणः यासपछु वर्ते सोमः यास्वप्सु वते यास्वप्तु स्थिताः विश्वे सर्वे 
देवाः ऊर्णम्न मदन्ति वैश्वानरोमिः युपप ताआपेदिव्यःइहस्थिवं मां अयन्तु ॥ ४ ॥ 
४. जिनमें राजा वरुण निवास करते हे, जिनमें सोम रहता हे, जिनमें 
अन्न पाकर दिइव-देवगण प्रमत्त होते हूँ ओर जिनमें वैश्वानर पेठते हे, 
बे ही प्रकाशक जल (भपू देवता) हुमारी रक्षा करें। 
॥ इवि पंचमस्य चतुर्थ पोइशोवर्गः॥ १६ ॥ 
आमां मित्रावरुणेति चतु्चं सदशं सुतं वसिष्स्पार्प चुथ्यंतिजगती व्यूहेनशक्- 
रीवा आदितस्तिस्लोणगत्यः प्रथमा मैत्रावरुणी द्वितीयाभ्रेयी दृतीयावेश्वंदेवी चतुर्थी गंगादिन- 
दीदेवताका तथाचानुक्रमणिका-आमामैत्रावरुणयगनेयी वैश्वदेवी नदीस्तुविजोगवर्मत्याविज- 
गती शक्करीवेति । अस्यसक्तस्य प्त्युचं विषादिहरणे विनियोगोटिंगादवगन्तव्यः । 
तत्र प्रथमा- 


आमांमित्रावरुणेहर॑क्षतंकुलाययंडिश्वयन्मानआगंन्‌ । 
अजकावंदुर॑शीकंतिरोद॑घेमामांपदचेंनरपंसाविदत्तरः ॥ ३ ॥ 
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आ। माम्‌। मित्रावरुणा । इह्‌ । रक्षतम्‌। कुलायर्यत्‌ । 
विश्थ्वय॑त्‌ । मा । नः । आ। गन । अज॒काऽवम्‌। दुःऽदशीकम्‌। 
तिरः। दधे । मा । माम्‌। पस्न । रप॑सा। विदत्‌ । तसर॑ः॥ १॥ 

हे मित्रावरुणा मित्रावरुणौ युवा इहासिमन्डोके मां आएस्षतं आभिमुख्येन पाउयपं 


कृलाययद कुछाय॑ स्थानं तलुन विश्वयद विरेषेण बध॑मानं विषं नोस्मान आ आभियु- 
) ख्येन मागन. मागमत मागच्छतु तथा अजकावं अजकानाम रोगविशेषः ददत दुदशीकं दुर्द- 


शनं विष तिरोदधे विरोधचां नश्यतित्पर्थः तथा त्सरुः छ्मगामी जिगः सप्रथः माँ प- 
देन पादभवेन रपसा रपिः शब्दका शब्देन माविदृव माजानतु ॥ १ ॥ 

१. मित्र और वरुण, इस लोक में तुम हमारी रक्षा करो । स्थानः 
कारी और विज्ेष वद्धंमान विष हमारी ओर न आवे । अजका (कदा- 
चित्‌ स्तनाकृति) नामक रोग की तरह दुर्दशंन बिष विनष्ट हो । छपर” 
गामी सर्प हमें पद-ध्वनि से न पहचान सके । 

यद्दिजामन्परषिवन्द॑नंशुबंदष्टीवन्तोपरिकुल्फौचदेइंत्‌। 

अप्रिष्टच्छोचन्नप॑बाधतामितोमामांपद्येन्रप॑सा विदृततसरुः॥२॥ 


यत्‌। विश्जाम॑न्‌। परुषि । वन्दनम्‌ । शुव॑त्‌। अष्ठीवन्तौ । परिँ। 
कुल्फौ । च । देह॑त्‌ । अग्निः । तत्‌। शोच॑न्‌। अप॑ । बाधताम्‌ । 
इतः । मा । माम्‌ । पद्चेन । रप॑सा । विदत्‌ । त्सरुः ॥ २॥ 


वन्दनं एततजकं यद्विषं विजामन्‌विविधणन्मनि परुष वृक्षादीनां पर्वणि भुवत उद्भेद, 
यच्चविषं अष्टीवन्ती जानुनी कुल्पौ गुशैच परिदेहद दिहउपचये उपचिततंकुर्याद अमनदेवः 


शोचत्‌ दीप्यमानः सन्‌ इतोस्मानाद तद्विषं अपवाघतां अपहन्तु शिष्ट व्याख्यातं ॥ २॥ 
२. जो बन्दन नाम फा विष नाना जन्मो में वुक्षावि के प्रन्यि-स्यान 


में उत्पन्न होता हे ओर जो विष जानु (घुटना) और गुल्फ (पाव-प्रन्यि) 

को फुला देता हुँ, दीप्तिमान्‌ अग्निदेव, हमारे इस मनुष्य से उस विण 

को दूर करो । छग्रगामी सर्प पदध्वति-द्वारा हमें जानने न पावे । 
यच्छ॑ल्मलीभव॑तियच्ञदीषुयदोष॑धी म्य/परिजा य॑तेविष म्‌ । 
विश्वेंदेवानिरितस्तत्मुवन्तुमामांपद्येनरपंसाविदत्सरू: ॥ ३॥ ` 


यत्‌ । शुल्मरौ । भब॑ति । यत्‌ । नुदीषुं । यत्‌ । ओष॑धीभ्यः । परि। 
जायते । विषम्‌ । विश्वे ¦ देवाः । निः। इतः । तत्‌ । सुवन्तु । मा। 
माम्‌। पथेन । रप॑सा । वित्‌ त्सर॑ः॥ ३॥ 
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यद्वि शत्मजौ एतत वृषेव तदवि नदीषु वत्स्थासु अप्सु मादुर्शवति परीति 
पचमयथानुवादी भोषधी!यः सकाशायदिपं जायते उलयते विभवे सराः त्विष इतोत्या- 
जनाहेशादव निः सुवन्तु निःेषेण मेरयन्तु मामामिविशिष्ट ब्याख्यातं ॥ ३॥ 

३. जो विष झाल्मलो (दा वक्षःस्यान) में होता है ओर जो नदी- 
जल में ओपषधियों से उत्पन्न होता हे, विइवदेवगण, उस विष को इससे 
इर कर दो । छद्ययामी सर्प पद-ध्वनि-द्वारा हमें जानने न पावे । 

याः्रवतोंनिवतंडतंउदन्वहीरनुदकाश्चयाः । 

ताअस्मभ्यंपय॑सापिन्व॑मानाःशिवादेवी रशिपदाभ॑वन्तु 

सर्वानद्योअशिमिदाभ॑वन्तु ॥ ४ ॥ १७॥ 


याः परवरः । निध्वतः । उत्वतः । उदनुऽव्ीः। अनुदका:। च । 
याः । ताः । अस्मभ्य॑म्‌। पय॑सा । पिन्व॑मानाः । शिबाः । देवीः । 
अशिपदाः । भवनु । सर्वाः । न्यः । अशिमिदाः । भवन्तु॥४॥१७॥ 
यानयः प्रवतः प्रवणदेशे गच्छेत्यः या निवतः निम्नदेशे गच्छन्त्यः या उद्वतः उननतदे- 
शेगच्छनत्यः उदन्वतीः उद्कवत्यः अनुद्काश्च उपकरहिताश्च यानद्यः यान्ति पयसोद्केन 
पिन्वमानाः विश्वमाप्याययन्त्यः देवीरदेब्योयोतमानाः वास्वाइश्योनयः अस्मञ्यं अशिपदाः 
शिपदंनाम रोगविशेषः तद्कुर्वत्यः सत्यः शिवाः कल्याण्योभवन्तु आपिच सर्वास्वानयः 


अशिमिदाः शिमिवेधकर्मा अहिसापदाभवन्तु ॥ ४ ॥ 
४. जो नदियाँ प्रबल (वा प्रवण) देश में जाती हूँ, जो निम्न देश 


में जातो हूं, जो उन्नत देश में जातो हूँ, जो जलयुक्त जोर जल-शून्य 
होकर संसार को आप्यायित (तृप्त) करती हैं । वे सारो प्रकाशक नदियां 
हमारे झिपव नामक रोग का निवारण करके कल्याणकारिणी बने । वे 


नदियाँ अहिसफ हों। 
॥ इतत पंचमस्य चतुर्थ समदशोवर्ग: ॥ १७॥ 


आदित्यानामिति दचमष्ठादश सुक्त बसिया वैश्रभंभादित्यदेववाक अनुक्रम्यतेच- 
आदित्यानां दचमादित्यं लिति। गतःसुकतविनियोगः । आदित्यदेववाकेपशी आरित्यानामवसे 
वि वपायाअनुवाक्या सजितंच-आदित्यानामवसानूतनेनेमागिरआदित्पेक्यइति आदित्पग्रह- 
स्पैषानुवाक्या सूतिं च-आदित्पानामवसानूतनेन होतायक्षदादित्यानिति | 


तत्र प्रथमा- 


आदित्पानामबंसानूतनेनसत्षीमहिशर्मणाशंत॑मेन। 
'अनागास्तेअंदितित्वेतुरासंइमंयज्ञंदंधतुश्रोषंमाणाः ॥ १॥ 
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आदित्यानीम्‌ । अव॑सा नूतनेन । सक्षीमहि । शर्मणा । 
शम्‌ऽत॑मेन । अनागाःइत्वे | अदितिले । तुरास॑ः। 
इमम्‌। यज्ञम्‌ । दधतु । श्रोष॑माणाः ॥ १॥ 
आदित्यानां भदिवेुतरणा एवत्संज्ञकानां देवानां अवसा रक्षणेन तद्वेतुभूतेनेत्पर्थ: 
जूतनेनायतनेन शंतमेन शंहुलं अविशयेन वत्करणेन शर्मणा शर्मेति गरहनांमेवत! गृहेण स- 
श्षीमहि वयं संगच्छेमहि तुरासः तुराः लरिताआदित्याः श्रोपमाणाः अस्मदीयानि स्तोता 
गि शृण्वन्तः यह यथ्टारमिम जनं अनागास्वे अनपराधलेच अदितित्वे अदीनलेच दधतु 


स्थापयन्तु ॥ १ 
व १. हम आदित्यो के रक्षण-द्वारा नवीन और सुखकर गृह प्राप्त करें। 


क्षिप्रकारी आदित्यगण हमारे स्तोत्र सुनकर इस यज्ञ-कर्ता को निरपराघ 
ओर अवरित्र कर दें। 
आदित्यासोअदितिरित्यादित्यम्रहस्य याज्या छितं च-आदित्यासोझदिविमोदयन्ता- 
मिति नैवंग्रहमीक्षेत हूयमानमिति। 


सषा सक्ते दवितीया- 


आदित्यासो अदितिर्मादयन्तां मित्रो अर्थमावरुणोराजि्ठाः । 
अस्मार्कसन्तुशुर्बनस्पगोपाःपिबंन्तुसोम॒मव॑सेनो अद्य ॥ २॥ 
आदित्यास॑ः । अदितिः । मादयन्ताम्‌ । मित्र: । अर्यमा । 
बरुंणः । रजिं्ठाः । अस्माकंम्‌ । सन्तु । भुर्वनस्य । गोपाः। 
पिबन्तु । सोम॑म्‌ । अव॑से । नः। अद्य ॥ २॥ 
आदित्यासः आदित्यादेवाः आदिविस्तेषांमावाच यद्वा अदितिरिति देवविशेषणं अदि- 
तिः अदितयः अदीनाः रजिष्ठाः अतिशयेन ऋजवः मित्रः भर्यमा वरुणश्च एतत्सेज्ञकाः मा- 
दयनवा तृप्ताः सन्तु भुवनस्य सर्वस्य जगतः गोपाः रक्षकाः एवंभूतादेवाः अस्माकं सन्तु अ- 
स्माकमेव रक्षकाभवेलित्यर्थः अद्यास्मिद दिने नोस्माकमवसे रक्षणाय सोममस्माभिरभिपुव 


er ३।।ादित्यगण, अदिति, अत्यन्त सरल-स्वभाव भित्र, वरुण और 


अयेमा प्रमत्त हों । भुवन-रक्षक देवगण हमारे रक्षक हों। वे आज हमारी 
रक्षा के लिए सोमपान करें। 
अथ तुवीया- 
ऑदित्याविशवे मरुतश्च विश्वेदेवाश्च विश्वं ऋभवंश्चविश्वे। 
इन्द्रोअभिरम्बिनातुष्टुवानायूयंपांतस्च स्तिभिःसदानः॥३।१८॥ 
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आदित्याः । विश्वे । मरु: । च । विश्वे । देवाः । च । 
विश्वे । कमव: । च । विशे । इन्द्रः । अग्निः । अश्विनां। 
तुस्तुवानाः । यूयम्‌ । पात॒ । स्व॒स्तिः । सर्दा । नः ॥ ३॥ १८॥ 


„आहिताः अदितेः पः विश्वसे दवादशर्तस्पाकाअ्काः विभवे मसत सर्वे एकोत- 
पचार संख्योपेवाश्न विःेदवाथ विश्वे कशवश्च इन्रोम्िः अखिना अस्विनौ एतत सनकाः 
एवंभूवायेदेवाः तुषठवानाः अस्माजिः स्तुताः बुः सर्वे ते देवाः यूयं सदा सर्वदा नोस्मान्‌ स्व- 
स्तिञिः कल्याणेः पात रक्षत ॥ ३ ॥ 

३. हमने समस्त आदित्यगण (१२), समस्त मरुद्गण (४९), 
समस्त देवगण (३३३३), समस्त ऋभुगण (३), इन्द्र, अग्नि और 
अश्विनीकुमारों की स्तुति की । तुम सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 

॥ इति पंचमस्य चुर्थेशदशोवर्गः ॥ १८ ॥ 
आदित्पासोअद्तियइवि ठचात्मकमेकोनविंश सूक्त वसि रषा दितमदेवतां 
आदित्यासइत्यनुक्रमणिका । गदोविनियोगः । 
तत्र प्रथमा- 
आवित्यासोर्भंदतयःस्यामपूर्देवाबसवोमत्यंत्रा । 
सनॅममित्रावरुणासनन्तोझवेंमद्यावाएथिवीझरवन्तः ॥ 9 ॥ 


आदित्यास: । अदितयः । स्याम । पू: | देवत्रा । वसव: । 
मर्त्यत्रा । सनेंम । मित्रावरुणा । सन॑न्तः। 
अवेंम। द्यावापूथिवी इति । भवन्तः ॥ १॥ 
हे आदित्यासः आदित्यादेवा: व्यत्ययेनायुदात्तत्वाभावः यद्वा आदित्यानामिमेआदि- 
स्याः तस्येद्मित्पर्थे पाग्दीव्यतीयोण्यप्रत्ययः आदित्यानां शोषशूतावयं अदितयः अखंडनीयाः 
स्याम भवेम । देवा देषु वसवोवासकादेवाः युष्मदीयं पूः पाठनं मत्यत्रा मनुष्येष्वस्मासु भ- 
बत हे मित्रावरुणा मित्रावरुणो सनंतः युवा संभजन्तोवयं सेम युवभ्यां दत्त धनं संभजेमहि 
हे धावाशथिवी धावापथिव्यौ युवयोः परसादाद वयं भवन्तो भवेम भूतिमंतः स्याम ॥)॥ 
१. हम आदित्यों के आत्मीय हैं; हम अलण्डतीय हों । देवों में हे 
बसुओ, मनुष्यों की तुम रक्षा फरो । मित्र और वरुण, तुम्हारा भजन करते 
हुए हम घन क्का उपभोग करेंगे। द्यावापृथिवी, हम भूति (पक्ति) बाले हों। 


मित्रस्तन्नोषर॑णोमामहन्तशार्मतोकायतनंमायगोपाः । 


त्रस्तो 
मावोंभुजेमान्यजातमेनोमातत्क॑मवसबोयच््घ्वे॥ २ ॥ 
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मित्र: तत्‌ । नः । वरुणः । ममहन्त शर्भ। तोकायं। 

तन॑याय । गोपाः । मा । वः । भुजेम । अन्यऽर्जातस्‌। 

एन॑ः । मा । तत्‌ । कर्म । वसवः | यत्‌। चयंच्वे ॥ २॥ 

मित्रोवरुण: अहर्निशाभिमानिनी देवौ एतदाद्याः सर्वे आदित्याः नोस्मभ्यं तद पसिदध 
शर्म इख ममहन्त मंहविवानकमौ ददतु गोपाः विश्वस्य रक्षकास्ते देवास्तोकायास्मदीयाय 
त्राय तनयाय ततुत्रायच शर्म प्रयच्छन्तु अथमत्यक्षस्तृतिः हे देवाः वोयुष्मदीयावर्य अः 
न्यजातमनयेनोतादितं एनः पापमाभुजेम माभुक्तवन्तः स्यामहे वसवो वासकादेवाः येन यु- 
वमदमियेण कर्मणा च्व यूयमस्मानाशयत तत्ताइश कर्म वयं माकर्म माकार्ष्य सुदि 
करोवेरुत्तमस्य बहुवचनं मंत्रेधसहुरेत्यादिना चुर्टेपः ॥ २॥ 

२. मित्र और वरुण (मित्र -- उपा और सूर्य कौ चालक शक्ति का 
देवता, वरुण -- आकाझ का देवता) आदि आदित्यरुण हमारे पुत्र और 
पौत्र को सुख दे । दूसरे का किया पाप हम न भोगे । जिस कर्म को करने 
वर तुम नाझ करते हो, वसुओ, हम वह कर्म न करें। 

अथ दुवीया- 

9] 
पिताचतन्नोमहान्यजंञ्रोविश्वेदेवाःसर्मनसोजुषन्त ॥३२॥१९॥ 
तुरण्यब॑ः। अद्विरसः । नक्षन्त । र्रम । देबस्य॑ । सवितुः । 
इयानाः। पिता | च॒ । तत्‌ । नः । महान्‌ । यज: । 
विश्वे । देवाः । सऽम॑नसः। जुषन्त ॥ ३॥ १९॥ 


तुरण्यवः य्ञादिकर्म्ु त्वरिताः अंगिरसः एवजामकाकषयः इयानाः सवितारं याचमा- 
नाः सन्तः सितुः मेरकस्य देवस्य संबन्धिन रमणीयं यञ नक्षन्त आशुवन्त उत्तराधंगत 
तच्छब्दापेक्षया यच्छब्दोध्याहियवे यजत्रः यणनशीलः महान परभूः पिताच वसिष्ठस्य पितृ- 
अूवोबरुणः यदवा सवेषां पिता प्रजापतिः विश्वे सर्वे देवाः समनसः समानमनस्काः तत्ताइशं 
रन्न नोस्मान,ए्पन्त सेवयंतु द्व नोस्मभ्यं ददतु ॥ ३॥ 
३. क्षिप्रकारी अंगिरा लोगों ने सविता के पास याचना करके सविता 
के जिस रमणीय घन को व्याप्त बिया था, उसी घन को यज्ञशील 
महात्‌ पिता (प्रजापति) और सारे देवगण, समान मन से हमें दें। 
॥ इति मस्य चतुर्थे को वगः ॥१९॥ 
प्रद्यावाभशैरिति तृचासकं विंशं सूक्त वसिष्ठस्पार्प बेष्टझं बावापथिव्यं अनुकरम्यतेच- 
यवा दयावापरथिब्यमिवि । चतुर्थेहनि वैश्वदेवशल्ले इदं धावापृथिव्यनिविद्धानं सनितंच- 
आदेवोयातु वेति वासिष्ठमिति । दयावापृथिब्येपशौ वपापुरोडाशयोः द्वति देकचौयाज्पे 
* त्रितं च-मद्यावायशैःशथिवीनमोिरिति दे इति। 


ह 


मंर७ अ०३ सू०५३] पञ्चोष्टकः २५७ 
तत्र प्रथमा- 


प्रद्याबांयज्ञे'पंधिवीनमोसिःसवाधईळेरहतीय्जत्े । 

तेचिद्धिपूर्वकवयॉग्रणन्त:पुरोमहीदविरेदेवपुजे ॥ 9॥ 

प्र। द्यावा । ज्ञैः । पृथिवी इतिं । नम॑ः$क्रिः | स॒ध्वाध: | 

ईके । बृह॒ती इति । य्जत्रे इति । ते इतिं । चित्‌। हि। पूर्व । कवरयः। 

गुणन: । पुर: मही इति । इधिरे । देवपुत्रे इतिं देब्रे ॥ १॥ 

यजे यजनीये वृहती वृहत्यौ महत्यौ द्यावाएथिवी यावापथिव्या यज्ञैयगैः नमोजिः 
स्वोत्रेथ अहं स्तोता समाधोबाधास हितः ऋतिजां संबाधयुकइत्यर्थः प ईळे परकर्षेण स्तौमि 
मही मह्य वेदाः पुत्राययोस्ते ते तव चिद्धि ताहो ससि यायिय प पु- 
रातनाः कवयः गृणन्तः स्तुवन्तः पुरोदधे परस्तात्‌ स्थापयामासु: ॥ १ ॥ 

१. जिन विशाल ओर देयों की जननी द्यावापृथिवी (दयौ वा द्यावा = 
देवलोक और पृथिवी - भूमि की देवो) को स्त्ोताओं ने, स्तुति करते हुए, 
आगे स्थापित किया या, में उन्हीं यजनीया और महतो द्यावापूथिवी की, 
ऋत्विकों के याधा-सहित होकर, यज्ञ और नमस्फार के साय, स्तुति 
करता हूँ । 

आंग्रायणे द्यावाएथिव्येककपाठस्य प्रपृव॑जइतियाज्या सूत्रितं च-महीयौःएधिवीचनः 
अपूर्वजेपितरानब्यसीभिरिति । 
सैषा सक्ते द्ितीया- 


प्रपूबजेपितरानव्यंसी मिर्गीमिःकंणुध्चंसदनेक्ततस्यं । 
आनोंद्यावापृथिवीदेव्पॅनजनेनयातंमाहिवांवरूथम्‌ ॥ २ ॥ 
प्र पूर्वजे इति पूर्वजे । पितरं । नव्यंसीगिः | गी।४किः । 
ळगुध्वम । सदने इतें। ऋत्य॑ । आ। नः द्यावापृथिवी इति। 
न्येन । जनेन । यातम्‌ । भहिँ । वाम्‌ । वरथम्‌ ॥ २॥ 
हे अस्मदीयाः स्वोतारोयूयं नम्य िनेवतसमिः गोर्गिः स्तुतिर्वा गमिः ऋतस्य 
यज्ञस्य सवने स्थानभूते पूरवजे पूर्व प्रजाते पितरा पिवरौ विश्वस्य मातापिदभूते यावाएथिव्यौ 
प्रकृणुध्व॑ पुरस्कुरुत । अथ प्रत्यक्षस्नुविः हे यावाएथिवी यावाप्रथिब्यी युवां दैव्येन देवसंब- 
हिना जनेन सह नोस्मानभि आयातं आगच्छतं र्तिथेमामातमिति उच्यतेवां युवयोः वरूथं 
अस्मािईरणीयं महि महव, सजनमस्तीविशेवः तद्नमस्मश्यं दीयवामित्पर्थः ॥ २ हे 
१५ 
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२. स्तोताओ, तुम लोग नई स्तुतियों-द्वारा पुर्वे-ज्ञाता और मातू- 
पितृ-भूता द्यावा-यूथिवी को यज्ञ-स्यान के अग्रभाग में स्थापित करो । 
- द्यावा-पुथिवी, अपना महान्‌ और वरणीय धन देने के लिए, देवों के साय, 
हमारे पास आओ । - 


उतोहिवॉरत्रथेयांनिसन्तिपूरूणिच्यावाप्रथिवीसुदासें । 
अस्मेधत्तंयदसदस्कधोयुयूयंपांतरस्तिजिःसदांन: ॥ ३॥२०॥ 
उतो इति । हि। बाम्‌। रत्न: धेयानि । सन्ति । पुरूणि । 
द्यावापृथिवो इतिं । सुध्दां । अस्मे इतिं । घत्तम्‌। यत्‌। असंत्‌। 
अस्कुथोयु । यूयम्‌ । पात । स्रस्तिः । सदां । नः॥ २॥ २० ॥ 
उतोहि अपिच खलु हे द्यावाएथिवी द्यावाएथिव्यो वां युवयोः सुदासे शोभनहिर्दा- 
नाय यजमानाम देयानि पुरुणि वहूनि रक्रवेमानि रमणीयानि धनानि सन्ति भवन्ति तेषां 
मध्ये यदधने अस्कृधोयु छभुकोहस्वः अह्वमनल्पं असव भवेत तद्धनमस्मे अस्मभ्यं धत्त 


प्रयच्छत । हे द्यावापृरथिव्य युयं युवां नास्मान, सर्वदा कल्याणेः पात पालयतं ॥ ३॥ 
३. दावा-पूचिवी, तुम्हारे पास शोभन हवि देतेवाले यजमान के लिए 


देने योग्य बहुत रमगीय धन है । धन में जो घन अक्षय हो, उसे ही हमें 
देना । तुम हमें सदा कल्य!ण (स्वस्ति) के साथ पालन करो । 
॥ इति पंचमस्य चतुर्थ विंशोवर्ग: ॥ २० ॥ 
वास्तोष्पतेइति तृद्चातमकमकविंशं सूक वसिष्ठस्या ष्ठं वास्तोष्पत्यं दथाचानुक्र- 
म्यंते-वास्तोष्पतेवास्तोष्पत्यमिति ।समर्तेगृहनिमाणि वास्तोष्पतइति चिः पत्यूचं जुहुयात्‌ 
सत्रिवं च-ास्तोभवेप्रतिजानीहस्मानिति चतसृभिः मत्यूचं हुवेति । 
तत्र प्रथमा- 
वास्तोष्पतेप्रतिजानी ह्यस्मान्त्खांवेशोअंनमीवोझवानः । 
यत्त्वेमहेप्रतितन्नो जुपरशंनासवद्विपदेशंचतुष्पदे ॥ १॥ 
वास्तोः । पते । प्रति । जानीहि । अस्मान्‌ । सुऽआवेशः। ˆ 
अनुमीवः । भव । नः । यत्‌] त्वा । ईमहे । प्रति । तत्‌ । नः! 
जुषस्व । शम्‌ । नः। भव । द्विपदे । शम्‌ । चतुः४पदे ॥ १॥ 
हे वास्तोष्पते ग्रहस्यपालयिवर्देव लं अस्मान्‌तववीयान, रवोतृनिति प्रतिजानीहि 
. परनध्यस्व तदनन्तरं नोस्माकं स्वावेशः शोभननिवेशः अनमीवः अरोगछञ्च भव किंच वयं 
ला लां यद्धनं ईमहे याचामहे त्वमपि तद्धने नोस्मायं प्रतिजुषस्व प्रयच्छ अपिच नोस्माकं 
द्विपदे पृत्रपौजादिजनाय शां युखकरोभव चतुभदे अस्मदीयाय गवाश्वादिवगीयच शँ सुख- 
करोभव॥ १॥ 


ह्नि 
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१. हे वास्तोष्पति (गृह-पालक देव), तुम हमें जगाओ । हमारे घर 
को नोरोग करो । हम जो घन मांगे, चह दो । हमारे पुत्र, पौत्र आदि 

द्विपदों और गो, अश्‍व आदि चंतुध्पदों को सुल्ी करो। - 
वास्तोंष्पतेप्रतरंणोनएधिंगयस्फानोगोभिरश्वेजिरिन्दो । 
अजरांसस्तेसख्पेस्यांमप्तेबंपुत्रान्पांतेनोजुपख ॥ २॥ 
वास्तोः । पते । भशतरंण: । नः । एधि । गय॒ध्स्फानः । गोणि: । 
अश्बेजिः । इन्दो इति । अजराः | ते । सख्य । स्याम। 
प्ताइईव । पुत्रान्‌ । भवि । नः । जुपस्व ॥ २॥ 
हे वस्वो गृहस्पपाठ॒पितर्देंव तव नोस्माकं परवरणः पवधर्कः-गयस्फानः गयस्या- 
स्मदीयस्य धनस्य स्फाययिता प्रवर्धक: एचि भव । हे इनदो सोमवदाह्यदक ते त्वयासह सख्ये 
सवि वयं गोजिः पशुभिः अश्वेभिरःवैश्च सहिता अजरासोजरार हिताः स्याम भवेम दिनाशर- 
हिवाइत्यर्थः । पितेव पुत्रान्‌ सथा पिता पुत्रान्‌ रक्षकल्वेन सेवते तथा त्वमपि नोस्मान प्रति 
जुषस्व सेवस्व ॥ २॥ 

२. वास्तोध्पति, तुम हमारे और हमारे घन के वर्धयिता होओ । 
सोम की तरह आह्लादक देव, तुम्हारे सला होने पर हम गौओं और 
अइ्बोंवाले और जरारहित होंगे । जेसे पिता पुत्र का पालन करता हुं, वैसे 
ही तुम हमारा पालन करो ।अथ तृवीया- 


वास्तोष्पतेशुग्मयांसंसदातिसक्षीमहिरण्वयांगातुमत्या। 
पाहिक्षेमंउतयोगेवरंनो यूयंपांतस्स्तिभिःसदानः॥ ३॥ २१ ॥ 
वास्तोः । पते । शग्मां । समःसर्दा । ते । सक्षीमहि । रण्बयां । 
गातुशमतया । पाहि । कमे । उत । योगें । वर्‌ । नुः। 

यूयम्‌ । पात । स्वस्ति्जिः । सदां । नः॥ ३॥ २१ ॥ 


हे वास्तोष्पते द्व शग्मया सुखकर्या रण्वया रमणीयया गातुमत्या धनवत्या ते त्वया 
देयया संसदा स्थानेन सक्षीमहि वयं संगच्छेमहि। लम कषेम मास्म रक्षणे उतापिच योगे 
अप्रापस्पप्ापणे वरं वरणीयं नोस्मदीयं धनं पाहि रक्ष। हे वास्तोधते यूयं तवं नोस्मान्‌ सर्वदा 


कल्याणैः पात पाहि ॥ ३॥ 
त ३. वास्तोध्पति, हम तुम्हारा सुखकर, रमणीय ओर घनवान्‌ स्यान 


प्राप्त करें। तुम हमारे प्राप्त और अप्राप्त वरणोय घन की रक्षा करो 


में स्वस्ति के साय सदा पालन करो 
i ॥ इति पंचमस्य चतुर्थ एकविंशो वर्ग: ॥ २१ ॥ 


अमीवहेत्यथ्ट्च द्वार्विश सते आयागायत्री पंचम्यायाशवसोनुषटभः दवितयाया्वस्त- 
उपरिष्टाइहत्यः त्रयष्टकाभवुर्थद्वादशकीवृहतीवि पहक्षणयोगाद आयावास्तोभतिदेववाका 
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शिष्यः तथाचानुक्तान्त-अमीवहाशे वास्तोभत्याया ग्नी शेषार्युपरिष्टदहत्यादयो- 
नुदः मस्वापिन्यउपनिषदिति । गतोबिनियोगः। बृहदववायां यदुक्तं तदिहछिख्यते-वरुणस्य 
गरहानात्रोवसिषठस्वममाचरन्‌ । गरविवेशाथवंततश्वानदुलम्यवर्तत ॥ १ ॥ कन्दंतसारमेयंस- 
धाबेतंदष्टमुद्यवं । यदजुनेविचद्वाश्यांसांलमित्वाह्मम्ष्वपद ॥ २॥ एवंप्रस्थाप्यामासजनम- 
न्यंचवारुणमिति ॥ ३ ॥ अत्रकेचितुनरेवमाहु:-आसांप्रस्वापिनित्ंतुकथासुपरिकल्प्यते । व- 
सिहरदृषितोनार्थीरिरात्राङञ्धभोजनः ॥ ४ ॥ चतुर्थराौचोर्यार्थैवारुणंगहमेत्मनु । कोष्ठा- 
गोरेप्रवेशायपालकश्वादिद्धाये ॥ ५ ॥ यदजुनेविसप्रचैददर्शधजजापचेति ॥ ६॥ 
तत्र प्रथमा- 
अमीवद्दार्वास्तोष्पतेविश्वारूपाण्यांविशन । सखांसुरोव॑एधिनः ॥१॥ 
अमीवशहा । वास्तोः । पते । विश्वां । रूपाणि । 
आविशन्‌ । सखा । सुऽरोव॑ः। एधि। नः॥ १॥ 
हे वास्तोभते गृहस्यपाउक एतत्संज्ञकदेव अमीवहा अमीबानां रोगाणां नाशकस्वं 
विश्वा विश्वानि बहूनि रूपाणि आविशन प्रविशन्‌, यदयदूपं कामयऱ्ते तत्तदेवाविश्तीतिं 
यास्कः । नोस्माकं सखा मित्रभूतः झुशेयः स॒ष्ठ इु्रकरः एधि भव ॥ १ ॥ 
१. वास्तोष्पति, तुम रोग-नादाक हो । सव प्रकार के रूप में पेठ 
कर. हमारे सक्षा और सुखकर वनो । 
यद॑जुनसारमेयदतःपिशइयच्छसे । 
वींबञ्राजन्तकछयउपखकेंषुबप्संतोनिपु्रंप ॥ २॥ 
यत्‌। अर्जुन । सारमेय॒ । द॒तः । पिशंग । यच्छसे । विईंव। 
भजन्ते । ऋषयः । उप॑ । स्रक्षु । वप्सतः। नि । सु । स्वप ॥ २॥ 
हे अजुन श्वेत हे सारमेय सरमा नाम देवशुनी तस्याः कुछोद्धव हे पिशंग केवुचिदंगेषु 
पिंगठवणं एवंभूत हे शुनक लं वो दन्तान. यद्यदा यच्छसे विश्णोषि अस्मान दृष्टमित्यर्थः 
तदानीं वीव भ्राणन्त ऋष्यः यथा आयुधानि विशेषेण आासन्ते तथा उपास्मत्समीपे बप्सतः 
भक्षयतस्तव दन्ता सक्षु साइ भासन्ते । सक्ता शब्द ओहमदेशविरोषवाचीतर्थः तथाभूतः 
स्तं इदानीं छू सष्ठ॒ निस्वप नितरां निद्रा कृरु ॥ २॥ 
२. हे इवेतवर्ण और किसी-किसी अं में पिंगलवणं तथा सरमा 
- (देव-कुक्कुरी) के ही वंशोद्भूत वास्तोष्पति, जिस समय हुन दांत निका- 
लते हो, उस समय हमारे पास, आहार के समय, ओष्ळप्रान्त में, आयुध 
को तरह दाँत विशेष शोभा पाते हैं । इत समय तुम सुख से सो्ो । 
-१ नि ० १०, १०.। 
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अथ ठृतीया- 


्तनंरायसारमेयतस्करवापुनःसर । 
स्तोतूनिर्न्ठस्यरायसिकिमस्मान्दुच्छुनायसेनिपुरबंप ॥ ३॥ 
सेनम्‌। राय । सारमेय । तस्करम्‌ । बा । पुनः६सर । 
खोतृन्‌ । इन्द्र॑स्य । रायसि । करिम्‌ । अस्मान्‌ । 
दुच्छुनध्यसे । नि। मु । सपा ३॥ 
हे पुनःसर गतमेव देश पुनः सरतीति पुनःसरः दाहम्जूत हे सारमेय तं सें प्रच्छ- 
धनापहाी स्तेनः तं तस्करं प्रत्यक्षधनापहारी तस्करः तं वारय गच्छ इन्वस्प स्तोतृनस्मान, 
किं रायसि गच्छसि अस्मान द्च्छनायसे किं वाधसे निषुस्वप अत्यन्त वां कूर ॥३॥ 
३. हे सारमेय, तुम जिस स्यान में जाते हो, वहाँ फिर आते हो। 
तुम स्तैन (चोर) और तस्कर (डकंत) के पाल जाओ । इन्द्र फे स्तोता 
के पास क्या जाते हो ? हमें क्यों वाघा देते हो ? सुख से सोस । 
लंसूकरस्यंददहितवंददेतुसूकर: । 
स्तोतूनिन्डस्थरःयसिकिमस्मान्डुच्छुनायसेनिपुर्चंप ॥ 9॥ 
त्व । सूक्रस्य॑ । इहि । तद॑ । दईतु । सूकरः। 
सोतृन्‌। इन्द्र॑स्य । रायसि । किम्‌ । अरमान्‌। 
दुच्छुनध्यसे | नि। सु । स्प ॥ ४॥ 
हे सारमेय लं सूकरस्य वराहस्य द्वितीयार्थेपष्ठी दहि विदारय सूकरोपि तब दई 
बिदारयतु युवयोनित्यवैरित्वाव्‌ अस्मास्मादरोल्यर्थ: ोतूनिसम् चः पूरवस्याशनिव्याल्यात:| ४॥ 
४. तुम सुअर को फाडो और सुअर तुम्हें फाड़े । इन्द्र के स्तोताओं 
के पास वया जाते हो ? हमें क्यों बाघा देते हो ? अच्छी तरह से सोओ। 
अथ पंचमी- 
सस्तुमातासस्तुपितासस्तुश्वासस्तुविश्वति: | 
ससन्तुसर्वज्ञातयःसस्खयमभितोजन॑ः ॥ ५॥ 
ससतु। माता । स्तं । पिता । सस्तु । श्वा। सस्तु । विश्यतिः | 
ससन्तं । सर्वे । ज्ञातर्यः । सस्तु । अयम्‌। अभितः । जनः ॥ ७ ॥ 
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हे सारमेय माता त्वदीया जननी सस्तु स्वपतु पिताच सस्तु शवा सारमेयोभवान 
सस्तु विशविजांमाता यद्वा विशां जनानां पालको ही सस्तु सर्वेज्ञातयोब॑धवोषि ससंतु स्वपन्तु 
अजितः परितःस्थितः अयमपि सर्वोजनः सस्तु स्वपतु॥ ५ ॥ 
५. तुम्हारी माता सोवे । तुम्हारे पिता सोवें। कुक्कुर (तुम) सोओ। 
भृहस्वामी सोचे । बन्धु लोग भी सोव । चारों ओर के ये मनुष्य भी सोवें । 
अथ पष्ठी- 
यआस्तेयश्चचर॑तियश्रपश्य॑तिनोजन॑ः। 
तेषांसंईन्मोअज्षाणियथेदंहर्म्येतथां ॥ ६॥ 
यः । आस्ते । यः । च॒ । चरंति। यः। च॒ । पश्र्यंति। नः । जन॑ः । 
तेषांम । सम्‌ । हन्मः । अक्षाणिं। यथां । इदम्‌ । हर्म्यम्‌। तर्था॥६॥ 
योजनः आस्ते अस्मिन, पदेशे तिष्ठति यश्च चरति गच्छति यश्च जनः नोरमान्‌ पश्यति 
एवं भूतानं तेषां जनानां अक्षाणीन्रियाणि संहन्मः संहनाम संहृतिर्निमीनं निमीठयामे्परथः। 
इदं प्त्यक्षेणोपलयमानं हर्म्य प्रासादादिस्थावरात्मक॑ वस्तुजातं यथा निश्चठं भवति तथा 
इमे सर्वे जनाः निश्चाभवंलित्यथ:॥ ६ ॥ £ ये 
६. जो व्यक्ति यहाँ है, जो विचरण करता है, जो हमें देखता हैँ 
ऐसे सबको आंखें हम फोड़ देंगे । जैसे यह हम्यं (कोठा) निइचल हे, वेसे 
ही वे भी हो जायेंगे । समी- 
सहर्खशूक्ेटषभोयःसंमुद्रादुदाचरत्‌ । 
'तेनांसहस्येनावयंनिजनांन्त्वापयामसि ॥ ७॥ 
सहस्रशः । रष: । यः । समुद्रात । उत्‌आचंरत्‌। 
तेन॑ । सहस्येन । वयम्‌ । निं। जनांन्‌ । स्वापयामसि॥ ७॥ 
सहस्तश्वंगः सहसकिरणः इषः कामानां वर्षिता यः स्थः समुद्रादवुधेः सकाशादुदाच- 
रत्‌ उदागच्छति सहृस्येन अभिभवित्रा तेन सूर्येण बयं स्तोतारः जनान्‌ सर्वान्‌ निष्वापयामसि 


नितराँस्वापयामः ॥ ७ ॥ A 
७. जो सहल्रश्यंगों वा किरणोंवाले वृषभ (सूर्य) समुद्र से ऊपर 
उठे हैं, उन विजेता की सहायता से हम सारे मनुष्यों को सुला देंगे । 
अथाष्टमी- 


भ्रोघेशयांक्हेशयानारीयोस्त॑ल्पशीवरी: । 
ख्रियोयाःपुण्यंगन्धास्तासर्वाःखापयामसि ॥८॥२२॥ 
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प्रोष्ठेश्शयाः । वच्चेशशयाः । नारीः । याः । तत्प३शीवरीः । 
ख्रियंः । याः । पुण्यगन्धाः । ताः। सवाः | सवापयामसि ॥८॥२२॥ 


चाः याशयः नारीः नायंः खयः प्रोेशयाः प्रांकशशयानाः यावश्लेशयाः वसं बाहनं 
वस्मिन्‌ शयानाः यास्तस्पशीबरीः वस्मशयाः याः लियः पुण्यगंधाः मंगल्यगन्वा: तास्वादृशी: 
सवाः खीः सवापयामसि वयं निद्रां कारयामः ॥ ८ ॥ 

८ जो स्त्रियां आंगन मे सोतेवाली हैं, जो याहून पर सोतेवाली हूं, 
जो तल्प (विस्तरे) पर तोनेवाज हुँ और जो पुण्यनान्था हे, ऐसी सब 
स्त्रियों को हम सुला देंगे । 

॥ इति पचमस्य चतुर्थ दवािशोबगेः ॥ २२ ॥ 
॥ इति सपमे मंडळे ठृतीयोनबाकः ॥ ३ ॥ 
अथचवुर्थनुवाके पंचदशसक्तानि तत्र कईन्पक्तेति पंचांशंुचं प्रथमं सुक्त वसिष्ठत्या- 
बं मरुद्देववाक॑ आयाएकादशद्विपदाविंशत्यक्षराविराजः रिष्टाश्रतुरंशबिष्टुभः तथाचानुक्रा- 
न्ते-कईपेचाधिका मारुतंहायाएकादशद्विपाइति । दशरात्र चतुर्थेहनि आग्निमारुतरख्रे इई 
मारुवनिविद्धा? सज्यते हि-वैशवानरस्यसुमतौ कईव्यक्तानरइति । 


तत्र प्रथगा- 


कईव्यंक्तानरःसनींळारद्रस्यमर्याअधासरश्वाः। १॥ 
के | ईम्‌ । विअक्ताः । नरः । सःनींळाः । रुद्रस्थ । 
मर्याः | अध । सु्अश्बांः॥ १॥ 
ब्यक्ताः कान्तियुक्ताः नरोनेतारः सनीळाः समानोकसः रस्य महादेवस्प पुत्रा: मयः 
मॅवेश्येतरभ्योहिता: अध आपिच स्वश्वाः शोभनवाहाः ई इमे एवंभूता: के भवन्तीति रूपाति- 


शयादृषिराश्वेणाह ॥ १ ॥ ` 
१. कान्तियुक्त नेता, समानगृह्‌-निवासी, महादेव के पुत्र, मनुप्य- 


हितेबी ओर सुन्दर अदववाले ये र्द-पुप्रगण कौन हैं ? 
अथ द्वितीया- 
नकिझेपांजनुंपिवेवते आझिद्रेमि धो जनितम्‌ ॥ २॥ 
नकिः । हि । एषाम्‌ । जनूंषि । वेद । ते । 
अङ्ग । विटे । मिथः । ज॒नित्र॑म्‌ २ ॥ 
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एषां मरुतां जनूंषि जन्मानि नकिहिं वेद कश्चिदपि नख जानाति ते ताहृशाः मरुतः 
मिथः परसरं जनित्रं रुद्रपृक्षिक्यां सकाशाद मादुभूत स्वकीयं जन्म अंग विद्रे स्वयमेवविदृन्ति 


॥२॥ ड i 
२. इनकी उत्पत्ति कोई नहो जानता । ये ही परस्पर अपनी जन्म- 


कया जानते हें । 
अभिस्वपूमिर्मिथोवपन्तवातरचनसःश्येनाअंस्पृधन्‌ ॥ ३॥ 
अजि । स्वःपूर्णिः । मिथः। वपन्त । 
वात॑शस्वनसः । श्येनाः । अस्पृषन्‌॥ ३॥ 
मरुतः सवपूिः स्वकीयैः परैः संचरणैः स्वयमेव संचरन्तः मिथः परस्परं अभिवपत 
संगच्छन्ते अपिच वातस्वनसः वायुवत्स्वनन्वः शब्दायमानाः शपेनाः स्मैडगताविविधावोरूपं 
गमनशीठाः यद्वा श्येनाइवि डु्ोपममेतद्‌ श्पेनाः पक्षिणः तद्रद्रच्छन्तः अस्वरन्‌ परस्परं रूप- 
सौमादिभिः सन्ते ॥ ३॥ 
३. स्वयं हो घूमते हुए बे परस्पर मिलते हूँ। वायु के समान देग- 
शाली श्येन (बाज) पक्षो की तरह ये परस्पर स्पर्धा (होड़) फरते हें। 
अथ चतुर्थी- 


एतानिधीरोंनिण्याचिकेतप रय दूधोंमहीजार ॥ ४ ॥ 


एतानि। धीर॑ः। निण्या । चिकेत। पृश्चिः । 
यत्‌। ऊधंः। मृही । ज॒ार॑॥ ४ ॥ 


धीरोधीमान्‌ शास्ज्ञोजनः निण्या निण्यानि शवेतवणानि एतानि मरुदात्मकानि भूवानि- 
चिकेत जानीमाद किंतु न सर्वे जना जाननतीत्प्थः मही महती इभिमरुवां जननी यत्‌ यानि 
मरुदासकानि भूतानि ऊधः ऊधन्यन्तरिक्षे सकीये जठरे वा जभार बभार एतानि चिकेतेति 


वेण संबंध: ॥ ४॥ 
४. शास्त्रज्ञ मनुष्य इन इवेतवणं जीवों (मरतो) को जानते हें । 
महतो पुदिन (मर्तो की माता) ने. इ अन्तरिक्ष में धारण कर रक्खा है । 


साविद्मुवीरांमरुद्भरस्तुसनात्सईन्तापुषयन्ती नृम्णम्‌ ॥ ५॥ 


सा । विद्‌ ।सुऽबीरां । मरुत्‌ऽशिः । अस्तु । 
सनात्‌ । सहंन्ती । पुष्य॑न्ती । नृम्णम्‌। ५॥ 
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सा विटू सा पजा मरुतः परिचरति सा प्रजा मरुद्भिः हेतुभिः सनात्‌ चिरा सहन्ती 
शबूनजिभवन्ती तृम्णं घनं बलं वा पुष्यन्ती उन्ती मुवीरा शोभनपुत्रयुक्तास्तु भवतु ॥ ५॥ 
५. वह्‌ बुद्धि-मदतों के अनुप्रह से, सदा बात्रुओं को ह्रानेवाली, धन 
को पुष्टि देनेवाली और वीर पुत्रवाली हे । 
यामंयेषटाशुभाशो मिष्टाःश्रियासंमिश्ला ओजोंमिसुग्राः ॥६॥ 
यामंम्‌। येष्ठाः । शुज्ञा। शोभिष्ठाः । श्रिया । 
सम्‌ऽमिश्लाः । ओज॑:इभिः। उपा: ॥ ६ ॥ 
मरुतः यामं यातम्यं गंतव्यं प्रदेश येष्ठाः याठृतमाः अविशयेन गंतारः शुभा: अटंकारे- 
ण शोभिष्ठाः अविशयेन शोभायुक्ताः श्रिया कांत्या त्तमिश्छ: संगच्छमाना ओजोमिर्वठेः उ- 
आ उद्दृ्णा: एवंभूवाभवन्तीति शेषः ॥ ६॥ 

६. मदत लोग (जल-वायु के देवता और रुद् के अनुचर) जानेबाज़े 
स्दानों को सबसे अधिक जाते हूँ । वे अलंफार-द्वारा सबसे अधिक शोना 
पाते हँ । वे कान्तिपूण और ओजस्वी हुँ। 

अथ सामी- 
उग्रंबओज॑ःस्थिराशवांस्यधामरुद्भिरगणस्तुिष्मान्‌॥ ७॥ 
उपम | बः । ओज॑ः । स्थिरा । शबाँसिं । अध॑ 
मरुतूईभैः । ग॒णः । तुविष्मान्‌ ७॥ 
हे मरतः बोमु्माकं ओजस्तेजः उग्रमुदूर्ण भवतु शासि युष्मदीयानि वानि स्थिरा 
स्थिराणि कैभ्िदनपहव्पानि भवलु अध अपिच मरुद्भिः गणः मतां संघः तुविष्मान्‌ वृद्धि- 
मान्‌ वतु ॥ ७॥ 

७. तुम्हारा तेज उप्र है और बल स्पिर। मरवूगण बुद्धिमान्‌ हों । 

अथाष्टमी- 


शुञ्नोवशुष्म/कुध्मीम नौ सिधुनिमुनिरिशर्धस्प छष्णो: ॥ < ॥ 
शुभः । वः । शुप्मंः । कुष्मी । मनांसि । 
घुनिः। मुनिः&एव । शरस्य । धृष्णो: ॥ ८ ॥ 
हे मरूतः बोयुष्माके शुष्मोवरठ शुभ्र: सबेतः शोभमानं किच बो मनांसि कृध्मी संग्रा- 
मषु शजुहननार्थ क्रोधनशीछानि पृष्णोपंषेणशीलस्य शर्धस्य बठवतोयुष्मदीयस्म गणस्य 
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धतिः वृक्षादीनां कंपयितुः वेगः मुनिरिव मननान्मुनिः स्तोता सयथा वहुविध॑ शब्दमृादयति 
एवं बहुविधशब्दस्पोताद्कहत्पर्थः ॥ ८॥ 
<. तुम्हारा बळ सर्वत्र झोभित है। तुम्हारा चित्त क्रोष-शोल हे । 
पराभव करनेवाले और बळवान्‌ मरतों का वेग, स्तोता की तरह, बहु- 
विध-शब्दकारी हे । अथ नवमी- 
सनेम्यस्म्युयोतंदिद्युंमावोंदुर्मतिरिद्दप्रणदुः ॥ ९ ॥ 
सनेंमि । अस्मत्‌ । युयोतं । इिदयुम्‌ । मा । 
वः | दुःऽमतिः । इह्‌ । प्रणंकू । नः॥ ९॥ 
हे मरुतः सनेमि सनातनं दियुं दीप्यमानं ऋष्याख्यं युष्मदीयमायुधं अस्मद्‌ अस्मत्तः 
सकाशात युयोत पृथकुरुत तथा वः युष्मदीयादु्मतिः निम्रहवुद्धिः नोस्मान्‌ इह अस्मिन्‌ 
डोके मा परणकू मा प्रामोद ॥ ९॥ 


९. मरतो, हमारे पास से पुराने हथियार अर्ग करो । तुम्हारी 


कूर बुद्धि हमें व्याप्त न करे । प 


प्रियाबोनामंहुवेतुराणामाय चपन्मरुतोबावशानाः ॥१०॥२३॥ 
प्रिया । बः । नामं । हुवे । तुराणांम्‌ । आ । यत्‌ । चुपत्‌ । 
मरुतः | वावशानाः ॥ १०॥ २३॥ 

हे मरुतः तुराणां यजमानार्थं लरया आगच्छतां बः युष्माकं नाम आहुवे आहृयामि 


यत्‌ येन आह्वानेन परियाः सेहयुक्ताः वावशानाः अस्माकं आह्वानं तमिति शन्दायमानाश्च 
सन्तः तृपव संतुष्टा भविष्यथ तव्‌ आह्वानमिति ॥ १०॥ 


१०. तुम क्षिप्रकर्ता हो । तुम्हारे प्रिय नाम को हम पुकारते हे । प्रिय 
सर्द्गण इससे सन्तुष्ट होते हे । 
॥ इति पंचमस्य चनुर्थे त्रयोविंशोवर्ग: ॥ २३॥ 
अथेकादशी- 
स्वायुधासंइष्मिण॑ सु निष्काउतस्यंतन्व॑१:शुम्म॑मानाः ॥११॥ 
'सुस्आायुधासंः । इष्मिण॑ः ।सु$निप्काः । उत । 
स्व॒यम्‌ । तन्वः । शुं्ञमानाः ॥ ११ ॥ 
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स्वायुधासः स्वायुधाः शोभनाखाः इष्मिणोगन्तारः सुनिष्काः शोभनाउँकाराः उता- 
पिच ततः स्वकीयानि शरीराणि सुंभमानाः स्वयमेव शोभयन्तोमरुतः एवंभूताभवंती- 
त्पर्थः ११॥ 


११. मदद्गण सुन्दर आयुधदाले, गतिशील ओर सुन्दर अळंकारवाले. 
हें। वे हमारे शरीर को सजते हें। 


मारुतेपशो शु्ीवोहब्याइति वपायाअनुवाक्या सत्रितं च-शुचीवोहव्यामरुतःशुचीनां तू- 
छं मरुतइति | 


तैमा द्वादशी- 
शुचींबोहव्यामरुतःशुचींनांशुचिंहिनोम्यध्वरंशुचिभ्यः। 
कतेनंसत्यर॑तसापआयञ्छुचिजन्मानःशुच॑यःपाव॒काः ॥१२॥ 


शुचीं । बः । हव्या । मरुतः । शुर्चीनाम.। शुचिम्‌। हिनोमि । 
अध्वरम्‌ | शुचिध्भ्यः | । स॒त्यम। ऋतऽसाप॑ः । 
आयन्‌ । शुचिध्जन्मानः । शुच॑यः । पाव॒काः ॥ १२॥ 
हे मरुतः शुचीनां शुद्धानां वोयुष्माकं शुचो शुचीनि इम्मा हृव्यानि हवींपि भवन्तु शुचि- 
क्यः प्रकाशमानेश्योयुष्मश्यं शुनि शुद्धं अध्वरं यागं हिनोमिं अहं भेरयामिं ऋतसापः कवमु- 
दें स्पृशन्वोमरुवः ऋतेन सत्पेनेव सत्यमायन. गच्छंति कीदशाः शुचिजन्मानः शोभनजननाः 
शुचयोदीप्यमानाः पावकाः शोधकाः एवंभूतागच्छंतीत्यर्थः | १२॥ 
१२. मरुतो, तुम शुद्ध हो। शुद्ध हव्य तुम्हारे लिए हो। तुम शुद्ध 
हो। तुम्हारे लिए हम शुद्ध यज्ञ करते हैँ । जलस्पर्शी मरद्गण सत्य से सत्य 
को प्राप्त हुए हैं । मरुद्गण शुद्ध हे, उनका जन्म शुद्ध हे और वे अन्य को 


प सेष्बामरुत स्वादयौवोवक्षःसुरुक्माडपशिश्रियाणाः । 
विविद्युतोनड॒ष्िभीरुचानाअनुखधामायुवैषच्छ माना: ॥१३॥ 


असेंषु । आ । मरुतः | खादर्यः । वः । वक्षः४स । रुक्माः | 
उपइशिश्रियाणाः। वि। विश्युत॑:। न । दुष्टिः । 
रुचानाः । अनु । स्वधाम्‌ | आयुधैः । यच्छ॑मानाः॥ १३॥ 


हे मरुवः असप युष्मदीयेषु स्वंधपदेशेषु खादगोउंकारविरेपः आमुक्ताभवन्तीविशे: 
बः सुरुंकमाः झु रोचमानाः हारा बोयुष्मदीयं वक्ष; उर अदेशं उपरिभियाणाः आश्रिवाभ- 
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वन्ति किंच हे मरुत; वृष्टिमिः वं; सार्ध विद्युतोन तडिवोयथा रुचानाः रोचमाना वाहरभू- 
तायूयं आयु्वेमेंधताडने: सवधामुदकं अनुयच्छमानाः प्रयच्छन्तो िचरथेति रोपः ॥ १३॥ 
१३. मरतो, तुम्हारे क्यो पर खादि (एक प्रकार का अळंकार वा 
बल्य) स्थित हूँ, उत्तम सक्म (हार) तुम्हारे हुदय-त्यल में हे । जंसे 
चपा के साय बिजली शोना पाती हैं, वैसे ही जळ-भ्रदान फे समय आयुध 
(मेघगर्जेन) द्वारा तुम शोभा पाते हो। 
युहमेधौये प्रृध्यावइति प्रधानस्ययाज्या सत्ितंच-प्रवुकयावईरतेमहांसीति पृष्टिमन्ती 
विराजौ संयाज्येइवि । 
सैपा सक्ते चतुर्दशी- 
मबुध्यावईरतेमहां सिप्रनामांनिप्रयज्यवस्तिशध्वम्‌ । 
सह सिंयंदम्यंभागमेतं 7ंहमेधी स॑मरुतो जु पध्वमू ॥ ११ ॥ 


प्र । बुक्यां। बः । ईरते । महांसि । ्। नामानि । प्रध्यज्यवः। 

तिरभ्वम्‌। सहस्लिय॑म्‌ । दम्य॑म्‌ । भागम्‌। एतम्‌ । 

युहशमेधीय॑म्‌। मरुतः | जुषध्वम्‌ ॥ १४॥ 

हेमरुतः वोयुष्मदीगानि बुष्यान्यन्तरिक्षेभवानि महांसि तेजांसि प्रेरते प्रकर्षेण गच्छ- 

नि किंच हे परयज्यवः प्रकर्षेण यष्टब्यामरुतोयूयं नामानि पांसूजमयन्तीति नामान्युद्काति 
प्रतिरध्व॑ वर्धयत। हेमरुतोयूयं सह्यं सहस्संख्याकं म्यं दुमे गहे भवं गरहमेधोयं गृहसेधि- 
गुणे्योयुषमशं देयं एवं एतादृशं भागं जुषध्वं सेवनं एकं भागं सहृस्तिममिति कथामाह त- 
थाचश्रूमते-यावदेकादेवताकामयते यावदेकाताव दृतिः प्रथते नहितद्स्ति य्ांवदेवस्यात्‌ 


यावजुहोतोविं ॥ १४ ॥ 
१४. मरुतो, तुम्हारा अन्तरिक्ष में उत्पन्न तेज विशेष रूप से गमन 


करता है। तुम विद्वोष रूप से यजनीय हो। जल-वृद्धि करो । मरतो, 
तुम सहत्र संख्यावाले, गृहोत्पन्न ओर गृहमेषियों-द्वारा दत्त इस भाग का 
भाशय करो। 
यदिस्तुतस्य॑मरुतोअधीथेत्थाविप्र॑स्यवाजिनोइवींसन्‌ । 
मन्नुरायःसुवीर्यस्पदातनुचिद्यमन्यआदभ्षदरांवा ॥ १५॥ २४॥ 
यदि । स्तुतस्य॑ । मरुतः । अधि&इथ । इत्था । विप्रस्य । 
वाजिनः । हवीमन्‌ । मक्षु । रायः । सुऽवीर्यस्य । दात्‌। 
नु। चित्‌। यम्‌। भन्यः। आऽदश॑त्‌ । अरांवा॥ १५॥ २४॥ 


३ ते, त्रा० ३. २.६.। 
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वाजिनोहविलंक्षणाजवतः विम्य मेधाविनोमम संबन्थिनि हवीमन्‌ हविष्मति हविषा- 
युक्ते सतोत्रे क्रियमाणे सति हे मरुतोयूयं यदि यस्मात्‌ कारणाद सुतस्य सुं मदी स्तो- 
ज इत्या इत्यमनेन प्रकारेण अश्रोथ अवगच्छथ तस्मात्‌ कारणाद हे मरुतो यूयं सुवीर्यस्य 
शोभनपुत्रोपेवस्य रायः रायं घनं द्विती मारथषष्ठी मक्षु शीं दात दत्त अरावा अरातिः शत्रुभूवः 
अन्योजनः यं रायं नूविदादभद नेवाभिंहन्यात, तद्धनमस्मध्यं दत्तेति संबन्धः ॥ १५॥ 
१५. मरुतो, तुम अन्नवाले मेघावी के हव्य से युक्त स्तोत्र को जानते 
हो; इसलिए शोभन पुत्रवाले को शोध्र घन दो । उस घन को शत्रु नहीं 
नष्ट कर सकता । || इति पंचमस्य चर्थे चतुर्विशोवर्ग: ॥ २४ ॥ 
मरुद्यः कीळितत्यः सप्रकपाठ गित्पत्यासइतियाज्या सत्रितंच-अत्यासोनयेमरुवःस्वंचो 
जुष्टोदमूनाइवि । सैपा सकते पोडशी- 
अत्यांसोनवेमरुतःखशोयभरशोनशुमंन्तमर्याः। 
तेम्बे: शिशंबोनशु आावत्सासोनपंक्री छिनःपपोधाः ॥१३॥ 
अत्यासः । न । ये । मर्तः । सुञः । यक्षऽ्द्शँः । न। 
शुअर्य॑न्त । मर्याः । ते । हर्म्येशस्था: । शिशंव: । न। 
शुभाः । वृत्सास॑ः । न । प्रकी ळिन॑ः । पयःइधाः ॥ १६॥ 


अत्यासोन अश्याः सतवगामिनोश्वाइव स्वंचः सृष्ट गच्छन्तो ये मरुतः पक्षहशोन मर्याः 
यक्षस्मोत्सवस्य दृष्टारोमनुष्याइव शुभयन्त शोभन्ते हमे हम्मेस्थिवाः दिशबोन कुमारा- 
इव शुभ्रा: शोभमाना वत्सासोन वत्साइव प्रक्ीळिनः प्रकोडिनः प्रकर्षण ऋइमानाः ते मरुतः 
पयोधाः पयसउदकस्प धारयिवारोदातारोवा भवन्ति ॥ १६ ॥ र 
१६. मरुद्गण सततगामी अइव की तरहसुन्दर गमनवाले हैं । उत्सव- 


दर्शक मनुष्यों की तरह शोभन हे मोर गृहःस्यित शिशुओं की तरह 
सुन्दर हैँ। वे क्रीड़ा-परायण वत्सों की तरह हें ओर जल फे 
घारक हें। अथ सादशी- 
दशस्यन्तो नोमरुतोंमुळ्तुवरिवस्यन्तोरोद॑सी सुमेके । 
आरेगोहात्रद्दावधांबोंअस्तुसुन्लेसिरस्मेवंसवोनमध्वम्‌ ॥१ ण। 
दशस्यन्तः | नः । मरुत॑ः | खळन्तु । बरिबस्यन्त॑ः। रोद॑सी इति। 
सुभेके इति सुध्मेके । आरे। गोऽहा। चहा । बधः । वः। 
अलु । सुम्नेगिं:। असमे इति । वसवः । नमध्वूम | १७॥ 
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मरुतोनोस्मभ्यं दशस्यन्तः धनानि प्रयच्छतः सुमेके सुरूपे रोदसी यावाएथिव्यौ वरि- 
वस्यन्त;स्वमहिश्ञा प्रयन्त: ळन्तु हळयंतु अस्मान सुखयुक्तान्‌ क्षु । अपिच हे वसवोवा- 
सकामरुतः गोहा गवां मेघस्थानामुद्कानां भेदकः गृहा नृणां शत्रणां हन्ता वोयुष्मदीये वधः 
आयुधं आरे अस्तु अस्मत्तोदूरे भवतु । यूयमपि सनिः सुनः सुखैः सह अस्मे अस्मासु 


नमध्वं स्वयमेवाभिमुखाभवत ॥ १७ ॥ 
१७. हमारे लिए घन देते हुए और अपनी महिमा से सुन्दर द्यावा- 


पृथिवी को पुर्ण करते हुए मद्दूगण हमें सुखी करें मरुतो, भनुष्य-नाशक 
तुम्हारा आयुष हमारे पाप से दूर रहे । सुख से हमारे अभिमुख होओ। 
मारुतेश आवोहेतेत्येषानुवाक्या तारेचा प्रचित्रमर्क- 
ग्रणवेवुरायेवि । bi 
आवोह्दोतांजोहवीतिसत्तःसत्राचीरातिंम॑रुतोएणानः । 
मईब॑तोडषणो:अस्तिगोपाःसोअईयावी हवतेवउक्यैः ॥ १८ ॥ 
आ। वः । होतां । जोहवीति । सत्तः | सत्राचींम्‌ । रातिम्‌ । 
मरुतः । गुणानः | यः । ईब॑तः । षणः । अरित । 
गोपाः। सः । अद्व॑यावी । हवते । वः । उक्थैः ॥ १८ ॥ 
हे मरुतः सत्तः होतृषदने निषण्णोस्मदीयोहोता सत्राचीं सवेवोगमनशीछं रातिं त्वदीयं 
दानं गृणानःस्तुवन्‌ वोयुष्मान, आजोहवोति शशमाहुयति । हे इृषणः कामानां वर्षितारोमरुतः 
योहोवा ईवतोगच्छतोब्यापारवतोयजमानस्य गोपाअस्ति युष्मदाह्वाननिमित्तेन रक्षकोभवति 
सहोता अद्दयावी मायारहितः सन. वोयुष्मान्‌ उक्येः संवते स्तौति ॥ १८ ॥ 

१८. होतू-गृह में बेठा हुआ होता तुम्हारे सवंत्रगामी दान-कार्य की 
प्रशंसा करके तुम लोगों को भली भाँति बार-बार बुलाता है । कामवर्षक 
मर्तो, जो होता कार्य-निष्ठ यजमान का रक्षक है, बह सायाशूल्य होकर 
स्तोत्रों-द्वारा तुम्हारी स्तुति करता है । 

अथेकोनविंशी- 
इमेतुरंमरुतोंराम यन्तीमेसहःसइंस आन॑मन्ति । 
इभेशसँवनुष्यतो निपांन्तिगुरुददेषोअररुपेदधन्ति ॥ १९॥ 
इमे । तुरम्‌ । मरुत॑ः । रमयन्ति । इमे । सहुः। सह॑सः । आ। नमन्ति। 
इमे । शस॑म्‌। वनुष्यतः । नि । पान्ति । गुरु। 
द्वेषं; । अर॑रुषे । दधन्ति ॥ १९॥ 
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इमे ईहशोमरुतः तुं र्मु क्षिप्रवन्तं यजमानं रमयति क्रीडयन्ति मरतः सहः 
सहसा बडेन सहसोवटवतेजनाव आनमन्ति इमे मरुतः बनुष्यतोहिंसकात का 
सकं सोतारं निपान्वि नितरांपाठयन्ति अरुषे हविरप्रयच्छवे जनाय गुरू महव द्वेः अप्रियं 

- दधन्ति कुर्वन्ति ॥ १९ ॥ 

१९ पे मरुदृगण यज्ञ में सिप्रकारी यजमान को प्रसन्न करते हूँ । ये 
अल-द्वारा बलवान्‌ लोगों को नीचे करते हे । ये हसक से स्तोता को रक्षा 
करते हें। परन्तु जो हव्य नहीं देता, उसका महान अप्रिय करते हे । 

इमेरधंविन्मरुतों जुनन्तिभूमिं चिद्य थावसंवो जुपन्त । 


अप॑वाघध्वंदृपणस्तमां सिधत्तबिश्वंतनंयंतोकमस्मे ॥ २० ॥२५॥ 


इमे । रश्रम्‌। चित्‌ । मरुतः । जुनन्ति । भूमिम्‌ । चित्‌। 
यथां । वसंवः । जुषन्त । अपं। वाधश्व॒म्‌ | षणः । तमाँसि । 
ध॒त्त । विश्वम्‌ । तन॑यम्‌ । तोकम्‌ । अस्मे इतिं ॥ २० ॥ २५॥ 
इमे मरुतः रघ चित्‌ समृद्धमपि जनं जुनन्ति प्रेरयन्ति वमिं चित श्रमणशीलमपि दिद 
जुनन्ति मेरयन्ति वसवोवासकादेवाः युष्मान, यथा जुषन्त कामेरन्‌ हे बृपणः कामानावर्षि- 
तास्ते यूयं तमांसि अपबाधध्वं नाशयत। अषिच असे अस्म विश्व वहुखं तोकं पुत्र तन- 


यं पत्र च धत्त प्रयच्छत ॥ २० ॥| 2 क 
२०. ये घनी और दरिद्र--दोनों को उत्तेजित करते हुं। जैसा कि 


देवगण अयवा बन्धुगण चाहते हें-काम-वर्षक मरतो, तुम अन्धकार 
नष्ट करो ओर हमें यथष्ट पुत्र ओर पोतन प्रदान करो । 
॥ इति पंचमस्यचतुर्थे पंचविशोवर्ग: ॥ २५॥ 
अैकविशी- 
मावोदात्रान्म॑रुतोनिरंराममापश्राईष्मरथ्यो विभाग । 
आन॑ःस्पार्डेभंजतनावसन्ये 3 यर्दीसुजातं४ंपणोवोआस्ति ॥२१॥ 
मा। वः । दात्रावू । मरुतः। निः | अराम । मा । पश्चात्‌ । 
दघम । रथ्यः | विश्‍्शागे । आ । नः । स्पार्हे । भतन | 
वसव्ये । यत्‌ । इम । सुश्जातम । दपणः । बु: । अस्ति॥ २१॥ 


हे मरुतः वोयुष्माकं दा्राहानाद मानिरराम बयंमानिगेमाम यूयमस्मान्‌ परित्यत्त्कान्ये- 
अयोधनमादृततेत्यर्थः हे रथ्योरथवन्तोमरुतः विज्ञागें युष्मदीयस्य धनस्य दाने पशाद 


RR, कक्संहिताभाष्ये [अ० व०२६ 


दृष्मतिगतिकर्मा बयं पशचाङ्भागिनोमामूम यूयं मथममस्मश्मेव दत्तेति यावद्‌ । साहे स्पृहणी- 
ये वसब्ये धनसमूहे ययं नोस्मात्‌ आशजवन भागिनः कुरुत। हे वृषणः वर्षितारामरुत: वोयु- 
ध्माके झुजातं शोभनजनं यद्दसब्ये वसब्यमस्ति तस्मिन, भागिनः कुरुतेति संवन्धः ईमिविपूर- 


णः॥२१॥ 
२१. तुम्हारे दान से हम बाहर न हों। रयवाले मरुतो, घन-वान 


के समय हमें पोछे नहीं फॅकता । अभिलषणीय घनों में हमें भागो बनाना । 
कामवर्षक मरतो, तुम्हारा जो सुजात घन हुँ, उसका भी हमें भागी 


बनाना । संपडधनन्तमन्युिर्जन र शर्रायहीप्वोष॑धीषु 
मंयद्धन॑न्तमन्युजिजनांसःश्रायहीप्वोषघीषुविशु । 
अध॑स्मानोमरुतोरुद्रियासखातारोंभूतएतंनास्र्यः ॥ २२.॥ 
सम,। यत्‌ । हन॑न्त । मन्यु४मिः । जनासः । शूराः । य॒ह्वीषुं । 
ओष॑धीषु। विक्षु । अध॑ स्म॒ । नः । मरुतः । रुट्रियासः। 
आतार: । भूतु । पृत्त॑नाछ्ु । अर्यः॥ २३॥ 
यथदा शुरावकरन्ताः जनासोजनाः यहीपु महतीषु ओषधीषु विक्षु परजा च जेत- 
बया मन्युभिः कैः अभिमनिवां संहनन्त संगच्छन्ते अघ तदानीं हे रुद्रियासोरुतरपुतर हे- 
मरुतः यूयं इनास यदेष अर्यः अरेः शत्रोः सकाशाद्‌ नोस्माक तरातारो भूत रक्षकाभवत। 


समेतिप्रणः ॥ २२॥ 
२२. जिस समय विक्रम-शाली मनुष्यःअनेक ओषधियों और मनुष्यों 


को जीतने के लिए करुद्ध होते हे, उस समय स्बःपुत्र मरतो, संग्राम में 
नि हमारे 
शत्रु के निकट से हमा' रक्षक बनना 0_ 


भूरिचक्रमरुतःपिज्यांण्युक्थानियावं:शस्यन्तेंपुराचित्‌ । 
मरुद्धिरुपःपत॑नासुसाह्वा मरुद्धिरित्सनितावाजमर्वा ॥ २३ ॥ 
प 


भूरिं। चक्र । मरुतः । पिञ्याणि । उक्थानि । या । वः। 

शस्यन्ते । पुरा । चित्‌ | मरुतूई्जिः । उयः । पृतंनासु । 

साह्य । मरुतिः । इत्‌ । सनिता । वाज॑म्‌ । अर्वा ॥ २३॥ 

हे मरुतोयूयं भूरि भूरीणि बहनि पिज्याणि अस्मद्‌ पितुसंवन्यीनि घनदानादीनि 
कमोणि चक्र छतवनतोभवत पुराचित पूर्वकाठेपि बोयुष्माकं उक्यानि प्रशस्यानि या यानि 
कर्माणि शस्पन्ते प्रख्पायन्ते तानि चकेति संबन्धः | उम्रओजस्ी पृतना युद्धे मरुद्धि्यु- 
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प्पाझिहेवृभिः साहा शूणामजिभविवा भवति। मरत्लिरिद्‌ मरुश्वियुष्माभिरेव हेतुभिः अवा 


स्तेवैरपिगन्ता वाजमन्न॑ सनिता सरका भवति यदवा 
वति॥ २३ ॥ कि... 


२३. मरतो, हमारे पुर्वजनों के लिए तुमने अनेक कार्य किये हॅ 
तुम्हारे पहले के जो सब काम प्रश्॑सित होते हे, उन्हें भी तुमने किया हा 
युद्ध में तुम्हारी सहायता से ओजस्वी व्यक्ति शत्रुओं को पराजित करता 
हे । तुम्हारी हो सहायता से स्तोता अन्न भोग करता है । 

अस्मेवीरोमंरुतःशुष्म्यंस्तुजनांनांयोअसुरोविधर्ता । 
अपोयेनंसुल्ितयेतरेमाधखमोकोअमिर्वःस्याम ॥ २४ ॥ 


अस्मे इतिं । वीरः । मुतः | शुष्मी । अस्तु । जनानाम्‌ । 
यः। अहुरः । विश्धर्ता । अपः । येन । सुइक्षितयें । तरेम । 
अर्ध । स्वम्‌ । ओक॑ः। अभि। बः | स्याम ॥ २४॥ 
हे मरतः अस्मे अस्माकं वीरः पुत्र: शुष्मी अस्तु बलवान भवतु अझुरः प्रज्ञावान यो- 
जनानां शृण विधर्ता विधारकः येन पुत्रेण वयं सुक्षितये सुषुनिवासाय अपः आमुववः श- 
जून तरेम हिंसेम सपृतरोबल्वानस्तिति पूर्वेणान्वयः । अधापिच वोयुष्मदीयावयं स्वमोकः आ- 
लीमं स्थानं अभिस्याम आतिष्ठेम ॥ २४॥ 

२४. मरुतो, हमारा वीर पुत्र बलो हो । वह्‌ असुर (प्रज्ञावान्‌ पुत्र) 
छात्रुओं का विधारक हो। उस पुत्र के द्वारा हम सुन्वर निवास के: लिए 
शत्रुओं का विनाश करेंगे । तुम्हारे हम आत्मीय स्थान में रहेंगे. 

तन्नइन्द्रोवरुणोमित्रो अभिरापओष॑घीव निर्मी जुपन्‍्त । 
शर्मन्त्स्याममरुतांमुपस्थेंयूयपांतरवस्तिमिःसरदांन: ॥२५॥२६॥ 
तत्‌ । नः । इन्द्र: । वरुणः । मित्र: | अग्निः | आप॑ः । ओष॑धीः। 
व॒निन॑ः । जुषन्त । शर्मन्‌ । स्याम । भरुतंम्‌। उपस्थे । यूयम्‌। 
पात । स्वस्तिशमिः । सदां । नः॥ २५॥ २६ ॥ 

पूर्व न्याख्यातेयं अक्षरार्थस्तु इन्ायदेवाःअसमदीमं स्प सेवन्तां मरुतामुपस्याने 


वमाना वर्य सुखे सयाम हे मरवोयूयं सर्वदास्मान अविनारीः पात ॥ २५ ॥ 
र २५. इन्द्र, वरण, मित्र, अग्नि, जल, ओषधि, और वृक्ष हमारे स्तोत्र 


का आश्रय करें। मरतो को गोद में हम सुख से रहेंगे । तुम सदा हमें 


स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 
क्‌ ॥ इवि पंचमस्य चतुर्थ पहिंशोवर्ग:॥ २६॥ 


ह. 
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मध्येपि सर्च वतीं सकत वसिष्ठस्य द मरतां मध्वःसपेत्यनुक्रानं । देश- 


राजे पहेहनि आमिमारुतेइद्‌ मारुतनिविद्धानं सत्रितंच-मध्योवोनाम सम्रत्थेत्याभ्िमारुतमिति। 


तत्र प्रथमा- 


मध्योंबोनाममार्रृतंयजत्राप्रयज्ञेपुशवंसामदन्ति ] 
यरेजर्यन्त्रादसीचिदुर्वीपिन्वन्त्युत्संथद्यांसुरुपाः ॥१॥ 
मध्य: । वः । नामं । मार्रतम्‌। यज्ञचाः। भ [यज्ञेषुं ! 

शवसा । मदन्ति । ये । रेजयन्ति । रोद॑सी इति । चित्‌। 

उवी इति । पिन्वँन्ति । उत्सम्‌ | यत्‌। अयासुः । उयाः॥ १॥ 


हे सजवा यजनीयामरुतः वोयुप्मदीयं मारुतं मरुत्संबन्वि नाम नामधेयं मध्यो मघ- 
बो मादयितारः स्तोतारः यज्षेषु यागेषु शवसा बेन प्रमदृन्ति प्रकर्षेण स्तुवन्ति उच्चः स्तुव- 
न्तीत्यर्थः । ये मरुतः उर्वी विस्वीणें रोदसी चिद यावाङ्थिव्यावपि रेजयन्ति कंपयन्ति । किंच 
उत्त मेघं पिन्वति वर्षयन्ति उग्रा उदा यद ये मरुतः आयाः यान्ति सर्वत्गच्छंति तेषाँ 


अरुतां यथ्माक नाम प्रमदन्तीति पूर्वेणान्वयः ॥ १॥ 
१. यजनीय मरुतो; मत्त स्तोता लोग यज्ञ-समय में, बळ के साथ, 


तुम्हारे नाम की स्तुति करते हें। मच्दगण विस्तूत द्यावापृथिवी को कम्पित 
जले हें । दे मेघों से जल बरसाते हे और ओजस्वी होकर सर्वत्र जाते हैं। 
नेचेतारोहिमरुतोंग्रणन्तंभणेतारोयजंमानस्यमन्मं [| 
अस्माकंम्यविदयेपुबरिरावीतयेंसदत पिभ्रियाणाः ॥ २ ॥ 
निश्चेतरँः । हि । मरुत॑ः । छुणन्त॑म्‌। प्रश्नेतारं: । यज॑मानस्य । 
मन्म॑ । अस्माक॑म्‌। अद्य । विदथेषु । बृहिः । आ। 
बीतयें । सदत । पिग्रियाणाः॥ २॥ 
ये मरूतः ग्रणंत स्वन्तं जनं निचेतारोहि ृगयमाणाभवन्ति खड्‌ | अपिच यजमानस्य 
अन्म अजिमते काम परगेतारश्व भवन्ति | अपरो प्रत्यक्षकतः हे मरुतोयूयं पिभियाणाः 
प्रीयमाणाः सन्तः अद्यास्मिन्दिवसे अस्माकं विद्थेपु नेप वीतये सोमस्य भक्षणाय बहिः 
बर्हिषि कुशमये आसदत आसीदत उपविशत ॥ २ ॥ 
२. मरुद्गण स्तोता को खोजते हें। यजमान का मनोरय पूर्ण 
करते हैं। तुम लोग प्रसन्न होकर हमारे यज्ञ में, सोमपान के लिए, कु 
परं बेठो । 
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नैताबदन्येमरुतोयेने आज॑न्तेहक्मैरायुजैस्तनूसि: । 
आरोसीविश्वपिश:पिशाना:संमानमड्पंअतेशुभेकम्‌ ॥ ३॥ 


न। एताव॑तू । अन्ये | मुरुत॑ः | यथां । इमे । भान्ते । 
रुक्‍्मै:। आयुधैः | तनूजिः । आ। रोदसी इतिं । विश्वुशपिशंः। 
पिशानाः | समानम्‌ । अजि । अञ्जते । शु्ञे। कम्‌ ॥ ३॥ 


इमे {हशामरुतोयथायतरिमाणं धनादिक ददि अन्ये मरुन्यविरिक्तादेवा: एवावदना- 
दिकं गदघुरयथः । तेच रमः रोचमानेरायुधैराभरणे: खकीयाहैःतननतिराीयः केदलैरं> 
गैश्व आजन्ते सर्वदा भारन्ते |कशिदेकवाक्यतामाह यथेमे मरुतो कमिति आजन्ते नैदाव- 
देवन्यविरिक्ताम्राजन्तइति | अपिच रोदसी यावाध्थिब्यौ पिशानाः प्रकाशयन्तः विश्वपिशः 
ब्याप्दीप्रयः एवेभूवामरुतः शुभे शोभायै समानं सदशरूप अंजि आश्रणं आ अंजवे स्वः 
कीयावयवेषु अभिब्यक्तीकुवन्ति । कमितिपरणः ॥ ३॥ 
३. मक्ट्गण जितना दान करते हे, उतना ओर कोई नर्ही करता । 
ये हार, आयुध और शरोर की शोभा से शोभित होते हुँ । द्यावापृथिवी 
का प्रकाश करनेवाले ओर व्याप्त-प्रकाश मरुद्गण शोभा के लिए समान- 
रूप आभरण प्रकट करते हे । रु 
ऋधक्साबोंमरुतो दिद्युव॑स्तुपह्आगपुरुषताकरांम । 
मावस्तस्यामर्पिझूमायजत्राअस्मेवॉअस्तुस्तमतिश्चनिष्ठा ॥ ४ । 


ऋध॑क्‌। सा । बः। मरुतः। दिययुत्‌ । अस्तु । यत्‌ । व: । आर्ग; । 
पुरुषतां । कराम । मा । वः। तस्यांम्‌ । आपिं । भूम । यजत्राः | 
अस्मे इति । वः। अस्तु । सुध्मतिः। चनिष्ठा ॥ ४ ॥ 
हे मरुतः वोयुष्मदीया सा प्रसिद्धा दियुद हेविकंधगस्तु अस्मत्तः परथगभवतु यत्‌ यद्यपि 
अयं वोयुष्माके आगः अपराध पुरुषता पुरुषतया मनुष्यत्वेन कराम करवाम मनुष्याणा हि प्रमा- 
दः सुलभइत्पर्थः। हे यणत्रा यजनीमामरुतः वोयुष्मदीयायां तस्या दियुवि आपि ईषदपि 
माभूम चनिष्ठा अनवचमा अविशयेनाजदाइत्पर्थः बोयुष्मदीया सुमतिरनुग्रहृद्धिः असे 


| 
ह| ७, तुम्हारा प्रसिद्ध आयुष हमसे दुर रहे । यद्यपि हम मनुष्य 


होने के कारण तुम्हारे पास अपराध करते हे, तो भी, हे यणनोय मरुसो, 
तुम्हारे उस आयुध में न पड़ें। तुम्हारी णो बुद्धि सबसे अधिक अन्न देने- 
बाजी है, वह हमारी हो। 


२७६ ऋक्संहिताजञाष्पे [अ०१ ब०२८ 
कतेचिदत्ंमरतोरणन्तानब्यासःशुर्चःपावकाः। 
प्रणवतसुमतिभियजत्रा/मवाजेंमिस्तिस्पुष्पसेनः ॥ ७॥ 


कृते । चित । अतर । मरतः । रणन्त । अनब॒द्मासंः । 
शुर्चयः | पावकाः। प्र। नः । अवत । सुमतिशिः । 
यजत्राः । प्र वाजेजिः। तिरत । पुष्यसे । नः॥ ५॥ 
अन्नास्मिनछते चिद अस्मदीये यज्ञकर्मण्येव मरुतोरणन्व रमन्तां । कीदृशामरुतः अनव- 
यासः अविदिताः छुचयोदीपरियुक्ताः पावकाः शोधकाः एवेभूताइवि । किंच हेमरुतः यजत्रः 
यजनीया यूयं नोरमान, मुमतिभिरनुम्रहवुदिभिः झष्ठवि्िहेतुभिवी मावत कर्षेण पाठयत त- 


था नोस्मान्याजेभिवांनेरनैः ष्ये पोष्यार्थ प्रतिरत प्रव्धयत ॥ ५॥ 
५. हमारे यज्ञ-कार्य में मरुद्गण रमण करे । बे अनिन्दित, दीप्तिः 


युक्त और शोधक हैँ। यजनीय मरुतो, कृपा करके अथवा सुन्दर स्तुति 
के कारण, हमें विशेष रूप से पालन क्रो । अन्न के हारा पोषण के लिए 
हमें प्रवद्दित करो । i 

3 Tous उतस्तुतासोमरतोंव्यन्तुविम्वेंभिनोमंमिनेरोंहवीपि। 
अमतस्पप्रजायेजियुतरायःसूचृतांमयानि ॥ ६ ॥ 
उत । सततासंः । मरुतः । व्यन्तु । विश्वैज्ि: । नामइजिः। नरः । 
हवीषि । ददात । नः । अरूतैस्थ । प्रश्जायै । ज्ञिएत । 

रायः। सूटतां । मघानि ॥ ६॥ 


उतापिच स्तुतासः एवमस्माभिः स्तुताः मरुतः हृवींचि वयन्तु भक्षयन्तु कीदृशाः विखे- 
ज्िरिवैः नामभिर्दकैः सहिता नरोनेतारः । शेषः पत्यक्षकतः हे मरः नोस्मदीयांे प्रजा 
चे संततये अश्ृवस्य अग्षतमुदकं ददात दूच तथा हृविषोदातुर्यजमानस्य सनृता मृतानि 
षु वृत्यन्ति शोभनयोगानि मघानि धनानि रायः जिगृत उद्विरत प्रयच्छतेत्यर्थः ॥ ६ ॥ 

इ. सतुत होकर मरद्गण हवि का भक्षण करे । बे नेता हें ओर सारे 
नलों के साय वर्तमान हैं। भरतो, हमारी सन्तान के लिए जल हो। 
हष्पदाता को सत्य और प्रिय घन घो। 

अथ सप्तमी- 


` आस्तुतासोंमरुतोषिश्वंऊती अच्छांसूरीन्स्सरबैतांताजिगात । 
येनस्त्मनांशतिनोंवृर्धयन्तियूयंपांतरवस्तिजिःसदांनः ॥७॥ २५ 
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आ। सुतासः | मरुतः | विश्वे । ऊती । अच्छं । सूरीन्‌। 
सर्वध्तांता । जिगात । ये । नः । लर्ना । शतिनः । वर्धेयॅन्ति । 
सूयम्‌ । पात्‌ । स्वस्ति$िः । सदां । नः ॥ ७॥ २७॥ 


है मरुतः स्वुवासः एवमस्माभिः सुताः विश्वे सर्वे यूयंऊती उत्या रक्षया सहिताः सू- 
रीच स्तोतृन्‌ अच्छाभिलक्ष्य सर्वतावा सर्ववादौ यज्ञे आजिगात आगच्छत ये मरुतः लना 
आलनेव नोस्मान शतिनः शवसंख्पाकान वर्धयन्ति यथा बयं पुपपौत्रादिभिः शतिनोशवेम 
तथावर्धयन्तीत्यर्थ: ते यूयमाजिगातेति पूर्वेणसंबंधः एवंभूतामरुतोयूयं सर्वदास्मान 
पाढयव ॥ ७॥ 

७. स्तुत होफर मरुद्गण सारे रक्षणों के साच यज्ञ में स्तोता के सामने 
आवे । ये स्वयं स्तोताओं को शत-संस्या (पुत्रादि) से युषत करके बढ़ाते 
हे। तुम सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 

॥ इवि पंचमस्य चतुर्थ सप्रविशोवर्ग:॥ २७॥ 


प्रसाकमुक्षेति पळूचं ठुतीयं सूक्त वसिष्ठस्य तदं मरेवताकं अनुक्ान्तंच-पसा- 
कमुक्षेषळिति । गतोविनियोगः | 
प्रसांकमुक्षे अर्चतागणाय॒योदैन्य॑स्याननस्ुविष्मान्‌। 
उतक्षोंदन्त्रोदंसीमहित्वानक्ष॑न्तेनाकंनिर्क तेरवंशात्‌ ॥ १ ॥ 


प्र । साकम$उक्षें। अर्चत्‌ । गणाय॑। यः । वैव्य॑स्य । 
धाम्नः । तुविष्मान्‌ । उत । क्षोदन्ति । रोदसी इतिं। 
महिऽत्वा । नक्षन्ते । नाकंम । निःक्ततेः । अबंशात्‌॥ १॥ 


है सोतरोयूयं साकम संतत वर्षे गणाय मर्त्समूहाय परांत सततं रोचयत 
योमरुद्रणः दैव्यस्य देवसंबन्धिनः घान: स्वर्गाख्यस्य स्यानस्प तुविष्मान वृद्धिमान भवति 
सर्वे्योदिवेश्यः मदधतर्थः तस्मै गणायेवि प्वेणसंबन्धः | उतापिच मरुतः महिता स्वकीपे- 
न महेन सहिताः रोद याबापरथिबयौ क्षोदृत्ति भजेति तथा निर्तेशूमेः अवादनतरि- 
वाच्च नाकं स्वर्ग नसते व्यामुवत्ति॥ १॥ 
१. स्तोतामो, तूम सदावर्षक मददूवूरद की पूजा करो। ये देवताओं 
के स्यान (स्वर्ग) में सबसे बुद्धात्‌ हे । अपनी महिमा से ये चावापूचिदी 
को भग्न करते हैं। भूमि मोर अन्तरिक से स्वगं को व्याप्त करते हें । 


७ चक्संहिताजाण्ये [अ०४ ब०२< 
अथ द्वितीया- 


जनुश्निद्रोमरुतस्तवेष्येणभीमांसस्तुविमन्यवोयांसः । 
भ्रयेमहोजिरोजसोतसंतिविश्वोवोयारमन्भयतेखर्दक्‌ ॥ २॥ 


जनूः। चित्‌। वः । मरुतः । लेष्येण । ्ीमांसः। 
तुविऽमन्यवः। अयांसः। प्र । ये । महुःऽभिः । ओज॑सा । 
उत | सन्ति । विश्व॑ः । बः । याम॑न्‌ । शयते । स्वःऽदृक्‌ ॥ २॥ 


हे भीमासोभीमाः तुविमन्यवः मबृद्धमतयः अयासोगन्तारः इति त्रीणिसंबोधनानि एवं- 
जूता हे मरुतवोयुष्माकं जनूर्जम लेष्येण दीमेन रुवेण बभूवेति शेषः । उतापि ये मरुतः 
महोभिस्वेजोभिः ओजसा बढेनच प्रसन्ति प्रभवन्ति तेषां वोयुष्माकं यामन्‌ यामनि गमने 
विश्वः स्वक सुर्य वृष्टा सर्वोजीवसमूहः यद्वा स्वः अन्तरिक्षं ततश्यतीति वृक्ष: स्वईकू 
सर्वदाउत्तिठनित्यर्थः भयते बिभेवि॥ २॥ 

२. हे भीम, भ्रवृद्धिबुद्धि और गमनशील मरुतो, तुम्हारा जन्म दीप्त 
स्र से हुमा हं । मरुवृगण तेज और बल से प्रभावशाली हुए हे । तुम्हारे 
रामन पणन पं को देखनेवाला सारा प्राणि-जगत्‌ डरता हे । 

इृहदयोम तजुजोंषन्िन्मरुतंःसुडुरति्न: । 
गतोनाध्वावितिरातिजन्चुंभणःस्पाहोभिरूतिसिस्तिरेत ॥ ३॥ 


बृहत्‌ । वर्यः । म॒घव॑त्‌$भ्यः । दधात । जुजोषन्‌ । इत्‌ । 
म॒रुत॑ः । सुस्तुतिम्‌ । नः । गतः । न । अध्वां । वि । तिराति। 
जन्तुम्‌ । प्र । नः । स्पार्हार्मिः । ऊतिऽभिः । तिरेत ॥ ३॥ 


हे मरुतोयूयं मघवज्योहविलक्षणानवश्द्योस्मभ्यं वृहन्महत्‌ वमोजं दधात प्रयच्छत नो- 
समदीयां डटि शोभन सतोत्रं जुजोपनिद सेवन्तामेव गतोमरुद्धिः मापः अध्या मार्गः जंतु 
आणिनं न विविराति नाहन्ति उद्केनाप्याययत्येव यदवा विविरातिवर्धनाथ: नेविचार्थें मरुजिः 
गतोमार्गश जंतु वर्धयति तेथानोस्मान साहािः स्पृहणीयात्रिः ऊतित्िः रक्षाभिः तिरत 
प्रव्धयवे॥३॥ 

३. तुम हव्य-युक्त को बहुत अन्न दो। हमारे सुन्दर स्तोत्र का अवश्य 
सेवन करो। मदद्गण जिस मारग को प्राप्त होते है, बहु प्राणियों को नहीं 
विनष्ट करता। वे हमें अभिलषणीय रक्षणदद्वारा प्रवद्धित फरे । 
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अथ जवुर्थी= 


युष्मोतो वि्रॉमर्तःशतसी युष्मोतो भर्वासङरिसह्री । 
युष्मोत॑सम्राछुतहँतिइ त्नपतद्वों अस्तुधृतयोदेष्णम्‌ ॥ 9 ॥ 
युप्मा्ऊंतः । विर्भः । मरुतः । शतस्वी । युप्माधऊंतः । 
अबी । सङ्गरः । सहस्री । युप्माऽऊतः । सम्‌ऽराद्‌। 
उत । हन्ति । दुम्‌। प्र । तत्‌ । वः । अस्तु । घूतयः । देणणम्‌॥ ४ ॥ 
है मरुतः युष्मोतः युध्माभीरक्षितः विप्रः सतोता शतस्वी शतसंख्यापेतधनवान्‌ भवति- 
युष्मोतः युष्माभिः रक्षितः अर्वा अभिगन्ता सहुरिः शत्रूणाममिभवविता स्तोता सहत सहख- 
घनवाद्‌भवति। युष्मोतः युष्माभीरक्षितः सम्राट सात्राज्ययुक्तोभवति । उतापिच वृत्र शतु हन्ति 
युप्मद्रक्षकोहिनस्ति | हे धूतयः कंपयितारोमरुतः वोयुध्माभिदेत्त तत्मसिद्धु दषणं धनं प्रास्तु 
प्रभूतं भवतु ॥ ४ ॥ 

४. मर्तो, तुम्हारे द्वारा रक्षित होकर स्तोता शत संख्या से युक्‍त 
घतवाला होता है । तुम्हारे द्वारा र्षित होकर स्तोता आक्रंमण-कर्त्ता, 
झत्रुओं को दवानेवाला और सहुत्र बनवाला होता है । तुम्हारे दवारा रक्षित 
होकर वह सत्राट्‌ और झत्रु-नाशक होता हे । हे कम्पक, तुम्हारा दिया 
हुआ दह घन बहुत बढ़े। 

ताँआरुदरस्पमीहुषोंविवासेकुविनंसन्तेमरुतःपुन॑नः । 

मस्मर्ताजिहीङिरेयदा बिरवतदेन॑दैमहेतुराणांम्‌॥ ५॥ 

तानू । आ । रुद्रस्य॑ । मीहुपः । विवासे । कुवित्‌ ।नंस॑त्ते । 

मरुतः । पुन: । नुः । यतू । सस्वर्ता । जिहीळिरे । यत्‌। 

आविः। अव॑ । तत्‌। एन: । ईमहे । तुराणांम्‌॥ ५॥ 


२५९ 


मीहषः कामानां वर्तः रबरस्येश्वरस्य पुत्रान वान्मरुतः आविवासे अहं होता परिचरा- 
मि ते मरुतः नःअस्मर्श्य कुविद बहुतः पुनः भूयः नंसन्ते नमन्तां अभिमुलीभवन्तु | कुवित 
शब्देनैव पुनः शब्दारथस्म रब्धत्वात पुनः शब्दम्रहणं किमर्थ आदरा । सख्ताअन्वनिहतिन 
अमकाशेन यद येन एनसा जिहीळिरे मरुतः कथयेयुः आविः प्रकाशेन यत येन एनसाच 
जिहीळिरे तुराणां क्षिप्राणां मरुतां संबन्धि तदुशयमेनोपराध आवईमहे स्तेविण वय- 
मपनयामः ॥ ७॥ 


Ree कक्सं हिताश्ञाष्ये [अ०४व०२९ 
५. काम-वर्धक मरुतों की में सेवा करता हूँ । वे फिर कई बार हमारे 
अभिमुख हों । जिस प्रकट वा अप्रकट पाप से मरुद्गण क्रुद्ध होते हे, उसे 
मरुतों की विस करके हम घो देंगे। 
प्रसावांचिसुदु॒तिमंघानामिदंसूक्तमरुतों जुपन्त । 
आराजिह्रेपोडषणोयुयोतयूयंपांतखस्तिजिःसदांन: ॥ ६॥२८॥ 


प्र। सा। वाचि । सुइ्स्तुतिः । मघोनांम । इदम्‌ । सुऽउक्तम्‌। 
मरुत॑ः । जुषन्त । आरात्‌ । चित्‌। दवेषः | षणः । युयोत । 
यूयम्‌ पात । स्वस्ति&मिः | सदां । नः॥ ६॥ २८॥ 


मघोनां धनवतांमरुतां संबंधिनी सुध्रूविः या शोभना स्तुतिः अस्मिन.सक्ते कृता सा स्तु- 
निः अस्माभिः प्रवाचि पोक्तासीत | मरुतः इद्मीदस्भूत॑ सूक्त जुषन्त सेवन्तां । हे वृषण; का- 
मानां बर्षितारोयूय वेदांसि शतन, आराच्चिद दूरादेव युयोत अस्मत्तः एथकुरुत यूयं नो- 
स्माद सवस्तिभिः सर्वदा रक्षत ॥ ६॥ 
. ६. हमने घनो मरतों को उस शोभन-स्तुति को इस सूक्त में किया है। 
मस्द्गण उस सूक्त का सेवन करे । अभोष्ट-वर्षंक मरतो, तुम दूर से ही 


शत्रुओं को अलग करो । सुम हमें सदा स्वस्ति-दारा पालन करो । 
॥ इति पंचमस्य चतुर्थेशविंशोवर्ग: ॥ २८॥ 


यत्रायध्वइति द्वादशर्च चतुर्थ सूतं अत्रेयमनुक्रमणिका-यंत्राय द्वादश तरिप्रगाथादि 
नमम्यादास्तिसोोगायतंत्यानुषुबरद्री शत्युविमोचनीति । आद्याठृतीयापंचम्योबृहृत्यः द्विवी- 
याचतृर्थीषष्ठ्यःसतोबृहत्यः सपतम्यष्टम्यावनुक्तत्वाच्रिष्ठमो नवमीदशम्येकादश्योगायच्रयः द्वाद- 
नुप साचरुत्रदेवताका शिष्टामारुत्यः | सूक्तविनियोगेटेंगिक: । 
यंत्रा्यव्वडदमिदंदेवांसोयंचनयंथ । 
तस्मांअम्नेवरुणमित्रार्यमन्मरुंतःशर्मयच्छत ॥ १ ॥ 


यम्‌ । त्रायध्वे । इदम्‌ऽङदम्‌ । देवांसः | यम्‌ । च॒ । नय॑थ । 
तसमै । अग्ने । वरुण । मित्र । अर्यमन्‌ । मरतः । शर्म । यच्छत॥१॥ 


है देवासोदेवाः इदमिदं इतोभयहेतोः यं स्तोतारं त्रायध्ने पाठयध्वे यं च स्तोतारं नयथ 
सन्मार्ग प्रापसथ हे अम्ने वरुण मित्र अर्यमन हे मरुतः एबंभूता हे देवाः तसमै स्तोत्रे शर्म 


झं यच्छत दत्त ॥ li ॥ 
१. हे देवो, भव से स्तोता को बचाओ। अग्नि, बरुण, मित्र, अर्यमा और 


मर्तो, तुम जिसे सन्मार्ग पर ले जाते हो, उसे सुख वो । 


में०७० अ०9 सू०५९ ] पश्चमोहकः 
अथ द्वितीया- 


युष्माकंदेवाअवसाहूनिप्रियईजानरसंरतिदविष: । ( 
पसल्षय॑तिरतेविमहीरिषोयोबोवरायदाशति ॥ २॥ 
युप्माकंग्‌ । देवा: । अर्वसा । अहनि । प्रिये । ईजानः | 
तरति । द्विषः । प्र। सः । र्यम्‌ । तिरते । वि । महीः । 
इरषः। यः। वः । वराय । दाश॑ति ॥ २ ॥ 
है देवाः युष्माकं यु्मदीयेन अवसा रक्षणेन म्मे अहनि सर्वेषां देवानां पियभूवे सु- 
त्याभिधाने दिवसे ईजानः इषवान, जनः दविषः शून, तरति आक्रामति सयजमानः कषयं स्व- 
कीयं निवास परतिरत प्रवर्धयति । योयजमानः वोुषमत्यं महीः महान्ति इषः हविवंक्षणास्प- 
जानि वराय निवारणाय यूयं नान्यत्रगच्छव अस्मदीयान्येव हवींषि स्वीकृरवेतिं निरोधनं 
कई बिदाशति विशेषेण ददाति अतएव स्वकीयं निवासं वर्धयतीत्पर्थः ॥ २ ॥ 

२ देवो, तुम्हारे रक्षण से तुम्हारे प्रिय दिन में जो यज्ञ करता हूं, जो 
शत्रु को आक्रान्त करता है, जो तुम्हें दूसरे स्थान में न जाने देने के लिए 
तुम्हें बहुत हव्य देता ह, बहू अपने निवास को बढ़ता है । 

नहिवंश्ररमंचनवासि्ःपरिमंसते । 

अस्माकंमद्यम॑रुतःसुतेसचाविश्वेपिबतकामिनः ॥ ३॥ 

नहि । वः । चरमम्‌ । चन । वसिं्ठ: । परि$मंसंते । अस्माकंम्‌। 

अद्य । मरुतः । सुते । सचां । विरे । पिवत्‌ । कामिन॑ः॥ ३॥ 

वसिः बोयुष्माके मध्ये चरमं चन अवरमपि नहि परिस बिला न स्तौति 
किंतु सनव युष्मान्‌स्तोतीत्य्थः अयास्सिन दिने असाकमसदीे सुरे सोमे अभृत सति 
हे मरुतः कामिनः सोमं कामयमानाः विश्वे यूयं सचा संगत्य पिब पाने कुरुत ॥३॥ 

३. में वसिष्ठ तुर लोगों में जो अवर (मन्द हे, उन्हें छोड़कर स्तुति 
नहीं करता । मरतो, आज सोमाभिलापी होकर और तुम सब मिलफर 
हमारे सोम के अभिषुत होने पर पान करो। 

अथ चतुर्थी- 


नहिव॑क॒तिशव॑नासुमर्धतिषध्याअराध्व॑नः। 


अभिवआदवंस्समतिनेवीयसीतूपैयातपिपीषवः ॥ ४ ॥ 


३९१ 


सटर ऋक्संहिताप्ञाष्ये [अ०१ ब०३० 


नहि । वः । ऊतिः । पृतनासु । मर्धति । यस्मैं । अराध्वम्‌ । नरः। 
अभि । वः। आ। अबर्त्‌। सुःमतिः । नवीयसी । 
तूय॑म्‌ । यात । पिपीषवः ॥ ४ ॥ 


हे मरुतः वोयुष्मदीया उती रक्षा इतनाझ युद्धेष नहि मधति न खलु हिनस्ति शत्रुभिः 
छतां हिंसां सहतइतप्थः। हे नरोनतोरोयूयं यस्मै जनाय अराध्वं कामानदध्वं तं जनं न हिन- 
स्तीति संबन्धः । नवीयसी नवतरा वोयुष्मदीया सुमतिरनुग्रहवद्धिः अञ्यावर्ष अस्मानश्याः 
वतां तदा हे पिपोषवः सोमपानकामा यूयमपि तूयं किं यात आगच्छत ॥ ४ ॥ 
४. नेताओ, जिसे तुम अभिळधित प्रदान करते हो, उसे तुम्हारी रक्षा 
युद्ध में बचाती हे । तुम्हारी नई कृपा-वुद्धि हमारे सामने आवे । सोम- 
पानाभिलापियो, तुम झोत आओ । 
ओषु्ंष्विराधसोयातनान्धांसिपीतयें । 
इमावोंहव्यारमरुतोररेहिकंमोष्व॑१न्यञ॑गन्तन ॥ ५॥ 
ओ इतिं । छु । धृष्विऽराधसः । यातनं । अन्धाँसि । पीतये । 
इमा । बृः । हृव्या मरुतः । ररे । हिं । कम्‌। मो इतिं । 
सु | अन्यर्च । गन्तन ॥ ५॥ 
हे घृष्विराधसः परसरं घृष्ठानि संहतानि राधांश्ि येषां ते हे मरुतः यूयमंधासि सो- 
मलक्षणानि हवीषि पीतये भक्षणार्थं छ दृष्ट आयातन। आयात हि सस्मार कारणाद्‌ हे 
मरुतोवोयुषमन्यं इमा इमानि इच्या हव्यानि हवींपि ररे अहं ददामि अतः कारणाद्ूयं अन्यः 


मोषृगन्तन मागच्छत कमिविपूरण: ॥ ५ ॥ 
५. मरुतो, तुम्हारा घन परस्पर मिला हुआ हुँ। सोमरूप हवि 


भक्षण करने के लिए अच्छी तरह भाओ । मस्तो, तुम्हें में यह हवि देता 
हव; इसलिए तुम अन्यत्र नहों जाना। 
अथ षष्ठी- 
आच॑नोबाःसदंताविताच॑नःस्पाहाणिदारतबेवस्ं । 
अस्रेंधन्तोमरुतःसोम्पेमधोखाहेहमांदाध्नै ॥ ६ ॥ २९॥ 
आ। च | नः । बाहुः । सदत । अविता । च॒ । नः । 
स्पार्हाणिं । दातवे । वसुं । असेधन्तः । मरुतः । सोम्ये । 
मधों। खाहां। इह | मादयाध्वे॥ ६॥ २९॥ 


मं०७ अ०४ सू०५९ ] पञ्चमोष्टकः स्ट 


हे मरुोयूयं नोसबीमेबाह; गयि आदत च उपविशव साहांगि स 
‘| 
हणीयाति वद बसति धनाति दातवे असत्यं दातं नोस्माव अवित च आगच्छत च 


हे मरुतः अश्लेपनतः अहिं इहालिन्यज्े मधी मदकरे सोम्ये सोमालके इ 
विषि साहा स्वाहाकारेण माइया मादयध्यं मात ॥ ६॥ 


६ मर्तो, तुम हमारे कुझों पर बेठो । अभिलषणीय घन देने के 
छिए हमारे पास आओ। मरतो, तुम लोग अहिसक होकर इस यज्ञ में 
मदकर सोमरूप हव्य पर स्वाहा कहकर प्रमत्त होओ । 

॥ इति पंचमस्य चतुर्थे एकोनिशोवगः ॥ २९॥ 
सखश्चिद्विन्व॑:शुंसंमानाआहंसासोनीलंपष्ठाअपप्तन्‌। 
विश्वंशर्धाअजितोंमानिषेदनरोनरण्वाःसर्वनेमर्दन्तः: ॥ ७॥ 
सरवरिते । चित्‌ । हि । तन्वः । शुंभेमानाः । आ । हंसार्सः । 
नील॑ध्पूष्ठाः। अपपन्‌ । विश्व॑म्‌ । शर्धः । अजित: । मा । 
नि । सेद । नरः । न । रण्वाः । सर्वेने । मदन्तः ॥ ७॥ 

सस्वः अन्तर्हितामरुतः तन्वः स्वकीयान्यंगानि सुंभरमानाः अलंकरणेः शोभय- 
न्तो मरुवः नीउपृष्ठाः असितवर्णाः हंसासश्रिव हंसाइव आपन्‌ आपतन्तु आगच्छ- 
वु। विश्व शर्धः व्याप्रोमरुद्रणः मा मां अभितः समन्तान्‌ निषेद निषीदतु ततरदृष्टान्वः- 
सबनेस्मदीये यज्ञे मदनतोहष्यन्तः रण्वाः रमणीयाः नरोन मनुष्याइव तद्द ॥ ७॥ 

७. अन्तहित मर्तो, अपने अंगों को अलंकारो से अलंकृत करके 
नीलवर्ण हंसों की तरह आओ । मेरे यज्ञ में आनन्दित और रमणीय मनुष्यों 
की तरह विइव-व्याप्त मरुद्गण मेरे चारों ओर बेठे । 

साकमेभेषु मरुद्यः सान्तपनेत्यइत्यस्य योनोमरुतइति पूर्वानुवाक्या सान्दपनाइद- 
मिवियाज्या तथाचसत्रिवं-सान्तपनाइदंहविर्योनोमरुतोअभिदुदणायुरिति । 
सेषा सकेष्टमी- 


योनमरुतो अभिदुडेणायुस्तिरश्वित्तानिवसवोजिघॉसति । 
डुद्‌ःपाशान्मतिसमुंचीष्ठत पिष्ेनहन्मनाहुन्तनातम्‌॥ ८ ॥ 
यः । नः । मरुतः । अजि दुःशहुणायुः । तिरः। चित्तानि। 
व॒सबः-। जिघांसति । दुहः । पाशांन्‌ प्रतिं । सः। 
मुचीष्ट । तिन । हन्म॑ना । हतन । तम्‌ ॥ ८ ॥ 
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है वसवः प्रशस्या हे मरतः नोसमदीयानि चित्तानि दुहणायुः अशोभनं कृध्यन, विरः 
सैस्तिरस्ङतोयोजनः अभिनिषांसति आभिमुख्येन हन्तुमिच्छति सजनः दुहः पापानां जो- 
खघुर्वरुणस्य पाशान, असमा परतिसमुचीष् बश्नीयात यूयं तं णनं तपिष्ठेन तपृतमेन हन्मना 
इननसाधनेनायुधेन इन्तन इत हिस्त ॥ ८ ॥ 

८. प्रशंसनीय मरतो, अशोभन क्रोध करके जो तिरस्कृत मनुष्य हमारे 
चित्त का विनाझ करना चाहता है, वह पाप-ब्रोही वरणदेव के पाश से हमें 
बांधना चाहता है । उसे तुम लोग अतीव तापक आयुष से विनष्ट करो । 

सांतंपनाइदंहृविमररतस्तज्नुंजुटन । युष्माकोतीरिंशादसः ॥ ९ ॥ 
सामइतंपनाः । इद्म्‌ । हविः । मरुतः । तत्‌ । 
जुजुष्टन । युष्माक । ऊती । रिरादसः॥ ९॥ 
सांतपनाः शत्रणां संतापकाः हे मरुतः इदं मत्यक्षेणोपठश्यमानं हृविः युष्मम्यं कल्पित- 
मिविशेषः हे रिशादसः रिशतां हिँसवां असिवारः रिशानामचारोवा यूयं युष्माक युष्माकं 
ऊती उत्या रक्षया तत्तादृशं हविजुंजुष्टन सेवध्वम्‌ ॥ ९॥ 
९. शत्रुतापक, यही तुम्हारा हव्य हे । तुम शत्रु-भक्षफ हो । अपनी 
रक्षा-दारा हवि का सेवन करो । 
गृहमेधासइति ग्रहमेधीयस्य हविषोनुवाक्या सूत्रितंच- गृहमेघासआगत प्रवुक््यावई- 
रवेमहांसीवि । अथ दृशमी- 
ग्रहभेधासआर्गतमररुतोमापैभूतन । युप्माकोतीसुंदानवः ॥ १० ॥ 


गहैश्मेधासः । आ । गत । मरुतः । मा । अप॑। 
भूतन । युष्माकं । ऊती । सुध्दानवः॥ १० ॥ 


_शहमेघासः गृहेकियमाणोयज्ञोयेषां ते सुदानवः शोभनदाना हे मरुतोयूयं युष्माक 
युष्माकं ऊती उत्या रक्षया युक्ताः आगत अस्मदीय यज्ञ मत्याभच्छत हे मरुतः मापभूतन 
अपगधामाभवव भूपाप्तावितिघातुः ॥ १० || 

१०. मरतो, तुम गृह में भी शोभनदाता हो । रक्षा के साय 
आओ । जाओ नहीं । 

वैश्वदेषप॑णि मारुतस्पानुवाक्या हहेहवइत्येषा स्‌जितंच-इहेहव; स्वतवसः प्रचित्रमर्क- 
गृणवेदुरायेवि । क 
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सेपा सक्ते एकादृशी- 
इहेईवःसवतवसःकवंयःसूर्यत्वचः । यज्ञंम॑रुतआइंणे ॥ ११॥ 


इहश्इ॑ह । बः। स्वध्तवसः । कव॑यः । सूर्य$त्वचः । 
य॒ज्ञम्‌ । मरुतः। आ। दुणे ॥ ११॥ 


हे स्ववसः स्वायत्तवखाः स्वयं प्रवृद्धावा हे कवयः क्रान्तदार्शनः सर्यत्वचः सयेवणौः 
रबंभूता हेमरुतोबः यूयं इहेह इहैव अस्मदीयं यज्ञं आृणे आभजामि कल्पयामि॥ ११ ॥ 


११. हे स्वयं प्रवृद्ध और क्रान्तदर्शी तया सूर्येवणं मरतो, में यज्ञ को 
कल्पना करता हूँ। 


अथ द्वादशी- 


यॅबकंयजामहेसुगम्थिपु्टिवर्धनम्‌ । 
उर्वारुकमिबबन्ध॑नानमूत्यो्म्षी यमाझृतांत्‌ ॥१२॥३०॥ 


े्यैबकंयजामहेसुगन्धिपुष्टिवर्धनम। 
उर्वारुकमिव॒बन्ध॑नान्मत्पोर्मुक्षीयमार्तात्‌॥ १९ ॥ ३०॥ 


अत्र शौनकः विराज॑नियवोपोष्य अपयेतायस चर । वेनाहुविशवंपूर्ण जुहुयाच्छ॑पि- 
तबवः ॥ १ ॥ समुदिश्यमहादेवं त्यंबकंतयंवकेत्यूचा । एतत्पवंश्तकतवाजीवेदपेशदंसुखी 
॥ २॥ याणां अल्लविष्णुरुद्राणां अंबकं पितरं यजामहेइति शिष्पसमाहितोवसिष्ठो्रवीवि- 
किंविशिष्टमित्यवआाह सुगाव प्रसारितपुण्यकीव पुनः किंबिशिष्ट प्ट णग उरु- 
शक्तिमित्यर्थः उपासकस्य वनं अणिमादिशकिवर्धनं अवस्वलसादादेव शत्योमंरणाद स्‌ 
सारा मुक्षीय मोचय यथा बंधना उर्वरक कर्कटीफलं मुच्यते तद्वन्मरणात्संसाराद्वा मोच- 
य कि मर्यादीकत्य आशवाद सायुज्यतामोक्षपर्-्तमित्यर्थः अय तैतिरीयशाष्पे -शोभव: श- 
रीरगंघः पुण्यगंघोवा यस्यासौ झुगंधिः। यथा बृक्षस्य संपुष्पिस्य दादोबा पुण्यस्य क- 
पु शरीरं घनादिविषयां वर्धयतीवि पुष्िवर्धनस्ताइशं ज्यंबरक य- 

जामहे पूणयामः ठोके मथोवारकफडनि बंधनाद बूंतात्वयमेव मुष्यते वदद न्यंबकप- 
सादेन इत्य मोचयद मुक्तोभूयासं अश्वाचिरजीविवाद, स्वगदिर्वा मामुक्षीय । चतुर्थः 
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पादार्थमंतरस्य ताया विशयंदृशेयति-नयकं यजामहइत्याह रत्पोर्मुस्तीयमाइतादिति वावै- 
वदाहेति ॥ १२॥ 

१२. हम सुगन्धि (प्रसारित-पुण्य-कीति) और पुष्टिवद्धंक (जगद्‌- 
बीज वा अणिमादिशक्तिवद्धंन) त्रूयम्वक (ब्रह्मा, विष्णु और महेश के पिता 
बा आदिकारण) की पूजा वा यज्ञ करते हे । ुद्रदेव उर्वारकफल (बदरी- 
फल) की तरह हमें मृत्यू-बन्यन (संसार) से मुक्‍त करो और अंमृत (चिर- 
जीवन बा स्वर्ग) से मत मुक्‍त करो । 


॥ इवि पंचमस्य चतुर्थ बरिशोवर्गः ॥ ३० ॥ 


वैदार्थस्यप्रकाशेन तमोहार्दनिवारयन_। पुमर्थाश्वतुरोदेयाद्वियावीर्थमहेश्वर: ॥ १ ॥ 
इतिश्रीमद्राजाधिराजप्रमे्वरवैदिकमार्गप्रवर्तकश्रीवीरबुकूपाटसाम्राज्य घुरंधरेणसायणा- 
चार्येण विरचिते माधवीये वेदा्थप्रकाशे ऋक्संहिताभाष्ये पंचमाष्टके चतुर्थोध्यायः समापः॥४॥ 


4 तै जार १.६. १०. | 


॥ श्रीगणेशाय नमः॥ 


यस्यनिःवसितंेदा योबेदेश्योखिकंजगत। निर्ममेतमहूबंदे विद्यातीथंमहेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 
व्याख्यायनिगमाभिज्ञ: पश्चमस्पचतुर्थकम्‌[ अध्यायंसायणाचाये: पक्षमंन्याकरोत्पथ |२॥ 
वत्र यद्वि दवादश पञ्चमं सक्तम्‌ अतरानुक्रमणिका-पद्य मेत्रावरुणन्तु वै सौ- 
यायेति । मण्डलदृष्टा वसिष्ठकषिः अनुकल्वाद बिष्ठपूछन्दः तु वे इतयकतलादेतदादीति सहसः 
क्तानि मित्रावरुणदेवत्यानि आद्यासुर्यदेवत्या विनियोगोठेडरिकः । 


तत्र प्रथमा- 


अमू यद्दयसूर्यरवोनांगाउद्यन्मितरायवर्रणायसत्मम्‌ । 
बयदेवतरादितेस्याम॒तब॑भियासोंअर्यमन्ए॒णन्तः ॥ १ ॥ 


यत्‌ । अद्य | सूर्य । ब्रव:। अनांगाः । उत्श्यन्‌ । मित्राय॑ । 
वरुणाय। स॒त्यम्‌ । वयम्‌ । देवत्रा । अदिते । स्याम्‌ । 
तब॑ | प्रियासः। अर्यमन्‌ | यृणन्तः॥ १ ॥ 


हे स सर्वस्पप्ेरक एवलामकदेव उद्यन्‌ उद्यंस्तं यद्यदि अद्यात्मिद अनुष्ठानकाठे- 
समान बवः बूयाः। किमिति अनागाः अनागसइति एते अपापाइवि यदि देवेचु मध्ये बया: वा 
वयं हे अदिते अदीनदेव देवता देवेषु देवानां मध्ये मित्राय वरुणाय च सलं अवितथं स्याम 
अनागसोशवेम । किञ्च हे अयमन, दातः त्यां गृणन्तः स्तुवन्तः तव प्रियासः प्रियाः स्याम 
ललेमवियाभवेम । यद्दोत्तरापएक॑ वाक्यम्‌ ।हेअदितेहेभर्यमच उक्तलक्षण देव वर देवेषु मध्ये 
त्वां गृणन्दः तैव प्रियाः स्याम यदि मां देवेष्वपापं बूयास्तार्ह तैरयमनपराधीत्यनुगहीदस्तां 
स्तृत्वा वव प्रियोभवेयमित्यर्थ: ॥ १ ॥ 

१. हे सूयं (सब के प्रेरक) देव, उदित होकर तुम आज, अनुष्ठान- 
काल में, हमें पापरहित करो । हे अदिति (अदीन देव) हम देवों के बीच, 
मित्र और वरुण के पास, यया हों । अर्यमन्‌ (दाता), तुम्हारी स्तुति 
करके हम तुम्हारे प्रिय हों । 

अथ द्वितीया- 
अभिज्मन्‌। 


एपस्पमित्रावरुणानू चक्षाउसेउदेंतिसूरो: 
विश्॑स्पस्थातुजगंतभगोपाकजुमतेषुइजिनाचपस्पंत्‌॥ २॥ 
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एषः। स्यः । मित्रावरुणा । नृशचक्षाः। उज इति। उत्‌ । 
एति । सूर्यः । अनि । ज्मन्‌ । विश्व॑स्य । स्थातुः । जग॑तः। च । 
गोपाः। ऋजु । मर्तेषु । डुजिना। च॒ । पश्य॑न्‌ ॥ २॥ 


हे मित्रावरुणा मित्रावरुणौ एषः पुरतोदऱ्यमानः स्यः सः सर्वस्तुत्यलले प्रसिद्ध: नृचक्षः 
जृणां मनुष्याणां दृष्ट सूर्यः उभे यावाप्थिव्यावभि अभिलक्ष्यउदेति ज्मन्‌ अन्तरिक्षे गच्छन्‌, 
सविशेष्यत विश्वस्य सरस्य स्थातृः स्थावरस्य जगतोजंगमस्यच गोपाः गोपायिता । किंकुर्वच 


मेषु मनुष्येषु स्थितानि ऋजु ऋजूनि सुकृतानि वृजिना इजिनाति पापानि च पश्न ॥ २॥ 
२. मित्र और वरुण, यह बही मनुष्यों के दशक सूर्य अन्तरिक्ष 


जाते हुए द्यावा-पुथिवी को लक्ष्य कर उदित होते हूँ । सूर्य सारे स्यावर 
और जंगम संसार के पोषक हुं। बे मनुष्यों के पुण्य और पाप को 
देखते हूँ। 
अयुक्तसप्तहरित॑ःसघस्थाद्याईवह॑न्तिसूर्यघृ ताची: । 
धार्मानिमित्रावरुणायुवाकुःसंयोयूथेवजनिंमानिचर डे ॥ ३॥ 


अयुक्त । सप्त । हरितः । सधऽस्थांत्‌ । याः । ईम्‌ । वह॑न्ति । 
र्यम्‌ । घृताचीः । धामांनि। मित्रावरुणा । युवाकुः । 
सम्‌। यः । यूथाइईव । जनिमानि । चष्टें॥ ३ ॥ 


है मित्रावरुणा मित्रावरुणौ युवयोरागमनाय सधस्थात्‌ सहस्थानादन्वरिक्षादन्तरिक्षे 
सप्त सर्पणस्वज्ञावान तत्संख्याकान्वा हरिवोहरिदर्णानश्वानयुक्त युक्तवान्‌ रथे हरिवआदित्य- 
स्येविहिनिरुकम्‌। या हरित ईमेन सूर्य देवं घृताची पृंताना उद्कवत्यः उद्कपदाइत्पर्थः वा- 
हरः सत्योबहन्ति ताअयुक्त | अथोदितः सन्‌ धामानि स्थानानि लोकान्‌ जनिमानि जन्मानि 
जन्मभाजः प्राणिनइ्र्थः वाश्च युवाकुः युवां कामयमानोयोदेवः सञ्चषटे अम्मक्पश्ति यू- 
थेव गोयूथानीव यूथपाः सयथा सर्वयूर्थ तदवान्वरगोयुकि च सम्यक्‌ पतिं तद्वद छोका- 
न्माणिनश्च परति ॥ ३ ॥ 

३. मित्र और बरुण, सूर्य ने अन्तरिक्ष में सात हरिव्‌ वर्ण के अइवों 
को रय में जोता। ये सातों जलवाता होकर सूर्य को ले जाते हैं। जसे 
गोपालक गो-समूह को भली भाँति देखता है, वैसे ही सूर्य उदित होकर 
संसार के स्थानों ओर प्राणियों को देखते हूँ। वे तुम दोनों की कामना 


30 हे 
" ks त पोर थुरासूयाअरुहच्छुक्रमर्ण: । 
यस्मांआदित्पाअध्वंनोरवन्तिमित्रोअंध्रंमावरुण:सजोषा:॥9॥ 
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उत्‌। वाम । पृक्षासः । मधुमन्तः । अस्युः । आ । सूर्य:। 

अर्हत्‌ । शुक्रम्‌ । अर्णः। यस्मैं । आदित्याः । अध्व॑नः । 

रई॑न्ति । मित्रः । अर्यमा । वरुणः । सऽ्जो्षाः ॥ ४ ॥ 

हे मित्रावरुणी वां युवयोरथाय पृक्षासोचानि चरुपुरोडाशादीनि मधुपन्योमापुर्योपता- 

नि तत्साधनान्योपध्यादीनिवा उद्स्थुः संपादिवान्यासन सश्च शुक्र दीं अर्णः अर्णवमन्तरिक्षं 
आरुहद आरोहति यस साय तद्रमना्थमाद्त्याझदितेः पुत्रादेवा अध्वनोमागांन दूति 
विलिखन्ति साधयन्ति। के ते मित्रःअर्यमा वरुणश्चते योपि देवाः सजोषसः समानपीतयः स- 
न्तः संदेब आरुहृदिवि ॥ ४ ॥ 

४. मित्र और बरुण, तुम दोनों के लिए अन्न और मधुर पुरोडाशादि 
थे। सूर्यं वीप्त अन्तरिक्ष में चढ्ते हें । समान प्रीतिवाले मित्र, अर्यमा, 
वरुण आदि सूर्य के लिए मागं प्रस्तुत करते हे । 

अथ पंचमी- 
इमेचेतारोअनेतस्यभूरमित्रो भंय॑मावर्रणोहिसम्ति । 
इमक्तस्पंवारधुडुरोणेशग्मास॑पुञ्ाआदितेरदंब्या: ॥ ५॥ 
दमे । चेतार॑ः । अर्दतस्य । भूरेः । मित्रः । अर्यमा । 
वरुणः । हि। सन्तिं । इमे । ऋतस्यं । बडधुः । दुरोणे । 
शम्मास॑: । पुत्राः। अरितः । अर्दब्धाः॥ ५॥ 4 
इमे मित्रःअर्यमा वरुणश्च जयोपि अनृतस्य पापस्य भूरेः प्रभूतस्य चेवारोंहन्तारः सन्ति 
भवन्ति हि इमे मिप्रादय ऋतस्य यज्ञस्य दुरोणे गृहे ववृधुः वर्ध॑ते हविषा स्तृत्पाच कीरशा- 
स्ते शग्मासः सुखकराः अदितेः पत्राः अदृब्घा अहिंसितां: ॥ ५ ॥ नि 
५. ये मित्र, वरुण ओर मयेमा यथेष्ट पाप के नाशक हे । ये सुककर, 
अहिसिक और अदिति के पुत्र ह । ये यज्ञ-गृह में बढ़ते हे । 
इमेमित्रोवर्रणोदूळभांसोचेतर्सचिचितयन्तिदक्षेः । 
अपिकऋलुसुचेत॑संवत॑न्तस्तिरश्चदंह॑सुपर्थानयन्ति॥ ६॥ १ ॥ 
डुमे । मित्रः । वरुण: । दुःध्दर्भासः । अचेतर्सम्‌ । चित । 
चितयनिति । दक्षें:। अपि । क्तुम । सुः्चेतंसम्‌ । वर्तन्न: । 
तिरः। चित्‌ । अंहः । सुःपथां । नयन्ति॥ ६॥ १॥ 
१९ 


| 


२९० कक्संहदितामाध्ये [अ०५ब्‌०२ 


इमे आदित्याः मित्रोवरुणश्व एतवद्रयं अर्यम्णोप्युपलक्षणं एते दूळभासः दुर्ठंभाः अन- 
भिभाव्याः अचेतसञ्चिद अपज्ञानं अनुष्ठानविषयज्ञानरहितमपि दक्ष: सामर्थ्येः चितयन्वि अ- 
पि झ्ेततसं प्रकृषज्ञानवन्त पुरुष ऋतुं कर्तारं कर्मानृष्ठानवन्तं वतन्तः गच्छन्तःभंहोदुष्कतं विर- 
थद िरोनयन्तोस्मान्‌ रुपया शोभनमार्गेण नयन्ति प्रापयन्ति अभिमत यज्ञ खवगांदिक 
बा॥६॥ 

६. आदित्य, भित्र और वर्ण दबाने योग्य नहीं हें । ये अज्ञानी को 
ज्ञानवान्‌ बनाते हुं । ये उत्तम ज्ञानवाले और कर्मानुष्ठानवाले के पास 
न्नाकर, दुष्कृत का विनाश करते हुए, हमें सुमागं पर ले जाते हूँ । 

॥ इति पञ्चमस्य पञ्चम प्रथमोवर्गः ॥ 9॥ न निया चिपक किलो EU 


इमे दिवोअमिमिषापथिव्याश्नि कितवासो अचेः ! 
प्रवाजेचिजदयोंगाधमंस्तिपारंनोअस्याविष्पितस्पंपर्षन्‌ ॥ ७॥ 
इमे । दिवः । आनिंशमिषा । पृथिव्याः । चिकिल्वांस: । 


अचेतसंम्‌ । नयन्ति । प्र्वाजे चित्‌। नद्यः । गाधम्‌ । अस्ति। 
पारम्‌ । नः। अस्य। विष्पितस्य॑ । पर्षन्‌ ॥ ७॥ 


इसे मितरादयोदिवोयुळोकस्य शथिव्याश्च संबन्धिनः अनिमिषा अनिमिषेण सर्वदा चि- 
कनितांसोजानन्तः कं अचेतसं अज्ञान॑ नयन्ति मापयन्ति कर्माणि प्रत्राजेचिद प्रवणेपि 
अत्यनतनिन्नेपि देशे नयोनद्याः गाधमस्ति भवति युध्मत्सामर्थ्याद्‌ ते महान्तोनोस्माकं अस्य 


विभितस्य ब्यापितस्य कर्मणः पारं पत्‌ पारयन्तु नयन्तु ॥ ७॥ 
७. ये निनिमेव होकर द्युळोक और पूथिदी के अज्ञानी को कमे में 


ले जाते हैं। इतके सामण्यं से अत्यन्त तिम्स देश में भी नदी का तल 
होता है। ये हमें इस व्यापक कमें के पार छे ज्ञायें। 
अधाष्टमी- 


यहोपावददितिःशर्मभ्र॑मित्रोयच्छन्तिवरुणःसुदासे । 
वस्मि्ातोकंतन॑यंदधांनामाकै्मदेवहेंतुरासः 


ncn 


यत्‌ । गोपाव॑त्‌ । अर्दितिः । शर्म । भद्रम्‌ । मित्रः । यच्छ॑न्ति। 
वरुणः । सुऽदासे । तस्मिन्‌ । आ। तोकम्‌ । तन॑यम्‌,। दधाना; । 
मा। कर्म । देंबः्हेळंनस्‌ । तुरासः॥ < ॥ 
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यच्छमंदुखं हं वा गोपावत्‌ रक्षणोपरेत भग सुं अदितिरदीनोयेमा अदितियाँ मितरो- 
वरुणझैवेजयोदेवाः सुदासे दानाय मस यच्छति प्रयच्छति तस्मिन शर्मणि तोकं प्र तनयं 
त्रादिकं अथवा दनयशब्दोपत्यसामात्यवचनः तोक बूब पुत्रं आस्ंतोदधानाः घार- 
यन्तोवयं हे तुरासोगमनाय लरमाणाः देवहेळनं देवानां मित्रादीनां कोपने मा कमे मा 
कार्ष्य ॥ ८॥ 
<. अपमा, मित्र और ब्रदण जो रक्षण से युक्त ओर स्तुत्य सुख 
हृ्यबाता को देते हे बही सुज पुत्र ओर पौत्र के लिए घ्रारण करते हुए 
हम शी ्षकारी देवों के लिए क्रोषजतक कार्य त करें। 
अववेदिहोत्रांभिय॑जेतरिपःकाश्रिहरुणधुतःसः। 
परिद्ेषोंभिरय॑माहंणक्तरुसुदासेंडषणाउलोकम्‌ थे क्त्रुंसु गेकम्‌॥ ९॥ 


अवं । वेदिम्‌ । होत्राभिः । यजेत॒ । रिप:। काः । चित्‌ । 
वरुणधुतंः । सः । परि | द्वेष:४जिः । अर्यमा । दुणक्तु। 
रुम्‌ । सुऽदासे । डषणौ । ऊँ इतिं । लोकम्‌ ॥ ९॥ 


है मित्रादयः सोस्मवद्षी बेदिं यागसाधन होत्राभिः वाडडामेतद वागूपाभिः स्तृविभिः सा 
अवयजेत वेदां कमांणि कुच देवाच न स्वुयादित्पर्थः अवपरवोयजतिसत्यागा्थः सर्कि मार 
यादिति तत्राह वरुणघुवः वरुणेन त्वया हिंसितः सकाः कश्चित्रिपोहिसा; प्रामुयादिति शोषः | 
अस्मांस्तर्यमादेवोद्देषोभिः देष्टभीरक्षःप्षविभिः परिबृणक्त वर्जयतु उर विस्तीर्ण ठोक स्थानं 
झुदासे शोभनदानाय महं ममच्छतं हे वृषणौ वर्षको कामानां मित्रावरुणौ उःरणः॥ ९॥ 
९. जो हमारा द्वेषी यज्ञ-वेदी पर कार्य करते हुए देवों की स्तुति नहीं 
करता, वह वदण-द्वारा मारा जाकर विनष्ट हो ज्ञाय । अर्गेमा हम राक्षतादि 
से अलग रक्खें। मनोरय-पुरपिता भित्र और वरुण, मुक्त हुब्यदाता को 
विस्ती स्यान दो। अथ दृशमी- 


मखश्चिद्विसर॑तिस्तवेष्येषामपीच्येनसहसासईन्ते । 
युष्मद्धियारंषणोरेजंमानादक्षस्पचिन्महिनासळतांन: ॥ १० ॥ 
सरव: | चित्‌ । हि । सम्‌रकततिः । त्वेषी.। एषाम्‌। अपीच्येन । 
सहसा । सहंन्ते,| युष्मत। जिया । दषणः । रेज॑माना; | 

दक्षस्य । चित्‌ | महिना । गुरतं । नः॥ १०॥ 
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एषां मित्रादीनांसशरतिः संगतिः संहति्वा सस्वः अन्वर्हिता निगूढा लेषी दीप्ताच भव- 
ति ताहृशाएवे अपीच्येन एतदप्यन्वर्हितनाम निगूढेन सहसा वेन सहन्ते अभि भवनि 
असदन । किच हे बृषणोभिमतवर्पकामित्रादयो युध्ययुष्मत्तोजिया शीतया रेजमाना: कं- 
पमानाभवन्ति विरोधिनः। यस्मादेवं तस्माइक्षस्य युध्याकं वटस्य महिना महिन्ना मह्न 
जोत्मःयं इळत उपदयां कुरुत चिद्धिप्रणी ॥ १०॥ 

१०, इन मित्रादि की संगति निगूड़ और दीप्त है । ये निगूढ़ बलः 
द्वारा हमारे देवियों को पराजित करते हैं। अभिमतदाता भित्रादि देवो, 
तुम्हारे डर से हमारे बिरोधी कांपते है । अपने बल की महिमा से हमें 
सुखी बनाओ! 

योब्ह्म॑णेसुमतिमायजतिवाज॑स्यसातोप॑रमस्य॑रायः । 
सीक्ष॑न्तमन्युंमषवानोअयउरुक्षयांयचक्किरेमुधातुं ॥ ११ ॥ 
यः । ब्रह्म॑णे । सुश्मतिम्‌ । आश्‍्यजांते । वाज॑स्य । सातौ । 
परमस्य । रायः । सीक्ष॑न्त । मन्युम्‌ । मुघध्वानः । अर्थः। 

उरु। क्षयांय। चक्रिरे । सुश्धातु ॥ ११ ॥ \ 


योयजमानोबल्णे परिबृढस्वकर्मणे युप्मत्स्तोत्ररूपाय सुमति शोभनां बुद्धि आयजा- 
दे आयजवे यजविरजदाने ददाति करोति । किमर्थ वाजस्याननस्य सागो दाने निमिषे परम- 
स्पोत्कृष्टस्य रायोधनस्य च सातो तस्य अर्यः ईरयति स्तुतीः प्रेरयतीत्यरिः स्तोता तस्य मन्यु 
स्तोत्रं मघवानोदानवन्तोर्यमाइ्यः सीक्षन्त सचन्ते सेवित्वाच तस्योरुक्षयाय विस्तोर्णनिवासा- 
य सुधातु झुधाम शोभनस्थानं चकिरे कुवते ॥ ११ ॥ 
११. जो यजमात अन्न भोर उत्तम घत देने के लिए तुम्हारे स्तोत्र 
में अपनी शोभन बुद्धि को नियुक्त करता है, उस स्तोता का स्तोत्र मघवा 
लोग (दाती अर्यमा आदि) आशित करते ओर उसके लिए सुन्दर घाम 
बनाते हे।, 
इयंदवपुरो हिति सुबभ्यान्नपुंमित्रावरुणावकारि । 
विश्वांनिदुर्गापिएतंतिरोनोंयूयंपांतर्चस्तिज्िःसदांन:॥ १२॥ २॥ 
इयम्‌ । देव । पुरः४हितिः । युवभ्याम्‌ । यज्ञेषुं । मित्रावरुंणौ । 
अकारि । विशवानि । डःऽगा । पिपृतम । तर: । नः। यूयम्‌। 
पात । स्वस्तिधमिः । सदा । न: ॥ १२॥ २॥ 


अनया स्तुविमुपसंहरति हे देवा देवो मित्ावरुणो यव्यं युवाभ्यां यशेष इयं पुरो- 
हितिः परस्क्िय पूजा स्वुविलक्षणा अकारि छुवाभूद वां सेवित्वा विश्वाति सर्वाणि दुर्गा दुः- 
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खेनगन्तव्यानि आपदः तिरः तिरस्कुढतम तथा छता गोत्यात, पिं पारतं रि 
गतः॥ १२॥ : 


१२. मित्र और वदण, तुभ दोतों के यज्ञ में यह सतुति को गई है । 
इसकी सेवा करके हमारी सारी तुरग्त विपत्तियों को हूर करते हुए हमें 
पार लगाओ । तुम हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 

॥ इति पंचमस्य पचे द्वितीयोवर्गः ॥ २ ॥ 
उदव चकुरिति सर पहं सकत वसह. रुं मेत्रावरुणं उद्यांसेतपनुक्मणिका 
विनियोगॉेंगिकः वि . पा 
उद्दाचशुंबेरुणसुमतीकंदेवयेरितिस्थस्ततन्वान्‌ । 
अशियोविश्वाभुब॑नानिचछ्ेसमन्युमत्पेप्वाचिकेत ॥ ५॥ 
उत्‌ । बाम । चकुः । वरुणा । सुशप्रतीकम्‌ । देवयो; । 
एति । सूर्य: ।ततन्वान्‌। अजि । यः। विश्वां । भर्वनानि । 
चष्ट । सः । मन्युम्‌ । मर्त्येषु. । आ । चिकेत ॥ १॥ 
हे वरुणा मित्रावरुण देवयोर्योत्मानयोर्वी युवयोथर्लुः प्रकाशकं तेजः रुप्रतीक शो 
नूप एवं रूपः स्यः ततन्वान्‌ तेजोविस्तारयनुदेति उद्र च्छते अथोदितोमोदेदो विश्वा सर्वाणि 
भुवनानि भूतजातानि अभिचष्टे अभिपश्यवि सदेोमर्त्ष मवृत्तं मन्यं स्तं कर्म वा आकिः 


केव आजानातिं॥ १ ॥ ह: 
३. मित्र और वरुण, तुम प्रकाशमान हो । तुम्हारे नेत्र-हूप भोर 


शोभतरूपवाले सूर्य तेज का विस्तार करते हुए आकाझ में उठते हूँ। 
सूर्यदेव सारे भुवनों अयवा भूतों (प्राणियों) को देखते हें । बे मनुष्यों 
के बोच प्रवृत्त स्तोत्र को जानते हैं । 
अथ द्विवीया- 
परवांसमित्रावरुणाड्तावाविभोमन्मानिदी घ श्रुदियर्ति । 
यस्यजह्माणिसुक्रतूझवांथआयत्कत्वानशरद:पणेथे ॥ २॥ 
भ्र। वाम्‌ । सः। मित्रावरुणौ | ऋतश्वा । विप्रः । मन्मानि । 
दीर्घश्श्रुत्‌ । इयति । यस्य॑ । बरह्मणि । सुक्रतू इति सुध्कतू । 
अबांथः। आ। यत्‌ करत्वां। न । शरदः | पृणैथे इतिं॥ २॥ 


हे मित्रावरुणौ वां युबयोर्मन्मानि मननीयानि स्तोत्राणि सः प्रसिद्धः विमोमेधावी ऋत- 
वा यज्ञवान दीषंश्रु चिरकालं भता एवमुक्तउक्षणोवसिषः यरि मरेरयति यस्य करपे; बल्ला- 
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'णि परिबृढानि स्तोजाणि हे सुक्रतू शोशनकमाणो भवाथोरक्षथः यत्ता न कमं शरदोबहू- 
न्हुवत्सरान आएणेथे आपूरयेथे सउदियि ॥ २ ॥ 

२. मित्र और प्रण, वह याशिक, विप्र (परसिद्ध ब्राह्मण) झोर चिर 
श्रोता बसिष्ठ तुम दोनों के लिए मननीय स्तुति करते हें। तुम होनों शोभन 
कर्मवाले हो । वसिष्ठ करे स्तोत्र छी रक्षा करते हो। तुम बहुत नर्षो से 
ब्रसिष्ठ के कमं को पुरण करते ज्ञा रहे हो। 

भ्रोरोभित्रावरुणाप्रथिव्याःभरदिवक्ष्वादूंहतःसुंदानू । 
स्पशोंदघाथेओष॑धीपुविक्टध॑ग्यतोअनिमिषंरक्ष॑माणा ॥ ३॥ 
भ । उरोः मित्रावरुणा । पृथिव्याः । प्र । दिव: । ऋष्वात्‌ । 
बृहतः । सुदानू इति सुदानू । स्पशंः। दधाथे इतिं। ओषधीषु । 
विक्षु। ऋध॑क्‌ । य॒तः। आनिंऽमिषम्‌ । रक्ष॑माणा ॥ ३॥ 


है मित्रावरुणा मित्रावरुणौ युवां उरोिस्वीणांयाः प्रथिव्याअपि प्रमरिरिचाथे अस्ये- 
देव मरिरिव इत्यादिषु पशब्दस् रिरिच इत्यनेन सह संबन्धदुर्शनादाप्युचितक्रियाध्याहारेण 
रिरिचेइतियोज्यम्‌। तथा कष्वाद गुणेमहतो बृहतः स्वरूपतोतिमहतो दिवोद्युडोकादूपि प्रिरि- 
चाथे हे दुदानू शोभनदानी किञ्च ओषधीषु विशु माद निमित्तभूवा्ध जास चेतिबा स्प- 
शोक्तं दघाथे धारयेथे किक्न्तो ऋधक्‌ सत्येन यतः विवेकाद सत्येन गच्छतो जनान्‌ अ- 
निमिषं अव्यवधानेन सर्वदा रक्षमाणा पालयन्तौ ॥ ३ ॥ 
३. मित्र और वरण, तुमने विस्तृत पृथिवी झी परिमा को हैं भोर 
गुणों तया स्वरूप से विशाल धुलोक छी भी प्रदक्षिणा कर बालो है। 
है शोभनदाता, तुम ओषधियों ओर प्रज्ञा के लिए रूप धारण करते 
हो। तुम निनिमेष भाव ते सम्मागंगामी छा पाळ करते हो । 
शंसांमित्रस्यवरुणस्य॒धामशुष्मोरोद॑सीब वेम हित्वा । 
अय॒न्मासाअर्यज्वनामवीराःपरयज्ञ्मन्माइजनंतिराते ॥ ४ ॥ 
शंस॑ । मित्रस्य॑ । वरुणस्य । धाम॑ । शुष्मः । रोद॑सी इतिं। 
बद्धे । महिइत्वा । अय॑न्‌ । मासाः । अय॑ज्वनाम्‌ । 
अवीरां: । प्र । यज्ञमन्मा । टुजन॑म्‌ । तिराते ॥ ४ ॥ 
है कवे मित्रस्य॒ वरुणस्य च घाम तेज: स्थानं शंस स्वुहि ययरदेवयोः शुष्ोबडं रोदसी या- 
वापृिव्यौ सहवर्तमाने महित्या स्वमहत्तवे बद्दधे बात पृथक्स्थापयति इयं पृथिवी इयं यो- 


रिति पृथकरोवि द्यावाएथिवीसहास्तामिविशुवेः | हि एयकरोवि यावाइयिवीसहास्वामिविशुवेः । अयब्ननांअननुष्ठातणां मताः कांडावयवा: मासाः कांठावयवाः ` 
१%*सं०१, ४.२८.। २ तै० ब्रा० ३, २. ६.। 


> 
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अवीराअपुत्राएवायन्‌ यन्तु गच्छन्तु वदवपरीतो यज्ञमन्मा यज्ञार्थ मतिमान्‌ यज्वा वृजनं बले 
अविरांते प्रवर्घयतु प्रपूवस्तिरविवर्धनाथथ: ॥ ४ ॥ 

४. ऋषि, हुम भित्र ओर वरण के तेज की स्तुति करो। अपनी 
सहिमा से मित्र और ववण का बल द्यावा-यूमिवी को ललग-अलग - 
रकखे हुए हे । यज्ञ न करनेषालों के महीने पुत्र से रहित होकर बीतें। ग्रश- 
बुद्धि पुरुष-धल ब्रहाषे । 

अमूराविश्वांडषणाविमावांनयासुंचित्रंदरंशेनयक्षम्‌। 


दुईसचन्तेअच॑ताजनांनांनवांजिण्यान्यचितेअभूवन्‌ Nun 


अमूरा । विश्वा । दषणौ । इमाः । वाम्‌ । न । यासु । चिन्नम्‌ । 
दर्शे । न । यक्षम्‌ । दुह्‌ । सचन्ते । अर्ता । जनानाम्‌। 
न। वाम्‌ । निण्यानि । अचिते । अभूवन्‌ ॥ ५॥ 
हे अमूरा अमूढो विश्वा व्यापी हे वृषणौ वर्षिवारी वां युवाफ््यां इमा इमानि स्तुतिः 
वचांसि कियन्त यासु स्तुतिषु चित्रं आश्चर्य न दरो न इते न यक्षं न पूजा वे युवां 
महिन्ञोपि महत्वाद मत्न क्रियमाणमपि रोतरं न चमत्करोवीत्यर्थः । जनानां अनृता अस्तुः 
त्यविषयाणिस्तोत्राणि इुहोद्रोग्पारः सचते सैवन्ते न महान्तः वां युवाभ्यां क्रियमाणानि 
निण्यानि अन्वितानि रहस्यानि स्तोत्राणि अचिते अज्ञानाय न अभूवन्न भवन्वि ॥ ५॥ 
५. हे प्राज्ञ, ब्यापक कोर भतोरयवर्षी मित्र ओर बदण, तुम्हारी 
स्तुति में भाशचर्य, पज्ञ गौर पूजा कुछ भी महां दिखाई देता । प्रोही लोग 
मनुष्यों क्री मिथ्या युति का सेवन करते हें। तुम दोनों के द्वारा किये 
ज्ञाते हुए रहस्प्रभय स्तोत्र अज्ञात के लिए न हों। 
समुंवांयज्ञंमंहयन्नमोभिहुंवेवामित्रावरुणासवार्जः । 
मबांमन्मान्यूचसेनवानिङतानिन्रह॑जुजुषञ्निमानि ॥ ६ ॥ 


सम्‌ । ऊँ इति । वाम । यज्ञम्‌ । महयम्‌ । नर्मःइणिः | हुवे। 

वाम्‌। मित्रावरुणा । स॒ध्बाधः । प्र । वाम्‌ । मन्मानि । 

ऋचसें । नर्वानि । कृतानि । ब्रह्म॑ । जुजुषन्‌ | इमार्नि॥ ६॥ 

है मित्रावरुण वां यगो नमोभिर्मा सुतिः समुमहय॑ संपूजयाम्पह तदः 

हे मित्रावरुणा मित्रारुवणी वां सबाधोबाधायुक्तोहे हुवे आहृयामि बाघापरिहाराय बाँ 
युवां ऋचते सेवितु नवानि नूतनानि सुत्याति वा मन्मानि स्तोत्राणि प्रभ्वन्तित्यध्याहांरः 
वानि मया समूहीृतानि इमानीदानीं क्रियमाणानि ग परिबृढानि-स्वोतराणि मा जुजुषन, 
मीणयन्तु ॥ ६॥ 
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६. (मत्र ओर वरुण, नमस्कार-द्वारा तुम्हारे यज्ञ की पूजा करता 

हूँ । मित्र और वरुण, में बाघा-सम्पन्न होकर तुम दोनों को बुलाता हूँ । 

तुम्हारी सेंवा के लिए नये स्तोत्र बनाये जायं । मेरे द्वारा इकट्ठा किया 

हुआ स्तोत्र छुम्हें प्रसन्न करें। 
इयंदेवपुरोहितियुवम्याँयज्ञेपुमित्रावरणावकारि । 
विश्वांनिदुर्गापिप्रततिरोनोंधूयंपातर्वस्तिजिःसर्दानः ॥ ७॥ ३ 
इयम्‌ देवा । पुरहिंतिः । युवध्भ्यांग्‌ । यज्ञेपु । मित्रावरुणी। , 
अकारि । विश्वानि । दुःऽगा । पिपूतम्‌ । तिरः । नः । | 
यूयम्‌ । पात॒ । सवस्तिशभिः । सदां । नः ॥ ७॥ ३॥ 
इयंेवेिसमीगवा ॥ ७॥ 

७. मित्र ओर बण, तुम दोनों के प्रशन में यह स्तुति की गई हे । इसकी 
हेवा करके हमारी तारी दुरत्त दिपत्तियों को तूर करते हुए हुमें पार 
छगाओ। तुम हमें सवा स्वस्ति-दारा पाळून करो। 

॥ इति पञ्चमस्य पञ्चमे वृतीयोवर्गः ॥ ३॥ 
उत्सर्यइति पळूचं समं सूक्तं अज्रानुकमणिका-उत्सर्यः पळायास्वितः सोहि 
बिष्ट्पछन्दः आद्यास्विसः सूर्यदेवत्याः शिक्टामित्रावरुणदेवत्याः सूक्तविनियोगो- 
:। 


तत्र प्रथमा- 


उत्सूर्योहह॒दर्चीष्य॑श्रेसुरुविश्वाजनिममा्नुषाणाम्‌ । 
समोदिवाददशेरोच॑मान:कत्वाकृत:सुरूंतःकतृभिर्भूत्‌॥ १ ॥ 


उत्‌।। सूर्य: । बहत । अची । अश्रेत्‌ पुरु । विश्वां । जमिम । 
मानुंषाणाम्‌ । समः । दिवा । ददृशे । रोच॑मानः । कत्वां। 
कृतः । घुइर॑तः । करिः । भूत्‌ ॥ १ ॥ 


सर्यः सर्वस्यपेरकोदेवः बृहद अत्यधिक पुरु पुरूणि बहूनि अचौषि तेजांसि उद्भ्रेद 
र्थ श्रयति किंप्रवि मानुषाणां मनुष्याणां विश्वा सवौणि जनिमा जनिमानि जनाब , 
जनशुब्दुःसंघवचनः वान्‌ पत्युश्‌ सदेवोदिवा अहनि रोचमानः सन्‌ समोद्हशे एकरूपः प- ` 
विनियतः सन्‌ ते तस्माुरुषं पुरुष पत्यादित्योभवती ति हिश्ुविः । सदेवः कतवा स्॒वस्यकर्वा ˆ 
छतः संपादिवः पजापविना कदुभिः सुतक; सुतःय तीणर्‌ भवति ॥१॥ 
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१. सूर्य अत्यधिक ओर प्रभूत तेज का कदूर्वमुख होकर आश्रय करें। 
दे मनुष्यों के सभी जनों का आश्रय करें। वे दिन में रचिकर होशर . 
एकरूप दिलाई देते हें। घे सबके कर्ता, कृत झोर प्रजापति-द्वारा 
तेज र | 

यभ्रतिपुरानउद्रांएमिःस्तोमेजिरेतशेमिरेवेः। 

भनॉमित्रायवररुणायवोचोनांगसोअर्यम्णेअम्रयेंच ॥ २॥ 

सः | सूर्य । प्रतिं । पुरः । नः । उत्‌ । गाः । एभिः | स्तोमेंजि: । 

एत॒शेभिः । एवं: । प्र । नु: । मित्रां । वर्णाय । बोचः । 

अनांगसः। अर्यम्णे | अग्नये । च ॥ २॥ 

हे सयं सः प्रसिद्धस्लं नोस्मान्‌ मरि परः पुरस्ताद्‌ उद्राः उद्गच्छ कैः साधनेः एनः 

स्वोमेभिः सोः सुः एवशेभिः एतर्णः स्वाधिकः शकारः । यां जसता युवशा ता परुषः 
कृष्णशवास्य॒ुत्तर॑तइत्यादिवद्‌ । वाहः एवैगमनशंठिरवरुद्राः अथ तथा छत्वा अस्माभिः 
स्तुतः सन्‌ नोस्मान्‌अनागसःअपापान्‌परवोचः केः मित्रास वरुणायार्यम्णे अग्नये च । अत्र 
सोरे इतरेषां मिजदीनां संकीव॑न तेपामपि निपातभाकूलादृविरुद्ं एवंूर्वा रतरच मैजावरुणे- 
यंमादीनांसंकीर्वनमपि न विरुध्यते ॥ २ ॥ 

२. सूर्य, तुम स्तोत्रों-द्वारा हरिव्‌ वर्ण और गमनशील अध्वोसे,ऊद्वें- 
मुख होकर, प्रत्येक के सम्मुख गमन करो । तुम मित्र, वरुण, अर्यमा 
ओर अग्नि के पास हमें निरपराध || 

अथ प 
विन॑:स॒हसंशुरुघोंरदन्त्टतावांनोवर्रुणीमित्रोअभ्िः । 
यच्छन्तुचन्द्राउंपमंनोंअर्कमानःकामंपूपुरनतुस्तवांनाः ॥ ३॥ 
वि। नः । स॒हस्र॑म्‌ । शुरुधः । रदन्तु । ऋतवानः । वरुण: । 
मिः । अग्निः । यच्छ॑न्तु । चन्द्राः । उपशमम्‌ । नः। 
अर्कम्‌ | आ। नः । काम । पूपुरन्तु । स्तर्वाना: ॥ ३॥ 

नोस्मश्यं युरुषः शु्चेदःवस्य प्रतिरोद्धारः ऋतावानःसत्यवन्तोवरुणादयः सहलं स- 
हल्संख्याकं धनं विरदन्तु वितरतु अथवा शुरुषउकटक्षणा: सहससदख्याकाः ओोषधीरद- 
नु। किञ्च ते चन्तरा: आह्हादकारिणो नोस्मश्यं उपमं सतुं अर्कमर्चनीयं यच्छन्तु । किंच 
स्वाना अस्माभिः स्तूयमानानोस्माकं काममपेक्षिवं पुरत प्रयस्तु । हे सयं खया अनु- 
ज्ञावाइति सस्य स्वुविः ॥ ३॥ 


3 ऋऽ सं० २. ३. ५०. १ ऐ* ब्रा० ५ १४.। 
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३. दुःख को रोकनेवाले और सत्यवान्‌ वरण, मित्र ओर अग्नि 


हमे सहत़्-संख्यक घन दें । वे प्रसन्नता-दायक है । हमें स्तुत्य ओर पूजनीय 
बस्तु दे । हमारे द्वारा स्तुति किये जाने पर हमारी अभिलाषा पुर्ण करें। 
दयाबांभूमी अवितेत्रासीधांनोयेवॉजज्ञुःसुजनिंमानकष्वे ॥ 
माहेळेंभूमवरुणस्यवायोमांमित्रस्यंभियतंमस्यच' घोमामित्रस्प॑भियत॑मस्पनुणाम्‌॥ ४ ॥ 
द्यार्बांभूमी इति। अदिते । ्ासीथाम्‌। नः । ये । वाम्‌ 
जनु: । सुशजनिमानः । ऋष्वे इति । मा । हेळें । भूम । बरुणस्य। 
वायोः । मा । मित्रस्य॑ । प्रियऽत॑मस्य । ुणाम्‌॥ ४ ॥ 
हे यावाभूमी याबापरथिब्यौ हे अदिते अखण्डनीये एतद्‌ ायाभूमयोरबैकवचनेन 
संबोधन हे ऋष्वे महनामेतत हे महत्यौ नोस्मान्‌ त्रासीथां रक्षतं। ये वयं सुजनिमानः शोशन- 
जन्मानोवां युवां जनुः ज्ञातवन्तः स्म। किञ्च बयं वरुणस्य हेळे क्रोधे माशूम तथा वायो- 
माँभूम दथा तृणां स्तुविनेतृणां मनुष्याणां मियतमस्य मित्रस्य हेळे माभूम ॥ ४ ॥ 
४. हे द्यावा-पृथिवी, अदिति और महान हमारी रक्षा करो। हम 
सुन्दर जन्मवाठे हें । तुम्हें हम जानते हें। हम धरुण, वायु और नेताओं 
(मनुष्यों) के प्रियतम मित्र के कोष मे म पड़ें। 
परबाहवेति पञ्चमी मैत्रावरुणे पशो पुरोडाशस्य याज्या सूज्रितंच-प्रबाहवासिसूदंजी- 
बसेनोयदुंहि्नातिविधेसुदानूइवि । तताउस्तु। 
अथ पञ्चमी- 
प्रबाइवासिंसतंजीवसेनआनोगव्यूतिमुझ्षतंघृतेन॑ ।* 
आनोजनेश्रवपतंयुवानाश्रुत॑में मित्रावहणाहवेमा ॥ ५॥ 
प्र । बाहवां । सितम्‌ । जीवसे । नः। आ | नः । गव्यूतिम्‌ । 
उक्षतम्‌ । घृतेन॑ । आ । नः । जनें । श्रवयतम्‌। युवाना । 
श्रुतम्‌ । मे मित्रावरुणा । हवां | इभा ॥ ५॥ 
है मित्रावरुणा मित्रावरुणी देवो वाहवा युवा्यां बाहू प्रसिसतं प्रसारयतं हविश्खी- 
काराय धनप्रदानायवा । किमर्थमिति नोजीवसे अस्माकं जीवनाय किञ्च नोस्माकं गब्यूतिं 
गागोयन्वि गच्छंति अजेति ग्यूविर्गोमागभूमिः वां तृणादिमरोहाय पृतेनोदकेन आसमन्ताद्‌ 
डक्षं र कश्चि Fr छि मनुष्यसमूहे वा नोस्माद आश्रवयतं विभुं 
कृरुतम्‌ । हे युवाना नित्ययीवनो सर्वश्व्याप्तौ वा युवां मे मम - 
नमा युवां मे मम इमा इमानि हवा आह्वाना- 
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५. मित्र और बरुण, उपनी याहं पसारो । हमारे जीवन के लिए 
हमारी गोमागं-भूमि को अल-द्वारा सिक्त करो । मनुष्यों के बोच हमें 
विख्यात करो । तुम लोग निस्य तयण हो । हमारा यह आह्वान सुनो । 
नूमित्रोबररुणोअर्यमानस्त्मनेतोकायवरिवोदधन्तु I 
सुगानोविश्वांसुपथांनिसन्तुयूयंपांतस्वस्तिजिःसदांनः ॥ ६॥शा 
नु । मित्रः । वरुण: । अर्यमा । नः । लने । तोकाय॑ । वाख: | 
दधन्तु । सुध्गा। नः विश्वां । सुध्पर्थानि । सन्तु । यूयम्‌। 
पात । स्च॒स्तिशशिः । सदां । नः॥ ६॥ ४॥ 


मित्रोबरुणोयंमाचैवे अयोदेवा नु अद्य नोस्माकं लने आलने आहिता तोकाय- 
पुत्राय च वरिवोधनं दधन्तु प्रयच्छन्त नोस्माकं विश्वा सर्वाणि मन्तव्यानि झुगा सगमनानि 
सुपथानि च सन्तु भवन्तु शिष्टं गतम्‌॥ ६॥ 
६. मित्र, बरुण और अयमा, हमारे लिए ओर पुत्र के लिए घन 
प्रदान करो। हमारे लिए सभी गन्तब्य स्यान सुगम और सुपय हों । 
हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 
ड ॥ इति पंचमस्य पञ्चमे चुर्थोवंः॥ ४ ॥ 
उद्देदीवि पछुचमष्ठमंसक्तम वसिष्ठस्या नैु्म,आयाश्चवसः पञ्चम्याम्‌ सुर्य- 
देवत्याः अला 72%: वथाचानुक्रान्वम्‌-उद्देवीविचार्पञश्चमाइवि। 
विनियोगोठेङ्िकिः । 
उद्देतिसुझगोंविश्वचक्षाःसाघारणःसूर्यामानुंषाणाम्‌ । 
चरक्षुमित्रस्यवर्रणस्पदेवश्वर्मवयःसमविव्यक्तर्मासि ॥ १ ॥ 
उत्‌। ऊँ इतिं । एति । सुश्मर्ग: । विश्वश््चक्षा: । साधारण:। 
सूर्यः । मानुंषाणाम्‌ । चक्षुः । मित्रस्य॑ । वरुणस्य । देव: । 
चर्मशइव । यः | सम्‌६अविव्यक्‌ । तमॉसि ॥ १॥ 


उद्वेति उद्रच्छत्ययंसुर्य: सुभगः शोभनभाग्यः झह भजनीयोवा विश्वचक्षाः ससय 
शा मानुषाणां स्वेषां मनुष्याणां साधारणः साधारणत्लप्रतिपादकश्रुतिः पूर्वमुदादवा मित्रस्य 
वरुणस्य च चक्षु: प्रकाशकः देवोधोतमानः योदेवश्यमेंव चर्माणीव तमांसि समविव्यक्‌ सह 


संवेष्टयति घमहानुशोयेव, रेवि ॥१॥ 
तिपि सचिव ह ह सि 


ओर वरण के नेत्र-स्वरूप तथा प्रकाशमान सूर्य उग रहे हे । सूर्य चमड़े 
की सरह अन्कार को संवेष्टित करते हें। 


३०० कक्संदितापाण्ये [अण५व०५ 
अथ द्वितीया- 


उद्देतिभसवीताजनांनांमहान्केतुरंणंवःसूर्यस्य । 
समानंचकंपॅ्याविईत्सन्यदेतशोव्हतिधूर्षुयुक्तः ॥ २॥ 


उत्‌ । ऊँ इति । एति । प्रश्सविता | जनांनाम । महान्‌। केतुः । 
आर्णव:। सूर्यस्य । समानम्‌ । चक्रम्‌ । प्रिःआविडत्सन्‌ । यत्‌ । 
एतृशः । बहति । धूरसु । युक्तः ॥ २॥ 


अयं सुर्यस्य सर्यः विभक्रिब्पत्पयः उद्वेति उद्रच्छवि कीदृशोयं जनानां सर्वेषां प्रस- 
विवा सर्वेबु कर्मस्वनुज्ञावा महान्‌ पूज्यः केतुः सर्वस्य प्रज्ञापकः अर्णवः उद्‌कपद:। किं कुर्वनु- 
देवीति उचयते समानं सर्वेषामेकरूषं एकमेवचर्क रथाङ्गं चरणशी रथ वा पर्याविदृत्सन्‌ पर्या- 
बर्तयितुमिच्छन यद्रथचरक धष रथस्य युक्त एतशः एक्शवर्णों हरिववर्णोश्वोवहति एकोअ- 
स्योगहिसब्षनामेतयंकम्‌॥ २॥ 
२. मनुष्यों के उत्पादक, महान्‌, सबके सूचक और जलप्रद यह सूर्य 
सबके एक मात्र चक्र को परिवर्तित करने की इच्छा करके उगते हूँ। रय 
| में नियुक्त हरिद्‌ वर्ण अइव सूर्य को ढोते हुँ । आ म यान 
: | 
| एषमेंदेवःसंवितारचच्छन्दयःसंमानंनप्रमिनातिधाम' ॥ ३॥ 
विशभाज॑मानः । उषसांम्‌। उपईस्थांत्‌ । रेम: । उत्‌ । एति । 
अनुध्मद्यमांन: । एषः । मे । देवः । सविता । चच्छन्द । 
यः | स॒मानम्‌। न । प्रशमिनाति। धाम ॥ ३॥ 


अयं सर्योविआजमानोविशेषेणदीप्यमानः उपसामुपस्थाद उपस्थे मध्ये रः स्तोतृभि- 
समयमानः सनुदेति किञ्च एपदेवोयोतमानः सविता मेमसं चच्छन्द उपच्छन्दयति कामान्‌। 
इतुके कडवि यदेवः समानं सर्वेषां माणिनामेकरूपं धाम स्वीयं तेजः स्थानं न प्रमिना- 
वि नहिनस्ति न संकोचयति सदेवउदेतीति ॥ ३ ॥ 
३. अतीव प्रकाशमान ये सूर्य स्तोताओं के स्तोत्रो को 
सुनने में प्रमत्त होकर उषाओं के बोच उगते हे । ये हमें अभिलषित पदार्थ 
` देते हैं। ये सबके लिए समान हे । अपने तेज को संकुचित नहीं करते । 


१ ऋ सं० २. ३. १४.। 


मं०७ अ०४ सु०६३] पञ्चमोष्टकः ३०१ 


अथ चतुर्थी- 
दिबोरुक्मर्उरुचक्षाउदेतिवूरेंथस्तरणिश्रार्जमानः । 

नूनंजनाःसूर्यणभसताअयन्नर्थानिळणवन्नरपीसि ॥ ४॥ 

दिवः । रुक्मः । उरुध्चक्षांः । उत्‌ । एति । दूरेश्अर्थः | 

त्रणिः । भ्राज॑मानः । नूनम्‌। जनां; । सूर्येण । प्रशसूंता: । 

अयंन्‌ । अर्थानि | कृणव॑न्‌ । अपाँसि ॥ 2 ॥ 

अयं सर्योरुक्‍मोरोचमानः उरुचक्षाः प्रभूववेजाअसन दिवोन्वरिक्षादुदेवि यद्वा दिवो- 
न्वरिक्षस्य रुक्मभाभरणस्थानीयः कीहृशोयं दुरेअर्थः दुरेगन्वा अ्थेर्तं: दुरे पार्थ्यमानोवा 
तरणिस्तारकः भ्राजमानोदीप्यमानः सनुदेति नूनं निश्चयं जनाः सर्वे प्राणिनः सुय मेरकेण 
देवेन प्रसवाः अनुज्ञाताः मेरिताः सन्तःअयन्‌ अर्थानि गंतव्यानि अनुष्ठेयानि अपांसि कर्मा 
गि छणवन्‌ कुवेन्ति ॥ ४ ॥ 

४. ये दूरगामी, त्राता और दीप्तिमान्‌ सूयं शोभन मोर बहु-तेजः- 
सम्पन्न होकर अन्तरिक्ष में उदित होते हें । जीवगण निश्चय ही सूर्य से 
उत्पन्न होकर कत्तंब्य-कर्म जमाकर गत हें। 

चकुरमृतांगातुमस्मेश्पेनोनदीयन्वेंतिपाथः । 

अतिंवांसूरडदितेविधेमनमॉिर्मित्रावरुणोतहव्ये: ॥ ५॥ 

यत्र॑ । चकरुः । असता: । गातुम्‌ । अस्मै । श्येनः । न। 

दीय॑न्‌ । अनुं । एति । पाथः । प्रति । वाम्‌। सूरें। उततऽईते। 

विधेम । नम॑:ऽभिः । मित्रावरुणा । उत | ह्यैः॥ ५॥ 

यत्र यस्मिजन्वरिक्षे असता अमरणधर्मांणः पेवा अखन समां गातं मर्ग चकुः अकु- 
दैन, ततायोन्तरिक्षं अन्वेति अनुगच्छति कहव दीयन्‌ गच्छन्‌ श्येनोन शंसनीयगमनो यभ्रहव 
अयमेर्चः युक्तम्‌ हे मित्रावरुणा मित्रावरुणी वां युवां सरे स उवे सवि मातःस- 
बने नमोभिंनेमस्कारे: स्तुतिभिः उतापिच ह्यः हिस प्रविविषेस परिचरेम ॥ ५ ॥ 

५. अमर देवों ने जहाँ इन सूर्य के लिए मागं बनाया था, वह मागे 
गति-्परायण गृद्ध की तरह अन्तरिक्ष का अनुगमन करता है। मित्र ओर 
बरुण, सूर्योदय होने पर प्रातःसवन में नमस्कार और हव्य-द्वारा तुम्हारी 


हम सेवा करेंगे। अथ षष्ठी- 
नूमित्रोवरुणोअर्थमानस्त्नेंतोकायवरिवोदघन्तु । 


सुगानोविश्वांमुपर्थानिसन्तुयूयंपांतखस्तिजिःसर्दानः ॥६॥५॥ 


३०३ कक्संहिताभाष्ये [अ०५ब०६ 


नु। मित्रः । वरुणः । अर्यमा । नः । त्मने । तोकाय॑ । वरिवः । 
दधन्तु । सुध्गा । नः । विश्वां । सुऽपयानि । सन्तु । सूयम्‌ । 
पात्‌ । स्वस्तिशभिः । सदां । नः॥ ६॥ ५॥ 
नूमित्रइतिषष्ठीगवा ॥ ६ ॥ 
६. मित्र, बरुण और अर्यमा हमारे लिए और पुत्र के लिए घन दें । 
हमारे सारे गन्तव्य सुगम और सुपथ हों। तुम हमें सदा स्वस्ति-द्वारा 


अ ॥ इति पञ्चमस्य पञ्चम पंचमोवर्गः ॥ ५ ॥ 


दिविक्षयन्तेति पंचर्च नवमं सक्तं वसि्ठस्पार्ष मैजरावरुणम.| दिविप॑चेत्यनुक्रमणिका। 
तृतीयेछन्दोमे पउगशल्ले आध्यस्तचोमैत्रावरुणस्य सूनितं च-द्विक्षयन्वार॒जसः पृथिव्या 
माविश्ववाराभ्विनागवेनइति । तत्र परथमा- 
दिविक्षयन्तारजसःपथिव्यांभर्वांपृतस्यंनिर्णिजोंददीरन्‌ । 
इव्सेनोमित्रोिअं्यमासुजांतोराजांसुक्त्रोवरणोजुषन्त ॥ ५॥ 
दिवि। क्षर्यन्ता । रज॑सः । पृथिव्याम्‌ । प्र । वाम्‌ । घृतस्व॑ । 
निःशनिज॑ः । ददीरन्‌ । हव्यम्‌ । नः । मित्र: । अर्यमा । 
दु््जातः । राजां । सुइ॒क्षत्र: । वरुणः । जुषन्त ॥ १॥ 
दिवि युठोकेन्वरिक्षे पृथिव्यांच वर्तमानस्य रजसः उद्कस्य क्षयन्ता क्षयव्रिश्वर्यकर्मा 
स्वामिनी भवथः हे मित्रावरुणौ वां युवाष्या प्रेरितामेघा:बृतस्यनिर्णिज:उद्कस्परूपाणिद्दी- 
रने प्रयच्छन्ति अथवा वां युवाष्यां घृतस्य निर्णिजः रूपाणि घृतानीत्यर्थःवानि दृदीरन्‌ 
दीयन्ते नोस्माकं संबन्धि हव्यं मित्रः सुजातः सुह्ुपादुशूंवः अर्यमाराजा सर्वस्य स्वामी 


सक्षत्रः शोभनबजोवरुणशते जुषन्त सेवन्ताम्‌ ॥ १ ॥ 
१, मित्र और बरुण, तुम लोग द्युलोक ओर पृथिवी में जल के स्वामी 


हो। तुम्हारे द्वारा प्रेरित मेघ जल को रूप देता है मित्र, सुजन्मा अर्येमा, 
राजा ओर बली वरुण हमारे हव्य को आश्चित करें। 


इळानोमित्रावरुणोतदृ्टिमवंदिवईन्वतंजीरदानू Et ft ॥२॥ 
आ। राजाना । महः । ऋतस्य । गोपा । सिन्धुपती इति 
सि्न्धुशपती । क्षत्रिया । यातम्‌ । अर्वाक्‌ । इळाम्‌ । नः। 
मित्रावरुणा । उत । दष्टिम्‌। अब॑ । दिवः । इन्वतम्‌। 
जीरदानू इति जीरश्दानू ॥ २॥ 


टू 


मं*०अ३ सु०६१] पोक रे 


हे राजाना सर्वस्पस्वामिगी हे महोमहत कतस्योदकत्य जञ गोपा गोपायिवारी 
झुवामज्रितेपराइवत्स्वरेइवि पराइवद्भावाद, प्ट्यामब्रिवसमुदायस्य निघातत्वम्‌ । हे सिन्युपती 
नयाः पाठयिवारी हे कषत्रिया बलत युवा अर्वागस्मदभिमुखं आयातमागच्छतम्‌ । किच हे 
मित्रावरुणा मित्रावरुणौ हे जीरदानू क्षिपदानी युवां नोस्मश्य॑ इळामज उतापिच पुष्टि व- 
त्लाघकां दृष्टि च दिवोन्वरिक्षात भव अवस्तात्‌ इन्वतं मेरयवम्‌ ॥ २ ॥ 
२. तुम लोग राजा, महायज्ञ के रक्षक, सिन्युपति (नदी-पालक) 
मर क्षत्रिय (बोर) हो । हमारे सामने पघारो । हे शी्रवानी मित्र 
ओर वरुण, अन्तरिक्ष से हमें अन्न और वृष्टि भेजो । 


मित्रस्तन्ञोवरणोदेवोअयप्रसाधिषेमिःपथिसिरगयन्तु I 


बवृद्यथांन॒आदरिःसुदासंइपामंदेमसरहदेवगोंपाः॥ ३ ॥ 


मित्र: । तत्‌ । नः । वरुणः । देवः । अर्यः । प्र । साधिष्ठेभिः । 
प॒थिऽभिः । नयन्तु । ब्रव॑त्‌ । सया । नः । आत्‌। अरिः। 
सुऽदासे । इषा । मदेम । सह । देवऽगोपाः॥ ३॥ 


मित्रोबरुणोदेवोरयोयमा चैते त्रयोपि नोस्मान्‌ तत्‌ तदा गदास्माकं अपेक्षितं तदा साधिषे 
शिः साधकतमैः पथिभिमाैः प्रणयन्तु प्रापयन्तु किंच नोस, सुदासे शोभनदानाय जनाय 
आरिरयंमा यथा बरवद असौ अनुकंप्यइवि बरूयाद तथा कृनत अर्यम्णः पनरभिधानमादरार्थ 
देवगोपाः देवायूयं गोपायिवारोयेषामस्माकं ते वयं इषा युष्माभिदांत्पेनाचेन सह पुत्रादि 


सहिता मदेम हृष्येम ॥ ३ ॥ 
३. मित्र, वरुण और अरमा हमें उत्तम मार्ग-द्वारा, जब चाहे, छे 


जायं । अर्यमा सुन्दर दाता के पास हमारी कथा कहें। तुम्हारे हारा 
रक्षित होकर हम अन्न-द्वारा, प्रत्र-पौत्रादि के साय, प्रमत्त हों । 


अथ चतुर्थी- 
योवांगर्तमन॑सावक्षवितमूध्वोधीतिकृणव॑दारपंच। 
उल्षेथाँमित्रावरुणापृतेनताराजानासुक्ितीस्तंपयेथाम्‌ ॥ 9 ॥ 
यः । वाम्‌। गर्तम्‌ । मन॑सा । तक्षत्‌ । एतम्‌ । ऊर्ध्वाम्‌ । 
धीतिम्‌ । ळुणवंत्‌ । धारयंत्‌ । च । उक्ेयाम्‌ । मित्रावरुणा । 
र्तने । ता । राजाना । सुइक्षितीः । त्पयेथाम्‌ ॥ ४॥ 


३०४ क॒क्संहिताभाष्ये [अ०५व०७ 


हे मित्रावरुणौ योवां युवयोरेतं गर्व रथंमनसा तक्षद स्तोमेन संकत्पमेद तथा त्वा ऊर्व 
उन्नतां धीति कम स्तुविरूप छणवद कुयाद उद्चेःस्तुयाद एवं छता धारयञच यागे धारयत्‌ हे 
राजाना स्वामिनौ मित्रावरुणा मित्रावरुणौ ता तौ युबा जन॑ घृतेनोदकेन उक्षेथां सिचत वसै 
सक्षिवीः शोभननिवासाः परजाः तर्षयेथां यथा उक्षिवयोभवन्ति तथातपयेथामिवि ॥ ४ ॥ 
४. मित्र और वरुण, जिसने मन के द्वारा तुम्हारे इस रथ का निर्माण 
किया है, जो उच्च कमं करता है ओर जो यज्ञ में तुम्हें धारण करता है-- 
हुम लोग राजा हो, उसे जक-द्वारा तिक्त करो और उसे सुन्दर निवास 
प्रदान कर तृप्त करो । 
एषस्तोमोंवरुणमितरतुभ्यंसोमंःशुक्रोनवायवेयामि । 
अविषंधियोजियतंपुरन्धीयूयंपांतखव॒स्तिजिःसदानः॥ ५॥ ६॥ 
एषं: | स्तोम॑ः । वरुण । मित्र । तुभ्य॑म्‌ | सोम॑ः । शुक्र: । न 
बार्यबे । अयामि । अविटम्‌ । थियं । जिग्यतम । पुरंम्‌ऽधीः । 
यूयम्‌ । पात्‌ । स्वस्तिऽभिः। सदां । नः॥ ५॥ ६ ॥ 


अनया स्तुतिमुपसंहरति हे वरुण हे मित्र त्यं युवयोः वायवे वायुरगन्ता आदित्यः 
सए9वा्यमा वर्मे च एषः स्तोमः स्तवः अयामि अकारि किमिव शुकः दीप्तः सोमोन युष्मभ्यं 
प्रीतिकरः सोमोयथा दीयते तद्द्‌ वियः कर्माण्यस्मदीयानि अविष्ट रक्षतम्‌ पुरन्धीःस्तुतीः जि- 
युतं प्रबुध्यतम्‌। अन्यद्रतम्‌ ॥ ५ ॥ 

५, भित्र और वरुण, तुम्हारे और वायु के लिए, दीप्त सोम की 
तरह, यह सोस बनाया गया है । हमारे कर्म में प्रवेश करो, स्तुति को जानो 
मौर हमें सदा स्वस्ति-द्वारा वाहक रो। पा 

॥ इवि पंचमस्य :॥६॥ 
प्रविवां सुरइति पश्चर्च दशमं सूक्त वत्ति्ठस्याएँ मैत्रावरुणं प्रतिवामित्मनुक्रान्वम्‌ 
द्वितीयेछन्दोमे प्रउगश्ेप्येपस्तचः सूत्रिवंच-मविवांस्‌रउदिवेसकैमेंनुः पत्नस्येवि । 
तत्र प्रथमा- 
अतिवांसूरडदितेसूक्ते्मिंअंडवेवरुणंपूतर्दल्षम्‌ । 
यमो मितमे विश्व॑स्ययाम'नाचिताजिगल्ु ॥ १ ॥ 
प्रति । वाम्‌ । सूरें। उतइईते । सुध्उक्तेः । मित्रम्‌ । हुवे । 


वरुणम्‌ । प्त;दक्षम्‌। ययोंः । असुर्यम्‌ । अक्षतम्‌ । ज्येष्ट । 
विश्व॑स्य। यामन्‌ । आशचितां । जिगलु ॥ १॥ 


मं०७ अ०४ सू०६५] पञ्चमोष्कः ३०५ 


सरे ससे उदे पावःसवने मित्र पू शुद्ध वरुणं ब सकि जाहये 
ययोमित्ावरुणयोः अक्षितं अक्षीणं अतएव ज्येष्ठ अहु बं आचिता आचिते उपाचिवे 
शूरसंपैरुपेते यामन्यामनि संग्रामे विश्वस्य शनुसंघस्य जिगल जेठ भवति ॥ ३॥ 

६ हे मित्र ओर शुद्ध-बल वरुण, सूर्य के उगे पर तुम दोनों को, सक्तः 
द्वारा, में आह्वान करता हूँ। इन दोनों का बल अक्षय और प्रचुर है । 
संग्राम होने पर दोनों विजयी होते हे । 

ताहिदिवानामसुंरातावयांतानंज्ञितीःकरतमूर्जस॑न्तीः । 

अश्यार्ममित्रावरुणाबयंवांद्यावांचय्॑पीपयन्नहांच॥ २॥ 

ता। हि । देवानाम्‌ । असुंरा । तौ । अर्या । ता। नः। 

क्षितीः। करतम्‌ । ऊर्जय॑न्तीः । अश्यामं । मित्रावरुणा । 

वयम्‌ । वाम्‌ । द्यावा । च । यत्र॑ । पीपय॑न्‌ । अहां । च ॥ २॥ 

ता हि तौ खडु देवो देवानां मध्ये असुरा बडवन्तौ अयाँ आर्यो तो सर्वस्पेश्वरी वा तौ. 
नोसमाकं क्षितीः पृत्रादिरूपाः प्रजा ऊर्जयन्वीः प्रवृद्धाः करतं कुरुतम्‌ ।े मित्रावरुणा मित्राव- 
रुणौ वये वां युवां अश्याम व्यामुयाम यतर यस्यां अवयोव्याहो दयावा यावाइथिन्मौ सर्वदा 
तयोः सहृ्ावादयम्ोल्यते अहा च एतद्रामेरुपठक्षणम्‌ अहोरात्राणि च पीपयत्‌ अस्मा- 


न्य्याययेयुः ॥ २ ॥ 
२ वे बोनों देव देवों में असुर (बली) हें । वे आर्य (सबके ईदवर) 


हैं। वे हमारी प्रजा को प्रवृद्ध करे । मित्र और वरुण, हुम तुम दोनों को 
ध्याप्त करेंगे। तुम्हारी व्यापकता में हमें द्यावापुथिवी दिन-रात 
आप्यायित करेंगे। अथ ठतीया- 
ताझूरिपाशावच्रंतस्यसेतूंडुरत्येतूंरिपवेमर्त्याय । 
ऋतस्य॑मि्रवरुणापथारवामपोननावाडुरितार्तरेम ॥ ३॥ 
ता । भूरिपाशौ । अर्दतस्य । सेतू इति । दुरत्येतू इतिं दुःऽअस्येतूं। 
रिपवे । मर्त्याय । ऋतस्यं । मित्रावरुणा । प॒था । वाम्‌। 
अपः । न । नावा । दुःऽइता । तरेम ॥ ३॥ 
ता तौ मित्रावरुणौ भूरिपाशो परशूतमत्धनसाधनपारोपेतौ अनृतस्य यागरहितस्य से- 
* तू सेतुवदवन्षको सिेमतयय वैरिजनाय इरे दुरविकरगौ भववः। हे मित्रावरुणा वाशी 
३० 
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मित्रावरुणी वां युवयोकतस्य यज्ञस्प युवयोरथायानृष्टीयमानस्य यागस्य पथा मार्गेण दुरिता 
दुःानि तरेम नावा अपोन मभूवान्युदकानीव ॥ ३ ॥ 

३. मित्र और वरुण बहुत पाश (बन्धन) वाले हें। वे यज्ञ-शून्य 
व्यक्ति (अनुत) के लिए सेतु की तरह बन्घनकारी हे । वे शत्रुओं के 
लिए दुरतिक्रम हे । मित्र और वरुण, जैसे नौका-द्वारा जल को पार किया 
जाता है, बैसे ही हम तुम्हारे यज्ञ-मार्ग में पाप से पार पायेंगे। 

जैब्ावरुणे पशावानोमित्रावरुणेत्येषा चतुर्थ्यंनुवाक्या सत्रितश्व-आनोमित्रावरुणाह- 
। वताठस्तु- 
आनोंमित्रावरुणाहव्पजुरिधृतेगेव्यूतिमुक्षतमिळांझिः । 
प्रतिवामञ्वरमाजनायएणीतमुद्रोद्व्यस्य॒चारोंः ॥ ४ ॥ 
आ। नः । मित्रावरुणा । हृव्यश्‍जुंिम । घृतेः । गर्व्यूतिम्‌ । 
उक्षतम्‌ । इळांजिः । प्रति । वाम्‌ । अर्च | बर॑म्‌। आ। 
जनाय । पृणीतम्‌ । उदः। दिव्यस्य॑ । चारोंः॥ ४ ॥ 
हे मिज्रावरुणा मित्रावरुणो नोस्माकं ह्यजुर्टि हविःसेवनवन्तं यजं आगच्छतमिविशेषः 
आगत्य चेच्छाभिरजेः सह पृवैरुदकेगंब्यूविमस्ममदीयां भूमि उक्षतं सिञ्चतम्‌ वां यवां प्रति 
अब्रास्मिन. छोके वरं उत्कृष्ठ हविः स्तोत्रं वा कः आयच्छेदितिरोषः अतः केवछं ङप॑येव 
जनाय दिब्यस्प दिविभवस्य चारोश्वरणीयस्य उद्रः उदकस्य कर्मणिषष्ठी उक्तलक्षणमुदकं 
प्रणीवम्‌ परयच्छवम.॥ ४ ॥ 

४. मित्र और वरुण हमारे हव्य की सेवा के लिए आवें। अन्न के 
साय जल-द्वारा हमारे गोचर-स्यान को सिक्त करे । तुम्हें इस संसार में 
उत्कृष्ट हव्य कौन देगा ? तुम संसार के लिए स्वर्गीय और रमणीय 
जल दो। अथ पञ्चमी- 

एषःस्तोमोंवरुणमित्रतुभ्यंसोमं:शुक्रोनवायवेयामि । 

अविषंधियोजिग्तंपुरंधीयूयंपांतखस्तििःसदांन: ॥ ५ ॥७॥ 

एषः । स्तोमः । वरुण । मित्र । तुभ्य॑म्‌ । सोम॑ः । शुक्रः। न। 

वायवं । अयामि । अबिष्टम्‌। धिय॑ः । जितम्‌ । पुर॑मइधीः । 

यूयम्‌ । पात्‌ । स्वरितिऽिः । सदां । नुः ॥ ५॥ ७॥ 

एषःस्तोमहतिं पञ्चमी गता ॥ ५॥ , 
॥ इति पञ्चमस्य पञ्चमे सपमोवर्ग; ॥ ७॥ 
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५. मित्र और वरुण, तुम्हारे ओर वायु के लिए, दीप्त सोम की तरह, 
प्रह सोम बनाया गया हूँ। हमारे कमं में प्रवेश करो, स्तुति को जानो 
झ्लौर हमें सदा स्वस्ति-द्रारा पालन करो । 
प्रमित्रयोरित्येकोनविंशत्यूचमेकादश सूक्त वसिष्ठस्यापंम, अव्रेयमनुक्मणिका-प्रमित्र- 
योरेकोना गायत्ं दशम्यायाखयः मराथाः पर्णक चवर्थ्याययादशादित्यार्तिरःतोयंइति |द- 
शमीवृहती एकादशीसतोबृहती द्वाइशीवृहती जयोदशीसतोवृहती चतुर्दशीवृहती पञ्चदशीस- 
तोबूहती पोडशीपुरउष्णिक्‌ शिष्टागायत्यः चतुर्थ्यायाखयोइश्यन्ताः आदित्यदेवताः चतुर्द- 
याद्या: स्तः सूर्वदेवत्या: आयन्तौठ वी पूर्ववनमेत्रावरुणो अभिष्टोमेमाध्यन्दिनसवने मेत्राव- 
रुणशसने आदिवोनवर्चः शस्याः प्रमिजयोवरुणयोरिविनवेति सत्रितत्वात | पृष्ठया भिष्नपडह- 
योः स्वोमवृद्धिनिमित्तमावापार्था आद्या: पळूचः सत्रितश्च-पमित्रयोर्रुणयोरितिषळिति । 
तत्र प्रथमा- 
भ्रमित्रयोवरुणयोःस्तोमोनएतुशूष्य॑: । नम॑खान्तुविजातयों:॥ १॥ 
भ्र। मित्रयोः । वरुणयोः । स्तोम॑ः । नः । एतु । शूष्यः । 
नम॑स्वान्‌ । तुविश्जातयों:॥ १॥ 
मित्रयोवरुणयोः मित्रावरुणयोरित्यर्थ: उभञयत्पीवियोगाेक्षया द्रिवचनत्वम्‌ तु- 
विजातयोः बहुपादुर्भावयोदिंवयोः नोस्मदीयः शृष्पः सुखकरोनमस्वानलवाद, हविर्शियुक्तः 
स्तोमः स्तर मरै गच्छतु अहोरातवैमित्रावरुणावितिभरुविः । अनयोरहोरावापेक्षवाचयो; पुर 
नशुनरागमनादनयोस्तुविजातलम अथवा बहूनामुपकारायानयो; परार्भव तुविजातत- 
स १. बारम्बार आविर्भूत मित्र और बरुण का सुखकर ओर अन्नवान्‌ 
स्तोम गमन करे। अथ द्वितीया- 
याधारय॑न्तदेवा/सुदक्षादक्ष॑पितरा । असुर्यायप्रमंहसा॥ २॥ 
या। धारयन्त । देवा: | सुध्दक्षा । दक्ष॑पितरा । 
असुर्याय । प्रश्मंहसा ॥ २॥ 
या गौ युवां रन्त के देवाः आदिकर्तारः अयाम वठकरणाय कीदशी युवां सु 
दक्षा शोभनवली दुक्षपिवरा बलस्य पाठकौ स्वामिनी वा बठपरदावित्यथंः प्रमहसा प्रकष्वेज- 


स्कौ तौ साघयतमित्युचरत्राचय: ॥ २ ॥ 
२. शोभन बलवाले, बल के रक्षक और प्रकृत तेजवाले मित्र ओर 


बरुण को बल के लिए देवों ने धारण किया षा । 


3 तैः सं० २, ४. १०.। 
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_. अथ तृतीया- 
तान॑ःस्तिपार्तनूपावरुणजरितृणाम्‌ । मित्रसाधय॑तंधिय॑ः ॥ ३॥ 
ता । नः। स्तिथ्पा । तनृध्पा । वरुण । 
ज॒रितृणाम्‌ | मित्र । साधर्थतम्‌। घिय॑:॥ ३॥ 
वा तौ स्तिपा स्पायलइति स्तयोग्रहाः तान्पातइतिस्तिपौ तनृपा तन्वः पातारो हे वरुण 
हे मित्र उक्ततक्षणी यवां जरितृणां नोस्माकं धियः कर्माणि स्तुविरूपाणि साधयतं सफडव- 


ति कुरुतम्‌ | ३॥ 
३. वे मित्र ओर वरुण गृह और श्षरीर के पालक हे । मित्र और 


वरुण, तुम लोग त्तोताओं के कर्मरूप स्तोत्रों को सफल करो । 
अथ चतुर्थी- 


यदद्यसूरडदितेनांगामित्रोअर्थमा । सुवातिसविताभगंः ॥ ४ ॥ 
यत्‌ । अद्य । सेरे । उत्‌ःइते । अन|गाः । 
मित्रः | अर्यमा । सुवाति । सविता । जग: ॥ ४ ॥ 
यद्धनमस्माकमपेक्षितँ तद्ययास्मिन्काळे सरे उदिते सति प्रातःसवने अनागाः पापहन्ता 
मित्रः अर्यमा सविता भगश्ेवे मत्येकं सुवाति मेरयेत अथवा अनागामित्रोयमा दाता भवतु 
तदीप्सितं धनं भगोभजनीयः सविता सुवाति प्रेरयत्‌ ॥ ४ ॥ 
४. सूर्योदय होने पर आज, हमारे लिए, अपेक्षित घन को पाप-नाशक 
मित्र, सविता, अर्यमा और भग प्रेरित करे । 
सुमावीर॑स्तुसक्षयःभनुयामंन्त्स॒दानवः । येनो अंदोतिपिर॑ति ॥७॥।८॥ 
सुप्रअवीः | अस्तु | सः । क्षय॑ः। प्र । नु । याम॑न्‌ । 
सुध्दानवः । ये । नः। अंहः । अनिऽपिप्रति ॥ ५॥ ८॥ 
सक्षयः सनिवासः इगावीरसत सुरु परक्षेण रक्षितास्तु प्रशव्दआदराथः प्रकर्पेण नु 
क्षिपं भवत्वितिशेषः कदेति उच्यते हे सुदानवः सुदानाः युष्माकं यामन. यामनि गमनेसति 
कीदृशानां गमने ये यूयमागत्य नोस्माकं अंहः पापमतिपिप्नति अतिपारयथ तेषां गमनेइति॥७॥ 
५. शोभन-दान-परायण, तुम लोग हमारे पाप फो दूर करो । तुम्हारा 
आगमन होने पर बह निवास सुरक्षित हो। 
॥ इतिं पञ्चमस्य पक्षमेष्टमोवर्ग: ॥ ८ ॥ 
अथ पढ़ी- 


डतखराजोअवितिरदंब्यस्पब्॒तस्पये । महोराजानईशते ॥ ६॥ 


मं०७ अ०४ सू०६६] पञ्चमोष्टकः ER ४:20) 


उत | खुध्राज: अदितिः । अदब्धस्य | 
ब्रतस्य॑ । ये । महः । राजानः। डैशते॥ ६ ॥ 
उतापिच ये मित्रादययः स्वराजः सरस्य स्वामिनः अदिः तेपां मावा च सलि अदः 
ब्वस्य आहिंसितस्य महोमहतोतरतस्यास्य कर्मणोराजानः स्वामिनः ते ईशते समर्थाभवन्ति अ~ 
पिमतंदातुमितिशेष: | अथैवं योऽयम्‌ ते मित्रादयो दितिश्च अद्ब्धस्य जतस्प स्वराजा 
महोमहतोस्मदभिमतधनस्य राजानः स्वामिनः सन्वईशते अस्मभ्यं तद्दातुम.॥ ६ ॥ 
६. मिप्र आदि ओर अदिति अहिसक ग्रत वा कर्म के ईशर हे; वे 
महाघन के भी ईइवर हं । 


प्रतिवामित्येषत्‌चश्चातुविशिकेह नि प्रातःसवने मैत्रावरुणस्य पा सार्थः सतरितञ्च-पति~ 
बांसूरउदितेबयन्तरिक्षमतिरदिति । 


तत्र तचे प्रथमा सुकते सामी- 
मतिांसूरउदितेमितरं णी पेवरुणम्‌ । अर्यमणंरिशादंसम्‌ ॥७॥ 
प्रतिं । वाम्‌ । सूरे । उत्‌ऽईते । मित्रम्‌ । गुणीषे । वरुणम्‌ । 
अर्यमण॑म्‌ । रिशाद॑सम्‌॥ ७॥ 
हे मित्रावरुणौ मितं त्वां वरुणंच वां युवां रिशादसं शजूणामत्तारं अर्यमणं च परति प- 
त्येकं ग्रणीपे स्तुवे कदेति उच्यते सूरे सूर्ये देवे उदे सति प्रावरित्यर्थः ॥ ७ ॥ 
७. सूर्योदय होने पर मित्र, वदण ओर गत्रु-भक्षक अयमा को में 
स्तुति कहेंगा। अथ दबे द्वितीया सके अष्टमी- 
रायाहिरेण्ययामतिरियमंडकायशबंसे । इयंविप्रमिधसांतये ॥८॥ 
राया । हिरण्यूध्या । मतिः। इयम्‌ । अड्कायं। 
शर्वसे । इयम्‌ । विप्रां । मेधसातये ॥ ८ ॥ 
हिरण्यया हितरमणीमेन राया धनेन सहिताय अटृकाय अहिस्याय शसेस्माकं ब 
डाय इयमिदानी क्रियमाणामतिः स्तृवि्भवत्वितिशेषः हिरण्ययेत्यत्र सुपांदुटुगिति दु्ीेक- 


वचनस्य याजादेशः। किञ्च हे विप्राःपाज्ञाः इममवस्तुतिमधसातये यज्ञराज्ाय च भवत ॥८॥ 
८. हित-रमणीय घन फे साथ यह स्तुति हमारे भहिसनोय बल 


क अथ दुरे तृतीया बके. नवमी- 
तेस्यांमदेववरुणतेमित्रसूरिमिःसहं इपंख॑श्रधीमहि ॥ ९ ॥ 
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ते । स्याम । देव । वरुण । ते । मित्र । सूरिशमिः । 
सह । इष॑म्‌ । स्व॑१रिति स्व॑ः । च । धीमहि | ९ ॥ 
हे देव बरुण ते वयं तव सतोतारः स्याम सश््ापवेम । न केवलं वयमेवयजमानाः किन्तु 
सरिभिः स्तोतृभिकलिग्भिः सह तथा हे मित्रदेव वे वयं सरिभिः सह स्याम भवेम किच्च 
इषम स्वरुदकं च धीमहि धारयामहे ॥ ९॥ 
९. वरुण और मित्र, ऋत्विकों के साय हम तुम्हारे स्तोता होंगे ॥ 
हम अन्न और जळ भी घारण करेंगे। 
आखिनशल्ले बहवः स्रचक्षसइ॒ति मगाथः सूतरितञ्च-वहवःसरचक्षसइति प्रगाथाइ- 
वि । दशरात्रे पञ्चमेहनि प्रउगशखेप्ययंम्गाथः सत्रिद्ष-बहवः सूरचक्षसइमाउवांदि- 
विष्टयइवि । 
तेपा प्रगाथे प्रथमा सूक्ते दशमी- 


बहवःसूरचक्षसोभिजिहाकतारष॑ः । 
औणियेयेमुर्विदथांनिधीतिजिर्विश्वानिपरिभूतिभिः ॥१०॥९॥ 


बहर्वः । सूर्॑श्चक्षसः। अग्निऽजिह्वाः। छतःरध॑ः । त्रीणि । 
ये। येमुः। विदथानि । धीतिऽत्िः । विश्वानि। परिशूतिऽभिः॥१०॥९॥ 
बहवोमहान्तः सूरचक्षसः सर्यसददशमकाशाः सूरः प्रकाशकोयेषामितिवा अग्निजिह्वाः 
अग्नरेवणिह्वा अदनसाधनोयेषां ताइशाः ऋताबूधो यज्ञस्प वर्धयितारोमित्रादयः किञ्च ये त्रीणि 
बिसानि व्यानि विदथानि क्षित्यादिस्थानानि क्षित्यादीनि परिभूवििः परिभावुकेः घीति- 
मिः कर्मभिः यमु प्रयच्छन्ते कष्रमाश॒ेस्त्रतर संबन्धनीयम,। अथवा ये त्ीणिस्थाना- 
नि परयच्छन्ति ते बहुत्वादि गुणेपेवाआगच्छन्तित्यध्याहार्य॑म.॥ १० ॥ 
१०. भित्रादि, महात्‌ सूर्य की तरह दीप्त, अरिनि-जिह्व और यज्ञ 
वर्धक हुँ। वे परिभवकारक कर्म-द्वारा व्याप्त स्थानों को देते हें। 
॥ इति पञ्चमस्य पञ्चमे नवमोवर्गः ॥ ९ ॥ 


अधेकादशी- 


विधेदघुःशरवंमासमादद्यज्ञमक्तुंचारच॑म्‌। 
अनाप्यंवसंणो मित्रो अ्यमाक्षत्रराजानआशत ॥ ११ ॥ 
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बि। ये। दु: । शरदंम । मास॑म्‌ । आत । अहुः ।यज्ञम्‌। 
अक्तुम्‌। च। आत्‌। ऋच॑म्‌ । अनाप्यम्‌ । वरुणः ।मित्नः। 
अर्यमा । क्षत्रम्‌। राजांनः। आशत॒ ॥११॥ 
ये मित्रादयः शारदं संवत्सरं िद्घुः अकुर्वन्‌ आत्‌ अनन्तरमेव मासं अनत्तरं अहुः 
अनन्तरमहःसाभ्यं यजं आठ. अनन्तरम रतनिञ्च ऋचं मन्ना यदव सर्वत्र आदित्ययमपी- 
त्यर्थे व्यते तथा सति क्रमः अविवक्षितः ते वरुणोमित्रोयंमा च जयः अनाप्यमनचैरमाहं 
क्षत्रं बळं राजानः राजमानाः आशत ब्यापतवन्तः॥ ११॥ 
११- जिन्होंने वर्ष, मास, दिन, यज्ञ, रामि और मन्त्र की रचना झी 
है, उन मित्र, वरुण और अर्यमा ने, शोभमान होकर, दूसरों के लिए अप्राप्त 
बल पाया या । 
तद्दोअद्यम॑नामहदेसूकतःसूरउरदते । 
यदोहंतेवरुणोमित्रोअंसमायूयम्तस्परथ्यः ॥ १२॥ 
तत्‌ । वः । अद्य । मनामहे । सुऽउक्तैः । सूर । उत्‌ईते । यत्‌ । 
ओहेते । वरुण: । मित्र: ।,अर्यमा । यूयम्‌ । ऋतस्यं । रथ्यः ॥१२॥ 
वत्मसिद्धमदास्मिन्यागकाठे वोयुष्मान्मनामहे याचामह कैः साधने: सुकैः कस्मिन्काठे 
सरउगिते परातःकाउइत्सर्थः यजनं हे कतस्योद्कस्य रथ्यः नेवारोयूयं वरुणादयः ओहते यू- 
यमित्यगेग तामान.प्रिकरण्यादोहतइत्यत्र पुरुषव्यत्ययः ओहध्वइत्पर्थः वनं मनामह्वि १ २ 
१२. आज सूर्योदय होने पर, सूक्त-दवारा, तुमसे उस घन की याचना 
करेंगे, जिसे जल के नेता मित्र, वरुण और अयमा घारण करते हू । 
अथ बयोद्शी- 


ऋतावांनकतञ।ताकताडधोंधोरासों अनतत दविंष:। 

जंषांवशुन्नेपुच्छार्दिषमेनर:स्पामयेच॑सूरय४ ॥ १३॥ 

ऋतश्वानः । ऋतऽजाताः । ऋतश्टधंः । घोरास:। अदत दविः । 

तेषा । बः । सन्ने । सुळादिःइतमे । नरः । स्याम॑ | ये । च। सूरयः ।१३॥ 

ये मूयताशनः ऋतवन्दः गज्ञवन्तः उद्कवन्योवा कणादः उक्तः श्रथः दद- 
शंगुसलाः अधण ऋतात्मजापतें! सकाशादुललनाः कवावृधः 2 उक्ताथस्य क्स वर्षयिवारः 
रेरासेघोर: अगृतदरेपः अपुर हे तर: वेषो युकं सुदि झुतनेपरजे धने 
अत्यन्वरमणीयगपुके ले बा ये बमात सूरयः स्वोवार तै सवे स्पाँग भवेम ॥ ३ ३॥ 
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१३. नेताओ, तुम लोग यज्ञवान्‌, यज्ञ के लिए उत्पन्न, यज्ञ-वद्धंक, 
भयानक ओर यज्ञ-हीन के द्वेषी हो । तुम्हारे सुखतम धन के लिए जो 
अन्य ऋत्विक्‌ हं, वे और हम अधिकारी होंगे । 
स्वोमातिरेके माध्यन्दिनसवने नैमित्तिके शे उदुत्यदित्ययं प्रगाथोनुरूपः स॒तितश्व-व- 
प्महाअसिसूर्योदुत्यदशवंवपुरिति प्रगाथी स्तोजियानुरूपाविति । चातुविशिकेहनि माध्यन्दिन 
सवने अयमेवंवेकल्पिकः स्वोजियस्तचः सूजितरव-उदुत्यहर्शतंवपुरुदुत्येमधुमत्तमाइवि । 
उदुत्यदंशतंवपृंदिवएतिप्ति हरे । 
यदीमाशुर्वह॑तिदेवएतंशो विश्व॑स्मेचल्ञसे अर॑म्‌ ॥ १४॥ 
उत्‌ । ऊँ इतिं । त्यत्‌ । दर्शतम्‌ । वपुंः । दिवः । एति। 
प्रति&हरे यत्‌ । ईम्‌। आशुः । वह॑ति । देवः । 
एत॑शः । विश्व॑स्म । चक्ष॑से। अर॑म्‌॥ १४ ॥ 


त्यद्‌ तव्‌ दृशंतं दर्शनीयं वप्मण्डलं दिवोन्तरिक्षस्य प्रतिहररे समीपेउदु एवि उदेति उइ- 
विपूरणः यदीं यदेतन्मण्डळं आयुः शीघ्रगामी एतशो एतवर्णोश्वोबहति धारयति किमर्थ 
विश्वस्मै सर्वस्मे अरं चक्षसे सम्यक्‌ सर्वडोकदर्शनाय ॥ १४ ॥ 
१४, बह दर्शनीय मण्डल अन्तरिक्ष के समीप उदित होता हूँ । शी प्र- 
गामो और ह्रितवर्ण अइव तबके भली भांति देखने के लिए उस मण्डल 
को घारण करते हे । 
अथ पगाथे द्वितीया सुक्तेपश्वदृशी- 


शीष्णःशी ष्णॉजगंतस्तस्थुषस्पार्तिसमयाविश्वमारर्जः । 
सप्तखसारःसुवितायसूर्यवहन्तिहरितोरथें ॥ १५॥ १० ॥ 


शीप्णःइशींप्ण: । जग॑तः । तस्थुर्षः | पतिम्‌ । समया । 
विश्व॑म्‌ । आ । रज॑ः । स्र । स्वारः । सुविताय । 
सूर्यम्‌ । वह॑न्ति । हरित: । रथे ॥ १५ ॥ १०॥ 


शोष्णःशीष्णंः सर्वस्मापिशिरसः तृतीयार्थे पञचमी स्वस्वशिरसेत्यर्थः सै वहन्वीत्यने- 
न संबध्यते अथवा शिरःशब्देन तद्वान, पदारथोलकष्ते वीप्सया तस्यकारस्यंमच्यते सर्वस्य 
्ठमितयथः नगतोजडमस्य तस्थुः स्थावरस्य परि स्वामिनं रथे व्मानं सूर्य विताय 
कल्याणाय विं रजः समया सर्वडोकस्य समीपे अग्नितः परितः समयेत्यादिना समयाश- 
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व्योगाद द्वितीया । समर सासहु्याकाः ससार; अन्यनिरपक्षेण सोव सरत्योहरितोहरि 
दणांअश्वा आवहन्ति॥ १५ ॥ 

१५. मस्तक के भी मस्तक (सबके मस्तक), स्पावर-जंगस के पति 
और रयारोही सूर्य को, संसार के कल्याण के लिए, सात गति-परायण 
हरितगण (अश्व) सारे संसार के समीप ले जाते हे । 

॥ इति पञ्चमस्य पञ्चमे दृशमोवगंः ॥ १० ॥ 
अथ पोहशी- 
त्श्ुदवहितशुकमु॑त। पश्ेमशरव॑शतं्जिमशारदंश॒तम्‌ १ न] 
तत्‌ । चक्ष । देव:हितम्‌ | शुक्रम्‌ । उत्ः चर॑त्‌ । 
शरदः । शतम्‌ । जीवम । शरः । शतम्‌ ॥ १६ ॥ 
तत्मसिद्धं चक्षुः सवस्य प्रकाशकं देवहितं देवानां हितं तेषां हिः स्वीकारस्यैतदधी- 
नत्वाव्‌ अथवा देवेन हितं शुकं नमं सूर्यमण्डरं उच्चरत उदच्छति तच्छरद्‌ः शते शतसंव- 
तसरं पश्येम जीवेम शरदः शव पुनः श्रुतिराद्रार्था ॥ १६ ॥ ठ 
१६. वह चलुः-स्वरू्प (सबका प्रकाश), देव-हितंषी और निर्मल 
सूयं-मण्डल उदित हो रहा हे । हम सौ वपं देखें ओर सो वर्ष जीये । 
एड्याभिइवपडहयोःस्तोमनिमित्ते आवापे काब्येभिरदाश्येवित्चः काब्येजिरदाश्येवि 
तिस्तइति हि सत्रितम.। 
काव्येजिरदाभ्यायांतंवरुणयुमत्‌ । मित्रश्नसोमंपीतये ॥ १७॥ 
काव्येंजिः । अदाभ्या । आ । यात॒म्‌ । वरुण । युश्मतू । 
मित्रः । च । सोमंशपीतये ॥ १७॥ 
हे अदाश्या अदृभनीयो हे वरुण ल॑ मित्रश्च दयुमत युविमन्वी युवां काममेिरसल्तैः 
स्वोबैरायातम्‌ किमर्थ सोमपीतये सोमपानाय ॥ १७ ॥ 

१७. वरुण, तुम और मित्र अहिसनोय और द्युतिमान्‌ हो। हमारे 

स्तोत्रों के द्वारा सोमपान के लिए आम । 
दे दवितीमा सूके अशद्शी- 

दिवोधाम॑सिवेरुणमित्रश्ना्यांतमदुहां । पिर्वतंसोमंमातुजी ॥१८॥ 

दिवः । धामंशजिः । वरुण । मित्रः । च । आ । यातम्‌। अहु्ा | 

पिब॑तम्‌ । सोम॑म्‌। आतुजी इत्यांध्तुजी ॥ १८॥ 
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हे वरुण तं मित्र अदरुहा अद्रोग्धारी यवां दिवोदुलोकसबन्धित्योधामभिः घामश्यः 
स्थनेश्यः पञ्चम्य्ेदृतीया अथवा धोमभिस्तेजोजिः विभूतिभिः सार्धं आयातं अस्मयज्ञ- 
मागच्छतम्‌.आगत्प च आतुजी शना सर्वदोहिंसकी आदावारो वा घनानां । एवं रूपी सनौ 
सोमं पिबतम्‌ । तुजि पिणि हिँसाबलादाननिकेतनेषु अत हिसायां आदाने वा वरवे ॥ १८॥ 
१८. भित्र, तुम ओर बरुण ब्रोहरहित हो। तुम द्युलोक से आओ 
और शत्रुनहसक होकर सोमपान करो । 
आपातँमित्रावरुणाजुषाणावाङंतिनरा। पातंसोमंशृताडथा॥ १९।११॥ 
आ। यातम्‌। मित्रावरुणा । जुषाणो । आऽङ॑तिम्‌। 
नरा । पातम्‌। सोम॑म्‌। ऋतऽट॒धा ॥ १९ ॥ ११ ॥ 
हे मित्रावरुणा मिन्नावरुणौ हे नरा यागनेवारौ आहुतिं सोमलक्षणां जुपाणौ प्रीयमाणौ 
सन्तौ आयातं आगच्छतम्‌ यज्ञम. आगत्य च हे ऋतावृधा यस्य वर्को युवां सोम पातं 


पिबतम्‌ ॥ १९ ॥ 
१९. मित्र और बरुण यज्ञ-नेता हेँ। आहुति की सेवा करके आओ । 


यज्ञ-वद्धक सोम-पान करो । 
॥ इति पंचमस्य पञ्चमे एकादशोवर्गः | ११॥ 
अविवा रथमिति दृशर्च द्वादश स्तं प्रतिवां दशास्विनंतुदित्यनुक्रमणिका । ऋषिबं- 
सिः छन्दसि वुह्यादिपरिभाषयेतदादीन्यष्टसूक्तान्यशिदेवत्यानि प्रातरनुवाके आरििनेक्र- 
बौ भेहुझेछन्दसि एवदादिसूक्तसप्तकं दिवीयवर्ज शस्यम्‌ वथाचसूत्रम-मतिवांरथमितिसप्ानां 
द्वितीममदरेदिति। 
तत्र प्रथमा- 
परतिवांरथ॑नपत्तीज॒रष्यहविष्म॑तामनंसायज्ञियेन । 
योवाँदूतोनधिष्ण्यावजींगरच्छासूनुनैपितरांविवक्मि ॥ १ ॥ 
अति । बाम्‌ । रथ॑म्‌ । रुपती इतिं रऽपती । जरध्यै । हविष्मता । 
मन॑सा । यज्ञियेन । यः । बाम्‌ । दूतः । न । धिष्ण्यौ । 
अजींगः। अच्छं । सूनुः । न। पितारं । विवक्मि ॥ १ ॥ 
हेती तृणां ऋत्रिग्यजमानानां स्वामिनावस्विन वां युवयोरथं जर्ये जरा स्तुतिः 
सो प्रविगच्छामीविशेषः केन साधनेनेवि तदुच्यते हविष्मता हवियुक्ेन य्चियेन यज्ञाहेण 
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मनसा स्तेत्रिण योरथोबां हे पिष्णयौ विषणा पिपा सति: बं युवा तोन दूतइव अजी- 
- गर्जागरयति प्रबोधयवि अस्पान्मतिगन्तु तं रथमच्छाविवक्मि आवच्मि प्रवोधनेदरशन्द/- 


सजुर्न पितरा पृत्रोमातापिदराविव अथवा अत्रयोरथोयुवामजीगः तेन रथन गनु बुध्यमानो 
युवामच्छाविवक्मीति वा योज्यम्‌॥ १ || 


१. हे दोनों ऋतिविग-यजमान-स्वाभियो, हम हव्य-युक्त स्तोत्र के साय 
तुम्हारे रथ की स्तुति करने के लिए जाते हूँ। स्तुति-योग्य अदिवनी- 
कुमारो, जैसे पुत्र पिता मो जाता हूं, बसे ही यह रय, तुम्हारे दुत की 
तरह, लोगों को जगाता हे । उसी रथ को अपने सामने आते के लिए में 
बोलता हूँ। 

अशोंच्यभिःसंमिधानोअस्मेउपो अद श्रन्तमसश्चिदन्त: । 
अरचेंतिकेतुरुषस॑:पुरस्ताच्छियेदिवोदुडितुर्जाय॑मानः ॥ २॥ 


अशोंचि। अग्निः। समश्दधानः। अस्मे इतिं । उपो इतिं। अट्श्रन्‌ । 
तर्मसः । चित्‌। अन्ताः । अचेति । केतुः । उषस॑ः। पुरस्तात्‌ । 
दिये । दिवः । दुहितुः । जाय॑मानः ॥ २॥ 
अस्मे अस्माभिः समिधानः समिध्यमानः सन्‌ अग्निः अशोचि दीप्यते तमसश्ित, 
वमसोपि अन्ताः पर्यन्ताः प्रदेशाः उपो अदृश्रन्‌ उपदन सः केतुः सर्वस्य प्रज्ञापकः 
सूर्योदिबोदुहितुरुपसः पुरस्तातवस्यां दिशि श्रिये शोभायै जायमानः सन्‌ अचेति ज्ञायवे 
सस्मादेवं तस्माद्‌ युवयोः आगमनसमयः अतआगच्छतमिति शेषः ॥२॥ 
२. हमारे द्वारा समिद्ध होकर अग्नि दीप्त होते हें। तब अस्थकार 
के सारे प्रदेश भी लोग देखते हें। प्रनापक सूर्ये च्युलोक-बुहिता (उषा) 
| को पूवं दिशा में, शोभा के लिए, उत्पन्न होकर जाने लाते हें । 
अभिवोनूनम॑श्विनासुहोतास्तामैसिष क्तिनासत्याविवक्ान्‌ । 
ूरवीमिरयतंप्याभिरवाक्सर्िदावसुंमताररथेन ॥ ३॥ 


अजि । वाम्‌ । नूनम्‌ । अश्विना । सुहोता । सतोमैः । 
सिसक्ति । नास॒त्या। विवकान्‌ । पर्वभिः । यातम्‌ । पथ्याजि: । 
अर्वाक्‌ | खःइविदा । वसुध्मता । रथेन ॥ ३ ॥ 
अन्विना अस्विनो वां युवा सुहोता सुषु देवानां स्तोता बिवक्तान्‌ स्तुतीनां बक्ाई 
हे < _सत्पभूदो आल लाला सतोमैः अभिसिषकि सेवते अवो- 
वागरमदूभिमुं पूर्वी भिः पथ्याभिः पूर्वकषण्णमॉर्गः स्वर्विदा स्वम॑मुद्कंवा जानता स्वरणववा वा 
बद्ठमता धनवता वा रथेन यातं गच्छतम्‌ ॥ ३॥ 
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३. हे नासत्य- (सत्य-ल्प) दवय, सुन्दर होता और स्तुति-वक्ता स्तोम- 
द्वारा हम तुम्हारी सेवा करते हें। फलतः तुम लोग पुवे मागं से 
जल-ज्ञाता और घतयुक्त रय पर्‌ चढ़कर हमारे सामने आओ । 

अवोर्वीनूनमंश्विनायुवारकुवेयद्वांमुतेमांध्वीवसूयु: । 
आवाबइन्तुस्थाबिरासोअश्वाःपियाथो अस्मेसुपुंतामधूंनि ॥ ४ ॥ 
अवो: | वाम्‌ । नूनम्‌। अश्विना । युवाकुः । हुवे । यत्‌ । बाम्‌। 
सुते । माध्वी इतिं । ड $युः । आ । वाम्‌ । वहन्तु । स्थविरासः । 
अश्वाः । पिबांथः । अस्मे इति । सुइसुंता । मधूनि ॥ ४ ॥ 
हे अश्विना अश्विनो अवोः रक्षिजोः वां युवाश्यां युवाकुः युवं कामयमानोहं नूनम- 
य स्वभूतोभवामीवि शेषः यद्यस्माद हे माध्वी मधुरस्य सोमस्याही मधुविद्यासंवन्विनो वा वां 
यवां सुते अभिपुते सोमे वसयुर्वसयकामोहुवे स्तौमि अतोवां स्वभूतः वां युवां आवहन्तु के 
ˆ स्थदिरासः स्थूडा प्रदृद्धा अश्वाएकयोरविप्रदृद्धलाद शीघ्रगवेरेक्षितलाचल स्थवरिरेव भा- 
व्यम्‌ आगमनानन्रै अस्मे अस्माभिः झपृता सृष्ट अभिषुतानि मधूनि मधुररसान, पिबाथः 
पिबतम्‌ ॥ ४ ॥ 

४. हे रक्षक और मधुर सोम के योग्य अदिबद्दय, में सोम के अभि- 
बुत होने पर, तुम्हारी इच्छा से, घनाभिलाषी होकर तुम्हारी स्तुति करता 
हूं; इसलिए आज तुम्हारे प्रवृद्ध अववगण तुम्हें छे आवें। हमारे हारा 
अभिषुत ओर मधुर सोम का पान करो । 

प्राचीमुदेवाश्विनाधियंमेर॑धांसातयेंक॒त॑वसूयुस्‌ । 

विश्वांअविष्ंवाज॒आपुरंघीस्तान॑शक्तंशचीपतीशचींमिः ॥५।१२॥ 

आचीम्‌ । ऊँ इति । देवा । अश्विना । धिय॑म्‌ । मे । अमप्राम्‌ । 

सातये । कृतम्‌। वसुध्युम | विश्वा: । अविष्टम्‌ । वाजें। आ। 

पुरंमध्धी: । ता । नः । शक्तम्‌। शचीपती इति शचीऽपती। 

शर्चीभिः॥ ५॥ १२॥ 

हे अश्विना अस्विनौ देवा देवो युवां प्राचीं कीं अश्घरां अहिसितां वस्युं धनमि- 

च्छन्तीं मे मम धियं बुद्धि सतुति करवा सातये ठाभाय उचितां छतम्‌ कुरुतम्‌ । उःप्रणः कि- 
आ बाणे आ सट्ठामेपि विश्वाः पुर्धीरस्मदीया बुद्धीरविष रक्षतम्‌ । हे शचीपती शीति क- 
मे नास कर्णा पाठक ता तो युवा शचीशिः अस्मदीयेः सत्यादि कर्मभिनोंस्मात, के 
प्रयच्छवं घनमिविशेषः ॥ ५ ॥ 
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५. अश्विनी-देव-द्वय, तुम हमारी घनाभिलाषिणी, सरला ओर आहुः 

सिका बुद्धि को लाभ के योग्य करो । संग्राम में भी हमारी सारी बुद्धि 

की रक्षा करो। शचीपति (कमंस्वामो) अडिवद्य, फर्म-द्वारा हमें घन 

प्रदान करो ।  ॥ इति पञ्चमस्य पञ्चे द्वादशेवर्ग: ॥१२॥ 
अआविषंधीष्ब॑श्विनानआम॒प्रजावड्रेतो अह्न॑य॑नोअस्तु । 

तोकेतर्नमे 

आरवतोकेतनयितूतुंजानाःसुरल्नांसोदेवदीतिंगमेम ॥ ६ ॥ 


अविश्म । वीपु । अखिना । नः। आह । प्रजाध्व॑त्त । 
रेत: । अद्वेयम । नु: । अस्तु । आ । वाम्‌ । तोके । तनये। 
तृतुजानाः । सुइर्रांस:.। देवश्वीतिम्‌ । गमेम ॥ ६॥ 
हे अशिना अशिनो नोस्मान आसु धीषु एपु कर्मसर अविष्टं रक्षतम नोसमश्यं अहय 
अक्षीणं प्रजावत पुरें पत्रोसादनसमर्थ रेतोस्तु वां सुवयोरनुग्रहात रुब्चे तके पुत्र तनय 
वतुत्रादोच तुतुजानाः अमतं धनं प्रयच्छन्तः अरयः शोभनधनाअ सन्‍्तेदिववीतिं देवानां 
वीतिः प्रातिर्यस्मिन तादृशं यजं आगमम आगच्छेम ॥ ६ ॥ 
६. अदिव्य, इन कर्मों में हमारी रक्षा करो । हमारा वीयं क्षोण 
न होने योग्य और पुत्रोत्पादन में समयं हो । तुम्हारी कृपा से पुत्र और 
पोत्रो को अभिमत घन देकर ओर सुन्दर घनवाले होकर हम देव-लाम-कर 
पज्ञ में आवें । अथ सप्तमी 


एपम्पवीपूर्वगत्वेवसख्येनिधिहितोमांध्वीगातोअम्मे । 
अहछतामनसायांतमर्वागश्षन्ताहव्यंमाजुपीपुविलु ॥ ७॥ 
एप: | सयः । वाम । पूर्वगत्यांश्दव । सख्य । निधिः । हितः । 
माध्वी उति । रातः । अस्मे इतिं । अहेळता । मन॑सा । आ। 
यातम्‌। अर्वाक्‌ । अश्षन्तां । हृब्यम्‌ । मानुषीषु । विक्षु ॥ ७॥ 


दरपुरतोदीयमानः स्यः सः युवयोः प्रियेन पसिः सोगो हे माध्वी मधुप्रियावखिनी 
वां युवयोः पुरतः निधिः निभिस्थानोयो हितः स्थापितोस्पेस्माभीरावोद्त्तः संकल्पितः संनि- 
हितः किमिव सख्य सस्र पूरवगलेव पुरवोगन्ता दत सयथा प्रियं जनयन्‌ स्वामिनः पुर 
तोवरतेतद्विर्थः यस्मादेवं तस्माद्‌ अहेळता अङगभ्यवा मनसा अनुग्रहयुकेन चेतसा 
अवागस्मदभिमुखं आयातम्‌ आगच्छतम्‌ । अभ्रन्ता हव्य हविः सोमादिकं अ्नन्ती अभ्यवह- 
रौ कुत्र मानुपीपु विश्व मनुष्यरूपासु मजा मानम्‌ ७॥ 


३१८ ऋक्संहिताभाष्ये [अ०५व०१४ 
७. मघु-प्रय क्षद्विवंनीकुमारो, सखा के लिए पुरोगामी दूत को तरह 
हमारा संकल्पित पह सोम निधि-स्वरूप तुम्हारे सामने रफला हुमा हे । 
इसलिए ऋधशून्य चित्त से हमारे सामने आओ । मनुष्य-क्प प्रजा में 
बत्तेमान हुब्य भक्षण करो । 
एकंस्मिन्योंगेश्वुरणासमानेपरिवांससस्र॒वतो रथोंगात्‌ । 
नवांयन्तिसु भ्वोदेवयु क्तायेवांधूर्पुतरणंयोवद्दन्वि ॥ < ॥ 


एकस्मिन्‌ । योगें । भुरणा । समाने । परि । वाम्‌। सुप्त । 

स्वतः । रथ: | गात्‌ । न । वायन्ति । सुऽभ्वः । देवध्युक्ता: । 

ये। वाम । धूः्सु । तरण॑यः | वहु्ति॥ < ॥ 

हे भुरणा सर्वस्य भर्तारो युवयोरेकस्मिन्समाने उभयसाधारणे योगेस्मद्विषये सति वां 

युवयोः रथः सप्तसवतः सर्पणस्वभावाः सप्सहरूपाकावा गाः परिगाद परिगच्छति शी- 
अ्रमागच्छतीत्यर्थः तद॒थाश्वाः सुश्वः सुजवनाः देवयुक्ताः देवाज््यां युवात्त्यां युकाः अश्वाः 
शीप्रगमने न वायन्ति न शुष्यन्ति नश्नाम्यन्ते येश्वाः वां धूर्षु रथस्य तरणयः तारकाः शीर 
गन्तारोवहन्व युवां ते न वायन्तीति ॥ ८ ॥ 

८. सबके पोषक अश्विद्यय, तुम दोनों का मिलन होने पर तुम्हारा 
रथ बहनेग्रालो सात नदियों को पार कर आता हूँ। सुजन्मा और देव- 
सम्पन्न जो तुम्हारे अश्व रथ को लेकर शीघ्र चलनेबाले तुम्हें ढोते हैँ, 
वे कभी नहीं थकते । तत्रैषा नवमी- 


आसश्चतांमघवंग्यो हिभूतंयेरायामंधदेर्थजुनन्ति । 
अयेवन्धुंसूनतांभिस्तिरन्तेगव्यापृश्चन्तोअश्व्यांमघानिं ॥ ९॥ 


अस॒श्नर्ता । मुघव॑त्‌&भ्य: । हि । भूतम्‌। ये । राया। 

मघध्देयंम्‌ । जुनन्ति । प्र । ये । बंधुम्‌ । सूनृतांमिः । तिरन्त । गव्यां । 

पृचन्त॑ः | अश्व्यां। मघानि॥ ९॥ 

असश्मता कुञप्यसज्यमानौ युवां मधवड्यो धनवड्यो हविष्मड्यो यजमानेक््यः वेषाम- 

थोय भूतं हि भवत तश्यएवानुरकौ भवतम्‌ ।अनुग्राह्माएव विशेष्यन्ते ये राया धनेन निमित्तेन 
राया युक्तावा मधदेयं दातव्यं मघं धनं हृविटक्षणं वा जुनन्ति प्रेरयन्ति यच्छन्ति येच बन्षु 
सेहेन बश्ञातीति बन्धः ते स्वसंबन्थिनं अथवा फेन वन्नातीति बन्बुरध्वस्वोदिः तं सुनु- 
ताभिः ्रियसत्यालिकाभिरव शिः प्रविरन्ते परवर्धयन्ति । प्रपवस्तिरतिवंधना थे: [कन्तः ग- 
व्या गोरूपाणि अख्या अश्वक्ृप्ाणि च मघानि धनानि पृश्चन्तोधिः प्रयच्छन्तः तेयो- 
मघबद््योभूतमिति ॥ ९ ॥ 


मं०७ अ०१ सू०६८ ] पञ्चमो्कः ३१९ 
९. तुम लोग कहीं भी आसक्त नहीं होते। जो घनी घन के लिए 
दैने योग्य हव्य को देता है, जो सखा को सच्चे बचनों से प्रबद्धित करता 
है तथा जो गौ, अश्व और घन देता हे, बसों के लिए तुम लोग हुए हो। 
नूमेहवमा्ेणुतंयुवानायासिष्ंवातर ंवतिर॑श्विना विरबत्‌ । 
धत्तंरनानिजर॑तंचसूरीन्यूयंपांतखवस्तिमिःसदांनः ॥ १० ॥१३॥ 
नु। मे । हव॑म्‌ । आ । शणुतम्‌। युवाना । याप्तिष्टम्‌ । वतः । 
अश्विनौ । इरांशवत्‌। धत्तम्‌ । रत्नौनि । जरंतम्‌ । च । 
सूरीन्‌ । यूयम्‌ । पात । स्व॒स्तिभिः । सदां । नः १०॥ १३॥ 


हे युवाना नित्ययौवनी नु अथ युवां मे हवमस्मदीयां सुति आश्रणुतं श्रुला च हे 
अश्विनी इरावद हवियुक्त वर्ति यासिष्टं आगच्छतम्‌ आगत्पच रन्ति रमणीयानि ध- 
नानि धत्त दृं सरीन स्तोतृन्‌ जरतं वर्धयतं धातूनामनेकाथंत्वात । शिष्ट यूयं पातस्वस्तिभिः 
सदानः स्पष्टम्‌ ॥ १० ॥ 

१०. दुम भाज हमारा आह्वान सुनो। नित्य-तरुंण भश्विद्यय, ह॒व्य- 
बाले गृह में माओ। रत्नदान फरो। स्तोता को बद्धित फरो। तुम हमें 
सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 

॥ इवि पञ्चमस्य पंचमे त्रयोदशोवर्गः ॥ १३ ॥ 


आश्चुन्रायातमिति नवर्च त्रयोदशं स्त वसिष्ठस्यापं आस्विनम, आदितः सप्तविराजः 

अष्टमीनवम्यौ बिष्टश अनुकम्पते च-आशुप्रानव सपा्ाविराजइति सक्तविनियोगेडिंगिक:। 
आशुंञ्रायातमश्विनाखश्वागिरोंदखाजुजुषाणायुवाकोः। 
हन्यानिचप्रतिभृताबीतंनः ॥ १॥ 


आ। शुभा । यातम्‌ । अश्विना । सुध्अश्वा ॥ गिरः । 
द्रा । जुजुषाणा । युवाकोः । हव्यानि । 
च॒ । प्रतिऽृता । वीतम्‌ | नः ॥ १॥ 


हे शत्रा दीप स्वा शोभनाःो हे अम्विना अग्विनो आयातमस्मद्ागच्छतम, 
दला शूणा उपक्षपमितारी युवा य॒वाकोयुवां कामयमानस्य मम गिरः खुीजुपाणा सेव- 
मानो भवतमिविशेषः न केवलं सत्तं किंतु नोस्मदीयानि मतिश संभ्वानि हब्यानि हृवींपि 
च वीतं शक्षमतम्‌॥ १ ॥ 
१. हे दीप्त ओर अववाले अदिव्य, आओ। तुम शत्रु-हन्ता हो। 
जो तुम्हें चाहता हूँ, उसकी स्तुति की सेवा करो। हमारे प्रस्तुत हव्य 
का भक्षण करो। 


३२० कक्संहिताजाष्ये [अ०५१०१४ 


प्रवामन्धांसीत्पेषा आश्विनश्याज्या सूत्रितंच-प्रवामन्धांतिमयान्यस्थुरुआपिब- 
तमश्िनेति याज्येवि । 


सैषा द्वितीया- 


भवामर्न्थासिमद्यान्यस्थररंगन्तंहविषोंवीतयेंमे । 
तिरोअर्योइव॑नानिशरुतंनः ॥ २ ॥ 


ब्र वाम्‌। अन्थांसि । मद्यौनि। अस्थुः । अर॑म्‌। 
गन्तुम्‌। हविषं: । बीतयें । मे । तिरः। अर्यः। 
हव॑नानि । श्रुतम्‌ नः॥ २॥ 


हे असिनो वां युवाघ्यां मद्यानि मदजनकानि अन्घांसि सोमउक्षणान्यलानि मास्थुः 
मस्थिषव गृहीवान्यासनित्यर्थः अतोयुवां मे मम हविषोवीतये पानाय अरं अत्यर्थं शीघ्रं 
गन्तं आगच्छतम्‌ अर्थः अरेः अस्मद्विरोधिनोहवनानि तिरस्तिरस्छत्य नोस्मदाह्वानमितयर्थः 
तत्‌ शरं श्रणुवे श्रुवमित्पस्प वाक्यादित्वादनिघातः ॥ २ ॥ 
२. अझ्विद्वय, तुम्हारे लिए मदकर अन्न (सोम) प्रस्तुत है। हमारी 
हवि का भक्षण करने के लिए शीघ्र आओ। हमारे शत्रु का आह्वान 
न सुनकर हमारा आह्वान सुनो। 
प्रवांरथोमनोंजवाइयर्तितिरोरजॉस्पश्विनाशतोतिः । 
अस्मम्यंसूर्यावसूइयानः॥ ३॥ 


श्र । वाम्‌ । रथ॑ः । मन॑:ऽजवाः । इर्यात । तिरः । रजासि । 
अशिना । श॒तऽऊ॑तिः । अस्मभ्यंम्‌ । सूर्यावसू इति । इयानः ॥ ३॥ 


है सूर्यावसू सूर्यायाः सह रथे वसन्तौ हे असिना अशिनो वां युवयोरथः अस्मक््यम- 
स्मदुर्थ इयानोयाच्यमानः सन इयात आगच्छति अस्मय॒ज्ञ अथवा वां मेरयति गमनाय ।की- 
इशोरथः मनोजवाः मनोवेगः शतोविरपरिमितास्मद्रिषयरक्षणः । किंकुरवन्‌ रजांसि छोकाच्‌ 
तिरस्तिरस्छत्प अविक्रम्य इल ॥३॥ 
३. सूर्या के साय रय पर रहनेवाले हे अद्विनीकुमारो, मन की तरह 
देगस्ञाली और असीम रक्षण से युक्त तुम्हारा रथ हमारे लिए .प्राथित 
होकर और सारे लोकों को तिरस्कृत करके हमारे यज्ञ में आता है। 


मं०७ अ०9 सू०६८ ] पञचमोष्टकः 


अरः 
अयंहयइंदिवयाउअगिरुष्वोवव क्तिसोमसुस्ुवन्यांद 
आवल्गूविभोंवडतीतहव्ये: ॥ ३॥ | 


अ॒यम्‌। ह। यत्‌। वाम । देव्या: । ऊँ इति। 
आदरिः । ऊर्ष्वः। विव॑क्ति | सोमश्‌ । युबःभ्यांम्‌। आ। 
बल्गू इतिं । विष: । वृ॒तीत्‌ । हब्ये: ॥ ४ ॥ 


३२१ 


यद्यदा वां युवां प्रतिदेवयाः देवी युवां कामयमानः हड इति प्रणी भयमग्रिभिपवग्ा- 
वा सोमझुद सोममभिुणत यवया युवाश्यामथाय अभिषुष्वनिति संबन्धः एवं कुर्वन ऊन 


उन्नतः सन्‌ विवक्ति उच्चैः शब्द्यति तदानीं वल्य दरौ युवां विोमेभावी यजमानोहव्यैई- 
विर्मः आवत्ृतीत आवर्तयति ॥ ४ ॥ 


४. जिस समय में तुम्हें देवता बनाने को इच्छा करता हूँ और जिस 
समय तुम्हारे लिए सोम का अभिषव करनेवाला यह्‌ पत्थर उच्च. शब्द 
करता हूँ, उस संमय हे सुन्दर, तुम्हें बिर (मेभावो यजमान) हुव्य-द्ारा 
आंवत्तित करता है। 
चित्रंदृयद्दांभोजनंन्वस्तिन्यत्रयेमहिष्वन्तंयुयोतम्‌ । 
योर्वांमोमानंदर्षतेभ्रियःसन्‌ ॥ ५॥ १४॥ 


चित्रम्‌ । ह । यत्‌ । वाम्‌ । भोज॑नम्‌। नु। अस्ि। नि। 
अर्थये । महिष्वन्तम । युयोतम्‌। यः । वाम्‌ 
ओमान॑म्‌ । दर्धते | भ्रियः | सन्‌ ॥ ५॥ 9४॥ 


हे अश्विनो वां युवयोश्नित्रं चायनीयं यद्भोजनं धनमस्ति ह अस्ति खडु न्विविपूरणः 
तदस्य दृत्तमित्यर्थः। अथ तयोः स्तुतिः अत्रये एवजामकादपेः पम्प चतुर्थी तस्मान्यहि- 
व्य्तं ऋबीसं नियुयोतं एथकुरुतम्‌ योजिः प्रियः सन्‌ स्वोटताद्‌ युवाश्यां प्रियभूवः सन्‌ वां 
यवाज्यांमेवळवमोमानं रक्षणसुखं दूधवे धारयति ॥ ५ ॥ 
५. तुम्हारा जो यापनीय (चित्र = भोज्य) घन हुँ, उसे हमें वो। ' 
जो प्रिय होकर तुम्हारे दिये हुए सुख को घारण करते हे, उन अत्रि से 
महिष्वव्‌ (ऋवीस) फो अरूण करो। 


॥ इवि पंचमस्य पंचमे चतुर्वणोवर्गः ॥ १४॥ 
२१ 


३२२ कक्संहिताशाष्ये [अ०५ब०१५ 


अथ पही- 

उतत्यद्वाजुरतेअंभ्विनाूद्यवांनायप्रतीत्यंहवि्दे I 

अधियद्र्षइतऊंतिधत्यः॥ ६॥ 

उत | त्यत्‌। वाम्‌ । जरते । अश्विना । भूत्‌। 

च्यवांनाय । प्रतीत्य॑म्‌ । हविःइंदे । अधि । 

यत्‌ ] वर्ष: | इतःऽऊति । घत्यः॥ ६॥ 

उतापिच हे असिना अशिनो वां युवयोः कर्म कुमते जुरते जूर्णाय हविदे हविदौत 
ज्यवा नायैतज्ञामकाय महर्षे त्यत््मतीत प्रतिगमनं तस्य रुपस्य त्यास भूव अभूद । किं 


तदिति मोहं इतकवि इतोगमनाल्यं तयोः सकाशादितः माहि्सं अघि भत्यः अध्यध- 
ज्ञम्‌ । ुंच्यवानमसिनाजरनंपुुवानसु्ीणिरि्ाि । च्यवानस्य युवयोः 
नवीकरणं परसिद्धम॥ ६॥ 
___६, अद्नीकुमररो, तुम्हारी स्तुति करनेवाले जीर्ण हु्पदाता च्यवन 
ऋषि के लिए जो रूप मृत्यु से छाकर तुमने दिया या, वह उनके प्रति 
गया था। 
उतत्पंभुज्युम॑श्विचासखांपोमध्येंज ह॒वुरेबास/समुद्रे । ` 
निरींपर्षदरांवायोयुवार्कुः ॥ ७ ॥ 
उत । त्यम्‌ । मुज्युम्‌ । अश्विना । सस्बायः । 
मध्ये । जुः ।दुःऽएबांसः । सभुद्रे । निः। ईम्‌। 
पर्षत्‌ । अरावा । यः। युः 


उतापिच तय त भुज्यु एवल्ामानं समुद्रमध्ये समुद्रोदकस्य मध्ये सायो भुज्युससि- 
भूताः दुरेवासोदुष्टममना: जहुः त्यक्तवन्तः हे अश्विना अश्विन 'युवां ईं समुद्रमध्ये कि 
निभे निरपारयतम योभुज्युयुवाकुः युदां कार्माधता अरावा अरणवान्‌ अभिगन्ताच तमे- 
- नं निरपारयतम्‌ अवाखिनेष सक्तेषु कथाः सूच्यते अतिभुज््यादीनाममिजटादिश्योरक्षणरू- 
पास्वाः सर्वा महता परपञचेनास्माभिःनासस्यायां वहिं रिवित्येत्र प्रपञ्चिताः ताः तत्र दृष्व्य!: ॥७॥ 

* ७. (भुज्यु के) दुष्ठ-ुद्धि मित्रों ने. जो भुज्यु को समुद्र फे बीच 

छोड़ दिया था, तुंम लोगों ने उन्हें पार किया था। भुज्यु ने तुम लोगो 

की कामना फी पी और कभो विरद्वाचरण नहीं किया या। 


। ३ ऋ०सं०१,८,१५। २० सँ० १, ८, ८। 


मं०७ अ०४ सू०६८ ] पद्ममो्ठकः ३२३ 
अथाष्टमी- 
डकॉयचिज्जसंमानायशक्तमुतश्रुतंशयबेंह्यमांना । 
यावष््यामपिन्वतमपोनस्तर्यचिच्छक्त्यश्विनाशचीसि: ॥ <॥ 
रकाय । चित्‌ । जसंमानाय । शक्तम्‌। उत | शरुतम्‌ । शयवें। 
हूयर्माना । यो । अश्याम्‌ । आपिन्वतम्‌ । अपः । नः । सत्यम्‌ । 
चित्‌ । शक्ती । अश्विना । शर्चौभिः॥ < ॥ - 
बृकाय घनादाने अभिव॒षुतशस्पर्थ: चिदितिप्रणः अथवा परे्योषनानि प्रयच्छते य-- 
द्वा वृकाय वृकवर्द्धिकाय एतन्नामकाय जसमानाय कर्मभिरुपक्षीयमाणाय ऋषये शके 
अभिमवं घनं अदत्तं शकेदानार्थस्य लुल्येतवूपं अडभावश्छन्दसः । उतापिच शयवे एवजा- 
मकाय क्षये हूयमाना हूयमानो युवां भ्रुवं अश्रणुदम्‌ यौ युवांअध्यां गां अपिन्वतं अपूरय- 
ते क्षीरेण अपोन अद्भिरिव नदीं तां यथोद्केन पूरयतस्तद्वत्‌ कीदृशीमध्यां स्वर्य चित स्वरी- 
मि निवृत्तमसवां बृद्धामपि शक्ती शक्तया सामथ्यॅन दोहनलक्षणेन युक्तां छत्वा शचीभिमुष्म- 
दीयैः कर्मभिः हे अश्विनाविति । शयवेचिज्ासत्याशचीभिर्जसुरयेस्वर्यपिप्पथुर्गामित्यादित्यु- 


क्तम्‌॥ ८॥ 
८. जिस समय वृक ऋषि क्षीण हो रहे थे, उस समय अधिवद्यय, 


तुम लोगों ने कर्म और सामथ्यं-द्वारा उन्हें घन दिया था। पुकारे जाकर 
झयु ऋषि की बात तुम लोगों ने सुनी यी। जैसे नदी जल से. पूर्णं करती 
हं, वसे ही वृद्धा गाय को तुम ORT या 

अथ नवमी- 


एपस्पकारुजरतेसूक्तैरप्रेबघानउपर्सांसमन्मा। 
इषातंवैर्धवष्यापयोभियूयंपांतखव॒स्तिभि/सर्दानः ॥ ९ ॥ १५॥ 
एषः । स्यः । कारुः । जरते । सुउक्तेः । अमे । बुधानः । 

उषसांम्‌। सुध्मन्मा । इषा । तम्‌ । वर्धव्‌। अध्या । पर्यऽभिः। 
यूयम्‌। पात । स्वस्तिशिः। सदां। नः॥ ९॥ १५॥ 


एषःस्वोता स्यः सपरसिद्धोवसिष्ठः कारः स्वोता उषसामग्रे प्रातःसवने युधानो बुध्यमानः 
सुमन्मा शोभनमतिः दष्टा सकते स्तौति तं इमानेव वर्धयवम.वचनब्यत्ययः अ~ 


१ ऋ सं० १.८. १९। 


३२४ ऋष्संहिताभाष्पे [अ०५ब०१६ 


ह्या लहस्तत्पा गौश्च वर्धद वर्धयतु । अधंैकमेववाक्यम्‌ अधमा गौवेसिष्ठस्य प्रतिनियवाग्- 
होतराथोगौरिषा अनेन घृतादिनेत्यर्थः पयोजिश्व ते वसिष्ठ वर्धद वर्धयतु एवं आत्मानं परो- 
क्षेण निदिदेश शिष्ट सपम॥ ९॥ हे ४ 
९. बह स्तोता (वरिष्ठ) झोभन-मति होकर, उषा के पहले जाग- 
कर, सुकतों-द्वारा स्तुति करता है । उसे अन्न-द्वारा बढ्वित करो, दुग्ब-द्वारा 
बाड करो और उसकी गो को वडित करो। तुम सदा हमें स्वत्ति-दारा 
ध्य ५2 ॥ | हवि पंचमस्प पश्च पंचदशावर्गः ॥ १५ ॥ 
आावांरथहत्पष्टद चतुर्दश सक्त वसिष्ठस्पापतेष्ठभमाशविनं अनुक्म्पवेच-आवांरथोष्ठ- 
विति । प्रावरनुवाकाशिनश्नयोगिनियोगउक्त: | 
आवारथोरोदंसीवद्वधानोहिंरण्ययोडपझियात्वः्वे: । 
घृतव॑तैनिःपविभीरुचानइपायोहाचुपतिर्वाजिनींवान्‌ ॥ १॥ 


आ। बाम्‌। रथ॑ः । रोद॑सी इति । ब॒ढ्धघानः । हिरण्यय॑ः | 
दषंइजिः । यातु । अश्वैः । घृतऽब॑तनिः ।पविश्िः। रुचानः। 
इषाम्‌ । वोह्ला । दुऽपतिः । वाजिनींशवान्‌॥ १॥ 


हे अश्विनो बां रथोबूषशिः युवशिरवैः युक्तः सनायातु यशञमस्मदीयं कीहरोरथः 
रथोविशेष्यते रोदसी ययावाप्रथिव्यो बद्दधानोबाधमानः हिरण्ययः हिरण्मयः पृतवर्तनिः 
घृतमुद्कं वर्तन्यां यस्य वाहशः पविभीरथनेमिशिः मधुपावैर्वा रुचानोदीप्पमान इपां वोहा 
यजमानैदृत्तानां हविषां वाहकः दातब्यानां वाजानां वोह नृपतिः तृणां यजमानानां स्वामी 
वाणिनीवानलवान ॥ १॥ द 
१. तरुण अशवों से युक्त होकर. तुम्हारा रय आवे । बह द्यावा-पूथियो 
को दावा देनेवाला ओर हिरण्मय है। उसके चक्र में जल हे। वह रथ को 
नेमि (डंडों) के द्वारा दीप्तिमानू, फ, और पजमानों का स्वाभी 
(नेता) हे । जघ पडे ये 
सर्पप्रथानोआसिपंचभूमांत्रिवन्धुरोमनसायांतुयुक्तः । 
विशोयेनगच्छंथोदेवयन्तीःकुत्रांचिद्याममश्विनादधांना ॥ २॥ 
सः । पप्नथानः । अजि । पंच । भूम । त्रिशवन्धुरः । मन॑सा । 
आ। यातु। युक्त: | विश॑ः। येनं । गच्छ॑थः । देवध्यन्ती: । 
कुत्रं । चित्‌ । यामंम्‌। अश्विना । दधाना ॥ २॥ 


मं०७ अ०४ सू०६९ ] पद्ममोह्कः ह 


सरथः पञ्च भूम भूतानि सर्वपाणिनः प्रथानः प्रथमानः त्रिकरः वन्धुरमुच्यावरच सा - 
रथ्यवस्थान काष्ठमयं तादरौल्रिजियुक्त: मनसास्मतस्तुत्या युक्तेश्यायातु येन स्थेन देवयन्तीः 
'बिशोयजमानान्‌ मति गच्छथः हे भस्विना अश्विनी कुत्राचित, यत्र रमि यामं गमनं दाना 


घारयन्चौ येन पिशोगच्छथः सयातिति वि॥ २॥ 
२. वह्‌ रय पंचभूतो (सारे प्राणियों) को प्रसिद्ध करनेवाला तोन 


अन्धुरों (सारथियों के बेठने के तीन उच्च ओर निम्न काठ के स्पातों)_ 
ओर स्तुति से युक्त हे । अश्विय, तुम लोग चाहे जिस किसो स्थान में 
जाने फो इच्छा करफे इस रय पर देवाभिलापी पुजा के पास गमन 


फरक बायशसायांतमुवांग्दर्लानिथिमधुमन्लंपिवाथः [| 
विवांरथोंव॒ध्वा यार्दमानोन्तांन्दिवोबांधतेवतनिभ्यांम्‌ ॥ ३॥ 
सुश्अश्वा । यशसां । आ | यातम्‌ । अर्वाक्‌ । द्रा । निऽधिम्‌। 
मधुश्‍्मन्तम्‌ । पिवाथः | वि । वाम्‌ । रथ॑ः । व॒ध्वां । याईमान: । 
अन्तांन्‌ । दिवः । बाधते ।बर्तनिऽभ्यांम्‌॥ ३॥ 
हे देवो स्वश्वा शोभनाख़ेन यशसा च अर्वांगस्मदभ्निमुखं यातमागच्छपं । हे दुसरा शभू- 
णामुपक्षपयिवारी मधुमन्तं मधुररसोपेतं निधि निधिवनिहिवं सोमं पिवाथः पिवते वां युव- 
योरथोवध्वा सूर्या सह यादमानोगन्वब्यान्यवि गच्छन्‌ गमयनित्यर्थः एवं क्स वर्तनिश्यां 


स्वचक्राश्यां दिवोअन्वान पय॑न्दप्रदेशाद विबाधते शीबगमनेने पीडयति ॥ ३ ॥ 
३. सुन्दर अइव और अन्न के साथ तुम लोग इनारे सामने आमो। 


वत्नद्दय (वात्रु-माशक), तुम मधुमान्‌ निधि (सोम) का पान करो। तुम 

लोगों का रथ सूर्या के साय गमन करते हुए चक्र के द्वारा घुलोक तक 

के प्रदेशों को, शीघ्र गमन के कारण, पीड़ित करता हे । 
युवोः 'भ्रियंपरियोषांणीतसूरोंदुहितापरिंतक्म्यायाम्‌ र तः हः t 
यदेवसंतमव॑यःशचीभिःपरि्रंसमोमनांवांबयोंगात्‌ ॥ ४ ॥ 


युवोः । श्रिय॑म्‌ । पिं । योषां । अड॒णीत । सूर: । बुहिता। 
परिंशतक्म्यायाम्‌ । यत्‌ । देवशयन्तंम्‌ । अवंथः। शचीजिः । 
परिं । घ्रंसम्‌ । ओमनां । वाम्‌। वर्यः । गात्‌॥ ४ ॥ 
युोयुंबयोः रयं श्रयतइति भीः रथः ते सेवामेवप। योपा सदा मिक्षयन्ती योषिद 
सरः सर्यस्प दुहिवा पर्यदृणीद कदा परितकम्यायां रा परितस्तकनवति संग्रामे यजेषा गन्व- 
ब्य किच यदा देवयन्त देवकामं यजमाने य वा श्रीभिः युपयोगेसनादिउक्षणेः करम भि~ 


३२६ कऋक्संहिताभाष्ये [अ०५ १०१७ 


रवथोरक्षथः तदानी भसं दीप बयो सोमादिछक्षणं ओमना अवनेन रक्षणेन निमिचेन बां 


परिगाद पर्यगाव ॥ ४ ॥ 
४. रात में स्त्री सूत्री तुम्हारे रय को घेरती है। जिस समय 
तुम देवाभिलाजी को कर्म-द्वारा रक्षित करते हो, उस समय रक्षण के 


लिए दीप्त अन्न तुम्हारे यहाँ जाता है। 
योहस्यर्वारथिरावस्तंउखारथोयुजान.पंरियातिवार्तः । 


तेन॑नःशंयोरुपसोव्यु दोन्य॑श्विनावहत॑यज्ञे अस्मिन्‌ nun 
यः। ह । स्यः । वाम्‌ । रथिरा । स्त । उस्नाः । रथ॑ः। 
युजानः । परिऽयाति । बिः । तेन॑ । नः । शम्‌ । योः । उषसः 
विऽउंषटौ । नि । अश्विना | वहतम्‌। य॒ज्ञे | अस्मिन्‌ ॥ ५॥ 


गोरथो हेतिपरणः स्यः सः पसिद्धोरथों हे रथिरा रथिनौ मतर्थीयोर वां उस्ाः तेजां- 
सि वस्ते आच्छादयति यशच रथोयुजानः अन्वैयुक्तः सन्‌ वर्तिमोर्ग यजमानगृहं बा परियाति 
परिगच्छति तेने रथेन हे अश्विना अस्विनो नोस्माकमस्मिन्यज्ञे उपसोव्युष्टी मातःकाढे शं- 
शमनाय पापानां योः मिश्रणाय च सुखानां निवहतं नितरां पामुतम्‌॥ ५॥ 

५. रयवाले अदिव्य, वह रय तेजों को ढक लेता और अइव के 
साय मार्ग में गमन करता है। अदिव्य, उषा - (प्रातःकाल) होने पर 
हमारे इस यज्ञ में उस रथ से, पापों के शमन और सुखों की प्राप्ति के 
लिए, उपस्थित होओ। च पही- र 


नरांगौरेवंविद्युतंतृषाणास्मार्कमद्यसबंनोपंयातम्‌ । 
पुरुत्राहिवामतिभिइब॑न्तेमावांमन्येनि्यमन्देबयन्त॑ः ॥ ६ ॥ 
नरा । गौराऽइंब । विध्युत॑म्‌। तृषाणा । अस्माक्र॑य्‌ । 

अद्य । सव॑ना । उप॑ । यातम्‌ । पुरुऽत्रा । हि । वाम्‌ । म॒तिभिः । 
हव॑न्ते | मा । वाम । अन्ये । नि। य॒मन्‌ । देवध्यर्न्तः ॥ ६॥ 


हे नरा नेवारावख़िनौ गौरेव गौराशगीव वियु विशेषेणदीप्यमानं सोम प्रति तृषाणा 
तृष्णायुक्ती भयास्माकं सवना सवनानि उपयातं उपागच्छतम्‌ पुरुत्रा बहुषु यशु वां युवां 
यणमानामति्िः स्तुतिभिः हवन्ते हि स्तुवन्ति अतोऽन्ये यष्टारोदेवयन्तो देवं कामयमानाः 
बां यवां मानियमच्‌ मानियन्तु ॥ ६ ॥ 
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६. नेतु-दय, मृगी की तरह विक्षेप रूप से दीप्यमान सोम को पीने 
की इच्छा करके आज हमारे सबतों में आओ। अनेक यज्ञो में यजभान 
तुम्हें स्तुति-दवारा बुलाते हैँ। इसलिए अत्य देवाभिलाषी तुम्हें दान न 
करने पाबे । शुज्युमप॑विदंसमुदूपुरण॑तो अिपारि व 
यु कीन दन मत खिघाने: | 
प॒तत्रिभिरश्रमेर॑व्यधिभिर्वसनाभिरश्बिनापारप॑न्ता ॥ ७॥ 


युवम्‌ । भुज्युम्‌। अव॑ऽविद्धम्‌। समुद्रे । उत्‌ । ऊहयुः। 
अर्णसः । आझिंधानैः । पतत्रिईजिः । अश्रमेः । अव्ययिश्जिः । 
दैसर्नाजिः । अख्विना । पारय॑न्ता ॥ ७॥ 
हे अश्विना अश्विनी युवं भुज्युं एवजामकं अवविदं विसि सलिप्तिः समुद्दे वन्य- 
ध्ये निम अर्णसः उद्कादुदूहथुः कि कुवन्ताविवि तदुच्यते अखिघानैः भक्षीयमाणेः अभ- 
मेः अन्पथिजिख पदविजिः.पदनवद्धिः गमनवज्धीरथेनियुक्तेर्खैः दंसनाभिः शाररि: कर्म- 
जिव पारयन्ता पारयनतौ समुद्रे अस उदूहथुरिवि! नासत्याभुज्युमूहथुपवदेरिंवित्युकम्‌ ॥७॥ 

७. अह्व, तुम लोगों ने समुद्र में निमग्न भुज्यु को अक्षत, अभ्रान्त 
ओर शीघ्रगामी अवो और कार्य-द्वारा, पार करते हुए, जल से निकाला 
था। 

नूमेहवमा्शणुतंयुवानायासिषंबतिरम्बिनाविरावत्‌। 
धत्तेरनांनिजरंतचसूरीन्यूयंपांतखस्तिजिःसदांन: ॥ < ॥ १६ ॥ 
नु। मे। हव॑म्‌। आ। शणुतम्‌। युवाना । यासिष्य्‌। 
वाः । अश्विनी । इराश्वत्‌। धत्तम्‌। रानि । जर॑तम्‌। च । 
` सूरीच्‌। यूयम्‌। पात्‌ । स्वसिऽिः । सवा । नः ॥ < ॥ १६॥ 
नूमेहषमित्यष्टमी सिद्धा ॥ ८ ॥ 

८. तुम लोग आज हमारा आह्वान सुनो। सदा तरण अदिव्य, 
हव्पवाले घर में आओ, रत्न-दान करो और स्तोता को वद्धित करो। 
तुम सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 

॥ इति पक्षमस्य पञ्चमे पोडशोवर्ग:॥ १६॥ 
आविश्ववारेति सर्च चरं सक्त वसिहस्यार तुं भसं अनुकर्पतेच-आ- 
विख्वारासतरेति ातरनुवाकासििनशखने च विनियोगउक्तः आयस्ट्चस्तृतीयेछनदोमे प्रउग- 
शे विनियुक्त:। आदिसबाराश्िनागयगोमतोमए्ेति खनिवलाद ' 


१ ऋ* सं० १। ८। <। 
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तत्र प्रथमा 


आविश्ववाराम्बिनागतंनःप्रतत्स्थान॑मवाचिवांग्रथिव्यास्‌ । 
अश्बोनवाजीशुनर्पहोअस्थादायत्सेदर्थुरधुवसेनयोनिंम्‌ ॥ १ ॥ 


आ। विश्वःवारा । अश्विना । गतम्‌ । नः। प्र । तत्‌ । स्थान॑म्‌ । 

| अबाचि । वाम । पृथिव्याम्‌। अश्वः । न । वाजी । शुनः पष्ठः । 
| स्यात्‌ । आ। यत्‌ । सेदुः । । धुवसें । न । योनिम ॥ १ ॥ 

हे विश्ववारा सर्ैवरणीयावश्विनाश्विनौ नोसमाकं यद्यागमागतमागच्छतं वां युवयो- 
स्त्यानं पृथिव्यां वेद्यं पावाचि प्रोच्यते तदर्थं शुनप्ठः सुखकरपृष्ठभागः अत्यन्तविपुढ- 
| त्वादाख्डानां सुखकरप्र्ागहत्पर्थः वाजी वेगवानश्वोन अश्ोस्थाद तिष्ठतु युवयोः समीपे 
यद य॒मित्यथेः यमश्वं आसेदथुरासीदथः सोश्वः यद्वा यत्स्थानमासीदथः ततस्थानं आाश्रय- 
तु । इतोगमनाय स्थिती दृष्टान् धे भुवाय निवासाय योगि न योनि स्थानमिव ॥ १॥ 

१. सबके वरणीय अइिबनीकुमारो, हमारी यश-वेदी पर आओ। 
पृषिवो पर तुम्हारा यही स्थान कहा जाता है। जिस अइब पर तुम लोग 
बेठते हो, वह सुखकर पीठबाला अवय तुम्हारे ही पास में रहे 

सिष॑क्तिसा्वाँसुमतिश्चनिष्ठातांपिषमोमनुंषोदुरोणे । 
योर्बासमुद्दान्त्सरितःपिप््त्येतंग्वाचिच्नसुयुजांयुजानः ॥ २॥ 
| सिसक्ति | सा । वाम्‌ । सुऽम॒तिः। चर्निषठा । अतापि । घर्मः । 
मनुषः । दुरोणे । यः। वाम्‌ । समुद्रान्‌ । सरितः । पिपत । 
एतं४ग्बा चित्‌ । न। सुध्युजां। युजानः॥ २॥ 
सा झुमतिः अंस्माभिः क्रियमाणा शोभना स्तुतिश्वनिष्ठा कमनीयतमा अविशयेनान- 
बी वा वां युवां सिषक्ति सेवते किञ्च घमः प्रवस्य॑श्न मनुषोमनुष्यस्य यजमानस्य दुरोणे 
| यागगृहे अतापि i os विश्रुविः । यज्ञस्य शिरःस्थानीयत्वाद- 
| _स्पयोषमोंवां यवां शेषः समुद्रान सरिवश्ष पिप पूरयति वृष्टिदवारा एवग्वाचिन 
| चिदिविपूरणः अन्वाविव यथा सुयुजा सष्ठयुक्ती रथे भवतस्वथेत्यथः नेत्युपमार्थे तद्वां य- 
जै युजानोयोजयन्यज्ञः सएवं करोति ॥ २ ॥ 
... ९. अतोव अन्नवाली वह सुन्दर स्तुति तुम लोगों को सेवा करती 
है। घमं (घाम धूप) मनुष्य के यज्ञ-गृह में तप रहा है। वह तुम्हें मिळता 
हैं। वह घाम सरितों और समुद्रो को वृष्टि-द्वारा भरता हे । जैसें रथ में 


“मव जोते जाते हे, वैसे ही तुम्हे यज्ञ मे नोता जाता हु _ 
त ही तुम्हें यज्ञ में जोता जाता है। : 
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अथ वृतीया- 


यानिस्थानान्यश्विनादायेदिवोयहीव्वोषंधीपुविु । 
निप्वतसपमूर्थनिसवन्तेषंजनायदाशुषेवन्ता ॥ ३॥ 
यानि । स्थानांनि। अख्विना। दुधाये इति । दिवः। यहीं 


ओषंधीषु । बिश्लु। नि । पवतस्य । मूर्धनि । सदत । 
इष॑गर । जनाय । दाशुषे । बहून्ता ॥ ३ ॥ 


है अश्विनाईश्वाने यवां दिवोद्युोकादागत्य यानि स्थानानि दृषाथे कुरुथः कुषेवि 
उच्यते यह्वीपु महतीषु ओषधीषु विसु यजमानेषु च । तौ युवां पर्वतस्य मेघस्यान्वरिक्षस्यवा 
म्नि स्थाने निसवनता निषीदन्तो इपमलं दाशुपे हविदत्रे जनाय यजमानाय वहन्वा पाप- 
यन्तौ भवतमिविशेषः ॥ ३ ॥ प 
३. अदिबद्दय, तुम लोग द्युलोक से आकर विशाल ओषधियों और 
प्रजाओं के बीच में जो स्थान अधिकृत करते हो, पर्वत के मस्तक पर 
बेठते हुए, अन्नदाता को वही स्यान दो। 
चनिर्देवाओष॑धीष्व प्सुयद्योग्याअश्रवेंथेकपी णाम्‌ 
पुरुणिर्नादर्षतोन्यःस्मेअनुपूर्वाणिचर्ययुर्युगाने 


थुर्युगाने ॥ डं " 


चनिष्टम्‌ । देवो । ओष॑धीषु । अपशु । यत्‌ । योग्याः। 
अक्रवेथे इति । ऋषीणाम्‌ । पुरूणि । रलां। दध॑तो । नि । अस्मे इतिं। 
अनुं । पूर्वाणि । च॒ख्ययुः। युगानि ॥ ४॥ 


हे देवा देवौ यवां ओषधीषु ओपधिविकारानचरुपरोहाशादिकान अप्स सोमरताद निष्ट 
अत्पन्तकमनीयतमंकामयेथामिप्पथेः । यद्यस्मायोग्या युवयोरुचिवा ओषधीरेपश्च ऋषीणां 
संबन्धिनीः अश्नवैथे व्यामुथः वस्माद्स्मदी या अपि कामयेथामित्यर्थ:। यदवा ऋषीणामस्माकमिति 
पूजार्थ बहुवचनम. यद्यस्मादोषधीष्वप्स च चनिष्टं योग्यः स्तृतीभाशंवैथे तस्माद्स्मे अस्मासु 
पुरूणि बहूनि रब्रा रमणीयानि धनानि निदधती पूवि युगानि मिथुनानि जायापवीरूपाणि 
अनुचख्यथुः ख्यातवन्दौ अनुृष्टन्तावनु्रहार्थम.॥ ४ ॥ 

४. देवद्वय, तुम लोग ऋषियों-द्वारा दिये ओषधि और जल को 
व्याप्त करते हो; इसलिए हमारी ओधि (चरूपुरोडाश आदि) भर 
जल (सोमरस) को कामना करो। हमें बहुत रत्न देते हुए तुमने पहले 
छे वम्पतियों को आकृष्ट किया था। 
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अथ पंचमी- 


शुश्रुवांसांचिदश्विनापुरुण्यभिनह्माणिचक्षाथेकतपींणाम्‌ । 
प्रतिप्रयांतंबरमाजनांयास्मेबांमस्तुसुमतिशषरिष्ठा ॥ ५॥ 
शुश्रुवांसा । चित्‌ आश्विना । पुरूणिं। अभि। बरह्माणि । 
चक्षाथे इति । ऋषीणाम्‌ । प्रति । प्र। यातम्‌ । वरम । आ। 

` जनाय । अस्मे इतिं । वाम्‌ । अस्तु । सुध्मतिः। चनिष्ठा ॥ ५॥ 

* है अभ्विना अश्विनो चिदिविपूरणः यां शुशुवांसा भुतपनतौ सन्तौ पुरूणि वहूनि 
अक्लाणि परिकृढानि कर्माणि स्तुविठक्षणानि ऋषीणामस्माकं संबन्पीनि अभिचक्षाथे अभि- 
पर्पधोयुवाम्‌ अहोजनाय यजमानस्य मम वरं यशं प्रति प्रायात॑ वां । युवयो्निष्ठा उक्तल- 
कषणा सुमतिरनुग्रहमतिरस्मे अस्मास्वस्तु भवतु ॥ ५ ॥ 

५. अध्विद्यय, सुनकर तुम लोगों ने ऋषियों के अनेक कर्मों का 
निदर्शन. किया है। इसलिए यजमान के यज्ञ में आओ। हमारे लिए 
तुम्हारा अत्यन्त अन्न-पुर्ण अनुप्रह हो। 

योवॉयज्ञोनासत्याह॒विष्मान्छतर्जहमासमर्यों $ झवांति । 

उपभर्यातंरमावसिष्ठमिमाहयाण्युच्यन्तेयुवम्याम्‌ ॥ ६॥ 

यः | वाम्‌। य॒ज्ञः । नासत्या । हविष्मान्‌ । कृत&अल्ला । 
सश्मर्यः । अवाति । उप॑ । घ। यातम्‌ । वरंग्‌ । आ । वाति 
डुमा । बरह्माणि । ऋच्यन्ते । युवश्‍्भ्यांम्‌ ॥ ६ ॥ 

"हे नासत्या असिनो वां युवयोरयॉयज्ोयजगानः समयः तिमः सहितः सन्‌ ह- 
बिमान हविषायुक्तः छतमा छतस्तोत्ररुपकमां भवाति भवति ते वरं वरणीयं वसिष्ठ आ 
उपयातं पकर्षेणोपागच्छतम्‌ | इमा इमानि ब्रसाणि मन्नजातानि युवत्या युवाज्यामर्थाय 
आगमनाय श्र्मते स्‌यन्ते क्रियन्ते इत्पथः ॥ ६॥ 

६ नासत्यढय; जो यजमान हव्यपुषत, कृतस्तोत्र ओर मनुष्यों के 
साथ मिलता है, उसी वरणोय बसिण्ठ के पास आओ। ये सारे मन्त्र तुम्हीं 
लोगों ऐ लिए स्तुत- होते हें। 

इयंम॑नीषाइयमंश्विनागीरिमांसुंडक्िडंषणाजुपेधाम्‌ । 
इमाजह्मांणियुवयून्यंग्मन्यूयंपांतस्वस्तिजिःसदांन: ॥ ७ ॥३७॥ 
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इयम्‌। मनीषा हुयम्‌। अश्विना । गीः। इमाम्‌। 
सुध्डक्तिम। दषणा । जुषेथाम्‌ । इमा । ब्रह्मांणि । युवध्यूनि । 
अग्मन्‌ । यूयम्‌ । पात्‌ । स्विः । सर्दा। नः॥ ७॥ १७॥ 


है अश्विना अश्विनो इयं मनीषा सुति युवयोः केति शेषः तदवा पुनरुच्पते इप 
स्तुतिः छता हे वृषणा कामानां वर्षको इमामस्मत्छृतां सुृक्तिं शोभनां सतुति जुषेथां सेवेथां 
इमा इमानि अल्लाणि कमांणि स्तुतिरूपाणि युवयूनि युवां कामयमानानि सन्ति अभन्‌ 
गच्छन्तु यवां । यूयं पातेति सिद्धम्‌ ॥ ७॥ 

७. अइिवदवय, तुम्हारे लिए यही स्तुति और यही वचत हुआ। काम- 
बरषक-द्य, इस शोभन स्तुति की सेवा करो। ये सारे कर्म, तुम्हारी कामना 
करते हुए, सङ्गत हों। तुम सदा हमें स्वति-दारा पालित करो। 

॥ इति पञ्चमस्य पक्षमे सपदशोवर्ग: ॥ १७॥ 
॥ इति सपमे मण्डले चतुर्थोनुवाकः ॥ ४॥ 
पञ्चमेनुबाके एकविंशविसूक्तानि तत्र अपस्वसझुरिति पळचं प्रथमं सूक वैशुभमाखिन- 
म्‌ अनुक्रम्यतेच-अपस्वसुःषळिवि । गवोविनियोगः । 
अप॒खसंसषसोनग्जिहीतेरिणाक्तिष्णीर॑रुषायपन्थांम्‌ । 
अश्वांमघागोमंघावांहुवेमदिवानक्तशरैमस्म्युंयोतम्‌ ॥ १॥ 
अप॑ । स्वसुः । उषस॑ः । नक्‌ । जिहाते । रिणक्तै । ष्णी; । 
अरुषायं । पन्थाम्‌ । अश्व॑ध्मघा । गोऽम॑घा । वाम्‌। 
हुबेम । दिवां । नक्तम्‌। शरंम्‌। अस्मत्‌। युयोतम्‌॥ १॥ 
स्वञ्चः स्वसृस्थानीयायाउपसः सकाशात्‌ नक्‌ नके ात्रिरपि जिहीते अपगच्छति वस्याः 
अवकाशं द्त्वा स्वयमपगताइत्पर्थः । स्वसा स्ते ज्यायस्यै योनिमारैगित्येक्तम.। छष्णीः 
छष्णवणी रात्िरहुपाय आरोचमानाया्वे सूर्याय बा पन्था पन्थानं मार्ग रिणक्ति रेचयति य~ 
स्मोदेवं तस्मायुवयोरागमनसमयत्वाद हे अश्वामघा अश्वधनौ हे गोमघा गोधनों उभयोः 
प्रदावारावित्पर्थ: ईदृशौ वां यवां हुवेम स्तुमः आह्वयामः दिवानक्तं सर्वदा शरु हिंसकम- 


समद्समत्तोयुयोतं एथकृर्तम्‌ ॥ १ ॥ 
१. अपनी भगिनी उपा के पास से रात स्वयमेव हट जाती है। 


कृप्ण-वर्णा रात्रि अपप (दिन सयवा सूर्य) के लिए मार्ग प्रदान करती 
है। फलतः हे अइव-पन ओर गोधन अदिवद्वय, तुम लोगों को हम बुलाते 
हे। तुम लोग दिन-रात हमारे पास से हिसकों को दूर करो। 


१ ऋ० सै० २.१.८. । 


२३२ कक्संहितााप्ये [अ०५ब०१५९ 
अथ द्वितीया- 
डपायांतंदाशुपेम्त्यायरथेनवामम॑श्बिनावई॑न्ता । 
युयुतमस्मदर्मिराममींबांदिवानरक्तमाध्वीचासींथांनः ॥ २॥ 


उपऽआयांतम्‌ । दाशुष । मर्त्याय । रथेन । वामम्‌ । 
अश्विना । वह॑न्ता । युयुतम्‌। अस्मत्‌ । अनिराम्‌। अमीवाबू । 
दिवां । नक्त॑म्‌। माध्वी इति। ्रासीथाम्‌। नः॥ २॥ 


हे अश्विना अश्विनौ युवा उपायातमुपागच्छतमसमदाहणं प्रति। किमर्थ दाशुषे हविषाँ 
दे मरत्यांय यजमानाय तव रथेन वामे वननीयं धनं वहन्सा बहन्तो अस्मद्स्यत्तो 
युयुषं पृथक्रुत॑ | किं अनिरां इरां ति दारिऱ्यमित्परथः अमीवां रोगश्च हे माध्वी मघु- 
मन्तो युं नोस्माद दिवानक्त सर्वदा मासीथां रक्षवम॥ २॥ 
२ अदिव्य, हविर्दाता के लिए रय-द्वारा रमणीय पदार्थ लाते 
हुए तुम लोग आओ। अन्न की दरिद्रता ओर रोग हमसे दूर करो। हे 
मधुमान अदिवद्दय, तुम हमें दिन-रात बचाओ। 


स्पूर्मंगभस्लिस्तयुग्शिरबैराश्विनावसुमन्त॑वहेयास्‌ ॥ ३॥ 


आ । वाम। रथ॑ब्‌ । अवमस्यांग्‌ । बि&उंडी । सुखश्यर्वः । 
ड्ब॑णः । वर्तयन्तु । स्यूमं्गजस्तिम । ऋतयुकूऽकषिः। 
अखे: । आ । अख्विना । वसुमन्तम्‌। वहेथाम्‌॥ ३॥ 
अवमस्यां आसलायां व्युष्टौ ब्युच्छने उपसि वां युवयोः रथं सुन्नायवः सुखेन योजय- 
ज्वोश्वाः वृषणोवर्षका यवां आवर्तंयन्तु स्यूमगभस्ति सुखररिंम स्मूतरिम वदयुमन्व परदेयघ- 
मुछ र्थ हे अस्विनाभ्विनो झतयुग्िः उदकयुकेर वः उदकमंैरःवैः आवहेथाम.॥ ३ ॥ 
३. तुम्हारे रथ में अनायास जोते गये और कामदाता अश्‍व तुम्हें 
छे आवें। अश्विद्यय, रश्मिवाले और घन से युक्त रथ को, तुम लोग, 
नलदाता मइवों के द्वारा, दोओ! 
थोषारयोज्पती अस्तिवोहात्रिवन्युरोवरसमाँडखर्यामा । 
आनएनानांसृत्योपयातमझियहांविश्वप्ल्योजिगांति ॥ ४ ॥ 
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यः । वाम्‌ । रथः । नृपती इति चशपती । असि । वोह । 
त्रिशवन्धुरः। वसुध्मान्‌। उस्रयामा । आ। नः | एना । चासत्या। 
उप॑ । यातम्‌ । अभि । यत्‌ । वाम्‌ । विश्वऽपस्न्यः । जिगाति ॥ ४ ॥ 


हे नृपदी नृणां यजमानानां पाउको अश्विनो वां युवगोर्योरथः बोढा युवयोवौहको- 
स्ति सर्वदा सनिहितोवर्ववे कीदशोसो ब्रिवंन्थुरः सारध्यधिष्ठानस्थानत्रयोपेतः व सुमान. धन- 
बान, उसयामा उसे दिवसं प्रतिगन्ता एना एनेन रथेन हे नासत्या अस्विनो नोस्मानुपायात- 
म्‌ यद्रथोयश्ररथोवां विस्वप्छ्योब्याप्तरूपोभिजिगावि अभिगच्छति अथवा यथस्मादिख- 
प्ल्योवसिष्ठोबां जिगावि स्वौवि अवउपायातम्‌॥ ४ ॥ 

४. यजमान-पालको, तुम लोगों का वाहक जो रय दोन ब्युरो 
(सारवियों के बैठने-उठने के तील स्थानों) से युक्त, धतवान्‌, दित के 
प्रति गमन करनेवाला और व्यापक होकर जानेवाला है, उसी रय पर 
तुम हमारे पास आओ। 

थुवंच्यवानंजरसोंमुमुक्तंनिपेदवंऊहधुराशुमश्वंम्‌। 
निरंहंसस्तमंसस्पतमरत्रिनिजाहुपंशिथिरेघांतमन्तः ॥ ५॥ 
युवम्‌ । च्यवानम्‌ । जरस॑ः । अमुमुक्तम । नि । पेदे । ऊहयु:। 
आशुम्‌। अश्वम्‌ । निः। अंह॑सः तम॑सः । स्पर्तम्‌ । अनिम्‌। 
नि । जाहुषम्‌ । शिथिरे । धातम्‌ । अन्तरिति ॥ ५॥ 


हे अश्विनी युवं युवा च्यवानं जरसोजीणांदूपात.अममुक्म्‌ अमुञ्चतम युवंच्यवानम- 
हवनाजरंुनयुानमितत्पत्र | तथा पेदवे एतजामकाय राजे आएँ शीषगामिनमश्बं 
निरूह ुः न्यवहतं युदे। युवशवेतपेदवेडतिनिगमः तथा अजि महर्षि अंहसः कबीसादमेः स- 
काशाततमसश्चगहान्तस्थिता्च सकाशानिष्पर्त न्यपारयतम्‌। युवडबीसमुततप्मत्रयओमन्वन्त 
चक्रुरिविनिगमः। तथा जाहुषं शिथिरे रथि रट स्वराष्ट्नवमप्ये पुनर्निधातं न्यघातम्‌ 
परिविष्टं जादुंिशवतःसीमितित्युकम॥ ५ ॥ 


५. तुमने च्यवन ऋषि का बुढ़ापा छुड़ाया था, पेदु नामक राजा 
के लिए युद्ध में श्ीप्रगामी अदव भेजा था, अत्रि को पाप और अन्बकार 
से पार किया य ओर जाहुप को ष्ट-राज्य में पुनः स्यापित किया या। 


१ ऋ० सं० १.८. १५.। २ ऋः सं० १. ८. १९। 
३ऋ० सं०७.८.१६,। ४ ऋ०्सं१,८.११.। 


३३१ कक्संहिताज्ाष्ये [अ०५ब्‌०१९ 
अथ पष्टी- 


इयेम॑नीषाइयम॑म्बिनागीरिमांसुंडक्ति्ंषणा जुपेथाम्‌। 
इमाबरमाणियुवपून्य॑गमन्ूयंपातस्वस्तिभिःसदांनः ॥ ६॥१८॥ 


इयम्‌। मनीषा । इयम्‌। अश्विना । गीः। इमाम्‌ । सुध्टक्तिम्‌ t 
डषणा । जुषेथाम्‌ । इमा । त्राणि । युवश्यूनि। 
अग्मन्‌। यूयम्‌। पात । स्वस्तिऽश्िः। सदां । नः॥ ६॥ १९॥ 
इयंमनीपेति षष्ठी गता ॥ ६॥ 
६. अश्विय, तुम्हारे लिए यही स्तुति ओर यही वचन हुआ। काम- 
वर्षक-्रप, इस शोभन स्तुति की सेवा करो! ये सारे कमं, तुम्हारी कामना 


करते हुए, सङ्गत हों। तुम सदा हमें स्वति-द्वारा पालितं करो। 
॥ इति पञ्चमस्य पश्नमेष्टादशोवर्गः ॥ १८॥ 


आगोमवेवि पञ्च द्वतीयं सूक्तं वसिस्यषतरष्ु्मासिविनं अनुक्रम्पवेच-आगोग- 
तापञ्चेति । विनियोगः मातरनुवाकात्विनश्रयोरुकतः । आश्विनेपशावायाश्वतसरोयाज्यानुवा- 
कयाः । सत्रित्व--आगोमतानासप्पारथेनेविचतस्लइति । 
आगोमंतानासत्पारथेनाश्वांवतापुरुभ्रनब्रेण॑यातम्‌ । 
अभिवांविश्वानियुत॑सचन्तेस्पाइयांश्रियोछिल्वाशुमाना ॥ 9॥ 


आ। गोऽमंता । नास॒त्या । रथेंन । अश्व॑ध्वंता । पुरुध्चन्द्रेण । 
यातम्‌। अभि । वाम्‌ । विश्वा: । निऽयुतंः | सचन्ते । 
स्पाईयां । श्रिया । तन्वां | शुज्ञाना ॥ १ ॥ 


हे नात्या अश्विनौ गोमवा गोयुक्तेन अश्वावता अश्वयुक्तेन अश्वैूषशेथओोडेनेत्पर्थः 
यदवा गोमता गोपदेन पुरुन्वेण बहुधनेन पनमदेनेत्पर्थः वाइशेन रथेन आयातं आग- 
च्छतं वां विश्वा बहुधोनियुतः सवयः अभिसचन्वे सेवन्तेडस्मत्मेरिवाः ।हे स्पाहैया स्वृहणी- 
यया क्रिया शोभया तन्वा शरीरेणच शाना दीप्यमानौ युवाम.॥ १ ॥ 
१. नासत्यद्वय, तुम लोग गो, अश्‍व ओर धन से युक्‍त रय पर आओ। 
अनेक स्तुतियां तुम्हारी सेवा करती हूँ। तुम लोग अभिलपणौय शोभा 
और शरीर-दारा दीप्यमान होओ। 


मं०७ अ०७ सू ७२] पञ्चमोष्ठकः ३३५ 
अथ द्वितीया- 


आनोदिवेभिरुप॑यामर्वाक्स॒जोष॑सानासत्यारथेन । 
युवोहिन/सख्यापिच्यांणिसमानोबन्धुरुततस्प॑वित्तम्‌ ॥ २.॥ 


आ | नः । देवेभिः । उप॑ । यातम्‌। अर्वाक्‌ । सःजोषॅसा । 
नासत्या । रथेन । युवोः । हि । नः । सख्या । पिर्च्याणि | 
समान: । बन्धुं:। उत । तस्य॑ । वित्तम॥ २॥ 


हे नासस्या अश्विनी युगं देवेभिरिपरेंदवे: सह सजोपसा समानमीवौ परसरं सत्त 
नोस्माकमर्वांगभिमुखं रथेन उपसमीपे आयावं आगच्छतम्‌ | आगमने वखुलातिशयमाह 
युवो युवयोः खलु नोस्माकश्व सख्या सख्यानि पिन्याणि पिठतःप्राप्तानि नेदानीं ्तुसपायुपा- 
घिना प्राप्तानि भवन्तीत्यर्थः तदेवाह उतापिच युवयोम॑मच बन्घुः वन्धकः पितामहः समानः 
एकएव तस्य वित्तं सस्येति कर्मणि तं बनध दुं वा वित्तं जानीतम्‌ विवस्वान. वरुण- 
आओभावपि कस्पपावदितेजादी विवस्वानम्विनोज॑नकः वरुणोवततिहस्पेतीत्पेव॑ समाननन्युतय 
तथाच बृहृ्देवतायामुकतम्‌- अभवन्मिुनंत्व्टःसरण्यूख्रिशिराः सह । संवैसरण्युंपायच्छ- 
ह्वयमेवविवस्वते ॥ १ ॥ वतःसरए्वाजातेतेयमयम्यौविवस्वतः । 
यम्याचवैयमः ॥ २॥ टा परोकंतुसरण्यूःसहरींलियम्‌ । निश्षिप्यमिथुनंतस्पामस्वामू- 
त्वाप्रचक्रमे ॥ ३ ॥ अविद्ञानद्विवसवांसतुतस्यामजनयन्मनुम.। राजरपिरासीत्समनुर्दिवस्वानि- 
बतेजसा ॥ ४॥ सविज्ञायअपकान्तांसरण्यूमालरूपिणीम्‌ । त्राष्ट्रीपतिजगामाशुवाजी भूलासं- 
उक्षणः ॥ ५ ॥ सरण्यूस्तुविवस्वन्तंविज्ञापहयरूपिणम्‌ । भेथुनायोपचक्ऋामताश्चतत्ाररोहसः 
॥ ६ ॥ वतस्तयोस्ुेगनुक्रंदपतदरवि । उपाजिमचसालख़ातंसुकंगर्भकाम्पया ॥ ७॥ 
आप्राणमात्राच्छुकंतदकुमारैसंवशूवतृः । नासते भयौस्तुतावश्धिनावपीति ॥ २ ॥ 


२. नासस्पद्वय, तुम लोग देवों के साय समान प्रीति से युक्‍त होकर 
और रय पर चढ़कर हमारे पात आओ। तुम्हारे साय हमारा बन्युत्व 
पूर्वजों के समय से ही चला आता है। तुम्हारे और हमारे एक ही बन्यु 
(= पितामह) हैँ। उनफा थन भी एक ही हुँ। 

अथ दृतीया- 


उदुस्तोमासोअश्विनोंखुधजामिनज्ाप्पुपसंभदेवीः ॥ 
आविवांसचोदंसीधिप्ण्येमेअच्छाविपरोनासंत्याविवक्ति 


॥३॥ 
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उत्‌ ऊँ इतें। सोर्मासः । अश्विनोः । अबुध्रन्‌ । जामि। | 
बरह्माणि । उषसंः । च । देवीः । आऽविवांसन्‌। रोद॑सी इतिं। 
धिष्ण्ये इति । इमे इति । अच्छ । विश: । नास॑त्या । बिवक्ति ॥३॥ 


स्तोमासः स्वोगाः स्तवाः अभ्विना अश्विनो उदु अबुभव, उत्कृष्ट बोधयन्ति उइवि 
पूरणः जामि बन्घुनामितव बन्धुस्थानीयानि भरणि परिनि कर्माणि देवी्धोतमानाउप- 
सशचकाराद्म्विनोच अवुभन्‌ विशेमिधावी वसिष्ठः इमे रोदसी द्यावाएयिन्यौ धिष्ण्ये धिष- 
णाँ स्तु्मे आविवासन, परिचरन, नासत्या अखनो अच्छ अभिमुखे विवक्त स्तौति ॥३॥ 
३. अवश्य को स्तुतियाँ भलो भाँति जगाती हैं। बन्बुस्यानीय 
सारे कर्म प्रकाशमान उपा को जगाते हैं। मेघावी वसिष्ठ स्तुति से 
द्यावा-पुथिवी की परिचर्या करके तात्तत्यद्य के अभिमुख स्तुति करते ह्‌ा 
विचेवुच्छन्त्पॅअविनाउषासःप्रवांबह्मांणिकारवोंभरन्ते । 
ऊर््वजानुरसवितादेवोअंश्रेद्रहदमरयःसमिर्धाजरन्ते ॥ £ ॥ 


वि। च । इत्‌। उच्छन्ति। अश्विनी । उषसः । भ। वाम्‌। 
ब्रह्माणि । कारव॑: । भरन्ते । ऊर्ध्व । भानुम्‌। सविता । 
देबः । अश्रेत्‌ । बृहत्‌ । अमर्यः । सम६इधां । जरन्ते ॥ ४॥ 
हे अख़िनौ उषासः उषसः व्युच्छन्ति चेद तमांसि विवासयन्ति चेदिविपूरणरार्थेवा 
सच वश्ष्यमाणसर्यायपेक्षकः चेयोगादनिघातः । अतोवां युवयोः स्तुविसमयत्वाइब्बाणि स्वोत्रा- 
णि कारवः स्तोतारः मभरन्वे प्रकर्पेण संपादयन्वि ऊर्वेमश्रेव आश्रयति जानु तेजः सविता 
देवः अप्नयोपि समिधा समिन्थनेन बृहद अतिमहद्‌ जरन्ते स्तूयन्ते ॥ ४ ॥ 
४. अश्विद्यय, यदि उषायें अन्यक्रार टूर करे, तो स्तोता विशेष रूप 
से तुम्हारा स्तोत्र करेंगे। सबिता देवता ऊदृष्ब॑ तेज का आश्रय करते 
द हहे! समिषा के द्वारा अग्निदेव भी भली भांति स्वुत होते हे 
आपशचातादिति पञ्चमी आने पशौ वपायाजनुवाक्या सत्ितश्व-आपश्वताजास- 
त्यापुरस्वादागोमवानासत्यारथेनेवि । वताठस्तु- 


अथ पंचमी- 


आपश्नातांनासत्पापुरस्तादाश्विनायातमधरादुर्दुक्तात | 
आविश्वतःपार्चंजन्येनरायायूयंपांतस्वस्तिजिःसदांनः ॥५॥१९॥ 
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आ । पश्चातांत्‌। नासत्या । आ। पुरस्तांत्‌। आ। अश्विना । 
यातम्‌ । अधरात्‌ । उदक्तात्‌ । आ । विश्वतः । पाश्च॑$जन्येन । 
राया । यूयम्‌ । पात्‌ । स्व॒स्तिऽिः । सदां । नः ॥ ५॥ १९ ॥ 


हे नासत्या अश्विनो पश्चावाद पश्मादेशाद आयातम्‌ तथा पुरस्वातूर्वस्माहेशादतथा अध- 
रादघस्तनाददेशाव दक्षिणतः उदक्तादुदग्देशात्‌ सर्वजायातमिति संवन्धः किंबहुना विश्वतः 
समेस्माहेशाताञ्चजन्येन पञ्चजनहितेन राया धनेन सहायातम्‌ निपाद्पञ्चमाश्भतारोवर्णाः 


पञ्चजनाः शिष्ट स्पष्टम्‌ ॥ ५॥ _ 
५. नासत्यद्वय, पूर्व, पश्चिम, दक्षिण और उत्तर से आओ। पञ्च 


श्रेणियों (ब्राह्मणादि चार वर्ण और निषाद) का हित करनेवाली 
सम्पत्ति से भौ आओ। तुम सदा हमें स्वस्ति-दारा पालन करो। 
॥ इति पंचमस्प पञ्चमे एकोनविंशोवर्ग:॥ १९ ॥ 
अवारिष्मेवि पत्चर्च तृतीयं सक्त वसिष्ठस्यार्प ैशुभ्माश्िनम अतारि्मेत्यनुक्रमणिका 
| मवरनुवाकासविनशखखगोरुक्तोविनियोगः । 


तत्र प्रथमा- 


अतांरिष्मतमंसस्पारमस्पमतिस्तोम॑देवयन्तोद॒धांनाः। 
[ पुरुदंसांपुरुतमांपुराजामंत्याहवतेअश्विनागी: ॥ १॥ ` 
अतारिष्म | तम॑सः । पारम्‌। अस्य । प्रति । स्तोम॑म्‌। 
देवश्यन्तः । दर्धानाः । पुरुदंसा । पुरुशतमां । पुराऽजा । 
अर्मर्त्या । हवते । अश्विना | गी;॥ १ ॥. 
अस्य वमसोज्ञानस्म तत्ायैस्य जननमरणवतः संसारदुःबस्य अथवा परुवलाद 
'अयोगविषयाज्ञानस्य पारं अवारिष्म वीरण स्म। कि कुर्वन्वः देवयन्तो देवकामाः सतोम सतुति 
षाः देवु कोणाः पुरुवंसा बहकमोणौ पुरुतमा पभूततमो पुराणा पूर्वजादी अवएवा- 
मत्योअमरणघेर्माणावस्विनाश्विनौ गीर्गरिवा स्तोता वसिष्ठोहवते सौति आह्ृतिवा ॥ १॥ 
१. देवाभिलाषी होकर, स्तोत्र फरते हुए, हूम अज्ञान के पार जायंगे। 
हैं बहुकर्मा, प्रभूततम, पूर्वजात और अमर्त्क अश्‍्विदवय/ तुम्हें स्तोता 
बुंलाता है। अथ द्वितीया- 
न्युप्रियोमनुप/साविहोतानासंत्यायोपर्जतिवन्दतेच। 
अश्षीतंमध्वॉ अभि 


॥२॥ 


द वनाउपा[कआावोचेविदेपुपरमंखात ज 


२२ 
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नि। ऊँ इति । प्रियः | मनुंषः। सादि। हतां । नास॑त्या । 
यः। यजते । वर्न्वते। च । अश्वीतम्‌। मध्व॑ः । अश्विनो । 
उपाके । आ। वाम्‌। वोचे। विदथेषु । प्रय॑स्वान्‌ ॥ २ ॥ 


प्रियोयुवयोः प्रियभूतोमनुषोमानुषः मनुषः सकाशाजावोवा होता देवानामाह्नावा स्तोतायं 
निषादि न्यसादि निषण्णोभवति युवयोः कमेणिवततइत्यर्थः हे नासत्यारिविनो योयणते या- 
गंकरोति बन्दे स्तौति च तस्य संबन्धिने मध्योमधुरं सोमरसं हे अस्विनास्विना उपाके- 
न्विकएव समीपेस्थितैवाश्नीतं पिवतमित्यर्थः विदथेषु यज्ञेपु वां युवां प्यस्वान, अजवान्सन्‌ 
आबोचे आह्वये । उपूरणः॥ २॥ 

२. तुम्हारा प्रिय मनुष्य होता यहां बेठा है। नासत्यद्वय, जो तुम्हारा 
यज्ञ और बन्वन करता है, उसका. मघुर सोमरस, पास में व्ह्रकर; 
भक्षण करो । अन्नत्रान्‌ होकर यज्ञ में तुम्हें बुलाता हूँ। 

अहेंमयज्ञंपथामुराणाइमांसुंटाक्तिरंषणाजुषेथाम्‌ । 
श्रुद्दीवेवपेषितोवामबोधिप्र तिस्तोमिजरमाणोवसिष्ठ: ॥ ३ ॥ 


अहेम । यज्ञम्‌ । पथाम्‌ । उराणाः । इमाम्‌ । सुऽ्डक्तिम्‌। 
डषणा । जुषेथाम्‌ र इब । प्र:ईंषितः । वाम्‌। 
अबोधि । प्रति । सतोमैः । जर॑माणः । वार्सिठ: ॥ ३॥ 


उराणा उरुस्तजकुर्वागाः स्वोतारोवसं पथां पततां आगच्छताम्‌ देवानामर्थाय यज्ञं 
यागं वत्साघर्न हविर्वा अहेम वर्धयेम हे बृषणा वर्षक कामानां इमां झुबकि शोभनस्वुरवि 
जुषेथा सेवेथाम्‌ वां युवां श्रु्टीवेव भ्रु्टीति क्षिमनाम क्षिप्गन्ता दूतइव मेषितोहं अबोधि बो- 
घयवि शीं गन्तव्यमिति । कि कुव, स्वोमैः स्तोत्रे: प्रतिजरमाणः प्रतिस्तुवन कः वसिष्ठोहं 
अबोषधीवि॥ ३॥ 
३. हम महान्‌ स्तोता हें। हम आगमनशोल देवों के लिए यज्ञ को 


बढ़ाते हैं। कामवर्षक-द्यय, इस सुन्दर स्तुति की सेबा करो। में वसिष्ठ, 
शीघ्रगामी दूत कौ तरह, तुम्हारे पास प्रेरित होकर, स्तोत्र-द्वारा स्तुति 
करंते हुए प्रबोधित हुआ हूँ। 

अथ चवुर्थी- 


उप॒त्पावह्दीगमतोविशनोरभ्षोहणासंभूंताबाळुपा५॥ । 
समन्धास्यर्मतमत्सराणिमानोंमधिषटमार्गतं शिवेन॑ ॥ ४ ॥ 
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उप॑ । त्या । बह्वी इति । गमतः । विश॑म्‌। नः। रक्षः४हना समरसता! 
बीकुपांणी इति वीळुःपाणी । सम्‌ । अन्धाँसि । अग्मत्‌। 
मत्सराणिं । मा । नः । मधिष्टम्‌। आ । गतम्‌ | शिवेन॥ ४ ॥ 


त्या त्यौ तौ वही हविषांवोढारी नोस्माक विश प्रजं क्रलिणं उपगमवः उपगच्छतां की- 
इशौ ती रक्षोहणा रक्षसां हन्तारी संशा सम्यग्म्‌त पृष्टांगो वीळूपाणी इडपाणी यद्वायम- 
चो्विपरतयाब्याख्येयः तथा सति तौ रथस्यवोढारौ छपादौ अख्विनोरश्बौ उपगच्छतामिति 
तस्यार्थः । अन्धांस्पजानि मत्सराणि मद्कराणि सोमाः समग्मत समगच्छन्त युवां नोस्मान , ` 
मामधि माहिस्तं किंतु शिवेन मइछेन धनेन साार्धमागतमागच्छतम्‌ ॥ ४ ॥ ' 

४. वे दोनों हव्यवाहक, राक्षस-नाशक, पुष्टाज़ और दूढ-पाणि हैं। ' 
चे हमारी प्रजा के पास उपस्यित हों। तुम मदकर अन्न के साय सङ्गत 
होओ। हमारो हिसा नहीं करना। मङ्गल के साय आओ। 


आपश्नातांच्नासत्यापुरस्तादा्बिनायातमधरादुर्क्तात्‌ । 
आविश्वतःपाञचजन्येनरायायूयंपांतस्वस्तिभिःसदांनः ॥५॥२०॥ - 
आ। पश्चात॑त्‌ । नास॒त्या । आ। पुरसतांत्‌। आ । अखिना। 
यातम्‌ । अधरात्‌। उर्दक्तात्‌। आ । विश्वत॑ः । पाञ्च॑ऽजन्येन । 
राया। यूयम्‌। पात्‌। स्वस्तिशभिः। सदां । नः ॥ ५॥ २०॥ 
आपल्या दिति पञ्चम्याविनियोगोग्याख्यातचरः ॥ ५ ॥ : 
५; नासत्यहय, पूर्व, पश्चिम, दक्षिण ओर उत्तर विज्ञाओं से आओ 


पञ्च श्रेणियों (ब्राह्मणादि चार वर्ण और निषाद) का हित करनेवाली 
सम्पत्ति से भी आओ। सवा हन मॅ-स्वस्ति द्वारा पालन करो । 

र ॥इवि पी बि वर्गः ॥ २० ॥ 

इसाउवामिति पङुं चतुर्थ सक्तमाश्विन विस्या आयाद्तीयापश्चम्योबृहृत्यः 
शिष्टः सवोबृहृत्यः तथाचानुक्तान्वम--इमाउवां षट्मागांथमिवि। प्रातरनुवाके आस्विनेकती 
बाहवेछन्दस्याभ्विनशस्तेच सक्तम्‌ सितश्च-इमाउवामयंबामितं | दृशराते पश्चमेहनि प्रउम- 
शल्ले इमाउवामित्ययमार्विनस्त्चः सतिवश्-इमाडवांदिविष्टय:पिवासुतस्परत्तिनइवि । 

तन्न प्रथमा- 
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इमाः। ऊँ इति । वाम्‌। दिविष्टयः। उस्रा। हवन्ते.। अश्विना । 

अयम्‌। वाम्‌ । अह्वे । अव॑से | शचीवसू इतिं शचीश्वस। 

विश॑म्‌इविशम्‌ । हि । गच्छ॑थः॥ १॥ 

इमा दिविष्टयोदिवमिच्छन्पः प्रजा ऋलिजोपि उइतिचाथें हे अश्विना उसा वासकी 
वां हन्ते आहृयन्ति अयं वसिष्ठोपि हे शचीवस्‌ कर्मधनी वां युवां अवसेस्म्रक्षणाय युव- 
योस्तपंगायवा अहे आहृयामि किमर्थमेवं प्राअप्यहमपीत्याद्रोकिरिति तत्राह हि यस्माद्‌ 


कारणाद युवां विशंविश प्रजांप्रजां प्ति गच्छथः ॥ १ ॥ . 
१. निवासप्रद अश्विह्नय, ये स्वर्गकामी लोग तुम्हें बुलाते हूँ। कर्म 


घनद्य, रक्षा के लिए मै वसिष्ठ भी तुम्हें वुलाता हूँ। कारण, तुम प्रत्येक 
प्रजा के पास जाते हो। 
युवंचित्रंदद्धुर्भोजनंनराचोदेंथांसूचतांवते | 
अवाग्रथेसर्मनसानिय॑च्छतंपिब॑तंसोम्यंमधुं ॥ २॥ 
युवम्‌ । चित्रम्‌ । ददथुः । भोज॑नम्‌ । नरा । चोदैथाम्‌ । 
सूर्तांश्‍वते । अर्वाक्‌ । र्थम्‌ । सःम॑नसा । नि । 
यच्छतम्‌ । पिब॑तम्‌ । सोम्यम्‌ । मधुं ॥ ३ ॥ 
हे नरा अश्विनी युवं युवा चित्रं चायनीयं भोजन धनं दधथुः धारयेथे वद्नं सजुवा- 
वते स्वुतिवते स्तोत्रे चोदेथां मेरयत तदर्थ समनसा समानमनस्कौ सन्तौ रथं युवयोः संवन्धि- 
न॑ अवोगस्मदभ्रिमुखं नियच्छतं नियमतम.। तथा रतव सोम्यं सोमसंबन्धिन मधु मधुररसं 


पिबतम्‌ ॥ २ ॥ 
२. अश्विद्य, तुम लोग जो चित्र (भोज्य) घन घारण करते हो, 


स्तोता के पास उसे प्रेरित करो। समान-मन होकर अपना रथ हमारे 
सामने प्रेरित करो। सोम-सम्बन्धी मघुर रस को पियो। 
अथ ट्वीया- 
आर्यातमुर्पभूषतंमध्व॑ःपिवतमश्विना । 
दुरभंपयोंडपणाजेन्यावसूमानोंमर्िष्टमारगतम्‌ ॥ ३॥ 
आ। यात॒म्‌। उप॑ । मुषतम्‌ । मध्व॑ः । पिबृतम्‌। अश्विना । 
दुग्धंग्‌ । प्यः । ट॒षणा । जेन्यावसू इति। मा। 
नः | माधिष्टम्‌ । आ। गतम्‌॥ ३॥ 
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है अस्विना युवां आयातमागच्छतं आगत्य चोपसमीपे भूपतं भं मध्य: मधुरं सो- 
मरसं पिबतं पीलाच हे इपणा वषको हे जन्यास a os युवां प- 
योवृष्ट्युदकं अन्तरिक्षाद दुगं नस्मान मामि माहिस्त ईह्ार्थनाकरणमेव्हिसा आग- 
तमागच्छतं शीक्रम॥ ३ ॥ 

३. अदिवद्वय, आओ, पास में ठहरो ओर मघु (सोमरस) का पान 
करो। अभोष्टवर्षक और धनञ्जय तुम जल का दोहन करो। हमें नहीं 
मारना। आमओो। 

अश्वांसोयेवामुप॑दाशुषोंगहुंयुवांदी य॑न्तिविश्रंतः । 

मल्षूयुभिनराइयेमिरश्विनादेवायातमस्मयू ॥ ४.॥ 


अरश्वांसः । ये । वाम्‌। उप॑ | दाशुषः । गहम्‌। युवाम्‌ । दीर्यन्ति । 
बिर्भतः । मक्षुयु्मिः । नरा । हृयेजिः । अश्विना । आ। 
देवा । यातम्‌। अस्मयू इसय॑स्मः्यू ॥ ४ ॥ 
ये अश्वासोश्वाः वां युवयोः स्वता दाशपोहविदांतुरगहं यवां बिभ्रतोघारयन्तोदीयन्ति 
गमयन्वीत्यर्थः मक्षूयुत्निः शीपगन्ट्भिहंयेभिः हयर हे नरा नेतारौ अश्विना अभ्विनी दे- 
वा देवौ अस्मयू अस्मान्कामयमानो आयातं अस्मदयज्ञमागच्छतम्‌ ॥ ४ ॥ 
४. तुम्हारे जो अइव हव्यदाता के गृह में तुम्हें घारण करते हुए जाते 
हे, उन्हीं शीघ्रगामी अश्ों को सहायता से हमारी कामना करके आओ। 
अधाहयन्तोंअश्विनाएक्षःसचन्तसूरयः । 
तार्यसतोमषवज्योधुवंयश॑ *छर्दिरस्मभ्यंनासंत्पा ॥५॥ 


अध । ह । यन्त॑ः। अश्विनां । पृक्षः । सचन्त॒ । सूरयः । 
ता । यंसतः । मघर्वतइभ्यः । धुवम्‌ । यशंः। 
छदैः । अस्मभ्य॑म्‌। नास॑त्या ॥ ५॥ 
अघाइ भगिच अश्विना अस्विनो यन्तः स्तृविभिगेच्छन्तोयजमानाः सूरयोमेषाविनः 
सतोतारं एने प्रभूतं सचन्त सेवन्ते संयन्तिवा ता तौ युवां मघवड्योजवञ्योसमश्यं पुवं भ- 
विचितं यशोनं यशएववा छदि यततः परयच्छतम्‌ हे नासत्याखिनो ॥ ५॥ 
५. अश्विद्यय, गमनकर्ता स्तोता लोग प्रभूत अन्न का आश्रय करते 
हे तुम हमें अविचल यश और गृह दो। नासत्यद्य, हुम मधदान्‌ 


(घनी) हैं। 
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अथ पही- 


भ्रयेययुरड्कासोरथांइवच्रपातारोजनांनामू । 
उतरेनशवसाशशुवुनरंउतशियन्तिसुक्षितिम्‌ ॥६॥॥२१॥ 
भ्र। ये । ययुः । अडकासंः । रथां:ऽइव । उ$पातार॑ः । 
जनानाम्‌ । उत । स्वेन॑ । शब॑सा । शूशुवुः । नर॑ः । उत । 
क्षियन्ति । सुशक्षितिम्‌॥ ६॥ २१॥ 


ये यजमानाः अवृकासः परकीयधनस्यानादातारः जनानां मनुष्याणां मध्ये नृपातारः 
तिमा गुणां रक्षितारः सन्तोययुः युवां पामुवन्ति इवििः। पावो दृ्न्तः-रथाइव बी- 
सादिपृणां रथायथा प्रामुवन्ति स्वामिगृहं । उतेत्ययमुत्तरवाकयापेक्षः अपिच ते नरोयजमानाः 
खेन शवसा स्वीयेन वठेन शूशवुः वर्षन्ते उतापिच सक्षिविं निवास क्षियन्ति गच्छन्ति 
प्रामुवन्वि ॥ ६ ॥ 

६. जो दूसरे का घन न प्रहण कर और मनुष्यों के बीच मनृष्य- 
रक्षक होकर, रय को तरह, तुम्हारे पास जाते हूँ, वे अपने बल से वद्धित 
होते और रहने के सुन्दर स्यान में जाते हैं। 

॥ इवि पंचमस्य पञ्चमे एकविंशोवर्गः ॥ २१ ॥ 

ब्युपाआवशत्यष्ट्च पचम सूक वसिषठस्यापंम्‌ अत्नानुक्रमणिका व्युषाअष्टाउपस्यंतुवा- 
इति तुवाइत्युक्तलाचुत्यादिपरिभाषयेदमादीनि सप्तसक्तान्युषोदेवत्यानि प्रावरनुवाके उप- 
स्मेक्रतो ब्ैशुभेछन्द्सि आश्विनशल्ले चेदमादीनिषट्सूक्तानि तथाचसल््यते-व्युषाआवोदि- 
विजाइतिषडिति बैहुभमिति | ऋग्विधाने आख्यातोबिनियोगोभडिख्यवे-रात्र्याअप्रकाठेयउ- 
त्यायप्रयतःशुचिः । व्युपाइस्युपति्ठेषषट्ठिःसक्तेःछवाअछिः ॥ १ ॥ प्रामुयात्सहिरण्यानिना- 
नारूपंधनंबहु । गावोश्वान्युरुपादधान्यंसियोवासांस्यजाविकमिति ॥ २ ॥ 

तत्र प्रथमा- 
व्युषाआंवोडिविजाक्तेनांविष्कण्वानामंहिमानमार्गात्‌ । 
अपडुहस्तम॑आवरजुष्टमद्विस्स्तमापथ्यांअजीग: ॥ १ ॥ 


वि | उषाः। आवः । दिविऽजाः । ऋतेन । आविःइकृण्वाना । 
महिमान॑म्‌। आ । अगात्‌। अप॑ । हुहु । तम:। आवः । 
अजुंषटम्‌ । अङ्गिरःऽतमा । पथ्यां:। अजीगरिति॥ १॥ 
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इयमुषा: दिविणाः दिव्यन्तरिक्ष प्रदशृतासती व्यावः व्यौच्छत्‌ विभानं छतवतीत्पर्थः 
वसिर्निवासवाची अतर विपोव्युच्छनेभवेद छन्दस्यपिददशमतइत्याट्‌ हशिग्रहणस्य विध्यन्वरो- 
पसंग्रहणाथंत्वादनजादेरप्याडागमः हरूङ्यामइतिछोपः सैगोपाः ऋतेन देजसा महिमाने 
स्वमहत्त्वमाविष्छण्वाना आगाद आगतवती आगत्यच दुहोस्मडरोग्धून अजुष्ठं सर्वेषाममियं 
वमब्यअपावः अपवृणोति किञ्च अद्विरस्तमा अद्ेगेत्यर्थादक्विराः गन्ठृतमाः पथ्याः पदुवी- 
रजीगः उद्विरति प्राणिनांब्यवहाराय प्रकाशयतीत्यर्थ: ॥ १ ॥ 
१. उपा ने अन्तरिक्ष में प्रादुभूत होकर प्रकाश किया। अपने तेज 
के बल से वे अपनो महिमा को प्रकट करते हुए आईं। उन्होंने अप्रिय 
शत्रु और अन्धकार को दूर किया। प्राणियों के व्यववहार के लिए सबसे 
गन्तव्य पथ को प्रकाशित किया। 
महेनोंअद्यछ॑॑विताय॑बोध्युपोमदेसो संगायप्रय॑न्ि। 
चित्ररायंयशसंघेद्यस्मेदेविमर्तेपुमानुपिश्रवस्युम्‌ ॥ २ ॥ 


महे । नः। अद्य | सुविताय॑ । बोधि । उषः । महे। 
सौज॑गाय । भ्र । यन्ध्रि । चित्रम्‌। रयिम्‌। यशसंम। धेहि । अस्मे 
इति । देवि । मतेषु । मानुषि । श्रवस्युम्‌ ॥ २ ॥ 


अद्य नोस्माकं महे महते झुविताय सुखप्राधये सुखगमनायवा बोधि भव । किञ्च हे उपः 
महे महते सौभगाय सौभाग्याय प्रयन्धि यच्छ अस्मान । किंच चित्रं चायनीयं यशसं यशो- 
युकं रयिं घनं घेहि घारय। अस्मे अस्मासु हे मानुषि मनुष्यहिते देवि मर्वेष्वस्मास अवसप 
अनवन्त पत घेहीत्मनुषङ्ः॥ २ ॥ 

२. आज हमारे महासुख को प्राप्ति के लिए जागो। उषा, महासौभाग्य 
प्रदान करो । विचित्र यक्ष से युक्त धन हमारे लिए धारण करो। मनुष्य 
हितकारिणी देवी, मनुष्यों को अन्नवान्‌ पुत्र दो। 

अथ ट्वीया- 


एतेत्येज्ञानवोंदर्शतायाश्चिाउषसोंअझतांसआगुः । 
ज॒नय॑न्तोदैव्यानिरतान्यांपुणन्तोंअन्तरि्ञान्यंस्थुः ॥ २॥ 
एते । त्ये । भानव॑ः । दरशतायाः। चित्राः । उपसेः । 
खूतांसः। आ । अग॒ः । जनयन्तः ।दे्यंनि । ब्॒तानि। 
आइपृणन्त॑ः । अन्तरिक्षा । वि। अस्युः॥ ३॥ 
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दर्शवायाः दर्शनीयायाः प्रकाशयुक्तायाउपसः एते पुरोदृश्यमानाः त्ये ते प्रसिजाश्ितरा: 
पूज्याआश्रयभूवावा अश्रतासःअमरणा अनश्वरा भानवोरःमयः आ अगुः आगच्छन्ति । किं 
कुव॑न्तः दैव्यानि देवानां संबन्धीति ब्त कर्माणि जनयन्तः उतादयन्तः तद्नुकूलप्रकाश- 
अदानाचदुताव्कत्वमेषां अन्वरिक्षाअन्तरक्षाणि आएणन्त आपूरयन्तः एकस्येवान्तरिक्षस्य 
वायुमेघपक्षिणामाङंबनोपाधिना त्रिविधत्वं अतोवहुवचनमुपपन्नं एवं कुर्वन्तोभानवोब्यस्थुः 
विविधं विति प्रसरंति ॥ ३॥ 


३. द्शनोय उपा की ये सब प्रवृद्ध, विचित्र और अविनाशी किरणें, 
देवों का ब्रत उत्पादन करतो हुई और सारे अन्तरिक्ष को पूणं करती 
हुई, आती और विविध प्रकार से फॅलती है। 

एपास्यायुंजानाप॑राकातपश्च्॑तिती:परिस्योजिगाति । 
अझ्िपरश्पन्तीबयुनाजनांनांदिवोदुंहिताभुर्वनस्यपल्लीं ॥ ४ ॥ 


एषा । स्या । युजाना। पराकात्‌ । पंचं । क्षिती: । परिं। 
सद्य: । जिगाति । अजिश्पश्थन्ती । वयुनां । जर्नानाम्‌ । 
दिवः । दुहिता । भुव॑नस्य । पत्नी ॥ ४ ॥ 


एषा स्या सोषाः पराकाद्‌ दूरदेशाद इरे, स्थितापि युजाना उद्योग कुर्वाणा प्रकाशाय 
पञ्चक्षितीः निषादपञ्चमाशचत्वारोबर्णाः सद्यः परिजिगाति परिगच्छति किंकुर्वती जनानां 
आणिनां बयुना ज्ञानानि अभिपश्यन्ती साक्षितवेनावलोकयन्ती कीदृशी सादिवोदुहितां 
दुहितुस्थानीया भुवनस्य भूतजातस्य पत्नी पाढयित्री परिणिगातीत्यन्वयः॥ ४ ॥ 

४. यह वहीं चुलोक को दुहिता और भुवनों की पालिका उषा 
प्राणियों फे अभिज्ञानों को देशकर और दूसरे भी उद्योग करके पञ्च 
श्रेणियों (चार बर्ण और निषाद) के पास तुरत जाती हैं। 

अथ पंचमी- 


बाजिनींवतीसूर्यस्ययोषांचित्रामंघारायईशेवसूंनाम्‌ । 
ऋषिडुताजरय॑न्तीमघोन्युषाउंच्छतिवह्िभिर्णणाना ॥ ५॥ 


बाजिनी$बती । सूर्यस्य । योषां। चित्रऽ्मंधा । रायः। 
इशे । वर्सनाम्‌ । ऋषिंऽसुता । ज॒रय॑न्ती । मघोनी । 
उषाः। उच्छति । वह्निभिः । गुणाना ॥ ५॥ 
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वाजिनीवती बहा यद्यप्युषोनांमेतव तथापि चित्रामघेत्यस्यापि उपोनामकस्य प्रथ- 
ख्वियमानत्वादनैकोयोगरूढोवगन्तव्यः । सर्यस्य योपा योपित्‌चिब्रामघा तिस्सा हिति 
रस्याख्यधनावा रायोधनस्य अविशिष्टस्य तस्य वसूनां देवमनुष्यादिसिवोश्याणां घनानां 
चेशे हे अथवा वसवोवासका समयः तेषामपीछे। झषिष्ठता ऋषिभिः सता जरयन्ती माणिजाता. 
नि उपाः खलु पुनः पुनरावर्वमाना पाणिनामायुः क्षपयति । मघोनी धनवती उषाः बद्विजिः 
कर्मवोडुभिः यजमाने गणाना स्तृपमाना उच्छति विज्ञान करोवि॥ ५॥ 
५. अन्नवतो, सूर्यगृहिणी, विचित्र घन (रहिम) वालो उपा षन और 
देव-घन को स्वामिनी हुई हे। ऋषियों के द्वारा स्तुता, बूढ़ापा देनेवाली 
r गौर धनवाली उषा यजमान-द्रारा स्तूयमान होकर प्रभात करती हैँ। 


अथषष्ठी- 
प्विद्युतानाम॑सुपासोअश्वांश्चित्राअश्रननुषसंवहन्तः। 
यातिंशु भ्राविंश्वपिशारथेंनदधातिरल्ल॑विधतेजनाय ॥ ६॥ 
प्रति । घुतानाम्‌ । अरुषास॑ः । अश्वाः। चित्रा: । 
अद्ृश्र्‌ । उषसंम्‌ । बहुतः । यातिं । शुभा । विश्वशपिशां । 
रथेन । दधाति । रल॑म्‌ । विधते । जनाय ॥ ६ ॥ 
= युवानां द्योवमानामुपसं वहन्तोधारयन्तः अरुषासः आरोचमानाभित्राक्चापनीयाअस्वाः 


प्रत्यद्नन्‌ प्रतिदृश्यन्ते साचोषाः शुग्रादीप्यमाना विश्वपिशा बहुरूपेण रथेन पाति सर्वत्रगः 


च्छति। विधते परिचरते जनाय रजं रमणीयं धनं दधाति ददाति च ॥ ६ || 
६. जो दीप्तिवालो उपा फो ले जाते हें, बही बिचित्र ओर झोभन 


अइव दिखाई दे रहे हें। वे उपा दिप्तमतो होकर अनेक रूपोंवाले रय 
से सर्वत्र जाती हें। बे अपने परिचारक को रत्न देतो हुँ। 


सत्यासत्योसिर्महतीमदङ्भिँवोदेवेभियजतायजंतरैः। 
सूजहुह्णानिदद॑वुसरियाणांप्रतिगावंडपसंवाबशन्त ॥ ७॥ 
प्र सत्या । सत्येजिः । महती । महतघणिः । देवी । देवेशः । 
य॒ता । यजतः । रुजत्‌ । दुहलानि । दद॑त्‌ । उस्रियांणाम्‌ । 
प्रति। गाव॑ः । उषसंम्‌। वावशन्त ॥ ७॥ 
सत्या अस्येरबाध्या महती पूजनीया पदा बा गुणे [देवी दयोतमाना यजवा यजनीयोषा: 
तसेः समहिषः किरति दवा सहिवा 
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सती ह्यस्तं स्थिराणि तमांसि रुजत नत्ति उसियाणां गोनांमेतव उल्लाविणआासां 
जोगाइति तुतत तासां सञ्चाराय दुदव ददावि साम्याद्‌ प्रकाशमित्यर्थः अथवा उसि- 
यागाः ददद ददाति सतोतशयः । किञ्च गावः उपटक्षणमेतव सर्वेपि तमोवरुद्धाः माणिनउषसँ 
प्रति वावशन्त उशन्ति कामयन्ते विशेषेण गवां पराते सजयारार्थमुषसोपेक्षितत्वाचासां प्राघा- 


न्येनोकिः ॥ ७॥ 
७. सत्यरूपा, महती और यजनौया उषा देवी सत्य, महान्‌ और 
यरजनोय देवों के साथ अत्यन्त स्थिर अन्धकार का भेदन करती हें। गौओं 
के चरते के लिए प्रकाश देती हैं। गायें उषा की कामना करती हैं। 
नूनोगोमंद्ीरवंदेदिरलमुषोः रं दधे हिः ब्रोअश्वांवत्पुरुभोजों अस्मे । 
मानोंबईिःपुंरुषर्तानिदेकंपूयंपांतखस्तिजिःसदान: ॥ < ॥२२॥ 
नु। नुः। गोश्मंत्‌ । वीरध्ब॑त् । धेहि । रल॑म्‌ । उष॑ः । अश्वश्वत्‌ । 
पुरुशः । अस्मे इतिं। मा । नः । बिः । पुरुषां । निदे । 
कः । यूयम्‌ । पात । स्व॒स्तिभिः । सदां। नः॥ <॥ २२॥ 
हे उपः नोस नु क्षण गोमदहुभिगों जिय वीरवरदीर पुनैरपेतं अरववत नहुभिर- 
देतं रजं रमणीयं धनं पुरुभोजोबहूनं चास्मे अस्माद धेहि देहि nna 


भिधानं । नोस्माकं बर्हिय॑ज्ञं पुरुषता पुरुषतायां 
माकः माकार्षीः । यथा ते निनदन्ति तथा मा कर्वतमर्थः ॥ ८॥ 
८. उषा, हमें गो, वोर और अश्व से युक्त धन दो। हमें बहुत 


अन्न दो। पुरुषों के बीच हमारे यज्ञ की निन्दा नहीं करना। तुम हमें 


सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 
॥ इति पञ्चमस्य पश्चमे द्वाविंशों वर्ग: | २२॥ 


उदुष्योतिरिति सर्च षं सकं वैशुभमुष्स्य॑ तथाचानुक्तान्वम--उदुसप्षेति । प्रावरनुवा- 
काश्विनशसतरयोरुक्तोषिनियोगः । 


तत्र प्रथमा- 
उदुज्योतिरस॒त॑विश्वज॑न्यंविश्वान॑रःसवितादेवो अंश्रेत्‌। 
ऋत्वादिवान|॑मजनिष्टचक्षुराविरंकभुंब॑नं विश्व॑मुषा:॥ 9 ॥ 
उत्‌ । ऊँ इति । ज्योतिः । असतं । विश्वऽजैन्यम्‌ । विश्वानरः। 
सविता । देवः । अश्रेत । कतवा । देवानांम । अजनिष्ट । चक्षु:। 
आविः। अकः । शुवैनम्‌ । विश्व॑म्‌ । उषा: ॥ १ ॥ 
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| अगतं अमृत्वसाधक अविनाशिवा विश्वजन्यं विश्वेषां जनानां हितकरं ज्योतिः विः 
~ श्वानरः सं नेता सतितादेवः उदे ऊर्धं भति उइतिपुरणः देवाना व्यवहा पे 
तृणां वा यजमानानां क्ला कर्मणा निमित्तेन यागानुष्ठानार्थमित्पर्थः । तदर्थ यदव देवानां 
चवु्शुः्थानीयमौषसं तेजः कला कर्म॑णा निमित्तेन अजनिष्ट प्रादुरभूव उतना 
विश्वं भुवनं भूतजातमाविरकः प्रादुरकः अकरोत्‌ समस्तं जगदाविष्छतवृवी ॥ १ ॥ 
१. सबके नेता सविता ऊदूध्यंदेश में अविनाशी ओर सबके लिए हितेपी 
ज्योति का आश्रय करते हे। वह देवों के कर्मों के लिए प्रकट हुए हूँ। 
देषों की नेत्र-स्वरूपिणों होकर उपा ने सारे भुवो को प्रकट 
F किया है। 
प्रमेपन्थदिवयानां अड श्रज्षम॑धन्तोवसु सिरिष्कतासः । 
अभुडुकेतुरुषसंःपुरस्तांत्मतीच्यागादाधिह््ये म्य: ॥ २॥ 
प्र। मे । पन्यां: । देवश्यानां: । अद्श्रन्‌ । अम॑र्धन्तः । वसुः । 
इष्ळंतासः । अभूत्‌ । ऊँ इति । केतुः । उषसंः। पुरुसांत्‌। प्रतीची । 
आ । अगात्‌। अधि । हर्म्येन्यः ॥ २॥ 
मे मया देवयानाः देवप्रापकाः पन्थाः पन्थानः मादश्रन, परते । कीदशाः पन्यानः 
अमर्धन्तःअहिंसन्तः वसुभिस्वेजोभिरिष्ठ्तासः संस्कृताः पुरस्वाद पूव॑स्यांदिशि उषसः 
न केतुः प्षापकं पेजः अभूद अचेति ज्ञापते। सोषा प्रतीची मत्यगझना असिम हम्यें- 
ज्योधि उच्छिवेज्यः प्रदेशेक्यः हम्येशव्दउन्नतपदेशोपटक्षकः आगाव आगच्छवि।उभूरण॥२॥ 
२. में हिसा-राहित लौर तेज-दारा सुसंस्कृत देव-पान-पय को देख 
चुका हूँ । उषा का केतु (प्रज्ञापक तेज) पूर्व दिक्षा में था। हमारे अभि- 
मुख होकर उपा उन्नत प्रदेश से आती हें। 
तानीवहानिबहुलान्यांसन्पाप्राचीनमुदितासूर्यस्प । 
यतःपरिजारईवाचरन्त्युषोंदद्ञेनपुर्नयंतीवं ॥ ३ ॥ 
तानि । इत्‌ । अहांनि । बहुलानि । आसन्‌ । या। भ्राचीन॑म्‌ । 
उतूईता । सर्वस्य । यर्त; । परि । जारःऽईंव । आश्‍्चरन्ती । 
उष॑ः । ददक्षे । न । पुनः । यती६ईव ॥ ३॥ 
हे उपः दानीद तान्येव तव तेजांसि बहुटान्यहानि आसन उपः प्रकाशयुक्तस्पेव काउ 
स्याहःशन्दब्यवहारादः वानीस्युक्त कानीत्याह या यानि सुयस्य उदिवा उदिवौ उदे 
सति माची वसमा सुदत्त संस मेगा यान्युदिवा उदिवानि वा- 
नीत््थः हे उपः यवोपैश्न वेजोभिः परिद्दक्षे इयसे लं जारइव पत्पादिब आचरततीसमीपे 
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सश्वरत्ती साध्वी नारीव सझ्षरन्ती ल॑ इत्यसे यथा ठोके दुष्टं भरमणशीलमपि पतिगत्यज्यैव 
साध्वी संचरति तद्वत्‌ तमविमुआतीत्वमित्यर्थः । नपुनर्यतीव यती पति परितज्य इतस्ततः 
स्वरन्ीब्यभिचारिणीव सूर्यमपरित्यजन्ती त॑ पुनरिवेत्ययं वैलक्षण्ययोतनार्थः एवं यस्ते 
जोभिः युक्ता परिहसे तान्येवाहान्यासलिति संवन्धः ॥ ३ ॥ 
३. उषा, तुम्हारा जो तेज सूर्योदय के पहले ही उदित होता है और 
जिस तेज के गुण से तुम कुलटा की तरह न होकर पति-समीप-गामिनी 
रमणो की तरह देखी जाती हो, बही सब तुम्हारा तेज प्रभूत है। 
तहह्देवानौसधमाद॑आसचुतावांनःकवय॑-पूव्योसः। 
गूहुंज्योतिःप्रितरोअन्बंविन्दन्त्सत्पमचाअजनयननुषासंम्‌ ॥ ४ ॥ 


ते । इत्‌ । देवानांम्‌ । सध॒ऽमादंः । आसन्‌ । ऋतऽबांनः । 

क॒वर्य: । पूवयः । गूछम । ज्योतिः। पितर: । अनुं । 

अविन्दन्‌ । सत्यश्मं्राः । अजनयन्‌ | उषसंम्‌ ॥ ४ ॥ 

तइ वे्विरसएव ऋषीणां मध्ये देवानां सधमादः सहमाद्यन्त आसन्‌, अन्वन्‌ ते इत्यु- 
कतं कइत्याह ये ऋतावानः सत्यवन्तः कवयोनूचानाः येवाअनूचानास्तेकवमइतिशरुेः। पाः 
प्काडीनाः पितरः पाउमितारः स्॑स्याङ्िरिसोगूहणं तमसा आतं ज्योविः सौर्य तेजोन्ववि- 
न्दुव ठब्धवत्तोमद्रसामर्थ्यांचे सत्यमत्राः सत्यस्वुतयः सन्तः उषास उषसमणनयन, प्रादुरकु- 
बंब, तुरीयेण बलणा विन्द्रः । अत्रयस्तमन्वविन्दनितिनिगैगौ । अत्रांगिरसां स्वृत्मोषसएव 
स्वुविज्ञांवब्या ॥ ४ ॥ 


४. जो अङ्भिरोगण सत्यवान्‌, कवि और प्राचीन समय के पालक 
हे; जिन्होंने गूढ़ तेज प्राप्त किया है और जिन्होंने सत्य-स्तुति होकर मन्त्रो 
के बल से उषा को प्रादुर्भूत किया है, वे ही देवों के साथ एकत्र प्रमत्त 
हुए थे। अथ पञ्चमी- 


समानउर्वेअधिसंग॑तासःसञ्ानतेनयंतन्तेमिथस्ते । 
तेदेवानांनमिनन्तिब्॒तान्यमर्धन्तोवस्चभियाद॑मानाः ॥ ५॥ 
समाने । ऊर्वे । अधि । सम्‌६ग॑तासः सम्‌ । जानते । न। 
यतन्ते | मिथः । ते। ते । देवानांम्‌ । न । मिनन्ति । 

॒तानिं । अम॑र्धन्तः । वसुमिः । याद॑मानाः ॥ ५॥ 


१ ९० ब्रा० २. ३८. २ ऋ° सं० ४.२. १२:। ३ ऋ° सं० ४, २, १२.। 
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समाने सर्वेषा साधारणे उरे गोसमूहे पणिभिरप्ते पुनरब्धव्ये सतिअधीत्यनर्थक: 
सइतासोमिदिताः सनतः ते सञ्जाते एकवुद्धयोभवन्ति न मिथः परसरं यसते सहद साधनम- 
नुतिषठ्ीत्यर्थः । तंगिरसः देवानां मानि कर्माणियागरक्षणानि नमिनत्ति नहिंसत्ति किन्तु 
परिपाल्यन्तीत्यर्थः किंकुर्वन्वोभमधन्तोहिसन्तः वसुभिर्वासकेत्त्पसाविजोजिः यादमाना: 
गच्छन्व:॥ ५॥ 
५. वे साधारण गोओं के लिए सद्भत होकर एक-बुद्धि हुए पे। 
झ्या उन लोगों ने परस्पर यत्न नहों किया या? वे देवों के कमों की हसा 
नहीं करते। हिंसा-शून्य और बासप्रद तेज के द्वारा जाते हे। 
भ्रतितास्तोमेरीळतेवसिाउषवुंधःस॒भगेतुषटुवांस: । 
गवंनिन्नीवाज॑पत्नीनउच्छोष॑सुजातेप्रथमारजरख ॥ ६॥ 
प्रति । त्वा । स्तोमें: । ईळते । वसिष्ठाः । उषःशवुर्धः । 
सुध्जगे । तुस्तुश्वांसंः । गवांम्‌ । नेत्री । वार्जश्पल्ली । नः । 
उच्छ । उषः । सुध्जाते । प्रथमा । जरस्व ॥ ६॥ 
हे झगे देव्युपः खा लां प्रति उषबुंधः उपसि बुध्यन्तः तुष्ट्वांसः सतुबन्तोवसिषठाः 
स्वोमैः सोत्रैः ईळते स्तुवन्ति गवां नेत्री ्रपयित्री वाजपत्नी अस्य पाटयित्री भनदात्री 
स्ेःबहशी ल नोसमदर्ध उच्छ विभाहि । हेउपः सुजाते सुभादु्भावे मथमाइतरेयोमुल्य- 


भूवा जरस्व ॥ ६ ॥ 
६- सुभगा उषा, प्रातःकाल जगे हुए स्तोता बसिष्ठगण स्तोत्र-दारा 


तुम्हारी स्तुति करते हैँ। तुम गौओों की प्रापिका ओर अझ्न-यालिका हो। 
हमारे लिए प्रभात करो। सुजन्मा उपा, तुम प्रयम स्तुत हो। 
अथ सप्तमी- 
एपानेत्रीराष॑सःसूनतांनामुभाउच्छन्ती रिम्यतेवसिेः 
दीर्षश्रु॑रयिमस्मदर्धानासूयंपांतस्वस्तिभिःसदांनः॥ ७॥ २३॥ 
एषा । नेत्री । राध॑सः । सूखतानाम्‌ । उषाः । उच्छन्ती । 
रिभ्यते । वसिः । दीर्घइश्रुत॑म॒ । रखिम्‌। अस्मे इतिं। दधांना। 
यूयम्‌ । पात । स्वस्तिभिः । सदां । नः॥ ७॥ २३॥ 
एपोषा रासः स्वोतुः सानां सतीं नेती सती उच्छन्ती तमोविवासयन्ती वसि- 
वंसिष्ठगोत्रोसनैः रियत सतयत दीषु वीर्षे श्रूयमाणं त्रि राय धनमस्मे भ~ 


समासु दधाना घारपन्ती शिष्टं गठम.॥ ७॥ 
७. यह्‌ उषा स्तोता की स्ततियों फी नेत्री हूँ। यह अन्धकार को बूर 


३५० . कक्‍्संहिताभाष्ये [अ०७ब०२४ 
कर ओर सर्वत्र प्रसिद्ध घन हमें देकर वसिष्ठों-दारा स्तुत होती हे । तुम 
सदा हमें स्वस्ति-दारा पालन करो। 

॥ इति पंचमस्य पञ्चमे त्रयोविंशोवर्गः ॥२३॥ 
उपोररुचेइति पढूचं समं सूक वसिष्ठस्पाएँ नैष्ुभमुषस्यम्‌ तथाचामुकान्तम्‌-उपोरु- 
रुचेषळिति । परावरनुवाकाखिनशूस्योरुकोविनियोग: । 
उपोरुरुचेयव॒तिनयोषाविश्वैजीबंप॑सुवन्तीचरायें । 


अभृदप्िशमिधेमानुंपाणामकर््यों तिबोध॑मानातमाँसि ॥ १। 


उपो इतिं। रुचे । युवतिः । न । योषा । विश्व॑म्‌ । 
जीवम्‌ । प्रशसुवन्ती । चरायें । अभूत्‌ । अग्निः । समहं । 
मानुंषाणाम्‌। अकः । ज्योतिः । वाध॑माना । तमाँसि॥ १॥ 


इयमुषाः उपो समीपेएव सूर्यस्य रुरुचे दीप्यते युवतिः केने योषान योषिदिव 
सा यथा वल्लाभरणादिना पत्युः समीपे परदीप्यते वद, कि कुन्ती विश्य सर्वे जीवंजीवसंघं 
चरांवे साराय मुवन्तीमेरयनती। किञचाम्निः मानुषाणां मनुष्याणामर्थाय समिषे भूद समि- 
न्नीयोभवत्‌। छत्यार्थेकेन.। समिद्धःसन( तमांस्यन्धकारान, बाधमाना बाधमानं बाधके 
ज्योतिस्तेजः सः अकः अकार्षीद्‌ अथवा औषसं ज्योतिस्तमांसि वाघमाना बाघ्यमानानि 
अकः अक्रोद्‌॥ १ ॥ 

१. तरुणो पत्नी की तरह उषा सारे. जीवों को, संचरण के लिए, 
प्रेरित करते हुए सूर्ये के पास ही दीप्ति पाती हूँ। अग्नि भनुष्यों के 
समिन्थन के योग्य हुए हूँत अग्नि अन्धकार-नाशक तेज का प्रकाश 
करते हें । अथ द्वितीया- 


विश्वैप्तीचीसप्रथाउद॑स्थादुशद्वासोबि अतीशुकमं>वैत्‌। 
हिर॑ण्यवर्णासुरशीकसन्दग्गवाँमातानेतयह्णांमरोचि ॥ २॥ 
विश्व॑म्‌। प्रतीची । सश्रथाः। उत्‌। अस्थात्‌ । रुश॑त्‌ । वास॑ः । 

ˆ बिभ । शुक्रम्‌। अश्वेत । हिर॑ण्यध्वणो। सुद्शींकऽसंदक्‌ । 
गवांम्‌ । माता । नेत्री । अह्णां । अरोचि ॥ २॥ 


विश्व॑ तलं जगद्‌ परति प्रतीची अभिमुखी सप्रथाः सतः एथुवरा उद्स्थात्‌उद्गच्छ- 
ददता च रुशद दीपं कं तेजोमय वासोवसनीयं तेजःसमूह भरती धारयन्ती अद 
वर्ते हिरण्यवणां हितरमणीयवर्णेपिता युहशीकसंहक्‌ सदरशयतीति संहतेः झु दर्शनीय 
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संइक्वेजोयस्याः सा वाहशी गवांवाचां गवामेववा माता निमौत्री उषःकाठेहि पश्षिमनुष्या- 


दीनां वाचोनिर्गच्छन्वि गवामपि तस्मिन्काठे सञ्चारा्निमादुलं अथवा रप़ीनानियोती- 
अरोचि रोचते अद्ढां नेत्री दिवसानां प्रापयित्री | २॥ ३2० 


२. सारे संसार की अभिमुखो और सवंत्र प्रसिद्धा उषा उदित हुडा 
तेजोमय बसन घारण करके वद्धित हुई । हिरष्पवर्ण, बनीय ओर तेज 
से युक्त वाक्यों की माता और दिनों की नेत्री उषा झोभा पा रहो हैं। 

देवानांचलु:सुझगावहन्ती:श्‍वेतंनयन्तीसुदशीकमशबंम्‌ । 
उषाअंदरिरस्मिभि््यक्ता चित्रामंधा विश्वमनुप्रभूंता ॥ ३॥ 


देवानांम्‌ । चक्षुः । सुःर्गा । वह॑न्ती । श्वेतम्‌ । नर्यन्ती । 
सुऽ्दरींकम्‌। अश्व्॑‌। उषाः । अदशि । र॒स्मिशमिः। विध्अंक्ता । 
चित्रध्म॑ंघा । विश्व॑म्‌। अनुं । ्रऽभूंता ॥ ३॥ 
देवानां चसुअधुःस्थानीं पेणोवहन्ती धारयन्ती युगा शोभनघना सुदशीकं सुदर्शनं 
अश्वं सर्वदागन्वारं आदित्य नयन्ती प्रापयन्ती किं श्वेव॑ श्वेतवणेषितं सूर्य प्रकाशयुक्तं कुर्व* 
वीत्यर्थः । कीदशी उषाः रसिभिः स्वर्कैव्य्ता अदि ध्श्यवेच चित्रामघा चित्रधना 
विश्वमनु सर्व जगदनुलक्ष्य पूता प्रवृद्धा सर्वजगद्मवहारायेत्यर्थ: ॥ ३ ॥ 

३. देवों के नेत्र स्थानीय तेज फा बहन करनेवाली, सुभगा, अपनी 
किरणों से प्रकाशिता, विचित्र घनवाली ओर संसार के सम्बन्ध में प्रवृद्धा 
उषा सदक्षंन अदव को इवेतवर्ण करते दिखाई दे रही हैं। 

अथ चतुर्बी- 

अन्तिवामादूरेअमित्र॑मुच्छोवी गव्यूतिमश॑यंक्रपी न: । 

यावयद्देषआमरावसूनिचोदयराघोंएणतेमंघोनि ॥ 9 ॥ 

आन्तिशवामा । दूरे । अमित्रम्‌ । उच्छ । उर्वीम्‌ । गव्यूतिम्‌ । 

अभ॑यग्‌ | कृधि । नः । य॒वय॑ । दवेषः । आ । कर । 

बसूनि । चोदय॑ । राध॑ः । ग्रणते | मघोनि॥ ४ ॥ 

हे उषः अन्तिवामा अन्ति अस्मद्न्विके वामं वननीयं धनं यस्याः सा अन्तिवामा त्व 

अमित्रं अस्मच्छबुं दरे अस्मत्तोविषकृष्देशे वर्तमान छत्वा व्युच्छ विभाहि यथा मित्रोदूरेभ- 
बति वथा व्युच्छेत्पर्थः तथा उदी गब्यूदिं भूमिं अभयं नोस्माकं कधि कुछ किञ्च देोस्मद्‌ 
हटन. यायम अस्मत्तः एथकुरु । वसुनि शगूणां धनानि आभर आहर । राधोधनं चोदय 
प्रेरय सृणते सुवते मझं हे मघोनि हेघनवति ॥ ४॥ 


३५२ कक्सं हितालाष्ये [ अ०५ ब०२५ 
४. उषा, हमारे पास तुम वननीय (विचित्र) घनवाली होकर ओर 
हमारे शत्रु को दुर करके विभासित होओ। हमारी विस्तृत गोचर-भूमि को 
अय-रहित करो। द्वेषियों को अलग करो । झत्रुओं का घनं ले आओ। 
घनवाली उषा, स्तोता के पास घन भेजो। 
अस्मेश्रेभिञानुभिविभात्ययषोदिविप्रतिरन्तींन आयुं: । 
इषैचनोद॑ती विश्ववारेगोमदश्वावदररथ॑वचचराधः ॥ ५ ॥ 
अस्मे इति । श्रेष्ठेजिः । भानुशभिः । वि । भाहि । उष॑ः। 
देवि । मरऽतिरन्तीं । नः । आयुंः । इष्‌ । च । नः । दर्धती । 
विश्ववारे । गोऽमत्‌ ।अश्व॑ध्वत्‌ । रथ॑ऽवत्‌। च॒ । राध॑ः॥ ५॥ 
हे उपोदेवि अस्मे अस्मभ्यं श्रेष्ठेभेः प्रशस्पेभोनुभोरक्मिजिः मारीरविमाहि प्रकाशय 
किंकुर्ववी नोस्माकमायुरायुषयं प्रकर्षेण तिरन्ी मवर्धयन्ती । हे विश्ववारे विश्वैः संभजनीये 
देवि नोसमः्ममिषञ्च गोमद गोभिवहुभिरुपेत अश्वावत्‌ अश्वैश्रोपेतं रथवद्रयेरुपेतं राधोष- 
मञ्च दधती विभाहीवि॥ ५॥ 

५. उषादेवी, हमारी आयु बढ़ाते हुए, श्रेष्ठ किरणों के साथ, हमारे 
लिए प्रकाशित होओ। सबकी वरणीया (स्वीकरणीया) उषा, हमें लक्ष्य 
करके गो ओर अश्व से युक्त घन घारण करते हुए, प्रकाशित होमओ। 

यांत्वांदिबोढ दतर्वधयन्तयुष॑:सुजातेमतिश्ञिवसिष्ठाः । 
सास्मासुंघारयिमुव्वंनतंयूयंपातस्वस्तिभिःसदानः॥ ६ ॥२४॥ 
याम्‌। त्वा । दिवः दुहितः । वर्धय॑न्ति । उष॑ः । सुऽजाते । 
मतिशर्ण: | बासेधाः । सा । अस्मार्सु । धाः । र॒यिम्‌ । ऋष्वम्‌ । 
इहनत॑म्‌ । यूयम्‌ । पात । स्वस्तिशर्ण: । सदां। नः॥ ६॥ २४॥ 


हे दिवोदुहिवरुषः सुजाते शोभनजनने यां त्वा त्वां मतिभिः स्तोबेरवसिष्ठाः वर्धयन्ति 
सा लमस्माठ वसिष्ठ ऋष्व प्रदीप बृहन्त महान्तं रिं घनं धाः घेहि । शिष्टं गतम.॥ ६॥ 
६. हे द्युलोक की पुत्री ओर सुजन्मा उषा, वसिष्ठ लोग स्तुति-द्वारा 
तुम्हें बाद्धित करते हें। तुम हमें रमणीय ओर महान्‌ घन दो। तुम हमें 
सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 
॥ इति पंचमस्य पश्चमे चतुर्विशोवर्ग: ॥ २४॥ 


प्रविकेतवइवि पञ्चभेमषठमं सूक्तं वसिषठस्पार्प बै्ठभमुषस्यं प्रतिपज्ञेत्यनृकमणिका । 
उक्तोबिनियोगः। 


मं०७ अ०५ सू ०७८] पश्चममोष्टकः ३५३ 


वतर प्रथमा- 


भतिकेतव॑ःपथमाअंइश्रचूर्ध्वाअंस्याअजञयोविश्रंयन्ते | 

उषोंअर्वांचांडहतारथेनज्योसिष्मतावाममस्मभ्यॅवज्ि ॥ १॥ 

मतिं । केतबंः । प्रथमाः । अट्श्रन्‌। ऊध्वीः । अस्याः। 

अञ्च्यः। वि। श्रयन्ते । उषः । अर्वाचां । बहता । 

रथेन । ज्योतिष्मता। वामम्‌। अस्मभ्यम्‌ । वक्षि ॥ १ ॥ 

अस्याः प्रथमाः पथमोतन्ाः केतवः पज्ञापकारशमयः प्रत्यभरन्‌ मतिदयन्वे अस्या अः 
ज्ञयोब्यज्ञकाररमयः ऊर्ध्वां वमा विश्रयनते विविधे स्र श्रयन्ति है उपोदेवि अवाचा 
अस्मदभिमुसेनागच्छता बृहता महता ज्योविष्मता देजोवता रथेन वामं वननीयं घनमस्मत््यँ 
बक्षि वहसि॥ १॥ 

१. प्रथम उत्पन्न फेतु देखे जाते हें। इनको व्यञ्जक रदिमर्यां उदूर्ष्य- 
मुख होकर सर्वत्र आश्रय करतो हें। उषारेवी, हमारे सामने आये हुए, 
विशाल ओर ज्योतिष्क रय-ट्रारा हमारे लिए रमणीय धन ढोओ। 

प्रतिपीममिर्जरतेसमिदःप्रतिविप्रांसोमतिमिर्गणन्तंः । 
उषायांतिज्योतिषाबाघ॑मानाविश्वातमाँसिडुरितार्पदेवी ॥ २॥ 
प्रति । सीम्‌ । अग्निः । जरते । समूःः'द्वः । प्रति । वित्रासः । 
मृति$नञिः । युणन्त॑: । उषाः । याति । ज्योतिषा । बार्धमाना । 
विश्वं । तमांसि । दुःऽइता । अप॑ । देंबी ॥ २॥ 
आग्निः समिद्धः सच सीं स्वेतः परतिजरते अभिवर्धते विषासोविषरा मेघाविन ऋलिणस 
मविजिः स्तुतिभिरुषसंप्रवि गृणन्तः स्तुवन्वोजरन्ते उषाश्च देवी ज्योतिषा विश्वा सर्वाणि 
तमांसिदुरिवास्महुरिवानि अपबाघमाना याति ऊर्ध्वगच्छवि ॥ २॥ 
२- सनिद्ध होकर अग्नि सर्वत्र बढ़ते हें। मेघावी लोग स्तुति-दारा 
उषा की स्तुति करते हुए प्रवृद्ध होते हें। उषादेवी भी ज्योति-द्वारा 
सारे अन्षकारॉ और पापों को रोकते हुए जाती हेँ। 


अथ तृवीया- 
एताउत्या'भत्पंदशरनपुरस्ताज्योतिरयच्छ॑न्तीरुपसोविञातीः । 
अजींजनन्तसूर्ययज्ञमम्रिमंपाचीनंतमोंझगादर्जुच्म्‌ ॥ ३॥ 


२३ 


३५२ कऋकक्‍्संहिताभाष्ये [अ०५व०२६ 
एताः । ऊँ इतिः । त्याः । प्रति । अद्श्न्‌ । पुरस्तांतू ज्योतिः । 


यच्छंन्तीः । उपसः । विशञातीः । अजीजनत्‌ । सर्यय । यज्ञम्‌ । 

अग्निम्‌। अपाचीन॑म्‌ । तर्म: | अगात्‌ । अजुष्टम्‌ ॥ ३॥ 

एवा उइतिपूरणः त्याः ताः प्रसिद्धा एवा विशञातीर्विभात्योविभानं कुर्वत्योज्योविस्वेजः 
यच्छन्वीः प्रयच्छन्त्यः उषसः पुरसतात्वस्यां दिशि पत्पददश्नन, प्रतिदशयन्ते ताउषसः सूर्य 
यज्ञ आग्रिंच अजीजनन्मादुरकुर्वन, उपसउदयानन्तर तेषां संभवात्तज्ननकत्वमुपचर्यते किञ्च 
झपाचीनं नीचीनमणुष्टमपियं सर्वेषां दैष्टिनिरोधकत्वादमियत्वं तादृशं तमःअगात्‌ अपगत- 
मूद ॥ ३॥ 

३. ये सब प्रभात-कारिणी ओर तेजःप्रदायिनी उपायें परब दिशा में 
देखी जातो हं । इन्होंने तृग्यं, अग्नि और यज्ञ को प्रादुर्भूत किया, जिससे 
नौचगामी ओर अप्रिय 

अचेंतिदिवोडुहितामघोनीविश्वेपश्यन्त्युषर्सविझातीम्‌ । 
आस्यादर्थस्व॒धयांयुज्य्मानमायमश्वांसःसुयुजोवह॑न्ति ॥ 9 ॥ 
अचेति । दिवः । दुहिता । मघोनी । विशवे । पश्यन्ति । उषसंग्‌ । 
विशभातीम्‌। आ। अस्थात्‌ । रथृ॑ग्‌। ख॒धयां । युज्यरमानम्‌ । 
आ। यम्‌ | अश्वांसः । सुध्युजः ) वह॑न्ति ॥ ४ ॥ 


दिवोदुहिता मघोनी घनवती उयाः अचेति सर्वैज्ञोयवे विश्वे सर्वेषि भाणिनोविभावीं 
उच्छन्ती उपसं पशयन्ति ताहृशी देवी स्वधयाचेन युज्यमानं रथं आस्थार आतिष्ठद आरो- 
हति यं रथं सयुजः शोभनयोजना अभ्वासोऽश्वाः आवहन्ति अभिमतदेशं मापयन्ति तं 
रथमास्थादिति ॥ ४ ॥ 

४. चुलोक की पुत्री और धनवती उषा जानी गई हुं सभी लोग 
प्रभातकारिणो उषा को देखते हूँ । बे अन्नवाले रथ पर चढ़ी हूँ। सुयोजित 
मश्व इस रय को ले जाते हैं। 

ग्तित्वादयमुमन॑सोबुधन्तास्माकांसोमघवांनोव॒धंचं । 
विल्विलायध्वमुषसोविज्ञातीयूयंपांवखस्तिजिःसर्दानः ॥५॥२७॥ 


अ्रति। त्वा । अद्य | सुइमन॑सः । बुधन्त । अस्माकांसः । 


म॒घऽवांनः । वयम्‌ । च । तिल्विलायध्वंम्‌ । उषसः । विऽातीः । 
यूयम्‌ । पात । स्वर्तिऽभिः । सदां । नः ॥ ५॥ २५॥ 
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हे उपसस्ता लां अयास्मिन्काठे मनसः शोभनस्तुतिका मघवानो हृविठेक्षणाजवन्यो- 
स्माकासोस्माका अस्मदीयाः पुरुषा ऋलिजः यद्वा मघवानइत्पेवद, वयमित्येवस्य विशेषणं 
हृविष्मन्तोबयं प्रतिवृधन्त परत्यबोधयन्‌ स्तुतिभिः । हे उपसोयूयंच विभातीः ब्युच्छेत्यः सत्प- 
स्वित्विठायध्वं जगद स्िग्धभूमिकं कुरुत विछलेहने इत्यस्माचिदुः तिडुरिडाशूमिः यस्य 
तचिल्विं तत्कुरुत । रिषं स्पष्टम्‌ ॥ ५॥ 
५. उषा, हम और हमारे सुमना तया घनवान्‌ लोग आज तुम्हे 
गाते हें । उषाओ, तुम लोग प्रभात-कारिणी होकर संसार को स्निरघ 


करो। तुम सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 
॥ इति पञ्चमस्य पञ्चमे पञ्चविशोवर्ग:॥ २५॥ 


ब्युपाआवइति पद्चर्च नवमं सूक वसिष्ठस्यापंमुपस्यं तषु ब्युषाइत्यनुक्रमणिका परा- 
दरनुवाकाश्विनशल्नयोरुफोविनियोगः । 
व्युभषाआांवःपथ्या 3 जनानांपर्नैक्षितीमानुपीबोधय॑न्ती । 
सुसंदग्सिरुक्षसिानुमंश्रेद्िसर्योरोद्‌सीचन्लसाव:॥ १॥ 
वि। उषाः। आवः । पथ्यां । जनांनाम्‌ । पर्थ । क्षितीः । 
मानुंषीः । बोधयन्ती । सुसंटकरणिः । उक्षऽभिः। भानुम्‌ । अश्रेत्‌ । 
बि । सूर्यः । रोईसी इति । चक्ष॑सा । आवरित्यांवः ॥ १॥ 


जनानां स्व्राणिनां पथ्या पथिहितोषाः व्यावः व्यौच्छद । यद्व जनानां हिताय व्यौ- 
च्छदिवि योज्यम्‌।किंकृ्ंती मानुषीरमनुष्यरूपाःपञचक्षितीः निषादपक्वमांश्वतुरोवर्णान्योधयन्वी 
इेह्युषाः। सुसन्दग्भिः सन्दश्यते सन्द्शयतीतिवा सन्दक्‌ तेजः सुतेजोिः उक्षभिः गो न्नुः 
मभ्ेद।अरुणैरुपाआजिमघोव्ितिहिश्षतिः। अरुण्योगावडषसामितिनिरकतम । स्यच रो- 
दसती यावापृथिन्यौ तमोयुक्ते चक्षसा प्रकाशकेन तेजसा ब्यावोविशृणोति ॥ १ ॥ 

१. मनुष्यों की हितेषिणी उषा अन्घकार का विनाश करती हैं, पञ्च“ 
श्रेणियों के मनुष्यों को जगाती हे और उत्तम तेजवाली किरणों-दारा 
सूर्य का आश्य करती हैं। सूर्ये भी तेज से द्यावापूयिवी को आयुत 
करते हैं। अथ द्वितीया- 


व्यजतेदिवोअन्तेंष्वक्तून्विशोनयुक्ताउषसोयतन्ते। 
सन्तेगावस्तम॒आव॑तेयन्तिज्पोतिर्यच्छन्तिसवितेवबाहू ॥ २॥ 


१ ऐ९ ब्रा० ४. ९। ३ निर्षदु १.१ ५। 
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वि। अञ्जते । दिवः । अन्तेषु । अक्तून । विशः । न । युक्ताः। 

उषसंः । य॒तन्ते । सम्‌ । ते । गाव: । तमः । आ । वर्तयन्ति । 

ज्योतिः । यच्छन्ति । सविताऽइब । बाहू इति॥ २ ॥ 

उषसः अक्तून्‌ तेजांसि द्वोन्वरिक्षस्यान्वेषु प्न्वमदेशेषु व्यञ्जते व्यक्तीकुर्वन्तीत्यर्थः 
युक्ताः परस्परं संयुक्ताः विशोन प्रजाइव सेनाइव यतन्ते प्रयतन्ते तमोनाशनायात्र गमनाय 
वा। अथ प्रत्यक्षवादः हे उषस्ते तव गावोर!मयस्वमोन्धकारं समावततयन्ति नाशयन्ति ज्योतिः 
स्वेजोयच्छन्ति परयच्छन्ति । सविता सर्योबाहूइव ॥ २ ॥ 

२. उषायें अन्तरिक्ष-प्रदेश में तेज व्यक्त करतो हे ओर परस्पर 
मिलकर, प्रजा की तरह, तमोनाझ के लिए, चेष्टा करती हैं। उषा, 
तुम्हारी किरणे अन्धकार का विनाश करतो हूँ। सूर्य की भुजाओं को तरह 
बे ज्योति प्रदान करती हैं। 

असूंदषाइन्डरतमामघोन्यजींजनत्सुवितायश्रर्वासि । 
बिदिवोदेबीदुंहितारदंधात्य्विरस्तमासुरुतेवसूनि ॥ ३ ॥ 


अभूत्‌ । उषाः । इन्द्रतमा । मघोनीं। अजीजनत्‌ । सुबिताय॑। 

श्रवासि। वि । दिव: । देवी । दुहिता । दधाति । 

अङ्िरःऽतमा । सुऽरूते । वसूनि ॥ ३॥ 

इन्दृतमा सर्वस्येश्वरवमा मघोनी घनवती उषा अभूद प्रादुरभूद झ॒विवाय कल्याणाय 

अवॉस्यञानि अजीजनद उद्पादयद प्रकाशितवतीत्यर्थः दिवोदुहिता देवीयोवमाना अंगि- 
रस्तमा गन्तृतमा यद्वा अकिरोगेविभरद्वानेः सह राकेरप्युलत्ते राज्यवसानस्योषारूपलाददिर- 
स्वमेत्युच्यते भारदजैराबेः सहोलततिरुक्रमण्यामुक्ता राजिःकृशिक: सौरो राविर्वांभारद्दाजी- 
वि ताझपुषाः इते यजमानाय वसनि धनानि विदधाति करोति ॥ ३॥ 

३. सबसे बढ़कर स्वामिनी और धनवती उदा प्रादुभूत हुईं। उन्होंने 
सबके कल्याण के लिए अन्न उत्पन्न किया है। स्वं की पुत्री ओर सबसे 
उत्तम अङ्गिरा (गतिशीला अथवा अज्जिरोगोत्रोत्पन्ना) उषा देवी सुकृति 

, के लिए धन धारण करती हूँ। 


ता॑डुषोराधोंअस्मभ्यंरास्रयाव॑स्ोतृम्यो अरंदोयणाना । 
यांत्वाजज्ञर्रषशस्यारवॅणविडहछस्यदुरोअडेरोणो: ॥ ४ ॥ 
ताब॑त्‌। उषः । राध॑ः । अस्मभ्यंग्‌ । राख । याव॑त्‌ । स्तोतृ ्यः। 
झरंदः। गुणाना । याम्‌। त्वा । जनु; । दस्यं । रवेण । 

वि । इह्वस्य॑ । दुर॑ः । अद्रेः। औणोः॥ ४॥ 
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है उपोयावव्राधोषन सदयः पूर्व अरदोद्रतवत्पत्ति तावदाधोधनं यणान स्वूयमा- 
नाः अस्म्यमपि रा देहि यां त्वा त्वां वृपभस्य रवेण ट्पोपमैषा वृषभस्येति कर्मणिष- 
ही बृप रवेणेव त्वां मकाशेन णजुः जानन्ति पाणिनः | अथवा वृषभस्यपबृदधस्य स्वोतरस्य 


रेण शब्देन जज्ञः श्ञापयन्ति इहस्प इसमे दुरोद्वाराणि पणिभिगाः प्रवेश्य पिहितानि 
ब्यौर्णोः विव्रतान्यकरों; ॥ ४ ॥ ता 


४. उपा, तुमने प्राचीन स्तोताओं को जितना घन दिया है, 
उतना हमें भी दो। वृषभ (प्रवृद्ध स्तोत्र) के शब्द से तुम्हें प्राणी जानते 
हें । प्राणियों-द्वारा गोहरण के समय तुमने दृढ़ पर्वत का द्वार 
खोला था। 
'देवदेंबराधसेचोदर्यन्त्सस्म्यक्सूनताईरर्यन्ती । 
व्युच्छन्तीनःसनयेधियोंधायूयंपातखस्तिज्िःसदानः ॥५॥२६॥ 
देवमईदेंबम्‌ । राध॑से । चोदय॑न्ती । अस्मर्ध्क्‌ । सूनताः। 
ईरयन्ती । विऽउच्छन्ती । नः। सनयें । धिरयः। धाः। 
यूयम्‌ । पात । स्वस्तिर्श्शिः । सदा । नृः॥ ५॥ २६॥ 
देवदेवं सवमपिस्तोतारं राधसे धनाय चोद्यन्ती प्रेरयन्दी अस्मड्यकू अस्मद्शिमुखं 
समृता वचांसि ईरयन्ती प्रेरयन्ती ब्युच्छन्ती व्युच्छनं कुर्वती नोस्माकं सनये दानाम घनठा- 
धियोवुद्धीः धाः घेहि शिष्ट सष्टम्‌॥ ५॥ 
म ९. घन के लिए स्तोताओं को ओर हमारे सामने सूनुत (सच्चे) 
वाक्य को प्रेरित करते हुए, तमोविनाशिनो होकर, हमारे दान के लिपु 
पनी स्थिर करो हमें सदा स्वस्ति-द्रारा पालन करो। 
इप इ का पन बचे पहिशोवर्ग: ॥ २६॥ 
प्रविस्वोमेभिरिवि ठचातमक॑ दशमं स्त वसि्ठस्याप वैशुभमुप्स्पम्‌ प्रवित्चमित्यनुक्र- 
मणिका । प्राववनुवाकाखिनशल्लयोरुक़ो विनियोग: | 
तत्र प्रथमा- 
भ्रतिस्तो्भेझिरुषसंवसिंष्ठागीिर्वि्भासःप्रथमाअंबुधन्‌ । 
विवतयन्तीँरज॑सीसम॑न्तेआविष्छण्व्॒ती भुव॑नानिविश्वा ॥ १ ॥ 
भ्रति। स्तोमेंजिः ।उषस॑म्‌। वसिष्ठाः । गी:जिः । विप्रासः । प्रथमा:। 


ˆ अबुधरन्‌। विश्व॒तैय॑न्तीम्‌ । रज॑सी इतत । सम॑न्ते इति समऽअ्॑ते। 
` आविःऽकूणवतीम्‌ । भुव॑नानि । विश्वा ॥ १ ॥ 
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विपासोमेधाविनोवसिह्ठाः वसिष्ठगोत्राः स्तोमेभिः स्तिः ुनयमानागी सुजनः 
प्रथमा इवरयणमानेश्यः पूर्व भूताः सनतः उपसं परत्यनुप्नन्‌ परतिवोधयन्ति। कीहशीभृषसं च रजसी 
यावाइथिव्यौ समन्ते समानपरयन्े एकीभूतमानते विवय व्यावर्वयन्ती विश्वा सवोणि 


भुवनानि भूवजावान्याविष्ठ॒ण्वतती प्रकटीकृरती स्वभासा ॥ १॥ 
१. मेघावी (विप्र) वसिष्ठगण ने स्तोत्र ओर स्तव के द्वारा उषा 


देवी को, सभी लोगों से पहले, जगाया था। उषा समान प्रान्तवाली, 

द्यावा-पृथिवो को भावृत करती और प्राणियों को प्रकाशित करती हें। 
एषास्यानव्यमायुदैर्धानागूढीतमोज्योतिषोषाअंबोषि । 
अपग्रंएतियुवतिरन्न॑याणापाचिंकितत्सूर्ययज्ञमभिम्‌ ॥ २॥ 


एषां । स्या । नव्य॑म्‌ । आयु: । दांना । गदी । तम॑ः । 
ज्योतिषा । उषाः । अबोधि । अरे । एति । युवतिः। 
अह्न॑याणा । भ। अचिकितत्‌ । सूर्यम्‌ ।यज्ञम्‌। अग्निम्‌ ॥ २॥ 


. (पोषाः स्या सा गतदिवसेषु प्रसिद्धा अइश्यमानेषा नव्यं नवतरं आयुरायुष्यं यौवन- 
त्यर्थः वाहशं दधाना धारयन्ती गू गूढंतमोन्यकारं ज्योतिषा स्वतेजसा निवारयन्ती अ- 
बोषि बुध्यते अग्रे पुरोदेशे सूर्यस्य पुरस्ताद्‌ देवानामभेवा इतरदेवेज्यः पूर्वमित्यर्थः युवतिः 
नित्यवरुणी स्त्रमिश्रयन्तो वा अहयाणा ुपोपमेषा अजना युवतिरिव सायथा प्स्युरग्रे 
सचरावि दद्व रस्य पुरस्तादेति एवंभूवासती सर्य यज्ञमपैं च प्राचिकितद्‌ ज्ञपयति ॥२॥ 

२. यह वही उषा हे, जो नवयौवन धारण करके ओर तेज-द्वारा 
निगूढ़ अन्धकार को विनष्ट करके जागती हे। लज्जाहीना युवती को तरह 
यह सूर्य के सम्मुख आगमन करती ओर सूरय, यज्ञ तथा अग्नि फो सूचित 
करतो हूँ। अथ तृवीया- 


अश्बावतीर्गोमतीनंउषासोंबीरबंती:सरदमुच्छन्वुभद्रा: । 
पृतंदहानाविश्वतःअपीतामूमंपातखस्तििःसदानः॥ ३ ॥२०॥ 
आश्व॑बतीः । गोऽम॑तीः । नः । उषसं: । वीरइबंती: । सद॑भ्‌। 


उच्छन्तु । भद्राः । घृतम्‌ । इुहांनाः । विश्वर्त: । भपीता: । 
. यूयम्‌ । पात। खस्तिगिः । सदां । नः॥ ३॥ २७॥ 
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अश्वांबतीबंहुभिरनोस्मशयं परवॅयेरवेस्वदत्यः तथा गोमतीर्गोमत्यो गोप्दाः वीरवती- 
बीरवत्यः पुत्रमदाः अतएवजद्ाः स्तुत्याडषासउषसः सर्‌ सर्वदा उच्छु पुनः कोपः घृतं 
उदकं दुहानाः दोख्यः विश्वत; प्रपीताः स्वतः मृदा ।यूयंपतेविगतम्‌॥ ३॥ | 
३. अनेक अइवों और गौओंवाली , तया स्तुत्य उपायें सदा अन्धकार 
इर करती हें। वे जल दृहती और सर्वत्र बढ़ती हें। तुम सदा हमें स्वस्तिः 
हारा पालन करो। 
॥ इति पंचमस्य पञ्ममे सप्तविशोवगं: ॥२७॥ 


ददारथस्यपकारेनतमोहाईनिवारप्‌। पमर्थीब्रोदेयादवद्ातीथंमहेशवरः॥ १॥ 
इविश्लीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमारंप्रवर्वकभी वी रबृक् भूपा सा घाज्य घुरंघरेण सायणा- 
चाये विरचिते माधवीये वेदार्थपकाशे कक्‍संहितामाष्ये पश्चमाष्टके पञ्चमोध्यायः समाः ५॥ 


॥ श्रीगणेशाय नमः॥ 


— FORO —— 


यस्यनि*वसितं वेदा योवेदेश्योखिङं जगद निर्ममे तमहं वन्दे विद्यातीर्थमहेश्वरम्‌ ॥१॥ 
अथ षहोध्यायोब्याख्मायते।सपमे मण्डले पश्चमेनुवाके दशसक्तानि ब्याछतानि मत्पुअदर्शीति 
षळूचमेकादशं सक्तम्‌ वसिषस्यार्ेमुषस्यम्‌ प्रथमाया अयुजो वृहस्यः द्वितीयादयायुजः सतोबू- 
इत्यः तथाचानुक्रान्त-मत्युषट्मागाथमिति । प्रातरनुवाके उपसपेक्रतौ बाईेछन्दसि आखिन- 
शखेच इदंसूं सत्रितश्च-भत्युभदारीसहवामेनेति बाहतमिति । 

दतर प्रथमा- 
प्रत्पुअदश्यांयत्यु9च्छन्तींदुहिताद्रवः । 
अपोमाहिन्पयतिचक्षसेतमोज्योतिष्ङणोतिसूनरी ॥ १ ॥ 
प्रति। ऊँ इति । अदर्शि । आध्यती । उच्छन्तीं । दुहिता । दिवः । 
अपो इतिं। महि । व्यय॒ति । चक्ष॑से । तमः । ज्योतिः । 
कुणोति । सूनरीं ॥ १॥ 
झायवी-आागच्छन्ती व्युच्छन्ती तमांसि विवासयन्ती वर्जयन्वी दिवः युठोकस्य सूर्य 
सयवा दुहिता पुत्री एवंभूवाउषाःमत्यदरि सर्वे: प्रविददश्यते उइतिप्रकः सोपा महि महद तमो- 
जैशंमन्धकारं अप उ इति निपातद्गयसमुदायः अपेत्यस्यार्थे अपोव्ययति अपदृणोति । किमर्थं 
चक्षसे दशनाथ एवं छता सूनरी जनानां नेत्री उपा ज्योतिः काशं छणोवि करोति॥१॥ 
१. द्युलोक वा सूर्य की पुत्री और अन्बकार-नाक्षिनी उषा' आती. 
हुई देखी जाती हें। सबके देखने के लिए वह रात्रि के घोर अन्धकार झो 
दूर करतो हे ओर मनुष्यों को नेत्री होकर तेज का विकास करती ह्‌ा 
अथ द्वितीया- 
. उदुखियाःस॒जतेसूर्यःसचौँउद्यनक्ष॑तरमसिवत्‌। 
तबेडुंषोव्युषिसूर्यस्यचसंभक्तेनंगमेमहि ॥ २॥ 
उत्‌। उस्नियांः। सजते । सूर्यः । सचां । उततऽयन्‌। 
- नक्षत्रम्‌ । अ्चिऽवत््‌ । तब॑ । इत्‌ । उषः । 
विऽउषिं। सर्यस्य । च॒ । सम्‌। भक्तेन । गमेमडि॥ २ ॥ 
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सः स्वस्य मेरकआदित्मः उसियाः रश्मीन सचा सह युगपदेव उत्सजते उद्रमयवि 
कथा उत्‌ उद्रच्छव पादुर्भवनक्षतं नभसि दश्यमानं अहनक्षतरादिकं असिवद दीशिमत्करोवि 
सौरेण तेजसाहि नक्त चन्तरपश्वतीनि नक्षत्राणि भासन्ते। मुपुजञः सर्यरशिमसर्जुमागन्यवरति- 
हिनिगमः । एवञ्च सति हे उषः उपोदेवते तव सूर्यस्यच व्युषि विवासने प्रकाशने सवि केः 
नाजेन सइमेमहि वयं सगच्छेमहि इच्छब्दः पूरकः ॥ २ ॥ 

२. सूर्य किरणों को एक साथ फॅकते हूँ। सूर्य प्रकट होकर प्रह- 
सक्षत्रादिकों को प्रकाशशाली करते हें। उपा, तुम्हारा और सूर्य का 
प्रकाश होने पर हम अन्न के साय मिले वा अन्न को प्राप्त करें। 

भ्रतित्वादु हितर्दिवडषोंजीराअंभुत्स्महि । 

यावह॑सिपुरुस्पाव॑नन्वतिरन्ननदाशुपेमर्यः ॥ ३॥ 

प्रति त्वा । दुहितः । दिवः । उष॑ः । जीराः । अभुत्स्महि । 

या । वहंसि। पुरु । स्पार्हम्‌ । वूनन्‌इवति । 

रल्रम्‌। न । दाशुषें । मर्य:॥ ३॥ 


हे दिवोदुहितः दिवोन्वरिक्षाज्ायमाने हेउषः उषोदेवते त्वा त्वा जीरा: क्षिपकारिणोव- 
यं-प्त्यभुल्समहि प्रतिबोद्धारोभवेम हे वनन्वति वननं संभजनं संभक्तव्यं घने वा तद्गवि या 
लवं पुरु बहु सपाहं स्पृहृणीयं धनं वहसि प्रापयत्ति दाशुषे हवीषि दत्तवते यजमानाय रब न 
रमणीयं धनमिव मयः सुखंच या तवं वहसि वां तां प्त्भुल्महीत्पन्वयः॥ ३ ॥ 
३. द्युलोक-पुत्रो उषा, हम शीघ्लकर्मी होकर तुन्हें जगावंगे। घन- 
शालिनी उषा, तुम अभिलषणीय बहुत घन का बहन करती हो। यजमान 
के लिए रत्न और सुख़ का वहन करती हो। 
अथ चतुर्थी- 
उच्छन्तीयाूणोषिमंहनामहिप्ैदेविखंरो। 
तस्यांस्तेरन्रभाज॑ईमहेवयंस्यामंमातुनसूनव॑: ॥ 9 ॥ 


उच्छन्ती । या । कूणोषिं। मंहना । महि । प्रइख्ये । 
देवि । ख॑ः। दुरे । तस्यां: । ते । रल॒घकाजः । 
ईमहे । बयम्‌। स्याम॑ । मातुः । न । सूनवः ॥ ४॥ 


१ तैह सं ३.२. २। 
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हे महि महति देवि दानादिगुणयुक्ते उपोदेवते व्युच्छन्ती तमांसि वर्जयन्ती मंहना महि- 
ज्ञायुक्ता यद्दा मंहतिदानकर्मा दानयुक्ता या त्व॑ स्वः सर्वजगत्‌ मस्ये मबोधनार्थ इशे दर्शना- 
थच छणोषि करोषि । तस्पास्ताइश्याः रत्नभाजः रब्ानां रमणीयानां धनानां भाजयित्र्या: 
सेवयिच्याः ईमहे याचामहे कि रनभाजइवि समभिव्याहाराठ रब्नानीवि गम्यते ।अपिच वयं वे 
तव प्रियतमा स्याम भवेम मातुं सतवः यथा मातुजनन्याः सूनवः पुत्रः म्रियतमाभवन्वि 


तदव ॥ ४ | 
डे ४. महतो देवी, तुम अन्थकार का नाश करनेवाली और महिमा- 


बाली हो। तुम सारे जगत्‌ का प्रबोधन और उसे दर्शन के योग्य 

करतो हो। तुम रत्नवाली हो। तुमसे हम याचना करते हें । जैसे पुत्र 

माता के लिए प्रिय होता है, वैसे ही हम तुम्हारे होंगे । 
तब्चित्रंराधआभरोषोयहीधे श्रुत्तंमम्‌ । 
अत्तेदिवोदुहितमेतैझोजनंतद्राखभुनजांमदहे ॥ ५ ॥ 


तत । चित्रम्‌ । राध॑ः । आ । भ्र । उष॑ः । यत्‌ । दीर्घश्ुत्‌ऽत॑मम्‌ । 
यत्‌। ते । द्विः । दुहितः । मर्तजोजंनम्‌ । तत्‌ । राख । 
भुनजांमहे ॥ ५॥ 


हे उपः तच्चित्रं चायनीयं राघोधनं आभराहर अस्मभ्यं प्रयच्छ । यद्धनं दीर्घ भुत्तम॑ 
देशकालयोर्विप्रकर्षेप्पविशयेन तव्यम्‌ अपिच हे दिवोदुहितः ते तव त्वया देयं मतंशोजनं 
मानां मनुष्याणां भोगयोग्यं यद्न्नमप्यस्ति तवास्व देसस्म्यम्‌ वयञ्च त्वहचं घनमन्ञ्च 


जुनजामंहै अज्यवह्रेम ॥ ५ ॥ 
५. उषा, जो धन अत्यन्त दूर के स्यान में विल्यात है, वही विचित्र 


घन ले आओ ।। युललोक इुहिता, तुम्हारे पास मनुष्यों के छिए भोज्य 
जो अन्न है, वह दो। हम भी भोग करेंगे। 
अथ षएी- 


श्रव॑सूरिम्यों अमतैवसु्वनंवाजअस्मम्यंगोम॑तः । 
चोदयित्री मघोन॑:सून॒तावत्युषाउंच्छदपस्तिः॥ ६॥ १ ॥ 
श्रः । सूरिऽभ्य॑ः । अरूत॑म्‌ । वसुइत्वनम्‌ । वाजांनू । 
अस्मभ्य॑म्‌ । गोऽमंतः । चोदयित्री । म॒घोन॑ः। 

सूररताशवती । उषाः । उच्छत्‌ । अप॑ । स्मिध॑ः॥ ६ ॥ १॥ 
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हे उपः सरित्यः स्वोदृश्योस्मम्पं भगतं मरणरहित॑ नित्यं बदन वस बसुलयुक्त 
वा अवः श्रवणीयं यशः रास्वेत्यनुपईः तथा गोमतः बहुभि्गोशिर्युक्तार. वाजान अनानि 
चासमय रासव | शिष्ट: परोक्षतः मघोनोहविभ्मतोयजमानसम चोदयितरी प्रेरपित्ी सूनुवावती 
प्रियसत्यात्िका वाकू सूजुदा ददती उषाः लिघः शोषकान्‌ शून अपोच्छव्‌ अपगमयतु ॥६॥ 
६. उषा, स्तोताओं को अमर, निवास-प्रद ओर प्रसिद्ध यज्ञ दो। 
हमें अनेक गोओं से युक्त अन्न दो। यजमान को प्रेरिका ओर सत्य 
बचनवाली उषा शत्रुओं को दूर करें । 
॥ इति पचमस्य षष्ठे प्रथमोवर्गः ॥ १ ॥ 
इन्द्रावरुणेवि दशर्च द्वादश सकत वतस्य जागतम्‌ इदमादीति चल्वारिसक्तानीचा- 


वरुणदेवतानि वथाचानुक्ान्तम्‌-इन््रावरुणवरीन्रावरुणाह जागवंलिति । तृतीयेसवने उ- 
कथ्ये परशासतः शसते एतत्‌ सनिवेच-इन्दावरुणायुवमांवांराजानाविति । 


इन्द्रांवरुणायुवमंध्वरायंनोविशेजनांयमहिशमेयच्छतम्‌ । 
वीषप्रंयज्युमतियोब॑नुष्यतिवर्यंजयेमएर्तनासुदृढ्य: ॥ १ ॥ 
इन्द्रावरुणा । युवम्‌ । अध्वराय॑ । नः। विशे । जनांय । 
माहे । शर्म । य॒च्छतम्‌ । दीर्घईप्रंयज्युम्‌ । आति । यः। 
वनुष्यति । बयम्‌ । जयेम । पतन । दुःऽध्यः ॥ 9 ॥ 
हे इन्दावरुणा इन्दावरुणौ युवं युवां नोस्माकं विशे निवेशिते परिचारकाय जनाय पुन 
तोभादिरक्षणाय अध्वराय यज्ञानुषठानारथ महि महद शर्म हं दुखंवा यच्छतं यच्छतम्‌ 
अपिच दीष॑पयच्युं दर्प्रवतयशञं अस्मदीयं जनं यः शजुरतिवनग्मति अति जिघांसति पृद- 
नाह संग्रामेष दयः दुर्षियः दृषटाभिसन्धीन्‌ तान्‌ शातून, वयं जयेमाभिशवेम ॥ १ ॥ 
१. इन्द्र और वरुण, तुम हमारे परिचारक के लिए, यज्ञ-कर्मार्य, 
महागृह दो। जो शत्रु बहुत समय तक यज्ञकर्ता को मारता हूँ, युद्ध में 


जीतेंगे 
हम उसी इदि अतु को जप द्विवीया- 


सम्राङन्यःखराळन्यउ॑च्यतेवांमहान्ताविन्द्रावरुणामहदाव॑सू। 
विशवेदेवासं:परमेञ्योमनिसंवामोजोंडषणासंबळदघुः ॥ २॥ 
समइराद्‌। अन्यः । स्वः्राटू । अन्यः । उच्यते । वाम्‌ । महान्तों । 
इन्द्रावरुणा । महाव॑सू इति महाऽव॑सू। विश्व । देवासः । प्रमे। 
विऽओंमनि । सम्‌ । वाम्‌। ओज॑ः । दषणा । सम्‌ । बल॑म्‌ । दधुः ॥ २॥ 
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द्वितीयः पादःपरोक्षछतः शिक्षअत्पक्षछवाः हे इन्दावरुणौ वां युवयोरगध्ये अन्यएकोवरु- 
णः सन्नाट्‌ सम्यम्राजमानइत्युच्यते । तासप्राजाघृतासुदीत्यादिषुकीत्यवे। अन्यइन्दः स्वराट्‌ 
स्वयमेव अन्यनिरपक्षयेव राजमानइत्युच्यते । स्वराकिस्द्रोदमइत्याविषुकीर्त्तते। तथाविधा- 
किन्द्रावरणा इन्दावरुणौ महान्तौ गुणेरधिको महावस, महाधनौ च भवतः । हे बृषणा 
कामानां वार्षिवाराविन्त्रावरुणी वां युवां परमे व्योमनि उत्कृष्ट आकाशे विश्वेदेवासः सर्वेदेवाः 
ओजः सन्दधुः समयोजयन्‌ शरीरदाब्चौय तशं तदोजइत्युच्यते स्मर्यवेच ओजःसाष्टमी- 
दुशेति तथा बं वृत्रवधादेः कार्यस्य हेतुत सामर्थ्यंच युवाज्यां सन्दृधु: समयोजयन्‌॥ २ ॥ 
२. इन्द्र और वरुण, तुम महान्‌ हों ओर महाघनवाले हो। तुममें से 
एक (वरुण) सम्नाद्‌ हें और दूसरे (इन्द्र) स्वयं विराजमान हे। काम- 
वर्षक-दय, उत्तम आकाश में विइवदेवों ने तुम्हें तेज प्रदान किया था-- 
साथ ही ही म शा जता रपव प्रदान किया था। 


१ TU नं = || 
इन्द्रावरुणामदेअस्यमाथिनोपिन्वतमपित:पिन्वंतंधिर्य: ॥ ३॥ 
अनुं । अपाम्‌ । खानि । अतृन्तम । ओज॑सा । आ | सूर्यम्‌ । 
ऐरयतम्‌। दिवि। भऽभुम्‌। इन्द्रांवरुणा । मदें। अस्य । 
मायिन: । अपिन्वतम्‌ । अपित॑ः । पिन्व॑तम्‌ । धिय॑ः ॥ ३॥ 


हे इन्द्रावरणौ अपामुद्कानां खानि दवाराणि वृत्रेण पिहितानि ओज॑साबडेन अनवदन्तं 
अन्िष्यतं आवरकस्प दृतरस्य वघेन वृष्टिप्तिबन्धं निराकृतवन्तावित्यथेः था सूर्य स्वस्य 
पेरकमादित दिव्यंतरिक्षे पु मूतं सन्तं ऐरयतं अक््यगमयतम्‌ स्व्भानुना बृ सर्य तदेन 
प्रकाशितवन्तावित्यरथः हे इन्द्राववणा इन्द्रावरुणौं.मायिनः प्रज्ञाकरस्प अस्यसोमस्य पानेन 
मदे ह्ेसति अपितः जडरहितानदीः अपिन्ववं जडेनापूरयतम्‌ । तथाच निविलद्‌मान्नायवे- 
अस्यमदेणरितरिद्ोजिनवदजुवोपिन्वदपितइति । अपिच धियः कमौण्यस्माभिरनुष्ठिवानि 
कर्माणि पिन्वतं सिञ्चतं फडेन पूरयतम्‌ ॥३॥ 
३. इध और वरुण, तुम लोगों ने बल-द्वारा जल का द्वार (बृष्टि) 
उवूघाडित किया था। तुमने सबके प्रेरक सूर्य को आकाश में गमन कराया 
था। इस मायी (प्रजोत्पादक) सोम के पान से आनन्द होने पर तुम जोग 
सुखी नदियों फो जल से पुर्ण करो ओर कमों फो भो पूर्णे करो। 


पिह । 
गनावरस्उन्नय॑स्पकारवइन मु nen 


१ऋ०सं०२.८,८| २ ऋ० सं० १४.२८ 
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युवाम्‌ । इत्‌ । युततइशु । पर्तनासु । वह्ंयः । युवाम्‌ । क्षेम॑स्य। 
भसे । मितःज्ञवः | ईशाना । वर: । उभर्यस्य । कारवः । 
इन्द्रावरुणा । सुःहर्वा । हवामहे ॥ ४॥ 


हे इन्जावरुणी वहूयोहविषां सोत्राणां बा वोढारः ऋलिजः युत्सु 
शजुसेनाझ रक्षणार्थ युवामिद युवामेव हवन्वे आहुयन्वि मितज्ञवः आ 
रसोपि कमस्य रक्षणस्य प्रसवे उत्पादने निमित्तभूते सति युवामेव हवन्ते अतः कारणात्‌ हे 
इन्द्रावरुणौ कारवः स्तोतारोवयमपि उद्यस्य दिव्यस्प पार्थिवस्य च वसतोवसुनोषनस्य ईशा- 
ना ईश्वरी इहा सहेन हवय युवामेव हवामहे आहयामहे ॥ ४ ॥ 

४. इन्द्र ओर वरुण, स्तोता लोग, युद्धस्थल में, शत्रु-सेना के बीच, 
रक्षा के लिए और संकुजितजानु अङ्गिरा लोग रक्षण कें लिए, तुम्हें ही 
बुलाते हें। तुम लोग दिव्य ओर पार्थिव--दोनों घनों के ईश्वर और 
अनायास बुलाने योग्य हो। हम स्तोता तुम्हें बुलाते हे । 

इनदरावरुणायदिमार्निचकथुविश्वांजातानिभुव॑नस्यमज्मनां। 

क्षेमेणमित्रोवरुणंदुवस्पतिमरुद्धिरुपःशुप्तमन्पईयते ॥ ५ ॥२॥ 

इन्द्रांवरुणा । यत्‌ । इमानि । चक्रथुः । विश्वां । जातानि। 

भुव॑नस्य । मज्मनां क्षेमेण । मित्र: । वर्रुणम्‌ । दुबस्यातिं। 

मरुतरजिः । उः । शुजंम्‌ । अन्यः । ईयते ॥ ५॥ २॥ 

हे इनद्रावरुणौ यद यौ युवां भुवनस्य डोकस्य संबन्धीनि इमानि परिहश्यमानानि 

विश्वा सर्वाणि जातानि जातिमन्तिभूतजातानि मज्मना आत्मीयेन बलेन चक्रथुः छववन्वौ 
वयोयुंवयोम्ये एकं वरुण क्षेमेण रक्षणहेतुना मि्ोदेवोदुवस्पवि परिचरति मित्रावरणो हि 
परसरं पराहसख्यो अतएव सहचरो हरेते अन्पएकः इन्रः मरुख्िमेरुद्रणैः उग्र: उदूणबठः 
सन्‌ शुभं शोभनमलंकारं ईयते प्रामोति द्दा मर्मिभ्य्ाेदगणै र्ष उग्रओजस्वी 


इन्रः शुभमदर्क ईते मेरयवि ॥ ५॥ 
५. दे ओर वरुण, तुम लोगों ने संसार के सारे प्राणियों का 


निर्माण किया है। तुम लोगों में से मङ्कल के लिए एक (वरुण) को 
परिचर्या मित्र करते हें ओर दूसरे (इन्त्र) मदतों के साथ तेजस्वी होकर 
झोभन अलंकार प्राप्त करते हे। 

॥ इति पञ्चमस्य पे द्विवीयोवगेः॥ २ ॥ 


महदशुल्कापवरैणस्पनुत्तिषओजोभिमतेधुवमंस्ययत्सम्‌। 
अजामिमन्यः भ्नयपैन्तमातिरडञ्रेसिरन्यमद॑णोतिभू्य॑सः ॥६॥ 
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महे । शुल्कार्य । वरुणस्य । नु । लिषे । ओज: । मिमाते इति । 
घुवम्‌ । अस्य॒ । यत्‌ । खम्‌। अजांमिम्‌ । अन्यः । श्रथय॑न्तम्‌। 
आ | अतिरत्‌ । दभ्रेजिः । अन्यः । प्र। दृणोति । भूय॑सः ॥ ६॥ 
बरुणस्य उपलक्षणमेतत्‌ इन्जृस्य वरुणस्यच त्विषे दीप्सर्थ ओणोबळं नु क्षिं मिमाते 
स्तोत्रेण निर्मिमावे यजमानपढ्यौ स्वोत्रेण हि बं जायते किमर्थ महे महते शुल्काय धनाय 
इहशस्य धनस्य उाभार्थं अस्पेन्द्रस्प वरुणस्यच भुवं नित्यं स्वं स्वकीयं असाधारणं यदो- 
जोविद्यवे तदोजोमिमाते इत्यन्वयः तयोरिन्दावरुणयोः अन्यएकोवरुणः अजामिं अबन्धु 
अस्तुवन्तं ्थयन्तं हसन्तं कर्माण्यकुर्बन्त॑ अस्तोतारमयजमानं च आतिरव्‌ अभिहन्ति अ- 
न्यएकः इन्दः दश्नेत्तिः अल्पैरेवोपायैः भूयसः बहुतरान शतृन्पवृणोति प्रकर्षणाइतान, वाधि- 
तान्करोवि यद्वा भूयसोयजमानाव मृणोति पवरानुः्कृष्टान्‌ करोति ॥ ६॥ 

६. महान्‌ घन की प्राप्ति के लिए, इन्र और वरुण के प्रकाशनार्य, 
दघ्न बल प्राप्त हो जाता है। इन दोनों का यह बल नित्य ओर असा- 
घारण है। इनमें से एक जन (वरुण) हिसाकारी का अपघात करते 
हे मौर दूसरे (इन्र) अल्प उपायों से ही अनेक शत्रुओं को बाधित 
करते हैं। 

नतमंहोनदुरितानिमरत्प॑मिन्द्रांवरुणानतपःकुत॑श्चवन । 
यर्स्यदेवागच्छंथोवीथोअंध्वरंनतंमर्तस्यनशतेपरिंदतिः ॥ ७॥ 


न। तम्‌ अंहुः। न । दुःऽइतानि । मर्त्यम्‌ । इन्द्रांवरुणा । 
न। तप॑ः । कुतः । चन । यस्य॑ । देवा । गच्छ॑थः । वीथः। 
अष्वुरम्‌ । न । तम्‌ । मर्तस्य । नशते । परिवृतिः ॥ ७॥ 


हे इन््ावरुणा इन्रावरुण तं मर्त्य मनुष्यं अंहः पापं ननशते मध्याम्नोति नच दुरिता- 
नि दुर्गमनानि पापफलानिच प्रामुवन्ति कुतश्चन कस्मादपि निमित्तात्तपः सन्तापश्च तं नमामो- 
वि हे देवादेबौ दानादिगुणयुक्ताविन्दावरुणौ यस्य मरस्य मनुष्यस्य अध्वरं यज्ञं गच्छथः 
आमुथोयुवाम्‌ वीथः कामयेथेच यस्य हदि तं मनुष्यं परिष्कृतिः परिबाधा नशते उक्तमका- 


रेण नब्यामोवि॥ ७॥ 
७. इत्र ओर वरण देवो, तुम जिस मनुष्य के यज्ञ में गमन करते 


हो, जिसको कामना करते हो, उसके पास बाघा नहीं जा सकती, पाप 

नहीं जा सकता, दुष्कमे नहीं जा सकता और किसी भी कारण से उसके 

पास सन्ताप भो नहीं जा सकता । 
अर्वोर्ड्रांदेव्येनावसागतेशणुतंहवंयदिमेजुजोषथः । 
युवोहिसर्यमुतवायदार्प्यंमार्डीकमिन्द्रावरुणानिर्यच्छतम्‌ ॥८॥ 
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अर्वाक्‌! नरा । दग्धेन । अन॑सा । आ । गतम्‌। शृणुतम्‌ । हवय । 
यदि । मे । जुजोषथः । युवोः | हि । सख्यम्‌। उत । बा । यत्‌ । 
आप्य॑म्‌ । मार्डीकम्‌ । इन्द्रावहणा । नि । यच्छतम्‌॥ < ॥ 


हे नरा नेवाराविनद्रावकणै दैव्येन देवसंबन्थिना अवसा रक्षणेन सह अर्वागस्मद्भिमु- 
खं आगतमागच्छतम्‌ आगत्यच मदीयं स्तोत्रं हवं श्रणुतम्‌ । यदि मे मम जुजोषथः प्रीयिथे 
मयिप्रीविरस्तिचेत यव्या आगनत्य मदीयं स्तो ओत्पञच भवतीत्मथः । युवो युवयोः 
खडु यत्सख्यं सखिलं उतवा अपिच यदाप्यं आपित्वं बान्धवं माहीकं इहीकस्य सुखस्य 
साधनं तदुशयं हे इन््रवरुणो नियच्छवं असमं प्रचच्छतं ॥ ८ ॥ 
८ नेता इन्द्र और वरुण, यदि मुझसे प्रसन्न हो, तो दिव्य रक्षा के 
साय मेरे सामने आओ। स्तोत्र श्रवण करो। तुम लोगों के सलित्व 
(मित्रता) और बन्बुत्व (कुदुम्बत्व) सुख के साधक हूँ। हमें दोतों दो । 


अस्मार्कमिन्दरावरुणाभरेरेपुरोयोधामंवतंकु्धोजसा । 
यहदांहव॑न्तउभयेअध॑स्पृधिनर॑स्तो कस्पतन॑यस्पसातिषु ॥ ९ ॥ 


अस्माकम्‌ । इन्द्रावरुणा । भरने । पुर:योधा । भवतम्‌ । 
कुष्ठिओजसा । यत्‌ । वाम्‌ । हवन्ते । उजयें । अर्ध । 
स्पृधि । नर: । तोकस्य॑ । तन॑यस्य । सातिषु ॥ ९॥ 


हे छष्टयोजसा शजूणां कर्पणक॑ ओजोवर्ल ययोः ताइशौ हे इन््ावरुणौ रेरे सं- 
आमेसंग्रामे अस्माकं पुरोयोधा पुरस्ताद्योधारोभवतं यद गौ वां यवां उभे उभयविधाः पू- 
बंकाठीना इदानींवनाश्व नरो नेतारः स्तोतारः स्वृषि मुग्धे यौ युवां हन्ते अध आपिच 
वोकस्य पुत्रस्य तनयस्य पौत्रस्य साविषु संभजनीयेषु निमित्तभूवेषुच यौ युवां हवन्ते वाव- 
स्माकं पुरोयोधा भवतमित्यन्बयः ॥ ९ ॥ 
९. शत्रु-कर्षाक तेजवाळे इन्द्र और बरुण, प्रत्येक संग्राम में 'हमारे 
अग्रणी योद्धा बनो। तुम्हें प्राचीन और आधुनिक--दोनों प्रकार के नेता 
ही पुढ में और पुत्र, पौत्र आदि कौ प्राप्ति में बुलाते हें। 


अथ द्रामी- 


अस्मेइन्द्रोवर॑णोमित्रोअंयमायु्न॑य॑च्छन्तुमहिशर्मसप्र्थ: । 
अवर्धज्योतिरदितेऊताइधेविवस्य श्लोकैसबिनुर्मनामहे ॥ १० ॥३॥ 
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अस्मे इति । इन्द्रः । वरुण: । मित्र: | अर्यमा। युन्नय। 

यच्छन्तु । माहे । शर्म । सप्रथः । अवप्रम । ज्योतिः । अर्दितेः। 

ऋत&टर्थः । देवस्य॑ । श्लोकंस्‌। सवितुः । मनामहे ॥ १०॥ ३ ॥ 

अस्मे अस्मभ्यं इन्द्ादयः युन्न॑ धोतमानं धनं यच्छन्त प्रयच्छंतु तथा महि महत्‌ सपर- 

थः स्वतः पथु विस्तीर्ण शर्म गहं च मयच्छन्तु अपिच कतावृधः ऋतस्य यज्ञस्य वर्धमित्याः 
आदितेरदीनाया देवमातुः ज्योविस्तेजश्व नोस्माकं अवधं अहिँसकमस्तु वयंच देवस्य दाना- 
दिगुणयुक्तस् सवितुः सर्वस्य मेरकस्य *ोक स्तोत्रं मनामहे जानीमः कत्थः । यदवा देवे- 
न सवित्रा असय दें शोकं यशः मनामहे याचामहे ॥ १० ॥ 

१०. इन्द्र, वरुण; मित्र ओर अर्यमा हमें प्रकाशमान घन ओर 
महात्‌ विस्तीणं गृह प्रदान करें। यज्ञ-वद्धिका अदिति का तेज हमारे लिए 
अहिसक हो। हम सविता देवता कौ स्तुति करेंगे। 

॥ इति पञ्चमस्य षषे तृतीयोवर्गः ॥३॥ 
युबांनरेवि दरा योद्शं सक्तं वरिषस्या्ष जागतमैन्द्रावरुणं युवांनरेत्यनुक्रान्वम्‌ । 
आशभिष्ठविकेप्क्थ्येषु स्वोमइृद्ौ मशास्तुः इदंसक्तमावापार्थ सतितंच-युांनरपुनीषेवामिति । 


तत्र प्रथमा- 


युवांन॑रापश्म॑मानास॒आप्यँमाचागन्मन्त॑एथुपर्शवोययुः। 
दासांचट॒ञाइतमार्याणिचमुदासंमिन्द्रावसणावंसावतस्‌ ॥ 9 ॥ 


युबाम्‌ । नरा । पश्य॑मानासः। आप्य॑म्‌ । राचा । गव्यन्तः । 
पृथुऽपर्शवः । ययुः । दासां । च । दत्ना । हुतम्‌ । आर्याणि । 
च । सुध्दासंम्‌ । इन्द्रावरुणा । अब॑सा । अव॒तम्‌ ॥ १ ॥ 

हे नरा नेवाराविन्योवरुणो युवां षह द्वितीया युवयोः आप्यं बन्ुभावं पश्यमाना- 
सः पश्यन्तः युष्मत्‌ वान्धवठाभाथिनः गव्यन्तो गा आत्मनइच्छन्वोयजमानाः एथुपर्शवः 
पृथुर्विस्तीर्ण: पशुः पाश्वास्थि येषां ते तथोक्ताः विस्वीणाश्वपर्शुहस्वाः सन्तः पराचा प्राचीनं 
ययुः बर्हिराहरणार्थ गच्छन्ति पश्वौहि बहिराच्छियते । तथाच तैततिरीयकम्‌-अश्वपम्वाब- 
„हरतीति । हे इन्वावरुणो यवां दासा दासानि उपक्षपयितृणि च वृत्रा वृत्राण्यावरकाणि 


१ ते०.ज्रा० ३, २. २.। 


मं०७ अ०५सू८३] पञ्चमोष्कः ३६९ 
शजृचातानि आयांणि कर्मानृष्ठानपराणिच शूजुजातानि हते सतम्‌ अपिच सुदासं अस्मया- 
ज्यं एतत्त राजानं भवता रक्षणेन सार्धं अवतमागच्छतम्‌ ॥ १ ॥ 

१. नेता इन्द्र ओर बरुण, तुम्हारी मित्रता देखकर, गो-प्राप्ति की 
इच्छा से, मोटे परशु (घास काटदे का हथियार) बाले यजमान पूर्व 
दिशा की ओर गये। तुम लोग दास, वृत्र और सुदास-आत्रु आयंगण को 
मार डालो ओर सुदास राजा के लिए, रक्षण के साथ, आओ। 

यत्रानर॑ःसमयंन्तेरृतध्वंजोयस्मिनाजाभर्वतिर्किचनप्रियम्‌ । 
यत्रा॑नतेशुव॑नाखदंशस्तर्जानइन्द्रावरुणाधियोचतम्‌ ॥ २॥ 


यत्र॑ । नर॑ः | सम्‌६अय॑न्ते । कृतऽध्व॑जः । यस्मिन्‌ । आजा | 
भव॑ति । किम्‌ । चन । प्रियम्‌ । य॑ । भर्यन्ते । भुवना । 
खःऽद्शंः । तत्रं । नः । इन्द्रावरुणा । अधि । वोचतम्‌ ॥ २॥ 
यत्र यस्मिन्संग्रामे नरोमनुष्याः छृतध्वजः उच्छिवध्वजाः समयन्ते युज्ार्थ संगच्छन्ते 
यस्मिंश्च आजा आणो युद्धे चनेति निपावदवयसमुदायो विभज्ययोजनीयः किञ्च किमपि प्रि 
बमनुकूडं नवति अपितु सर्व दुष्करं भवतिं । यत्रच युद्धे भुवना भुवनानि भूतजातानि स्व- 
दंशः शरीरपातादूर्ध्व स्वगेस्य वृष्टरोवीवाभ भयन्ते विश्यति तत्र पाह संग्रामे हे इ्ावरु- 
णो नोस्मानधिवोचतं अस्मतप्षपादवचनौ भवतम्‌ ॥ २॥ 
२. जहाँ मनुष्य ध्वजा उठाकर युद्ध्य मिलते हे, जिस युद्ध में कुछ 
भी अनुकूल नहीं होता और जिसमें प्राणी स्वर्ग-दर्शान करते हूँ; उस युद्ध 
में, हे इन्द्र और वरुण, हमारे स कहना। 
संभूम्याअन्ताध्वसिराअंदक्षतेन्द्रवरुणाविविषोषआरहत्‌ । 
अस्थुजनानामुप्रमामरांतपोबोगव॑साहबनश्रुतागतम्‌ ॥ ३ ॥ 
सम्‌ । भूम्याः । अंताः । घ्वसिराः । अदक्ष । इन्द्रांवरुणा । दिवि। 
चोषः । आ। असुहृत्‌ । अस्थुः । जनांनाम्‌। उप॑। माम्‌ । अरातयः 
अर्वाक्‌ । अव॑सा । हवनश्रुता । आ। गतम्‌॥ ३॥ 
हे इच्रावरुणौ भूम्यान्ताः पताः '्यसिराः सैन्याः समप सन्ते तथा 
दिवि युठोके घोषः सैनिकानां शब्द आरुहद आरूढोभवद. जनानामस्मदीयाना भ्न 
रातयः श्रः मामुपास्थुः उपस्थितः एवं मववंमानेस्मिन युद्धे हे हवनशुवा आहानश्रव- 
णशीछांविन्द्रावरुणी अबांगस्मद्भिमुखं अवसा रक्षणेन सह आगतमागच्छतंम.॥ ३ ॥ 


२४. 


३७० ऋकक्‍संहिताभाष्ये [अ०६व०५ 
३. इन्द्र मौर वरुण, पृथिवी के सारे अन्न सेनिकों-द्वारा विनष्ट होकर 
दिखाई देते हे। सैनिकों का कोलाहल द्युलोक में फंल रहा है। मेरी सेना 
के सारे शत्रु मेरे पास आये हुए हूँ। हे हनन-अवणकारी इन्द्र ओर वरुण, 
रक्षण के साथ, हमारे पास आओ। है 
इन्द्रावरुणावघनाभिरप्रतिभेदवन्वन्ताप्रसुदासमावतम्‌ । 
जह्माण्येषांभणुतंहवींमनिसत्यातृत्सूनामझवत्पुरोदितिः ॥ ४ ॥ 


इन्द्रावरुणा । ब॒धनांभिः । अप्रति । भेदम्‌ । वन्वन्तां । 

प्र । सुध्दासम्‌ । आवतम्‌ । ब्रह्मांणि । एषाम्‌ । श्टणुतम्‌ । हवीमनि । 
सत्या । तृर्त्सूनाम । अभव॒त्‌। पुरः४हिंतिः ॥ ४ ॥ 

हे इन्द्रावरणा इन्दावरुणो वधनाभिवेधकरेरायुवैः अप्रतिगतं अग्राए भेदम एतत 
सुदासः शं वन्वन्ता हंसो युवं छदासं शोभनं ददातीति सुदाः एतं मम याज्यं राजानं 
रावं प्रकषणारक्षतम, एमां ठ॒त्सूनां मम याज्यानां अल्लाणि स्तोत्राणि शृणुतं अश्वणुवं कदा 
हवीमनि आहूयन्वेस्िन्युद्धार्थ परस्परमिति हवीभा संग्रामः वस्मन्‌ यस्मादेवं तस्माद तृत्सनां 
. एवत्सज्ञानां मम याज्यानां पुरोहितिः मम पुरोधानं सत्या सत्यफमशवद तेषु यन्ममपौरोहित्पं 


वत्सफढे जातगित्पर्थ: ॥ ४ ॥ 3 
४. इन्र और वरुण, आयुध-दवारा उप्राप्त भेद नामक शत्रु को मारते 


हुए तुम लोगों ने सुदास राजा की रक्षा की थो ओर तृत्सुओं के स्तोत्रों को 
सुना या। युद्ध-काल में तृत्सुओं का पौरोहित्य सफल हुआ था। 
अथ पंचमी- 
इन्दावरुणाव॒म्यात॑पन्तिमाघान्यर्योवनुषामरांतयः । 
युवंहिवरंडभर्यस्पराजथोधस्मानोवतंपार्यदिवि ॥ ५॥ 9 ॥ 
इन्द्रावरुणौ । अभि । आ । तपन्ति । मा । अघानि । अर्यः। 
बनुषांम्‌ । अरातयः । युवम्‌ । हि । वस्व॑ः । उन्ञय॑स्य । राज॑थः। 
अधं । स्म। नः | अब॒तम्‌ । पाये । दिवि ॥ ५॥ 9 ॥ 
हे.इन्वावरुणी अर्यः अरेः शत्रोः संवन्वीनि अघान्याहन्तृण्यायुधानि मामां अप्या 
तपन्ति अभिवोबाधन्ते अपिच वनुषां हिंसकानां मध्ये अरातयः अभिगमनशीडाः शत्रवश्च 
मामभिवपन्ति युवं हि युवां खडु उभयस्य पार्थिवस्य दिव्यस्यच वस्वोवसुनोधनस्य राजथः 
इथे राणर्रिश्वर्यकमा अघम अतः कारणाद्‌ पार्ये तरणीये दिवि दिवसे युद्दिने नो- 
स्मानववं रक्षतम्‌ ॥ ५॥ 
॥ ति पञ्चमस्य पे चतुर्थोवर्ग:॥ ४ ॥ 


मं०७ अ०५ सू ०८३] पत्नमोडकः ३७१ 

५. इन्द्र और वरुण, मुझे चारों ओर से शत्रुओं के हथियार घेर 

रहे हे ओर हिसको के बोच मुझे शत्रू बाघा दे रहे हें। तुम लोग दोनों 

(दिव्य ओर पाथिव) प्रकार के घनों के स्वामी हो; इसलिए युद्ध के 
दिलों में हमारी रक्षा करो। 


युवांहंवन्तउस्यांसआजिष्षिन्द्रंचवस्वोवरुणंचसातये । 
यत्रराज॑भिवृशप्तिनिंबाधितंप्रसुदासमाबवतंतृ्॑तिःसह ॥ ६॥ 
युवाम्‌ । हवन्ते । उक्षयांसः। आजिपु । इन्द्र॑म्‌ । च॒ । वसव: । 


वरुणम्‌ । च । सातये । येत्र । राज॑ऽिः । द॒शऽमिः । 
निशबांघितम्‌ । प्र । सुऽदास॑म्‌ । आव॑तम्‌ । तत्सु भिः । सह ॥ ६॥ 


उभयासः उभयविधाः सुदाःसंज्ञोराजा तत्सहायशूतास्तृत्सवभ एवं द्विपकाराजनाः 
आजिषु संग्रामेषु इन्द्र वरुणञ्च युवां हवन्ते आहूयन्वे किमर्थं वस्वोधनस्य सातमे संभर- 
जनार्थ मतर येष्वाणिषु दृशभिर्देशसंख्यांकेः राजभिः शुः पः निवाधिवं नितरां हिसि 
सुदासं दृत्हुभिः सहवतमानं भवतं यवां मकर्षेणारक्षवं वेष्वाजिष्वित्यन्वयः ॥ ६ ॥ 

६. युद्ध-काल में दोनों (सुदास और तृत्सु) प्रकार के लोग .घन-प्राप्ति 
के लिए इन्द्र और वरुण को बुलाते हैं। इस युद्ध में दस राजाओंद्वारा 
प्रपीड़ित सुदास को, तृत्सुओं के साथ, तुमने बचाया या। 

दश॒राजांनःसमिताअय॑ज्यवःसुदासंमिन्द्रावरुणानयृंयु धुः । 
सत्याचणामंद्रसदामुपस्तुतिर्देवाईषामझवन्देवर्हैतिषु ॥ ७ ॥ 


दर्श । राजांनः। समइइंताः । अय॑ज्यवः । सुध्दासं्‌। 
इन्द्रावरुणा । न । युयुधुः । स॒त्या । नुणाम्‌। अदमइसदांम्‌। 
उपस्तुतिः । देवाः । एषाम्‌ । अवन्‌ । देवःहूंतिषु ॥ ७॥ 


हे इत्ावरणी दशसंख्याकाः राजानः सुदासः शरः सांमेता: संगवाः परसरं समवेदाः 
अयज्यवः अयजमानाः एवंशरूतास्ते सुदासं एतत्संश॑ एकमपिराजान न युयुः न सम्पजहुः युवा- 
ज्यामनुग्रहीव तं रह न शेकुः दानीं अद्मसदां अनि अने हविषि सीद्वीति अग्नतदृकन- 
त्विजः हविभियुक्तानां नृणां यशस्य नेपृणां ऋलिजां उपस्तुतिः सत्रं सत्या सफडाभूर्‌ अ- 
पिच एषां देवहूविषु देवाहूयन्तेयेषु इतिदेवहूवयोगज्ञाः तेषु सर्वे च देवाझभतवन युष्मद्नुग्रहा- 
त्यादुर्भवन्वि ॥ ७॥ 


३७२ ऋक्संदिताभञाष्ये [अ०६१०६ 
७. इन्द्र और वरुण, दस यज्ञ-हीन राजा परस्पर मिलकर भो सुदास 
राजा पर प्रहार करने में समर्थ नहीं हुए। हब्य-युक्‍त यज्ञ में नेताओं 
का स्तोत्र सफल हुआ हे । इनके यज्ञ में समस्त देवता आविर्भूत हुए ये। 
दाशरात्ञेपरिंयत्तायविश्वतंःसुदासंइन्दरावर्णावशिक्षतम्‌ । 
श्वित्पंचोयत्रनमंसाकपरर्दि नो घियाधीव॑न्तो असंपन्त॒तृत्स॑वः ॥८॥ 


इन्द्रावरुणौ । 


दाश्राज्ञे । परिंध्यत्ताय । विश्वत । सुऽदासे । इ 
अशिक्षतम्‌ । श्वित्यंचः । यच | नम॑सा । कपर्दिन॑ः 
धिया । धी$॑न्तः । असंपन्त । तृत्संवः ॥ ८ ॥ 


हे इन्रावरुणो दाशराज्ञे दशशब्दस्य छान्दसोदीर्षः विभकतव्यत्ययः दशभीराजभिः 
श्रुतः विश्वतः स्वतः परियत्ताय परिवेष्टिताय सुदासे राशे अशिक्ष बलं प्रायच्छतम्‌ यज 
यसिमनदेशे सित्यश्वः खितं ततं नैमंल्यं अञ्चन्तोगच्छन्तः कपार्दिनोजटिठाधीवन्तः कर्मभि- 
युकतास्त्सवः वसिष्ठशिष्याः एवत्सज्ञाकतिजः नमसा हविटंक्षणेनानेन घिया स्तुत्या च अ- 
सपन्त पर्यचरन्‌ तस्मिदेश युवां तस्मै राज्ञे बछं मायच्छत मित्यर्थः ॥ ८ ॥ 
<. जहाँ निर्मल, जटावाले और कर्मठ तृत्मुगण (वसिष्ठ-क्षिष्य) 
अन्न और स्तुति के साथ परिचर्या किया करते हे, उसी देश में दस राजाओं 
दवारा चारों ओर से घेरे हुए सुदास को, है इन्द्र और वरुण, तुम लोगों 
ने बल प्रदान किया था। 


अथ नवमी- 


इतराण्यन्यःसंमिथेषुजिन्नतेबतान्यन्योअभिरक्षतेसदां। 
इर्ामदेवांडषणासुडक्तिमिरस्मेइन्द्रावरुणाशर्मयच्छतम्‌ ॥ ९॥ 


छुत्नाणि । अन्यः । समइथेष । जिप्नते ब्र॒तानि । अन्यः । 
अभि । रक्षते । सदां । हवामहे । वाम्‌ । षणा । सुदक्तिइशिः । 
अस्मे इति इन्द्रावरुणा । शर्म । युच्छतस्‌॥ ९ ॥ 


है इन्बावरुणी युवयोरत्यएकश्ः इतराणि शूर समिथेषु संग्रामेषु जिम्नते हन्ति अ- 
न्यएकोबरुणः सदा त्वा तानि कर्माणि अभिरक्षते अभिवः स्वेतोरक्षति हे वृषणा कामा- 
न व्षिाािजावरुणो तथाविध वां युवां कतिभिः सुपवृत्ताभि स्तुतितिः हवामहे आ- 
हामहे आहवो च युवां असमे असमय शर्म सुखं यच्छतं द्तम.॥ ९ ॥ 
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९. इल्र ओर वरुण, तुममें से एक (इन्द्र) युद्ध में वृत्रं 
करते हे और क ब्रत वा कमं की रक्षा करते हें। 
वयकः, सुन्दर स्तुतिदद्वारा तुम्हें हम बुलाते हँ। तुम हमें सुल दो। 
अस्मेइन्द्रोवरुणोमित्रोअंय॑मायुन्न॑य॑च्छन्तुमहिशर्म सप्र्थ 
अवधंज्योतिरदितेकतारधोदिवस्यश्ठोकसवितुर्मनामहे ॥ १० ॥५॥ 


अस्मे इति । इन्द्रः । वरुण: । मित्र: । अर्यमा । युञ्‌ ।यच्छन्तु। 
माहे शर्म । सःप्रथ॑ः । अवरम्‌ । ज्योतिः । अदितेः । 

ऋतऽटः । देवस्य । श्लोक॑म्‌ । सवितुः । मनामहे ॥ १० ॥ ५॥ 
असमे इनर व्याख्यावेयम्‌ अक्षराथंस्तु इन्करादयोस्मश्यं योतमानं धनंपयच्छतु सर्व 


तोविस्तीर्णंमहदवृहञ्च यज्ञस्य वर्धयिज्याः अवीनायादेवमातुः तजेश्च अस्माकमबाधकं भवतु 
वयञ्च मेरकस्य देवस्य सतोत्रं मनामहे कुर्महे ॥ १ ०॥ 

१०, इस, वरुण, मित्र और अर्यमा हमें प्रकाशमान घन ओर महान्‌ 
चिस्तीणं गूह्‌ प्रदान करें। यज्ञ-वद्धका अदिति का तेज हमारे लिए 
भाहुसक हो। हम सविता देवता की स्तुति करते हूं। 

॥ इति पञ्चमस्य पढ़े पञ्चमोवर्गः ॥ ५॥ 
आवामिति पच्च चतुर्वांसु्म. वासिष्ठ बरेहुभमेन्दावरुणम्‌ अनुक्रान्व्-आावांप्े- 
वि । उक्थ्य तृतीयसवने मैत्ञावरुणशल्ले इदंसूक्तम्‌ सनिवञ्च-आवांराणानाविन््ावरुणामघुम- 
मस्येति याज्येवि । 
वत्र प्रथमा- 


आवाराजानावध्वरेबंदत्यांहव्मेमिंरिन्वावरुणानमोशिः । 
्रवोधृताचीबाह्नोदर्धानापरित्मनाविषुरूपाजिगाति ॥ १ ॥ 


आ। वाम । राजानौ । अध्वरे । वदत्याम । हव्येः । 
इन्द्रावरुणा । नम॑:ऽभिः । प्र । वाम घृताचीं । बाहो: । 
दधाना । परि । समना । विषुईरूपा । जिगाति ॥ १॥ 
हे राजानो राजमानो ई'रौवा इन्यावरुणौ अध्वरे हिंसारहितेस्मिन्यागे वां युवां ह- 
व्येिहॅविर्शिनंगोभिः स्वोबिश्व आवबृत्यां आवतंयामि अपिच बाहोहंस्तयोदेधाना धायंमाणा 
विपुरूपा रूमयतइति रूपं हिः विविघहविंयुक्ता घृवाची पृतमखन्दी णुहू लना आसना स्व- 
अमेव वांयां परि जिगाति अभिमगच्छति यदव विघुरूपा नानाविधरूपो वामिति गोज्यम्‌ ॥१॥ 


३७४ ४ ऋक्‍्संहितामाष्पे [अ०६व०६ 
१. इन्द्र ओर वरुणं, इस यज्ञ मे, में तुम्हें, ह्य ओर स्तोत्र-दारा, 
आवत्तित करता हू । हाथों में घुत नाना रूपॉवाली जुहू स्वयं हुम लोगों | 
कौ ओर जाती है। तिची यिति 
युवोरा्॑हदिन्वतिद्योयोसेतृभिररज्नाभिःसिनीथः । 
परिनोहेळोवररुणस्मरज्याउरुंनइन्दःरुणवदुळोकम्‌ ॥ २.॥ 


युवोः। राष्ट्र । बृहत्‌ । इन्वति । योः । यौ । सेतृर्मिः । 
अरजुशभिः सिनीथः । परिं । नः । हे । वर्रुणस्य । टज्याः । 
उरम्‌ । नः । इन्द्रः । कृणवत्त्‌ । ऊँ इति। लोकम्‌॥ २॥ 


हे इन्वावरुणी युोयुबयोः वृहन्महत राष्ट्र राज्यं यौः युठोकरूपं इन्वति वृष्ट्या सानः 
प्रीणयति यौ युवां सेकूभिबन्षकैः अरज्जुभिः रज्जुरहितेः रोगादििः सिनीथः प्ापछतोब- 
रीयः वि्‌ बच्धने इतिघादुः वयोम॑ध्ये वरुणस्य वारयितुरदेवस्य हेळः कोषः नोस्मान्यरिवृज्याः 
* परिक परित््यन्यरगच्छत। इन इन उरू विस्वीर्ण लोकं स्थानं छणवत्करोतु ॥ ९॥ 
२. इन्द्र और वरण, तुम्हारा स्वर्गरूप विश्ञाल राष्ट्र वृष्ठि-द्वारा 
सबको प्रसन्न करता है। तुम लोग रज्जुशून्य और बाधक उपायों से पापी 
को बांघो। वरुण का क्रोध हम लोगों की रक्षा करके गमन करे । इन्द्र 


भी “क चाहत को करें। 
झतंनोंय्ञवि छतंजह्माणिसूरिषुंभशुस्ता । 
उ्पोरयिदेवजूतोनएतुप्रणंस्पाहासिरूतिभिस्तिरेतस्‌ ॥३॥ 


कूतम्‌ | नः । यज्ञम्‌ । विदथेषु । चारुगू । कृतम्‌ । ब्रह्माणि । 
सूरिषु । भःशस्ता । उपो इति । रयिः । देवध्जूतः । नः । 
एतु । प्र । नः। स्पार्हाशिः । ऊतिऽ्िः । तिरेतम्‌॥ ३॥ 


हे इन्रवरुणो नोसमाकं विदथेषु गृहेषु क्रियमाणं यश चार शोभनं फठसहितं छतं 
कुरुंवम्‌ तथा सूर स्वोतृष्वस्माझु विमानानि त्राणि परिदृढानि स्तोत्राणि प्रशस्ता पर- 
शस्तानि उत्छष्टानि फडभाञि छतं कुरुतम,। अपिच देवणूतः देवाश्यां यवया मेरिवोरयि- 
अनं नोस्मानुपैतु मामोतु तथा स्पार्हाभिः स्एहणीयाजिरूविभिः श्षाभिनोसमान प्रविरेवं युवां 
वघंयेथाम्‌ परपूर्वस्विरतिवेधनार्थः ॥ ३ ।! 

३. इन्द्र और वरुण, हमारे गृह के यज्ञ को मनोरम करो। स्तोताओं 
के स्तोत्र को उत्तम करो। देवों-द्वारा प्रेरित धन हमारे पास आवे। 
भ्रभिलषणीय रक्षा-द्वारा वे हमें षद्धित करें। 
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अस्मेईन्दावरुणाविश्वबांरंरयिधत्तंवसुमन्तंपुरुक्षम्‌। 
प्रयर्ञादिल्योअचतामिनात्पमिताश्रॉंदयतेवसूनि ॥ ४ ॥ 


अस्मे इतिं । इन्द्रावरुणा । विश्वःवारम्‌ । रयिम्‌ धत्तम्‌। 
वसुंध्मन्तम्‌ । पुरुडक्युम । प्र । यः । आदित्यः। अर॑ता । 
मिनाति । अमिता । शूर: । दयते | बनि ॥ ४ ॥ 


हे इन्द्रावरुणौ अस्मे असमम्यं रयिं घनं धतं मयच्छतम्‌ कौश विश्ववारं बनव सर्व- 
वरणीयं संभरजनीयं वसुमन्तं निवासयुक्तं पुरुं बह पुरुभिवंदुभिः प्रशस्यं बा आदित्यः 
अदितेः पुत्रोयोवरुणः अनृता अनृतानि सत्यरहितानि भूतानि प्रमिनाति महिनस्ति मीजू हिं- 
हिंसायामिविधातुः शूरः शौर्यवान्‌ सवरुणः अमिता अभितानिं अपरिमितानि वसूनि भनाति 
दयते स्वोदृभ्योददावि ॥ ४ ॥ 


४, इन्द्र और वरुण हमें सबके लिए वरणीय निवास-स्पान मौर 
बहुत अप्नवाला धन दो। जो आदित्य (वरण) असत्य का विनाश करते 
हे, बही शूर लोगों को अपरिमित घन देते हूँ। र 
इयमिन्टेवर्रणममेगी:पावंत्तोकेतनयेतूतुजाना । 
मुरनांसोदेववींतिंगमेमयूयंपांतखस्तिजिःसदांन: ॥ ५ ॥ ६॥ 
इयम्‌ । इन्द्र । वरुणम्‌। अष्ट । मे। गीः। घ। आवत्‌ । तोके । 
तनये । तूतुंनाना । सुइरलांसः  देवऽवीतिम्‌ । गमेम । 
यूयम्‌ । पात्‌। स्वस्तिईजिः । सदां । नः ॥ ५॥ ६॥ 
मे मदीया इयं गीः स्तृविः इतं वरुणंच अष्ट भभा व्यामोतु तथा तुतुजाना मया- 
प्रेयंमाणा सा तोके पे तनये परे च विषये पावत, रकषलस्मान वयञ्च सर्रास: शोभनघ- 
नाः सन्तोदेववो्िं दवैः कामयित्य यज्ञ गमेम प्रामुयाम । हे इन्द्रावरुणादयः सर्वेदेवाः यूयं 


स्वविभिः कल्याणैनोस्मान्सदा सर्वदा पात रक्षत ॥ ५॥ 
५. मेरी यह स्तुति इन्द्र और दरण को व्याप्त करे। मेरी को हुई 


स्तुति, पुत्र और पोत्र के सम्बन्ध में, हमारी रक्षा करे। हम सुन्दर 
रत्नवाले होकर यज्ञ पावेंगे। तुम सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 
॥ इति पञ्चमस्य पढे पहोवर्ग: ॥ ६॥ 


३७६ कक्संहिताझाष्ये [अ०६ब०७ 


पुनीबषेवामिवि पंचर्च पञ्चदशं सुक्त वसिष्ठस्याप तरेहुअमेत््रावरुणं पुनीतन । 
ताणा दृतीयसवने स्वोमवृद्धौ मशास्तुः इद्मावापार्थ सवितंच-युवांनरापुनी- 
मिति । 


त्र प्रथमा-- 


पुनीषेवांमरक्षसंमनीषांसोमभिन्द्रायवर॑णायजु हत्‌ । 
घृतम्र॑तीकामुषसंनदेवींतानोयामंचुरुष्यतामृ्ञीके ॥ १ ॥ 


पुनीषे । वाम्‌। अरक्षस॑म्‌। मनीषाम्‌ । सोम॑म्‌ । इन्द्रांय । 
बर॑णाय । जुहंत्‌। घृतर्प्रतीकाम्‌ । उषसंम्‌ । न । देवीम्‌ । 
ता। नः । यामन्‌ । उरुष्यताम्‌ । अर्भकें॥ 9 ॥ 


हे इन्दावरुणी वां युवाज्यां युवयोरर्थ अरक्षसं रक्षोरहितां राक्षसैरसंस्पृष्टां मनीषां 
स्तुति पुनीषे शोधयामि किंकुर्वन. इन्द्राय वरुणायच सोमं णुहृत्‌ इन्दृंवरुणंचोदिश्य सोमं अ- 
औपक्षिपद्‌ ।कीहरी मनीपाम देवी योतमानाम्‌ उपसंन उपसमिव घृत्पतीकांदीक्षवयवां शि- 
हभरोक्रुतः ता वाविन्जावरुणौ भशीके अभिगते युद्धे यामच्‌ यामति युद्धार्थं गमनेसति 
नोस्माद उरुष्यतां रक्षताम.॥ १ ॥ 
१, इसर भोर वरुण, तुम लोगों के लिए अग्नि में सोम की आहुति 
ऊरते हुए दीप्तमती उषा की तरह दीप्ताङ् ओर राक्षस-शून्या स्तुति का 
में शोबन करता हू। बे युद्ध उपस्थित होने पर यात्रा करते समय हमें 
बचावें। अथ द्विवीया- 


स्प्धन्तेवाउदेवहूये अत्रयेषुध्वजेषुंदिद्यवःपत॑न्ति । 
युव॑र्तौईन्द्रावरणावमित्रान्हलंपरांचःशवा विपूंचः ॥ २ ॥ 
स्पर्धन्ते । वे । ऊँ इतिं । देवहूये । अन्न येषुं। च्वजेषु । 
दिर॑: । पत॑न्ति । युवम्‌ । तान्‌ । इन्द्रावरुणी । 

अमिर्नात्र्‌ । हृतम्‌ । पराचः । शर्वा । विषूंच: ॥ २ ॥ 


दवय देवाविजिगीपवोयोद्धारोहूयन्ये युद्धाथें परसरमाहूयन्ते इविदेवहूयः सङ्गमः 
अत्ासमिन देवहूये संग्रामे सनते वै शतवोस्माभिः सर्ने ख डु उडतिपूरकः येषु संग्रामेष 
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ध्वनेषु पताका दियवः शतुक्षिप्तान्यायुधानि पतन्ति वाद तेपु संग्रामेषु वियमानाय्‌, अमि- 
जार शतन हे इन्द्रावरुण युवं युवां शा शरुणा हिंसकेनायुघेन पराचः पराइमुखान, बि- 
पूचः विविधगतीं्च हतं हस्तं तथा ते शत्रवः पराइमुखाः इतस्ततः पसाममानाश्च भवत्ति 
तथा वान्बाधेथामित्यर्थ:॥ २ ॥ 

२. परस्पर स्पर्द्धावाले युद्ध में हमसे शत्रु स्पद्धां करते हें। जिस युद्ध 
में ध्वजा के ऊपर आयुष गिरते हं, उसमें, है इन्र ओर वदण, तुम लोग 
हिसक आयुध-द्वारा पराडमुख ओर विविध गतियोंदारे शत्रुओं फा 
नाश करो। 

आपंश्चिद्धिखयंशस:स्दःसुदेवीरिन्दंवरुणंदेवताधुः । 
छृष्टीरन्योधारयंतिभरविक्ताटत्राण्यन्योअंप्रतीनिहन्ति ॥ ३॥ 


आप॑ः | चित्‌ । हि । खध्यंशसः। सदु । देवीः । इन्द्र॑म्‌ । 
बरुणम्‌ । देवतां । धुरिति धुः। कृष्टीः । अन्यः। धारयंति । 
प्रधविक्ताः। दुत्नाणि । अन्यः । अप्रतीनि । हन्ति ॥ ३॥ 


आपश्चिद्‌अन्विकाराः सोमाश्र स्वयशसः स्वायत्तयशस्काः देवीर्योतमाना: सन्तः सदः 
ज सदनेषु स्थानेषु इतं वरुणंच देवता एवे वेते घुः धारयन्वि अवस्थापयन्ति सोमेनाप्या- 
मिताहि देवताः स्वेस्वेस्थानेवविष्ठन्ते । यदवा वसतीवरयांख्या आपएव सोमाभिषवद्वारा सदनेषु 
इनदरं वरुणञ्च धारयन्ति तयोरित्ावरुणयोरन्यएकः प्रविक्ताः प्रथकृताः पुण्यापुण्यविषेकेन 
विचित्रफलभोक्रीःछष्टौः मजा असाईयेण धारयति अन्यः वृत्राणि शबुजादानि अप्ती- 
नि अन्यैरपतिगतानि हन्ति हिनस्ति ॥ ३॥ 

३. सारे सोम स्वायत्त यशवाले और योतमान होकर गृहं में इन्द्र 
आर बदुण देवों को धारण करते हें । उनमें से एक (वरुण) प्रजागण 
को अलग-अलग करके धारण करते हें और इसरे (इन्र) दुसरो" 
द्वारा अप्रतिहत शत्रुओं का बिनाश करते हैं। 


त्त ला | 
wen 


सः ।सुश्कतुः । ऋतऽचित्‌। अस्तु । होता । यः। आदित्या । 
शब॑सा । बाम । नम॑स्वान्‌ । आऽबवर्तत्‌। अवसे । वाम्‌ 
हृबिष्मांन्‌ । असंत) इत्‌। सः । सुवितार्य । प्रयंस्वान्‌ ॥ ४॥ 


sR ~ 
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सुक्रतुः शोभनकर्मा शोभनपज्ञोवा सहोता स्तोवा कतचिद्‌ ऋतस्योद्कस्म यज्ञस्यवा 
चेता निचेवास्तु अवतु हे आदित्याअरितेःपुत्राविन्दावरुणौ छान्दसः सांहितिकोहस्वः योनम- 
स्वान, नमसा स्तुत्यानमस्कारेणवा य॒क्तःसन, शवसा बढेन युक्त वां युवां परिचरवीविशेषः 
समुकतुरित्यन्वयः। पिच यो हविष्मान, हियः सच, अवते तर्पणार्थ वां युवां 
आवबर्वव आवर्वयेव सयजमानः प्रयस्वानजवान्शूत्वा झुविताय छु पाधव्याय फछाय 
असदिद भवेदेव ॥ ४ ॥ 

४. आदित्यो (अदिति-पुत्रो), तुम लोग बलक्षालो हो। जो. नमस्कार 

के साय तुम्हारी सेवा करता हे, बही शोभन कमंवाला होता यज्ञ-ज्ञाता 

हो। जो हब्यवाला ब्यक्त, तृप्ति के लिए, तुम्हें भावत्तित करता है, बह 

अन्नवान्‌ होकर प्राप्तव्य फल को पाता है। 


इयमिन्द्रंबरणमछमेगी:भाव॑त्तोकेत्येतूतुजाना। 
सुरत्नांसोदेववींतिंगमेमयूयंपांतखस्तिजिःसदांन: ॥ ५ ॥ ७ ॥ 


इयम्‌। इन्द्रेम । वरुणम्‌ । अष्ट । मे । गीः। प्र । आवत्‌। 
तोके । तनये । तूतुजाना । सुधरलांसः । देवध्वीतिग । गमेम्‌ । 
यूयम्‌ । पात । स्स्तिश्िः । सदां। नः॥ ५॥ ७॥ 


्यख्यतेयं मदीयास्वुतिरिन्द वरुणं चाश्रुवम्‌ मया मेर्यमाणा सा पने पौजेच विषये 
अस्मान, परक्षतु वयं शोभनघनाः सनतः उत्तरोत्तरं य मामुयाम हे इन्द्रावरुणाद्योदेवाः अ~ 
स्मान्सर्वदा कल्याणैः रक्षत ॥ ५ ॥ 

५. मेरी यह स्तुति इन्र और वरुण को व्याप्त करे। मेरी को हुई 
स्तुति, पुत्र और पौत्र के बारे में, मेरी रक्षा करे । सुन्दर रत्नवाळे 
होकर हम यज्ञ पावेंगें। तुम हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो । 

॥ इति पञ्चमस्य षह सप्तमोवर्गः | ७ ॥ 


घीरालस्पेत्य्ट्च षोडशं सूं विठय षभ वरुणदेवत्य॑ तथाचानुक्रान्तम-धी- 


राष्ट्रीवारुणहैति । गतोविनियोगः । 


तत्र प्रथमा- 


घीरातर॑स्पमहिनाजनूंषिवियस्तस्तंभरोदंसी चिदुर्वी । 
म्नाकमुषवनुनुदबुहत॑द्वितानक॑त्रंपप्रंचचभूमं ॥ १ ॥ 
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धीरा । तु । अस्य । महिना । जनूषि । वि। यः । तस्तं | 
रोद॑सी इति । चित्‌। उर्वीं इतिं । प्र । नाक॑म्‌ । ऋष्वम्‌ । 
नुनुदे । बृहन्तंम्‌ दविता । नक्षत्रम्‌ । पप्नय॑त्‌ । च । भूमे ॥ ३ ॥ 


अस्य वरुणस्य जनूंषि जन्मानि महिना महिल्ा तु क्षिपं धीरा धीराणि वैयंवन्ति 
भवन्ति योवरुणः उर्वी विस्तीर्णे रोदसी चित द्यावाप्रथिब्यावपि वितस्तंभ्न विविध स्तन्घे 
स्वकीये स्थाने स्थिते अकरोद यश्च बनतं महान्तं नाकमादित्यं नक्षत्र च क्रष्बं दूर्शनीयं 
द्विवा द्वैषं मनुनदे मेरयविस्म अहनि सूर्य दीपं भेरयति रात्रौ नक्षत्रं दथेदि दिपकारः। 
भूम भूमिं च यः पप्रथद अप्रथयद सिस्तारितवान्‌ तस्यास्य वरुणस्येत्यन्वयः ॥३॥ 

१. महिना से वरुण का जन्म घौर वा स्थिर हुआ हे । इन्होंने विशाल 
द्यावा-पृथिवी को स्थापित कर रक्खा है। इन्होंने आकाश और दक्षंतीय 
नक्षत्र को दो वार प्रेरित किया हे। इन्होंने भूमि को विस्तृत किया हे। 

उतस्वयांतन्वाडेसंवंदेतत्कदान्व$न्तर्वरुणेभुवानि । 
किमेंहन्यमडंणानोजुपेतकदामंडीकंसुमनाअभिख्य॑म्‌ ॥ २॥ 


उत । स्वयां । तन्वां । सम्‌ । वदे । तत्‌ । कदा । नु । अन्तः। 
वर॑णे । भुवानि । किम्‌ । मे । हव्यम्‌ । अहुंणानः । 
जुषेत । कदा । खुळीकम्‌ । सुऽ्नाः । अभि । ख्य॒म्‌॥ २॥ 


वरुणं शीभं दिक्षमाणक्रषिरनयावितकयतिं उतेति विचिकित्सायाम्‌ उत किं स्वया तन्वा 
स्वीयेन आत्मीयेन शरीरेण संवदे सहवदनं करोमि आहोस्विद्‌ तत्तेन वरुणेन सहसंवदे 
कदानु कदा खडु वरुणे देवे अन्ततोभवानि वरुणस्य चित्ते संउ््नोभवानीत्यर्थ/ अपिच्च मे 
मदीयं हब्यं स्तोत्रं विवो अहणानोकुध्यद वरुणः कि केन हेतुना णुषेव सेवेव सुमनाः शो- 
भनमनस्कः सहं कदा कस्मिन्काठे शळीकं सुखयिवारं वरुणं अभिरूप॑ अभिपर्येयम,॥२॥ 
२. क्या में अपने शरीर के साय अयवा वरुण के साथ रहूंगा? कब 
बरुण के पास ठहरूँगा ? क्या बरुण क्रोघ-शून्य होकर मेरे हव्य की सेवा 
करेंगे? में सुन्दर मतवाला होकर कब सुखप्रद वरुण को देख पाऊँगा ? 


अथ ठ्वीया- 


पृच्छेतदेनोंवरुणदिद॒ल्लूपोएमिचिकितुषो विप्च्छम । 
. समानमिन्मेकवर्यंश्रिदाडरयंहतुम्यंवरुंणोडणीते ॥ ३ ॥ 
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पृच्छे । तत्‌ | एन: | वरुण । दश्च उपो इति । एमि। 
चिकितुर्षः | विश्पृच्छम । समानम्‌ । इत्‌ । मे । कवर्यः । 
चित्त । आहः । अयम्‌ । ह। तुभ्यम्‌ । वरुण: । ल्हुणीते॥ ३॥ 


“हे बरुण ददेनः पापं इच्छ तां पच्छामि दिदशु छन्दतः रोपः ब्रषुमिच्छलहं येन 
पेन हेतुना लदीयेः पारेर्बंजोत्मि इसन, वतापंकथय अहं िश्वचछं विविध महु चिकितु- 
घोबिदुपोजनान, उपोएमि उपागाम्‌ ते कवयक्चित्‌ कान्तद्शिनोजनाश मे महँ समानमित्‌ स- 
मानमेव एकरूपमेव आहुः अकथयन्‌ यदाहुस्वदाह हे स्वोदः ततं अयं ह अयमेव वरुणो- 
इणीते कुष्यतीवि अतः कोषं परित्यज्य अस्मानयाेश्योमोचय ॥ ३॥ 

३. वरुण, देखने की इच्छा करके में उस पाप की बात तुमसे 
पूछूंगा। में विविध प्रइनो के लिए विद्वानों के पास गया हूँ। सभी कवि 
.(आन्तवर्शो) मुझे एक-समान बोल चुके हे कि “ये घदण तुमसे कुठ 
हुए हं” 


किमाग॑आसवरुणज्पेहंयत्स्तोतारंजिधाससिसखापम्‌ । 
प्रतन्मेवोचोदूळझखधावोवंत्वानेनानमंसातुरईयास्‌ ॥ ४ ॥ 


किम्‌। आग॑ः। आस । वरुण । ज्येष्ठम्‌ । यत्‌ । स्तोतार॑गू। 
जिघांससि । सखायम्‌ । प्र । तत्‌ मे । वोचः । दुः । 
स्वधाध्वः । अव॑ । त्वा । अनेनाः । नम॑सा । तुरः। इयाम्‌ ॥ ४ ॥ 


हे वरुण ज्येष्मधिकं किं आगः आस कोपराधोमयाङतोबभूव यद्‌ येन आगसा स- 
खयं मिजरभूदं सन्त स्तोतारं जिघांससि हन्तुमिच्छसि । हे दूळभ दुद अन्येबांधितुमशक्य 
स्वधावस्तेणस्विच्‌ हे वरुण तदागः मे मसं प्रवोचः प्नूहि एवं सति वस्यप्रायभ्ित्तं छत्वा 
अनेनाः अपापः सन्हदुरस्वरमाणः शीभः नमसा नमस्कारेण हविषा वा त्वा त्वां अवेयां 


अवगच्छेयम्‌ ॥ ४ ॥ ह 
४. वरुण, मेने ऐसा क्या अपराघ किया है कि धुम मेरे मित्र स्तोता 


को मारने की इच्छा करते हो? बुद्धंषं तेजस्वी बरुण, मुझसे ऐसा (पाप) 
कहो कि में क्षिप्रकारो होकर, नमस्कार के साथ, प्रायश्चित्त करके 
तुम्हारे पास गमन करूं। अथ पञ्चमी- 


अवैराजन्धशुत॒पंनतायुंसूजावत्संनदाम्नोवसिधम््‌ प टं का ॥५॥ 
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अब॑ | द्ुग्धानि। पिच्यां । रूज । नः । अबँ । या । ब॒यम्‌। 
चळूम । तनूजिः । अव॑ । राजन्‌ । पशु६तूर्पम्‌ । न । तासुम्‌। 
सुज । व॒त्सम्‌ । न । दाम्नः । व्सिष्ठम्‌॥ ५॥ 


हे वरुण पिच्या पितृतः प्राप्तानि नोस्मदीयानि बुग्धानि दोहान, बन्थनहेतुभूवान, अव- 
सुज विमुञ्च अस्मत्तोविश्लेषय वयंच या यानि द्रोहजातानि तनुभिः शरीरैः चछम छतवन्त; 
स्म तानिच अवसुज । हे राजन राजमान वरुण पशुतपं न तायुं स्तैन्यमायश्रिच छा अव- 
साने घासादिभिः पशूनां तर्षयितारं स्वेनमिव दाज्ञोरजोवत्सं न वत्समिव च वसिष्ठं मां बन्ध- 
कातापातअवसुज विमुञ्च ॥ ५ ॥ 
५. वरुण, हमारे पितृक्रमागत द्रोह को छुड़ाओ। हमने अपने रीर 
से जो कुछ किया है, उसे भी छुड़ाम। राजा बरुण, पक्ष चुराकर 
प्रायदिचत्त-कूप पशु को घास आदि खिलाकर तृप्त करनेवाले चोर की 
तरह और रस्सी से बेंघे बछड़े को तरह मुझे पाप से छुड़ामो। 
नससरोद्ोवरुणधुतिःसासुरांमन्युर्विसीद॑को अचित्तिः। 
अस्तिज्यायान्कनीयसउपारेखभंश्चनेदनुतस्यप्रयोता॥ ६॥ 
न। सः। स्वः । दक्षः । वरुण ध्रुतिः । सा । सुरा । मन्युः । 
विशनीद॑कः । अचिंत्तिः। अस्ति । ज्यायान्‌ । कनीयसः। 
उपरे । स्वम॑ः । चन । इत्‌ । अरस्य । ्रश्योता ॥ ६॥ 
हे वरुण सः स्वोदुक्षः पुरुषस्य स्वरूपवदुलं पापप्रवृत्ती कारणं न वति किं वार्हि भुतिः 
स्थिराउतत्तिसमयएव निर्मिता दैवगतिः कारणम ।घ्गतिस्थैयोरितिधातुः। साच घ्रुतिः वक्ष्य- 
माणरूपासुरा प्रमादकारिणी मन्युः कोषश्य गुर्वांदिविषयः सन्‌ अनधेतुः विभीदकः बूवसा- 
घनोक्ष; सच दूतेषु पुरुष मेरय्ननर्थहेतुर्शवति अचित्तिः अज्ञानं अविवेककारणं अवईहशी 
दैवकृरिरिव पुरुषस्य पापप्रवृत्ती कारणम्‌ अपिच कनीयसःअल्सस्म हीनस्य पुरुषस्य पापप्रवृत्त 
उपारे उपागते समीपे नियंतृत्वेनस्थिवः ज्यायानधिकः हैःवरोस्ति सएव तं पापेमववैयति तथा- 
चान्नातम्‌--एपतयवासाघुकर्मकारयति तेयमधोनिनीषवरति । एवंच सविस्व॒मअ्नस्वमोपि अनू- 
तस्य पापस्य मयोता प्रकर्षेण मिश्रयिता भवति इदितिपूरकः स्वभे छवैरपिकर्म भिबहूनि पापा- 
नि जायत्ते.किमुवक्तव्यं जाग्रविछतैः करमिःापानयुतयन्तइपि । अवोममापराधेदिवागवइति 
हे वरुण तया क्षन्तव्य इतिभावः ॥ ६॥ र 
६. बह्‌ पाप अपने दोष से नहीं होता। वह भम, कोष, दूत-कीडा 
झयवा अज्ञान आदि दैव-ाति के कारण होता है। कनिष्ठ (अल्पज्ञ 


१ बृहदारण्यके । 
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पुरुष) को ज्येष्ठ (ईइवर) भी कुपय में ले जाते हैँ। स्वप्न में भी देव- 
गति से पाप उत्पन्न हो जाते हँ । 


अरंदासोनमीहकुपेकराण्यहदेवायसूर्णयेनांगाः ण :। 

अचेंतयदचितोदेवोअरयोणलंरायेकवितरोजुनाति ॥ ७॥ 

असंगर । दासः । न मीह्कुषें । कराणि । अहम्‌ । देवायं। 

भूर्णये । अनांगाः। अचेंतयत्‌। अचित॑ः। देवः | अर्यः। 

ग॒तम्‌ । राये । कविध्तरः । जुनाति ॥ ७॥ 

मीहे सेक्रे कामानां वरि ूर्णये जगतोभर्जे देवाय दानादिगुणयुक्ताय वरुणाय अ- 
नागाः तत्मसादाद्‌ अपापः सनं अरं अलं पोष कराणि परिचरणं करवाणि दासोन यथा 
अत्यः स्वामिने सम्यक्सरिचरति वदत अर्यः स्वामी सच देवः अचितः अजानवोस्माद्‌ अचेत- 
यद्‌ सेतु मज्ञापमतु शतस स्तोतारंच कवितरः पराज्ञतरोदेवः राये धनाय धनमाप्त्यर्थ णुना- 


वि जुनातु मेरयतु ॥ ७॥ क 
७. काम-वर्यो ओर पापक यरुग फो, पाप-शून्य होकर, में, दास कौ 


तरह, यथेष्ट रूप से सेवा करूंगा । हम अज्ञानी है; स्वामी वरुण हमें 
ज्ञान दें । ज्ञानी बरुण स्तोता को घन के लिए प्रेरित करे 
एकादशिने वारुणे परशौ अयमितिपुरोडाशस्यानुवाक्या सतितंच-अयंसुतुश्यंवरुण- 
स्वधावएवावन्वस्ववरुणंबहन्तमिति । 
अपंसुतुम्यंवरुणखधावोड्दिस्तोमउप॑श्रितश्रिदस्तु, ” 
शंनःसेमेशमुयोगेंनोअस्तुमूयंपातस्वस्ि भिःसदांनः॥ < ॥ < ॥ 
अयम्‌ । सु तुभ्य॑म्‌। वरुण । स्वधाऽवः । हृदि । स्तोम: । 
उप॑३श्चितः । चित्‌। अस्तु । शम्‌। नः । क्षेमें । शम्‌।ऊँ इति । 
योगे । नः। अस्तु । यूयम्‌ । पात । स्वस्तिऽभिः । सदा। नः॥<॥<॥ 
हे स्वघावः अनवन्वरुण तुफ्ये दर्थ क्रियमाणः अयं एतत्सुक्तालकः स्तोमः सतोत्रं 
तदि तदीये हदये झु झु उपश्रितः उपगतः समवेवोस्तु चिदितिप्रकः अपापस्य प्रापणं यो- 
गः मास्य रक्षणं क्षेमः नोस्सर्वयि कषेमे रक्षणे शं उपद्रवाणांशमनमस्तु योंगेच नोस्मदीये प्रा- 
पणे शमु शमनमेवास्तु उपद्वाणां हे वरुणादयोदेवाः यूयं नोस्मान्सवंदा स्वस्विभिरविनाशीः 
पाव रक्ष॥ ८ ॥ 
<- अन्नवान्‌ वरुण, तुम्हारे लिए बनाया हुआ यह सुक्त-ूप स्तोत्र 
तुम्हारे हृदय में भली भाँति निहित हो। लाभ हमारे लिए मङ्गलमय 
हो; क्षेम (बन-रक्षा) हमारे लिए मङ्गलमय हो। तुम हमें सदा स्वस्ति- 
दारा पाहन करो। ॥ इति पञ्चमस्य ब्व; | ८ ॥ 
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रदतथइति सर्च सदशं सुकत बसिषस्ार् तैं वारुणं अनुकरन्तञ्च-्सोति । 
गवोविनियोगः। 


पतर प्रथमा- 


रद॑त्पथोवर॑णःसूर्यायमार्णीसिसमुद्रियांनदीनांम्‌ । 

स्गोनसुोअर्वतीकतायंचकारमहीरवनीरह॑म्यः ॥ १ ॥ 

रव॑त्‌। प॒थः । वरुणः । सूर्याय । भ्र । अणौँसि । समुद्रिया । 

नुदीनांम्‌ । सर्गः । न । रूष्टः। अर्यतीः । ऋतऽयच्‌। 

च॒कारं। मृहीः। अवनीः। अह॑ऽभ्यः ॥ 9॥ 

अयं वरुणोदेवः सर्याय सवस्य मेरकायादित्याय पथोमागांच्‌, अन्वरि्षमदेशान्‌ प्रः 

दृव प्रायच्छव समुद्रिया समुद्रे उदधौ भवानि यदवा समुद्रवन्त्यस्मादापइति समुत्रमन्तरिक्षं तत्र 
अवान्यरणीस्युदकानि नदीनां नदीः प्रति पासूजव सर्गोन सन्यते युद्धभूमी सादिनामेयंतइ- 
ति सर्गोश्वः सयथा सृष्टः प्रेरितः अवंदीः वडवाः भवि शीधे गच्छति तद्दद ऋतायन्‌ कतं शीघं 
गमनमात्मनइच्छव्‌ महीर्महतीः भवनीरात्रीः अहयः अहेक्यः सकाशात्‌ चकार भेदेन छत- 


वाद अस्तेगच्छच्‌ सूर्य एव वरुणइत्युच्यवे सहि स्वगमनेन रात्रीजेनयति ॥ १ ॥ 


१. इन्हीं बदणदेव ते सूर्य के लिए अन्तरिक्ष में मार्गप्रदान किया 
था। वरुण ने नदियों को अन्तरिक्ष में उत्पन्न जल प्रदान किया था। 
अद्य जैसे घोड़ी के प्रति दौड़ता है, बसे ही शीघ्र जाने की इच्छा करके 
बरुण अथवा सूर्य ने विशाल रात्रियों को दिन से अलग किया या। 


अथ द्विवीया- 


आत्मातेवातोरजआन॑वीनोत्पशुनेभूणियंबंसेससवानू । 
आन्तर्महीढंह॒तीरोद॑सीमेविश्वातिधामंवरुणप्रियाणि ॥ २ ॥ 
आत्मा । ते । वाः । रज॑ः । आ । नबीनोत्‌। प॒शुः । न । भूिः। 
यर्वसे । सस॒वान्‌ । अन्तः । मही इति । बृह॒ती इतिं । 
रोदसी. इति । इमे इति । विश्वा । ते । धाम॑ । वरुण । प्रियाणिं ॥२॥ 
हे बरुण ते लदीयः लया अन्तरिश्े मेयंमाणो बातो वायुराला सर्वस्य प्राणिजातस्प 
प्राणरूपेण धारयिता सच रजउद्कं आनवीनोद समन्तालेरमति वातेनहि बृष्िणायते भूर्णि- 
जंगवोभवी सवायुर्यवसे घासे मिते सवि पशुनं मथा पशुरलवालावति दद्द ससाद, स~ 


३९९ ककसंहितामाष्ये [अ०६ व०९ 


समित्यलनाम दद्गानशवति ह॒विर्ेक्षणमलमपि तसै परयच्छतीत्यर्थः मद्वा सनोतेः कतौ रुप 
वतः ससवान, संभक्तवान वातः वासे सति पशुर्यथा आरवाहीभववि तद्वत जगतोभर्ता । है व- 
रुग मही महत्यौ बृहती परे इमे रोदसी यायिय अन्तमंध्ये धामो इ- 
त्यर्थः ते तव विश्वा सर्वाणि धाम धामानि स्थानानि तेजांसि वा प्रियाणि सर्वेषां परीतिकरा- 


थि भवन्ति॥ २॥ a 
२. वरुण, तुम्हारा वायु जगत्‌ की आत्मा है। बह जल को चारों 


ओर सेजता है। घास देने पर जैसे पशु अन्नवान्‌ (भारवाही) होता 
है, वैसे ही संसार का भरण करनेवाला वायु अवान्‌ होता है। महती 
ओर बड़ द्यावा-पूथिवी के बीच के तुम्हारे सारे स्थान लोकप्रिय हा 
परिस्पशोवरुणस्पस्मदिषटाउमेपंशयन्तिरोरदसी सुभेकें । 
ऋतावांनःकवयोंयन्नधीराःमचेतसोषष्न्तमन्मं ॥ ३ ॥ 
परिं। स्पर्श: । वरुणस्य । स्मत्‌इइषटाः । उभे इति । पश्यन्ति । 
रोद॑सी. इति । सुभेके इति सुशमेकें । ऋतऽवांनः । कवयः 
य॒ज्ञऽधीराः । चेतसः । ये । इषयन्त । मन्म॑ ॥ २॥ 
स्पशन्ति सृशंतीति स्पशश्वाराः वरुणस्य देवस्य स्पशबाराः समदिष्टा स्मदित्मे तखशस्या- 
थें सहार्थेच वर्वेवे प्रशस्वगवयः यद्वा सहमेषिताः सन्तः झुमेंके शोभनमेहने स॒रूपेवा उने रोद- 
सी घावापृथिव्यौपरिपश्यन्ति परिवईक्षन्ते उभयोलोकयोंतंमानाच, पुण्यापुण्यकारिणोजनान्प- 
शपन्तीत्यर्थः यस्मादेवतस्माद तद्धीत्या ऋवावानः कर्मवन्वः यज्ञधीराः यज्ञेषु छृतवुद्धयः प्रचे- 
वसः प्राज्ञः कवयः क्रान्तदर्शिनोयेजनाः मन्म मन्मानि स्तोत्राणि इषयन्त गमयन्ति वरुणं 
प्रापयन्ति वानपि परिपश्यन्वीत्यर्थः अतोस्मानपि स्तोतृच ज्ञात्वा पापान्मुश्षतित्यूपिराशास्ते ॥ ३॥ 
३. बरुण के सारे अनुचरों की गति प्रशंसनीय है। बे सुन्दर रुपोंवाली 
द्यावा-पूथिवी को भली भांति देखते हें। थे कर्मो, यज्ञ-घीर ओर प्राज्ञ 
कवियों के स्तोत्रों को भो चारों ओर प्ले देखते हे। 
अथ चतुर्थी 


उबार्चमेवरुणोमेधिरायत्रिःसप्तनामाघ्याबिभा्ति । 
विद्ान्पदस्पगुद्यानवोंचद्युगायविप्रउपरायशिक्षन्‌ ॥ ४ ॥ 
उवाच । मे । वरुण: । मेधिराय । त्रिः । सप्त । नाम्‌ । 

. अध्यां । बिभति । विद्वान्‌ । पदस्यं । गुं । न। वोचत्‌ । 
युगाय॑ । विप्रः । उप॑राय । शिक्ष॑न्‌ ॥ ४ ॥ 


है] 
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मेधिराय मेधाविने मे मत्यं वरुण उवाच उक्तवान किमुक्तवान तदाह रिः सप्त एकर्वि- 
शतिसंख्याकानि नाम नामानि अक्ष्या गौर्विभर्ति धारयतीति वागतरगोरुच्यते साच उरसि कं- 
ण्डे शिरसिच बद्धानि गायज्यादीनि सपछन्द्सां नामानि विशर्ति । दवा मेदालिकावाक्‌ एकिः 
शतिसंस्थानां यज्ञाना नामानि बिभि घारयति। अपरआह गौः पृथिवी तस्या अगोःग्मा ज्मेवि 
पढिवान्येकविशविनामानीवि । अपिच विद्वान्‌ जानन विभोमेथावी सवरुणः युगाय युक्ताय 
उपराय उपसमीपे रममाणाय अन्तेवासिने मत्यं शिक्षन्‌ उपदिश्‌ पद्स्योत्कृष्टस्य स्थानस्य 
न्रडेोकलक्षणस्य संवन्धीनि गृत्या गृत्यानि रहस्यानि उपदेशगम्यानि नशब्दुद्यार्थे नामानि 
च वोचद उक्तवान्‌ अतोहं वरुणस्यशिष्योस्मि तस्मात्सवरुणोस्माद पापात मोचयतित्यर्थः॥४॥ 
४. में मेघाबी ऋत्विन्‌ हूँ । वरुण ने मुरूसे कहा या कि पुथिवो 
अया वाक्‌ के इक्कीस (उर, कण्ठ और शिर मं गायत्र्यादि सात-सोत 
छन्दोंबाले) नाम हूँ। विद्वान्‌ और मेघावी वरुण ने योग्य अन्तेवासी 
(छात्र) को उपदेश देकर, उत्तम स्यान में, इन सब गोपनीय बातों को 
भौ बताया हे । 


विस्रोद्यावोनिहिता अन्तर॑स्मिन्तिस्रोभूमीरुपराःषट्गिधानाः। 
ग्त्मोराजावरुणभ्रऋएतंविविप्रेखहिरण्यर्वशुभेकम्‌  ५॥ 
तिस्रः । द्याव: । निऽहिताः । अन्तः। अस्मिन्‌। तिस्रः । 

भूमी: । उप॑राः। षद्‌ऽविधानाः। यत्स: । राजां । वरुण: । 

चक्रे । एतम्‌ । दिवि । ईम्‌ । हिरण्ययम्‌ । शुजे । कम्‌॥ ५॥ 


तिसः त्रिमकाराः उत्तममध्यमाधमश्वेन त्रिविधाः यावोयुडोकाः अस्मिन्वरुणे अन्तर्मध्ये 
निहिताः तिसः पूर्ववद्रिविधाः भूमीः भूम्यश्व पट्विघानाः विधानं विघा वसंतायुतुभेदेन पदरा: 
प्रकाराः यासु वाहश्यः उपराःअस्मिलेव वरुणे उप्ताः अन्तर्भूताः छोकानां तितवच त्रयोवाइमे- 
विवृतोळोकाइत्यरिाासणेनावगम्यते । विज्लोभूमी्धारय्िविनिगमश्रभवति । इमौ ठोक 
आदृत्य वरुणस्तष्ठतीतयर्थः अपिच गृत्सःस्तृत्पः राजा ईश्‍्वरः सवरुणः दिव्यन्तरिक्षे हिरण्ययं 
हिरण्यममं झुवर्णमयं हितरमणीयं वा मखं दोठावद दिग्द्रयसंसिनं एतं सूर्य शोकं दीस्पर्थ 
चकते छतवान, दिविसू्यमद्धात्सोममत्रावितिहिभूयवे ॥ ५ ॥ 
५. इन वरुण के भीतर तीन (उत्तम, मध्यम और अधम) प्रकार 
के युलोक हें । इनमें तीन (उत्तम, मध्यम मर अघम) प्रकार व्ही मूमियाँ 
और छः (छः ऋतुएँ) प्रकार कौ,दशायें भी हें। वरुण राजा ने स्वर्ण के 
कूले की तरह सूर्य को, दीप्ति के लिए निर्माण किया हे ।, 
वारुणे पशौ अवसिन्धुमितिवपायाअनुवार्क्या सतितञच-अवसिन्धरुणेयौरिवस्था- 


. _यंझुतुश्यंवरुणस्वधावइति । 


* , '३ ऐक ब्रा० २.१७.। २ ऋ संप २७. ७.। ३ क्० सं° ४. 8. ३०.। 
+ ५५२. 
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सैपा पष्टी- 


अव्सिन्धुवरुणोद्योरिस्थाद्प्सोनश्वेतोखगस्तुविष्मान्‌ । 
गम्सीरशसोरजसोविमान:सुपारक्षत्रःसतोआस्यराजा ॥ ६॥ 


अर्व । सिन्धुम्‌ । बरुणः । ग्रोःइंव। स्थात्‌ । द्रप्सः। न । 
खेतः। खगः । तुर्विष्मान्‌ । गंजीरःरशसः । रज॑सः । विध्मानः । 
सुपारक्षत्रः । सुतः । अस्य । राजां ॥ ६॥ 


दौरिव सम॑हव दी्ोवरुणः सिन्ध समुद्दं अवस्थाद वेछायामवस्थापयति यथावेठां ना- 
दिक्ामति तथा करोतीत्यथः। कीहशोवरुणः ब्र्सोन बृवणशीछउदृकविन्दुरव भेव श्ुभवर्णः 
शगः ठुगोपममेदत, गौरखगइव तुविष्मान बठवानसंबरद्धोवा गंभीरशंसः गंभीरोमहाव्‌ शंसः 
सोतं यस्य सतथोक्तः रजसः उदकस्य विमानोनिमांता पार्षतः स॒ष्ठ दुःखाद पारकं क्ष- 
जे बळं घनं वा यस्य ताहशोवरुणः सतोविद्यमानस्यास्य जगतोराजा ईशवरोभववि ॥ ६ ॥ 
3 ६. सूर्यं की तरह दीप्त वदण ने समुद्र को स्थापित किया है। 
* बरुण जाल-विन्द को तरह शुभ्र, गौर मुग की तरह बली, गम्भीर स्तोत्र 
बाले, जल के रचयिता, दुःख से पार पानेवाले बल से युक्त और संसार 
के समस्त विद्यमान पदार्थों के राजा हा 
योमुळषांतिचक्ुषेचिदागोंब॒ंस्यामवरुणे अनागाः । 
अनुंजतान्यदितेकघन्तोंयूयंपांतरवस्तिजिःसदांन: ॥ ७॥ ९॥ 


यः। गुळयांति । चक्रुषे । चित्‌ । आगः । वयम्‌ । स्याम्‌ । 
बरुणे । अनांगाः । अनुं । ब॒तानि । अर्दितेः। ऋधन्तंः । 
यूयम्‌। पात । स्व॒स्तिशभिंः। सदां । नः॥ ७॥ ९॥ 
आगोपराधं चकुषे चिद छतवतेपि स्तोत्रे योवरुणः एळयाति उपदयांकरोति तस्मिन्व- 
रुणे अनागाः अनागसः अनपराधाः सन्तोबयं स्याम वतंमानाभवेम । किंकुव्तः अदिेरदी- 
नस्य वरुणस्य सम्बन्धीनि ब्रतानि कर्माणि अनु आनुपूर्व्येण ऋघन्तः समर्धयन्तः हे. वरु- 
णाद्योदेवाः यूयं अस्मान सर्वदा कल्याणैः पाठयत ॥ ७॥ द 
७. अपराध करने पर भी बरुण दया करते हं। अदीन (घनी) बरुण 
के कर्मों को ks यथाक्रम समुद्ध करके उनके पास अपराष-शून्य हों। तुम 
सदा स्वास्ति-द्वारा 
तन ॥ Ce नबमोवरगेः ॥ ९ ॥ 


मं०७अ०५सू०८८] प्ममोहकः ३८७ 


प्रशुन्ध्युवमिति सपरचंमष्टादशं सूक्तं वसिष्ठा रभ वरुणं परशुरध्युवमित्पनुक्रान्वम.। 
.  गतोविनियोगः। 


तत्र प्रथमा 


ंवरुणायेामतिव॑सिष्ठमीह्कुषेभरख । 
डर्षणंडहन्त॑म्‌ ॥ १॥ 


प्र । शुन्ध्युवं । वरुणाय । भ्रेष्ठांम। मतिम्‌ । वसिष्ठ। 
मीह्कषें । भरस्व । यः। ईम्‌। अर्वाञ्चम्‌ । करते | यज॑त्रम्‌। 
सहस्रःमघम्‌ । दष॑णम्‌। बृहन्त॑म्‌॥ १॥ 


ऋषिरात्मानमेव पत्यक्षीकत्य सुतो नियुते हे वसिष्ठ ल॑ मीहे सेक्रे वरुणाय शुन्यं 
शोधयिश्री यदवा स्वदएव शुद्धां मेष्ठां म़ियतमां मर्ति मननीयामीदशीं सतिं प्रसव पहर प्रापय। 
योवरुणः ईमेनं स भवाञ्चं अस्मदभिमुखं करते अन्तरिक्षे करोति तस्मै वरुणायेत्यन्वयः 
कीदशं सूर्य यजतं यष्टव्यं सहस्रामघं बहुधनं वृषणं कामानां वर्षं बृहन्तं महान्तम्‌॥ १ ॥ 
१. वसिष्ठ, घुम कामवर्षक वरुण को उद्देश्य करके स्वयं शुद्ध और 
प्रियतम स्तुति करो। बरुण यजनीय, षहु-घनवान्‌ और अभीष्ट-वर्षो ओर 
विशाल हे । वरण सूर्य को हमारे अभिमुख करते हूँ। 
अधान्व॑स्यसंरशंजगन्वानमेरनींकंवरुणस्यमंसि । 
ख॑शयेदश्मंजधिपाउअन्धोभिमावपुंटंशयेनिनीयात्‌॥ २॥ 
अधं । नु । अस्य । समःदृशंभ्‌ । जगन्वान्‌ । अग्नेः । 
अनीकम्‌ । वरुणस्य । मंसि । स्॑ः । यत्‌ । अश्म॑त्‌ । अधिऽपाः। 
ऊँ इति। अन्ध॑ः । अजि । मा । वर्पः । टृशयें । निनीयात्‌ ॥ २॥ . 


अध अघुना अस्य वरुणस्य संदर्श सन्दृ्शन॑ नु क्षिमं जगन्वाद गववानहं अग्नेरनीकं 
ज्वाछासंघ॑ मंसि स्तवानि तं वरुणं यष्टुमिविशेषः यदा वरुणः स्वः सुखकरं असन्‌ अस्म 
नि अभिषवार्थे पाषाणे अवस्थितमभिपुतमित्पर्थः दशं अन्धः सोमठक्षणमजं अधिपाः अ- 
चिक पाता भवेद छान्दसः पष्ठयभावः उहतिपूरकः तदानीं मा मां वपुः शरीरं स्वकीयं वपुरि- 
विरूपनाम परशस्तं पं वा इशमे दर्शनार्थ अभिनिनीयादशिप्रापयेद ॥ २॥ 

२. इस समय में शोघ वरण का सुन्दर दर्शन करके अग्नि की 
ज्वालाओं कौ स्तुति करता हूँ। जब वरुण सुखकर पाषाण में अवस्यित 
इस सोम को अधिक मात्रा में पोते हे, उस समय दशन के लिए मुझे 
प्रशस्त रूप (शरीर) देते हें। . 
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आयदुहाववरुणश्रनाबंपयत्संमुद्रमीरयांवमध्यंमू । 
अधियदपांखुभिक्वरांवभप्रेंखईैखयावहैशुभेकम्‌॥ ३ ॥ 


आ । यत्‌। रुहाव॑ | वरुणः । च॒ । नाव॑गर्‌ । प्र । यत्‌ । 
समुद्रम्‌ । ईरयांब । मध्यंम्‌ । अधि । यत्‌ । अपाम्‌। 
स्तुइजिः । चरांव । प्र । मई । ईखयावहे | शुभे । कम्‌॥ ३॥ 


य॒यदा वरुणे मसे सति अहं वरुणझो भी नावं दुममर्यी वरणसाधनभूवां आरुहाव 
उभ्ावारूढाबभूविव वां च नावं यथदा समु मधय समुद्रस्य मध्यं प्तिप्ेरयाव प्रकर्षेण गमयाव 
सयदा च अपामुदकानां अधि उपरि सिः गब्रीभिरन्याभिरपि नौजिः चराव वर्तावहै तदानीं 
शुने शोभार्थ मे नोरुपायां दोठायामेव मेंखयावहै निम्नोजंतैस्तरद्दैरिव्ेतव्य भविचठन्तौ 
संक्रीहावँहे कमितिपूरकः यद्वा क्रियाविशेषणं कं सुखं यथाभववि तथेत्यथः ॥ ३ ॥ 

३. जिस समय में ओर वरुण, दोनों नाव पर चढ़े घे, जिस समय 
समुद्र के बीच सें नाव को, भली साति, प्रेरित किया या, जिस समय 
जल के अपर गति-परायण माव पर हम थे, उस समंय शोभा के लिए 
नौका-लूपी भूले पर हमने सुख से कड़ा की यो। 

वसिष्ंहवरंणोनाव्याधादरषिचकार॒खरपामहोंभिः । 
स्तोतारंविप्॑:सुदिनत्वेअह्वांयानुद्याब॑स्ततनन्यादुषास॑ः ॥ ४ ॥ 


ब्सिष्ठम्‌ । ह । वरुणः । नावि । आ। अधात्‌। ऋषि्‌। 
च॒कार । सुध्अपांः। महःजिः । सोतारम्‌ । विभः । सुदिनइत्वे । 
अह्लाम्‌। यात्‌ । नु । दयावः । त॒तन॑न्‌ । याव्‌ । उषसः ॥ ४॥ 


एवं वसिष्ठेनातमनोक्ते यद्रुणेन छतं दहदशंयति वसिष्ठं वसिष्ठं खडु वरुणोनावि स्वकीयायां 
आ अधादु आरोहयद तथा तरापेंअवोभिः रक्षणैः स्वपां स्वपसं शोभनकमोणं चकार वरुणः 
छतवात्‌,अपिच विभेमेधावी वरुणः अहां दिवसानां मध्ये झुदिनले यत्फठलेन शोभनदि- 
नं तत स्वोवारं अस्थापयदिविशेषः । किकुव॑च, यात्‌ यातोगच्छतोद्यावो दिवसान्‌ यात, यावी! 


उषासः उपसाउपलक्षितारात्रीक्ष न क्षिं ततनन, सूयात्मना विस्तारयन्‌ ॥४॥ 
४. मेघावो वकण ने (सूर्यात्म-रूप से) दिन ओर रात्रि का विस्तार 


'करके दिनों के बीच सुस्वर दिन में वसिष्ठ को (मुझे) नोका पर चढ़ाया 
या। बरुण ने रक्षणों के द्वारा वसिष्ठ को सुकर्मा किया था। 


अमं०७ अ०५ सू०८८] पञ्चमोषकः ३८९ 
अथ पंचमी- 


क$त्पानिनोसख्यार्बभूबुःसचांवहेयदंर॒कंपुराचित्‌। 
डहन्तंमानँवरुणसरधावःसहस्रंदारंजगमाणदन्ते ॥ ५ ॥ 


क॑ । त्यानि । नौ । स॒ख्या । बभूवुः । सचांबहे इतिं । यत्‌। 
अट़कम्‌। पुरा । चित्‌ । बृहन्त॑म्‌ । मानम्‌ । वरुण । खुघाइवः। 
सुहस्रशद्वारम्‌। जगम । गृहम्‌ । ते ॥ ५॥ 


है वरुण त्यानि वानि पुरातनानि नौ आवयोः सख्या सख्यानि सलित्वानि क कुत्र 
बशूबुः पुरा पूर्वस्मिन काठे अबृकं आहिंस्यं आत्यन्तिक यत्सख्यमस्ति तत्सचाबहे आवांसेवा- 
वहे चिदिति पूरकः आपिच हे स्वधावः अनवन्वरुण ते तदीयं गृह जगम गच्छानि खोडे 
छिटू कीदशं गृह बृहन्त महान्तं माने मान्त्यस्मिन्सर्वाणि भूतानीति मानं सर्वस्य भूतजातस्य 
परिच्छेदकमित्पथंः सहसद्वारं बहुद्दारम्‌ ॥ ५ ॥ 
५. बदण, हम लोगों की पुरानी मंत्री कहाँ हुई थी? पूर्वे समय में 
हम लोगों में जो हिसा-शून्य मित्रता हुई थी, हम लोग उसी को निवाहते 
हें। अन्नवान्‌ वरण, तुम्हारे महान्‌, प्राणियों के विभेदक और हज़ार 
दरवाजोंवाले गृह में में जाऊंगा। 
अथ पष्ठी- 


यअपिित्योंवसुणपियःसन्त्वामागांसिङणवत्सखांते । 
मातएनंसन्तोयक्षिन्मुजेमयन्धिष्मा बिपरस्तुवतेवरूं्रम्‌॥ ६ ॥ 


यः। आपिः । नित्य॑ः । बरुण । प्रियः । सन्‌ त्वाम्‌ । आगाँसि। 
कूणव॑त्‌। सखां । ते । मा । ते। एन॑खन्तः । यक्षिन्‌ । 
भुजेम । यन्धि । स्म । विप्रः । स्तुवते । वरूथम्‌ ॥ ६ ॥ 


हे वरुण योवसिष्ठोनित्योशुवः आपिन॑न्धुः औरसः पुत्रइत्यर्थः यः पूर्व प्रियःसन्‌ त्वां = 

' ति आगांसि अपराधान्छणवत्‌ अकरोद सइदार्नी ते वव सखा समानख्यानः पिगोस्तु । हे य+ 

श्षिच[ यजनाई वरुण ते तव स्वभूतावयं एनस्वन्वः एनसा पापेन युक्ताः सन्तोमामुजेम माु- 

ब्महि त्वत्मसादाद पापरहिताएव सन्वोभोगान. भुमजामहे बिम्रोमेधायो तवच सतते सोत्र 
कसत वतिष्ठाय वरूथं अनिष्टवारकं वरणीयं वा गृहं यन्धि परयच्छ स्मेविपूरकः ॥ ६ ॥ 


३९० ` ऋक्संहितााप्ये [अ०६ब्‌०११ 
६. वरुण, जो वसिष्ठ नित्य बन्घु (औरस पुत्र) हे, जिन्होंने पूर्व 
समय में प्रिय होकर तुम्हारे प्रति अपराध किया था, वह इस समय तुम्हारे 
सखा हों। यजनीय वरुण, हुम तुम्हारे आत्मीय हें; इसलिए पाप-युक्त 
होकर हम भोग न भोगले पावें। तुम मेघावी हो; स्तोताओं को वरणीय 
गृह्‌ प्रदान करो। 


थुवासुतवासक्षितिपुक्षियन्तोव्य$स्मत्पाशंवर्रणोमुमोचत्‌ । 
अवोंवन्वानाअदितेरुपस्यांयूयंपांतखस्तिभिःसदांन: ॥७॥१०॥ 


धुवा । त्वा । आह । क्षितिषुं । क्षियन्तः । वि । अस्मत्‌। 

पाशंम्‌ । वरुणः मुमोच॒त्‌। अर्वः । वन्वानाः । आदितेः। 

उपशस्थात्‌। यूयम्‌ । पात ।स्व॒स्तिऽभिः । सदां । नः ॥ ७॥-१० ॥ 

धुवासु नित्यासु आसु दृश्ममानासु क्षिविषु भूमिषु क्षियन्तः निवसन्तोवयं हे वरुण 
त्या त्यां स्तुमइतिशेषः सच वरुणः अस्मद अस्मत्तः पाशं बन्धकं पापं विमुमोच मोचयेद्‌ व- 
था अदितेः अखण्हनीयायाः पृथिव्याः उपस्थादुपस्थानाद अवोरक्षणं वरुणेन दतं वन्वानाः 
संजमानावयं स्याम अन्यदरृतम्‌ ॥ अत्र ऋम्विषानम--्वादठतवासुक्षितिषु जपनवन्धालमु” 


च्यते । विठ्ठत्रानौजपेदेवां पिशाचस्तंनगच्छतीवि ॥ ७॥ 
७. इन सब नित्य भूमियों में निवास करते हुए हम तुम्हारा स्तोत्र 


करते हें। वरुण हमारा बन्धन छुड़ावें। हुम अखण्डनीय पृथिवी के पास 

से वरण की रक्षा का भोग करें । हमें तुम सदा स्वस्ति-द्वारा पालन 

करो। ॥ इति पञ्चमस्य षह दशमोवगः॥ १०॥ 
मोषवरुणेति पश्चर्चमेकषिशं सकत वसिष्ठस्पार्पवारुणंअन्याजगवी शिक्षअव्ोगायज्यः 

तथाचानुकान्वम्‌ मोषुपञ्चगायत्ं जगत्यन्वमिवि । गतोविनियोगः। 

मोपुवरुणखून्मर्यगरहराजन्नहंगंमम्‌ । खुळासुज्ञत्रमूळय' ॥ १ ॥ 
मो इति । हु । बरुण । खतूर्मर्यय । गुहम्‌ । राजन्‌ । अहम । 
गमम्‌ । मूळ । सुक्षत्र । रुकूय ॥ १ ॥ 


हे राजनीश्वर वरुण तदीयं इयं शदादिनिर्मित यह मो माउ मेव अह गर्म गवो- 
स्मि अपितु सुशोभन युवर्णमयमेव त्वदोयं गृह पामवानि सर्वे मां श्‍ळ का हे झक्षत् 


शोभनघन वरुण गरळ उपद्याश्य कुछ ॥ १॥ 
१. राजा वरुण, तुम्हारे मिट्टी के मकान को में न पाऊं (सोने का - 


घर पाऊ) । झोभन-षन वरुण, मुझे सुखी करो, बया करो। 


पदेमिपस्फुरकिवृहतिनंध्मातोअंड्रिव: | सुळासुलन्नसुळयं ॥२॥ 
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यत्‌ । एमि । प्रस्फुरनूईव । हतिः । न । च्मातः। 
अद्रिश्वः | खळ । सुःक्षत्र। खळयं ॥ २॥ 
हे अद्रिवः आयुधवन्वरुण यद्यदा प्रस्फुरलिव शैत्येन प्रविचललिव तवम्भयाद्ेषमानः 
इतिने इतिरिव ध्मातों वायुना पूर्ण: सन त्वया बद्धोहं एमि गच्छामि तदागाँ इळ झुखय हे 
सुक्षत् सधन शळय दयां कुछ ॥ २॥ 
२. आयुश्रवाले वरुण, में काँपता हुआ, वायु-चालित बादल की तरह, 
जाता हू । शोमन-घन वरुण, मु झे सुखी करो, दया करो। 

कत्वःसमंहदीनताप्रतीपंजंगमाशुचे । खुळासुकषत्रणूळयं॥ ३॥ 

ऋत्वः । समह । दीनतां । प्रतिःईपम्‌ । जगम । 

शुचे । सूळ । सुधक्षत्र | रळय॑ ॥ ३॥ 

हे समह सधन शुचे स्वभावतोनिर्मठ वरुण दीनता दीनवया अशक्ततेन क्रत्वः क- 
मंणः क्तब्यत्वेन विहितस्य श्रोतस्मार्तादिठक्षणस्य पतीपं प्रविकूळं अननृष्ठानं जगम प्राप्वा- 
नत्मि अतएव त्वया बद्धः ताइशं मां इळ सुखय अन्यद्रवम. ॥३॥ 

$. घनो लर निर्मल वरुण, दीनता वां असमर्थता के कारण शत, 
स्मात्तं आदि अनुष्ठानों की मेंने प्रतिकूलता की है। सुघन वरण, मुझे 
सुखी करो, दण करो। 
आपांमध्येंतस्थिवांसंतुष्णांविद्जरितार॑म्‌ । मुळासुक्षत्रखूळयं ॥ ४॥ 
अपाम्‌ । मध्यें । तस्थिध्वांसैम । तृष्णा । अविदत्‌। 

ज॒रितार॑म्‌। गुळ । सुधक्षत्र | रुकय॑ ॥ ४ ॥ 

अपां समुद्राणामुद्कानां मध्ये तस्थिवांसं स्थिवयन्तर्मापे जरिवारं तव स्तोतारं माँ त्‌- 
ष्णा पिपासा अविदृद आप्तवती उवणोत्कटस्य समुद्रजउस्य पानानहत्वाद अतस्वाइशं माँ. 
शळ सुखय अन्यद्वतग_.॥ ४ ॥ 

४. समुद्र जल में रहकर भी मुक्त स्तोता को पिपासा लग गई 
(क्योंकि समुद्र का जल पौने योग्य नहीं होता) । सुघन वरुण, मुझे सुखी 
करो, दया करो। 

देवझ॒वां हविःषु वारुणस्य हविषः यत्किञचेदमितियाज्या सूत्रितञ्च-यक्तञचेदवरुण- 

शुपाइवाकर॒मिवि दवे इति । 


यत्किचेदृवरुणदेव्येजनेंसिद्रोहंम॑नुष्पा भरामसि । 
अचित्तीयत्तवधर्मायुयोपिममानस्तस्मादेन॑सोदेवरीरिषः। ४॥३१॥। 


३९२ कक्संहिताभाष्पे [अ०६व०१२ 


यत्‌। किम्‌। च । इदम्‌ । वरुण । दैन्ये । जने । अभिःद्रोहम्‌। 
मनुष्यां: । चरामसि । अचित्ती । यत्‌। तब॑ । धर्म । युयोपिमा । 
मा। नः । तस्मात्‌ । एन॑सः । देव । रिरिषः॥ ५॥ ११॥ 


हे वरुण दैव्ये देवसमूहरूसे जने यदिदं किश्वनाभिद्रोहम, अपकारजातं मुष्यावयं 
दुरामसि चरामः नि्वैयामः तथा अचित्ती अवत्या अज्ञानेन तवत्वदीयं यडैकारकं कर्म 
युयोपिम बयं विभोहितवन्तः हे देव तस्मादेनसः पापाद नोस्मान्‌ मारीरिषः माहिँसीः ॥ ५॥ 
६. वरुण, हम मनुष्य हैं; इसलिए देवों का जो हमते अपकार किया 
हं और अज्ञानता के कारण तुम्हारे जिस कार्य में हमने असावधानी की 
है, उन सब पापों (अपराघों) के कारण हमें नहीं सारता। 
॥ इति पञ्चमस्य पहे एकादशोवर्गः ॥ ११ ॥ 
॥ इतिसहमे मण्डळे पञ्चमोनुवाकः॥ ५॥ 
पहेनवाके पञ्चदश सूक्तानि तत्र प्रवीरयेति श्च प्रथमं सुतं वसिषस्यर् रुं वा- 
यब्यम्‌ यासुपञ्चम्या्ासु द्विवचनमस्ति ताऐनरवायव्यः वथाचानुकान्वम्‌-पवीरयासप्त वाय- 
बयं त्यैल्य्म्थ या द्विवदुक्ताइवि । ततोयेछन्दोमे पउगशस््रे प्रवीरयेविवायव्यस्त्चः सुनितञ्च 
परीरयाशुचयोदूबिरवावेसत्पेनमनसादीध्यानाइति। 
भवीरयाशुचंयोदद्रिरेवामध्वर्युजिमंधुमन्तःसुतास: । 
बहंवायोनियुतोंयात्यच्छापिवांसुतस्पान्ध॑प्तोमदांय ॥ १ ॥ 
प्र। वीर॒ध्या । शुच॑यः । दद्रिरे । वाम्‌ । अध्वर्युभिः । 
मधुमन्तः । सुतासंः । वह । वायो इति । निऽयुत॑ः । याहि । 
अच्छ॑। पिबं । सुतस्य॑ । अन्ध॑सः । मदाय ॥ १॥ 
हे बायो वीरया वीराय विविधमोरयिने झपांसुगिति चतुथ्यांयाजावेशः वां ते व्यत्यये- 
न दवचनं तुयं शुचयः शद्धाः मधुमन्तः माधुर्योपेताः झुतासः अभिपुताः सोमाः ऐवरेयि- 
भिः नवमेहनि प्रउगे अध्वर्युभिः अध्वरस्यनेतृभिः कतिग्शिः ददिरे रीयन्ते दृददानेइल्य- 
स्यैववरूपम यतएवमतः कारणात्‌ हे बायो नियुवोवडवाः वह रथं प्रापय तेन रथेन अच्छ याहि 
अस्मदज्ञमभिगच्छ अजिगत्यच सुवस्याभिषुतस्य अन्धसः अनस्य सोमलक्षणस्य स्वकीयं 
आगं पिब किमर्थम्‌ मदाय मदोलत्यर्थ ॥ ३ ॥ 
3 १. वायु, तुम बौर हो। शुद्ध, मधुरता पूर्ण और अभिषुत सोम को 
_ अध्वयुगण तुम्हारे उददेश से प्रेरित करते हैं। तुम नियुदृगण (अइवों) को 
र्य में जोतो, सामने आओ ओर आनन्द के: लिए अभिषुत सोमरस के 
भाग का भक्षण करो। 
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शुनासीरीयेपर्वणि वायव्यस्य हविषईशानायेवि पुरोनुवाक्या सुतरितञ्च-सत्वनोदेवमनसे 
शानायमदु्ियस्तआनडिति । वायब्येपशावेंषेवपशुपुरोडाशस्ययाज्या सूत्रितंच-ईशानाय प्रहु- 
हिं यस्तआनट प्रवोवायुंरथयुज छणुध्वमिति। 


सैषात्र द्वितीया- 


इंशानायमइंतिंयस्तआनद्शुचिंसोमंशुचिपास्तु्यँवायो । 
छृणोषितंमर्त्यपुप्रश॒स्तंजातोजांतोजायतेवाज्पैस्प ॥ २ ॥ 


ईशानाय॑ । प्र&हुतिम्‌। यः। ते । आनंद्‌ । शुचिम्‌ । सोमंम्‌। 
शुचिऽपाः । तुर्भ्यंम । वायो इतिं। कृणोषि । तग । मर्त्येषु। 
भ्रश्‍शस्तरम्‌ । जातःऽजांतः । जायते । वाजी । अस्य ॥ २॥ 
हे वायो इशानाय ईखराय ते तुभ्यं त्वदर्थ महु्ि पकृष्टामाडुविं चरुपुरोडाशादिसाघ्यां 
योयजमान आनद्‌ व्यामोद दद्यादित्यर्थः तथा हे शचिपाः शुद्धस्य सोमस्य पातवांयो वुभ्यं 
शुचि शुद्धं सोमं च यः प्रयच्छति मर्त्येषु मनुष्येषु मध्ये तं यजमानं प्रशस्तं मुख्यं छणोषि 
करोषि सच जातोजातः सर्वेत मादुभूंवः प्रख्यातः सद, वाजी अस्य प्रास्य घनस्म प्राप्ये 
जाये अवकल्पते सर्व घनं उभते इत्पथः ॥ २॥ 
२. वायु, तुम ही ईश्वर हो। जो यजमान तुम्हें उत्तम आहुति देता 
हूँ और सोमपायी वरुण, जो तुम्हें पवित्र सोम प्रदान करता है, उसे मनुष्यों 
में तुम प्रधान बनाओ। वह्‌ स्ंत्र प्रख्यात होकर प्राप्तव्य घन प्राप्त करता 
हा 
नियुत्वदुणविशिष्टवायुदेवताके पशौ रायेनुयमिवि पुरोहाशस्य याज्या सूतितञ्च-रामे- 
नुय॑जज्ञवूरोद्सीमे प्रवायुमच्छामृहतीमनीषेति । 
सैषाव तृतीया- 


रायेनुयंजज्ञत्रोद॑सीमेरायेदेवी घिषणांघातिदेवमू । 
अर्धबायुनियुतःसश्वतराउतश्वेतंवसुधितिनिरेके ॥ ३ ॥ 
राये । नु । यम्‌ । जज्ञतुः । रोदसी इतिं । इमे इति । राये । देवी । 
धिषणां । धाति । देव्‌ । अधं। वायुम्‌। निश्युतः । सश्वत । 
स्वाः । उत | स्वृवम्‌। वर्दुश्धितिम्‌ | निरेके ॥ ॥ 
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इमे रोद्सी द्यावाप्रथिब्मौ य वायु राये धनां नु क्षिपं जज्ञतुर्णनयामासतुः तं देवं दाना- 
दिगुणयुक्त वायुं देवी दयोवमाना धिषणा स्तुतिः राये धनार्थं धाति घारयति धनं यथा उत्त्य- 
तेतथाेरपतीत्पर्थः अध अघुना एवं स्तुती पवृत्तायां स्वाः स्वकीया नियुवोवडवाःरथवाहाः 
वायुं सश्चत सचन्ते सेवन्ते उतापिच सवें शुभ्रवर्ण निरेके निरं रेको रिक्तवा निरेकः दारि- 
ड्यमितमथंः वस्मिच सवि वद्धधिविं वसनां धारं मातारं ै वायुं नियुतोस्मदयजञं मपयन्ती- 
विशेष:॥ ३ ॥ 

३ इन द्यावा-पृथिवौ ने जिन वायु को, घन के लिए, उत्पन्न किया हे 
और प्रकाशमाना स्तुति, धन के लिए, जिन वायुदेव को घारण करती है, 
इस समय वह वायु, अपने अइबों-द्वारा, सेवित होते हें। 
द्वितीये छन्दोमे प्ररगशल्रे वायव्यठ्चस्प उच्छनुषसइति तृतीया सत्ितञ्च-उच्छनु- 

षतः हृदिनाअरिमाइत्येकपाविन्यइति । 
उच्छचुषससुदिनांअरिप्रउरुज्योतिर्विविदुदीध्यांनाः । 
गरव्यंचिवूर्वमशिजोविवंबुस्तेषामनुप्रदिव॑ःसखुराप: ॥ ४ ॥ 
उच्छन्‌। उषसंः । सुःदिन॑ः । अरिऽप्राः । उरु । ज्योति? । 
विविदुः । दीध्यानाः । गब्य॑म्‌ । चित्‌ । ऊर्वम्‌ । उशिज:। 
वि। बबरः । तेषाम्‌ । अनुं । घऽदिविः । सखुः । आपः ॥ १॥ 
येहिरसोबायुमस्वोषव तेषां अरियाः पापरहिगा उपसः झुदिनाः शोभनद्निस्य हेतुभू- 
वाः सत्यः उच्छच्‌ औच्छ्‌ व्यवासयद्‌ तेच दीध्यानाः दीप्यमानाः न्तः उरु विस्तीर्ण ज्यो- 
तिः सूर्यारुप विविदुः वायोः परस्ादादरन्त। अपिच उशिजः कामयमानाः तेअंगिरसः गव्यं 
चिदगोसहृरूपमपि ऊ धने पणिभिरपत विवः व्यवृण्वन्‌अलभन्त । तथा तेषामक्षिरसाम- 
थांय मदिवः पुराण्यः आपः अनुससुः अन्वर अन्वगच्छन्‌ हिताः हिताचरणपरा आस- 
नित्यर्थः आवरकस्यासुरस्य वायुनाहननाव असुरेणाहवानुषःपशतीन पुनठंव्ववन्वइत्पर्थः॥४॥ 
४. पाप-शून्या उषाय सुदिनों की कारण-भूता होकर अन्धकार नष्ट 
करती हे । दीप्यमाना होकर उन्होंने विस्नीणं ज्योति प्राप्त की है। अङ्गिरा 
लोगों ने गोरूप घन प्राप्त किया या । अङ्गिरा लोगों का प्राचीन जल ने 
अनुसरण किवा या। 
दते छदे उगे देसेनेलै्रवायसस्तुचः रितं+-ेसेनमततारीधयाना- 
दिविक्षयन्वारजसत; एथिब्यामिवि । 
तेसत्येनमनंसादीध्यांनाःलेनंयुक्तासःकतुंनावहन्ति । 
इन्द्रवायूवीर॒वाहंरथैवामीशानयो रशिपक्ष)सचन्ते ॥ ५॥ 
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ते । सत्येनं । मन॑सा । दी ध्याना: । स्वेन॑ ।युक्तास॑ः। कतुंना। 
बहन्ति । इन्द्र॑वायू इति । वीर४वाहंग्‌ । 
रथ॑म्‌। वाम । ईशानयों: । अजि । पक्षं: | सचन्ते ॥ ५॥ 


ते प्रसिद्धाः सत्येन यथार्थेन मनसा मननीयेन स्तेतरेण युक्ताः दीध्याना दीप्यमानाः 
सेन स्वकीयले विहितेन कतुना कमंणा नित्यनैमित्तिकात्मना युक्तासोयुक्ताः एवंभूताः यज- 
मानाः हे इन्द्रवायू वीरवाहं वीरैः विशेषेण इंरयितृभिः स्वोतुभिः वहनीयं प्रापणीयं । मद्वा 
वीरैस्वैवहनीयं ईशानयोरीश्‍वरयोर्वा युवयोः स्वभूदं रथं वहन्ति स्व स्वं यह म्रापयन्ति वत्र 


च एक्षोजानि id [नि अभिसचन्ते युवामभिसेवन्वे ॥ ५ ॥ 
५. इन्द्र और वायु यजमान लोग ययार्य मन से मननीय स्तोत्र-द्वारा 


दीप्यमान होकर अपने कमं-दारा वीरों-द्वारा प्रापणीयं रय का अपने- 
“अपने यज्ञ में बहन करते हे, तुम लोग ईदवर हो। सारे अन्न तुम्हारी सेवा 
करते हैं। 
ईशानासोयेदर्धतेखणोगोिरश्वेभिवसुभिहिरण्ये: । 
इर्न्दैवायूसूरयोविश्वमायुररवद्धिर्वीरेःरतंनारसद्यु: ॥ ६॥ 
ईशानासः । ये। दर्धते । स्व: । नः । गोः । अश्वेज्िः । 
बर्दुःजिः । हिरण्यैः । इन्द्रवायू इति । सूरय॑ः। विश्व॑म्‌ । 
आयु: । अर्वतूइजिः । वीरैः । पृतनासु । सदु: ॥ ६॥ 


हे इ्वायू इशानासः ईस्राः प्रशवोगेजना नोस्मश्यं गोशिर!वेभिरैवसुभिर्निवा- 
सकैः हिरण्येथ सहितं स्वः सद्ग अरणीयं दुखं दधवे ददति यच्छे । यद्वा हिरण्यव्यविरि- 
कानि घनानि वसन तैहरणयैश् सहेत्पर्थः ते सूरयो दातारः विश्वं व्यापमायुरनं जीवने बा 
शरणां स्वभूवं पृतनाझ संग्रामेषु अवंद्भरैः वीरेः शूरणैक्च साधनभूतेः सदुः अभिपवेयुः 
यहा सहायें टतोया अवैद्धिः वीरे: पत्रे सहितं शत्रूणामायुरभिभ्वेयुरित्यर्थः ॥ ६ ॥ 

६. इन्द्र और वायु, जो क्षमता-शालो जन हमें गो, अश्व, निवास- 
प्रव घन और हिरण्य के साथ सुख प्रदान करते हे, वे हो दातागण युद्ध में 
अश्व और वीरों की सहायता से व्याप्त जीवन (आयु) को जीत 
हेते हें। 

अर्बन्तोनश्रव॑सोभिक्ष॑माणाइन्द्रवायूसुंद॒तिभिवेसिष्ठा! । 

वाजयन्तःसर्वसेडुवेमपूयंपातखस्तिजिःसदांन: ॥.७ ॥ १९ ॥ 
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अर्वन्तः। न । श्रव॑सः । भिक्ष॑माणाः । इन्द्रवायू इतिं । 
सुसतुतिशभिः । वर्तिष्ठाः । वाज ध्यन्तः । सु । अवसे । हुवेम । 
यूयम्‌। पात्‌ । स्वस्ति्शणः । सदां । नः ॥ ७॥ १२॥ 
अवन्वोन अश्वाइव हविषां वोढारः अवसोचस्य द्वितीयार्थे पष्ठी अननं भिक्षमाणाः या- 
चमानाः वाजयन्तः वाणं बडमालन इच्छन्तो वसिष्ठाः वयं स्ववसे शोभनरक्षणाय सुधुवपंणाय 
वा सष्टतिभिः शोभनाभिः स्तुतिभिः इन्दवायू इन्दं वयु च हुवेम आहुयेमहि । अन्यद्ृवम ॥७॥ 
७. अश्व की तरह ह॒विर्वाहक, अन्नप्रार्थी और बलेच्छु वसिष्ठगण 
उत्तम रक्षा के लिए उत्तम स्तुति-द्वारा इन्द्र और वायु को बुलाते हूँ। 
तुम सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 
॥ इति पञ्चमस्य षषे द्वादशो वर्ग: ॥ १२॥ 
कृषिदंगेति सर्च द्वतीयं सक्त वसिष्ठस्य हुं वायब्यं कृविदगेत्यनुक्ान्तम.। गतः 
सक्तविनियोगः। वायब्ये पशौ कुविदंगेवि वपायाज्या सूनितश्ञ-कुविद्इनमसायेबरघासई- 
शानायप्रहु्वियस्वभानळिवि । 
कुविदइनम॑सायेडघासं:पुरादवाअनवद्यासआसंन्‌। 
लेवायवेमर्नवेबाधितायावांसयनुषसंसूर्यॅण ॥ १ ॥ 


कुवित्‌। अइठः। नम॑सा । ये । वुधासंः । पुरा । देवा: । 
अनवद्यार्सः | आस॑त्‌ । ते ॥वायवें । मनवे । बाधिताय॑ । शश 
अवांसयनू । उषसम्‌ । सूर्येण ॥ 9 ॥ क 


दीव्यंवि स्वुवन्तीवि देवाः स्तोतारः पुरा पूरवस्मिन्काठे ये वृद्धासो बद्धादेवाः स्तोतारः 
कुविदिवि बहुनाम अङ्गेति क्षि नाम कुविद्हुशः अङ्ग सिं छतेन नमसा वायुविषयेण 
स्वोत्रेण नमस्कारेण वा अनवयासः अवधरहिताः आसव तेद्यापि वायवे ही दातु से 
- ण सह उपसं अवासयन्‌ उपो दृष्ट सूर्योदय वायुयागार्थ कुवन्तीत्यर्थः । किमर्थ मनवे 
मनुष्याणां बाधिताय बाधितानां पुजादीनां रक्षणार्थमित्यर्थः यद्वा मनवे बाधितायेवि प्ठय- 
्थे चतुर्थी बाधितस्य मनोः प्रजापतेयांगे वाये हि दतुमित्यन्वयः॥ ३ ॥ 
१. प्राचीन समय में जो प्रवृद्ध स्तोता लोग वायुदेव के लिए किये 


गये अनेक स्तोत्रं के कारण प्रशस्य हुए थे, उन्होंने दिपद्गरस्त मनुष्यों के 
उद्धार के लिए, वायु को हवि देने के निमित्त, सूय के साथ उषा को एकत्र 
ठहराया था। 


विते छचोगे मउगरलेऐनायवटपस्य उयनेसेप: या. -उशनता- 
दतानदभञामगोपायावततस्तोगदोसद्वेेि। 
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सषा द्ितीया- 

उशन्तांदूतानदर्शांयगोपामासश्रपाथःशरद॑श्रपूर्वी: । 

इन्द्रवायूसुछुतिवामियानामार्डीकर्मस्सुवितंचनव्य॑म्‌ ॥ २॥ 

उशन्ता । दूता । न । दर्भाय । गोपा। मासः । च । पाथः। 

शरदः । च । पूर्वीः । इन्द्र॑वायू इतिं । सुइसतुतिः । वाम्‌ 

इयाना । मार्डीकम्‌ । ईषे । सुवितम्‌। च॒ । नव्य॑भ्‌॥ २॥ 

हे इन्दवायू उशन्ता उशन्ती कामयमानो दूवा इवौ देववेग॑विकर्मणों दूवशब्दः गन्तारी 

गोपा गोपायितारौ इहृशौ युवा दाय हिंसांये नाभवतम्‌ अपितु मासो मासांश पूर्वबह्ीः 
शरदः संवत्सरांश्न चिरकाठमस्मान्याथो रक्षतम्‌। अपिच हे इन्द्वायू झषठ्विरस्मदीया शोभना 
सुतिः वां यवां इयाना गच्छन्ती प्रामुवन्ती मा्ीकें झु हहे याचते । यद्वा सुखं यथा भवति 
तथा युवामीदे स्तौति । तथा नव्यं मरस्य सवितं झदुपाप्यं घनञ्च टि ॥ २॥ 

२. इस््र और वायु, तुम कामयमान दूत और रक्षक हो। तुम लोग 
हिसा नहीं करना। महीनों ओर वर्षो रक्षा करना। सुन्दर स्तुति तुम्हारे 
पास जाकर सुख ओर प्रशंसनीय तथा सुलभ्य घन की याचना करती है। 

नियुलद्वायुदेवताके पश पीवोअनानिति वपायायाज्या सतितङ-मीवोअनारयिदृषः 
मेधा रायेनुयंजज्ञव्रोदसीमेइवि । तथा द्वितीये छन्दामे भउगराखे वायन्यठ्चस्य एपैव द्रिवी- 
या सुतितञ्च-पीवोअनारियितृधःसुमेधा उच्छनुषसःछृदिनाअरिमाइति । 
सैषा तृतीया- 
पीवोअ्ाँरयिर्:सुमेधाःशवेतःसिषक्तिनियुतामज्जिश्रीः । 
तेवायवेसम॑नसोवित॑स्थुषिश्वे्रेःखप॒त्यानिचक्ुः॥ ३॥ 
पीर्वःअन्नान्‌ । रसिध्ट्घः । सुश्मेधाः । खेतः । सिसक्ति। 
निऽयुतांम्‌ । अभिशश्रीः । ते। वायवे । सऽम॑नसः वि। 
तस्थुः । विश्वां । इत्‌ । नरः । सु&अप॒त्यानि । चक्कुः॥ ३॥ 
पीबोअनान,पीवांसि स्थूडानि मभूतान्य्षानि येषांताच रयिवृधः रय्या धनेन इदान, 
एवं भूवानाब्यजनान सुमेधाः शोभनगज्ञः नियुतं वडवानां वाहानां अभिशीरिश्नयणीय: ते” 
तः ्वेतवर्णोवायुः सिषक्ति सेवते । तेच जनाः समनसः समानमनस्काः सन्तः वायते वायुमुहिशय 
यहु वितस्थुः विविधमवतिष्ते। स्थित्वा च ते नरः कमंगा नेवारोजना; विश्वेदविस्वानि सर्वाः 
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ण्येव स्वपत्यानि शोभनापत्यहेतूनि यदवा छट अपतनकारणानि वायुदेवत्यानि कर्माणि चकुः 
कुवेन्ति ॥ ३॥ 

३. सुबुद्धि और अपने अश्वो के लिए आश्रयणीय पवेतवर्ण वायु 
प्रचुर अन्नवाले और घत-वृद्ध व्यक्तियों को आश्वित करते हैं। वे व्यक्ति 
भी समान-मना होकर वायु के निमित्त यज्ञ करने के लिए नाना प्रकार 
से अवस्थित हुए हैं। उन्होंने सुन्दर सन्तति के कारण-भूत कार्यों को 


है परउगशाखे ऐन्बायवठ्चस्य यावत्तरहत्यादिके दे ऋचौ स तु पूर्वगे- 
वोदाहतम्‌। 
यावत्तर॑स्तन्वो इंयावदोजोयावच्रश्चक्ष॑सादीष्यांनाः । 
शुबिंसोम॑शुचिपापातमस्मेइन्दर॑वायूसवंतंबह्रिदम्‌ ॥ ४ ॥ 


याब॑त्‌। तर॑ः । त॒न्व॑: । याव॑त्‌ । ओः । याव॑त्‌ । नर॑ः । 
चक्ष॑सा। दीच्यांनाः । शुचिं । सोम॑म्‌ । शुचिःपा । पातम्‌। 
अस्मे इति । इन्द्रवायू इतिं । सदंतम्‌ । बहिः । आ। इदम्‌॥ ४ ॥ 
हे इनरवमू युवयोसतनवः शरीरस्य तरो वेगो यावदस्ति यावच्च ओजो मठं याच्च” 
नरः कर्मणां नेतार ऋत्विजः चक्षतता ज्ञानेन दीध्यानाः दीप्यमानाः भवन्ति तस्य सर्वेरस्यानु- 
रूप शुचिपा शुचेः सोमस्य परादाराविन्द्रवायू शुविशुद्धं सोमं अस्मे अस्मदीयं पातं पिबतम्‌ । 


इटं वेद्यां स्वर्ण बर्हिश्च आसद्तं पनार्थमासीदृतं बार्हिषि उपविशतमित्पर्थः ॥ ४ ॥ 
४. जब तक तुम्हारे शरीर का वेग हे, जव तक बल है और जब तक 


नेता लोग ज्ञान-बल से प्रकाशमान रहते हे, तब तक हे विशुद्ध सोम को 
पीतेवाले हे इंद्र और वायु, हुम लोग हमारे विशुद्ध सोम का पान करो 
अर इन कुशों पर बेठो। 


नियुवानानियुत॑ःस्पाहवीराइन्डवायूसरयंयातमर्वोकू । 
इवंहिवांमरतंमध्वोअग्रमषंप्रीणानाविभुंमुक्तमस्मे ॥ ५॥ 
निश्युवाना । निशयुत॑ः । स्पाहेध्वीरा: । इन्द्रवायू इतिं । सऽरथ॑म्‌। 
यातम्‌। अर्वाक्‌ । इदम्‌। हि। वाम्‌ । प्रुतम्‌ । मध्व॑ः । अम॑म्‌ । 
अध॑। प्रीणाना | वि। मुमुक्तम्‌ | अस्मे इतिं ॥ ५॥ - 

हे इमू साहंबीराः स्इहणीयस्तोट्कान नियुतआलीयानसाद सरथं उभयोः स- 


मामेकं रथं नियुवाना निमभरयततो यां ्ागरमद भिमुखं यावम्‌ गच्छतम्‌। इ हि इई 
'मघ्ो मधुरस्य. सोमस्प अमं अहेष्वायमैन्जुवायवास्यं मई वां युंषयोरर्थ ममू लले 
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होमाथंमुत्तरवद प्रविनीतम्‌ अघ अथ ताहशस्य सोमस्य पानानन्‍्दरं मीणाना प्रीयमाणौ युवा 
अस्मे अस्मान विमुमुक्त पापाद्रिमोचयवम्‌ ॥ ५ ॥ 
५. इख भर वायु, तुम लोग अभिलपणीय स्तोतावाले हो। अपने 
अइवों को एक रथ में जोतो। तुम लोग सामने भामओ। इस मवुर सोन 
का अग्रभाग तुम लोगों के लिए लाया गया है । पीने के अनन्तर तुम लोग 
प्रसन्न होकर हमें पापों से छुड़ामो। 
प्रथमे ees रेनवायवठ्चस्य यावांशतमिति तृतीया सूत्रितंच-यावां- 
शव॑नियुतोयाः सहस्तमित्येकपातिन्यइति। 
यावांशतनियुतायाःसहस्रमिनद्रवायूविश्ववांराःसचंन्ते । 
आभियोतंसुविदत्रांभिरवीक्पातंनंराभातिजतस्यमर्ध्वः ॥ ६ ॥ 


याः। वाम्‌ । श॒तम्‌ । निऽयुत॑ः । याः। सहम्‌ । इन्द्र॑वायू इतिं । 
विश्वश्वाराः । सच॑न्ते। आ। आजिः । यातभ्‌ । सुश्विदननांजिः । 
अर्वाक्‌ । पातम्‌ । न्रा ।प्तिऽशरतस्य । मध्व॑ः ॥ ६॥ 
हे इन्रवायू या नियुतः शतं शतसंख्याकाः सत्यः वां यवां सचन्ते सेवन्ते याश्च विश्व- 
वारा विश्वैवेरणीया नियुवः सहसं सहससंख्याकाः सत्यः युवां सचन्ते झुिदृतराभिः शोभन- 
घनपदाजिराभिर्नियुद्धिरवांक अस्मदभिमुखं आयातमागच्छतम्‌ हे नरा नेतारौ प्रविभ्वस्य 
उत्तरबेदिं प्रविनीदश्य मध्योमधुरस्म सोमस्य द्रिवीयार्थे पष्ठी ईदश सोमं पातं पिवतम्‌ ॥६॥ 
६. इर ओर वायु, जो तुम्हारे अश्व शत-संस्यक होकर तुम्हारी 
सेवा करते हूँ और जो सबके वरणीय अइव सहत्रसंख्यफ होकर तुम्हारी 
सेवा करते हैं, उन्हीं शोभन घन देनेवाले अशवों के साय हमारे सामने 
आाओ। अथ सपमी- 
अर्बन्तोनश्रव॑सोभिक्ष॑माणाइन्द्रवापूसुिभि्वसिष्ठाः । 
वाजयन्तःसवसेङवेमयूयंपांतस््स्तिभिःसदांनः॥ ७॥ १३॥ 
अर्वन्तः । न। श्रव॑सः । भिक्ष॑माणाः । इन्द्रवायू इतिं। 
सुसतुतिशभिः । बसिष्ठा:। वाजध्यन्त: | सु । असे । हुवेम । 
यूयम्‌ । पात । स्वस्ति्शिः सदां। नः॥ ७॥ १३॥ 
व्याख्यातेयं अक्षरार्थस्तु अश्वाइव हविषां वोढारः अजं याचमानाः बठं कामय- 
मनाः वसिष्ठाः बमं शोभनरक्षणाय शोभनैः स्वोजैः इन्दवायू आहुयेमहीवि ॥ ७॥ 


॥ इति पञ्चमस्य ष्ठे जयोदशोवर्गः॥ १३॥ 
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७. अश्‍व की तरह हविर्वाहक, अन्नप्रार्यी भोर बलेच्छ॒ वसिष्ठगण, 
उत्तम रक्षण के लिए उत्तम स्तुति-द्वारा, इतत भोर षायु को बुलाते हूँ) 
तुम सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 
आवायोइति पञ्च ततीयं स्त वरिस रुं वायव्यम्‌ अनुकरन्तश्च-आवायो- 
पञ्चेति । शुनासीरीये पवि वायोनियुत्वतो यागस्य आवायो इत्यनुवाक्या सुत्रित्-आ- 
'मयाभियासिद/वासमच्छेति । नियुलद्वायुदेवताके पशावेपैव वपाया 
अनुवाक्या प्रगे छन्दोमे गरले वायव्यद्चस्पेंदेवाचा सत्रितश्व-समुदरादूर्गिरित्याज्यमा- 
बायोभूषशुचिपाइति । 
आरवायोभूषशुचिपाउपंनःसहसंतेनियुतोंविशववार ॥ 
उपेतिअन्थोमद्यंमयामियस्यंदेवदधिषेपूरबपेयंम्‌॥ १ ॥ 
आ। वायो इतिं । भूष । शुचिऽपाः । उप॑ । नः । सहस्रम्‌ । 
ते । निध्युतः | विश्वश्वार । उपो इतिं। ते। अन्ध॑ः । 
मद्य । अयामि । यस्यं । देव । दधिषे । पूशपेय॑म ॥१॥ 
हे शिप शुः शस्य सोमस्य परवायो नोसमाकं उपसमीपे आभूष आगच्छ भूः 
ग्रााितयस्यैदवपमःहे विश्ववार विश्वैवरणीय वे तव वाहनभूवाः नियुवोवडवाः सहं सहस्‌- 
सङ्ख्याका वियन्ते यतएवं अतः शीघ्रमागच्छ । वे तव मथं मद्कर सोमलक्षणमन्धोननं उपो 
डप उपायामि उपयतं पते हीतमासीव । हे देव वायो यस्य सोमस्य पूर्वपेयं प्रथमपान द- 
धिषे दधासि घारयत्ति ऐन्द्रवायवम्रहे प्रथेभ वषटकारे केवठाय वायवे हयते द्विदोये तु इ- 


न्हुवायुज््यामिवि वायोः प्रथमपानं वाहशमन्धः उपायामीत्यन्वयः ॥ १ ॥ 
१. पवित्र सोम को पोनेवाळे वायु, हमारे समोप आमओ। है सबके 


बरणीय, तुम्हारे सब अइव हजार हैं। वायु, तुम जिस सोम के प्रथम पान 

के अधिकारी हो, बही मदकर सोम पात्र में तुम्हारे लिए रवखा हुआ है। 
प्रथमे छन्दोमे मउगशखे ऐन्वायवठ्चस्य प्रसोतेत्याया सतितः्व-मसोताजीरो अध्व- 

रेषस्थायेवायवइन्जुमादनासइवि । 
सैपा द्वितीया- 

भसोतांजीरोअध्व्रेष्वंस्थात्सोममिन्दांयवायवेपिबंध्ये । 
प्रयदामध्वोंअप्रियंशरन्त्यष्वर्योदेवयन्तःशचीभिः ॥ २॥ 
प्न । सोता । जीरः । अष्वरेषुं । अस्थात्‌ । सोम॑म्‌ । इन्द्राय । 
वायवे । पिबध्यै । प्र । यत्‌ । वाम्‌। मध्व॑ः । अयियम्‌। 
अर॑न्ति। अष्वर्यब॑ः । देवश्यन्त: । शचींजिः॥ २॥ 


| 
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जीरः क्षिप्रकारी सोता अभिषोता अध्वर्युः इन्दाय वायवे च पिबध्ये पानार्थं अध्व- 
रेषु यागेषु सोमं प्रास्थाद प्राविष्ठिपत्‌ पुरस्वादुत्तरवेदि मापितवान | हे इ्जुवायू यद येु गजेषु 
मध्यः सोमस्य अग्रियं अग्वं प्रथमन्नागं देवयन्तो देवकामाः अध्वयंवः शाचीभिः कर्मेशः 


अभिषवादिलक्षणैः वां य॒वयोररथ प्रभरन्वि पकर्षेण भरन संपादयन्ति तेष्वध्वरेष्वित्यन्वयः॥२॥| 
२. क्षिप्रकारी और सोमं को अभिषव करनेवाले अध्वर्यु ने इन्र और 3 


बायु के पीने के लिए यज्ञ में सोम रका हैं। इन्द्र ओर वायु, देवाभिलाषो 
अध्वर्युओं ने कर्म-द्वारा तुप्हारे लिए इस यज्ञ में सोम का अप्र माग प्रस्तुत 
किया हे। 
शुनासीरीये पणि नियुतवद्वायोयांगस्य प्रयाभिरिति याज्या सत्रितञ्च-भयाभनियांसि- 
दाश्वांसमच्छसत्वंनोदेवमनसेवि । तदेवत्ये पशावेव परोहाशस्यानुवाक्या सुतरितञ्च-भयाभि- 
याँसिदाश्वांसमच्छानोनियुद्भिःशविनीभिरिति । प्रथमे छन्दोमे प्रडगशल्ले एंबेव वायव्यत्चस्प 
दृतीया सिवश्व-आवायोभूषशुचिपाउपनःपयाभिर्यासिदाश्वांसमच्छेति । र 
भयासिर्यांसिदाश्वांसमच्छानियुद्धिवायविष्येंदुरोणे 
निनोरयिंसुझोजसंयुवस्वनिवीरंगव्यमरव्यंचराधंः ॥ ३॥ 
भ्र । याजिः । याति । दाश्वांसम्‌ । अच्छे । नियुत्‌इमिः। 
बायो इति । इथ्यें । दुरोणे । नि । नः । र॒यिम्‌ । सुध्ोजसग्‌। - 
युवस्व । नि । वीरम्‌ । गव्य॑म्‌ । अश्व्य॑म्‌ । च ।रा्घः ॥ ३॥ 
हे वयो दुरोणे यज्ञृहे स्थितं दाश्वांसं हविषां दातारं यजमानं इष्टये यागाय याजि- . 
नियुज्निवंडवाधिरच्छ यासि अभिगच्छसि ताभिरस्मानपत्यागच्छेवि शेषः [झागत्यच नोस्म- ` 
अयं सुभोजसं शोभनालयुक्ते रयिं धनं नियुवस्व नितरां मिभ्रय मयच्छ | तथा वीरें पु 
गोसंघं अश्व्यमंश्वसंघं एतदुभंयासकं राघोधनञ्च निमुवस् प्रयच्छ ॥ ३॥ 
३. बायु, गृह में अवस्थित हव्यदाता के सम्मुख यज्ञ के लिए जिन नियुतो 
(अइ्वो) के साय जाते हो, उन्हीं अइवों के साय आाओ। हंमें सुदूर 
अन्नवाला घन वो। वीर पुत्र तया गौ और अइव से युक्त देभव दो। 
प्रथमे छन्दोमे पउगशे ऐन्वायवठ्चस्य येवायवइन्द्रेवि द्वितीया सनिवश्व-येवाय- 
बइन्दरमादनासोयावांशतंनियुतोयाःसहस्तमिति । 
सेषा चतुर्थी- 
येवायबन्द्रमादनासआदेवासो नितोशंनासोअ्ेः । 
प्न्तोंडाणिसूरिभिःण्यामसामहासोंयुधाचसिरमित्रान्‌ ॥ 9 ॥ 


२६ 
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ये। बायवें । इन्द्र*्मार्दनासः | आर््देवासः। निश्तोश॑नासः। 
अर्यः । न्तः । त्रापि । सूरिश्शिः । स्याम । 
ससहांसः । युधा । निः । अमित्रांनू॥ ४ ॥ 


ये सर्‍यः सतोतारः इन्मादनातः सितस्य तपेथितारः तथा वायवे वायोश्चमाद्नाः 
संका भवन्ति येच आदेवासः आगः देताः अतएव अयः अरेः श्रोर्निवोशनासो निह- 
ज्वारः तैरस्मदीयैः सरिभिः स्दिः इतराणि शबद तः हसतः समाम अवेम । कुर्वतः 
अता, श्रभतरान नृभिरस्मदीयैः रुवः यधा यदिः ससहांसोभिवन्तः ॥ ४ ॥ 
४ जो स्तोता इन्द्र और बायु की तृप्ति करते हें, वे देव-युक्त हें 
इसलिए बे शत्रुओं के विनाशक हें। उन्हीं की सहायता से हम शत्रु-विनाश 
में समयं हों। उन्हीं अपने स्तोताओं द्वारा युद्ध में हम शत्रुओं का पराभव 


पा पशौ आनोनिपुद्भिरिति हविषोनुवाक्या सनितश्च-आनोनियुद्निः 
शविनीभिरध्वरंपीवोजनॉरमिबरधःसमेधाइति ।पथमे छन्दोमे मउगे वायब्मठ्चरंपषेव दवीया 
| सत्रित्ष-आनोनियुत्निःशतिनी भिरघ्वरंप्सोवाजीरो अभ्वरेष्वस्थादिवि ॥ 
आनोंनियुद्धिःशतिनीजिरध्वरंसंडखिणीमिरुपंयाहियज्ञम्‌ । 
वायोंअस्मिन््सर्वनेमादयखमूयंपांतसस्तिभिःसदांनः ॥५॥॥१४॥ 


आ। न: । नियुतः । शतिनींजिः । अध्वरम्‌ । सर्हैश्िरणौजिः । 
उप॑ । याहि। यज्ञम्‌। बायो इति । अस्मिन्‌ । स्वने । 
मादयस्व॒। यूयम्‌। पात्‌ । स्वस्ति:जिः । सदा । नः॥ ५॥ १४॥ 
हे वायो नोस्माकं अध्वर हिंसारहितं यश शविनीभिः शतसंख्यावतीभिः सहह्तिणीभिः 
सहस्रसंख्यावतीभिश्ष नियुक्धि्वहवाभिः उपायाहि उपागच्छ तदनन्तरं अस्मिन्‌ सवने प्रातः 


सवने माद्यस्व सोमेन टृप्यस्व अन्यद्ववम्‌॥ ५ ॥ 
५. वायु, शतसंख्या ओर सहुत्र संख्यावाले अपने अइवों के साथ 


हमारे हिसा-शून्य यज्ञ के समीप आगमन करो। इस यज्ञ में सोम पीकर 
प्रमत्त होमो। तुम सदा स्वस्ति-द्वारा हमें पालन करो। 
॥ इति पञ्चमस्य षषे चतुदंशोवगेः॥ १४ ॥ 
- शुविख्त्यर्टर्च चतुर्थ सक्तं वसिष्ठस्या वैहुभमेन्याभं अनुकर्पते हि शविन्वष्टवैन्दा- 
अंत्विति । मतः सुक्तविनियोगः ऐस्द्राप्नस्प पशोवैपायाः शुचिमित्येषायाज्या सूतरिवद्ध-श॒- 
चिंनुस्तोमंनवजातमद्य गीरिविप्र/प्रमविमिच्छमान्‌इति । 
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तेपा प्रथमा- 
शु्जिनुस्तोमंनबंजातमचेन्दराग्रीडत्रहणाजुषेथांम्‌। 
उभाहिवाँसुहवाजोइंवी मितावाज॑सद्यउ॑शतेषेषठां॥ १ ॥ 


शुचिम्‌। नु । स्तोम॑म्‌। नवजातम्‌ । अयन । इन्द्रांभी इति। 
ड्ञुऽहुना । जुषेथांम्‌ | उज्ञा । हि। वाम्‌। सुहवां । 
जोहवीमि । ता । वाज॑म्‌ । सद्य: । उशते । चेष्टा ॥ १॥ 


हे वृत्रहणा वृत्राणां शजूणां हन्वाराविन्त्रामी श्चि शुखं निरवय॑ तवजावमिदानीमुल- 
ञं स्तोमं मदोयं स्तोत्रं अयास्मिन्काछे नु क्षि जुषेथां सेवेथाम्‌ हि यस्मातसुहवा सुखमाहातूँ 
शक्यौ उभा उज वां युवां जोहवीमि पुनः पुनराह्ययामि अतआगत्य सेवेथामित्प्ः। किञ्च 
तातो तथाविधौ युवां उशते कामयमानाय यजमानाय वाजमनन वं वा सद्यस्तदानीमेव शीर्म 


बेडा घातुतमो भवतम्‌ ॥ १॥ 
१. वृत्रध्त इन्द्र ओर अग्नि, शुद्ध और नवोत्पन्न भेरा स्तोत्र आज 


सेवन करो। तुम लोग सुख से बुलाने योग्य हो। तुम दोनों को बार-बार 
बुलाता हूँ। यजमान तुम्हारो अभिलाषा करता हें। उसे शीघ्र अन्न 
प्रदान करो। 


he wien म 


ग्राशव॑साशशुवांसा । 
पपृक्तंवाजस्प॒स्थविरस्पषृष्वें॥ २ ॥ 


ता । सानुसी इति। शवसाना। हि । भूतम्‌ । साकम्‌र्ट्धां । 
शव॑सा । शूशुवांसा । क्षयंन्ती । रायः । यव॑सस्य । 
भूर । पुंक्तम्‌ । वाज॑स्य । स्थावरस्य । घृष्वेः ॥ २ ॥ 


हे इनामी वा तौ वादौ सानसी संवैः संभजनीयौ युवां शवसाना शबोबं वददाचर- 
नौ हि खड शूं बठमिव शणं भंजकावास्तामित्पर्थ:। कौ सततौ साकं बृघासह म~ 
दवौ शवसा बडेन शूशवांसा वधमानो तथा रायोधनस्य भूरेबंुटत्य यवसस्य अन्नस्य क्षय- 
न्वावीश्वरी एवंविधौ युवां स्थविरस्य स्थूठस्प पृष्वेः शरणां घर्षेकस्य वाजस्याजस्य कि- 
याग्रहणमपि कम्पमिति कमणः सम्प्रत्यय । इंडशम् इक संयोजयर्त अ 


bs गयि न, | तुम लोग भली भाँति भजन के योग्य हो। तुम 
बल की तरह इातरुओं के भज्जक बनो। तुम लोग एक साथ भ्रवुद्ध बल- 
हारा वद्धमान तया प्रचुर घन ओर अन्न के ईश्वर हो। तुम स्यूल मर 
शात्रु-बिनाशक्क अन्न हमें दो। 


४०४९. ऋक्संहितामाष्ये [ आ०६ ०१६ 
अथ तृतीया- 


. -उपोहयद्विवथेवाजिनोगुर्ी भिर्विमाःअम॑तिमिच्छमांनाः । 
अर्न्तोनकाष्ठानसमाणाइन्द्ामीजोइंवतोनरस्ते ॥३॥ 


उपो इति । ह । यत्‌। विदरथम्‌। वाजिनः । गुः । धीभिः । 
विप्राः । प्रम॑तिम्‌ । इच्छमांनाः। अर्वन्तः । ने। काष्ठांम्‌। 
नक्षमाणाः । इन्द्राभी इति । जोईवतः । नर॑ः। ते॥३॥ 
वाजिनो हविष्मन्तो विपरा मेधाविनः प्रमि परुषं मतिं इन्दाग्न्योरनुग्हबुद्धि इच्छमाना 
आलनइच्छन्तः यत ये यजमानाः विदथं विदंति जानन्ति देवान. तत्र यहव्यल्ेनेति विद्थो- 
यहः दे धीजिः किः बुद्धिभिवाँ उपोगुः उपगच्छन्ति उइविपूरकः ते नरः कर्मणां नेवारो- 
जनाः अन्तो न काष्ठा । यथा अश्वाः शमं युम व्यामुवनि तथा नक्षमाणा त्नानि 
कमौणि व्यामुवन्तः इना इमम च जोहुबवः पुनःपुनराहुयन्तोभवंवि ॥ ३॥ 

३. जो हविवाले और कृपाभिलाषी मेघावी (विप्र) लोग अनुष्ठान- 
हारा यज्ञ को प्राप्त करते हैं, वे ही नेता लोग--जेसे अश्‍व युद्ध-भूमि को 
ध्याप्त करते हूं बैसे ही--इन्द ओर अग्नि के फर्मों को व्याप्त करके उन्हें 
बार-बार बुलाते हेँ। 

अमावास्यायां ऐस्द्रा्नस्प हविषः गीर्शिरित्येषा याज्या सूत्रितंच-इन्वाभीअवसागत॑ 


गीशिर्पिमः क ततची । ऐन्वाभेपशी याज्या सूजूदाततम्‌ । 
ह असल कब प्रःर्मतिमिच्छमांनः सँपूवजञाजंम्‌। 
प्रनोनब्येभिस्तिरतंदेणेः ॥ 9 ॥ 
गीःइज़िः । विभः । भ्रमंतिम । इच्छमानः । ईद । रयिम्‌ । 
यशसंम्‌ । पर्वश्ाज॑म्‌। इन्दरांपी इति । ड्नःहना । 
सुश्‍्वज्या । पर नः ।नब्येभिः । तिरतम्‌ । देष्णैः ॥ ४ ॥ 


- हेश प्रमतिं युवयोरनुहवुदि च्छमान इच्छत्‌ वि्रमेधावी विषः यशसं 
यासाम शाण पूर्वमेवसंभजनीयं रयिं धनमुहिरय गी्िसतुतिभिः (टे युवां स्तौति 
हरणा इृतरत्याहन्वारो वजा शोभनायुधाविन्दराम्मी नव्येभिनंवतरेः रसत देष्णैदांत- 
ब्यैधनेरनॉस्माद तिरतं प्रवंधयतम्‌ ॥ ४॥ 

४. इन्द्र और अग्नि, क्षपाप्रार्यी विप्र यज्ञवाले ओर प्रथम उपभोग्यं. 
घन के लिए स्तुति-द्वारा तुम्हारा स्तवन करता है। वृत्रष्न ओर सुन्दर 
“आयुषवाले इन्द्र ओर अग्नि, नये ओर देने योग्य घन के द्वारा हमें 
प्रवद्धित करो। 


हिंस्वं ॥ ५॥ 
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: अथ पंचमी- 
संगन्महीमिथतीस्पर्धमानेतनूरुचाशरंसातायतेते । 

- अदैवयुंविदर्थेदेवयुभिःसतराहतसोमस॒ताजनेन॥ ५॥ १५॥ 
सम्‌। यत्‌। मही इते । मिथती इति । सपर्धमाने इतिं । * 
तनूइरुचां । शूरंध्साता । य्तेंते । अदेवध्युम्‌ । विदथे । 
देबयुजिः । सच्चा । हतम्‌ । सोमशुतां । जनेन ॥ ५॥ १५॥ 

मही महत्यौ मिथती परसरं हिंसय यद्वा मेथविराकोशकर्मा परसरमाकोरंत्यो 
सपमाने सधी कुरवत्यौ तनूरुचा आलीयेन तेजसा संपन्ने यद ये शूरसाता शूरसातौ रणे यतै- 


दे जेतु नं कु्वन्यौ वैरिसेने देवयुिः देवन्कामयमानेः सह विदथे यज्ञे अदेवयुं सजा ह-. 
तं संतवं हिंस्तं | तथा सोमसुता सोममभिपुण्वता जनेन यजमानसंघेन असोमं जनं 


५. विशञाल, परस्पर युद्ध करती हुई, स्प्दा करनेबाली तया युद्ध में 
प्रयत्न करती हुई दोनों शत्रु-सेनाओं को, अपने तेज-दारा, सवा विनष्द 
करो। सोमाभिषवर्कर्ता ओर वेवाभिलाषी यजमान की सहायता से यज्ञ 


में टेवाभिलाष न करनेवाले व्यक्ति का विनाश करो। 
॥ इति पंचमस्य पढ़े पश्चद्शोवर्ग:॥ १५॥ 


इमामुषुसोमंसुतिमुपॅनएन्द्रांभीसोमनसायंयातम्‌ । 
नूचिद्धिप॑रिमप्नायेअस्मानावांशख॑द्धिवंडतीयवाजें: ॥ ६॥ 
इमाम्‌ । ऊँ इति । तु । सोम॑धसुतिम । उप॑। नः। आ। 
इन्दाभरी इति । सौमन॒साय॑ । यातर । नु । चित्‌ । हि । परिमश्नाये 
इति परिध्मम्नायें। अस्मान । आ । वाम । शर्स्वतूरजिः । 
वड॒तीय । वाजें: ॥ ६ ॥ 
हे सानी इमामु इमामेव नोस्मदीयां सोमसुतिं सोमाजिषवक्रियां सोमनसाय सु- 
मनसोभावाय सु सुषु उपायातः उपागच्छतम.। आपिच युवां अस्मान, परित्यज्य नूचित 
जेव मन्थे अन्यान.न मन्येथे । अस्मानेव सर्वदा बुध्येथे | हि यस्मादेवं तस्माद वां युवां शब्व- 
ख्रिवंइभिवांजेरनेहंबिठंक्षणेः आवदृतीय आवदयामि ॥ ६ ॥ 
६. इन्द्र और अग्नि, सुन्दर मन के लिए हमारी इस सोमाभिषव- 
कर्म में आगमन करो। तुम लोग हमें छोड़कर दूसरे को नहीं जानते हो) 
इसलिए में तुम्हें प्रचुर अन्न-द्वारा आवत्तित करता व्हा 
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अथ स॒प्तमी- 


सोअंग्रएनानम॑सासमिद्धोच्छांमिज्रंवरुणमिन्द्रेवोचेः । 
यलीमार्गश्माततपुमरठतदर्यमादिंतिःशिश्रथन्तु ॥ ७॥ 
सः। अग्ने । एना । नम॑सा । समइइंद्धः । अच्छं । मित्रम्‌ । 
बरणम्‌ । इन्द्रम्‌ । वोचेः । यत्‌ । सीम्‌ । आरग: | चळूम । 
तत्‌। सु। मुळ । तत्‌। अर्यमा। अदितिः । शिश्रथन्तु॥ ७॥ 
हे अग्ने सतं एना एनेन मनसा अनेन अस्मदीयेन हविषा समिद्धः सन्‌ दीपः सन, 
मिमं वरुण इन्र च अच्छवोचेः अभिनयाः अयमस्मदीयोरक्षणीयइति कथय । वयं यदागोप- 
राधं सीमिति परिग्रहार्थीयः सीं सर्ववोवाझन/कायैश्कम छतवन्तोवथं तचस्मादागसः सुष्ट 
अस्मान, हं रक्ष । तच्चागः अयंमा अदितिः मित्रादयथ् शिश्रथन्तु अस्मत्तोवियोजयन्तु॥ ७॥ 
७. अग्नि, तुम इस अन्न-्वारा समिद्ध होकर मित्र, इन्र और 
मित्र को कहो कि यह हमारा रक्षणीय है। हम लोगों ने जो अपराध किया 
है, उससे हमारी रक्षा करो। अर्यमा और अदिति भी हमारे उस अपराध 
को हटावें। 
हताअंमआशुषाणासंइडीर्युवीःसचाम्यंश्यामवाजांनू । 
भेन्दोंनोविष्णुंमेरुतःपरिख्यन्यूयंपांतरस्तिजिःसदांन: ॥८॥१ ६ 
एताः । अग्नेः । आशुषाणासंः इष्टीः । युवे॥। सचां । अभि। 
अश्याम । वाजांन्‌। मा । इन्दः । नः । विष्णुं; । मरुत॑ः । 
परिं | ख्यन्‌ । यूयम्‌। पात । स्वस्तिजिः । सदां । नः॥ < ॥ १६॥ 
हे अभे उपडक्षणमेतद हे इन्नी एताः इष्टीः इमान्यज्ञान्‌ आशुषाणासः जाश शीर्ष 
संभजमानावयं युवोर्युवयोः स्वभूवान्वाजानभानि सचासह युगपदेव अन््यश्याम अभिष्रामु- 
याम अपिच इन्जोविष्णुर्मरुतश्व नोत्माद मापरिर्यन, अस्मान्सरित्यज्यान्यान मात्राशुः सर्वदा- 


स्मानेव पयन्तु । अनयद्रवम-॥ ८॥ 
८. अग्नि, शीघ्र इस यज्ञ का आश्रय करते हुए हम एक साय ही 


तुम्हारा अन्न प्राप्त करें। इन्द्र, विष्णु और मरुद्गण हमें छोड़कर दूसरे 
को न देखें तुमं हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 
॥ इति पञ्चमस्य षषे पोहशोवर्गः ॥ १६ ॥ 
इयंबामिति द्वादशर्च पञ्चमं सूक्त वसति्स्पापमेन्द्ामम द्वादशी अनु शिष्टागायत्र्य: तः 
शाचानुकान्दम्‌-हयंवांद्रादशगायत्रमन्‍्यानुष्न विवि । ज्योविशेमे मातःसवनेच्छावाकशल्े जा- 
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दिवोनवर्चः शस्यन्ते सून्यतेहि-इयंबामस्यमन्मनइतिं नवेति । आशिष्ठविकेपूक्थ्येपु स्तोमेषु 
बद्धावच्छावाकस्य मातःसवने इदंसूक्तमावापार्थम्‌ उत्तमावर्ज सुतरितश्च-इयंवामस्यमन्मनः 
इत्येकादशेवि । चातुशिकेहनि पातःसवने एस्पैवायस्ट्चः स॒त्रितंच-इयंवामस्मन्मनइ- 
्रग्ीयुवामिमइति । 

तत्र प्रथमा- 


इयंवांमस्येमन्म॑नइन्दांभीपूव्येस्तुंतिः | अआहुडिरिवाजनि ॥१॥ 
इयम्‌ । वाम्‌ । अस्य । मन्म॑नः। इन्द्राग्नी इतिं । पू््य्तुतिः । 
असात्‌ | दृष्टिःईंव । अजनि ॥ १॥ 
हे इन्र इयं पूर्यस्तुविः व्य मुख्यास्तृविः अस्य मन्मनः स्तोतु अस्माइसिष्टाद्‌ वां 
युवाश््यां युवयोरर्थ अन्ना मेघाद वृष्टिरिव बही सवी अजनि मादा वां श्णुतमित्यु्र 


संबन्धः ॥ १॥ 
१- इन्द्र और अग्नि, जेसे मेघ से वर्षा होती हे, बैसे ही इस स्तोता 


से यह प्रधान स्तुति उत्पन्न हुई है। 
शुणुतंजंरितुहब्भिन्दांभीवर्नतंगिरः । हैशानापिप्यतंघियंः ॥ २॥ 


शृणुतम्‌ । जरितुः । हंद । द दांग्री इति । वन॑तम्‌। 
गिर॑ः । ईशाना । पिप्यतम्‌। धियः ॥ ३ ॥ 


हे इ्ाधी जरः स्वोतुः हवमानं यां शणं शुला च गिरस्तदीयास्तविरवनव सं- 
जतम्‌ तथा ईशाना इसी यवां ियः अनुहितानि कर्माण पिप्यत तैः फः परयतम्‌॥२॥ 
, २. इच् औरं अग्नि, स्तोता का आह्वान सुनो। उसकी स्तुति का भोग 
करो। तुम लोग ईश्वर हो। अनुष्ठित कमं की पूर्ति करो। 
अथ तृतीया- 
आपौप॒त्वाय॑नोनेरेन्द्राभीमाशिश॑स्तये । मानोरीरघतंनिदे ॥ ३ ॥ 
मा । पापइस्वायं । नः । नरा 
अभिऽशंये । मा । नः । रीरधतम्‌। नि 
हेनरानेवाराविस्त्रामी नोस्माद पापत्वाय पापवत्वाय हीनभावाय मारीरधतं मावशीकृरु- 
तम्‌ । दथा अभिशस्तये शनरुभिः छतायाभिरशंसनाय मारीरघते मावशीकुरुवम,) तथा निदे ,.- 


दुकाय यजमानाय गोस्माब मारीरघतं मावशीकुरुतम्‌ ॥ ३॥ 
३. नेता इन्द्र ओर अग्नि, हमें हीनभाव, पराभव ओर निन्दा के 


लिए परवश नहीं करना। 


४०८ कक्‍संहिताजाण्ये [oS 


चातु्विशिकेहनि मातः सवनेच्छावाकस्य शत्रेअस्ययं षळहस्ोतियसंकस्टचः सु: 
हितञच-इन्ेभगनमृहताुेययोरिदमिति । 
| तृचे थमा सूक्ते चतुर्थी- 


| इन्डेअभानमोंडदत्सुक्तिमेरयामहे । घियाधेनांअवस्यर्वः ॥४॥ 
| इन्द्रँ । अग्ना । नम॑ः गे! इह बृहत्‌ । सुश्टक्तिस्‌ । आ। इंर्यामहे । 
| र्धिया । घेनांः । अवृस्यवं:॥ ४ ॥ 
अपस्पवः रक्षणकामाः वयं इने देवे अम्मा अग्री च बृहत बृंहणं वर्धक हविर्लक्षणमजं 
इदि सप्तं स्विच आ ईरयामहे अभिमेरयामः । तथा धिया कर्मणा युक्तः घेनाः वाइ- 
नागैतद्‌ अमगीताः सतुदिवाचश्च अजि मेरयामः ॥ ४ ॥ ही. 
४. रक्षाभिलाषी होकर हम विशाल हव्य, सुन्दर स्तुति ओर 'कर्म- 
युक्त वाक्य, इख और अग्नि के पास भेजते हैँ। 
ताहिशश्व्॑तुईळ॑तइत्याविपांसङतयें । सवाधोवाज॑सातये ॥ ५ ॥ 
ता । हि। शब्व॑न्तः । ईळंते । इत्या । विप्रासः । 
ऊतये । सऽबाधंः । वार्जश्सातये ॥ ५॥ 
वा हि वौ खड़ इन्वाभी शशचन्तः बहवः विभासोमेघाविनोजनाः ऊतये रक्षणाय इत्था 
इत्थमनेन मकारेण ईळते स्तुवन्ति । तथा सबाधः समानं बाधमानाः परस्परं वाध्यमानाः ज- 
नाः वाजसातये अनछाभाय तावेवेन्द्राप्नी ईळते स्तुवस्ति यद्वा वाजसाविरिति सङ्भामनाम 


सङ्गमार्थम्‌॥ ५॥ 

५. रक्षण के लिए मेघावी लोग उन दोनों इस्ट्र ओर अग्नि की एस 
प्रकार स्तुति करते हें। समान बाघा पाये हुए लोग भी अन्न-प्राप्ति के 
लिए स्तुति करते हैं। 

तावाँगीमिविपन्यवःपरयंखन्तोहवामहे । मेधसांतासनिष्यवंः। ६॥१७॥ 
ता। वाम्‌ । गीःऽभिः । विप॒न्यव॑ः । प्रय॑स्वन्तः । 
हबामहे । मेधशसांता । सनिष्यवः ॥ ६॥ १७॥ 


- विपन्यवः स्तोत्रमिच्छन्तः प्रसस्वन्तः हविरठक्षणेनानेनोपेता: सनिष्यवः सनि धनमालन- 
इच्छन्तोवयं मेघसाता मेघानां यागानां सातौ संभजने निमित्ते सति हे इन्नी ता तौ 
बा युवां गीः स्तुतिभिः हवामहे आहयामहे ॥ ६॥ 

«६: स्तोत्र के इच्छुक, अभ्वात्‌ और धनाभिर्ाषी होकर. हम यज्ञ 

की प्राप्ति के लिए तुम दोनों को, स्तुति-द्वारा, बुलावें। 

प्र ॥ इवि पञ्चमस्य बहे सपदशोवर्ग: ॥ १७॥ 
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अमावास्यायामेन्तराभस्पहविषः इन्द्राग्नी अवसेत्यनुवाक्या सृत्रितञ्ष-इन्द्राग्नीअवसाग- 
दंगीशिर्विमः प्रमविमिच्छमानइवि । 


सैषा सप्मी- 
इन्दा अवसाम॑तमस्मम्यंचर्षणीसहा । मानोंदुःशंसरदात ॥७॥ 


इन्द्रांग्री इति । अव॑सा । आ । गतम्‌ । अस्मभ्य॑म्‌। 

चर्षणिश्सहा । मा। नः। दुःइशंस॑ः । ईशत ॥ ७॥ 

हे चर्षणीसहा चर्षणीनां मनुष्याणां शजुशूवानामभिञविवारी हे इत्म्नी असमय स्वो- 
दृतयोदेयेन अवसा अनेनसह आगतं आगच्छतम्‌ दुःशंसोदुष्टाजिशंसनः पारुष्यवादी शुश्व 


नोस्माद, माईशव ईशिष्ट अस्मान बाधितुं मा शक्तोतु ॥ ७॥ 
७. इख और अग्नि, तुम मनुष्यों (शत्रुओं) को आविर्भूत करते हो. 


हमारे लिए तुम, अन्न के साय, आओ। कठोर वचनवाला व्यक्ति हमारा 
प्रभु न हो। 
माकस्प॑नो अररुषोघूसिःमण॒र्त्यस्य । इद्राभीशर्मयच्छतम॥८॥ ` 
मा। कस्य॑ । नः । अर॑रुषः । धूतिः । प्रणंक्‌। 
मर्त्यस्य । इन्द्रा दाते । शर्म । यच्छतम्‌॥ ८ ॥ 
हे इत्दाश्नी कस्य कस्यचिदपि अररुषः अरेमंत्य॑स्प मनुष्यसंबन्धिनी धूर्तिः हिंसा नो- 
स्माद माप्रणक्‌ मा प्रामोति शमसुखं च अस्मभ्यं यच्छते दृत्तम॥ ८॥ 
८. इन्द्र और अग्नि, हमें किसी भी शत्रु को हिसा न मिले। हमें 


दो 
ॐ ोमद्धिरण्यवहसुपहामश्वावदीरमहे ।इन्््रीतदनेमहि ॥ ९॥ 
गोऽम॑त्‌ । हिरण्यऽवत्‌ । वस । यत्‌ । वाम्‌ । अश्वैध्वत्‌ । 
ईम॑हे । इन्द्रामी इति । तत्‌। वनेमहि ॥ ९॥ 
हे इन्दराभी गोमद गिकं हिरण्पवद हिरण्यैः सयत, अश्वावद असों 


यहूछ वां युवां ईमहे याचामहे वदद युवयोः परसादाद वयं वनेमहि संभजेमहि ॥ ९ ॥ 
९, इन्द्र और आग्नि, हम. जो तुम्हारे पास गो, हिरण्य और स्वर्ण 


हे युक्त घन की याचना करते है, उसका हम भोग कर सके। 
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चातुविशिकेहनि पावःसवने अच्छावाकशले यत्सोमआउतह॒त्यारंभणीया अहगंणेषु 


दिवीयादिष्वहस्त एषा प्रातःसवने तेनैवशंसनीया सत्रितश्ञ-यत्सोमायुवेनरइत्यारंभणी- 
याः शस्वेवि । 


सेषा दशमी- 
यत्सोमआसुतेनरंइन्दाभीअजोहवुः । ससीवन्तासपर्यवः ॥ ३० ] 
यत्‌ सोंें । आ । सुते। नर॑; । इन्द्राम्ी डात । 
अजोंहबुः | सम्तिध्वन्ता । सपर्यं: ॥ १० ॥ 
सोमे सुते अभिषुवे सति नरः कर्मणां नेतारः ऋलिजः सपर्यवः परिचरणकामाः 


सन्तः सप्ीवन्ता परशस्ताश्वौ इनाम च यद्यदा अजोहवुरभिहूयन्वे तदा युवामाग- 


च्छतमितिशेषः॥ १०॥ 
Fe ३०. सोम के अभिषुत होने पर कमं-नेता लोग सेवाभिलाषी होकर 


उत्तम अइबाले इन्द्र और अग्नि का बार-बार आह्वान करते हैं। 
उक्येभिरंत्रहंतमायाम॑न्दो नाचिदागिरा। आहूबैराविवांसतः ॥ १ )॥ 
उक्थेमिः। दचन॒हन्‌इत॑मा । या। मन्दाना । चित्‌। 
आ। गिरा । आइूबैः। आइविवांसतः ॥ ११ ॥ 


ब्रह्मा वृत्राणामावरकाणां हन्तृतमौ मन्दाना मोदमानो या याविन्त्राभी उक्थेभिः 
शलः गिरा च स्तुत्या च आविवासदः परिचर्येते व्यत्ययेन कर्मणि करठृप्रत्ययः चिदिविचार्थे 


. आहेय स्रः यावाबिवासतः परिचरत तो सां आगच्छतमिविशेषः ॥ ११ ॥ 


११. सबसे बढ़कर पृत्र-हस्ता ओर अतीव आनन्द-मग्न एस और 
म्नि को, हम, उक्य (शस्त्र नाम की स्तुति) और स्तोत्र तया अन्य 
स्तर्वो-द्वारा परिचर्या करते हूँ। 

अथ द्वादशी- 
Cas ताबिदुःशंसंमर्त्पदुविद्वांसरक्षस्विन॑स्‌ । 
गाोगेहन्मनाहतमुद ॥१२॥॥ १८॥ 
तौ । इत्‌ । दुःऽशंसंम्‌। रसम्‌ । दुःइविद्वांस । रक्षस्विन॑म्‌। 
आइभोगम्‌ । हन्म॑ना । हतम्‌। उदऽधिम्‌। हन्म॑ना । हतम्‌ ॥१२॥१८॥ 
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हे इता दौ युवां दःस दुष्टाभिशंसने दरा दुरा रक्षसं बठवन्त आभोगं 
आहत्यास्तत्तोपहत्य ोक्तारंमरत्य मनुष्यं हन्मना हननसाघनेनायुधेन हृतं हस्तं उ 
क्मेवार्थ दृषनन्वेन ब्रढयवि-उद्धि इमोपममेतव उदानं कुंभमिव यथा कुंभञनायासेनभि- 
न्वे एवमनायासेनैव शुं आयुधेन युवां हस्तम्‌ ॥ १२ ॥ 
१२. इसर ओर अग्न, तुम लोग दुष्ट घारणा गोर दुष्ट ज्ञानषाले 
ह्या बलवान्‌ और अपहरण करनेवाले मनुष्य को आयुष-द्धारा, घड़े को 


बद, फोड़ो। ॥ इति पञ्चमस्य पहे्ठादशोवर्ग: | १८ ॥ 


अक्षोदसेवि पळूचं ष सकत वसि जह सरस्वतीदेववाकम. दृतीयातु सरसे 
वाका अनुक्रम्यतेच-मक्षोद्सापट्‌ सारस्वत तृतीयासरस्वतइति । गतःसुक्तविनियोगः। प्- 
थगेछन्दोमे मगरले प्र्षदसाधायसाससएेति मउगमिति।सारस्वपरौ पक्षोद्सेवि बपा- 
यायाज्या सनितञ्च-भकोदसाभायसाससएपा पावीरवीकन्याचित्रायुरिति । 


प्र्ोद॑साघायंसासखएषासरंस्वतीधरुणमायंसीपूः । 
प्रवाबंधानार॒थ्येबयातिविश्वांअपोमहिनासिन्धुर्याः ॥ १ ॥ 


प्र । क्षोद॑सा । धाय॑सा । ससे । एषा । सर॑स्वती । धरुणंम । 
आयंसी । पूर । भरध्बाबंधाना । रथ्यांइइव। याति! 
बिश्वांः । अपः । महिना । सिन्धुः । अन्याः॥ १॥ 


सरस्वती एपा । नदीवनिगमा एषा दश्यमानानदीरूपा सरसी आयसी अयसानि- 
मदा पूः पुरीव घरुणं लिदृच्यत्पयः घरुणा घारयित्ी धायसा घारकेण क्षोदसा उदकेन प्रस- 
से प्रधावति शीभं गच्छवि। सिन्धुः स्पन्दनशीठा नदीरूपासा अन्या विश्वाः सर्वाअपः आः 
पगाः महिना महिज्ना प्रवावधाना शं बाधमाना रथ्येव प्रतोडीव विस्वीणाँसती याति ग- 
च्छति । यदवा रथ्येव रथिनेव यथा रथी रथेन मागेस्थं तरुगुल्मादिक चूर्णीरृत्यगच्छति त- 
इत्वकीयिन वेगे सर्व पिंषती गच्छवीत्यर्थ:॥ १ ॥ 
१. यह सरस्वती लोह-निर्मित पुरी की तरह बारपित्री होकर घारक 
जल के साथ प्रघाबित होतो है। वह अपनी महिमा-द्वारा अन्य सारो 
बहनेवाली जल-रूपिणी नदियों को बाघा देते हुए साराय की तरह जाती 


[ वपाया एकाचेतदित्मनुवाक्या सजितं च-एकाचेतत्सरखवीनवीनामु- 
तस्यानःसरस्वतीनुषाणेति। 
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सैषा ह्वितीया- 
एकांचेत॒त्सरंखतीनदीनांशुचियतीगिरिम्यआसंमुद्रात्‌। 
रायश्रेत॑न्तीभुव॑नस्यभ्रेघृंतंपयोंदुदुहेनाहुपाय ॥ २ ॥ 
एकां । अचेतत्‌ । सर॑स्वती । नदीनाम्‌ | शुचिः । य॒ती । 
गिरिभ्यः । आ । समुद्रात्‌। रायः। चेत॑न्ती । भुवनस्य । 
भर; । घृतम्‌ । पय॑ः । दुदुहे । नाईषाय ॥ २॥ 
सहस्वत्सरेण कतुना यक्ष्यमाणो नाडुपोनामराजा सरसी नहीं प्रार्थयामास' साच तस्मै 
सहससंवत्सरपयोहं योषं रदौ अयमर्थोत्र प्रविषायते-नदीनामन्यासा मध्ये चिः शुद्धा 
गिरिशयः सकाशाव्‌ आसमुद्दाद समुतरपर्यन्च यती गच्छन्ती एका सरस्वती नदी अचेतत्‌ नाहु- 
पस्य पार्थनामज्ञासीद तथा भुवनस्य भूवजावस्यभूरेबंहुठस्य रायोधनानि चेतन्ती पज्ञापयन्ती 
प्रयच्छन्ती नाहुषाय राज्ञे पृतं पयश्च सहससंवत्सरकतोः पयां दुदुहे दुग्धवती दत्तवती ॥२॥ 
२. मदियों में बिशुद्धा, पर्वत से सेकर समुद्र तक जानेवालो और 
अकेली, सरस्वती ने नहुष राजा की प्रायंना को आना। उन्होंने 
भुवनस्य प्रचुर घन प्रदान करके महुष के लिए (हज़ार वर्षो के लिए) 
धो और दूष दृहा था अर्यात्‌ नहुष को दिया था। 
Cpa सरस्वंद्ेववाकेपशी सवाबृधइति पुरोहाशस्ययाज्या सूत्रिवंच-सवाबृधेनर्योयोपणासुय- 
स्पत्॒तंपशवोयन्तिसवंद्ति । 


सषा तृतीया- 


सरवांरघेनर्योयोषंणासुरषाशिशुंटेषशोयज्ञियांसु । 
सवाजिनँमघबंम्ययोदधातिविसातयेतन्व॑माशूजीत ॥ ३॥ 


सः। बढ़घे । नर्यः । योष॑णासु । दषा । शिशुंः । षूः । 
यज्ञियांघु। सः। वाजिन॑म्‌। मघव॑त्‌ऽभ्यः । दधाति । वि। 
सातयें । तन्व॑म्‌। मखजीत ॥ २॥ 


समध्यमस्थानोवायुः सरस्वान्‌ नर्योनरेश्योहितः योपणाद्ध थतः वृषा सेचनसमर्थः 
शिशुः अलमः प्ादुर्भावसमये अल्पतया दश्यमानः वृषभोवार्षिता एवंभूतः सरस्वान. यश्चियासु 
यज्ञाहाँस योषणा: योपित्स आत्मनः कडतभूताद्च मध्यमस्यानास्तरप्यु मध्ये वृधे वर्घते 
सदाहरोः सरस्वाद मधवड्यो हविष्मज्यों यजमानेभ्यः वाजिनं वठिनं पुपर दधाति ददाति 
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तथा सातये छाभार्थ तनं तेषां शरीरं विमाइजीत विमा ठाभार्थ संस्करोतीत्पर्थः यपे 
बा सरस्वतःस्वुविः तथापि सरस्वत्याः प्रीणनाथ तत्स्ववनमिति छान्दोमिके सारखते ठ्दे 
अस्या उक्तोविनियोगोन विरुध्यते॥ ३॥ 

३. सनुष्यों को भलाई के लिए वर्षा करने में समर्य और शिशू 
(दुर्भाव के समय में छोटे) सरस्वात्‌ (मध्यमस्यान वायु) यज्ञ के योग्य 
पोषित (मध्यम-त्यान-दर्ती जल-समूह) के बीच बढ़े थे। वह हविष्नान्‌ 
यजमानों को बली पुत्र देते हैँ और लाभ के लिए उनके शरीर का संस्कार 


करते हें। 
हेति प्रउगे उतस्यानइति सारस्वतः सप्तमस्तूचः सूतितञ्च-उतस्यानःसर- 
स्वदीजुषाणा सरस्वत्यभिनोनेषिवस्पइति । 
उतस्यानःसरखतोजुषाणोपंश्रवत्सुभगांयज्ञेअस्मिन्‌। 
मितज्लभिनमस्पैरियानारायायुजाचिदुत्तरासखिभ्यः ॥ ४ ॥ 
उत । स्या । नः । सरस्वती । जुषाणा । उप॑ । श्रव॒त्‌ । 

सुझगा । यज्ञे । अस्मिन्‌ मितज्ुमिः | नमस्ये । 

इयाना । राया । युजा। चित्‌। उत्तरा । सखिऽभ्यः ॥ ४ ॥ 

उतापिच जुषाणा प्रीयमाणा झगा शोभनघना स्या सा सरस्वती नोस्माकमस्सिन्यशे. 
उपभवत्‌ अस्मंदीयाःस्तुवीरुपभणोतु |कीहशी सा मितजुभिः हनुः नमस्पेनंमस्कारेरदे- 
केः इयाना उपगम्यमाना चच्छन्द युजा नित्ययुक्तेन राया घनेन च संगता सचिश्य/उत्त- 
रा उक्ष्ठतरा इंदशी अस्मदीयाःस्त॒तीः उपश्रणोलित्न्वयः ॥ ४ ॥ 

४. शोभन-धना सरस्वती प्रसन्न होकर हमारे इस यज्ञ में स्तुति 
सुनें। पूजनीय देवता लोग घुटने टेककर सरस्वती के निकट जाते हूँ" 
सरस्वती नित्य घनवाली ओर अपने सखा लोगों के लिए अत्यन्त 
दयावती हु । 


पवित्रेष्ट्या सारस्वतस्य हविषोइमाजुह्वानाइतियाज्या सत्रिवच-इमाजुह्वानायुष्मदान- 
मोभिदृपिकराब्णोभकारिषमिति । 
इमाजुहाानायुष्मदानमोंभिःपतिस्तोमँसरखतिजुषख । 
तब॒शर्मन्प्रियतमेद्धानाउप॑स्थेयामशरण॑नह॒क्षम्‌ ॥ ७ ॥ 
इमा । जुहांनाः । युष्मत्‌ । आ । नर्मःरजिः । प्रति । स्तोर्ग। 
सरस्वति । जुषस्व । तव॑ । शर्मन्‌ । प्रियतमे । दर्धानाः । 
- डप स्थेयाम । शरणम्‌। न । टक्षर॥ ५॥ 
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हे सरस्वति इमा इमान्यस्मदीयानि हवींपि मुह्दानास्तुध्यं गुहुतोवयं नमोभिः त्वद्दि- 
षयैनंमस्कारे: युष्मत लत्सकाशाद आ उपसर्गशुदेरगोग्यक्रिपाध्याहारः आद्दीमहि धनानीति 
शेषः स्तोमं चास्मदीयं प्रविजुषस्व प्रविसेवस्व वयञ्च पियतमे अतिशयेन परिये तव त्वदीये 
शर्मन शर्मणि सुरे दघानाः निधीयमानाः सन्तः शरणं न वृक्ष आश्रयभूं बृक्षमिव उप- 


स्थेयाम तां उपविष्ठेम संगच्छेमहि ॥ ५ ॥ 
५. सरस्वती हम इस हुव्य का हवन करते हुए नमस्कार-द्वारा 


हुम्हारे पास से घन प्राप्त करेंगे। हमारी स्तुति की सेवा करो। हम लोग 
तुम्हारे अतीव प्रिय घर में अवस्यिति करते हुए आश्रय-भूत वृक्ष की तरह 


तुम्हारे साय मिलेगे। 
अयमुंतेसरखतिवासिष्ोद्वारांइतस्प॑स्ुभगेव्यांवः । 
वर्धशुभ्रेस्तुवतेरांसिवाजांन्यूयंपांतस्वस्तिझिःसदांन: ॥६॥५९॥ 
अयम्‌। ऊँ इति । ते । सरस्वति । वसिः । वरं । ऋतस्य । 
सुध्भगे। बि। आवरित्यांबः । वर्ष । शुखे । सतुवते । रास । 
वाजांन्‌। यूयम्‌ । पातृ । स्वस्तिश्णिः । सदां। नः॥ ६॥ १९॥ 
हे हुगे शोभनधने सरस्वति अयं वसिष्ठः ते त्वां यन्तुः ऋतस्य यज्ञस्य संबन्िन्यी 


द्वारी पूवोपरे व्यावः विद्रणोवि उइतिपूरकः हे शरे शर्ण देवि वर्ध वर्धस्व तथा स्तुवते 
तोत्र कवते वसिष्ठाय वाजानजानि रासि मेहि अन्यद्रतम्‌ ॥ ६ ॥ 

६. सुबता सरस्वती, तुम्हारे लिए यह बसिष्ठ (स्तोतूए) यज्ञ का 
हार खोलता है। शुन्न-वर्णा देवी, बढो और स्तोता को अन्न दो। तुम 
सदा हमें स्वस्ति-द्रारा पालन करो। ; 

॥ इति पंचमस्य प्टे एकोनरविशोवर्गः ॥ १९ ॥ 


इृहदुगायिषइति षळूचं सप्तमं सुत वसिषस्यार्षं आद्याबृहती द्वितीया सतोबृहती ठवी- 
या पस्वारपंकिः शिष्टास्विसोगायत्र्यः आदयस्तूचः सरस्वतीदेववाकः अन्यश्च सरस्वंद्देवताकः 
तथा चानुक्रान्तम-बृहदुमगाथः प्रस्वारपंकिः परास्विल्ोगायत्यः सरस्वतइति। पञ्चमेहनि प्रउ 
गशल्ले आयः प्रगाथः सारस्ववस्तृचः सत्रिवक्व-बृहदुगायिषेवचइवि वाहतं प्रउगं प्रगाथाने- 


कइति। 


\ 


तत्र प्रथमा- 


वृहदुगायिषेवचोंसुर्यानदीनांम्‌ । 
सर॑खतीमिन्महयासुटक्तिजिः 


॥१॥ 


अ 
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बूहत्‌ ऊँ इति । गायिषे । वच॑ः । असुर्या । नदीनांम । 
सर॑खतीम्‌। इत्‌ | महय । सुट॒क्तिश्मिः | सोमैः । 
बिष्ट । रोद॑सी इति॥ १॥ 


अनया क्ऋषिरातां संबोध्य सरस्वत्याःस्तुती मेरयवि हे वरिष्ठं बृहदु बृहदेव महदेव 
वचः स्तोत्रं गायिषे गायसि किमर्थं नदीनां मध्ये अद्यो असुरशब्दाज्षतुर्थ्यकवचनस्मड्या- 
देशः अछुरापै बखवत्ये नदोरूपाये सरस्वत्ये अस्याः प्रीणनार्थमित्यर्थः तथा रोदसी यावा- 
पृथिव्योः स्थितां दिवि देववारुपेण भृम्यांवाग्पेण निवसन्ती सरस्वतीमिद्‌ सरस्वतीमेव 
सबृक्तिभिः सु दोषवर्णितैः सतोमैः स्तोवेमहय पूजय सर्वदा सरस्वतीमेव सतुहि नान्या देव 
तामिति भावः ॥ १ ॥ 

१. वसिष्ठ, तुम नदियों में बलवती सरस्वती के लिए बृहत्‌ स्तोत्र 
गाओ। द्यावा-पृथिवी में वत्त॑मान सरस्वती की हो, निर्दोय स्तोत्रों दारा 
पूजा करो। अथ दिवीया- 

उप्ेयत्तेंमहिनाशु ग्रेअन्थंसीअधिक्षियन्तिपूरव॑: । 
सानोंबोध्यवित्रीम॒रुत्संखाचोद्राधोंमघोनांम्‌ 


म EST 


उभे इति । यत्‌ । ते । महिना । शुभे । अन्ध॑सी इति । 
अधिइश्ियनित। पूरवः । सा । नः। बोधि । अवित्री । 
मरुतइसंखा । चोद॑ । राध॑ः । मघोनाम्‌ ॥ ३ ॥ 


हे शे श्रवणें सरस्वति यद स्यस्ते तव महिना महिनना उभे अन्वसी उशयविधं 
दिव्यं पार्थिवं चामं ग्रम्यमरणय वा पूरवः परमितवय मनुष्याः अधिक्षियन्ति अधिगच्छन्ति 
सा लं अवतर रक्षित्री सती नोस्मान, बोधि बुध्यस्व । अपिच मरुत्सखा मरुतोमाध्यमिकादे- 
बगणाः ते सखायोयस्या माध्यमिकाया वाचः ताहशी ल॑ मघोनां हविर्क्षणघनोप्रेतानाम- 


राधोधनं चोद मेरय ॥ २॥ माह 
लाभू Be, तुम्हारी महिना-द्वारा मनुष्य दिव्य और 


पार्थिव दोनों प्रकार का अन्न प्राप्त करता हं । तुस रक्षिका होकर हमें 

ज्ञानो। मदतों की सखी होकर तुम हुविर्दातामओं के पास घन भेओ। 
अद्वमिद्धदांर॑णवत्सर॑खत्वकब।९ ¬.‹१वााजेनींबती । 
युणानाज॑मदग्निवतसतुंवानारच॑वसिष्ठवत्‌॥ ३॥ 
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` द्रम्‌ । इत्‌ । भद्रा । कणवत्‌। सरस्वती । अर्कव£अरी । 
चेतति । वाजिनीशवती । गुणाना । 
जुमदग्निऽवत्‌। स्तुवाना । च॒ । वसिष्ठशवत्‌॥ ३॥ 
अद्वा कल्याणी भजनीयावा सरस्वती भ्रमित भवरेमेव कल्याणमेव कृणवद्‌ अस्माकं क- 
रोत।था अकवारी अङृत्सितगमना बामिनीवति चेति अनवती चेतयतु असमन पज्ञापयतु । 
यद्दा दीयं सततं चेतति जानातु। वथा जमद्भिवद जमदभिना ऋषिणेव मया णाना स्तूयमा- 


ना बसिव अहार्थेतिपरत्ययः वसिष्ठाह वसिष्ठस्यानुरूपं स्तुवाना स्तूयमाना च भव ॥ ३ ॥ 
३. कल्याण-कारिणी सरस्वती केवल कल्याण करे। सुन्दर-गमना 


मोर अभ्नवती होकर हमारी प्रज्ञा उत्पन्न करें। जमदरन ऋषि की तरह 
मेरे स्तव करने प्र तुम वसिष्ठ के उपयुक्त स्तोत प्राप्त करो। 
Si सरस्वद्देववाके पशो जनीयन्तइति वित्तः पशुपुरोडाशहविषां क्मेणानुवाक्याः सूतरितश्चः ५ 
ष् दिब्येद्वपर्णवायसं बृहन्तमिवि । 
जनौयन्तोन्वग्नंवःपुञ्रीयन्तःसुदानंवः । सरेस्वन्तंहवामहे ॥ ४ ॥ 
जनिशयन्त॑ः । नु । अर्पवः । पुत्रिध्यन्तः । सुध्दान॑वः । 
सरस्वन्तम्‌ । हवामहे ॥ ४ ॥ 
जनीयन्वः जायन्वआस्वपत्यानीवि जनयोजायाः ताइच्छन्वः पुत्रीयन्तः पुत्रान्कामयमानाः 
झदानवः शोभनदानाः अग्रवः उपगन्तारोवयं नु अद्य सरस्वन्तं देवं हवामहे स्तुमहे आहया- 
महे वा ॥ ४ ॥ 
४. हम स्त्री और पुत्र के अभिलापी तथ। सुन्दर दानवाले स्तोता 
हैं। हम सरस्वान्‌ बेवता को स्तुति करते हेँ। 
येतेसरस्वऊमेयोमर्धुमन्तोघूतश्रुत॑ः । तेभिर्नोवितांव ॥ ५॥ 
ये। ते । सरस्वः । ऊर्मय॑ः । मधुंध्मन्तः । घृतश्चुतः । 
तेभिः । नु: । अविता । जव ॥ ५॥ 
हे सरसः सरस्वच देव ते लदीयाः ये ऊर्मयोजरसंघा मधुमन्तोरसवनतः घृतश्चुतः घृत- 
स्य वृष्युदकस्य क्षारिणोभवन्ति वेभिस्वेरूर्मि जि: नोस्माकमविता रक्षिताभव ॥ ५॥ 
५. सरस्यात्‌, तुम्हारे जो जल-संघ रसवात्‌ और वृष्टि-जक देनेवाले 
हे उन्हॉ के द्वारा हमारे रक्षक होओ। 
अन्वारंभ्रणीयायां सरस्वतोयागस्य पीपिवांसमित्यनुवाक्या सुत्रितश्व--पीपिवांतसर- 
स्ववोदिव्यंसुपर्णवायसंबृहन्तमिति । = 
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सैपा पही- 
पीपिवांसंसरंस्व॒तःस्तनंयोविश्वर्दशतः । झक्षीमाहिप्रजामिषम॥६॥२०॥ 
पीपिध्वांसम्‌ । सरंस्वतः । स्तन॑म्‌ । यः । विश्वःईरीतः । 
भक्षीमहि । प्रशजाम्‌। इष॑म्‌ ॥ ६॥ २०॥ 
पीपिवास प्रदं सरस्ववोदेवस्य स्वनं शब्दायमानं स्वनवद्रसाधारं वा मेषं भक्षीमहि अ- 
जेमहि पामुमाम । योविश्वदर्शवोविश्वैः संवदशतोभवति इश्यमानोशवति तं स्तनं मेघमित्पर्थः 
तथा परजां पत्रादिरूपां इषमलंच सरस्वतः प्रसादाद्भक्षीमहि ॥ ६ ॥ 
६. प्रयृद्ध सरस्वान्‌ देव के स्तनवन्‌ रसाघार को हम प्राप्त हों। बह्‌ 
सरस्वान्‌ , सवके दक्षंनीय हैँ हम प्रज्ञा और अन्न प्राप्त करें। 
॥ इति पञ्चमस्य षष्ठे विंशोवर्ग: ॥ २० ॥ 
यज्ञेदिवइवि दशर्चमष्टमं स्त वसिष्ठस्यार्ष बैष्ठुभं प्रथमायाइन्द्रः ठृतीयानवम्मोरितानर- 
सणसवी देवता दशम्पाइनतरबृहस्ती शिष्टानांतु बृहस्पतिः । तथाचानुक्रान्वम--य्षद्रैंद्या- 
दि बाहस्सत्यमन्येन्दीच तृतीयानवम्यावैन्दराबाहणस्पत्यइति । आभिष्टविकेपक्‍्थ्येषु तृतीय- 
सबने स्वोमवृद्धी ब्राह्मणाच्छंसिनः इदमुत्तरंच सक्तमावापार्थ सूत्रतञच यज्ञेद्विडवि सुकेइवि । 
यज्ञे दिवो नूषर्नेएथिव्यानरोयतरदेवयवोमदन्ति । 
इन्द्रं ययत्रसब॑नानिसुन्वेगमन्मदायप्रथमंवर्यश्च ॥ १॥ 


यज्ञे । दिवः । दऽसर्वने । पृथिव्याः । नर॑ः । यज्ञ॑ । 
देबश्यव॑ः । मद॑न्ति । इन्द्राय । यतरं । सव॑नानि । 
सुन्वे । गम॑त्‌ । मदाय । थमम्‌ । वरय॑ः। च॒ ॥ १॥ 
यत्र यस्मिन्यज्ञे देवयवोदेवान, कामयमाना नरोनेतारक्रलिजोमद्न्ति हृष्यंति यत्र 
यस्मिश्व सवनानि अभिषोतव्याः सोमाः इन्द्राय इस्दार्थ सुने अभिष्यन्ते परथिव्याः संब- 
न्विनि जृषदने नृणां नेतृणां सदनभूते तस्मिन्यज्ञे प्रथम सर्वेक्योदेवेजञयः पूर्व दिवोयुरोकाव्‌ 
इन्रः गमद्‌ आगच्छतु किमर्थं मदाय मदार्थ सोमं पातुमित्यर्थः तथा वयश्च गन्वारः तदीया- 


अश्वाश्च आ आगच्छन्तु ॥ १ ॥ द 
१. जिस यज्ञ में देवाभिलाषी नेता लोग मत्त होते हें, पूथिवी के 


नेताओं के जिस यज्ञ में सारे सवन (सोम) इन्द्र के लिए अभिष॒त होते 
हे, उसी यज्ञ में, हृष्ट होने के लिए, द्युलोक से इन्द्र प्रथम आगमन करें 
झर गमन-परायण अश्वगण भो जावें। 

ह. मी 


४१८. ऋक्संहितााष्ये [अ०६ब०२१ 
अथ द्वितीया- ` 


आैन्यांडणीमहेवांसिडहस्पिनोमहआसं॑खायः। 
यथाभवेंममीह्कुपेअनांगायोनोंवातार्परावतःपितेवं ॥ ९ ॥ 


आ। दैच्यां । दणीमहे । अवॉसि । बृहस्पति: । नः । 
महे ।आ । स॒खायः। यथां। अवेंम । मीह्ृषे । अनांगाः। 
यः । नः । दाता । पराध्वतः | पिताऽईव ॥ २॥ 


हे सखायः समानख्यानाः स्तोतारः वयं दैव्या दैव्यानि देवसंवन्थीनि अवांसि रक्षणा- 
नि आइृणीमहे. अभिभजामहे प्रार्थयामहे नोस्माकं हविः बृहस्पतिः बृहतां पाउयिता देवः आ- 
महे महतिदानाथः आमहते आादृत्ते डोपस्तआालनेपदेष्विति तछोपः योबृहस्पतिः परावतोदू- 
रदेशाद धनान्याहःय पुवेक्यः पितेव नोस्मध्यं दातामवति तस्मै मीहूपे कके बृहस्पतये अ- 
नागाः अनागसः अनपराघा यथावयं भवेम हे सखायः तथा यूयं परिचरतेति शेषः॥ २ ॥ 
२. सखा लोग, हम देवों की रक्षा के लिए प्रार्थना करते हैं। बृहस्पति 
हमारे हव्य को स्वीकार करें। जैसे दूर देश से घन ले आकर पिता पुत्र 
को देता हूं, वैसे ही वृहस्पति हमें दान करते हैं। जसे हम काम-वर्षक 
वृहस्पति के निकट अपराधी न होने पावे, वैसे हो करो। 
तमुज्येष्टंनमंसाहविसिःसुरोवंरहम॑णस्पर्तिणीषे । 
इन्देश्ठोकोमहिंदेन्य:सिषक्तयोनह्मंणोदेवरूतस्यराजां ॥ ३ ॥ 


तमु । ऊँ इति । जयेषठ॑म्‌ । नम॑सा । हृविः5शिः । सुइशेव॑स्‌ । 
रह्म॑णः । पतिम्‌ । णणीषे । इनद्॑म्‌। श्लोक: । महि । देव्य:। 
सिसक्तु | यः । ब्रह्म॑णः । देवऽकंतस्य । राजां ॥ ३॥ 


ज्येष्ठं मशस्यतमं सशेवं सुखं अलणोमच्रस्प पतिं पाठयितारं एतत्सज्ञं तमु तमेव, देवं 

नमसा नमस्कारेण हविरमिभरुपुरोहाशादि मिथ सार्थ गृर्णीपे गणे सुवे । अपिच महि महान्त 

मित दवः देवाईः शोकः अस्मदीयः स्तावकोमचचः सिक सेवतां अल्लणोलस्प मचस्यवा 

देवस दवः स्वोभिः तस्य यहन्द्रोनसणसवियां राजा ईश्वरोशववि तमि तं बरहण- 

-स्पतिमिति संबन्ध; ॥ ३ 

३. ज्यष्ठ मर सुन्दर सुखवाले उन ब्रह्मणस्पति की, नमस्कार 

कर हृव्य-दारा, में स्तुति करता हूँ । जो देव- (स्तोतृ) कृत मन्त्र के 
राजा हू, देवाई इल्लोक उन्हीं महान्‌ इन्र की सेवा करो। 


अं०७अ०६ सू०९६ ] पश्चमोष्टकः ४१९ 
अथ चतुर्थी- 

सआनोयोनिसदतुभेछोदहस्पर्ताविश्वर्वारोयो अस्ति । ¢ 

का्मोरायःसुवीर्य स्प॒तंदात्पर्षनो अतिसश्रतो अर्टिन्‌ ॥ ४ ॥ 


सः। आ । नः । योनिम्‌ । सदतु । भेष्ठ: । बृहस्पतिः। विश्वःर्वारः। 

यः । आस्ति । कार्मः । राय: । सुःवीर्यस्य । तम्‌ । 

दात्‌ । पर्षत्‌ । नः । आति । सश्चत॑ः । अरिशनू ॥ ४॥ 

म्ेष्ठः मियतमः सबृहस्पतिः नोस्माकं योनि स्थानं वेदिलक्षणं आसदवु आसीदत आग- 

त्योपविशतृ योबृहस्पतिः विश्ववारः विश्वैवरणीयोस्ति भवति । अपिच रायोधनस्य झवीय॑- 
स्य शोभनवीर्यस्य च यः कामोस्माकमभिलापोस्ति तं कामं अस्मभ्यं दाद ददातु काम्यमानं 
यच्छलित्पर्थः। तथा स्वतः उरः संसक्तान, नोसमानरिषानहिसितान्छत्वा अति पर्द्‌अ- 
विपारयतु .शतरूच॥ ४ ॥ 

४. बही प्रियतम ब्रह्मणस्पति हमारे स्थान (बेदी) पर बेठें। बहू 
सबके वरणीय हें। हमारी धन ओर शोभन वीयं की जो अभिलापा हूं, 
एसे ब्रह्मणस्पति पूर्ण करें। हम उपब्रयों से युक्त हें। यह हमें अहिसित 
करके पार करें। 

तमानोंअर्कमरूतांयजु॑मिमेधांसुरमृतासःपुराजाः । 

शुचिक्रन्दंयजतंपस्त्यांनांदहस्पतिमनवार्णडुवेम ॥ ५॥ २१॥ 


तम्‌। आ। नः। अरेस्‌ | अरूताय । जुष्ट॑म्‌ । इमे । धासुः। 
आरुतासः । प्राऽजाः। शुचिकन्दम । यजतम्‌ । पस्त्यानाम्‌ । 
वृहस्पतिम्‌। अनुर्वाण॑म्‌ । हुवेम ॥ ५ ॥ २१ ॥ 


तं सर्वत्रभोक्तव्यतयापरसिद्धं अर्वाय अमरणत्वाय जीवनाय जुटे पर्याप्र्कमर्चनसा- 
घनमज पुराजाः पुराजाताइमे अश्‍्तासः अमरणादेवाः बृहस्सवेराज्ञया नोस्मश्यं आधासुः प 
दबुः । वयं च शुचिकर्दू शुद्स्तोत पस्त्यानां परत्यमितिगृहनाम तेन तदन्वोटक््यन्वे गृहिणां 
यजतं यष्टब्यं अनर्वाणं अपत्यं केनाप्पप्रतिगवं बृहस्पाते बृहतां पाठक देवं हुवेम आह्वयाम 
स्तुयेम वा ॥ ५॥ 
५. प्रथम उत्पन्न हुए अमर देवगण हमें वही यथेष्ट मोर पूजा-साघन 
अश्न दें। हम शुद्ध स्तोत्रवाले, गृहियों के यज्ञ-योग्य ओर अप्रतिगत बूह- 
he ॥ इति पञ्चमस्य पहे एकविंशोवगः॥ २१ ॥ 


- ९ 9२० कक्‍्संहिताझाव्ये [अ०६व०२२ - 
अथ पष्ठी- 


तंश॒ग्मासोअरुषासोअश्वादहस्पतिंसहंवाहोंवद्दन्ति । 
सहंश्रिद्यस्यनीलंवत्सषस्थनभोनरूपमंरुषंवर्सांना: ॥ ६॥ 


तम्‌ । शग्मार्स: । अरुषासंः । अश्वाः । बृहस्पतिम्‌ । सह&वाह: । 
वहन्ति । सह: । चित्‌ । यस्य॑ । नी ल॑शवत्‌ | सधध्स्थ॑ग्‌ । 
नशः । न । खूपम्‌। अरुषम्‌। वसानाः ॥६॥ 


शग्मासः शग्माः सुखकराः शक्तावा अरुपासः आरोचमानाः सहवाहः संहत्यवाहका- 
आअश्वाः त बहसं बहनि वहन्तु यस्य बृहस्पतेः सहचव बलंच भवति नील नीडं नि- 
छयोनिवासः तदयुक्तं सधस्थं सहस्थानंच यस्य वं बृहसपतिमित्यन्वयः कीहशाअश्वाः नभोन 
आदित्यमिव अरुषं आरोचमान रूपं वसानाः धारयन्तः ॥ ६॥ 
६. सुखकर, दचिकर, वहनशोल और आदित्य की तरह ज्योतिवाले 


अइवगण उन्हीं बृहस्पति को बहुन करें। बृहस्पति के पास बळ और 


निवास के लिए गा। 
गुम ः । 
इहस्पतिःसःखावेशकप्वःपुरुससिंम्यआसुतिकरिंडः॥ ७॥ 


सः। हि। शुचिः। शतऽप॑तरः । सः | शुन्ध्युः । हिर॑ण्यऽबाशीः। 
इषिरः। स्वःऽसाः । बहस्पतिः । सः । सुआवेशः। ऋष्वः । 
पुरु। साखिंऽभ्यः। आऽसुतिब्‌। करि: ॥ ७॥ 


सहि सखु बृहस्मतिः शुचिः शुद्धः शतपत्रः बहुविधवाहनः सएव्शुन्ध्युः सर्वेषां शो- 
घयिता हिरण्यवाशीः वाशीति वाङ्म हितरमणीयवाक्‌ यद्वा वाशीभिस्वक्षवाश्मन्मयीभिरिति 
"निगमांद्‌। वाशी आयुधं सवर्णमयायुधः इपिरोगन्ता अभ्येषणीयोवा स्वर्षाः स्वग॑स्पसंभक्ता 
मद्वा सरणशीठस्योदकस्य सनिता दाता सएव वृहस्पविः स्वावेशः सुनिवासः ऋष्वः दृ्शनीयः 
ईहशोदेवः | सिश्यः स्तोठृश्पः पुरु बहुलं आहतिमल करिष्ठः कतेतमो दातृतमो- 


fr ३) बहस्पति पवित्र 'हें। उनके अनेक वाहून हें। वं सबके शोधक 


हें। वे हित और रमणीय वाद्यवाले हें। बे गमनशील, स्वर्गं-भोक्‍्ता, 
दर्शनीय और उत्तम निवासवाल्े हैं। बे स्तोताओं को सबसे अधिक अन्न 
देते हूँ । र 

१ ऋ० सँ ८-५. १९,। 


मं०७ अ०६ सू०९६] पञ्चमोष्ठकः ४२१ 
अथाष्टमी- 
देवीवेवस्परोद॑सीजनित्रीडहस्पतिंवादधतुर्महित्वा । 
दक्ञाय्यांयदश्ञतासखायःकर्णेसुतरांसुगाधा ॥ < ॥ 


देवी इति । देवस्य॑ । रोदसी इति । जनित्री इति । बृहस्पतिम्‌ । 
बड्धतुः । महिश्त्वा । दक्षारय्याय । दक्षत । सराय: । 


करंत्‌। ब्रमण । सुध्तरों | सुगाधा ॥ < ॥ 


देवी द्यी दानादिगुणयुक्े देवस्य वृहस्पर्जनित्री जनपिज्यौ रोदसी घा्ाइथिव्यो 
महित्वा महते युक्त बहस ववृघतुः वर्धयामासतुः हे सखायोयूयमपि दक्षाय्याय वर्षगी- 
याय द्विवीयार्थे चतुर्थी वर्षनीयं तं बृहस्पति दतत व्यत । सच बृहस्पतिः बणे बृंहिवाय 
प्रभूवायालाय तदर्थ खुदरा सुतरणानि झुखेन तरणीयानि सुगाधा झुखेनावगाहनीयानि 
उदकानि करव करोबु॥ ८॥ , 
८ बृहस्पति देव को जननो देवी द्यावापृथिवी अपनी महिमा के खोर 
से बृहस्पति को बद्व करें। सखा लोग, बर्धंनीय बृहस्पति को बाड 
करो। वे प्रचुर अन्न के लिए जल-राशि को तरळू और स्तात के योस्य , 
बनाते हैँ। | 
इयंवात्रह्मणस्पतेसुडक्तिमैहेन्दयवञ्जिणेअकारि। + 
अबिंधियोंजिगतंपुरन्थीजेजस्तम्योबनुपामरांतीः ॥ ९ ॥' . 


हे बलणसते तुष्य वजिणे वजवतेइल्लाय च वां युवाश्यां तादर्थ्ये चतुर्थी नश मं- 
जरूपा इयं सबृक्तिः सुपवृत्तास्तुविः अकारि मया छताभूद तो यवां धियोस्मदीयानि कमाँणि 
अगिं रक्षवं। तथा पुरीः पुरुषीः बहीःस्तुवीः जिग निरतं श्णुवमिवियावद । अर्यः 
अरीः अभिगंत्रीः बनुषां संशकृमामस्माकं अरातीः शतुसेनाः जजस्तं उपक्षपबतम ॥ ९ ॥ 
९.ब् च तुम्हारी और बज्जबाले इन्द्र के लिए मेने मत्त्र-छ्प 
सुन्दर स्तुति की। तुम दोनों हमारे अनुष्ठान की रक्षा करो। अनेक 
स्तृतियां सुनों। हम तुम्हारे समक्त हैं। हमारी आक्रमणशील चत्रु-सेना 
विनष्ट करो। 


४२२ कक्‍संहिताभाष्पे [ अ०६ब०२३ 


तीये सबने उकथ्ये बरासणाचछंसिनो बृहस्पतेयुवमिति श्रयज्या स्ितश्च-पृहस- 
वेयुवमिन्जश्षवस्वइति याज्येति। वाजपेयेतिरक्तोक्थयस्य एेवपरिधानीया सूतितञ्च--बृह- 
सतेयुवमिन्त््वस्तइति परिघानीयेवि । र 


सैषा दशमी- 


इह॑स्पतेयुवमिन्द्रश्चवस्ों विव्यस्येंशाथेउतपाथिवस्य । 
धत्तरयिंस्तुवतेकीरयेंचियूयंपांतरवस्तिजिःसदांन: ॥ १०॥२२॥ 


बृह॑स्पते । युवम्‌। इनदरः । च । वर्स्व: । दिन्यस्य॑ । 
ईशाये इति । उत। पार्थिवस्य । धत्तम्‌ । र॒यिम्‌ । स्तुवते । 
कीरयें। चित्‌। यूयम्‌ । पातं । स्व॒स्तिशभैः । सदां । नः॥१०॥२२॥ 
हेबृहसवे लश्च इनर युं युवां दिव्यस्य दिदिभवस्य वस्वोवसुनोघन॑स्प उतापि च 
पा्थिवस्य पृथिब्यां भवस्य घनस्य ईशाथे अतः कारणाद स्तुवते स्तोत्रं कवते कीरये स्वोतु- 
नामैव स्तोत्रे रयि धनं धत्त ततत चिदिति पूरणः अन्यद्गतम्‌ ॥ १० ॥ 
१०. बृहस्पति, तुम मौर इन्द--दोनों पाथिव ओर स्वर्गोय घन के 


स्वामी हो। इसलिए स्तोता को घन देते हो। तुम हमें सदा स्वस्ति-द्वारा 
पालन करो। 


॥ इति पञ्चमस्य षषे द्वाविशोवर्ग: ॥ २२॥ 


अध्वयंवइवि सर्च दशमं सुकत वरिष्टस्पाएँ रहमत सन््ाबाई्पत्पा तथाचा- 
नुक्तान्म--अध्वर्यवःसप्तोकदेवतान्त्येवि ।पवसक्तेनसहोकतोविनियोगः । 


वत्र परथमा- 
अब्बयंवोरुणंदुरपमंशुंजुहीत॑नपजञायं्षितीनाम्‌ । 
गोराइदींयाअवपानमिनद्र विश्वाहेद्यांतिसुतसेंमिमिच्छन्‌ ॥ १॥ 


अर्ध्वर्यव: । अरुणम्‌ । दुग्धम्‌ । अंशुम्‌ । जुहोत॑न । दष॒ज्ञाय॑। 
क्षितीनाम्‌ गौरात्‌ ।बेदीयान्‌ । अवऽपानंम्‌ । इन्द्र: । 
विश्वाहां । इत्‌ । याति । सुतऽसोमम्‌ । इच्छन्‌ ॥ १॥ 
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हे अध्वयंबोध्वरस्यनेतारशत्विजः क्षितीनां जनानां मध्ये वृषभाय भ्रेष्ठायेन्वाय अरु- 


तब्यं सोमं गौराद गौरश्गादपि वेदीयान, अतिशयेन विद्वान इन्दरः सुवसोमं अभिषुतसोमं य- 
जमानमिच्छन अन्विच्छन्‌ विश्वाहा विश्वान्यहानि इत एव सदैव याति गच्छतिं अतस्त 


स्माइन्ब्ाय सोमं जुहोतेत्यन्वयः॥ १ ॥ 
१. अध्वर्युओ, मनुष्यों में घेष्ठ इन्द्र के लिए रुचिकर मर अभिषुत 


सोम का हवन करो। गोर मुग की अपेक्षा भी जल्दी बुरस्यित ओर 
पीने योग्य सोम को जानकर, सोम का अभिषव करनेवाले यजमान को 
खोजते हुए बरावर आया करते हैं। 


उलड्धदोतमनंसाजुषाणउशि्द्रमस्थितान्माहिसोमांन्‌ ॥ २॥ 
यत । दधिषे । प्रऽदिविं । चारं । अन्न॑म्‌ । दिवेदिवे । पीतिम्‌। 
इत्‌ । अस्य । वक्षि । उत । हुदा । उत । मन॑सा । जुषाणः । 

उशन्‌। इन्द्र । मऽस्थिता्‌। पाहि । सोमांन्‌॥ ३ ॥ 


हे इन्द्र दिवि पगवेषु दिवसेषु पूर्वस्मिन्काठे चारु शोभनं यत सोमउक्षणमनं दुधिषे 
पनेनोद्रे धारयसि अस्म सोमस्य पीतिमिद, पानमेव दिवेदिवे प्रतिदिवस इदानीमपि वक्षि 
कामयते वशकान्वावित्मस्य सिपि शपोडुकि पत्वकत्वषतेष्वेतदरूपम्‌ उतापिच हे इतत दा 
हदयेन उत शब्द्याथे मनसा च जुषाणः सेवमानः उशन, अस्मान्‌ कामयमानस्सं स्थितान्‌ 


प्रस्तानीवाद उत्तरवेदिस्थान. सोमान, पाहि पिब ॥ २॥ 

२. इख, पूर्व समय में जिस शोभन अन्न (सोम) को तुम धारण 
छरते थे, इस समय भी प्रतिदिन उसी सोम को पीने की इच्छा करो। 
इसर, हृदय और मन से हमारी इच्छा करते हुए, सम्मुख छाये गये, 
सोम का पान करो। 

जज्ञानःसोमंसईसेपपाथमतेंमातामंहिमानमुवाच 


मंससेपपाथमतेमातामंहिः । 
एर्न्वपभाथोव४न्वरिक्षयुधादेवेम्योवरिवश्वकथ ॥ ३ ॥ 
जज्ञानः | सोम॑म्‌ । सहसे । पपाथ । प्र । ते । माता। 
महिमानंम्‌ । उवाच । आ। इन्द्र । पपाय । उरु। अन्तरिक्षप्‌। 
युधा ।देवेभ्यं: । वरिवः । चक ॥ ३॥ 


१२१ कक्संहिताज्ञाष्ये [अ०६व०२३ 


हे इनत लं जज्ञानोजायमानएवं सहसे बठाय सोम॑ पपाथ पीतवानसि ते तव महिमान 
महत्त्वं माता लदीया जननी अद्तिः प्रोवाच प्रोकतववी संवादसक्ते अयंपन्यांइत्यादिके । नही- 
न्वस्येत्यधेचादार्य अदित्याइन्ब्महत्वस्पोक्तबाद | अतः कारणाद हे इन्द्र लं उर विस्वीर्ण- 
मन्वरिक्षं आपपाथ स्वतेजसा आपूरितवानसि। अपिच युधा युद्धेन देवेशयः स्वोतृ*योदेवेश्‍्य- 


वबा वरिवोधन चकर्थ छतवानसि॥ ३ ॥ 
३. इन्द्र, जन्म लेने के साथ ही तुमते, बल के लिए, सोमपान किया 


था। तुम्हारी माता अदिति ने तुम्हारी महिमा बताई है। तुमने विस्तृत 

अन्तरिक्ष को अपने तेज से पूर्ण किया है। युद्ध से देवों के लिए तुमने धन 

उत्पन्न किया हूँ। 
यद्योधयामहतोमन्प॑मानान्त्साक्षांमतान्वाहुमिःशाशंदानान्‌ । 
यद्दाचभिडेतइन्दाजियुध्यास्तत्वयाजिसॉश्रवसंजयेम ॥ ४॥ 


यत्‌ । योधर्याः । महतः । मन्य॑मानान्‌ । साक्षांम । तान्‌ । 
बाहुशभिः । शाशंदानान्‌। यत्‌ । वा । शभिः । टतंः । इन्द्र । 
अजिध्युध्यांः । तम्‌ त्वयां । आजिम्‌ । सोश्रवसम्‌ । जयेम ॥ ४ ॥ 
है इन महतः प्रभूवाद्‌ मन्यमानान्‌ शतृन्यथदा योधयाः अस्माभिययोधयेः तैः सहयोडु 
बड परयच्छेरित्यर्थः तदानीं शाशदानान हंसतस्तान शजून बाहुभिः आयुधनिसेश्षैः हस्तैरेव 
लत्मसादाद साक्षाम सहेम अभिभवेम । यदवा यदिवा हे इन्र नृभिः नेतभिमंरुक्धिवृतः त्वमे- 
वाभियुध्याः अस्मदीयान्‌ शजूनभियुध्यस्व सौश्रवसं श्रवोननं यशोवा शोभनस्य श्रवसोहेतुं व- 
मार्जि संग्रामं लया सहायेन वयं जयेम ॥ ४॥ ` 
४. इन्द्र, जिस समय प्रभूत ओर अभिमान से युक्‍त शत्रुओं के साय 
हमारा युद्ध कराओगे, उस समय उन हिसक शत्रुओं को हायों से ही हम 
पराजित करेंगे। यदि हुम भक्तों के साय स्वयं ही युद्ध करोगे, तब 
सुन्दर अन्न के कारण उत संग्राम को तुम्हारी सहायता से हम जीत 
कगे! अन्द्ृ॑स्पवोचंप्रथमाृतानिपनूतंनामपवायाचुकार 
न थमाछृतानि मघवायाचकार॑ । 
यदेददेवीरसंहिष्टमायाअर्थाभवत्केबंटःसोमो.अस्य ॥ ५॥ 
प्। इन्द्र॑स्य । वोचम्‌ । प्रथमा । तानि । प्र । नूतना । 
मघशवाँ । या । चकार । यदा । इत्‌ । अदेंबी: । असंहिष्ट । 
मायाः। अर्थ । अभव॒त्‌। केव॑लः । सोम: । अस्य ॥ ५॥ 


3 ऋ सं० ३.५. २५। 
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इनस्य छतानि वीर्यकर्माणि प्रथमा परथमानि पुरातनानि मोचं प्रतरवीमि| मघवा घन- 
वानिनत्ः या यानि चकार कृतवान्‌ नूतना नूतनान्यजिनवानिच तानि मवोचं यदे यंदेव अदेवीः 
आरुरीर्मायाः तैः रताः असहिष्ट अपतद्‌ अथानन्तरमेव अस्येन्दरस्य सोमः केवल: असा- 
धारणो$क्षवत तदा प्रशत्पेव सोमस्येन्द्रस्य चासाधारणः संबन्ोजावइत्यर्थः ॥ ५ ॥ 
५. में इन्र के पुराने कर्मों को कहता हूँ। इन्द्र ने जो नया कमं किया 
हुँ, उसे भो में कहूँगा। इन्द्र ने आसुरी माया को परास्त किया है, इस 
लिए केबल इन्र फे लिए ही सोम ह अर्थात्‌ सोम से इन्द्र का असाधारण 
सम्बन्ध हे । 
लवेदंविश्व॑मझितःपशव्य१यत्सश्यंसिचक्षंसासूर्यस्य । 
गर्वामसिगोपंतिरेकंइन्दभक्षीमहितेप्र्यतस्यवस्वः ॥ ६॥ 


त्व । इदम्‌ । विश्वस्‌ । अजित: । पशब्य॑म्‌ । यत्‌ । पश्य॑सि । 
चक्ष॑सा । सूर्यस्य । गर्वाम्‌ । असि । गोऽप॑तिः। एकः । 
इन्द्र । भक्षीमहि। ते । ्ऽय॑तस्य । वस्व॑ः ॥ ६ ॥ 


हे इन्द्र पशब्यं पशवोद्रिविधाः दविपादशतष्पादभ् वेश्योहित॑ अभितः सर्वतोबिदयमानं 
इदं विम्बं सर्वे जगत्‌ तव तनैव स्वभूवं सूर्यस्य मेरकस्यादित्यस्य चक्षसा वेजसा यदिव प- 
शयसि तं प्रकाशयसि अपिच हे इन्र एकएव तवं गोपतिरसि नकेवलमेकस्याएव गोपतिः अ- 
पितु सर्वासामित्याह गवामिति अतः कारणाद्‌ वे लया प्रयवस्य पत्तस्य दविवयार्थषष्ठी पच 
वस्वोधनं भक्षीमहि भजेमहि ॥ ५॥ 

६. इन्द्र, पञझुओं (प्राणियों) के लिए हितकर यह जो विव चारों 
मोर अवस्यित हे ओर जिसे तुम सूर्य के तेज से देखते हो, सो सव 
तुम्हारा ही है। अकेले हो तुम समस्त गोओं फे स्वामी हो.। तुम्हारे दिये 
हुए धन का हम भोग करते हें। 

हह॑स्पतेयुवमिन्द्रश्रवस्तरों दिन्यस्येशाथेउतपार्थिवस्य । 
धत्तरयिंस्तुंवतेकीरयेंचिद्यूयंपांतस्वस्तिजिःसदांन: ॥ ७॥ २३॥ 


बृहस्पते । युवम्‌ । इन्द्रः । च । वसतः । दिव्यस्य॑ । ईशाये इतिं । 
उत । पार्थिवस्य । ध॒त्तम्‌ । रयिम्‌ । सतुवते । कीरये । 
चित्‌। यूयम्‌ । पात॒ । स्वस्तिईमिः । सदां । नः॥ ७॥ २३॥ 
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व्याख्यातं अक्षराथंस्तु हे बृहस्पते तवक्षेन्दश् युवां दिव्यस्य पार्थिवस्य चोशयविध- 
स्प घनस्येश्वरोजवथः । तै युवा स्तुवते स्तोत्रे घै दत्तमिति ॥ ७॥ 
७. बृहस्पति, घुम और इख--धोमों ही पाथिव और स्वाय घत 
के स्वामी हो। तुम दोतों स्तोगरकर्ता स्तोता को घन देते हो। तुम हमें 


स्वस्ति-द्रारा रो 
~ ॥ प बहे त्रयोविंशोवर्गः ॥ २३ ॥ 


परोमाजयेवि सपर्चमेकादशं त्त वसिषस्याप तरे उरुंयज्ञायेत्यायास्तिसः ऐन्दा- 

बैष्णव्यः शिष्टाः केवलं विष्णुदेववाकाः तथाचानुक्रान्वम्‌ परेविष्णवंतूरुमित्यब्यश्वविसइवि । 
गदशसक्तविनियोगः । विष्णुदेवताकेपशौ परोमात्रयेवि' पुरोडाशस्ययाज्या सितश्च-मरोमात्र- 
यावन्वाबृधानेराववोधेनुमतीहिभूतमिवि । 

परोमात्रंयातन्वांरधाननतेंमहित्वमन्व॑शुवन्ति । 

उभेतेविद्रज॑सीएथिव्याविष्णोदिवत्वंपरमस्यंवित्से ॥ १ ॥ 

पुरः । मात्रंया । तन्वां । ट॒धान्‌ । न । ते । महिऽत्वम्‌ । 

अनु । अश्भुवन्ति । उभे इतिं । ते । विस्म । रज॑सी इतिं। 

पृथिव्याः । विष्णो इतिं । देव । त्वम्‌ । पर॒मस्य॑ । वित्से ॥ १ ॥ 


परइति सकारान्तं परस्तादित्स्ारथे परशब्दाच्छान्द्सोसिप्पत्ययः परोदिवापरएनाइ- 
थिव्येवियथा । मात्रेति पश्चम्यर्थे व्यत्ययेन तृतीया मात्रायाः परः परस्तादुर्वमानया अपरि- 
मितया तन्वा शरीरेण बृधान वर्षमान हे विष्णो ते तव महिं महत्त्व नान्वशुवन्ति नानुव्या- 
मुबन्ति जरैविकरमसमये, यत्तवमाहास्म्यं ततरि जननां नशक्यतइत्र्थः। ते तव उभे रज- 
सी उशौ डोको प्रथिन्या आर्य पृथिवीमन्तरिक्षत विद्म जानीमोवयं चशुषोपलभामहे ना- 
न्यत्‌ हैदेव द्योतमान विष्णो त्वमेव परमस्य स्वर्गादेरुत्कृष्टोकस्य द्विवीयार्थेषष्ो परमं छोकं 
वित्से जानासि अतस्तव महत्व॑ नकेनापि ब्याएं शक्यमितिभावः ॥ १ ॥ 
१. विष्णु, तुम झब्द-स्पर्शादि पञ्चतन्मात्राओं से अतीत श्चरीर से 
(श्रिविक्रम वा वामन अवतार के समय) बढ़ने पर कोई तुम्हारी महिमा 
नहीं जान सकता। हम तुम्हारे दोनों लोकों (पृथिवी से अन्तरिक्ष तक) 
को जानते हैं। किन्तु तुम ही, हे देव, परम लोक को जानते हो। 


पूर्वोकिएवपशौ नतेविष्णोइति वपायाअनुवाक्या सतितञ्च-नतेविष्णोजायमानोनजात- 
रर 


१ ऋ सं <, ३.१७। 
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तेषा द्वितीया- 


नतेंबिष्णाजायं॑मानोनजातोदेवंमहिग्न:पंरमन्त॑माप । 
उद॑स्त ञ्ञानाक॑मृष्वंनतं दाघ्थपार्चौककुभंइथिव्याः ॥ २ ॥ 


न । ते । बिष्णो इति | जाय॑मानः । न । जातः । देव॑ । महि: । 
परंम्‌। अन्त॑म्‌ । आप । उत्‌ । अस्तभ्नाः । नाक॑म्‌ । ऋष्वम्‌ । 
बृहन्तम्‌ । दाधर्थ । प्राचीम । ककुज॑म्‌ । पृथिव्या:॥ २॥ 


हे देव दानादिगुणयुंक विष्णो ते तव महिम्नः महत्तस्य परं विप्रकृष्ट॑ अन्तमवसानं 
जायमानः प्रादुशवन जनः नाप नपामोवि । तथा जातः परुरभोपि जनोनिव गामोति तव मह- 
सस्यावसानं नास्ति अतएव संवैनत्ायतइविभावः कोसौ महिमा तमाह कषवं दशनं बृहन्ते 
महान्त नाकँ युडोकं उव्सतानाः तवंऊध्येमधारयः यथा अधोनपतति तथा प॒थिव्याभूमेः सं- 
बंधिनी माची ककृभश्च दाधर्थ धारितवानसि उपलक्षणमेतव्‌ सर्वस्य भूतजातस्य तथाचमं- 
ब्रान्दरम-यजब्रिधातृपथिवीमुतद्यामेकोदाधारभुवनानिविश्ेतिं ॥ २ ॥ 
२. विष्णुदेव, जो पृथिवी में हो चुके हे ओर जो जन्म लेंगे, उनमें 
से कोई भी तुम्हारी महिमा का अन्त नहीं पा सकता। दर्शनीय और 
बिराद्‌ द्युलोक को तुमने ऊपर घारण कर रदला है। तुमने पृथिबो की 
पूर्व दिशा को घारण कर रक्खा हे। 
पूर्वोकएवपशौ इरावतीइति हविषोयाज्या सुत्रितञ्च-इरावतीेनुमतीहिभूतं विश्वकर्म- 
नहविषाबादृघानइति द्वेइति । 


तेषा तृतीया- 
इसंवतीथेनुमती हिभूतंसंयवसिनीमनुषेदशस्या। 
जप॑सत आारोद॑सीविष्णवेतेदाधर्थपथिवीम॒शितोंमयूखें: ॥ ३ ॥ 


- इरावती इतीराशवती । धेनुमती इति धेनुऽमती । हि। भूतम्‌ 
सुयवसिनी इते सुध्यवसिनी । मनुषे । दशस्या । वि । अस्तः्नाः। 
रोद॑सी इति । विष्णो इति । एते इति । दाधर्थं। 


पृथिवीम्‌। अजित: । मयूरैः ॥ ३॥ 


१ ४० सं० २, २. २४.। 


३९८ कक्संहिलाभाण्ये [ अ०६व०२४ 


हे यावापरथिब्यौ मनुष सतुवते मनुष्याय दशस्या दित्सया युक्ते युवां इरावती भनवत्यो 
अनुमती गोमत्यौ सूयवसिनी शोनयवसेच भूतमभूतम हिशब्दः प्रसिद्धी विष्णुना विक्ान्त- 
लवाद युवामेव खड पूर्वमभूतमित्पर्थः । हे विष्णो एते इमे रोदसी द्यावाएथिव्यी व्यस्तश्नाः 
विविधमधारयः पथिवीमूर्ध्यमुखत्वेन यामधोमुखलेनेति विविघत्वम्‌ । अपिच इथिवीं प्रथिता- 
मिमाँ भूमि अभितः सर्व्रस्थितैमंयूसैः पर्वतैदांधर्थ धारितवानसिं यथा न चऊति तथा इही- 


छतवातित्र्थः पर्वताहि विष्णोः सवशूताःविषणुःपवतानामधिपतिरििशरुतेः ॥ ३ ॥ 
३. द्यावा-पूथिवी, तुम स्तोता मनुष्य को दान करने की इच्छा से 


अञ्नवाली, धेनुवाली और सुन्दर जौवाली हुई हो। विष्णु, धावा-पृथिवी 
को तुमने विविध प्रकार से नीचे-ऊपर घारण कर रका है। सबंत्रस्यित 
पर्त द्वारा तुमने उस पृथिवी को धारण कर रक्षा है। 
इसयन्ञायंचयुरुलोकंजननतसरयमुषासमगनिम्‌। 
दास॑स्यचिषशिपस्पंमााज प्नर्थुनैरापतनाज्येपु ॥ ४॥ 
उरुम्‌ । यज्ञाय | चक्रथुः । ऊँ इतिं। लोकम्‌ । जनयन्ता । 
सूर्यम्‌ । उषसम्‌ । अग्निम्‌ । दास॑स्य । चित्‌। टषऽशिप्रस्यं। 
मायाः । जप्नयुंः । नरा । पृतनाज्येषु ॥ ४ ॥ 
हे इन्वाविष्णू यज्ञाय यजमानाय उरं विस्वीर्ण ठोक सांख्यं चक्रथुरु उतवन्तौख- 
छु यवां । किं कुवत सँ सवस्य मेरकमादिप्पं उषसं तमोनिवारकमुषःकां अग्निद्ध अ- 
इतं जनयन्ता जनयन्तौ पुनः प्रादृ्भावयन्दौ हे नरा नेताराविन्द्राविष्णू वृषशिप्रस्य ए- 
दतंशञकस्य दासस्य चिद्‌ उपक्षपयिदुः असुरस्प मायाः इतनाज्येष संग्रामेषु जन्नथुः जिहिंस- 
थुर्युवां सर्यादिकं जनयन्वावित्युच्यवे ॥ ४ ॥ 

४. इन्द्र ओर विष्णु, सूर्य, अग्नि और उषा को उत्पन्न करके तुमने. 
यजमान के लिए विज्ञाल स्वर्ग का निर्माण किया हे। नेताओं, तुमने वृष- 
शिप्र नाम के वास को माया को सग्राम में विनष्ट किया हे । 

इन्वंविष्णूइंहिताःशंब॑रस्यनवपुरोनवर्तिच॑श्नथिम्‌ । 
शतंबचिनं:सहस्ंचसाकंठथो अभरत्पसुरस्यबीरान्‌॥ ५॥ 
` इन्द्राविष्णू इति । दृंहिताः । शम्ब॑रस्य । नवं । पुर: । 
नवतिम्‌। च । श्रथिष्टम। शतम्‌ । वाचिनः । सह्ंम्‌। च्‌। 
साकम्‌। हृथः। अप्रति । अझुंरस्य । वीरान्‌ ॥ ५॥ 


ठ कका 
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हे इल्याविष्णू हिताः हीतः नव नवि नयोत्तरनवविसंख्याकाः पुरः पुराणि शं- 
बरस्य स्वभूतानि भ्रथिष्टम अहिंसिष्टम्‌ । श्यहिंसायान.। अपिच शते सहच वर्षिनोअसुर- 
स्यवीरान, अमति प्रविदवदिनोयथानभवन्ति तथा साकं सह संघशएव हथः अहिंसिष्म । यो- 
बर्चिनःशतमिन्द्र/सहस्ममिर्तिहि निगमान्वरम्‌ ॥ ५॥ 
५. इन्द्र और विष्णु, तुमने शम्बर को ९९ और दृढ़ पुरियों को नष्ट 
किया हे। तुमने वाचि नाम के असुर के सी ओर हज़ार बीरों को (ताकि 
घे फिर सामने खड़े न हो सफे) नष्ट किया हे। 


इयंम॑नीषा्ंहतीड॒हन्तोंरुकमात॒वसावधय॑न्ती । 

र्रेवांस्तोर्म विद्थेषुविष्णोपिन्वंतमिषोडजनेंष्विन्द्र ॥ ६॥ 

इयम्‌ । मनीषा । वृहृती । बृहन्तां। उरु&कसा । तवसा । 

बर्धय॑न्ती । ररे । वाम । सतोम॑म्‌। विदथेंषु । विष्णो इति। 

पिन्व॑तम्‌ । इष॑ः । डजनेंषु । इन्द्र ॥ ६॥ 

बृहती महती इयं मनीषा मननीया सतुतः बृहन्ता बनतो महान्तौ उरुकमा विस्वीर्ण- 
विक्रमी विष्णुना संकार्थीभावाद इन्चस्याप्युरुक्रमत्वम्‌ तवसा तवडति बस्य बृद्धेवों नाम- 
अयं वदी एवंभूती युवं वर्धयन्ती प्र कुंती अस्माभिः छता हे विष्णो हे इन्द्र वि" 
देषु यशे वं यवाय स्तोमं उक्तलक्षणं स्तो ररे दुदे रादानइतिधावुः दौ युवां बृजनेषु 
बदेषु निमित्सहमी इपोजानि पिन्वत अस्मशयं बर्धयतम्‌ ॥ ६ ॥ 

६. यहु महती स्तुति वृहत्‌, विस्तीण, विक्रम से युक्‍त ओर बलवान्‌ 
इन्द्र तया विष्णु को बढ़ावेगी। विष्णु ओर इन्द्र, यजञस्यल में तुम लोगों 
छो स्तोत्र प्रदान किया है। युद्ध में तुम हमारा अन्न बढ़ाना। 

अज्युद्येशद विष्णोः शिपिविष्टस्य वषट्तइत्येषानुवाक्या सूत्रितञ्ष-अवावेहस्वासुछ- 
ोतपाणी वषटतेविष्णवासआळणोमीवि । 
सैपा सप्तमी- 

बर्षद्तेविष्णवासआह॑णोमितन्मेंजुपस्वशिपिविद्वहत्पम्‌ ॥ 
बर्धन्तुत्वामुुतयोगिरोंमेयूर्यंपांतस्वृस्तिभिःसदांनः ॥ ७॥ २४॥ 
बषंदू | ते । विष्णो इतिं । आसः। आ। कणोमि । तत्‌ । 

मे जुपस्व । शिपिशविष्ट । ह्यम्‌ । वर्षन्तु । ला। सुश्सतुतयः। 
गिरेः । मे । यूयम्‌ _निएेने। यूय गत सि व । सस्तिऽञिः । सदां । नुः ॥ ७॥ २४॥ 


१ ऋ° सं० २. ६.१३ 


| 


२३० कक्सं हिताभाष्ये [अ०६ब०२५ 


हे विष्ण ते तुंध्यं आसः आस्यात,आ अभिमुखे वषट्रुणोमि वष्टूकरोमि वषट्कारेण 
हविहोवयामरि । हे शिपिविष्ट शिपयोरसमः तैराविष्ट विष्णो दद्‌वपटत मे मदीयं हुब्यं हवि 
पस्व सेवस्व | तयः शोभनस्तुत्यालिका गिरोवाचश् ला तं वधन वर्षयनतु । अन्यदृतम॥७॥ 
७. विष्णु, तुम्हारे लिए यज्ञ में मुख से मेने वपट्कार किया है। शिपि- 
विष्ठ (तेजवाले) विष्णु, हमारे उस हव्य का आश्रय करो। हमारी शोभन 
स्तुति ओर वाक्य तुम्हें बढ़ावें। तुम सदा स्वस्ति-द्वारा हमें पालन फरो। 
ht, ति पञ्चमस्य पढ़े चतुविशोवर्ग: ॥२४ ॥ 
न्ति सपर्च द्वादशं सूरं बसिष्ठस्पार् तरषं वैष्णवम्‌ नूमर्तइत्यनुक्रान्तमु उकथ्ये- 
च्छावाकशल्ले इदंशंसनीयं सत्रित्व-कतुर्जनित्रीनूमर्तोभवामित्रइति। 
नूमतोदयतेसनिष्यन्योविष्ण॑वउरुगायायदाशंत्‌ । 
प्रय/सन्नाचामन॑सायजांतएताव॑न्त॑नर्यमाविवांसात्‌ ॥ १ ॥ 


नु। मर्तः । दयते । सनिष्यन्‌ । यः । विष्णवे । उरुधगायाय॑। 
दार्शत्‌ । प्र । यः। सत्राचा । मन॑सा । यजाति । एतार्वन्तम्‌ । 
नर्यम । आइविवांसात्‌॥ 9 ॥ 


समवोंमनुष्यः सनिष्यन्‌ धनमिच्छर्‌ नु क्षिप्ं द्यते धनमादत्ते दयविराडूपूर्वाथिदष्टव्यः 
योमनुष्यः उरुगायाय बहुभिः कीर्वनीयाय विष्णवे दाशद हवींषि दद्यात्‌ यशच सत्राचा सहा- 
अता मनसा मननेन स्तोत्रेण प्रयजाते प्रकर्षेण पूजयेद्‌ एतावन्तं एतावत्‌ परिमाणं महान्तं न- 
बँ नरेश्योहितं विष्णुं आविवासाद्‌नमस्कारादिभिः परिचरेव्‌समतोंदयतइत्यन्वयः। यद्वा स- 
निष्यन्निति सनवेोभार्थस्य टि रूपम्‌ समैः सनिष्यन्‌ घनादीनि उप्स्यमानोभवलेेव ह- 
विरादिकं नु क्षिमं दयते विष्णवे ददातीति योज्यम्‌ ॥ १ ॥ 
१. जो मनुष्य बहुतों के कौत्तंन-योग्य विष्णु को हव्य प्रदान करता 
हँ, जो एक साथ कहे मन्त्रों से पूजा करता हुँ और मनुष्यों के हितेपी 
बिष्णु की सेवा करता हूँ, बही मनुष्य बन को इच्छा करके उसे चीन 


प्राप्त करता है। 
विष्णुदेवत्येपशौ पुरोडाशस्य लंविष्णोइत्यनुवाक्या सत्रितख-त्ंविष्णोसुमाविंविश्‍वज- 
नयाँ विचक्रमेप्रथिवीमेषएतामिति । 
तंविष्णोमुमातिविश्वज॑न्यामप्॑युतामेवयावोमर्तिदांः । 


पर्चोयथांनःछुवितस्यशूरेरश्वाबतःपुरुश्नद्स्य॑रायः ॥ २॥ 
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त्वम्‌ । विष्णो इतिं । सुऽमतिम्‌। विश्वऽजन्याम्‌ । अप्र॑युताम्‌ । 
एवध्यावः । मतिम्‌। दाः। पर्च: | यथां । नः । 
सुवितस्य । भूरेः । अश्व॑शवतः । पुरुऽचन्द्रस्यं । रायः॥ २॥ 


हे एवयावः एवाः प्राप्याः कामाः ताच यावयति प्रापयति सतोतृनित्मेवयावः हे एवया- 
बच विष्णो लं विश्वजन्यां सर्वजनहितां अप्रयुतां दोषेर्वियुक्तां मति मतिं अनुमह दाः 
अस्मभ्यं देहि झुवितस्य सुष्ठु माब्यस्य भुरेबंहुङस्य अश्वावतोश्वुक्तसम प्रुशन््रस्य पुरू- 
णां बहूनां आह्ादकस्प रायोधनस्य पर्च: संपर्कोनोस्माकं यथा भवति तथा देहीत्यन्वयः॥ २॥ 
९. मनोरय-पूरक विष्णु, सबके लिए हितकारक ओर दोप-रहित 
अनु प्रह हमे प्रदान करो। जिससे भली भाँति पाने योग्य, अनेक अइवोंयाछे 
आर बहुतों के लिए आह्वादक घन प्राप्त किया जाय, ऐसा करो। 
वेष्णंब्यस्योपांशयाजस्य निदेवइतियाण्या सूितञ्-इदविषणुक्मे व्िर्देव:पृचि- 
वीमेषएतामिति । वेष्णव्येपशावप्येवेव वपायाज्या सत्रितश्च-तिेवःवृथिवीमेषएतां परोमाज- 
यादन्वाबूधानेवि । 
चिदुवःपृथिवीमेषेएतां विचंक्रमेशतर्चसंमहित्वा । 
अविषकुरस्तुततब॑सस्तवीयान्खंदयंस्यस्थविरस्यनामं॥ ३॥ 
। देवः । पृथिवीम्‌ । एषः। एताम्‌ । वि । चक्रमे। 
शत£अर्चसम्‌ । महिऽत्वा । भ । विष्णुः । अस्तु । तवस॑: | 
तवींयान्‌ । त्वेषम्‌ । हि । अस्य । स्थविरस्य । नाम ॥ ३॥ 


एप्देवोदानादिगुणयुक्तोविष्णुः शतर्चसं शतसंख्यान्यचौंषि यस्यास्तादृशी एतां प्रथि . 
वीं उपडक्षणमेवद प्रथिब्यादीन तीन लोकाच, महित्वा महत्त्वेन तिमिचक्रमे विभिः पे विक्ा- 
न्तवान्‌ तवसः तवस्विनोवृद्धादि तवीयान( तवस्वितरोविषणुः प्रस्तु अस्माकं प्रतु स्वामी- 
भवतु अस्यस्थविरस्य वृद्धस्य विष्णोनाम नामके रूपं विषणुरत्येतनामैववा तेषं हि यस्माही 
बं तस्माद्‌ कारणाद सविष्णूः प्रभवत्वित्यथः ॥ ३ ॥ 

३. इन विष्णुदेव ने सो किरणों से युक्त पूथिबी पर अपनी महिमा 

सै तीन बार चरण-क्षेप किया अर्यात्‌ पृथिव्यादि तीनों लोकों को (वामन(- 

बतार में) घेर डाला। वृद्ध से वृद्ध विष्णु हमारे स्वानो हों। प्रवृद्ध 

विष्णु का रूप दीप्ति-युक्‍्त हे । 

पूर्वाकएवपशौ विचक्मइति वपायाअनुवाक्या सनितश्य-विचक्रमेपथिवीमेषएवां त्रिः 
देबःपथिवीमेषऐतामिवि । 
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सैषा चतुर्थी- 


- विच॑क्रमेपथिवीमेषएतांक्षेत्रांय विष्णुमनुपेदशस्पन्‌ । 
घुवासोंअस्पकीरयोजनांसउरुभितिंसुजनिमाचकार ॥ ४ ॥ 
वि। चक्रमे । पृथिवीम्‌ । एषः। एताम्‌ क्षेत्राय । विष्णुः । 
मनुषे । दश॒स्यन्‌ । ध्रुवासः । अस्य॒ | कीरय॑ः । जनांसः। 
सुक्षितिम्‌ । सुश्जनिंमा । चकार ॥ ४ ॥ 


'ष्देवोविष्णुः तां एथिवीं पथिव्यादीतिमांीद लोकान क्षेत्राय निवासार्थ मनुष सुकते 
देवगणाय.दास्पन्‌असुरेत्योपहत्य प्रदास्यन विचक्रमे विक्रान्तवान्‌ अस्यच विष्णोः कीरयः 
सतोतारोजनासोजनाः ध्रुवासो निश्वडाभवन्ति ऐहिकामुष्मिकयोाभिन स्थिराभवन्तीत्यर्थः | सु- 
जनिमा शोभनानि जनिमानि कीैनस्मरणादिना सुखहेतुभूवानि यस्य ताइशोविष्णुः उरुक्षि- 
दिं विस्वीर्णनिवासं चकार स्तोट्यः करोवि॥ ४ ॥ 

४. इस पृथिवी को मनुष्य के निवास के लिए देने की इच्छा करके 
इन विष्णु ने पृथिवी को पदक्रमण किया या। इन विष्णु के स्तोता निश्चल 
होते हे। सुजत्मा बिष्णु ने बिस्तृत निवास-स्थान बनाया था। 


वृत्तीयसवने अविरात्रादूर्ध्व सोमातिरेकेसति नैमित्तिके होतुःशख््े प्रव्तेअथ्ेति स्वोनिय- 


| | स्तूचः आश्युद्येशैविष्णोः शिपिविष्ठस्य प्तत्तेअथेतियाज्या सूतितश्च-वषट्तेविष्णवासआ- 
छणोमि प्रवतेअचशिपिविष्टनामेवि । 


तेषा पञ्चमी- 
प्रतत्तेअद्यशिपिविष्टनामार्य-शंसामिवयुनानिविद्वान्‌ । 
तंत्वांगणामितवसमतंग्यान्कयन्तमस्यरज॑सःपराके ॥ ५॥ 
प्र। तत्‌ । ते । अद्य । शिपिऽविष्ट । नाम॑ । अर्यः । शंसामि । 
वयुनानि । विद्वान्‌ । तम्‌ । त्वा । गृणामि । त॒वस॑म्‌ । अत॑व्यान्‌ । 
क्षय॑न्तम्‌। अस्य । रज॑सः। प्राके ॥ ५॥ 


हे शिपिविष्ट रक्षिभिराविष्ट विष्णो ते तव तत्मसिद्ध विष्णुरिति परख्ातं नाम अर्थः 
स्वामी स्तुवीनां हविषां वा तथा वयुनानि श्ञावव्यान्यथजातानि विद्वान जानजहं अंधेदार्नी 
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प्रशंसामि प्रकेंण स्तौमि तवसं पृं दे त्वा तां विष्णुं अतव्यान अतवीयान अबृजवरोहू 
गृणामि स्तौमि कीहशं अस्य रजसोठोकस्य पराके दूरदेशे क्षयन्चं निवसन्तम॥ ५॥ 


५. शिपिविष्ट विष्णु, आज हम स्तुतियों के स्वामो ओर ज्ञातव्य 
विषयों को जानकर तुम्हारे उस प्रसिद्ध नाम का कीत्तेन करेंगे। तुम 
अबुद्ध हो और हम अवृद्ध हैँ, तो भो तुम्हारी स्तुति करेंगे; क्योंकि तुम 
रज (लोक) के पार में रहते हो। 

अथ पष्टी- 


किमित्तेविष्णोपरिचक्ष्येभूत्मयद्दवल्लेशिपिविोअस्मि । 
मावर्पॉंअस्मदपगूहूएतद्यदन्यर्रुपःसमिथेबशूथ ॥ ६॥ 
किम्‌ । इत्‌ । ते । विष्णो इति । परिःचद्ष्यंस । भूत्‌ | घ । यत्‌ । 
बबक्षे । शिपिऽविष्टः। अस्मि । मा । वर्ष: । अस्मत्‌। अप॑ | 
गूहः । एतत्‌ । यत्‌ । अन्यऽर॑पः । समऽइये । बभूयं ॥ ६ ॥ 
पुरा खड विष्णुः स॑ रूप परित्यज्य छतरिमरुपा्तरं धारयन, संग्रामे वसिष्ठस्पं 
शाहाम्यंचकार देजानन्‌ ऋषिरनमा प्रत्याचष्टे । अवनिरुक्तम-शिपिविष्टेविष्णुरिति विष्णो- 
ह्ंनामनीभववः कुत्सिवार्थायंपूर्व भववीत्यौपमन्यवः किंते विष्णो प्रख्यावमेवज्जवत्यप्ररुया- 
पनीयं यनः परतरूषे शेपइव निर्वेषिवोस्मीत्पप्रविपञरश्मिरपिवा पशंसानामेवाभिमेवंस्याद, 
किं ते विष्णो भख्यातमेतद्धवत्ममख्यापनीसं यदुत प्रजूषे शिपिविष्ठोस्मीवि प्रविपजरशमिः 
शिप्योगरश्मयउच्यन्ते वैराविशेभववि मावपीअस्मद्पगूहएतव वर्षइविरूपनाम दृणोदीवि 
सतोयद्न्मरूपः समिथे संग्रामेभवसि संयतरश्मिरितिं । तत्र कुत्तिताथपक्षे योजना हेविष्णो 
हे. तव तज्ञामास्मश्यं प्रववश्े परेपे शिपिवि्टेस्मीवि अन्वर्णीतोपमानमेतत शेपइवनिर्वेष्टितः 
तेजसा .अनाच्छादिवोभवामीति तद्श्डीजार्थलादिद नाम न पशस्तमित्पर्थः | तज्ञाम कि 
परिचक्ष्यं वर्जनीयं परित्याज्यं विरुद्धार्थप्रविपादकत्वात स्वतएव परित्यक्तं हिं तद । शिष्ट 
समांपर्वेण अतउक्तरूपविठक्षणं यददैष्णवरूपमत्ति एतदो अस्मद्‌ अस्माकं मापगृहः 
अपहे रं मा कुरु गृहूसंवरणे अपितु तंदेवरूप प्रकटय वैष्णवस्य रस्य गृहने का 
प्रसक्तिरिति चेद यद्‌ यस्माच अन्यद्‌ रूपान्तरमेव धारयन्‌ समिथे संग्रामे बभूथ अस्माकं 
सहायोभवसि तस्मादिदं गूहनं न कार्यमिवि । पशंसापक्षेतु हेविष्णो वे तव तजाम किं परिच- 
कं भूद कि मख्यापनीयं भवति न प्रख्यापनीयं । कि तन्नाम । शिपिविष्ठोरसिमभिरावि- 


शेस्मीवि यजाम मनू यतएवं प्रख्यावरुपस्त॑ अवोस्माकं एव्वं रूपं संततं माकार्षीः 


१ ,नि०५, ७,। 


"२८. 
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इदानी गढत्ोषि यदसा समिथे संग्रामे अन्यरूपः छनिमरुपाद्‌ यद॒न्पौैष्णवें रूपं 
शोांदिलक्षणं वाहयुपः एव बूथ भवसि तस्माच गढोप ज्ञायसएवेति धय्थमेव तस्य 
रूपस्य गून अतोपुतेसक यदैष्णवं रुप॑ तवस्माक प्रदंशयेति तातयोर्थः ॥ ६॥ 
६. विष्णु, में जो “शिपिविष्ट” (संयत-रश्मि) नाम कहा हूँ, उसे 
प्रक्यापित (अस्वीकार) करना क्या तुम्हें उचित है ? युद्ध में तुमने अन्य 
प्रकार का रूप घारण किया हे। हमारे पास से अपना झरीर नहीं छिपाओ। 


बष॑द्तेबिष्णवासआरुणो मितन्मेजुषरवरिपिविष्टहब्यम्‌। - 
 ्षन्तुलासुुंतयोगिरोमेमूयंपांतसस्तिभिःसदांनः ॥ ७॥। २५॥ 


बंदू । ते विष्णो इति । आसः। आ। कुणोमि । तत्‌ । मे। 
जुषस्व॒ । शिपिऽविष्ट । हव्यम्‌ । वर्धन्तु । त्वा । सुइस्तुतर्यः । 
गिर: । मे । यूयम्‌। पात । स्व॒स्तिशमिः। सदां । नः॥ ७॥ २५ ॥ 
ब्याख्यावेयम. अक्षराथस्तु हे विष्णो तुः्यं आस्याद्‌ आस्येन वषट्करोमि वषट्कृतं 
वन्मदीयं इविः हे शिपिविष्ट सेवस्व शोभनस्तुतिरूपामदीयावाचश्च तां वर्धयन्त्विति। 
रिष्टपादः सिद्धः॥ ७॥ 
७. विष्णु, तुम्हारे लिए मुल से में वपट्कार करता हूं; इसलिए, 
है शिपिविष्ट, मेरे उस हृव्य का आश्रय करो। मेरो सुन्दर स्तुति और. 
बाय तुम्हें वद्धित करें। तुम सदा हमें स्वस्ति-द्वारा पालन करो। 
॥ इति पञ्चमस्य षहे पश्चर्विशोवर्ग: | २५॥ 
बेदार्थस्यप्काशेन तमोहाईनिवारयन,। पृमर्थोअतुरोदेयादियातीर्थमहेश्वर: ॥ १ ॥- 
इतिश्रीमद्राजाधिराजप्रमेश्वरवैद्किमार्ग प्वरव॑कश्री वी रबुक भूपा रुसात्ाज्यधुरंघरेण ` 
सायणाचार्यणविरचिवेमाधवीयेवेदार्थमकाशेकक्संहिवाभाष्येपश्नमाष्टकेषष्ठोध्याय:६॥ 


॥ श्रीगणेशाय नमः॥ 


यस्म निःश्‍वसितं वेदा योवेदेश्योखिं जगत । निर्ममे तमहं वन्दे विद्यातीथंमहेशवरम्‌॥१॥ 
अथ सप्मोब्याख्यायते-सप्तममण्डलस्प पह्ेनुवाके द्वादशसक्तानि व्याख्यादानि । 
विज्ञोवाचइतिषळूचं त्रयोदशं सक्तम.अत्रानुकतम्यते-विस:पट्‌ पाजन्यंलिति | एवं कुमारआ- 
जगोपश्यद्वसिष्ठएववेति वक्ष्यमाणत्वादभ्िपुजः कुमारक्कपिः वसिष्ठोवा अनुक्तत्वाब्रिष्ठपू इदमु- 
चरच्य पर्जन्यदैवत्यम्‌। अतर शौनकः-आस्यदृध्न॑ विगात्यापःपाङुसः प्रयतः शुचिः। सक्तान्यां 
वि्तआदि्यामुपतिहेत भास्करम्‌ । अनभंतैतजपब्यं वृष्टिकामेन यत्नतः । पंचरातेप्यवि- 
कान्ते महदीं वृष्टिमामुयादिति ॥ 
तत्न प्रथमा 
अभू तिखोवाच:परव॑दज्योतिस्पायाएतडुद्रेमुदी मूधः । 
सब॒त्संकृण्वन्गभमोष॑धी नांसद्योजातोईंषोरोरबीति ॥ १॥ 


तिस्रः । वाच॑ः । भ । वद । ज्योतिः£्अया: । याः । एतत्‌ | 
हने । मधुऽोघम्‌। ऊर्धः | सः । व॒त्सम्‌ । कुण्बन्‌। 
गर्भम्‌ । ओष॑धीनाम्‌ । सद्यः । जातः | दषः । रोरवीति॥ १॥ 


ऋषिरात्मान स्तुती मेरयति हे ऋषे विस्तः विविधाः कऋम्पणुःसामालिकाः स्तुविर्पा- 
बाच:प्रवद्‌ प्रहि कीदश्योवाचः ज्योविर्थातमानः प्रणवःअमे प्रमुखेयासांताइशो: या वाचः मधु- 
दोघं मधुगउदकस्य दोहक वृष्टुदकस्य कतार एतदः नभसि दश्यमानं ऊधः उद्धतं मेषं यद्व 
सोपममेतद ऊघ इव पयसजाश्नयभूवं मेघ॑ दहे दहते दुहेलंटिठोपस्वआलनेपदेष्विवि वठो- 
पः बाुलकोरुट्‌ स्तोः प्रतो हि पण्यः मेपैवैष॑पति अतो वाचएव दुहन्तीत्युपचर्यते यदवा व- 
देति व्यत्ययेन मध्यमः विसइवि दुतविठम्बितमध्यमभेदेन त्रिविधाः ज्योविर्याः विद्युलमु- 
खावाचः प्रवद्तेवि या गर्जिवलक्षणावाचः बृ्टिमें मेषं दहे उदकानि दुहन्ति भूतः सच 
पर्जन्यः वत्सं सह निवसन्तं वैदयुतामिं रुष्वन्मादुष्कुवेन, तमेव ओषधीनां ब्रीत्यादीनांच गर्भ 
कच सयाः शीमं जाव; भतो इमो वर्षितासन रोरवीति शश शब्दायवे ॥ १ ॥ 
१. अग्र भाग में ओङ्कार (वा बिजली) वाले ऋक्‌, यजुः और साम 
नाम के (अयवा द्रुत, विलम्बित और मध्यम नाम के) जो तीन प्रकार 
फे वाक्य (वा मेघ-ध्वनि) जल को दूहते हैं, उन्हीं वाक्यों वा ध्वनियों 
को कहो । पर्जन्य ही सहवासी विद्युदस्नि को उत्पन्न करते हुए और 
लोषवियों (वा घान्यों) का गर्भे उत्पन्न करते हुए; शीघ्र ही उत्पन्न 
होकर, वृषभ फी तरह (वा वर्षक होकर), षब्द करते हैं। 


१२६ ऋकसंहिताभाष्ये [अ०७ब०१ 
अथ द्वितीया- 


योवर्धनओष॑धीनांयोअपांयोविश्वस्पजगंतोवेवईरों 
सब्रिधालुशरणंशर्मपंसचिवर्तुज्योतिःखस्िडधस्मे ॥ २ ॥ 
यः। वर्धनः । ओष॑धीनाम्‌। यः । अपाम्‌ । यः । विश्व॑स्य । 
'जगेतः । देवः । ईरों । सः । त्रिधातुं । शरणम्‌ । शर्म । यंस॒त्‌। 
ब्रिध्वर्ु । ज्योतिः । सुअभिष्टि । अस्मे इंतिं॥ २॥ 
यः पर्जन्य ओषधीनां वर्धनो वर्धयिता यक्ष अपामुद्कानां वर्धकः यश्च देवोद्योतमानः 
पन्यो विसस्य सस्य जगतः ई ईहे छोपस्दआात्मनेपदेष्विति वछोपः अधीगर्थेवि कर्म- 
| णि शेषत्वेन विवक्षिते ष्ठी अनुदाततेलाद छसावैधातुकानुदात्तत्वे धातुस्वरः यद्दत्ताजित्य- 
मिवि निवातप्रविषेधः सप्जन्मः तरिधातु विभूमिक शरणं शं शर्म सुखं च यंसद यच्छतु भ- 
स्यं दुदालित्यर्थः | यमेटेंट्यडागमः सिद्चहुमिति सिप्‌ इतश्चलोपइतीकारलोपः तथा 
रिव विष्वृतप्‌ अतिशयेन वर्तमान अ्रूयतेहि-त्रीणिवा आदित्यस्य तेजांसि वसन्ताप्रात- 
T आभे मध्यन्दिने शरयपराहईति । एवविधं स्वज्िष्टि स्वायेषणं ज्योंविस्वेजश अस्मे अ- 


स्मयं तष्य ॥ २॥ 
२. जो ओषधियों और जल के वढधक हे, जो सारे संसार के ईइबर 


| हे, वह पजंन्यदेव तीन प्रकार को भूमियों से युक्त गृह और सुख बें। षह 
| सीन ऋतुओं (सूय को ज्योति वसन्त में प्रातः, प्रीष्म में मध्याह्न ओर 
जरद्‌ में अपराह्न में विशेष प्रकाषक होती है) में वत्तमान सुन्दर गमन- 
बाली ज्योति हमें बो। 
स्तरीरत्वद्धवतिसूतंउत्वद्यथावशंतन्बँचक्ररष: । 
पितुःपयःपतिंम्णातिमातातेनंपितावर्षतेतेनंपुतरः ॥३॥ 
खरीः। ऊँ इतिं । त्वत्‌ | जवंति । सूते । ऊँ इति । त्वत्‌। 
` यथाऽवशम्‌। तन्वम्‌ । चक्रे । एषः । पितुः । प्य:। भति। 
गुभ्णाति। माता । तेन॑। पिता । वर्धते । तेनं । पुत्रः ॥ ३॥ 
लरदिवि तकारान्तोन्यशब्दपर्यायोनुदात्तः सर्वनामसुपठिवः अस्य पर्जन्यस्य द अन्य- 
पं स्ती निवृत्तमसवागोः सा यथा नदोग्प्ी तके न भवति उड्ति पूरकः द्वितीयउशब्द्‌- 
आर्थे लद अन्यञ्चरुपम, से भेग. उदनि प्रवर्ति एष पर्जन्य: तनं स्वकीयं शरी- 
र यथावशं यथाकामं स्तरीलेन घेनुलेन च चक्रेकरोति अपिच पितुर्दिवःसकाशाद पयः वृष्टयु- 
३ तेऽ सं० २. १. ३.। 
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दकं माता परथिवी परियाति प्रविगृ्धाति इमरहोभइति भतम्‌ प्रतिग्रहीदेन तेन हविरास- 
ना परिणवेन पिता बुठोकोवर्धवे तनैवोद्केन पुतः इथिव्ां भवः प्राणिसंघोपि वर्षते ॥ ३॥ 
३. पर्जन्य फा एक रूप निवृत्तप्रसवा गो को तरह हे ओर दूसरा 
रूप जल-वर्षक है। ये इच्छानुसार अपने शरीर को बनाते हें। माता 
(पुथिबी) पिता (ुलोक) से पय (दुघ) छेती है, जिससे द्युलोक (पिता) 
ओर प्राणिवयं (पुत्र), दोनों बाद्धित होते हें। 
यस्मिन्विश्वानिभुवनानितस्थुस्तिखोद्यावखधासखुरापः । 
तयःकोशांसउपसेच॑नासोमध्वंश्रोतन्त्यभितोंबिरप्शम्‌॥ ४ ॥ 
यस्मिंन्‌ । विश्वांनि । भुव॑नानि । तस्युः । तिर: । द्यावः । तरेधा । 
सखुः। आप॑ः । त्रय॑ः । कोशांसः । उपशसेच॑नासः । मध्व॑ः । 
श्वोतन्ति । अभिः । विऽतुपशम्‌॥ ४॥ 
यस्मिसर्जन्ये विश्वानि भुवनानि सवाणि भूवजातानि वस्थुस्तिष्ठंति यद्धीनवृत्तीनि 
अवन्तीत्यर्थ: । यिम बावोय्रपशवयोलोका अवतिष्ठन्त यस्माञ्च आपज्लेधा ससुः प्राच्यः 
प्रवीष्योवाच्यञ्य त्यो निर्गच्छन्ति उपसेचनासः उपसेक्तारः जयः पौरस्तः पतीच्यरदीच्य- 
चेति विप्रकाराः कोशासोमेघाः विरप्शं महन्तं पजन्यमभितः परितः मध्वः कर्मणिषष्ठी मधु 
उदके श्रोवन्ति क्षारयन्ति वर्षति ॥ ४ ॥ 

४. जिनमें सभी भुवन (प्राणी) अवस्यित हे, जिनमें चुलोक आदि 
तीनों लोक अबस्यित हे, जिनसे जळ तीन प्रकार (पूर्व, पश्चिम ओर 
नोचे) से निकलता है ओर जिन पजंन्य के चारों ओर उपसेचन करने- 
बाले तीन प्रकार (पुर्व, पश्‍चिम और ऊपर) , के सेघ जज बरसाते हे, ये ही 
पर्जेत्यदेव हैँ। 

इदंबचः' 


इदम्‌ । वर्चः । पर्जन्याय । सवरजे ।वुइः। अस्तु। 
अन्त॑रम्‌ । तत्‌ । जुजोषत्‌ । मयःऽभुब॑ । ष्यः । सन्तु । 
अस्मे इति । सुऽपिप्पलाः। ओष॑धीः । देवगोपाः ॥ ५॥ 
इहं बचोबचनं स्तोजं स्वराजे स्वायचदीशय पर्ण्याय क्रते एतच हदस्तदीयस्य ह- 
दस्य अन्तरं अन्तर्गवमस्तु सचतत्स्वोजं जुजोषद सेवताम्‌ णुषी पीविसेवनयो: ठेट्यडागमः 


. छान्द्सः शपःश्ुः । मयोभुषः हस्य भायित्यो दृष्टयः असमे अस्माकं तत्मसादाद सन्तु 


“वनत तथा देवगोपा देवः न्यो गोपायिता रक्तता यासां तथाविषाओषधीरोपधयथ झु- 
पिपा; झुफणाजस्मारक(भवन्नु ॥५॥ 


१३८ कक्सं हितामाष्ये [अ०७ व२ 
प. स्वयं प्रकाश पजेत्य के लिए यह स्तोत्र किया जाता हैं। वे स्तोत्र 
ग्रहण करें। बह. उनके लिए हृइप-ग्राही हो। हमारे लिए घुजरुर वृष्ट 
गिरे। जिनके रक्षक पन्य हे, वे ओयधियाँ छुफलदती हो 
सरेतोधाटंपभःशश्वतीनांतस्मिन्नात्माजगंतस्तस्थु॑श्च । 
तन्म॑ऋतेपांतुशतशांरदाययूरंपांतस्रस्ति्िःसदानः ॥ ६॥ १॥ 


सः । रेतु:ऽधाः। ट॒षृञः । शश्व॑तीनाम्‌ । तस्मिन्‌ । आत्मा। 
जग॑तः । त॒स्थुष॑ः । च । तत्‌ । मा । ऋतम्‌ । पातु । शतशारदाय । 
यूयम्‌। पात । ख्व॒स्ति:किः । सदां । नः ॥ ६॥ ३ ॥ 


सपर्जन्यः शश्वतीनां वहीनागोषधीनां रेतोधाः रेतसउदकस्य वीजभूवस्य धाता विनि- 
धावा भवति बृषभइत्युपमा यथा कथषिहृषशः बह्वीनां गवां गर्भस्याधाता भवति तद्त्‌ अ- 
दस्तस्मिन्‌ पर्जन्ये जगतो जइमस्य तस्थुषः स्थावरस्य च आत्मा देहो वर्तते ततरणनयन दृतं 
कऋतमुद्कं मा मां शतशारदाय शतसंवत्सरजीवनार्थे पातु रक्षतु माशब्द्स्य ऋत्यकइति प्रछ- 
विभावो हसवतवञ्च । अन्यदृतम ॥ ६॥ 

६. बृषभ की तरह वे पर्जन्य अनेक ओपधियों के लिए रेत (जल) 
के घारक हें। त्यावर और जङ्गम की देह (आत्मा) पर्जन्य में ही रहती 
है। पर्जन्य का दिया हुआ जल सौ वर्ष तक जीने के लिए मेरी रक्षा 
करो। तुम हमें सदा स्वस्ति-द्वारा पालन. करो || 

॥ इति पञ्चमस्य सपमे प्रथमो वर्गः ॥ १ ॥ 
र्जन्यायेवि ठं चतुर्दश सूक्तं गायत्रम्‌ पूर्ववद्वषिदेववे तथाचानुङ्रान्तम्‌-पणंन्यायतु- 
चं गायत्रमिति वैश्वानरपाजन्यायामन्वारंणीयायां पार्जन्यस्य चरो पर्जन्यायेत्यनुवाकया सु- 
अ्यवेहि-पर्जन्यायप्रगायद प्रवातावान्तिपतयन्तिविद्युतइति । 


पर्जन्यांयप्रगांयतविवस्पुत्रायंमीडषें । सनोयव॑समिच्छतु ॥ १॥ 
पर्जन्याय । प्र । गायत्‌ । दिवः। पुत्नारय । मौह । 
सः। नः । यवम्‌ । इच्छतु ॥ १॥ 
i हेस्तोतारः पर्जन्याय देवाय प्रगायव पक्षेण सतोत्मुच्चारयत कीहृशाय दिपोन्तरिक्ष- 
स्प पुज्य तत्र हि प्न्य माति मीढ सेरे सवादः पजंन्यो नोस्मश्यं यवसं ओप- 
भ्यादिङक्षणमनं दावुमिच्छतु ॥ १ ॥ 0) 
१. स्तोताओो, अन्तरिक्ष के पुत्र और सेचक प्न्य के लिए स्तोत्र 
गाओ। 
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अध द्विवीया- 
योगशंमोषधीनांगवाँकुणोत्पर्वताम्‌ । पु्जन्यःपुरुषीर्णा्‌ ॥ २॥ 
यः । गर्भम । ओष॑धीनाम्‌ । गवांम्‌ । रूणोतिं। 
अर्बनाम्‌ । पर्जन्य: । पुरुषीणाम्‌ ॥ २॥ 
यः पर्जन्यः ओषधीनां नीसादीनां गया अंत अर्वतीनां बडवानां पुरुषीणां नारीणां 
च यः पर्जेन्यः गर्भ प्रसितं बीजं उदकरूपं छणोविकरोवि तस पर्जन्यायेत्युचरतर संबन्धः ॥२॥ 
२--जो पर्जन्यदेव ओवधियों, गोओं, वड़वाओं (अइवजातियो) ओर 
स्त्रियों के लिए गर्भ उत्पन्न करते हं-- 
तस्माइदास्येहविजुहोतामधुंमत्तमम्‌ । इळानःसंयत॑करत्‌॥ ३॥ २॥ 
तस्मै । इत्‌ । आस्यें । हविः । जुहोत॑ मर्धुमत्‌इतमम्‌ । 
इळांमर । नः । सम्‌ऽयतंम्‌। कर॒त्‌॥ ३॥॥ २ ॥ 
तस्माद तस्माएव पर्जन्याय आसे देवानामास्यभूते अझ मधुमत्तमं रसवत्तमं हविजु- 
होत जुहुव हे ऋतिजः । सच पर्जन्यो नोस्मञ्यं इळामनं संयतं सम्यकू नियतं यथाभवति 
तथा करद करोतु दृदालिति यावद्‌॥ ३॥ 
३. उन्हो के लिए देवों के मुख-रूप अग्नि में अत्यन्त रसवान्‌ हव्य 
क्षा हवन करो। बे हमारे लिए नियत अन्न ें। 


॥ इति पञ्चमस्य सपे द्वितीयो वर्गः॥ २॥ 
संबत्सरमिति दश्च पञ्चदशं सक्त वस्या त्म्‌ आयातु मंहूकादेवता तथाः 
चानुकान्तम्‌-संवत्सर॑ दश पर्जन्मस्तुतिसत्दशन्मणूकांस्तुशवाद्यानृष्टुबिवि बृ्िकामैतससक्तं 
जप्पम्‌-। 
तत्र प्रथमा- 
संवत्सरेशंशयानार्जाह्मणार्बंतचारिर्ण: । 

वार्चपर्जन्प॑जिन्वितांप्रमण्डूकांअवादिषुः ॥ १ ॥ 

संब्रत्सरम । शशयाना: । ब्राह्मणाः । बतश्चारिण:। 

आच॑म । पर्जन्यंऽजिन्वितागन। भ्र । मण्डूकाः । अवादिषुः॥ १॥ 
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अन्न निरुक्तम-वसिहोवर्षकामः पर्जन्यं तुष्टाव तं मण्डूका अन्वमोदन्त समण्डूकाननु- 
मोदंगानानइड्ठा तुष्टवेदि मण्डूकामजूकामजनान्यदतेवांमोद्विकर्मणोमन्देवांट्शिकर्मंणोमण्ड- 
मवेरिवि व्याकरणामण्डएपामोकइतिवा मण्डो मदेवी मुदेव तेषामेषाभवतीविं ।तचारिणः बतं 
संवत्सरसत्रात्मक॑ कर्म आचरन्तोबाह्मणाः छुप्तेपममेतद्‌ एवं भूवाबा्मणाइव संवत्सरं शरत्मभ- 
दि झावपेवेरिक संवत्सरं शशयानाः शिश्यानाः वर्षार्थं तपक्षरन्तव बिठएव सन्तः एते म- 
एडूका: पर्जन्यजिन्वितां पजन्येन भीतां यया वाचा पर्जन्य: प्रीवोशवति वाढशीं वाचं प्रावादि- 


क प्रवदन्ति ॥ १ ॥ उल ; न 
१. एक बर्ष का ब्रत करनेवाले स्तोता की तरह वर्ष भर तक सोये 


हुए रहकर मण्डूक (सेढ़क) पर्जन्य (मेघ-विज्येग) के लिए असन्नता- 
कारक वाक्य कहते हे। 
दिव्याआपोंअभियदेनमायंदतिंनशु्कंसरसीशयांनस्‌। 


गवामाहनमायुर्वत्सिनीनांमण्डूकांनांबयुरत्रासमेंति ॥ २ ॥ 


.दिव्याः । आप: । अजि । यत्‌। एनग्‌। आय्‌ दृतिम्‌ । न। 
शुष्क॑म्‌ । सरसी इति । शयानम्‌ । गर्वांम्‌ । अहं । न। मायुः । 
वल्सिनीनाम्‌। मण्डूकांनाम्‌। वयुः । अत्रं। सम्‌। एति॥ २॥ 


दिवा दिविवाआपः इतिं न हृतिमिव शुष्कं नीरसं सरसी महत्सरः सरसी गैरादिउक्ष- 
णोहीए सरस्यां स॒पांसुरगिवि सपम्याङक्‌ । {दूतीचसमम्र्थति पग्रहसंज्ञा । महति सरसि 
निर्जे घमंकाडे शानं निवसन्तं एनं मण्डूकगणं यद्यदा आयन अभिगच्छन्ति वदा अग्ना- 
स्मिद वरणे पजन्य वा सति वत्सिनीनां वत्सयुक्तानां गयां न मायुः गवां शब्दृइव मण्ूकानां 
वरजुः शब्दः सेति सङ्गच्छते तथा वत्तेः सङ्गता गोषु महान्योषो जायते दवे पन्ये 
महान्कलकलणब्दो जायते इत्पर्थः । अहेति प्रकः॥ २॥ 
, २-सुखे चमड़े की तरह सरोबरों में सोये हुए मण्डूकों के पास 
जिस समय स्वर्गीय जल आता हूं, उस समय बछड़ाबाली घेनु की तरह 


मण्डूको का कल-कल शब्द होता है। 
अथ.ठ्वीया- 


यवीमेनउश॒तोआभ्यवर्षी तुण्याव॑तःमादप्यागंतायास्‌ । 
अक्सलीछत्यांपितरंनपुओोअन्योअन्यमुपवदन्तमेति ॥ ३॥ 


= १ बि० ९ ६:। 
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यत्‌ । ईम्‌। एनान्‌ । उशतः | अजि । अव्॑षीत्‌ । तुष्याइब॑तः । 
प्राडषिं । आऽगैतायाम्‌ । अक्खलीरुत्यं । पितरम्‌ । न। 
पुत्र: । अन्यः। अन्यम्‌ । उप॑ । बईन्तम्‌। एति ॥ ३॥ 


उभतः कामयमाना ठृष्यावतः तष्णावत एनान्मण्डूकान्माबृषि वर्षों आगतायां आ- 
गवे सति यद्यदा अभ्यवर्षद्‌ पर्जन्योजठेरभिषिज्ञति ईमिति पूरणः तदानीं अक्खडीङत्य 
अक्खलइति शब्दानुकरणम्‌ अक्खरशब्दं रत्वा पुत्रः पितरं न पितरमिव अन्यो मूकः वदन्तं 
शब्दयन्तमन्यं मण्डूकं उपति प्रामोति ॥ ३॥ 

३. वर्षा-काल के आने पर जिस समय पर्जन्य अभिलाषी और पिपासु 


मेढकों को चल से सींचते हे, उस समय जेसे पुत्र “अक्ल” ब्द करते 

हुए पिता के पास जाता है, वैसे ही एक मेढक दूसरे के पाप जाता है। 
अन्योअन्यम्नुयंभ्णात्येनोरपांप़ंसर्गयद्मन्दिषाताम्‌ । 
मष्डूकोयदसिर॑टःकनिष्कन्याक्षःसंपुक्तेहरितेनवाचंग ॥ ९ ॥ 


अन्यः । अन्यम्‌। अनु । गुभ्णाति । एनोः। अपाम्‌ |.पश्सर्गे । 
यत्‌ । अम॑न्दिषाताम्‌ । मंडूर्कः । यत्‌ । अजिध्टर: । 
कनिंस्कन्‌ । पृक्षिः । समपृक्ते । हरितेन । बाच॑म्‌॥ ४ ॥ 


एनोः एनयोदयमणडूकयोः अन्योमण्डूकः अन्यं मण्डूक अनुगम्य गरः्णावि स्वाति 
अपां उदकानां परसर्गे स्ने वर्षणे सति ययदा अमन्दितां हृष्टावभूवाम्‌ यद्यदा च भशिः 
दृटः पर्जन्येनाशिपिक्तः कनिष्कन्‌ स्कन्दते ङ्लुन्वस् रुपम्‌ ध सकन्दं उ कुर्वनपुक्षिः 
पृश्षिवर्णोमण्डूकः हरितेन हरितवर्णेनान्येन गण्डूकेन वाचं सग संयोणयव उभावरपि. एक- 
विधं शब्दं कुर्वावे तदानीमन्यः अन्ममनुगृग्णातीत्यन्वयः ॥ ४ ॥ 

४. जल गिरने पर जिस समय दो जातियों के मण्डूक प्रसन्न होते हैं 
भौर जिस समय पर्जन्य-दरारा सींचे जाकर लम्बी छलांगें भरते हुए भूरे 
रंग के मेढक हरित वणं के मेढक के साथ शब्द करते हें, उस सगय एक 
मण्डूक . दूसरे पर अनुग्रह करता है। 

अथ पञ्चमी- 


यदेषामन्योअन्पस्यवाचंशाक्तस्येववदतिशिक्ष॑माणः। 
सर्वतदेषांससधेंपर्षपत्मुवाचोबरदंयनाध्यप्छ ॥ ५॥ ३॥ 
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| यत्‌। एषाम्‌ । अन्यः । अन्यस्य॑ । वाच॑म्‌ । शाक्तस्यऽइब । 
| बई॑ति । शिक्ष॑माणः । सर्वम्‌ । तत्‌ । एषाम्‌। सम्दर्धाधइव । 
पर्व । यत्‌। सुध्वाच: | वदंथन । अधि | अपूश्सु॥ ५॥ ३॥ 

हे मण्डूकाः यद्यदा एषां युष्माकं मध्ये अन्योमण्डूकः अन्यस्य मण्डूकस्य वाचं बद्‌- 
त्नुवद्‌ति अनुकरोति शिक्षमाणः हिक्ष्यमाणः शिष्यः शाक्तस्येव शक्तिमतः शिक्षकस्य वाचं 
यथा अनुवदति तद्ग। यद यदा च सुवाचः शोभनवाचोयूयं सर्वे अप्स टेषु अध्युपरि- 
इवन्तः वरधन वदत शब्दृंकुरुत तत्तदा एमां युध्माकं सर्व पर्व परुष्मत शरीरं समृधेव सएखू- 
मेव अविकठावयवमेव अवति इव शब्दोवधारणे घर्मकाले शृद्धावमापजामण्डूकाः पुनर्वपणे 


सति अविकडांगाः प्रादु्भवन्तीत्यर्थः ॥ ५ ॥ 
५. शिष्य-गुद की तरह जिस समय इन मेठकों में एक वुसरे कौ 


ध्वनि का अनुकरण करता हुँ और जिस समय हे मण्डूकगण, तुम लोग 
सुन्दर शब्दवाले होकर जल के ऊपर छलांगें भरते हुए शब्द करते हो, 
उस समय तुम्हारे शरीर के सारे जोड़ ठीक हो जाते हैं। 

॥ इति पञ्चमस्य सपमे वृतीयो वर्गः ॥ ३ ॥ 
गोमांयुरेकोंअजमांयुरेकःश भ्िरेको हरितएक॑ए घामू । 
समानंनाम॒बिश्ञ॑तोविरुपाःपुरुआावाच॑पिपिशुरवद॑न्तः ॥ ६॥ 
गोऽमांयुः। एक: | अजःमांयुः । एकः । पृश्चिः । एक: । 
हरिंतः । एक: । एषाम्‌ । समानम्‌ । नाम । विभ॑तः । 

'बिइरूपा: । पुरुऽनना । वाच॑म्‌ । पिपिशुः । वरदन्नः ॥ ६॥ 
एवा मण्डूकानां मध्ये एकोमण्डूकः गोमायुः गोरिव मायुः शब्दोयस्य वाइशोभववि ए 
कः अन्योमण्दूकः अजमायुः अभस्म मायुरिव मायुर्यस्य वाइशोभवति एकः षिः पर्षि 
वर्णः एकोपरः हरितो हरितवर्णं एवं विरूपानानारुपाअपि समानमेकं मण्डूकाइति नाम बि- 
अवोधारयन्तः पुरुत्रा बहुषु देशेष वाचं वदन्तः शब्द कन्तः पिपिशुः अवयवी भनि प्रादुर्भ- 


बन्ति पिशअवयवे पृरशबदाहेवमनषयेत्यादिनपरमत्ययः ॥ ६ ॥ 
६. भेढकों में किसी की ध्वनि गो की तरह हे और किसी को 


बकरे की तरह। कोई धूम्रवर्ण का है कोई हरे रंग का। नाम तो सबका 
एक हे; कितु रूप नाना प्रकार के हें। ये अनेक देशों में, घ्यनि करते 
हुए, प्रकट होते हें। 
__आह्यणासाअतिशत्रेनसोमेसरोनपूर्णमसितोबदन्तः । 


प्रंब॒त्सरस्पतव॒ह/परिष्ठ पन्म॑ण्दूका:प्राइपी ण॑बभूब॑ ॥ ७॥ 
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्ाहमणास॑ः । अतिऽराे । न । सोमे । सर॑ः । न । पूर्णम । 
अभितंः । वर्दन्तः । संव॒स्सरस्यं । तत्‌ । अहरिति । परिं। 
स्थ॒ । यत्‌ । मंड्काः | भाट्घीण॑म्‌ । बूं ॥ ७॥ 


राब्रिमतीत्य वतंते इत्यविरात्रः अतिरात्रे न सोमे । यथा अविरात्राख्ये सोमयागे ब्रासणा- 
सो ब्राह्मणाः राजी स्तुतशख्राणि पर्यायेण शंसन्ति हे मण्डूकाः द्वितीयोनशब्दःसंप्रत्यर्थ न स- 
म्मवि पूर्ण सरः अन्नतः संतः तथा वदन्तः रात्रो शब्द कुर्वाणायूय तदृहः तदनं परिह प- 
रितः सर्वतोभवथ यदृहः प्राबृषीणं प्राबृषेण्यं माबृषि्ञवं बभूव तस्मिञहनि सर्ववोवतैमानाभ- 
बथेत्पर्थः ॥ ७॥ 
७. मष्डूहो, असिरात्र नाम के सोम-यज्ञ में स्तोताओं को तरह 
इस समय भरे हुए सरोवर में चारों ओर शब्द करते हुए (जिस दिन 
खूब वृष्टि होती हे, उस दिन) चारों ओर रहो। 
जाह्यमणास॑ःसोमिनोवाचंमक्रतजरह्मकुण्वन्तःपरिवत्सरीण॑म्‌ । 
अध्वर्यवोधर्मिणं:सिष्विदानाआ विर्भवन्तिगुद्यानकेचित्‌ ॥ ८ ॥ 


ब्राह्मणासः । सोमिनः । वाच॑म्‌ । अक्रत । ब्रह्म । कण्वन्तः । 
पुरिवत्सरीण॑म्‌ । अध्वर्यबंः । घ॒र्भिण॑ः । सिस्विदानाः। 
आविः । भब॒न्ति । गुद्यां न । के। चित्‌ ॥ < ॥ 


सोमिनः सोमयुक्ताः परिवत्सरीणं सांवत्सरिक गावामयनिकं ब्श्स्तुतशुखातमर्क छृण्व- 
न्वः कुर्वन्तो ब्राह्मणासः टुप्तोपममेतत नाणाइव वाचं शब्दे अक्रत अकृष॒द इसे मण्डूकाः 
अपिच घर्मिणो घर्मेण प्रवर्ग्येण चरन्तः अध्वर्यवः अध्वरस्य नेतारः ऋत्रिजइव सिष्विदा- 
नाः स्तिरः गुत्याः घर्मकाले बिजे निगूढाः केचिद्‌ केचन मण्डूकाः न सम्पति इष्टौ स- 
त्यां आविर्भवन्ति जायन्ते ॥ ८ ॥ 
<- सोम से युक्त और वार्षिक स्तुति करनेवाले स्तोताओं की तरहू 
चे मेठक शाब्द करते हैं। प्रवगंचारी ऋल्विकों को तरह घाम से आग्ं- 
दारीर और बिल में छिपे हुए कुछ मण्टूक इस समय, वृष्टि में, प्रकट 


होते हें अथ नवमी- 


देवहितिजुगुपुद्दावशस्यक्छतुंनरोनप्रामिनन्त्येते । 
संवत्सरेमाइष्यागंतायांतसाय॒मोअश्ुवतेविसरगम्‌॥ ९ ॥ 
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देवशहितिम्‌ । जुगुपुः। द्वादशस्यं । ऋतुम्‌। नर॑ः। न। 
श्र । मिनन्ति । एते । संवत्सरे । प्राटषि । आऽग॑तायाम्‌। 
तृप्ताः । घर्माः । अश्चुवते । विशसर्गम्‌॥ ९॥ 


नरोनेतारपते मण्डकाः देहि देवैः छृतं विधानं अस्यायं धर्मइत्येवं रूप जुगुपर्गो- 
पायन्ति काढे काठे रक्षन्ति अतएव द्वादशस्य द्वादशमासात्मकस्य संवत्सरस्य कु दे त.व- 
सन्ताद्कि नपरमिनत्ति न हिंसन्ति परजन्यस्तुतेरनुमोदनेन तत्तत्काले वृश्हितवोभवन्तीत्यर्थ:। 
संवत्सरे संपूर्ण प्राइषि वर्षों आगतायामागते सति घमा पूर्व पर्मकाले वर्तमानास्वप्ा: तापे- 
न पीहिताः सम्मति विसर्ग विसर्जन विलान्मोचन अश्नुवते प्रामुवन्ति ॥ ९ ॥ 

९. नेता मण्डूक दैवी नियम की रक्षा करते हे, ये बारह महीनों की 
ऋतुं फो नष्ट नहीं करते। वर्ष पुरा होने पर, वर्षा-ऋतु के आने पर, 
प्रीष्म के ताप से पीड़ित मण्डूक गड्ठो में बन्धन से छूटते हें। 

| 


गवामण्डूकादुदतःशतानिसहखसावेधतिरन्‍्तआयु: ॥ १०॥ ४ ॥ 


गोश्मांयुः। अदात्‌। अजःमांयुः। अदात्‌ । पृश्चिः। 
अदात्‌ हरतिः । नः । वसूनि । गवाम्‌ । मंडूकांः । दद॑तः । 
श॒तानि । सहस्रसावे । प्र । तिरन्ते । आयुंः ॥ १० ॥ $ ॥ 


गोमायुः गोरिव मायुः शब्दोयस्य वाहशोमण्डूकः वसूनि धनानि नोस्म्र्यं अवाद्‌ 
ददातु भजमायुश्च भदाद ददातु हरितो हरिववणंश्व अदात ददातु एक्षिः 'उक्षिवरणश्व अदाः 
व ददातु तथा सह्सावे सहससंख्याकाः ओषधयः सूयन्ते उपयन्दइति वर्षः सहस्रसावः 
तस्मिन्सति सर्वे मण्डूकाः गवां शवानि अपरिमिवागाः ददवोस्म्यं प्रयच्छन्तः आयुर्जीवर्न 
प्रविरन्ते मव्धंयन्तृ ॥ १०॥ 
१०. घेतु की तरह शब्द करनेवाले मष्डूक हमें घन दें। बकरे की 
तरह (शब्द करतेवाले मेढक हमें धन दें। भूरे रंग (घून्रवर्ण) मण्डूक 
. हमें घन दें। हरे रंग के मण्डूक हमें घन दें। हजार वनस्पतियों की 
उत्पादक वर्षा-ऋतु में मण्डकगण असीन गाये देते हुए हमारी आयु 
बढ़ावें। श्र ॥ इति पञ्चमस्य सप्तमे चतुर्थोवर्ग: ॥ त्त ह र 
इन्वासोमेवि प्चविशत्यूचं पोडशं सकत वसिषठत्यार्प आयाः षहूजगत्यः सारी जगती बिहु- 
बरा अष्टादयेकविंशीवयोदिश्योजगत्यः अन्त्या प्रविचक्षेत्यनु्ठप्‌ शिष्टाथतुर्बशनिह्ट्ः नवमी- 
ब्ादशीतरयोदरपः सोमदेवत्याः एकादशी देवदेवत्या अष्टमीषोड!मावि्मुदेषताके सदशी 
आगुदेषत्या झाडी मरुहवाका दशमीचतुरदःयावभिदेवताके भव्याः पचेन 
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बताकाः मानोरक्षइवि अयोबिश्या; पूवो्धर्चोवसिष्ठस्प प्रार्थनापरः अवस्वहेववाकः उत्तरोधेर्च: 
पृथिब्यन्वरिक्षदेवत्यः शिष्टनां रक्षेहणाविद्धासोमी देववा । तथाचानुक्रान्तम-इन्दासोमापच्ा- 
धिकेन्वासोमं राक्षोप्नं शापाभिशापमायं पट्सप्तवायाजगत्यः एकविशोजयोविश्यौचाष्टादशी मा 
रुवीच दशमी चतुर्दृश्यावाग्रेय्यौ देव्येकादर्यन्तयानुष्ट्प्‌ नवमी त्रयोदशी द्वादशी सौम्यः सदशी 
आव्णी अष्टमीपोडश्याविं्री प्रवर्तयेति पॅचेंद्योवा मानोरक्षइत्युपेरातमनझाशीरुचरोपॅर्चः पृथि- 
व्यन्तरिक्षदेववइति तत्नबृहद्देवतायामनुकरम्यंते-संवत्सरंतु मण्डूकानेन्द्रासोमं परंतु यद. । 
झबिदेदर्श रक्षोध्रं पत्रशोकपरिइुतः । हते पुत्रशतेक़दः सौदासैदु/खितस्तदेवि ॥ अतोरक्षो- 
निबहणार्थमेतत्सुक्तं जाप्यमु। 

इन्द्रांसोमातप॑तंरक्षंडनतंन्यपैयतंडृषणातमोडर्धः। 

'परांश्णी तमचितोन्योषतंहंनुदेयां निरिशीतमन्रिणं: ॥ १ ॥ 


इन्द्रांसोमा । तपंतम्‌ । रक्षं: । उज्तंम्‌ । नि । अर्पयतम्‌ । 

दषणा । तम्‌:ऽ्ृध॑ः । परां । शृणीतम्‌ । अचित॑ः । नि। 

ओतम्‌ । हतम्‌ । नुदेथांम्‌ । नि । शिशीतम्‌। अचिर्णः ॥ १॥ 

हे इत्रासामी इन्र सोमभ इन्दासोगो देववाइंद्रेचेति पपदस्पानङ आम्वितायुदा- 

त्तत्वम्‌ रक्षोरक्षांसि जातावेकवचनम्‌ युवां तपतं सन्तापयतम्‌ आमच्जितं पू्वमविद्यमानवदिवि 
अविद्यमानवरंवाद्‌ तपतमिति तिङन्तस्य निघाताभावः तथा उनवं हिँस्वं उननतिहिस्ाकमाँ 
दिङ्परतानिषावाभावः हे वृषणा वृषणौ कामानां वर्षितारी न्यर्पयतं रक्षांसि नीवं मापयतं। 
वमोबृधः तमसा आवरकेण अन्धकारेण मायारुपेण वर्धमानान, तमसि रागी वर्धमानान्वा 
चिवः श्ञानरहितान, मूढान राक्षसान, पराश्रृणीतम्‌ पराझुखा यथाभंति तथा हुस्तम्‌ 
तथान्योषतं नितरां दृहतम्‌ उषदाहे हतं वान्मारयतम्‌ नुदेथाम.अस्मत्तः इतास्तान्रेरयेथाँ 
,भषिणः अदनशीसांस्तान राक्षसान, निशिशीतं नितरां -वनूकरुतम॥ १ ॥ 

१. इन्द्र और सोम, तुम राक्षसों को दुःख दो ओर मारो। अभीष्ट- 
वर्षक-दय, अन्धकार में बढ़ते हुए राक्षसों को नीच कर दो। अज्ञानी 
राक्षसों को विमुख करके हिसित करो, जलाओ, मार फॅको और दूर कर 
दो। भक्षक रा्षसों को जर्जर करके फॅक दो। 


अथ द्विवीया- 
इन्दांसोमासमषर्शसमभ्य9घंतरपुययस्तुचरुरंमरिवॉईव । 
ब्द्महिषिकव्पादेंघोरच॑लसेद्रेषोंधत्तमनवायंकिमी दिये २॥ 
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इन्द्रांसोमा । सम्‌ । अघ£शेसम । अजि । अघम्‌ । तरपुः। 

यस्तु । चरुः । अग्निवान्‌ऽइंव । जह्मःद्विषे । कृन्यऽअदे । 

घोरचक्षसे । द्वेषः । धत्तम्‌ । अनवायम्‌ । किमी दिनें ॥ २॥ 

हे इनरातोमौ अघशंसं अघस्यानर्थस्य शंसितारं अधमागत्य हन्वारं राक्षस सं सहैव 

अभीविशुवेयोग्यक्रियाध्याहारः अभिभववम्‌ । सचतपुः युवयोस्वेजसातप्यमानोराक्षसः अनिः 
वाव अभियुक्तः अग्मौमक्षिप्रः चरुरिव ययस्तु यशुभ्रयने केवलोप्ययमाइपवाथोब्टव्यः 
आयस्यतु आयासं प्रामोतु उपक्षीयवामित्यर्थ: अपिच अल्द्विपे ब्राह्मणेश्योस्पा्यं देह 
कब्यादे क्यं मंसं भक्षयित्रे घोरचक्षसे घोरदर्शनाय पहुपभाषिणे वा किमीदिने किमिदानी- 
मिति चरते पिशुनाय वेषः द्वेष्यज्ञाव॑ अनवायं अब्यवायं अनवयवं नैरन्वर्येग यथाभवति 


तथा घरचं दृततम्‌॥ २॥ र 
२. इख और सोम, अनयं प्रशंसक भौर आक्रामक राज्ञस को शोत 


ही दवा दो। तुम्हारे तेज से तपे हुए राक्षस को, अग्नि में. ऐके गये 
“चर” की तरहू, विलुप्त करो। ब्राह्मणों के द्वेषी, मांस-मक्षक, घोर नेत्र 
तया कठोर-वक्ता राक्षस के प्रति जैसे सदा हेष रहे, वैसे फरो। 
इनद्रासोमादुष्छतेवने अन्तर॑नारंभणेतम॑सिप्रविंध्यम्‌ । 
'यथानात'पुनरेक॑ श्वनोदयत्तद्दांमस्तुसर्हसेमन्युमच्छव: ॥ ३॥ 
इन्द्रासोमा । दुःऽकूत॑ः । वन्ने । अन्तः । अनारम्भणे । तम॑सि । 
भ्र। विध्यतम्‌ । यथां । न । अत॑ः । पुन॑ः । एक॑ः । च॒न । 
उतूइअय॑त्‌। तव््‌। वाम्‌ । अस्तु । सहसे । मन्युऽमत्‌। शर्वः ॥ ३॥ 
_ हे सोमो दुष्छतः दुष्करमकारिणो राक्षसान वते वारके अन्तमंध्ये अनारंगणे आउंवन- 
रहिते तमस्यन्धकार प्रविध्यत प्रवेश्प वाडयतम्‌ यथा येनप्रकारेण एषाँ मध्ये एकअन एको- 
पि राक्षसः अतः अस्मात्तमसः पुननोंद्यव्‌ उदरच्छेद वथा विध्यतमितपर्थः। एवे्ठेटेथहागमः 
इतशडोपइतीकारडोपः गुणायादेशौ । तलसिद्धम मन्युमद्‌ कोधयुक्त वां युवयोः शवोबछं 


सहसे रक्षसामभिभवनाय अस्तु भवतु ॥ ३ ॥ 
३. इत्र आर सोम, दुष्कर्मी राक्षसो को, वारक मध्यस्थल में 


निरवलम्व अन्षकार में, फॅककर भारो, ताकि वहाँ से एक भी राक्षस फिर 
ऊपर न उठ सके। तुम्हारा वह प्रसिद्ध क्रोववाला बल ववाने में 
समर्थ हो। अथ चपुर्थी- 
इन्द्रसोमावर्तय॑तं दिवोवधमंथिव्याआघशँसायतईणम्‌। 
उत्तक्षतं र्य पर्तेम्योपेनरकषोवादृधानंनिजुर्वथः ॥ 9 ॥ 
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इन्द्रासोमा । वर्तयंतम्‌ । दिव: | वृधम्‌ । सम्‌ । पथिष्याः । 
अघशंसाय । तृणम्‌ । उत्‌ । तक्षतम्‌ । खर्यम्‌ । 
पर्वतेभ्यः येनं । रक्ष: । बट॒धानम्‌ । निःू्तः ॥ 9 ॥ 


हे इन्दासोमौ दिवोन्तरिक्षाद युठोकाद वा बधं हननसाधनमायुधं संवर्तयतमुताद्यतं 
पचिव्याअस्मादषि लोकात्तहंणं हिंसकमायुधं अघशंसाय अघशंस अनधंस्याशंसक राक्षसं 
हत्तुमुलादयतम्‌ तथा परेष्यः पर्ववड्योमेेज्यः सकाशाद्‌ स्वर्य स्वृशब्दोपतापयोंः उपतापकं 
अशाने उत्तक्षतं जतं कुरुवम येनाशनिना वादृधानं वमानं प्रवृद्ध वा रक्षोराक्षसं निजूबंध: 
निहथः जुर्वी हिंतायाम तमशनिम्‌ उत्तक्षतमित्पर्थः ॥ ४ ॥ 
४. इन्दर ओर सोम, अन्तरिक्ष से घातक आयुध उत्पन्न करो। अनयं- 
कारी के लिए इस पृथिदी से घातक आयुष उत्पन्न करो। मेघ से बहू 
संतापक वस्य उत्पन्न करो, जिससे प्रवृद्ध राक्षत फो तष्ट किया है। 
इन्दरासोमाबर्तयंतंदिवस्पर्यभ्रितसेमियुंवमश्मंहन्मजिः । 
तपुरवधेमिरजरेंशिरज्षिणोनिपशनिविध्यतंयन्तुनिखरम्‌ ॥ ५ ॥५॥ 


इन्द्रांसोमा । व॒र्तय॑तम्‌ । दिवः । परि । अग्निशतमेमिः । युवम्‌। 
अश्म॑हन्मऽशिः । तपुं:ऽबधेिः । अजरेंजिः । अन्नि्ण॑ः। 
नि। पर्शांने । विध्यतम्‌ । यन्तु । निऽस्व्रम्‌॥ ५॥ ५॥ 


हे इन्ासोमो दिवोनतरिक्षव परितः सर्वतः वर्षयतम्‌ आयुधानि मेरयतम्‌ युवं तौ युवां 
अमितेभिः अग्ननासन्तौः वपुर्बधेिस्वापकपरहारेः अजरेभिजेरारहितेः इः अश्महन्मजिः 
अशदारभूतस्यायसोविकारैः हननसाधनैस्तैरायुपैः अश्रिणोराक्षसस्य पशांनिपार्श्वस्थानेनिविर 
ध्यतं निहतम्‌ ते च राक्षसाः निःस्वरं निःशब्दं यन्तु अपयन्तु निर्गच्छन्तु ॥ ५ ॥ 

५, इन्द्र और सोम, अन्तरिक्ष से चारों ओर आयुष भेजो। अगिन 

से संतप्त, तापक प्रहारवाले, अजर ओर पत्थर के दिकार-भूत घातक 

अन्तरो से राक्षसों के पाशवं स्थानों को फाड़ो। थे राक्षस चुपचाप भाग 

जाये ॥ इति पञ्चमस्य स्मे पञ्चमो वर्गः ॥ ५॥ 


अथ पही- 


इन्द्रासीमापरिवां भूतुवि/ bored बश्वतंइयंमतिःकक्ष्याम्बेववाजिनां। 
[होआपरिहिनोमिमेषयेभाब्रहाणिनुपतीबजिन्मतम्‌॥ ६॥ 
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इन्द्रासोमा । परिं। वाम । भूतु । विश्वत॑ः | इयम्‌ । मतिः । कक्ष्या । 
अश्वा$इव । वाजिनां । याम्‌। वाम्‌। । होतम । परिऽहिनोमिं । 
मेधयां । इमा । ब्रह्मांणि । हुपती इवेति रुपती:इव। जिन्वतम्‌ ॥ ६॥ 


हे इत्रासोगौ इयमस्माभिः क्रियमाणा मतिर्मननीमा सतिः वाजिना वाजिनी बहती 
वां यवा विश्वतः संतः परिभूतु परिग्रह्वातु व्यामोतु वा । तत्र दृष्ठान्तः-कश्ष्या कक्षसंबन्धिनी 
रनुः असेव यथा अश्व परिगृह्नावि दवद यां होतां वाचं वां युवाज्यां मेधया परिहिनोमि 
प्रेरपामि सेयं मतिरिति संबन्धः। अपिच इमा इमान्यस्माभिः छवानि अक्षाणि स्तोाणि 
नृपतीव यथा नृपतयोघनैः पूरयन्ति तथा जिन्वतं फलैः पूरयतम्‌॥ ६ ॥ 

६. इन्द्र और सोन, बग्रल को बांधनेवाली रस्सी जैसे घोड़े को 
बाँघती हुँ, वैसे ही यह मनोहर स्तुति दुम्हें प्राप्त हो। तुम बली हो। 
स्मरण-दाक्ति के बल में इस स्तोत्र को प्रेरित करता हूँ। जैसे राजा लोग 
घन से पुरण करते हे, वैसे ही तुम लोग इन स्तोत्रां को फलवाले करो। 


भ्रविस्मरेथांतुजय ड्रिरिहेतंडुहो रक्षसों भहुराब॑तः । 
इन्द्रांसोमादुण्ठतेमासुगंभूदोनःकदा चिंदभशिदासं तिडुहा ॥ ७॥ 


भतिं । स्मरेधाम्‌ । तुजय॑त्‌$ज्िः । एवें: । हतम्‌ । दुहः । 
रक्षस॑ः । भंगुरध्व॑तः । इन्द्रासोमा । दुःइकतं । मा । सुध्गम्‌ ।. 
जूत्‌। यः। नः । कदा चित्‌। अजि्दार्सति । दरुहा ॥ ७॥ 
हे इन्वासोगी तुजयद्धिः लरमाणैः एवैगन्दिरत्वैः प्रतिस्मरेथां अभिगच्छवम्‌ उपसर्ग- 
वशैनात्र स्मरतिररथांवरे वर्ते यथा प्रस्मरणं प्रस्थानमिति । अभिगत्यच दुहोबोग्धृनरशगुरावतः 
अअनकर्मवतः रक्षसोराक्षसान हतं हिंस्तम. | हे इन्डरासोमौ दुष्छते पापकारिणे राक्षसाय सर्ग 
सुखं माजूद माभवतु। दुहा म्ोहेण युक्तोयोनोस्माव्‌ कदाचिद्पि अभिदासति अभिहन्ति परमै 
७, [ र सोम, शीघ्रगामी अश्‍व की सहायता से अभिगमन 
करो। द्रोही ओर भञ्जक राक्रसों को मारो। पापो राक्षस को सुख न 
हो; क्योंकि द्रोह-युक् होकर वह राक्षस हमें कभी न कभी मार 
सकता है । अथाष्टमी- 
योमापाकेनमनंसाचरतमन्निच्ट्ेअदतेशिर्वचोजञिः। 
आप॑हबकाशिनासंगंभीताअरसनस्त्वासंतइन्द्रवक्ता ॥:८॥ 
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यः। माः। पाकेन । मन॑सा । चर॑न्तम्‌ । अजिध्च्टे । श्र 
अट॑तेजिः | वचऽभिः । आर्पःइइव । काशिनां । समश्यश्षीता; । 
असंब्‌ । अस्तु । अतः । इन्द्र । वक्ता ॥८॥ 
पाकेन पक्ेन शुद्धेन मनसा चरं वतंमानं सत्यवादिन यमां राक्षसः अनेन 
असत्पेर्षचोभिव॑चनेः अभिचष्टे अभिशंसति मयि असत्यवचनमारोपयति हे इन्द्र काणिना 
मुना संग्रभीताः सम्यक्‌ गृहीताः आपइव यथा आपोविशीर्णाभवन्ति तथा असतःअस- 
त्यस्य वक्ता सराक्षसः असनस्वु अविद्यमानोभवतु नश्यत्ित्पर्थ:॥ ८ ॥ 
<- विशुद्ध मन से रहनेवाले मुझे ज्ञो राक्षस भूठी वातोंगला जनाता 
हँ, हे इन्द्र, वह असत्यबादी राक्षस, मुट्ठी में बांथे हुए जल फी तरह, 
अस्तित्व-शून्य हो जाय । 
येपांकशेसंविहरन्तर्वेयेवांभडंवूषर्यन्तिखघार्मि: ॥ 
अहयेवातान्प्रददातुसोमआवांदघातुनिर्कतेरुपस्थें ॥ ९॥ 
ये। पाकशशंसम्‌। वि६हर॑न्ते । एवं: । ये । वा । भद्रम्‌ । 
दूषय॑न्ति । खधानि: । अह॑ये । बा । तान्‌ । प्रश्‍्ददांतु । सोम: । 
आ। वा । दधातु । निःइर्कततेः । उपड्स्थें ॥ ९ ॥ 
ये राक्षसाः पाकशंसं परिपक्कवचनं सत्यभ्ाषिण मां एवैः एतममः प्रायः आलीयैः 
कामेहेतुभूवैः विहरे विशेषेण हरन्ति उपक्षपयन्ति यथा कामं परिवदन्तीस्प्थः येवा स्वघा- 
भिवडेयुक्ता: भवं कल्याणवर्तनं मां दूषयन्ति दुष्ट र्वन्ति ताम्सर्वांन्सोमः अहये वा सपाय वा 
प्रददातु । निर्कतेः पापदेवतायाः उपस्थे उत्से वा आदूधातु प्श्षिपतु ॥ ९ ॥ 

९. सत्यवादी मुझे जो अपने स्वायं के लिए लाञ्छित करते हें एवम्‌ 
कल्याण-वृत्ति मुझे जो बली होकर दोयो बनाते हे, उन्हें साम सांप के 
ऊपर गिरा वें अथवा उन्हें पाप-देवता की गोव में फेंक दें। 

अथ दृशमी- 
योनोरसंदिप्संतिपित्वो अग्रेयोअश्बांनांयोगवांयस्तनूनांम्‌ । 
रिपुःस्तेनस्तेंयकूद भ्रमेतुनिषद्दीयतांतन्वाईतनांच ॥ १०॥ ६॥ 
यः । नः । रसंम्‌। दिप्स॑ति । पिल्लः । अग्ने । यः । अश्वानाम्‌ । 
यः । गर्वम्‌ । यः। तनूनाम्‌ । रिपुः । स्तेनः । स्तेयःरूत्‌ । द्रम्‌ । 
एतु । नि। सः। हीयताम्‌ । तन्वा ।.तनां । च ॥ १० ॥ ६॥ 
RRR 
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हे अभे गोराक्षसः नोस्माकं पित्योलस्य रसं सारं दिप्सवि जिघांसति यश्च अश्वानाम- 
स्मदीयानां रसं दिप्सति यश्च गवां रसं दिप्सति यश्च वनूनामस्मदीयानां शरीराणां रसं दि- 
प्सति रिपुर्वाधकः स्तेनः स्वेयरुत धनस्यापहता ससर्वोजनः दभर हंसं एतु मामोतु अ- 


पिच साधक: तना स्वकीयेन शरीरेण तना च तनयेन च निहीयतां निहीनोभवतु ॥ १०॥ ` 
१०. अग्नि, जो राक्षत हमारे अन्न का सार विनप्ट करने की इच्छा 


करता है भर जो भइवों, गोमं और सन्तानों का सार नष्ट करने की 
इच्छा करता है, वह शत्रू, चोर बोर घनापहार (सता पाबे, बहु अपने 
शरीर और सन्तान के साय नष्ट हो जाय। 

॥ इति पञ्चमस्य सप्तमे पढोवर्ग:॥ ६॥ 


प्र'सोअस्तुतन्वा$तनांचतिर:रंथिवोरधोअस्तुविश्वाः । 
म्रसिशुष्पतुयशों अस्पदेवायोनोदिवादिप्संतियश्वनक्तम्‌ ॥११॥ 


परः। सः । अस्तु । त्वां । तनां। च । तिस्रः । पृथिवी:। 
अधः । अस्तु । विश्वाः । भरति । शुष्यतु । यश॑ः । अस्य । 
देवाः । यः । नः । दिवां । दिप्स॑ति । यः। च॒ । नक्त॑म्‌ ॥ ११॥ 
सराक्षसः तन्वा तनाच व्यत्ययेन तृतीया तन्वाः शरीरस्म तनयस्य च परः परस्वा अ- 
सतु बैमानोभवतु उभाभ्यां बियुक्तोभवलित्यर्थः । विश्वा वयाास्ति्तःएथिवीः श्रीन्‌ ठोकान्‌ 
अघःअधोऽस्तु अधस्ताद्‌ भवतु ठोकजयादपि अच्युवोजवतिवित्पर्थः । हे देवाः अस्य._शबो$ 
यशोलं करिव प्रतिशुष्यतु गोराक्षसोनोस्मान दिवा अहनि दिप्सति जिषांसति यश्च नक 


रात्रौ निांसति अस्पोभयविधस्य यशः प्रतिशुष्यत्विति संबन्धः ॥ ११ ॥ 
११. वह राक्षस शरीर ओर सन्तान से रहित हो। तीतों व्यापक 


लोकों के नीचे वह चला जाय। जो राक्षस हमें दिन और रात मारने कौ 
इच्छा करता हैं, हे देवो, उसका यश सूख जाय। 

अथ द्वादशी- 
सुविज्ञानंचिंकितुषेजनायसचासच॒वर्चसीपस्थधाते । 
तयोर्यतमत्यं॑तरहजींयस्तदित्सोमोंवतिहन्त्यासंत्‌ ॥ १२॥ ˆ 
सुःबिज्ञानम्‌। चिकितुषें । जनांय । सत्‌ । च॒ । असंत्‌ | च । 
बच॑सी इतिं । परपृधाते इति । तयोः । यत्‌ । स॒त्यम्‌ । यत्रत्‌। 
ऋजींयः । तत्‌ । इत्‌ । सोम: । अवति । हन्तिं । अस॑त्‌ ॥ १२॥ 
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ग्रायेणेदमादिभिकंग्मः राक्षसेन सह ऋषिणा शपथः क्रियते अवकेविदाहुः-हल्वा 
शतं पूर्व वसिष्ठस्य महात्मनः । वसिष्ठ रक्षसो सिलं बसि रूपमास्थितः ॥ १ ॥ अहे वतिः 
इत्येवं जिषांस्राक्षसोनवीत । अगरोत्रको्टासिहेनेति नः भुतमिति ॥ २ ॥ चिकितु- 
बे विदुषे जनाय इई सुविज्ञानं विज्ञातुं सशकं भवति) किं तत्‌ सच्च सत्यं चअसच्च असत्यं च 
वचसी सत्यासत्यरूपे वचने पस्पृधाते मिथः स्पर्धेते तयोः सद्सतोमंध्ये यत्सत्यं यथार्थ वच- 
नं यतरद यञ्च ऋजीयः ऋजुवमं अकुटिङं तदित तदेव अकुटिलं सत्यज्ञापिण सोमोबति रक्ष- 
वि असत्‌ उक्तलक्षणमसत्यं हन्ति हिनस्ति एवं सति आवयोमंभ्ये कतरोनृतजञापीति बिदङगः 
सुबिज्ञानमिरपर्थः ॥ १२॥ 

१२. विद्वान्‌ को यह विदित हे कि सत्य ओर असत्य वचन परस्पर 
प्रतिस्पर्धा करते हुँ। उनमें जो सत्य और सरलतम है, उसी का पालन 
सोम करते हे और असत्य की हिसा करते हूँ। 

नवाउसोमोंडजिनंहिँनो तिनक्षत्ियमिथुयाधारयंन्तम्‌। 
हन्विरक्षोहन्त्पासइर्दन्तमुझा विन्द्रस्थप्रसिंतोशयाते ॥ १३॥ 


न। वै । ऊँ इतिं । सोम॑ः । डजिनम्‌ । हिनोति । न क््रिय॑म्‌ । 
मि थुया । धारय॑न्तम्‌। हन्ति । रक्ष: । हन्तिं । असत्‌ । 
वदन्तम्‌ । उभौ । इन्द्र॑स्य । प्रसितो । शयाते इतिं ॥ १३॥ ` 


इजिन॑ पापकारिणं राक्षस सोमोदेवः नवाउ नखलु हिनोति मरेरयति गच्छतमिति न मुं- 
चति यथा क्षत्रिय क्षत्रं बलं तदन्तं मिथुया मिथ्याभूतं वचनं धारयन्तं बिभ्रतं असस्पवादिनं 
पुरुष नच हिनोति नविसूजाति अपितु रक्षोराक्षसं हन्ति असत्‌ असत्यं वदन्तंच हन्ति हिन- 
स्ति उ राक्षसावनृतवादिनी तौ सोमेन हतौ इनस्य सम्बन्धिनि परसितौ बन्धने शाते नि- 
वसवः । यदवा इन्द्स्पेति ठृतीयार्थे पष्टी इन्देणेश्वरेण सोमेन मसितौ बज पिज्वन्धने अस्मा- 
त्कमंणिनिष्ठा गतिरनन्तरइति गतेःपरुतिस्वरत्वम.॥ १३ ॥ 
१३. सोमदेव पापी और बल-युक्‍्त मिथ्यावादी को नहीं छोड़ते, 


मार देते हूँ। वह राक्षस को मारते हें ओर असत्यवादी को भो मारते हें 
बे मारे जाकर इन्द्र फे बन्धन में रहते हूँ। 


अथ चतुर्दशी- 


यदिवाहमच॑तदेवआसमोरष॑बादेवाँ अंप्पूहे अभे । 
किमस्मर्भ्यंजातवेदोडणीपेद्रोधवारचस्तेनिकूथसंचन्ताम्‌ ॥ १४॥ 
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यदि | वा । अहम्‌। अ्॑तश्देंवः । आस॑ । मोघम । वा । देवान्‌। 
अपिऽऊ॒हे । अग्ने । किम्‌ । अस्मभ्य॑म्‌। जातऽवेदः । डणीपे । 
द्वोघश्वाचः | ते । निःऽऋथम्‌। सचन्ताम्‌ ॥ १४॥ 


यदिवा अहं अनृतदेवः अनृवाअसत्यभूताः देवायस्य ताइृशोययहं आस अस्मि अथ- 
वा मोषं वा निष्कठं वा देवानप्यूहे उपगच्छामि अहं यदि उक्तरूपोस्मि हे अग्ने वर्हि मां बा- 
धस्व नहं तथाविधोस्मि एवंसति हे जातवेदः जातानां वेदिवरभे अस्मभ्यं किंकारणं त्दणी- 
गे कृष्पसि तव क्रोघोस्मास न जातां इत्पर्थ: ब्रोषवाचः अनृतवाचोराक्षसास्ते तव निधं 
निम्वोतिहिसायां वतते निशेषेण अविहिंसां सचन्तां सेवन्ताम्‌॥ १४ ॥ 

१४. यद्यपि में असत्य देवोंवाला हूँ अयवा यद्यपि में वृथा देवों के 
निकट जाता हूँ, तो भी हे घनी अग्नि, क्यों मेरे प्रति करुद्ध होते हो। 
भिय्यावादी लोग तुम्हारी हिसा को विशेष रूप से प्राप्त करें। 

अद्यामुंरीययदियातुधानो अस्मियदिवायुस्त॒तप्पूरंपस्प । 
अघासवॉरेदेशजिषियूँयायोमामोघंयातुंधानेत्याई ॥ १५॥ ७॥ 
अद्य | मुरीय । यादि । यातुऽधान॑ः । अस्मिं । यदि । वा । 

आयुः । ततर्प । पुरुषस्य । अधं । सः । वारैः । दशऽभिः । वि। 
यूयाः। यः। मा । मोघ॑ब्‌। यातुंशधान । इतिं। आहं ॥ १५॥ ७॥ 


इयमपि शपथरूपैव यदहं वतिष्ठीयातुधानोराक्षसोस्मि अया्मिन्ेव दिने मुरीय प्रिये 
अपि वा पुरुषस्य मनुष्यस्य आयुर्जीवितं यहं राक्षसोभूत्वा ततप हिंसितवानस्मि तसप्यहम- 
य न्रियेइत्यन्वयः अघ अथैवं स्याद्‌ अहं वसिष्ठस्व॑ राक्षसइति तर्हि सतव दाशभिवरैः रै 
उपलक्षणमेतव्‌ सर्ववन्धुजनैर्वियूयाः वियुक्तोभवेः योराक्षसोमामां मोघं शंवेव हे यातुधान हे- 
राक्षसेवि संबोध्य आह ॥ १५॥ 

१५. यदि मे (वसिष्ठ) राक्षस हें अयवा यदि में पुरुष की आयु नष्ट 
करता हूँ, तो में अभी मर जाऊं अथवा मुभ्हे जो दूया राक्षस कहकर 
सम्बोधन करता है, उसके दस वीर पुत्र (सारा परिवार) नष्ट हो जायें। 

॥ इति पञ्चमस्य सपमे सपतमोवर्ग: | ७॥ 


अथ बोइशी- 
योमायांतुयातुंधानेत्याइयोवांरक्षाःशु्िरस्मीत्याई। 
_इनद्रसतन्तुमहतावधेनविश्च॑स्पजन्तोर॑थमस्पदष्ट ॥-१६॥ 
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यः। मा । अया॑तुम्‌। यातुशधान । इतिं । आहं । यः । वा । 
- रक्षाः। शुचिः। अस्मि । इति । आहं । इन्दः । तम्‌ । हन्तु । 
महता । बघेन । विश्व॑स्य । जंतोः । अधमः। पदीष्ट ॥ १६॥ 
योराक्षसः मामयातुं अराक्षसं सन्वं हे यातुधान हेराक्षसेत्याह मूते योवा यभष रक्षाः रा- 
क्षसः शुचिरस्मि शुद्धोभवामि न राक्षसोस्मीत्याह बूवे तमुभयवि राक्षस इन्द्रोमहता शढेन 
वधेनायुधेन वजञेण इन्त हिनस्तु सच स्वस्य विश्वस्य जन्तोर्जनस्य अधमो निष्ठः सन्‌ पदी- 
ह पवतु॥ १६॥ 
१६. जो राक्षस मुझ अराक्षस को “राक्षस” कहकर सम्बोधन करता 
है और जो राक्षत अपने को “शुद्ध” समझता हुँ, उसे महान्‌ आयुष-दारा 
इन्द्र विनष्ट करें । बह सारे प्राणियों में अधम होकर पतित हो। 
प्रयाजिगांतिखर्गठेबनक्तमप॑दुहातन्वं 4 गूहंमाना । 
वर्षौजनन्तॉअवसापंदीटग्रावांणोघ्रन्तुरक्षसंडपब्दे: ॥ १७॥ 
भ्र या। जिगाति । ख़॒र्गलांईइव । नक्त्॑‌। अप॑ । दुहा । तृन्व्‌ । 
गूरहुमाना । वनान्‌ । अनन्तान्‌ । अव॑सा । पदीष्ट । प्रारवाण: । 
प्रन्तुः। रक्षसः । उपब्देः॥ १७ ॥ 
या राक्षसी नर्क राज दृहा ब्रेहिण युक्ता लगेठेव उडकीव प्रजिगावि मगच्छति कि- 
कमती तन्वं स्वकोयं शरीरं अपगूहमाना अपृण्वती नप्रकाशयन्ती सा राक्षसी अनन्तान्‌, 
अपयंन्वाद वब्ान्गवीन अवपदीष्ट अवाझुखीपत्तु आवाणः सोमाभिषवाथोः पाषाणाअ उपन्देः 


अभिषवशन्ेः रक्षसोराक्षसान्‌ प्रनत हिंसन्तु ॥ १७॥ 
१७. जो राक्षसी रात्रि-सस॒य द्रोहिणी होकर उल्लू कौ तरह अपने 


शरीर को छिपाकर चलतो हे, वह निम्नमुखी होकर अनन्त गत्ते में पतित 
हो जाय। अभिवव-ञब्ों से पत्यर भी राक्षसों को विनष्ट करें। 
अधाष्टादशी- 

वितिष्ठध्वंमरुतो विद्व ५ च्छत॑यञ्ञायतरक्षसःसंपिनन । 
बयोयेभूत्वीपतयन्तिनक्त्िमेवारिषोंदधिरदेवेअ्वरे ॥ १८ ॥ 
बि। ति्चध्वम्‌। मरुतः । विक्षु ।-इच्छत॑ । यजायत । रक्षसः | 
संग्‌। पिनष्टन । बर्यः । ये । भूत्वी । प॒तय॑न्ति । नक्तरर्भिः । 
ये। बा । रिपः । दध्रिरे । देवे । अष्बरे ॥ १८ ॥ 
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हे मरुतोयूय विक्षु प्रजा वतिं विविध तिष्ठत तत गूढान, रक्षसान ह चें 
अल्विच्छत तदनन्तर रशषसस्तान राक्षसान्‌ गृभायत गृश्णीत ग्रहीत्वाच संपिनष्टन चूर्णयद 
ये राक्षसावयः पक्षिणोशूली भूता नक्तञिः रात्रििः रातिषु पतयन्ति आगच्छन्ति येवा येच 


देवे दीप अध्वरे यागे रिपोहिंसादधिरे बिद्िरे वाद राक्षसान संपिनष्टनेत्यन्वयः ॥ १८ ॥ 
१८. मद्तों, तुम ्ोग प्रजा में विविब रोतियों से निवास क्रो। 


जो राक्षन पक्षो होकर रात्रि में आते हें और जो प्रदीप यज्ञ में हिंसा 
करते हूँ, उन्हें चाहो, पकड़ों और चूर्ण फरो। 
मर॑ते थ दिवोअश्मांनमिन्द्रसोमंशितंमघवृन्त्संशिशाधि । 
पाक्तादपांक्तादधरादुदक्तादभिजहिरक्षसःपर्वतेन ॥ १९॥ 
प्र । वर्तय । दिवः । अश्मानम्‌ । इन्द्र । सोमंऽशितम्‌। म॒घऽब॒न्‌। 
सम्‌। शिशाधि । भाक्तांत्‌। अपांक्तात्‌ । अध॒रात्‌। 
उदक्तात्‌ । अभि । ज॒हि । रक्षसः | पर्वतेन ॥ १९॥ 
हे इच्र दिवोनतरिक्षाद अश्मानं अशनिं रव्य मेरय राक्षसान्‌ हन्तु तथा सोमशितं 
सोमेनतीक्णीकृतं यजमानं हे मघवन, धनवनिन्द संशिशाधि संस्कुरु । अपिच पराकाद पाच्याः 
अपाक्ताद, प्रतीच्याः अधराद्‌ अवाच्याः उदृक्ताव उत्तरतः सर्वस्मादृपि दिग्भागार्‌ 
रक्षसोराक्षसान पतेन परवेवता वज्रेण अभिजहि मारय॥ १९ ॥ 

१९, इन्द्र, अत्तरिक्ष से वञ्च प्रेरित .करो। घनौ इन्द्र, सौम-दारा 
तोकण ग्रज॒मात को संस्कृत करो। ग्रन्वि-युक्त वञ्च-द्वारा पूर्व, पश्चिम, 
इक्षिण ओर उत्तर से राक्षसो को विनष्ट करो। 

अथ बिंशी- 

एतउ्त्येप॑तयन्तिश्वयांतवहन्द्र दिप्सति दिप्सवोदाम्यम्‌। 

शिशीवेशक्रःपिशुनिभ्योवर्धनूनंस्रजदशानियातुमज्यः ॥ २० ॥८॥ 

एते। ऊँ इति । त्ये । पतयन्ति । श्वश्यातवः । इन्द्र॑स्‌ । 

दिप्सन्ति । दिप्सव॑ः। अदांभ्यम्‌ । शिशीते । शक्रः । पिशुनेभ्यः। 

वधम । नूनम्‌। छज॒त्‌। अशनिंम्‌। यातुमतऽभ्यः | २०॥ ८ ॥ 

त्ये वे एते रक्षसाश्वयातवः शविः परिगतभूवैः हसन्तः शविः सह यान्तोवा पतयन्ति 
पतन्ति येदिप्सवोजिषांसवः सन्तः अदाष्यं आहिस्यमिन््र दिप्सन्ति जिघांसन्ति तेय: पिशुने- - 
त्यः पिञ्मनान्कपटान, हन्तुं शक: इस्दोवधमायुधं अशनिरूपं शिशीते तीक्ष्णीकरोतिः 
यातुमश्योराक्षसेश्योनूनं क्षिप अशनिं सृज विसृजतु हननाथंम्‌ ॥ २०॥ 
॥ इति पञ्चमस्य सप्मे्टमोवर्ग: ॥ ८ ॥ 
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२०. ये राक्षस कुफ्कुरों के साय मारते-फाटते आते हूँ। जो राक्षस 
मारने को इच्छा से आहिसनीय इन्द्र की हिसा करने को इच्छा करते हैँ, 
उन कपटियों को मारने के लिए इन्द्र बच्ध को तेज कर रहे हूँ। इत्र 
शीघ्र राक्षसो के लिए वस्त फेंके । ह 
इनदरोंयातूनामंभवसराशरोइविर्मभिनामभ्या ४ विवांसताम्‌ । 
अन्नीदुंशकःप॑रशुर्यथावनंपात्रेबभिन्दन्त्मतएतिरक्षसंः ॥ २१॥ 
इन्द्रः । यातूनाम्‌ । अभवत्‌ । प्राऽशरः । हृविःऽम्ीनाम्‌। 
अभि | आऽविबांसताम्‌ । अजि । इत्‌ । ऊँ इति । शक्रः । द 
पर॒शुः । यथां । बन॑म्‌। पात्राइव । भिन्दन्‌ । सतः । एति। रक्षसं॥२१॥ 


यातूनां हिंसकानां रक्षसां अयमिन्द्रः पराशरः पराशातयिता हिँसिता भवद्‌ कीदशीनां 
हवि्मथीनां हवींषि म्नताम्‌ अभिमुखं आविवासतां आगच्छताम्‌ अपिचां शक्रः वनं 
बृक्षजावं परशुर्यथा छिंदून कुढारइव पात्रेव इन्मयानि पात्राणि भिन्दन मुदुरइवच सतः मा 
नामितत. तदाहयास्कः-विरः सतइतिपापस्येतिं । प्राप्न रक्षसेराक्षसान्‌ निन्द हिंसर अङ्े- 


भिगच्छति इदूप्रणौ ॥ २१ ॥ 
Rh हिंसकों के भी हिसक हँ। जैसे फरसा वन ष्हो काटता 


है ओर जैसे मुद्गर बत्तंनों को फोडता है, वैसे ही इख, हल्प-सत्यतकर्ता 
ओर अभिमुख-आगमन-कर्त्ता के लिए, राक्षसॉ का विनाशा करते हुए भा 
रहे हैं। 
उलूकयातुंशुशुलूकंयातुंजहिश्वर्यांनुमुतकोकंयातुम्‌ । 
सुपणयांतुमुतगधंयातुंदषदेंवभसंणरक्षंईन्द ॥ २२ ॥ 
उलूंकध्यातुम्‌ । शुशुळूकंऽग्रातुम्‌ । ज॒हि । श्वशयांतुम्‌। उत। 
कोकंश्यातुम्‌ । सुपर्णयांतुम्‌ । उत । ग्र्नयातुम्‌ । 
दृषदा$इव । प्र । खण । रक्षः । इन्द्र ॥ २२॥ 


उलूकयातुं उठूकैः परिकरभूतैः सहयातयति हिनस्तीति याति गच्छतीतिबा उठूकयातुः 
यद्वा उछूकरूपी यावीत्युळ्कयातुः हे इन्द्र तादा राक्षस जहि विनाशय । वथाच बृहृद्देववायामु- 
क्तम्‌-उलूकयातुंगत्येतानलानारूपा्निशाचरान | ज्रीपुरूपांभववियंओोजिघांसुनिन्वुमेजहीति ॥ 
एवमुत्तरत्रापियोज्यम्‌ शुशुदूकगातुं उद्काद्विविधाः बृहदुूकाः अत्योदूकाभेति तत्र उठूक- 


१ नि० ३,२०.। 


३५६ न क्क्‍्संहिताभाष्ये ` [अ०७ब्‌०९ 


यातुमिवि बहदलूकाभिमायेणोकतं शिशुरत्पउटूक: शुल्कः तदूपेण बमन राक्षस श्वयातु 
श्वरूपेण वतमानं राक्षस उतापिच कोकयातुं कोकश्वकवाकः तदूपेण वमनं राक्षस झपण- 
यतुं पर्णः शयेनः तदाकारं यातुधानं उतापिच शभरयातु प्ररं च यावुधानं एवानसरवान्‌ ना- 
नाकार हे इनत जहि किंबहुना षदेव पाषाणेनेव वजेण रक्षः राक्षसमात्रं प्रण मारय॥२२॥ 
२२. इन्र, उलूकों के साय जो राक्षस हिंसा करते हे, उन्हें विनष्ट 
करो। जो शुद्र ऊलूक-रूप से हिंसा करते हे, उन्हें विभष्ठ करो। जौ“ 
कुक्कुर, चक्रवाक, बाज (श्येन) और गृ रूपों से हिसा फरे हैं, उन्हें, 
हे इसर, पाषाण के समान वण्द्रारा मार डालो। 
मानोरल्ॉंअभिनंड्धातुमाबंतामपोंच्छतुमिथुनायाकिमीदिनां । 
पृथिवीनःपा्िवात्पाल्वहंसोन्तरिक्षेिव्यात्पात्वस्मान्‌ ॥ २३॥ 


मा। नृः। रक्षः । अजि । न॒दू यातुऽमाब॑ताम्‌ । अर्प । उच्छु । 
मिथुना । या ।.किमीदिनां। पृथिवी । नः पार्थिवात्‌। 
पातु । अंहंसः । अन्तरिक्षम्‌। दिव्यात्‌ । पातु । अस्मान ॥ २३॥ 


रक्षेराक्षसजातिनेत्मान्‌ माभिनट्‌ माभिव्यामोतु नशतर्व्याधिकमंणोडुडिमचेषसेविडिडुक 
नमाझ्योगइत्यहभ्ञावः यथा यातुमावतां यातनावतां रक्षसानां मिथुना मिथुनानि ्रीपुं- 
सहपाणि युगलानि अपोच्छतु उच्लीविवासे.अपविवासयतु अपवर्जयतु या यानि मिथुनानि 
किमीदिना किमीदिनानि किमिदृकिमिद्‌मिति जिघांसया वर्षमानानि भवन्ति अपिच पृथिवी 
प्रधितेयं भूमिश्न नोसमान्पार्थिवाद पृथिव्याअन्तरिक्षस्प संयन्धिन/अंहसः पापालातु रक्षतु 
अन्वरिक्षेच्र दिव्याद दिविभवाद पापाद अस्मान्यातु रक्षत्‌ ॥ २३॥ 
३३. हमें राक्षस न घेरने पावें। हुःण्त दैनेवाले राक्षसों के जोड़े दूर 
हों। ये राक्षस “यह क्या, यह क्या” कहते हुए घूमते हैं। पुथिवी हमें 
-अन्तरिक्ष के पाप से रक्षा करे, अन्तरिक्ष हमें स्वर्गीय पाप से घचावे । 
अथ चत॒र्पशी- 
fi 
इन्व हिपुमासंयातुधानंमुतख्नियंमाययाशाशंदानास्‌ । 
विग्रीवासोमूरदेवाकदन्तुमातेदशन्त्सूर्यमुच्वरन्तय्‌ ॥ २४ ॥ 
. इन्द्रं। ज॒हि । पुमांसम्‌ । यातु६धान॑त्र । उत । ख्लिय॑म्‌। 
मायया । शाशदानाम्‌ । विऽपीवासः । मूर॑धदेवाः । 


ऋदन्तु । मा । ते । दृश्‌ । सूर्यनू । उतऽचरन्तम्‌॥ २४॥ 
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हे इन पुमांसं पृंरूपधारिणं यातुधानं राक्षसं जहि मारय । उतापिच मायया वञ्चनया 
शाशदानां हिंसन्तीं लियं राक्षसी च जहि । अपिच मुरदेवाः मारणक्रीडाराक्षसाः विग्रीवासः 
विच्छिलग्रीवाः सन्तः ऋद्न्तु नश्यन्तु ते तथाविधा राक्षसाः उच्चरन्तं उपन्तं सूर्यमादित्यं मा- 


दशन, मात्रामुः ॥ २४ ॥ 
९४. इन्द्र, पुरुष-राक्षस का विनाश करो झर जो राक्षसी माया-द्वारा 


हिसा करतो है, उसे भी विनष्ट करो। मारना ही जिन राक्षसॉ का खेल 
है, वे कबन्व (छिन्न-प्रीव) होकर विनष्ट हॉ । वे उदय-शोल सूर्य देखने 
न पावे । 
उपाकरणोत्सर्जनयोः मण्डठाधन्वहोमेपविचक्षेवत्येषा सत्रितश्ञ-योनःस्वोग्रिनर'प्रविच « 
श्वेवि। 
सैपा पश्चविंशी- 
प्रतिचक्ष्वविचकष्वेनद्र॑श्रसोमजाएतम्‌। 
रक्षोभ्योवृधमंस्यतमशानिंयातुमर्ज्य: ॥ २५॥ ९॥ 
प्रति । चक्ष्व | वि । चक्ष्व । इन्द्रः । च । सोम । जायतम्‌। 
रक्षंऽभ्यः। व॒धम्‌ । अस्यतम्‌ । अशानिम्‌। यातुमत्‌इभ्य॑ः ॥२५॥९॥ 
हे सोम त्वमन्रश्च प्रतिचक्ष येकं परप राक्षसान. तथा विचक्ष्व विविधं परय 
यधास्मान न बाघेरन तथा परयेत्यर्थः । युवां च संहतौ जातं जागरूकौ रक्षोवघोयुक्ती भव- 
वम । यातुमःद्योहिसावश्योरक्षोश्योराक्षसेज्यः अशनिं अशनिरूपं वधमायुध॑ अस्तं क्षिप- 


तम्‌॥ २५॥ 
२५. सोम, तुम ओर इन्द्र प्रत्येक को देखो और विविष प्रकार से 


कृलो। जागो और राक्षतो के लिए वज्य-रूप आयुष फेंको। 
॥ इवि पञ्चमस्य सामे नवमोवर्गः ॥ ९ ॥ 
॥ इति सप्तमे मण्डछे षह्ोनुवाकः॥ ६ ॥ 
॥ इति वासिष्ठं सप्तमं मण्डल समाप्तम्‌ ॥ ७॥ 
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॥ अथप्रागाथममंमण्डलम्‌ ॥ 


अष्टमेमण्डले दशानुवाकाः तत्र प्रथमेनुवाके पश्चसुक्तानि तेषांमाचिदन्यदिति चतुः 
शचं प्रथमं सूक्तम्‌ अतरानुक्रम्यते-माचिचतुसिशन्मेधातिथिमेष्यातिथीं ऐेन्दुं वाहतं दिपगा- 
-थादि द्विविष्वु्तमाय चं प्रगाथोपश्पत्सघौरः सनग्रातुः कण्वस्य पृत्रतामगाव हायोगिभा- 
संगोयः रू पुमानभूद समेध्यातिथये दानं दत्वा सतहिस्तुहीति चतसृभिरात्मान॑ तुष्टव 
पलीचास्पादिरसी शश्वती पुंस्वमुपउण्यैनं प्रीतान्त्ययातृष्टावेति । अस्यायमर्थः-अस्यस्‌- 
क्तस्य मेधातिथिमेध्यातिथिनामानी द्वाबृषी तोच कण्बगोत्रो ऋषिधानुक्तगोत्ःपाङ्मतस्या- 
त्काण्बइति परिभाषितत्वाव । आद्यस्य हृचस्यतु घोरस्यपुत्रः स्वकीय भ्रातुः कण्वस्व पुतरतांभा- 
त्यात. काण्वः प्रगाथारूयक्रषिः हायोगिनाज्नोराज्ञः पुत्रः आसहाभिधानोराजा देवशापाद स्री- 
लमनुभूय पश्नात्तपोबठेन मेधातिथेः मसादाद पुमान्मूत्वा तसमै बुधं दत्त्वा स्वकीयमन्तरा- 
लानं दृचदानं स्तुहिस्तुहीत्यादिभिअतसुभिक्रंग्मः अस्वौद्‌ अतस्वासां आसतङ्गाख्योराणा्- 
पिः अस्पासइस्यभार्य ब्िरतः सुता शश्वत्याख्या भुं पृस्वमुपठफ्य प्रीवासती स्वभर्वारं अ- 
न्वस्यस्थूरमित्यनया स्तुतवती अतस्तस्याक्चः शश्ववी ऋषिका । अस विषौ द्वितीयाचतु- 
थ्यौंसवोबृहत्यौ शिष्टावृहत्यः रत्लस्पसूक्तस्येन्रोदेववा स्तुहिस्तुहीत्यायाश्रतलरआत्सकतस्य 
दानस्प स्तूयमानत्वात्तदवेवताका: अन्वस्येत्यस्याआसंगाख्योराजा देवता यावेनोच्यवेसादेववेति 
न्यायाद । महान्ते निष्केवल्ये बाहंतठ्चाशीतो आदितएकोनतरंशोविनियुक्ताः तथैवपञ्चार- 
ण्यकेसविवम्‌-माचिदन्यद्विशंसवेत्येकयानतिंशदिति। चातु वैशिकेह नि माध्यन्दिनेसवने मत्रावरु 
णस्य माचिद्यदितिः वैकल्पिकः स्तोत्रियः प्रगाथः । सवितश्ष-माचिद्न्यद्िशंसवयचिद्ि- 
लाजनाइमइति सतोजियानुरूपाविति। ग्वस्तेतरेप्याद्याविनियुक्ता स्ितंच-आतूनइन्रुमन्तं 
ER । उपाक्मोत्सजंनयोमण्डठादिहमेप्येष सृज्युवेहि-माचिद्न्यदाप्नेयाहि 
सा |] 


तत्र प्रथमा¬ 


माचिवन्यद्दिश॑सतसखायोमारिषण्यत ॥ 
इन्दरमित्स्तोंतारषंणंसचांमुतेमुईरुक्थाचंशंसत ॥ १ ॥ - 
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मा । चित्‌ । अन्यत्‌ । बि । शंसत । सखायः । मा । रिषण्यत । इन्द्रम्‌ । 
इत्‌ । स्तोत । रषणम्‌ । सचां । सुते मुङः । उक्था । च। शंसत ॥ १॥ 


हे सखायः समानख्यानाः स्तोतारः इन्दस्तोत्रादन्यत्तोत्र॑ माचिद्विशंसव मैवोश्चारयव 
मारिमण्यत माहिंसितारोभवत अन्यदीयस्तोतोच्चारणेन बृथोपक्षीणा माजवत सुतेभिमुते सोमे 
बृषणं कामानां वर्षितारमिन्द्रमिद इन्व हे प्रस्तोजादयः सचा सह संघीभूय स्तोत सतुत। हे 
रशस्नादयः उक्थाच उक्थानि शख्राणि चेन्द्रविषयाणि यूयं मुहुः पुनः पुनः शंसत ॥ १ ॥ 
१. सखा स्तोताओ, इन्द्र के सिवा दूसरे की स्तुति नहीं करना। 
हिसित मत होना। सोमामियव होने पर एकत्र होकर अमीष्टर्पा इन्द्र 
कौ स्तुति करो। बार-बार उक्थ उच्चारण करना। 
अवककक्षिणंडपभंयंथाजुरंगांनचं्पणीसईम्‌ । 
बिद्वेषणंसंवन॑नोभयंकरंमंहिष्ठमुभयाविनंम्‌ ॥ २॥ 
अव&कक्षिणंग्‌ । दघभग्‌ । य॒था | अजुर॑म । गाम्‌ । न। चर्षणिऽसहमा 
बिद्वेष॑णम्‌ । समुःवनंना । उध्यम्‌६क रम्‌ । मंहि्ठम। उभ॒याविन॑म्‌॥ २॥ 


वृषभ यथा वृषभमिव अवक्रक्षिणं अवकर्षणशीठं शत्रूणां हिंसितारे अजुरं जरारहिवं 
आहिंसित वा गां न गामिव बृषभमिव चर्षणीसहं चर्षणीनां मनुष्याणा शजुभूवानामभिभवि- 
तारं विद्वेषं विद्वेशरं शजूणां संवनना संवननं सम्यक्‍्संभ्रजनीयं स्वोटजिः उभयंकरं निग्रहा 
नुमहयोरुभयोः करवारम्‌ मंहिष्ठ दातृवमम्‌ उभयाविन दिव्यपार्थिवकक्षणेन उभयविधधने- 
नोपेवं यदवा स्थावरजइमरूपेण द्विपकारेण रक्षितब्येनोपेवे अथवा उभ्भयविंवेः स्तोतृरजिः य~ 
ट्भिखोपेतं । एवंविधमिन्दरमिद स्तोतेत्यन्वय: ॥ २॥ 
२. बुषभ की तरह शत्रुओं के हिसक, अजर वृषभ की तरह मनुष्यों 
के विजेता, शत्रुओं के देष्डा, स्तोताओं के भजतीय, दिव्य ओर पाथिव 
घनवाले ओर दाताओं में श्रेष्ठ इस्त्र की स्तुति करो। 
चातुर्विशिकेहनि माध्यन्दिनसवने यचिद्धिलेवि मशासर्वेकल्पिकोनुरूप;पगाथः सूनः 


न्यूदाहवम । तत्राद्या सक्ते तृतीया- 


यच्चिद्धित्वाजनांइमेनानाहब॑न्तऊुतयें । 
अस्माकंबह्येदभिन्द भूनुतेद्दाविश्वाचवर्धनम्‌ ॥ ३॥ 
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यत्‌ । चित्‌ । हि। त्वा । जनाः । इमे । नानां । हव॑ते । 
ऊतये । अस्माकम्‌ । बरह्म॑ | इदम्‌ । इन्द्र । भूतु । ते। 
आहां। विभ्वां । च॒। वर्धनम्‌॥ ३॥ 
इमे झयमानाः सर्वेजनाः हे इन्त लां ऊतये रक्षणाय तर्षणायवा नाना प्रथकृपृथक्‌ 
यच्चिद यद्यपि हवन्ते स्तुवन्ति हीतिप्रणः तथापि अस्माकं इदं र स्तोतमेव हेइंद ते तव 
र्न वधकं भूतु भवतु केवलमिदानीमेव अपितु विश्वाहा सर्वाण्यहानि सर्ेवह्छुच इदमेव 
सोत्र तां वरभयलित्पर्थः॥ ३॥ 
३. इन्र यद्यपि रक्षा के लिए ये मनुष्य अलग-अलग तुम्हारी स्तुतिं 
करते हूं, तो भी हमारा यह स्तोत्र हो सदा तुम्हारा वद्धंक हो। 
विततू्यन्तेमघव न्विपश्चितोर्यो विपोजनानाम्‌ । 
उर्पकमरवपुरुरुपमाझंरवाजनेदि्मूतयें ॥ ४॥ 


वि.। त्तू्यन्ते | मघऽवन्‌ । विपःचित॑ः । अर्यः । विप॑ः । 
जनानाम्‌ । उप॑ । क्रमस्व । पुरुःरूपंभ्‌। आ । क्र । 
वाज॑म्‌ । नेदिष्ठम्‌ । ऊतयें ॥ ४ ॥ 


हे मघवन धनवन्निन्द्र विपश्षितोविद्वांसः तवदीयाः स्तोतारः अर्यः अभिगन्तारः जनानां 
शत्रणां विपोदेपयितारः सन्तः वितवुयम्ते शशं आपदोवितरम्ति अतिक्रामन्ति वाहृशस््ं 
उपकमस्व .उपगच्छास्मान पुरुरूपं बहुरूपं नेदिष्टं अंतिकतमं वाजमक्षे ऊवये तपंणाय 
आशरास्मत्यम्‌॥ ४॥ 


४. घनी इनत तुम्हारे विद्वान्‌ स्तोता वाज्ुओं में विकम्प उत्पन्न करते 
हुए सदा ही आपव से उत्तीर्ण होते हूँ। हमारे निकट आओ। तृप्ति के 
लिए बंहुरूपीवाले और निकटस्यित अन्न हमें प्रदान करो। 


अथ पश्चमी- a 
महेचनत्वामंद्रिवःपराशुल्कार्यदेयाभू । 
नसहस्रायनायुतांयवञ्जिवोनशलापंशतामघ ॥ ५॥ १०॥ 


महे। चन । त्यार । अद्विध्वः । परा । शुल्काय॑ । देयाम । न। 
स॒हर्स्नाय नि. । अयुतांय। वुद्धिध्व॒ः। न। श॒ताय॑ ।शतुऽबुघ॥५॥१०॥ 
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हे भविवोवजवलिन्द्र लवा त्वां चनेति निपातद्रयसमुदायोविभज्ययोजनीयः महेच महतेपिं 
शुल्काय मूल्याय न परादेयां न विकोणानि। हे वजिवोवजहस्तेन्द सहसाय सहससंख्यायच 
धनाय न परादेयाम्‌। भयुवाय दशसहस्तायच शुल्काय न परादेयाम्‌। हे शतामघ बहुधनेन्द्‌ 


शताय बहुनांमेतद्‌ अपरिमिवायच धनाय न परादेयां नविक्रीणानि उक्तसंख्या्नाद्षि तव 
ममपरियतमोसीत्पर्थः ॥ ५॥ 


५. वप्तरो इन्द्र, तुम्हें महामूल्य में भी में नहीं वेच सकता। वज्रहस्त, 
हार ओर दस हजार में भी तुम्हें नहीं बेंच सकता। असोम घन के लिए 
भी नहीं बेच सकता। 

॥ इति पंचमस्य सप्मे दृशमोवगः ॥ १० ॥ 


अथ षष्टी 
वस्याँइनद्रासिमे पितुरुत भ्रातुरभुञ्जतः । 
माताच॑मेछदयथःसमाव॑सोवसुत्वनायराध॑से ॥ ६॥ 
बस्यांन्‌। इन्द्र । असि । मे । पितुः । उत । आतुंः। अभुंअतः । 
माता । च । मे। छदयथः । समा । वसो इति । 
वसुझ्त्वनाय.। राध॑से ॥ ६॥ 
हे इन्द्र ल॑ मे मदीयालितुजनकादपि वस्यान, वसीयान, वसुमचरोसि उतापि 
अभुज्ञवः अप्राउयतोमम श्रवुरपि वसीयान्‌ खमधिकोसि हे वसोवासकेन्त्र मे मदीया माता च 
लञ्च समा समी समानो सनी । पुमानश्ियेवि पंतः शेषः | छदयथः अवैतिकर्मायम माँ 
पूणित कुरुथः । किमर्थं व्ुलनाय ब्यापनाय राधसे घनायच उभयोलोप्ायेत्पर्थ:॥ ६ ॥ 
६. इन्द, तुम मेरे पिता से भी अधिक धनी हो। न भागनेवाले मेरे 
भाई से भी तुम अधिक घनी हो। निवासी इन्द्र, मेरी माता ओर तुम 
समान होकर मुझे व्यापक घन के लिए पूजित करो। 
क्वेयथकेद॑सिपुरुआचि द्धितेमन॑: । 
अर्ठषियुष्मखजरुत्पुरन्दरमगांयत्राअंगासिपुः॥ ७॥ 
कं । इयथ। क॑ । इत्‌। असि । पुरुऽत्रा । चित्‌। हि। ते। 
मन॑ः। अरि । युष्म । खजऽकूत्‌। पुरमर्दर । प्र । गायज्ाः । 
अगासिषुः ७॥ 
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हे इन्द्र क कुबदेशे इयथ गतवानसि पुरा केद कत्रचासि भवसि इदानी रे परु्ा- 
चिद्धि बहुषु हि यजमानेषु ते त्वदीयं मनः संचरति । हे युध्म युद्धकुशठ खजळत्‌ युद्धस्य क- 
वः हे पुरन्दर आहुरीणां परां दारयितः हे इन्द्र अपि आगच्छ गायत्राः गानकुशछाः अस्म- 
दीयाः सतोतारः प्रागासिषुः परगायन्ति स्तुवन्ति अलपीत्यिवद दावर्त्यादाबियेर्निपात्यवे ॥ ७॥ 

७. इन्द्र तुम कहां गये हो ? कहां हों? ठुम्हारा मन नाना दिझाओं 
में रहा है। पुड-कुशल और युद्धकारी पुरन्दर, आओ। गाता तुम्हारी 
स्तुति करते हें। 

भास्मेंगायत्रमंचेतवावातुरय:पुरन्द्रः । 
याक्षिःकाण्वस्पोप॑ब॒हिरासदंघासंहजी भिनत्पुर: ॥ ८ ॥ 
प्र । अस्मै । गाय॒त्रम्‌ । अर्चत्‌ । ववातुः । यः । पुरमुधदरः । 
याजि: । काण्वस्यं । उप॑ | ब॒हिः । आईसरदैम्‌ । यासंत्‌ । 
ब॒ज्जी । भिनत्‌ । पुर॑ः॥ ८ ॥ 
अस्माइन्दाय गायत्र गातव्यं साम गायत्रसंश वा प्रचेत प्रगायत पुरन्दरः पुरांदारयिता य- 
इन्रः बवातुवननीयः संभजनीयः यदवा वावातुः संभक्तः स्वोतुः यइस्त्रें: पुर्द्रः शुपुराणां दा- 
रयिता यागि्ग्मिः काण्वस्य कण्वपुत्रस्य मेधातिथेमेध्यातिथेश्च बर्हियशे उपासदं उपास- 
चुं उपगन्तुं यासद गच्छेद्‌ वज्री वनयुक्त: सन्‌ याभि ऋग्भिः स्तूयमानः सब्‌ पुरः शात्रवीः 
भिनद भिन्‍्धाद वासवृक्षु गायत्रं साम गायतेत्य्थः ॥ ८ ॥ 

८ इन इन्र के लिए गाने योग्य गान करो । पुरन्वर (शत्रु-पुरी-भेदफ) 
इन्द्र सवके लिए संभजनीय हूँ। जिन ऋचाओं से कण्व-पुत्रो के यज्ञ में 
घज्ती होकर इन्द्र गये ये और जिन ऋचाओं से शत्रुओं की पुरियों को 
नष्ट किया या, उन्हीं ऋचाओं हल मो गान गाओ। 


येतेसन्तिदश॒र्विनःश॒तिनोयेस॑हस्रिण॑ः। 
अश्वांसोयेतेरष॑णोरघुदुवस्तेमिनंस्तृय॒मागहि ॥ ९॥ 
ये । ते । सन्ति । दशऽग्बिन॑ः । शतिनः । ये । सहस्तिणः । 
अश्वांसः। ये । ते । डष॑णः । रषः । 
तेजि । नः । तूय॑म्‌ । आ। गहि ॥ ९॥ 
हे इन्द्र दशग्विनः दशयोजनगामिनः ये अश्वास्ते तव सन्ति विन्ते येचान्ये शतिनः 
शतसंख्याकाः सहस्िणः सहससंख्याकाः सन्ति ये ते त्वदीयाअशवासःअश्वाः वृषणः सेचन- 
समथायुवानः रघुदुवः शीमगामिनअ तेभिरे संरचना तयं किरं आगत्यागच्छ ॥९॥ 
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९. इन्द्र, तुम्हारे जो दस योजन चलनेवाळे सौ और हज़ार घोड़े हें, 
बे सोंचनेवाले शीघ्रगामी हैं। इन्हीं अदवों को महायत्ता से शीघ्र जाओ। 

आल) यसंबर्दघाहवेगायत्रवेपसम्‌ । 
इन्बधनुसुदुघामन्या भिष॑मुरुधांरामरंूत॑म्‌ ॥ १० ॥ १३॥ 
आ। तु। अद्य | सवःश्ुाम्‌ । हुवे । गायत्रवेपसम्‌ । 
इन्द्र॑म्‌ । घेनुम । सुईदुर्घाम । अन्याम्‌ । इष॑म्‌ । 
उरु$धांराम्‌ । अरमऽकृत॑म्‌ ॥ ३० ॥ ११॥ 
अनया इं घेनुरूपेण वृष्टिरूपेणच निरूपयन्‌ स्तौति अथेदानीं थेनुं भेनुरुपमिन् 
नु क्षिमं आहुवे आहृये कीदृशीं धेनुं सबदुंघां पयसोदोग्धीं गायतरवेपसं प्रशस्पवेगां सुदं 
सुखेन दोग्धुं शक्यां अन्यामुक्तविलक्षणां उरुधारां बहूदकधारीं इषं एषणीयां बृ एतदूषेण 
वर्तमान अरंछतं अलेकतीरं पर्याप्तकारिणं वेनत चाहये ॥ १०॥. 

१०. आज बूब देनेवाली, प्रशंसनीय देगवाली ओर अनायास दुही 
जानेवाली गाय (घेनु-स्वरूप इन्द्र) की में स्तुति करता हूँ । इसके अति- 
रिक्त बहुत धाराओंवाली वाऽ्छनीया वृष्टि के स्वरूप यथेष्टकर्त्ता इच्ध 
की में स्तुति करता हूँ। 

॥ इति पञ्चमस्म सप्मे एकादशोवर्ग: ॥ ११ ॥ 
अथैकादशी- 
यत्तुवत्सूरएतंरंबंकूषातंस्यपाणिनां । 
“ वहत्कृत्संमाजुनेयंशतक्तंतुःतसरंद्न्थवंमस्तुतम्‌ ॥ ११॥ 
यत्‌ । तुदत्‌ । सर: । एतंशम्‌ । वंकू इति । बात॑स्य। 
प॒र्णिनां । वहंत्‌ । कुत्संग्‌ । आजुनेयम्‌ । शत्कंतुः । 
स्सर॑त्‌ । गन्धर्बम्‌ । अस्तुतम्‌ ॥ ११ ॥ 
सूरः सूयः एतशं एतत्संजञं राजाै यथा तुत अव्यथयद्‌ ददानी एतशं रकि वंकू व- 
कामिनो वातस्य वायोः सदृशौ पर्णिना परणिनो पवनवन्तौ ईहृशावश्ौ शवक्रतुः बहुवि- 
धर्कर्मन्बुः आजुनयं अर्जुन्याः पुत्र कुत्सखर्षि यहद अवहृद आनयव कुत्सेन सार्धं समानं र- 
थमारुत्य एतशरक्षणायागच्छदित्पर्थः । तथाच निगमान्वरम्‌-मैदर्श से पस्तधानं सोवरयेसु- 
व्वमावदिनत्रि । गरर गवां रश्मीनां धारं सूर्य अस्त केनाप्पहिंतित त्सर भत्सरव्‌ छ- 
झगत्या अगच्छद सर्येण योडुं गतवानित्यर्थः ॥ ११ ॥ 
१ ऋ सं० १. ४. २९. 
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११. जिस समय सूयं ने “एतज्ञ” नाम के राजष को कष्ट दिया 
था, उस समय धक्रगामी और थायू-येग से चलनेवाले दोनों अववों ने 
अजुन-पुत्र कुत्स ऋषि को ढोया या। बहुविधकर्मा इत भी फिरण-बारक 
आर अहिसित सूयं फो, छद्य-वेश् से, आमण करने गये थे। 
यक्ततेचिदशिश्रिष:पुराजत्रुम्पंआतृदः । 


सर्न्यातासार्थिमषवांपुळूवसुरिष्कंतांविद्दुतंपुन: ॥ १२ ॥ 
यः। ऋते। चित्‌। अभिइश्रिषं:। पुरा । जनुरम्यः । 
` आक्ततूर्दः । सम्‌ऽधांता । समु६धिम्‌ । मघश्वां । 
पुरुध्वसुः । इष्कर्ता । विहतम्‌ । पुनरिति॥ १२॥ 


यहः अभिश्िषः अजिस्डिषः अभिः्ठेषणाचसन्धानवरब्यान्‌ ऋतेचित विनापि जनुः 
जोग्रवात्यः सकाशाव आददः आतद॑नाव्‌ आरुषिरनिःलवणाद पुरा पूर्वमेव समिध संघात- 
व्यं ते संघाता संयोजमिता भति मघवान्‌ धनवान पुरुवसुः बदुधनः सइन्दरः िषुँ विच्छि- 


जञ त पुनरिष्कता संस्कतां भवति ॥ 
१२: जो इन्द्र (संघटन-सन्धान) द्रव्य के बिना ही, गर्दन से पघिर' 


निकलने के पहले ही, जोड़ों को जोड़ देते है, वही घनी--बहु-बनी-- 

हतर विछिस्त का पुनः संस्कार कर देते हुँ। 
माभूमनिष््याइवेन्द्ख्वदरंणाइब । 
बनांनिनप्रजहितान्यंद्रिवोदुरोषांसोअमन्महि ॥ १ ३ ॥ 


मा । भूम । नि्ट्या:ःइव । इन्द्रं । त्वत्‌ । अरंणाः६इव । iy 
बनांनि। न। प्र/जहितानि । अद्विऽवः । दुरोषांसः । अमन्महि ॥१३॥ 
हे इन्द्र लढ त्तः लसादाद, निष्ट्याइव नीचैः भूताः हीना निष्ट्याः वइव वयं मा- 
अून तथा अरणाइव अरमणाः दुःखिनइव वयं माशूम अपिच प्रजहितानि प्रक्षीणानि शा- 
खादिभिर्वयुक्तानिन वनानि वृक्षजावानीव वयं पुत्रादिभिः वियुक्तामाभूम हे अग्निषोवजवनि- 
नृ दुरोषासः ओषितुमन्येदघुमशक्याः दमेषु हेषु निवसन्तोवा बयं अमन्महि त्वां सतुमः॥१३॥ 
१३. इन्द्र, तुम्हारी दया से हम नीच न होने पायें; दुःखी न हों। 
क्षीण धों की तरह हम पुत्र-पोत्रादि से शून्य न हों। बशघर इन, हमें 
हूसरे जला न सकें। घर में रहते हुए हम तुम्हारी स्तुति करते हैं। 
अमंन्महीद॑नाशबोंनुयासंभ्रडत्रहन्‌। 
सहत्मुतेमहलाशूरराघसानुस्तीम॑मुदीमहि ॥ १४॥ 


मंण्थ अ०१ सू०१] पश्चमोष्टकः ३६५ 


अमन्महि । इत्‌। अनाशर्वः । अनुपार्सः । च । टृ्रऽहन्‌ । सरूत्‌। 
सु। ते । महता। शूर । सधंसा । अनु । स्तोम॑म्‌। मुदीमहि ॥ १४ ॥ 


हे दृत्रहन वृत्रस्यासुरस्य हन्तरित्र अनाशवःअशीघाः भत्वरमाणाः अनुग्रासः अनुग्राः 
अनुहू्णाश् सन्तोवयं भक्िश्नद्धापुरःसरं शनैस्तां अमन्महीद स्तुमएव । हे शुर वीर्यवलिन्द्र ते 
त्वदूर्थ सकत! एकवारमपि महता भूतेन राधसा धनेन ह॒विलक्षणेन सह शोभनं सोम सों 
अनुमुद्दीमहि अनुमोदेमहि अनुब्वामेत्यर्थ:॥ १४ ॥ 
१४. युत्र-घातक, शी घ्रता-रहित ओर उप्रता-शून्य होकर हम घीरे- 
धीरे तुम्हारी श्युति करेंगे। 
वीर, एक घार यथेष्ट घन के साथ हम तुम्हारे लिए सुन्दर स्तोत्र 
कहेंगे! यदिस्तोमंममश्रव॑दस्माकभिन्द्रमिन्द॑वः । 
लिरःपवित्र॑समुवांसंआशबोमन्दन्तुतुप्पाडः। १७।१२॥ 
यदि । स्तोम॑म्‌ । मम॑ । श्रव॑त्‌ । अस्माक॑म्‌ । इन्द्र॑म्‌ । इन्द॑वः । तिरः । 
पवित्रम्‌ । सरूःवांस॑ः । आशव॑ः। मन्द॑न्तु । तुस्य४टर्घः॥१५॥१ २॥ 
अयमिन्जोमम मदीयं स्तोज यदि श्रवद्‌ श्रणुयाद्‌ तदानीं तमिखं अस्माकं अस्मदीया 
इन्दवः सोमाः मन्दन्तु मादयन्तु हर्षयन्तु । कीदशाः सोमाः तिरः तियंगवसिथितं पवित्रं पवन- 
साधनं दशापवित्रं ससृवांसः प्रपतन्तः दशापवित्रेण पताइत्पर्थः आशवः शीम मदजनकाः 
तुम्यावृधः तु्ऱ्याभिः वसतीवर्येकधनारूयाभिरक्दिवेधंमानाः ॥-१५ ॥ 
| १५. यदि इन्द्र हमारा स्तोत्र सुनें, तो, उसी समय, हमारे सोम उन्हे 
प्रसन्न कर सकते हुँ। वह सोम वक्त भाव से स्थित “दज्ञापतित्त” से पवित्र 
| किये गये हें और “एक घन” आदि जलों के द्वारा बद्धंमान हुए हे; इस 
| लिए सब सोम शीघ्र मदकारी हो गये हैं। 
| ॥ इति पञ्चमस्य सपे द्वादशो वर्गः॥ १२॥ 
अथ षोइशी- 


आत्व५द्यसधस्तुंतिवाबातुःसख्युरागं हि । 
उप॑सतुतिर्मघोनांमत्वाबत्व्ातेवरिमिसुष्ुतिम्‌ ॥ १६॥ 


| आ।तु। अब | सधऽस्तुंतिम्‌। ववातुः । सख्यु: । 
आ। गहि । उप॑ऽस्ुतिः | म॒घोनांम्‌ । प्र । त्वा । 
अबतु । अधं ते । वश्मि । सुःस्तुतिम्‌॥ १६॥ 
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हे इन्द वावातुः संभकुः तां सेवमानस्य स्युः स्वोतुः सधस्तुतिं अन्पैक्नैलिग्निः सह 
क्रियमाणा स्तुतिं अप्रेदानी तु क्षिप्रमागहि आगच्छ | मघोनां हविष्मतां अन्येषामपि यज- 
मानानामुपस्तुतिः सोत्र ला तां प्रावतु प्रगच्छतु प्रतयतु वा । अघ अघुना सतिं लवद्विषयां 
शोभनां सतिं अहमपि वरिम कामये ॥ १६॥ 
१६. इन्र, अपने सेवक स्तोता की, अन्यों के साय की जाती स्तृति 
झो ओर आज शीघ्र भाओ। अन्य ह॒दिवालों का स्तोत्र तुम्हारे पात जाय। 
इस समय मे नो तुम्हारी सुन्दर स्तृति की इच्छा करता हुँ 
सोताहिसोममाद्रेभिरेमॅनमप्सुधांवत । 
गन्यावडेबवासय॑न्तुहनरोनिर्धुसन्व्॒णांभ्यः ॥ १७॥ 
सोत॑। हि । सोम॑म्‌ । आद्रेशजिः । आ । ईम्‌ । एनम्‌ । अपूइसु। 
धावत । ग॒व्या । वख्राऽइव। वासय॑न्तः । इत्‌ । नरः। 
निः। धुक्षन्‌। वक्षणांभ्यः॥ १७॥ 
हेअध्वर्यवः अद्रिभिग्रीवभिः सोमं सोत । हिरवधारणे अभिषुणुतैव एनमिमं अप्छु वसः 
तीवरीषु आधावत अस्य सोमस्याधानं कुरुत। अदाश्यम्हेहिमांदासुतइत्यादिभिर्मनेः । वसती- 
वरीष्वाधवनं सोमस्य क्रियते तत्कुरुतेत्यर्थः । गव्या गविभवानि वस्नेव व्नाणि आच्छादका- 
नि चर्माणीव मेघान्वासयन्तइत्‌ आच्छाद्यन्तएव नरोनेतारइन्त्रस्यानुचरामरुतः वक्षणा 
ज्योनदी्यः नदीनामर्थाय निर्धुक्षन उदकानि निर्दहन्ति क्षमयन्ति यतएवं अवः कारणात्‌ 


इन्द्रयागाय सोममद्रिभिरभिषुणवैव मोदासिषतेत्यर्थः ॥ १७॥ 
१७. अध्वर्युओ, पत्थरों से सोम का अभिषव करो और इसे जल 


में घोओ। गोमं की तरह मेघों के द्वारा शरीर ढककर मरुद्गण नदियों 
के लिए जल दूहते हैँ। 
अधाष्टादृशी- 
अधज्मोअध॑वादिवोइंहतोरों चनादषि । 
अयारव॑र्धरतन्वांगिराममाजातासुंकततोएण ॥ १८ ॥ 
अर्ध । ज्मः। अध॑। वा । दिव: । बूहतः । रोचनात्‌ । अधि। 
अया | वर्धस्व । तन्वां । गिरा । ममं। आ | जाता । 
सुक्रतो इतिं सुक्रतो । पूण ॥ १८ ॥ 
हे इन्र अध अधुना ज्मः जमन्ति गच्छत्पस्यामिति ज्मा पृथिवी तस्याः सकाशात्‌ भ 
भवा अपिवा दिवोन्तरिक्षाद बृहुवोमहतोरोचनात, नक्षवैदीप्यमानत्वगांह्द आगत्य अधिः 


> 
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पञ्चमप्थोनुवादी अया अनया तन्वा तया विस्तृतया मम मदीयया गिरा सुता वर्धस इदो: 
अव हे सुकतो शोभनकर्मवजिन्दर जावा जातान, अस्मदीयान, जनान, आपण अभिटग्तिः 


फदरापूरय ॥ १८॥ 
१८. इनदर, पृषिदी, अस्तरिक्ष अयदा विद्याल प्रकाशित प्रदेश से आकर 


मेरी इस विस्तृत स्तुति-द्वारा वादित होतो. | सुयज्ञ इनर, हमारे यहाँ 
उत्पन्न मनुष्यों को अनिलपित फल घे पूर्ण करो। 
इन्द्रायसुमदिन्तमंसोमंसोताबरेंण्यम्‌ । 
शक्रएंगंपी पय हिश्व॑याधिया हिन्वानेनवांजयुम्‌॥ १९॥ 
इन्द्राय । सु । मदिनूऽत॑मम्‌ । सोम॑म्‌ । सोत । वरेण्यम्‌ । 
शक्रः। एन॒म्‌। पीपय॒त्‌। विश्व॑या । धिया । हिन्वानम्‌ । 
न। वाजऽयुम्‌॥ १९॥ 
हे अध्वयंवः इन््येन्ार्थं मदिन्तमं मादयित्तमं वरेण्यं वरणीयं भजनीयं सोमं झु सोऽ 
त झु अभिपुणुत |कुतइत्यंव आह शक्त इनः विश्वया धिया सर्वया करिययाभ्रि्टेमादिलक्ष- 
णया हिन्वानं प्रीणयन्तं वाजयुं अन्नमालनइच्छन्तं एनं यजमानं नेति सम्पत्पर्थीयः संपि 


पीपयद वर्षयति अतःकारणाव्‌ दलाइ य सोमं ुनुतेयर्थः-॥ १७ ॥ 
+ इस के लिए तुम सबसे अधिक मदर सोम प्रस्तुत 


क्षरों। इन्द्र सारी क्रियाओँ-द्वारा प्रसन्नता-दायक और अन्नानिलाषी यज- 
मान को वादित करो।  . अथ बिंशी- | 
मात्वासोम॑स्यगल्द॑यासदांयांचंजहंगिरा । 
अूणिमुगंनसब॑नषुचुकुधंकईशानंनयांचिषत्‌॥ २०।१३॥ 
मा। त्वा । सोम॑स्य । गल्द॑या । सदां । याच॑न्‌। अहम्‌ । 
गिरा । भूणिम्‌ । झुगम्‌। न । सब॑नेषु । चुक्रुधम्‌। कः। 
इंशांनम्‌ । न । यांचिषत्‌॥ २० ॥ १३॥ 
हे इन्त त्वां सबनेषु यज्षेषु सोमस्य गल्दया गाउनेन आलावणेन गिरा सुमा च युक्तो- 
ह सदा सर्वदा याचन्‌ याचमानः सर माचुकृध माक्रोधयानि बहुशोयाच्यमाने ति करोधोजा- 
अते तं सोमस्यगाउनेन स्वृत्याचापनयामीत्पर्थः । कीहश तां भूर्ण भतार इगंन सिंहमिव 
भीमं । स्वागिनइन्युस् याचने छौ किकन्यायं दशयति लोके कोवापुरुषः ईशान बर स्वामिन 
न याचिषत नः याचेत सर्वएवहि याचते अतोहमपि त्वां स्वामिनं याचइति भावः ॥ २० ॥ 
॥ इति पञ्चमस्य समे त्रयोदशोवरगेः ॥ ३३ ॥ 


१६९ हसं हिताप्ञाष्पे [अ०७ष०१४ 
२०. इन्द्र, सवनों (यज्ञो) में सोम प्रस्तुत करते और स्तुति तया 
सदा परायना करते हुए में तुम्हें छुद्ध न करूं। तुम भरणकर्त्ता भर सिह 
को तरह भयंकर हो। संसार में ऐसा कौन है, जो तुमसे याचना नहाँ 
Di र्देनेषितंमदंमुग्रमुप्रेणशवंसा । 
विश्वेषांतरुतारमदच्युतंमदेहिष्माददांतिन: ॥ २१ ॥ 
मदेन | इषितम्‌। मद॑म्‌ । उग्रम्‌ उपेण । श्त । विश्वेषाम्‌ । 
तरुतारंग्‌ । मदःच्युतंग । मदे । हि ।स्म। ददाति । नः ॥ ३२१ ॥ 
मदेन मादय स्वोजा इमिवं प्रेषित मद मदकरं उमर सोमं उटणरसं उग्रेण उदणेनाधि-' 
केन शवसा बजेन युक्तः पिवतिविशेषः । पीलाच विश्वेषां स्वेपां शत्रूणां वरुतारं तरीवारं 
जेतारं मदच्युतं मदस्य शजूणां गर्वस्य च्यवयितारं प्रमदे सोमपानेन जनिते हपेंसति नोस्म- 


'यंदुदाविह्िष्ण ददाति खड़ शतः सोमं पिवलित्यर्थः ॥ २१ ॥ 
२१. उप्र बलवाले इन्द्र, मद उत्पन्न करनेवाले स्तोता-द्वारा प्रस्तुत 


मदकर सोम का पान करें। सोमपान ते हु उत्पन्न होने पर इन्द्र हमें 
जत्रु-जेता ओर गवं-ध्वंसक पुत्र देते हें। 
शेवरिवार्यापुरुवेवोमर्तायदाशुपे । 
सुवते च॑स्तुवते च॑रासतेबिश्वगूतोआरिडुतः ॥ २२ ॥ 
शेवरि । बार्या। पुरु। देवः । मर्ताय । दाशुषे । सः। सुन्वते । च्‌ । 
सतुवते । च । रासते । विश्वश्गृर्त: । अरिइस्तुततः॥ २२॥ 
शेवारे शेवं सुखं तस्यगमके यज्ञे दाशुषे चरुपुरोडाशादीनिदत्तवते यजमानाय पुर पुरू- 
णि बहूनि वार्या वरणीयानि धनानि देवोदानादिगुणयुकइन््ः रासते वदाति सएव सुन्वते- 
च सोमाभि क्ते च सुवते च स्वों कुर्वे च धनानि रासते दृदावि। कीदश: सः विश्व- 
वः विश्वेष सवेग कामतः स्वतः प्रदत्त अरितः अरिभिः मेरयितभिः परशस्तः ॥२२॥ 
२२. इन्दे सुख-जनक यज्ञ में हव्य देनेवाले यजमान के लिए बहु- 
घरणीय घन देते हु। बही सोमाभिषव-कर्ता और स्तोता को घन देते 
हैं। वे सारे कार्यों में उद्यत और स्तोताभओं के प्रस्य हैं। 


एन्द्रयाहिमत्ख॑चित्रेणदेवराधसा हः चः व्‌ || 
सरोनपास्युदरंसपीतिजिरासोमेभिहरस्फिरम्‌ ॥३३॥ 
आ। इन्द्र । याहि । मत्व॑ । चित्रें । देव । राधसा । सर: । इ। 
शासि। उदरंग । सषीतिऽभिः। आ। सोमेंजिः । उर। र्फ्रम्‌॥१३॥ 
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हे इर आयाहि आगच्छ हे देव योवमान चित्रेण दृ्शनीयेन राधसा धनेनसोमटक्ष- 
शेन मत्व माय सपीविभिः मरुद्भिः सह पीयमानः सोमेभिः सोमैः उर विस्तीर्ण सिरं वृद्ध 
उद्रं आलीयं जठर सरोन सरइव आप्रासि आपूरय । प्रपूरणे आदादिकः ॥ २३ ॥ 
२३. इन्द्र, आओ। देव, तुम दर्शवीय घन-द्वारा दुष्ट होओ। एकत्र 
पोत सोम-दारा अपता नित्तीर्णे ओर वृद्ध उदर, सरोवर को तरह, पूर्ण 


रो 
“धिह माध्यन्दिने रश्ने आलेति वैकत्मिकः स्वोभियस्तूचः सूऱ्य्‌तेहि- 
आत्वासहसतमाशतं ममतासूरउदितेइति ब्रा्णाच्छंसिनइति। 


तत्र मथमा सूक्ते चतुविशी- 


आत्वांसहख्रमाशतंपुक्तारथेददिण्यये । 
बरह्मपुजोहर॑पइन्त्रकेशिनोवईन्तुसोम॑पीतये॥ २४ ॥ 


आ। त्वा । झहल॑ग्‌ । आ। शतम । युक्ताः । रथें। हिरण्ययें । 
ब्रह्मध्युजः । हर॑यः । इन्द्र । केशिनः । वह॑न्तु । सोम॑शपीतये॥२४॥ 


है एत ला तां सहस सहससंख्याका हरयस्तवीयाअश्याः भापहन्तु आनमंलस्मप- 

इं तथा शवं शवसंख्याकाश भवदीयाः अश्वाः त्वामावहन्तु । ययिं द्वावेवास्पहरी तथापि 
बहयेश्वाः सन्ति । ननु युगपदनेकैरखैः कथं यातुं शक्यतहत्यतआाह युक्ता- 

एवि हिरण्यये हिरण्मये स्वणेविकारे हिरण्यशब्दादिकाराये विहितस्पमयटः झत्पवास्वे- 
त्यादौ मखोपरनिपात्यतेताइरे रथे युक्ताः संबजाः बहूनामश्वानां शीमगमनाय रथेविनियुक्त- 
लाद युगपदेव संगेन शक्यतरविभायः। कीदशाहरय: बर्तयुणः ्मणापरिेनेचेण 
बुक्ताः यदवा बल्णास्मदीयेनस्तोजेण अस्माभिदृत्तेन हवया वा युक्तः केशिनः केशाः केसराः 
युक्ाः। किम्थमित्वुस्य वहनं ताह सोमपीतये सोमस्य पानाय यथास्मदीयं सोमं पिबेद्‌ 


अपभापहन्तित्यर्थः ॥२४॥ 
२४. इन्द्र, शत-संश्यक ओर सहत्र-संब्यक अदव, सोमपान के लिए, 


हिरण्य (स्वर्णमय) रथ पर इद्र को बहन करें । वे अव इस्त सते 
युक्त ओर केशवाले हें। 
आत्वारयेहिरण्येपेहरीमपूरशेप्या । 


शितिपृ्ावहतांमध्योअर्न्यसोबिवक्षंणस्पपीतग्रं॥२५॥१४॥ 
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आ। त्वा । रथे। हिरण्यये । हरी इतिं । मयूर॑इरोप्या । 
शिति&पृष्ठा । वृताम्‌ । मध्व॑ः । अन्ध॑सः । 
विबक्षंणस्य । पीतये ॥ २५॥ १४॥ 


पू हयोंविभूतिरुपा अश्वाइन््मावहन्तितिमाथितम्‌ अधुना तावेवेन्हमावहतामिविपा- 

* थ्यते हिरण्यये हिरण्यमये रथे युक्ती मयरशेप्या मयूरशेौ मयूरवर्ण शेपोययोस्तौ सुपांसुठु- 
गिवि विभक्तेड्यांदेशः शिता श्ेवपृष्ठी एवंभूतो अश्वौ हे इन्द्र बामावहतां । किमर्थं मध्वो- 
मधुररसस्य विवक्षणस्य वकुमिष्टस्य स्तृत्यस्प यद्वा वोढव्यस्प प्रापन्यस्य अन्धसोनस्य सोम- 


रूपस्य पीतये पानार्थम.॥ २५ ॥ 
२५. इबेत-पृष्ठ और मयूर वर्णवाले अश्व मधुर स्तुति फे योग्य सोम 


को पीने के लिए हिरण्मय रय से इन्द्र को ले जायें। 
॥ इतिं पञ्चमस्य 0: आ ॥१४॥ 
अथ पहुँगी- 


पिबात्व$स्यगिवणःसुतस्यंपूरवपाईव । 
॥२६॥ 


पिबं । तु । अस्य । गिर्बणः । सुतस्य' । 
पूर्वपाः इव । पारहैरूतस्य । रसिन: । इयम्‌ । आइसुतिः । 
चारुः । मदाय । प्यते ॥ २६॥ 


है गिणः गीर्जिबननीय स्तुतिभिः संभजनीयेन्द्र सुवस्याशिपुतस्य अस्यसोमस्य 
क्ियाग्रहर्ण क्ंम्पमिति कमणः सम्प्रदानलाद च्य प्टी इममभिपु्व सोमं तु क्षिं 
पिव अनर दष्टानवः-पर्वपाइव पूर्व: सरवेश्योदेवेश्यः प्रथम्ञावीसन, पिववीति पूवा वायु: सत्यै- 
वाये मुख्येग्हे सर्वेश्योदिवेश्य: पूर्व पिवति तहलूर्थ मवेत्यथंः कोशस्य सोमस्य परिष्छ- 
वस्य अभिषवादिभिः संस्कृतस्य संपर्युपेश्यइवि करोवेभूंपणेसुट्‌ । परिनिविश्यएतिश्वुट/कर्ल 
रतिनोरसबतः अपिच इयमासुतिः अयमासबोमद्रेकरः चारुः शोभनः सोमरतः मदाय ह- 
बाय हर्षजननाय पते संपद्यते । पत्दगतो यद्दा पत्यत्रिश्वर्यकर्मा मदाय मद्स्य पतयते ई- 


है मरोतादने शक्तह्यर्थः ॥ २६॥ 
२६. स्तुति-योग्य इन्द्र, प्रथन सोम-पाता की तरह इस अभिवुत सोम 


का पान करो। यह परिः्कृत और रसवाला हे। यह आसव (सोम) 
भदकारक और शोभन है। यह॒मत्तता के लिए हो सम्पन्न किया 
पया है। 
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अथ सा्विशी- 2 
यएकोअश्लिदंसनामहँउग्रोअमिवतेः। 
गम॒त्सशिमीनसयोंषदाग॑मद्धवंनपरिंबजति ॥ २७॥ 
यः। एकः | अरित । देसनां । महान्‌ । उपः । 
अजि । मतः । गम॑त्‌। सः । शिप्री । न। सः । योषत्‌ । 
आ | गमत | हवम । न । परिं। वर्जति ॥ २७॥ 
यहस्वरुएकः केवल: असहायएव मदैरालींयेः कर्मभिः अश्यस्ति शभूनभिभववि यश 
दंसना कर्मणा महान अधिकः अएव उम उटूर्णबतः शिपी सिमर शिरलाणं प्रशंसायामिनिः 
शोभनशिरज्लाणः यद्व शमे हनूनासिकेवा तद्वान सङः गमत गच्छतु परमो । सर्दा सः 
ताहो न गोषव नएथग्भवतु न वियुक्तोभवतु। गमेयौतेशेटघडागमः इतभलोपहतीकारछोपः 
गमेबंहुडेछन्दसीति शपोलुक गौतेः सिवहुलमितिसिए। हवमस्मदीयं स्वोजंच आगमव्‌ अः 
जिगच्छतु प्रामोतु नपरिवर्जवि नपरिवर्जयतु नपरित्यजतु सर्वदा अस्मानस्मदीये स्तोत्रं चनः 
म्रमोलिवियावत,॥ २७ ॥ 


२७. जो इन्द्र अपने कर्म-द्वारा अकेले सबको परास्त करते हैं और 
जो कमं से विशाल, उग्र और शिरस्त्राण (झिप्र) बाले हुँ, वही इन्द्र आयें। 
बह पृथक्‌ न हों। बह हमारे स्तोत्र के सामने आगमन करें। हमें छोड़ें 
नहीं। अथाष्ाविशी= 

खंपुरेचरिष्ण्वैवजैःशुष्णेस्पसंपिणक्‌ । 
लं्ाअनुंचरोअधंद्वितायदिन्दरहव्मोशुवंः । २८॥ 


त्वम्‌ । पुरश्‌ । चरिष्ण्वंम्‌ । वधैः । शुष्ण॑स्य । 
सम्‌ । पिणक्‌। त्वम्‌। भा: । अनुं। चरः। अधं । 
दविता । यत्‌ । इन्द्र । ह्यः । भुः ॥ २८॥ 


हे हतर त शणस्य शोपकस्पासुरस्प चरिष्णं चरणशील वाछन्दसीति अिूप- 
त्वस्पविकल्पिवत्वायणादेशः | पुरं निवासस्थानं बंधेबेज्ञादिभिरायुधैः सेपिणक्‌ समचूर्णयः 
अभोक्ीरितपर्थः पिनि मध्यमेकवचनेरूपमेतर। अध अपिच भाः भासमानस्लं अनुचरः 
वे शुष्णं हनुं अमवगध्छः। यदवा अप शुष्णस्य पुरशेदनानन्वरं धः दिीस्वमनुचरः अचग 
च्छा प्रातवानित्यरध: हे इल यदा दिवा दिघा द्विषः सोदश हब्योहावव्यो- 
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भुवः भवेः तदानी लव शुष्णस्य पुरं संपिणगितयन्वयः भवतेठेरिसिप्यहागमः छान्दसः शपोठुक्‌ 
भूहुबोस्तिङीतिगुणप्रतिषेधादुवङ्‌ ॥ २८॥ 


२८, इन्द्र, तुमने युः्ग अधुर के संचरणश्चील निवासस्यान को वस्र 
ऐ चूर्ण कर डाला था। तुम स्तोता ओर यज्ञ कर्ता के द्वारा आह्वान 
$ योग्य हे। दीप्तिमान्‌ होकर तुमने शुष्य का अनुगमन किया या। 


चातुर्वैशिकेहनि माध्यर्दिनेसबने बलशल्ले ममत्वेति वैकल्पिकोनुरूपस्त्चः सुन्तु 


र) ममं्वासूरउदितेमम॑मध्यन्दिनेदिवः । 
ममंप्रपित्वेअंपिशवैरेवसवास्तोमांसोअडत्सत ॥ ३ ९॥ 


ममं । त्वा । सूरे । उत्‌ईते | ममं । मध्यन्दिने । दिवः । 
मर्म । प्र:पिल्वे। अपिऽशर्वरे । वसो इति। आ। 
स्तोमांसः । अद्स्सत्‌ ॥ २९॥ 
सरे स्ये उदिते उदयं पापे पूर्वाहसमये मम स्तोमासः स्तोत्राणि हे वसो वासकेन्द्र ला 
आइत्सत आवरतंयन्तु अस्मदभिमुखं गमयन्त । तथा. दिवोदिवसस्य मध्यन्दिने मध्याद्धेपि 
मयाः स्तोमासः स्तोमाः त्वामावर्तयन्तु । तथा प्रपित्वे प्रे दिवसस्यावसाने सायाहेपि अदी- 
याः स्वोमाः त्वामावरतयन्वु । अपिशर्वरे शर्वरी रात्रिमपि गतः कालोपि शर्वरः शावरेकालेपि 
भदीया: स्तोमाः त्वामावरवयन्त्‌ ॥ २९ ॥ टं 
२९. सूयोदय होने पर तुम मेरे सारे स्तोत्रों को आवत्तित करो। 
दिन के मध्य में मेरी स्तुति को आवत्तित करो। दिन के अन्त में मेरे 
स्तोत्र को आवत्तित करो। रात में री स्तुति को आवत्तित करो। 
अथ बिंशी-- 


स्तुहिस्तुहीदेतेषतिमंहिष्टासोमपोनांम्‌ । 
निन्दिताश्व॑:प्रपथीप॑रमज्यामपस्प॑मेध्यातिये 
. स्तुहि। स्तुहि । इत्‌। एते। घ॒। ते । मंहिष्ठासः । 
मंघोनांग । निन्दितअश्वः। प्रऽपथी । प्र॒मःज्याः। 
मघस्य॑ । मेष्यःअतिथे ॥ ३० ॥ १५॥ 
आततक्नोराणा्षमेंध्यातिथये बहुधनं दृत्वा तदं दततदानस्य सस्य सुतौ मेरयवि 
हे ष्यते यज्ञाहापिये एव्संतक्षपे सुहिस्हीद पुनःुनरसमारंसव मोदस्व औदासीन्य 
माकार्षीः एसे घ एवेखलु वयं मघोनां धनवतां मध्ये ते तयं मघस्य धनस्य मंहिष्ठासोदातृव- 


॥३०॥१५॥ 
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माः अतोस्मानस्तुहीतर्थः। कासी स्तुतिः तामाह निन्दिताश्वः यस्यवीर्येण परेषामश्वानिन्दिवाः 
कृत्तिवाभवति तादृशः प्रपथीः परढृष्टः पन्थाः प्रपथः तद्वान, सन्मा्गवरतीत्यर्थः परमज्याः उ- 
त्कष्टम्पः अनेन धनुरादिकं लक्षते उत्छष्ठायुधइस्पर्थ: यद्वा परमानुष्टान शून, जिनाति 
हिनस्तीति परमज्याः ञ्यावयोहानो अस्मादातोमनिजितिविचू एवंभूवोहमासइइति सतु- 


हीत्यर्थः ॥ ३० ॥ त 
३०. मेध्यातियि, बार-बार मेरी (रार्जाध आसज्भ को) स्तुति करो । 


भेरी प्रज्यंता करो। धनयानो में हुम (आसद्भ लोग) सबसे अधिफ बन 
देनेवाले हं । मेरी शक्ति (बोय) से दूसरे फें अश्‍व बनाये गये हुँ। मेरा 
पथ उत्कृष्ट है, मेरा आयुध उत्कृष्ट है। 

॥ इति पञ्चमस्य सामे पश्चदशोवर्ग: ॥ १५ ॥ 


अथैकतिंशी- 


आयदश्वान्बन॑न्वतःश्रद्वयाहंरथेरुहम्‌ । 
उतबामस्पवसुनश्रिकेततियोअस्तियाइईःपशुः॥ ३१॥ 


आ । यत्‌ | अश्वान्‌ | वन॑चुबतः । श्रद्धयां । अहम्‌ । 
रथे । सहम्‌ । उत । वामस्य॑ । बसुंनः । चिकेतति । 
. यः। अस्ति । याहः । पशुः ॥ ३१ ॥ 


बनन्वतोवननवतः संभक्तवतः अश्वांस्तुरगान्‌ अहं प्रायोगिः श्रद्धया आद्राविशयेन 
युक्तःसन्‌ यद्यदा हे मेध्यातिथे तदोयेरथे आरहं आरोहयं रुहेरन्तर्भावितण्यथात ङि छू- 
दरुहिश्यइति च्रङादेशः। तदानीं मामेवं स्तुहि । उतापिच्र प्रकतस्तुत्पपेक्षएप्समुच्चयः वाम- 
स्य वननीयस्य वुनोधनस्य पू्ैत्कमंणिषही इरा धनं चिकेतति एषआसङकोदातुंजानाति 
यादवः दुंशोद्भवः यद्वा यदवोमनुष्याः तेषु प्रसिद्ध: पशुः ठुमतवर्थमतद पशुमान द्वा पशुः 
पश्यते सक्ष्मस्प द्रश यआसङ्गोस्ति विद्यते एषचिकेततीत्मन्वयः॥ ३१ ॥ 
३१. आहार के अन्त में श्रद्धा-पुक्त होकर मेने तुम्हारे रय को जोता : 
था । में मनोरम दान करता जानता हूँ। मे यबुबंशोत्यज्न और पशु+ 


घाला हूं। अध द्वानिंशी- 


यच्छज्ञाममामहेसहत्वचाहिरण्ययां । 
एषविर्श्वान्यम्यंस्तुसोसंगासंगस्पेखनत्रंण:॥। ३९ ॥ 
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यः। ऋज्ञा । मस््॑‌। ममहे । सहा । त्वचा । 
हिरुण्ययां । एषः । विश्वानि । अभि । अस्तु । सौजंगा। 


आंऽसंगस्यं । स्वनत$रंथः॥ ३२ ॥ 


एबमेवं मां सुहीत्यासंगोमेध्यातिथिंबूते यः आसइस्यातमा ऋजा गमनशीछानि घनानि 
हिरण्यया हिरण्मम्या लचा चमेणा आस्तरणेन सह सहितानि मसं मेध्यातिथये ममहे 
ददौ मंहतिदानकमा एषआसङगस्यासा सवनद्रथः शन्दायमानरथः सन्‌ विशवानि व्याहा- 
नि सौभगानि धनानि शबूणां स्वभूवानि अभ्यस्तु अभिभवतु ॥ ३९॥ 
.३२. जिन्होंने (आसङ्ग ने), हिरण्मय चर्मास्तरण के साथ, गतिशील 
घन मुझे (मेध्यातिथि को) प्रदान किया या, वह शब्द करनेवाले रय 
से युक्त होकर शत्रुओं के सारे घन को जीत डाळें। 


अधड्टापोंगिरतिदासबन्पानासहोअंग्रेपशमिंसहलें:। 
अधोक्षणोदशमझ्यंरशन्तोनळाईवसरंसोनिरंतिच्न्‌ ॥३९॥ 
अर्ध । हायोंगिः । आते । वासत्‌। अन्यान्‌ । आऽसङगः । अग्रे । 
दशशर्जिः । सहस्रः । अर्ध । उक्षण: । दर्श । मझ॑ग्‌ । रश॑न्तः। 
नळाःऽईब । सरंसः । निः आतिष्ठन्‌॥ २३॥ 


अध अपितर ह्ायोगिः इयोगनाज्ञः पत्रआसङ्गोनामराजा दशणिः दशगुणितेः सहेः 
सहससख्यकेः गवादिभिः अन्याद्‌ दातूनं भतिदासद अतिक्रम्प ददाति अधानेनारं उक्षणः 
सेचनसमर्थाः मसं आतंगेनद्त्ताः रुशन्तोदीप्ममानाः दश दशगुणिवसहस्रसंख्याका: ते गवा- 
दृयः नळाइय नळास्तटाकोङ्भवास्टणविशोषाः ते यथा सरसः तटाकाद संघशोनिर्गच्छन्ति + 
थेव महं वत्तागवादयः अस्मादासझलिरविष्ठन्‌ निर्गत्य अवास्थिषत एवमेवंप्रकारेण मां स्त 
हीति मेध्याविधि मत्यु्तलाद एतासां चतसृणाइचां हायोगिरासइक्षिः सएवदेवतेत्येतदुपप- 
ल॑ भवति ॥ ३३॥ 
३३, अग्नि, प्लपोग के पुत्र आसड्भः दस हजार गायों का दात करने 
से दान में सारे दाताओं को छांघ गये। अनन्तर सेचन-समयं और दोप्य- 
आ्राद्‌ सारे पशु, सरोवर से नल की तरह, (आसङ्ग से) निकल गये ये। 
भध 


अन्षस्पस्भूंव॑शपुरसतांदनस्थङरररंतर॑माणः । 
शख्वंतीनार्यजिचक्ष्यांहसुभंडमर्येसोजंनंबिर्भापे॥ ३४ ॥ १६॥ 
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अनु । अस्य । स्थूरम्‌ । ददशे । पुरस्तांत्‌ । अनस्थः | ऊरुः। 
अबःरम्ब॑माणः । शश्व॑ती । नारीं । अभिशचक्ष्यं । आह। 
सुःभंदरम्‌। अर्य । भोज॑नम्‌ । बिष ॥ ३४ ॥ १६॥ 


अयमासंगोराणा कदाचिहेवशापेन नपुंसकोबभूव तस्पपत्नी शश्वती भवुंनंपुसकत्वेन खि- 
नासती महत्तपस्तेपे तेन च तपसा सच पसं माप प्रापतपब्यंजनंवं रा्ावुपटभ्य प्रीता शश्वती 
अनया वं अस्तौत्‌ अस्यासंगस्य पुरस्वातुरोभागे गुसदेश स्थरं सथू बृद्धं सत्‌ जनं अनु 
दृशे अनुदृश्यते अनस्थः अस्थिरहितः सचावयवः उरुः उरुर्विस्तीर्णः अवरम्बमाणः अतिः 
दीषेलेन भवाछुखं उंबमानः यद्वा उरुः हुपांसुज़गिति द्विवचनस्यसुः ऊ प्रति भवलम्बमा- 
नोशवति शवती नामाहिरसःसुता नारी तस्यासंगस्य भार्याभिचक्ष्य एवं भूतमवयबं निशि ह 
हाहे अमं स्वामिन भर्वः भ्रं अविशयेन कल्याणं भोजनं भोगसाधनं विभर्षि धारयती- 
त्याह भूते ॥ ३४ ॥ 

३४. आसङ्क के आणे (गुह्य देशं में) “स्यूल” देखा जाता है। दह 
झस्यि (हड्डी) से रहित, विशाल और नीचे की ओर छम्बायमान हु। 
आसङ्ध' फी शबवती नाम को स्त्रो ने उसे देखकर कहा, आयं, झूव उत्तम 
भोग-साघक वस्तु को तुम धारण करते हो। 

॥ इति पञ्चमस्य सामे षोहशोवर्गः॥ १६॥ 


इदुंबसोइवि दिचलारिंशइच दिवीय॑ सुकत काण्वस्यमेध्याविधेः आङ्गिरसस्य परियमेधस्यारष 
शिक्षाविभिन्‍दृइत्याविके द्वे मेघातिथेरेव । स्वादवःसोमाइस्येषानुष्॒प्‌ िष्टागायन्यः इन्वोदेषता 
अंत्येद्वेकची विभिनदोदोनस्तुविलवाचद्दवताके वथाचानुक्तान्वम-इवृंबसोद्िचलारिंशन्मेष्यावि- 
पिराश्रिसश्व प्रियमेधः स्वादयोनुष्ुबन्त्याश्यां मेघातिधिर्विधिन्दोदु न तुष्टवेवि । गतःसूक्तविनि- 
योगः । स्योविष्ठोम मरुववतीये आयस्तचोनुचरः समते हि-इर॑वसोद्तमन्धइति मरुत्वतीय॒स्य 
प्रतिपदनुचराविति । दिवीये राबिपर्याये तरश अयमेबस्वोजियस्वृच: सजितव-इृदुवसोमु- 
दमन्धशन्त्रहिमतस्यनधसइवि अयमेवचतुर्थहन्यपि मरुत्वतीयस्यानृचरस्तूचः सत्रितश्ञ-वेत्वाय- 
ज्ञेजिरीमहृशदंवसोसुतमन्थइवि मरुत्वतीयस्मप्रतिपदनुचराविति । 


तत्र प्थमा- 
इदंब॑सोसुतमन्धःपिबासुपूर्णमुदरंम्‌ । अनांसपिलरिमातें॥ १ ॥ 


इदय्‌ । बसो इति । सुतम्‌। अन्धः । पिबं । सुःपूर्णभ्‌। 
उदरम्‌ । अनाजयिनू । र्‌रिम। ते ॥ १॥ 
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हे बसो वासयितरित इदं पुरोवर्तमानं सुतमभिषुतत अन्धो सोगउक्षणं पिव यथा उ- 
, द्रं लदीयं जठर संपूर्ण अतिशयेन संपूर्ण भवति तथेत्यर्थः । हे अनाभयिन्‌ आसमन्वादिभे- 
तीत्याभयी बिभ्वेरोणादिकइनिः न आाभयी अनाभयी ताहश हे इन्द्र ते तुभ्यं तदर्थ ररिम 
उक्तलक्षणं सोमं दग रादाने छान्दसोडिट्‌॥ १ ॥ 
१. वासयिता इख, इस अभिषुत सोम फा पान करो। तुम्हारा उदर 
धुणे हो। अकुतोभय इनत तुम्हें हम सोम देगे। 
नित शतो परूः । अश्योननिक्तोनदीचु ॥२॥ 


दिः । धूः । सुतः । अशैः । अन्यः । बारें:। 
परिपूतः । अश्वः । न । निक्तः | नदीषुं॥ २॥ 


नुः अध्यरस्य नेतृजिः ऋत्विग्भिः धूतः आधूतः अदाष्यग्रहे आधवनेन संस्छतः 

अननः अस्मभिग्नावभिः करणभूतैः सुवः अध्वयुभिरभिषृतः अब्यः अवेमेंपस्प वरैवालिः परि- 

ˆ पूवः । दशापवित्रस्य नाभिं कुरे शुल्कं वठक्ष्याः पवित्रममोतं भवतीति । नदीषु नदनास्वप्छु 

अश्वोन अस्वशव निक्तः निर्णिक्तः शोधितः यथा भप्ु्नातोश्यः अपगतमछः सन्‌ दीप्ोभववि 

* एवं बसतीवर्याख्याभिरद्धिः अभिषुदः सोमः दीशेभवतीत्यर्थः ईहृशोयः सोमः वंतेयवगित्यु- 
तरया संबन्धः ॥ २॥ 

२. नेताओं-द्वारा घोया गया और वस्त्र-दारा अभिपुत तया मेष- 
लोम से परिपुत सोम, मदी में बहाये हुए अइब की तरह, ज्लोभा पा 
नानि |] 

स्वादुमंकमेश्रीणन्त: । इन्जत्वास्मिन्त्संधमादें ॥ ३॥ 


तम्‌ । ते । यव॑म्‌ । यथां । गोभिः । स्वाबुम । अकर्म । 
श्रीणन्तः । इन्द्र । त्वा । अस्मिन्‌ । स॒धश्मादें॥ ३॥ 


ते पूर्वोकगुणं सोमं हे इनत ते तदर्थ यवं यथायवमयं सवनीयपुरोडाशंमिव गोभिगंवि- 
जै क्षीरादिभिः भयणगर्ेः श्रीणन्तः मिश्नीकुर्वन्तः सवाद रसत्वेन स्वादनीयमकर्म अकाष्मं 
करोवेडुंङि मज्ेघसेति चक्‌ । यस्मादेवं तस्माद हे इन त्वा त्यां वादृशं सोमं पातु अस्मिम्वहं+ 
माने सधमादे सहमदने यज्ञे आहुयामीविशेषः ॥ ३ ॥ 
३. इन्र हमने जो की तरह उफ्त सोम. तुम्हारे लिए, क्षीर आवि में 
मिलाकर, स्वादिष्ठ बनाया हे। इसलिए हे इन्र, इस यज्ञ में वेसा सोम 
पीने के छिए में तुम्ह बुराता ठू | 


म०द अ०१ सू०९] पञ्चमोकः ४७७ 


महाबवेनिष्केवल्ये गायत्रतूचाशीती इन्इत्सोमपाइत्येवदा रि सक्तरोषः शंसनीयः भ~ 
न्त्यास्तिस्नोवर्जयित्वा तजापि स्वादवडत्येतांपरित्यज्य तत्रस्थाने नत्य ) न्यंबळाकरमित्येवामाव- 
गे वथेव पञ्चमारण्यके सत्रितम--इन्ुइत्सोमपाएकइत्येतसभतीनां विसउत्तमाउखरवि तो- 
सां स्वादवःसोमाआयाहीत्येवामुद्धत्य गत्य । न्यंबळाकरमित्येवां प्रत्पवद्धावीति । पञ्चमेहनि 
नला इन्बुइदित्यनुचरस्तृचः सुञ्यते हि-इन्त्सोमपाएकरति मरुत्ववीयस्य प्रविपद्नु- 
चराविति। 


तत्र प्रथमा सके चतुर्थी 
इन््त्तोंमपाएकहन्द्रः सुतपा विश्वायुः । अनतैवानमत्वौश्च ॥ शा 


इन्द्रः । इत । सोमपाः। एक इन्रः । हुताः । 
बिश्वऽ्आंयुः । अन्तः । देवान्‌ । मर्त्यान्‌ । च॥ १॥ 
इनत इन््एकएव देवान्मत्यान्मनुष्यांश् अन्तमंध्ये देवेषु मनुष्येषु च मध्ये सोमपाः 


ससस्य सोमस्य पाता नान्ये । तेत्येकदेशभाजः अतएव सुतपाः सुतस्याभिषृतस्पास्मदीयस्प 
सोमस्य कात्ल्येंन पाता इन््एकएव विश्वायुः सचन्तः सर्वानोभवति धानाकरंभाविहवीपि 


सवनेष्धि््ांैव हृयनते वदप्रिपायेणेद्युच्यवे अतएवंविधइन्दरः अस्मदीयं हविः स्वीकरोलि- 


त्पर्थः ॥ ४ ॥ 


४. देनों और मनुष्यों के बोच इन् ही समस्त सोम के पान के अधिकारी 
हे। अभिषुत सोम पोनेवाळ इनर ही सब प्रकार के अप्नों से युक्त हुँ 
अथ पञ्चमी- 


नरथंशुक्तोनबुरांशीभतुभाउंरुव्पचंसम्‌ । अपस्पृण्यतेसुहादम्‌ ॥५॥७॥ 
न। यम्‌ । शुक्रः । न। दुऽआंशीः । न। दुभाः। 
उरुध्ब्यचंसम्‌। अपईस्पृण्वते । सुध्हार्दग॥ ५॥ १७॥ 


उरुब्पचसं विस्वीणेव्पापन हाई ददं यमिन शुक्रः रसाधिक्येन दीहः सोमः 
नापसणदे स्पमीविबडयोः अजेपसगवशाद रावे वरतं नभाच प्रीत्यकावोनिवायते न- 
प्रीणयदीवि न अपितु प्रीणयत्येव । कथा दुराशीः दुःसेन निष्पायााशी; आश्रयणवृब्पं यस्य 


) 


४७८ ऋकसंहिताभाष्पे [अ०७ब०१८ 


तार्दीयसवनिकस्य सोमस्य सोपि यमिन्द्र नापस्पणुते प्रीणयत्येव तृप्ाः वर्षकाः अन्ये चरुपु- 
रोडाशादयश्व यमिन्द्रं नापस्पृण्वते न न प्रीणयन्ति अपितु प्रीणयन्त्येव । तमिन्जुं स्तुमइति 
शेषः । यदवा अपेत्युपसर्गोधातवथांनुवादकः यमित्जुंशुकादयोनापस्पण्वते न प्रीणयन्वि उरुब्प- 
चसमिति हेतुगर्भविशेषणं यतोयमिन्त्र उरुब्यचाः वसवी्णब्याहिकः अतः कारणात अपाः 
सन्तः शुक्रादयः प्रीणमितुं नशक्तुवन्तीति भावः ॥ ५ ॥ 
५ जिन बित्तृत व्यापक इ फो प्रदोप्त सोम अप्रसन्न नहों करता, 
,दुलेभ आभयण द्रव्य (क्षीरादि) बाला सोम जिव्हें अप्रसन्न नहों करता 
तथा तृप्ति करनेवाले अन्य पुरोडाझावि जिन्हें अप्रसन्न नहीं करते, उन 
ब्र करते हैं। 
Freeh s व सपमे सप्तद्शोवर्गः ॥१७॥ 


गोभ्नियंदींमन्येअस्मन्झुगंनबाशुग्॑न्ते । अभित्सरन्तिघेनुभिः॥ ६॥ 


गोः । यत्‌ । ईम्‌ । अन्ये । अस्मत्‌। शुगम्‌। न। ब्राः । 
मुगर्यन्ते । अभिइस्सर॑न्ति । घेनुऽ्िः ॥ ६ ॥ 


यद ये अस्म्‌ अस्मत्तोन्ये ऋतिग्पजमानाः ईमेनमिस्त्रं गोभिः गविभवेः क्षीरादिभिः 
संस्छतैः सोमैः सहिताः सन्वोश्‍गयन्वेअन्विष्यंते तत्मदृष्टान्तः-बाः वरीतारः जाठादिभिरुपा- 
वैनिरुस्धाना व्याधाः गं न यथा रगं अनिष्यन्ति तद्ददनधिकारिणएव मलादिनस्ान्वेषणे 
ववनतस्र्थः। इृगअन्बेषणे इति धातुः येच जनाः घेनुभिः धनुरिति वाङ्टाम वाग्जिःसुतिभिश्च 
अभित्सरन्वि अभिमुखं कुत्सित गच्छन्ति सम्यक्‌ स्वोतुं नशक्कवन्तीत्यर्थः त्सर छ्गतो तथा- 
विघाजनायमिन््रं नोपठभन्वइत्यर्थः ॥ ६॥ 

६. जाल आदि से रोके गये मुग को जैसे व्यात्र खोजते हे, उसी 
प्रकार हमसे दूतरे जो ऋत्विक्‌ और यजमान आदि संस्कृत सोम-द्रारा 
इन्द्र का अन्वेषण करते हैं ओर जो स्तुतियों से, कुत्सित रूप से, इन्द्र के 
पास जाते हे, वे उनको नहीं पाते। 
दृशरात्रेतृवीयेहनि मरुत्तीयस्य भयइन्द्रस्पेतित्चोनुचरः सूत्यतेहि-तन्तमिद्राधरोमहे 

जयइनदरस्यसोमाइति मरुत्वतीयस्य प्रतिपदूनुचराविति । 


टचे पथमा सकते सप्तमी- 
अयइन्द॑स्पसोमांसुतासंसन्तुदेवस्यं । खेक्षयेंसुत॒पाज्न: ॥ ७ ॥ 


चयः । इन्द्रस्य । सोमांः। सुतासः । सन्तु । 
बस्य । से । क्षयें । सुतऽपान्नः॥ ७॥ 


is, 


मट अ०१सू०२] पञ्चमोष्कः १७९ 


देवस्य दानादिगुणयुक्तस्पेन्द्रस्य पानार्थ त्रयः सवनत्रयरूपेण त्रिधा बसेमानाः सोमाः 
स्वेक्षये स्वकीये यत्ञगहे युवासोभिषुताः सन्तु भवन्त सुतपातनःहेतुगर्भविशेषणमेतव्‌ मस्माद्‌- 
यमिन्द्रः अभिषुतस्यैव सोमस्य पाता तस्मादभिपुवाः सन्तितयर्थः ॥ ७॥ 
७. अनिपुत सोम को पोनेबाले इन्द्रदेव के लिए तोन प्रकार (सवन- 


न्य) के सोम fue में बनाया जाय। 
अघःकोशांसश्रोतन्तितिस्रश्चम्व4ःसुपणीः । समानेअधिभार्मन्‌ ॥ <॥ 


अर्यः । कोशांसः । श्वोतन्नि । तिस्रः । चम्बः। 
सुशपूर्णाः । समाने । अधि । भार्मन्‌॥ ८॥ 
जयः जिसंख्याकाः कोशात्तः कोशाः सोमस्पाश्रयभूताः व्रोणकलशपूवश्दाधव- 
नोयारुपाः श्रोतन्ति क्षरन्वि इन्दार्थ सोमं सावयन्ति तितः त्रिविधाः सवनत्रयेवर्वमाना: 
चम्वः चमसा सपूर्णा: इन्द्रयागाय सोगैः सप्रिता आसन ततव कुत्रेविचेत उच्यते समाने 
एकस्मिन्नेव भार्मन्‌ भर्मणि भरे ऋलिग्मिभियमाणे यत्ञे अधिः समम्यर्थांनुवादी ॥ ८ ॥ 

८. ऋत्विकों का एकमात्र भरण करनेवाले यज्ञ नें तीन प्रकार के 
कोश (सोम प्रस्तुत करने के कलवा) सोम का क्षरण (श्रवण) करते 
हैं। तीनों चमस (सबन-त्रय के) भी सोम-पूर्ण हें। 

शुचिरसिपुरुनिष्ठाःक्षीरेमध्यतआशीर्तः । द्नामन्दिषठःशरस्य॥ ९॥ 
शुचिः । असि । पुरुनिःइस्था: । क्षीरेः । मध्यतः । 
आइशीर्तः । दन्ना । मन्दिष्ठः । शरस्य ॥ ९॥ 


हे सोम लं शुचिरसि दशापवित्रेण शोधितोष्रवसि सत्वं पुरुनिष्ठाः पुरुष॒ बहुषु पात्रेषु 
अहचमसादिषु निःरेषेणस्थाता मध्यतोमध्ये भैज्रावरुणग्रहादी क्षीरैः पयःपश्वविभिः अयण- 
ब्मैः आशीतंः मिश्रणेन संस्ङृतः तृतीयसवने दश्नाच आशीः एवंशूतस्तं शूरस्य विक्रा- 
न्वस्येन्जुस्य मन्दिष्ठः मादयिदृतमोशव ॥ ९ ॥ 
९. सोम, तुम पवित्र और अनेक पात्रों में अवस्यित हो और बीच 
से क्षीर तया दधि-द्वारा मिभित हो। तुम वीर इन्द्र को सबसे अधिक 
प्रमत्त करो। अथ दशमी 


. इमेत॑इन्द्रसोमांस्तीवाअस्मेसुतासः । शुक्ताआशिरंयाचन्ते ॥9०॥१८॥ 


इमे। ते । इन्द्र सोमाः । तीबाः । अस्मे इतिं। 
सुतासः । शुक्राः । आइशिरंग | याचन्ते ॥ १० ॥ १८ ॥ 


४८० कक्संहितामाष्ये [अ०७ब०१९ 


हे इत्र ते लदीया इमे सोमाः तीकास्तीत्रमदाः अस्मे अस्माभिरध्वर्युभिः 
सुतासोभिषुताः शुक्राः शुद्धाः सन्तः आशीरं क्षीरादिक श्रयणवरब्यं लां याचन्ते तान्‌ 
ˆ श्रीणीहीत्युत्तत्ान्वययः॥ १०॥ 
१०. इन तुम्हारे ये सोम सोबर हूँ। हमारे अभिपुत मोर दीप्त मिश्रण 
द्रव्य (क्षीरादि) तुम्हारी कामना (याचना) करते हे। 
॥ इति पञ्चमस्य सप्रमे्ठादशोवर्ग: ॥ १८ ॥ 


तॉँआशिरपुरोळाश मिनद्रेमसोमंश्रीणीहि । रेवन्तंहित्वांश्रणोमि ॥११॥ 


तान्‌ । आशिरंम । पुरोळाशंम्‌ । इन्द्र । इमम्‌ । 
सोम॑म्‌ । श्रीणीहि । रेवनतम्‌। हि । त्वा । शृणोमि ॥ 9१ ॥ 


हे इल वासूवोकान. सोमान, आशिरं ्रयणदव्यश्व क्षीरादिक श्रीणीहि मिश्रय या- 
गार्थ तदननतरं पुरोळाशं धानाकरंभादिलक्षणं सवनीयपुरोडाश इमं अस्मदीयं सोमं च श्री- 
णीहि मिश्रम प्रथमं षितं पुरोळाशं पश्वतीतेन सोमेन संगोजयेत्यर्थः तवमार्थने कोहेतुरि- 
वि चेद हि यस्माद रेवन्तं रपिमन्त॑ रयेर्मतोबहुठमिति सम्मसारणम्‌ बहुलNनं तां श्रृणोमि लव 
बहुघनइति सर्वत्रश्यते अतः कारणाद्‌ त्वामेव मार्थयामहे ॥ ११॥ 
११. इन्र, उन सोमों और मिश्रण व्र्य को मिलाओ। पुरोडाश 
बोर सोम को मिलाओ। उससे में तुम्हें घनवान सुन ।. 


ड॒स्मुपीतासोयुध्यन्तेदुमदांसोनसुरोयाम्‌ । उधर्ननमाजरन्ते॥ १ शा 


हुत्‌सु । पीतासंः । युध्यन्ते । दु:ऽमदांसः । 
न | सुरांयाम्‌। ऊध॑ः । न । नमना: । जरन्ते ॥ 9२॥ 


हे इनर पीतासस्त्वयापीताः सोमाः हत्छु हवयेषु लदीयेषु युध्यन्ते परस्परं सम्पहारं 
कुवते तत्रदृष्टान्तः-झुरायां पीतायां जायमानाः दुर्मदासोन दुष्टमदाः यथा पातारं माद्यन्ति तदत्‌ 
लां मादितुं परसपर युध्यन्तइत्यर्थः अपिच नग्नाः छन्दांसि वानि न जहतीति नग्नः स्वोवारः 
वेच ऊधर्न पयसा पूर्ण गवादेरूपइव सोमपूर्ण त्वां जरन्वे स्वुवन्ति जरतिः स्वृतिकर्मा ॥३ २ ॥ 
१२. जैसे सुरा के पीये जाने पर दुष्ट मत्तता सुरापायी को प्रमत्त 
करने के लिए उसके अन्तःकरण में युद्ध करतो है, वेसे ही, हे इन्द्र, पिये 
हुए सोम हृदयो में युद्ध करते हें। जेसे दूष से भरे हुए गाय के स्तन की 
लोग रक्षा करते हं, इन्र तुम सोम-पु्ण हो; स्तोता लोग उसी तरह 


कर ब ानसोर तरा मिले रेह 
यदि रैवतसामसाध्यंप््स्वोत्रं तदा निष्केवल्पे ह, 
हसतोय त 
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तचे प्रथमा सूक्ते त्रयोद्‌शी- 
रेबॉइद्रेवतःस्तोतास्यात्त्वावतोमघोनः । भेदुहरिवःसुतस्यं ॥३३॥ 


रेवान्‌ । इत्‌ । रेवतंः । स्तोता । स्यात्‌ । त्वाऽव॑तः । 
मघोन॑ः। प्र । इत्‌। ऊँ इतिं। हरिध्वः । श्रुतस्यं ॥ १३॥ 
हे हरिवः हरिवन मतुवसोरुरिति नकारस्य रुत्वं । हरी अश्वौ तददचिन्द्र रेवतोरयिमतः 
बहुधनोपेतस्य अतएव स्तोता रेवान स्याद रयिमान भवेद इच्छब्दोवधारणे धनवान भवेदेव 
नतु दारिब्ंप्राशोवि । उक्तमेवार्थ कैमुतिकन्यायेन ब्रढयति तावतः तत्सदृशस्य युष्मद्सझों- 
छन्द्सिसादइश्यमुपसंख्यानमितिवतुप्‌ । मघोनोधनवतोधनाढधस् श्रुतस्य सर्त्रम्मातस्य अ~ 


नयस्यापि स्तोता मेडु स्यादित्यनुषज्यते प्रस्यात प्रभवेंदृव नतु निहीयते किमुवक्तव्यं द़स्तो- 
ता धनवान भवेदिति ॥ १३ ॥ 


१३. ह्यव, तुम धनी हो। तुम्हारा स्तोता धनो हो। तुम्हारी तरह 
धनी और प्रसिद्ध पुरुष का स्तोता प्रभु होता हे। 
अथ चुशी- = 
उक्थंचनशस्यमांनमगोर्‌रिराचिकेत । नगांयत्रंगीयमानम्‌ ॥ ३ 9॥ 
उक्थम्‌। चन । शस्यर्मानम्‌ । अगोंः । अरिः। 
आ | चिकेत । न । गायत्रम्‌। गीयमांनम्‌ ॥ १४ ॥ 
गायवेगौः अगोः अस्तोतुः अरिः शतुरित्वः शस्यमानं होत्रापठ्यमानं उक्थं चन शुख- 
मपि आचिकेव अभिजानावि । कितज्ञाने छान्द्सोलिटू नेविसम्मत्पर्थे न सम्मति मस्ता 
दिभिरगीयमान गायत गातव्यं साम यदवा गायत्ाख्यं अपिचिकेतेत्येव अतःकारणाद बयमपि 
तमि स्तुमइत्यर्थः | १४ ॥ 
१४. इन्द्र स्तुति-रहित के शत्रु हुँ। बह गाया जाता हुआ उकूय जान 
शकते हूँ। इस समय गाणे योग्य गान गाया जाता है। 
अथ पञ्चदशी 


मानंइन्दपीयत्नवेमाशर्धतेपरांदाः । शिक्षांशचीवःशचीिः ॥१५॥१९॥ 


मा। नः । इन्द्र । पीयत्रवें । मा । शर्धते। परां । 
दाः। शिक्ष । शचीश्व; । शचीजिः ॥ १५॥ १९॥ 
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हे इन्द्र ल॑ पीयज्नवे पीयविवधकर्मा वघशीलाय हिंसाकारिणे शत्रवे नोस्मान्‌ मापरादाः 
मापरित्याक्षीः माच शर्धते अभिभवित्रे अस्मान्मापरादाः । श्रधुप्रसहने si शची- 
वः शक्तिमलिन्द्र शचीभिरात्मयेः कर्मभिः शिक्षास्माननुशाधि यद्वा र्मा अष्ट 
धनमस्य देहि यद्वा शतन जेवु शिक्ष शक्तान कर्तुमिच्छ शकेः सचनन्तस्य सनिमीमेति 
इसादेशेश्यासलोपे च छते ठोटिरूपमेतद॥ १५ ॥ 
१५. इख, तुम वघ्तिक रिपु के हाय में मुझे नहीं छोडूना अभिषव 
करनेवाले के हाप में नहीं छोड़ता। शक्तिसान्‌ इन्र, तुम अपने कर्मेबल 
से हमें घन देना। ~ 
॥ इति पञ्चमस्य सपमे $॥ १९॥ 
प्रथमेरानिपययि अलशल्े वेय॑मुल्वेति स्तोजियस्तचः सूत्रितञ्च-वयमुल्ववदिदर्थावयमि- 
ज्वुल्ायवोभीति । 


बयमुत्वातदिदर्थाइन्दत्वायन्तःसखांय:। कण्वाउक्थेभिजेरन्ते ॥१६॥ 
वयम । ऊँ इति । त्वा । तदित्‌६अर्था: । इन्द्र॑ । 
त्वाध्यन्त॑ः । सखांय: | कण्वां: । उक्योभैः । जरन्ते॥ १६ ॥ 
हे इतर तायन्तः त्वामामनइच्छन्तः सखायः समानरूपानाः वयं तदिदर्थाः यत्तत्त्वद्िषयं 
सोतं तदिद वदेव अर्थः प्रयोजन येषां तादृशाः सन्तः त्वा त्वां जरामहे स्तुमहे उइति पूरणः 
कण्वाः कण्वगोजोसचाः अस्मदीयाः पुत्रादयभ्न उक्थेजिरुक्येः शसैर्जरन्व त्वां स्तुवन्ति ॥१६॥ 
१६. इत्तर, हम तुम्हारे सखा हें । तुम्हारी कामना करते हैं। हमारा 
प्रयोजन तुम्हारा स्तोत्र करना हो हे । हम तुम्हारी स्तुति करते हैँ। कण्व- 


pe सर त उकयद्वारा तुम्हारी स्तुति करते हे। 
मन्यदापंपनवाजिन्नपसोनरवि्ी । तवेदुस्तोम॑चिकेत ॥ १७॥ 


न। घ॒। ईम्‌। अन्यत्‌। आ । पपन । वर्जिन । अपसः । 
नविधी । तव॑ । इत्‌ । ऊँ इति । स्तोम॑म्‌ । चिकेत॥ १७॥ 


हे थिन वजबनिल अपसः अपस्विनः कर्मववस्तव सम्बन्धिनि नविष्टी अभिनवे यागे 
तमानोहं अन्यद तदवषयादन्यव सतो नघेम नैव आपपन अभिष्टीमि पनतेः स्तुतिकर्मणउत्त- 
मे णि डि कतम्‌ । अपितु वेद तवव स्तोभं स्तोत्रं चिकेत अभिजानामि त्वामेव सर्दा 
'लौमीत्यर्थः ॥ १७॥ 
१७. वचत्र इनत तुम कर्मवान्‌ हो। तुम्हारे अभिनव यज्ञ मे में 
हसरा स्तोत्र नहीं उच्चारण करता; केवल तुम्हारे स्तोत्र को ही में 
घानता हूँ। 
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अथाष्टादृशी- 
इच्छन्तिदेवाःुन्वन्तंनसवमांयस्परहयन्ति । यन्तिप्रमादमतनद्राश। १९॥ 


इच्छन्ति । देवा: । सुन्वन्तम्‌ । न । स्वमाय । 
सपृहयन्ति | थन्ति । प्रश्‍्मादंम्‌ । अतंन्द्राः ॥ १८ ॥. ( 


ुन्वन्वं सोमाभिषवं कुन्तं यजमानं देवाः इन्द्रादयः सर्वे इच्छन्ति रक्षितुं सा 
न स्पृहयन्ति स्वमावस्थांगवस्य झुन्वतोनेप्सन्ति सर्वदा प्रबुद्धमेव कुव॑न्तीत्यर्थः स्पृहेरीप्सिव- 
इविकमंणि चतुर्थी स्पृहईप्सायां चुरादिरद्न्तः यतएवं अतःकारणाद अतन्दाः अनउसादेवाः 
प्रमादं प्रकर्षेण मदकरं तदीयं सोमं यन्ति प्रामुवन्ति ॥. १८॥ 

१८. सोमाभिषव करनेवाले यजमान की इच्छा देवता लोग सदा 
करते हे । सोये हुए मनुष्य को वह इच्छा नहीं करते। देवता लोग आलस्य. 
शुन्य होकर मदकर सोम प्राप्त करते है 

ओषुपरयांडिवाजेभिमोडंणी थाआभ्य॑१स्मान्‌ । महाँईवयु॑जानि॥।१९॥ 
ओ इतिं। सु । ¶। याहि । वाजेभिः । मा । व्हुणीथाः। 
अभि । अस्मान्‌। महान्‌ऽईव । युब॑श्जानिः॥ १९॥ 


हे इन्द वाजेभिवांजेः अस्मभ्पं दातब्पैरले सार्ध अस्मानाभिमुर्येन झु झु पकर्षेण 
ओ आउ याहि शीभ्रमायात्येव भागच्छेव माहणीथाः माकुध्यस्व हणीयतिः कष्यविकर्मा 
यद्दा मा उनां परापुहि हणीङ्‌ उजायामिति कंड्रादौ पठ्यते । तत्रदष्टान्वः-महोइव युवजानिः 
युवविजाया यस्पसतथोक्तः जायायानिङिति समासान्तोनिङादेशः । इदृशोमहान गुणेरधिकोपि 


यथा स्वभार्य प्रति निऊनःसन, शीमं गच्छति तद्ृत ॥ १९ ॥ 

१९. इस्त्र, अञ्न के साय हमारे सामने उत्तम रीति से आजो। जेसे 
युवती भार्या पाने पर गुणी व्यक्ति उसके ऊपर ऋुद्ध नहीं होते, वैसे ही, 
इन्र, तुम हमारे प्रति ऋुद्ध नहीं होना। 

अथ विंशी- 


मोष्व॑१्यदुहणावानत्सायंकंरवारेअस्मत्‌। अश्रीरईवजामांता॥२ ०॥२०॥ 


मो इति | सु । अग्र । दुःऽहनांबान्‌। सायम्‌ । करत्‌ । 
आरे । अस्मत्‌ । अश्नीरः६ईव । जामाता॥ २० ॥ २०॥ 
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दुहेणावान, परेुसहहननं दुं तद्वान्‌ इत्रः अयेदानीं अस्मदारे अस्माकं समीपे 
आगच्छत इ सृष्ट अतिशयेन सायं दिवसस्यावसानं सांकाउं मोकरव, माकार्षीद करोवे- 
माझिडुडि रमृहरुहिम्यइति चुरझादेशः । जामाता जायत इतिजा अपत्यं वस्यानिमीता दुहि- 
दुः पतिः भशरीरइव नशनीरभीः वद्स्यास्वीत्यभीरः मतर्थीयोरः गुणैर्िहीनः कुत्सितोजामावा 
सयथा असळदाहूयमानोपि आसायंकाठं विलंबते तद्वद लं काठविठंबं मारुधाइपर्थः ॥२०॥ 

२०. बुःसहनीय इन्द्र, आज हमारे पास आओ । बुलाये जाने पर 
कुत्सित जामाता के समान सन्ध्याकाल नहीं करना। 
॥इति पंचमस्य सपमे: विंशोवर्गः ॥ २०॥ 


अथेकविंशी- 


बिद्माशंस्पवीरस्पंभूरिदाबरींसुमतिम्‌ । त्रिपुजातस्पमनाँसि ॥२१॥ 


विस । हि । अस्य । वीरस्यं । भूरिश्दाबरीम्‌ । 
सुश्मतिम । ज्रिषु । जातस्य॑ । मनासि ॥ २१॥ 


अस्पेन्द्रस्य वीरस्य विक्रान्तस्य भूरिदावरीं बहुधनस्य दागी सुमतिं कल्याणीं मतिं 
अनुग्रहवद्धि विग्राहि जानीमः खडु । तथा बिषु भम्यादिष निषु ठोकेषु जातस्य तत्कार्यारथ 
भवस्य मनांसि हृदयानि च जानीमः अवस्तस्पेन्द्रस्य यथा प्रीविर्जनिष्यते तथा स्वोर्न 


कमेइत्यर्ध ॥ २१॥ _ ३ स्त बह 
२१. हम इन बोर इन्द्र की बहुत घन देनेबालो कल्याणकारिणो अनु- 


ग्रह-वृद्धि को जानते हें। तीनों लोकों में आविर्भूत इन्दर को हुम्‌ जानते हूं। 


आतूषिंचकण्बंबन्तंनघांविद्मशवसानात्‌। यशरस्वरंशतमूतेः।२२॥ 


आ | तु। सिक्च । कण्बंधमन्तम्‌ । न। घ । विस । 
शवसानात्‌ । य॒शःऽत॑रम्‌ । शतम्‌ऽऊ॑तेः॥ २२॥ 


हे अध्य कण्वमन्तं कणतिः शब्दकर्मा कण्वाः स्तोतारः दग कणयगोत्रा्पयः ैयुं- 
कमनिय कषमं आसि सोमं जुहुधि । शवसानाद शवोबं तदिवाचरतः अतिबाद 
शतमूतेः शं बहुनामैतत बत्याङतयोरक्षायस्मिन, सशतमूतिः ताइशादस्मादिन्दराद यशस्तरं य- 
आस्रं पुरु न नेव विद्य जानीमः अतस्तमेवोहित्य सोमं णुहुषीत्यभः ॥ २२ ॥ 
२२. अब्वर्पु, कण्वगोत्रीय स्तोता लोग इन्द्र के लिए शोत सोम का 
हवन करें। अति बलो और प्रभूत रक्षावाले इन्द्र को अपेक्षा अधिक 
यशस्वी को हम नहीं जानते । 
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अथ त्रयोबिंशी- 
ज्येदवेनसोतरिनद्रौय॒सोम॑बीरांशकासं । भरापिबन्नयौय ॥ २३॥ 
ज्येन । सोतः । इन्द्राय । सोम॑म्‌ । वीरायं। 
श॒क्राय॑ । भरं । पिवेत्‌ नर्याय॥ २३॥ 
हे सोवरभिषोतरध्वर्यो वीराय विकान्ताय शक्राय शक्तियुक्ताय नर्याय नृश्योहिताये- 
न्हाय ज्येष्ठेन मुख्येन ऐेन्दवयवप्रहेण सहि घाराग्रहाणांमध्ये ज्येष्ठः तेन सोमं भरहर आहर 
वीर्य मापय । सचेन्वुः पिबत्‌ तं सोमं पिबतु ॥ २३ ॥ 


२३. अभिषव करनेवाले अब्वर्यु, वीर, झम्ति्ञाली और मानव-हितेबी 
इन्द्र के लिए मुख्य रूप से सोम प्रदान करो। वे सोम का पात करें। 


योवेदिष्ठो अन्य थिव्वश्वांवन्तंजरितृभ्पः । वाजँस्तोतृभ्योगोम॑न्तम्‌॥२४॥ 
यः । वेदिः । अब्यथिषुं । अश्व॑धवन्तम्‌ । 
जरितृऽभ्य॑ः । वाज॑म्‌ । स्तोतृऽभ्यः । गोऽम॑न्तम्‌॥ २४ ॥ 


यरः अव्यथिषु अव्यथमिट्षु सुखकरेष स्तोटपु वेदिष्ठःझविशयेन वेदिता तस्य 
सतोय ज्ञावा सइख्रोजरिदत्यः शंसिद/योहोत्रादिश्यः प्रस्तोगादिश्यश्ष अश्वावन्तं बहुः 
भिरश्वैरुपेवं गोमन्तं वहुभिर्गोभिरुपेतं सन्त वाजमन्ं बलं वा ददातीतिशेषः ॥ २४ ॥ 

२४. जो सुखकर स्तोताओं फो अच्छी तरह जानते हे, वही इन्दर 
होत्रादि को और स्तोतागण को बहुत भइवोंवाला और गौओंबाला 
अन्न दे। 

अहीनान्तर्गवेविराते पथमेपर्याये होतुः पन्यंपन्यमिविस्वोवियस्द्चः छन्दोंगेरस्य स्प 
स्तूयमानत्वात्‌ छन्दोगपतत्ययं स्तोमस्तोजियइविहि स्ते । 
पन्पैपन्यमित्सोतारआधांवतमद्यांय । सोमंवीरायश्रांय ॥२५।२१॥ 
पन्य॑म्‌ऽपन्यम्‌ । इत्‌ । सोतारः। आ । धावत । 
मद्याय । सोम॑म्‌ । वीरायं । शूराय ॥ २५॥ २१॥ 
हे सोतारः अभिषोतारोध्वयंवः मद्याय मादयितव्याय वीराय विकान्ताय शूरायशौर्यब- 
दइ््राय पनयपन्यमिद सर्वत्र सत्यमेव सोमं आधावत अभिगमयत प्रयच्छवेत्यर्थः ॥ २५ ॥ 

२५. अभिषवकारियो, तुम लोग मत्त करने योग्य, बोर ओर शूर 

(इद्र के किए स्तुति-योग्य साम दो। 


॥ इति पञ्चमस्य समे एकविशोवर्गः ॥ २१ ॥ 


४८६ क्क्‍संहिताभाष्पे [आ०७ब५२३ 
अथ पहिंशी- 
पातारच्रहासुतमाघांगम्ञारेअस्मत्‌ । निय॑मतेशतमूतिः ॥ २६॥ 


पाता । दच्न$हा । सुतम्‌। आ। घ । गम॒त्‌। 
न। आरे । अस्मत्‌ । नि । यमते । शतमुईऊतिः ॥ ३६ ॥ 
झुतमभिपुवं सोमं पाता पानशीठः ताच्छीलिकस्तन नलोकाब्ययेति कर्मणिषष्ठ्याःपवि- 
वेषः वृ वृभस्यासुरस्यहन्ता इन्द्र: आगमद्‌ घेत्यवधारणे आगच्छलेव अस्मत्‌ अस्मत्तः आरे- 
दूरदेशे माभवतु आगत्यच शतमूतिः बहुविधरक्षणः इन्रः निसमते अस्मदीयान्‌ शबून्‌ निय 
च्छतु तिरस्करोतु यद्वा धनान्यसमष्यं नियच्छतु दृदातु ॥ २६॥ 
२६. सोमपान में परायण और वुन्नहन्ता इन्द्र आवें। हम दूर न जायें। 
बहु-रक्षावाले इन्द्र शत्रुओं को तिरस्कृत करें। 
अथ सप्तविंशी- 
एह्ह्रीबह्मयुजाशग्माव॑क्षत:सर्वायम्‌ । गीमिःश्ुतं गिर्वणसम्‌ ॥ २७॥ 
आ । इह । हरी इति । ब्ह्मशुजां । शग्मा । वक्षतः । 
सखायम्‌ । गीःऽभिः । श्रुतम्‌ । गिर्वणसम्‌ ॥ २७॥ 
जसयुजा अनक शमा इदो हरी पताह अशो युवा हसते इर आ- 


बस्तः आवतम्‌ । कीं ह्रं अस्मत्सलायं गीः अस्मत्हत: सः भुं र्यां गिवण- 
सं गिरा संशकतारम्‌॥ २७॥ 


२७. स्तोत्रवाले और घुल्लावह दोनों अकव इस यज्ञ में ति-द्वारा 
विभुत और आश्रय-योग्य सला इन्द्र को ले आवें। क 
अथाष्टाविंशी- 


खाववःसोमाआयांहिश्ीताःसोमाआयांहि । 

शिप्रिजूपीबःश्चीबोनायमच्छांसघ॒मादस्‌ ॥२८॥ 
सवादः | सोमा: । आ । याहि । श्रीता: । सोर्माः। 
आ। याहि। शिमिंन्‌। ऋषिध्व: । शचीइव: ।न। 
अयम्‌। अच्छ । सधमादम्‌ ॥ २८॥ 


हे गिपिद शिम शिरखाणं दा िेहननारिकेवा 
मक शचीवः शक्िमद एवंधूव हेह असदीयाः इमे (oi 
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स्कतत्वेन आस्वदनाहा जावाः अतस्व॒मायाहि आगच्छ | तथा ते सोमाः भीताः पपआदिभिः 
अयणवुन्यैः मिश्चिताः संस्कवाः अतोप्यायाद्यागच्छ नेतिसम्मत्यर्थे न सम्मत्ययं स्तोता सघ- 


माद सहमादयितब्यं त्वां अच्छाभिमखं स्वोतीतिशेषः अतोप्यायाहीस्मथेः॥ २८ ॥ 
२८. शिरस्त्राण, ऋषि और झक्तिवाले इन्द्र, यह स्वादिष्ठ सोम 


है। तुम आओ । सारे सोम मिश्रण द्रव्य (क्षीरादि) में मिश्चित हुए हैं। 
आओ तुम प्रसच्नता-प्रिय हो। स्तोता तुम्हारी स्तुति करता है। 
्ततंश्वयास्त्वावर्धन्तिमह्रांसेनुम्णायं। इन्द्रंकारिणंडघन्तः ॥२ ९॥ 
सतुंतं:। च॒ । या: । त्वा । वर्धन्ति । महे । 
राधसे । रुम्णाय॑ । इन्द्र । कारिण॑म्‌ । दृधन्तः ॥ २९ ॥ 
हे इन्द्र कारिणं कर्मणां कर्तारं वृधन्तोवर्धयन्तः ये स्तुतः सतोतारः याश्च तदीयाः स्वु- 
तयः तवा ता वर्धन्ति वध॑यन्ति किमर्थ महे महते राधसे धनाय नृम्णाय बछाय च उभ्योली- 
आर्थ तदयं ठभन्तइत्यध्याहारः यद्वोततरव ते सत्रादधिरेशवांसीतिसबन्धः॥ २९॥ 
२९. इन्द्र, वद्धंन-परायण स्तोता लोग और सारे स्तोत्र, महान्‌ घन 
झोर बल की प्राप्ति के लिए, तुम्हें बढ़ाते हूँ। 
गिरंश्रयास्तेंगिवाहडक्थाचतुम्यंतानि ।सत्राद॑धिरेशवांसि॥३०।२२॥ 
गिर॑ः। च॒। याः।ते । गिर्वाहः | उक्था । च॒। 
तुस्य॑म्‌। तानि । सन्ना । दधिरे । शवोंसि ॥ ३०॥ २२॥ 
हे गिर्वाहः गीशिःतुतिभिर्बहनीयेन्द ते तुश्य॑ कियमाणाः गिरश स्वुवित्पाअ वाचो- 
याः सन्ति उक्थाच उक्थानिच शखरूपाणिच वचांसि तुष्य तदर्थ क्रियमाणानि यानि 
सन्त तानि सर्वाणि सत्रासंहेव शवांसि बलानि दधिरे विदृधिरे ॥ १०॥ 
३०. स्तुतिय-द्वारा वहनीय इन्द्र तुम्हारे लिए जो स्तोत्र ओर उक्य 
हे, वे सव मिलकर तुम्हारे बल को घारण करते हे । 
॥ इवि पञ्चमस्य सपे द्वाविशोवर्गः ॥ २२ ॥ 


अंचेकत्रिशी- 
एबेदषतुविकूमिर्वा जॉएकोवः्चहस्तः। सनादशृक्तोदयते ॥ ३१॥ 


एव । इत्‌ । एषः। तुविश्कूर्मिः | वाजानू । एकः । 
बर्ज६हस्तः । सनात । अशक्तः । दयते ॥ ३१ ॥ 


श्द्ट कक्संहितापाण्ये [अ०७ ०२४ 


एप एवे तुविकूमिः बहुकर्मा इदितिपरकः एकः सम देवेषु मुख्यः वजहस्तोवजवा- 
हुः सनाद चिरकाडादारश्य अशक्तः शतुभिरवाधितः एवंभूतः सहः वाजानल्लानि बानि 


बा दयते स्तोदृश्योद्दाति ॥ ३१ ॥ 
^३१, इन्द्र, बहुकर्मा, एक और वज्धपाणि हूँ। वे सदा से शत्रुओं के 


लिए अजेय हुँ। वे स्तोता को बल देते हें। 
इनतादत्रदजषिणेनन्त्रपुरुपुंहूतः । महान्मही श्िःशचौभिः॥३२॥ 
हन्तां । दतम्‌ । दक्षिणेनं । इनदरः । पुरु । पुरुहूतः । 
महान्‌ । महीर्णिः । शचीभिः ॥ ३२॥ 
अयमिन्‍्द्रोदृक्षिणेन हस्तेन एकेनैव .बत्रमावरकमझुरं हन्ता साधु हतवान्‌ हन्तेः साधु- 


कारिणि तृन नठोकाव्ययेवि षष्ठीप्रतिषेधः । पुरु पुष सुांसुङुगिति विभक्तेलुक्‌ बहुषु देशे- 
पृ पुरुहूतः बहुमिराहूतः महीभिम॑हतीजिः शचीजिः क्रियाभिः शक्तिभिवों महान सर्वोच्चउ- 


त्हष्टर॒वंभूवइन्ह्ोस्मान रक्षतित्यर्थः ॥ ३२ ॥ 
३२. इन्द्र ने दाहिने हाय से वृत्र का वध किया है । वे अनेक स्थानों 


में बहुदार बुलाये गये हे । वे नाना प्रकार की क्रियाओं-द्वारा महान्‌ हूँ। 
यस्मिन्विश्वांभर्पणयउतच्यौलाजरयासिच । अनुषेन्मन्दीमघोनं॥ ३ ३॥ 
यस्मिन्‌ । विश्व: | चर्षणय॑ः । उत । च्यौल्ला । 
ज्र्यांसि । च॒ । अनुं । घ । इत्‌। मन्दी । मघोनः ॥ ३३॥ 
विश्वाः सर्वाः चर्षणयः प्रणाः यरिसिलिल्दे वरतन्ते यद्धीनाभवन्ति उतापिच च्यौना 
च्यौलानि बढनागैतद मच्युतसाधनानि बछानिच जयांसि शनुविषयाण्यभिवनानि यस्मि- 
निले व्क निजि अभिभवे इतिधातुः। सङः मघोनः मघं हवि्क्षणधनं वद्दवोयजमानान, 
अनुमन्दी अनुमोदकोभवति घेवितिपरकौ यदवा मन्दी सुतपः सङः तान अनुयृह्णतीतिशेषः 


अथ चतुलिशी- 


एषः । एतानि । चकार । इन्र । विश्वा! 
यः। अतिं। शर्वे । वाजदा । मघोनाम्‌ ॥ ३४॥ 
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एषइनः विश्वा विश्वानि व्याप्तानि एतानि ृ्रवधादीनि वीर्याणि यद्या एधिब्यादीनि 
भूतजातानि चकार छतवान, यइ्द्रोवलैरदिशयितः शरे शरूयते संत्र सूते अपिच सइ्रो- 
मघोनां हविष्मवां यजमानानां वाजदावा वाजस्पालस्य दाता भवति ॥ ३४ ॥ 
३४. इन्द्र ने ये सारे कान किये हें। वे संत्र विधुत हूँ, बे हुवियालों 
के अन्नदाता हैं। 


प्रभ॑तोरथँगव्यन्तंमपाकाच्चिद्यमव॑ति । इनोवसुसहिवोह्णं ॥ २५॥२३॥ 


मर्ता । रथ॑म्‌ । गब्यन्त॑म्‌। अपाकात्‌ | चित्‌ । 
यम्‌ । अव॑ति । इनः । वसुं । सः। हि । वोह्वां ॥३५॥२ श॥ 


प्रभौ महती प्रहरणशीडइन्दः रथं रंहूणं गव्यन्तं गाइच्छन्त यं स्तोतारं अपाकाद्‌ अ- 
विपक्पज्ञाव. शत्रोः थिच्छव्दोनुक्तसमुच्चयार्थः विपक्रपज्ञाद॒पि अवति रक्षति सहि सङ्‌ 
सतोता इन्रः सन्‌ वस धनं वोह्ला साधुवाही भवति। वहेः साधुकारिणिदन अतोनछोका- 
ब्ययेविकमेणिषष्ठ्याः प्रविषेधः ॥ ३५ ॥ 

३५. प्रहरणश्ील इन्द्र, जिस गमनशील और गवाभिलाषी स्तोता को 
अपक्ववुद्धि शत्रु के हाथ से अचत हु, वह्‌ स्तोता स्वामी होकर घन का 
बाहक होता हे । ॥ इति पञ्चमस्य समे ्रयोविंशोवर्ग:॥ २३ ॥ 


सर्निताविशोअर्वद्धिहेन्तांचंचजिःशर्र । सत्योंविताविधन्तभ्‌॥३६॥ 


सनिता । विनः । अर्वत्‌ऽभिः । हन्तां । त्रम्‌ । 
दपः । शूर: । सत्यः। अविता । टधन्त॑म्‌॥ ३६॥ 


विभोमेधावी सइ अर्वख्विरवेः वाहनैः सनिता गन्तव्यं संभेक्ता तथा शूरः शो- 
यमेतः सच. नृभिनेंद्भिमंरुद्धिः सार्घ बृत्रमावरकमसुरे हन्ता साधुघाती अपिच विधन्तं प- 
रिचरन्ते यजमानः सत्यः साधुः अविवथस्वभावोवा सङः अविता परिचरतोयणमानस्य र- 
कषिता भवति । सर्वदिधीनां छन्दसिविकल्पितताद्रकर्मणिषष्ठी न मर्ते ॥ ३६॥ 


३६. अइव की सहायता से घनी इन्द्र जाने योग्य स्यात पर 
जाते हैं। वे शूर हें। दे नेता मरतो की सहायता से वृत्रासुर का वघ 
करते हूँ। वे अपने सेवक यजमान के रक्षक और सत्य-स्वरूप हें। 


) 
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अथ सप्तर्विशी- 
यज'चेनंभ्रियमेघाइर्नसत्राचामनसा योभूतोमैः स॒त्यम॑द्वा ॥३७॥ 
यज॑ष्व। एनुम्‌। परियश्मेधाः। इन्र । सत्राचा । 
मनसा । यः। भूत्‌ । सोमैः । स॒तयऽम॑द्वा ॥ २७॥ 
हेपियमेषाः मिः अनुकूलः मेघोयज्ोयेषां वे तथोक्ताः आलि पूजार्थ बहुवचनं पिय- 
ेघार्यकषिरातान संबोध्य जूते हे पियमेघाः सजाचा सहाच सतोरण सह वर्वमाने- 
न मनसा चितेन यएनमिल यजध्व यजध्वं बुदे यजेत्यर्थः यज्येनमिति निपातना- 
दु्णछोपः गइन सोः करणैः सत्यमद्वा भूद सत्यमदः अवितथमदोभवति ॥ ३७ ॥ 
३७. प्रियमेष, ऋषि, इन्र के लिए, उनमें मन लगाकर, यज्ञ करो। 
सोम पाले पर इन्द्र प्रसन्न होते हे। उनका हषं निष्फल नहीं होता। 
अथाष्टिंशी- 
गाथश्रंवसंसत्पंतिश्रवंस्कामंपुरुत्मानंम्‌ । कण्वांसोगातवाजिनंम्‌॥३<॥ 
गायध्श्रंवसम्‌ । सत्‌इप॑तिम्‌ । श्रव॑ःऽकामम्‌ । 
पुरुत्मान॑म्‌ । कण्बांसः | गात । वाजिन॑म्‌॥ ३८॥ 
हे कण्वासः कण्वपुत्राः मेधातिथयः पूर्ववद्दहुवचनमात्मनः संवोधनंच हे कण्वस्यपुत्राः 
मेघातिथयोमूयं गाथश्वसं गातव्ययशसं सतां सवां पाउयिवारं शरवस्कामं वत्स अनेषु 
हविष्षु कामोजिठापोयस्य वादशं परुलानं बहात्मान यदव पुरुष बहुषु देशेषु अतन्तं सततं 
गच्छन्तं वाजिनं पेगवन्तं एवं गुणकमिन्जं गात गायत स्तुष्वम्‌ ॥ ३८॥ 
३८ कण्ब-पुत्रो, तुम साधु के रक्षक, अन्नाभिक्तापों, नाना-देशगामी, 
बेग़वान्‌ ओर गेय-यज्ा इनदर की स्तुति करो । 
अथेकोनचत्वारिंशी- 
यक्ततेचिद्वास्पदेम्योदात्सखाचभ्यःशचींवान्‌ । 
येअस्मिन्क्ाममश्रियन्‌ ॥ ३९॥ 
यः। ऋते । चित्‌ । गाः । पदेभ्यः । दात्‌। सरां । 
रम्य: । शचीश्वानू । ये । अस्मिन्‌ । काम॑य्‌। अश्रियन्‌॥ ३९॥ 
टच पणिभिदेवगवीध्वपहवाु पदेश्योगवानां गवाँ मागें संठम़ेज्यः अन्चेषणसाधनभूवेश्या 
ऋतेपि बिनापि सखा-मित्रभूवः श्वान कमान पशुस्वकर्मा झोन 
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वेक््यः गाः पणिप्रिरपत्वतादाद पुनदत्तवान। येदेवाः अस्मिलिले कामं अभिछाषं अभ्नियन्‌ 
असेवन्त प्रामुवन तेक्योनृश्यइत्यन्वयः तमिन्द्रं गतेति पूर्वेणसहैकवाक्यवा ॥ ३९॥ « 
३९. पद-चिह्नु न रहने पर भी सखा और सुकर्ना इन् ने नेता देवों 
को फिर गायें दो थीं। देवों ने अभिरूपित पदार्य को इन्र से पाया या । 
इत्थाधीव॑न्तमद्विवःकाण्ब॑मेध्यांतिथिम्‌ । 
मेषोभूतोईभियंनयंः॥ ४०॥ 
इत्या । थीशव॑न्तम्‌ । अद्रिध्वः । काण्वम्‌। 
मेष्य॑अतिथिम्‌ । मेषः । भूतः । अभि । यन्‌। अयः ॥ 9० ॥ 


इत्या इत्थमनेनोक्तप्रकारेण धीवन्तं स्ततिमन्तं काण्वं कण्वपुतं मेध्यातिधिं यज्ञहा तिथि 
पतति हे भदविवोवजवनिन मेष भूतः मेपरूपता प्राःअभियन्‌ अभिगच्छच्‌ यइत्यनुवर्तवे 
वद्योगाच विझोनिघावाभावः यस्तं अयः अगमयः तं त्वां स्तुमइत्यर्थः| मेधातिथिर्मेषेति सु- 
ब्रह्मण्यामख्रेकदेशस्य व्याख्यानरूपं ब्रासणं छन्दोगेरेवमाजञायते-भेधातििंहिकाण्वाम्ि 
भेषोशूत्वोदजहारेवि । तदभिम्ायेणयं स्तुतिः कता ॥ ४० ॥ 

४०, बच्चो इन्द्र, मेष-कृप से सामने जाते हुए तुमने इस प्रकार 
स्तुति करनेवाले कष्बपुत्र मेघ्यातिथि को प्राप्त किया या। 
अथेकचत्वारिंशी- 


शिक्षांविजिन्दोअस्मेचत्वार्ययुतादर्दत्‌ । 


अछापरःसहर्खा ॥ ४१ ॥ 


शिक्ष । विभिन्दो इति विश्‍जिन्दो । अस्मै । 
चत्वारिँ । अयुतां । ददंत्‌ । अष्टा । परः | सहस्रां ॥ ४१ ॥ 
विभिन्दुनान्ञोराजञः सकाशाद्हुधनं उब्ध्वा तदीयं दाने इदमादिकेन चेन प्रशंसवि हे- 
विभिन्‍्दोराजन ददद दाता ल॑ अस्मै मह्द्॒षये चत्वारि अयुता अयुतानि दशसहस्ताणि चता- 
रिंशत्सहसाणि शिक्ष भशिक्षः दत्तवानसि परः परस्ताद्‌ ऊर्ध्वमपि अष्ठसंख्याकानि सहसा 
सहस्नाणि च दत्तवानसि ॥ ४१ ॥ 
४१. घिभिन्दु (नामक राजा), तुम दाता हो। तुमने मुझे चालीस 
हार घन दिया है। अनन्तर आठ हजार दान दिया है। 
अथ द्वाचतारिंशी- 
उतसुत्येपंयोडघांमाकीरणंस्पनस्यां । 
जनित्वनार्यमामहे ॥ ४२.॥ २४ ॥ 
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उत्त | झु । त्ये इतिं । पयःश्टधां | माकी इतिं । रण॑स्थ । 
नस्यां । जनिःखनाय॑ । ममहे ॥ ४३॥ २४ ॥ 


उतापिच सु झु त्ये ते सर्वत्र प्रसिद्धे पयोइृधा पयसउदकस्य वर्धयित्यी माकी नि- 
म्यौ भूतजातस्य रणस्य स्तोठनामैवद स्वोतुनंप्यां नस्यौ न पातमित्र्यो सर्वदा अनुमहशीठे 
च्ावापथिव्यौं जनित्वनाय पूर्वोक्तघनस्य जननाय प्रादुर्भावाय लाभाय ममे सतुतबानस्मि 
द्यावापृथिव्योः प्रसजयोरेवेद दानं ठश्यते नान्यदेति दानमाहात्म्यमशंसाधिगंतव्या ॥४२॥ 


४२. प्रथ्यात, जल-बद्धंक और प्राणि-रचयिता स्तोता के प्रति अनु« 
ग्रह-शोल द्यावा-पृथिवी को, धतोत्पत्ति के लिए, मेने स्तुति को है। 


॥ इति पञ्चमस्य समे चतुविशोवर्गः ॥ २४॥ 


पिबाह॒तस्पेति चतुमिशत्यूचं तृतीयं सक्तम्‌ काण्वस्य मेधातिधेराष॑म्‌ अयुजो वृह- 
त्योयुजः सतोबृहत्यः एकिन दवाषिशीजरयोविंश्यी गायञ्यौ चतुविशीवृहती एताशत्नः 
कुरुयाणस्यपुत्रस्य पाकस्थामनाज्नोराज्ञोदानस्तुविषविपादिकाः अतस्तद्देववाकाः शिष्टऐेन्ह्यः 
तथाचानुकरात्तम्‌-पिबचतुरातिमेध्यातिथिः प्रागाथं त्वनुद्ठप्‌ गायत्यौ बृहतीचान्त्याः कौर- 
याणस्यपाकस्थन्नोदानस्तुतिरिति । महान्ते निष्केवल्ये बाहुवतचाशीतौ दानस्तुवीर्विनिदृसूक्त 
सपम्पष्टम्ययोश्रोदारः तंथेवपञ्चमारण्यकेसत्रितम्‌-पिवाुतस्यरसिनइतिविंशतेःसपमी ाष्ट- 
मींचोडरवीवि । ज्योवि्ोमे निष्केवल्पे आद्योरथंतरसामप्रगाथः शंसनीयः सज्यवेहि-पिवासु- 
तस्परत्तिनइतिसामप्रगाथइति। चातुविशिकेहनि निष्केवल्येप्ययंप्रगाथः सूज्यतेहि-उक्तोरथ- 
्तरस्यउञयंश्ृणवञ्चनइतिबृहतइति । एवमन्यत्रापि यदि रथन्तरं पठं भवति तत्र सर्त्रायं 
प्रगाथोदृष्टव्यः पश्चमेहनिपउगशुल्लेपि पिबासुवस्येत्मयंमेन्दपरगाथः सूजितश्ञ-पिबासुतस्यर- 
िनोदेवंदेवंवोवसइवि । 


तत्र परथमा- 


'पिरबांसुतस्य॑रसिनोमत्खांनहन्द्गोमंतः । 

आपिनोबोधिसधमाद्योंडघेईस्मॉअंवन्तुतेधियं: ॥ १ ॥ 
पिबं । सुतस्य॑ । रसिन: । मत्व॑। नः । इन्द्र । गोऽमतः । आपिः।न्‌ः। 
बोधि। सधःमाद्यः । धे । अस्मान्‌। अबनतु । ते । धियः ॥ १॥ 


उकाः 
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हे इ रसिनोरसवतः गोमतोगो विकारैः पयः प्रशवित्िः श्रयणदन्पैः युक्स्प नोस्मदी* 
यस्य सुवस्याजिपुतस्य करियामहणेकर्तव्यमिति कर्मणः सम्परदानला्वुध्य॑रथही इंदृश सोमं 
पिव पीला च मत्स्व दोव । अपिच सधमायः सहमादयितव्यः सहिंतेरस्माभिस्तपयितन्यस्लं 
आपिरापमिता बन्धुः सन. नोस्माक बघे वर्धनाय बोधि बुध्यस्व ते लदीयाधियः बुद्धयः अ= 
| नुग्रहालिकाः अस्मान स्तोतृन्‌ अकत रक्षन्तु ॥ १ ॥ 

१- इन्द्र, हमारे रसवान्‌ और दुग्बन्युक्त अभिपुत सोम को पीकर 
तुप्त होओ। तुम हमारे साथ में मत्त होने योग्य हो। बन्घु होकर हमें 
बॉद्धत करने के लिए तुम प्रवृद्ध होजो। तुम्हारो बुद्धि हमारी रक्षा 
करे । अथ द्विवीया- 

भूयामंतेसुमतोवाजिनोंवरयंमानस्तरनिमातये \ 
अस्माञ्चित्रामिरवतादभिष्टिभिरानंःसुम्नेपुंयामय ॥ २॥ 
भूयाम॑ । ते । सुध्मती । बाजिन॑ः । ब॒यम्‌। मा। नः। खः। 
अन्िऽमातये । अस्मान्‌। चिचाभिंः। अवतात्‌ अभिष्टिऽनिः। 
आ। नः। सुम्रेष | यमय ॥ २॥ 
हे इत्र ते तव सुमतौ शोभनायां मदौ अनुमहबुदौ वाजिनोहविषमन्तोवयं भूयाम वर्व- 
| मानाभवेम अभिमातये अभिमन्यतइत्यभिमाविः शुः तस तदर्थ नोस्मान मा स्तः माहिंसीः 
तङ्‌ हिंसायाम.माझिहुङि छान्दसभेडुंक । अपितु अभिष्टिभिः अझ्येषणीयाभिः प्रार्थनीया- 
भिश्चित्राभिश्वायनीयाभिः वहुविधाणिवां त्वदीयाभिरूतिभिः अस्मानवतात्‌ अव रक्ष । तथा 
नोस्मान नेषु सुखेष आयामय आयवान कुरु सर्वदा सुखिनएव कुरु॥ २ ॥ 
२. तुम्हारी छृपा-बुद्धि में हम हविवाळे हों । शत्रु के लिए हमें नहीं 
मारना । अनेक रक्षणों से हमें बचाओ। हमें सदा सुखी करो । 
इमाडत्वापुरूवसोगिरोंवधेन्तुयामम॑ । 
पावकवंणाःशुचंयोविपश्रितोजिस्तोमेरनूषत॥ ३॥ 
ग इमाः । ऊँ इति । त्वा। पुरुवसो इति पुरुःवसो । गिर॑ः | 
वर्धन्तु । या; । मम॑ । पावकःवर्णा: । शुच॑यः । विपःऽचित॑ः। 
अजि ।स्ततोमैः । अनूषत ॥ ३॥ 
हे पुरूवसो बहुधनेन्ज मम मदीया याइमागिरः शख्तरूपावाचः ला ताँ वनत वर्षयन्तु 
तथा पावकवर्णाः अगनिसमानतेजस्काः अतएव शुचयः शुद्धाः विपसितोविद्वांसः, उद्रावारभ्र 
स्वोमेश्लोनेबहिष्पवमानादिभ्िः अग्यनूपत तमिति । नू सुतौ कुटादिः ॥ ३॥ 


४९४ क्क्‍सहिताभाष्पे [अ०७व०२६ 
३. बहु-घनवान्‌ इन्द्र, मेरी ये स्तुति-रूप बातें तुम्हें वदित करें। 


अग्निदेव के समान तेजस्वी और विशुद्ध हा या स्वृति करते हैं। 
अयंसहस्रमाषिभिःसरहस्कतः थे! 


स॒त्यःसोअस्यमहिमार्रणेशवॉयज्ञेपुंबिप्रराज्ये ॥ ४ ॥ 


अयम्‌। सहस्रंम । ऋषिभिः । सहुःऽरुतः । समुद्रःऽईब । 
पप्नथे । स॒त्यः । सः । अस्य॒ । महिमा । गणे । शर्व: । 
अज्ञेषु । विप्रराज्ये ॥ 9 ॥ 


अयगिनद्रः सहसरं सहससंख्याकैः ऋषिभिरती सिया्थद्भिः स्वोदृणिः सहस्छतः स- 
हसा बठेनयुक्तः कतः सतुत्यहि देवताया बलं वर्षवे। सच एवंभूतः सन समुद्रइव उद्घिरिव प- 
प्रथे प्रथितोविस्तीणोंवभूव अस्यचेन्जुस्म सत्यःभवितथः सप्रसिद्धोमहिमा महत्वं शवोबडंच 
यज्ञेषु यागेषु विमराज्ये राज्ञः कर्म राज्यं विमाणा सतृणं राज्ये स्वुतशश्रसंचे गणे स्वूयचे ॥४॥ 
४. इन्र सहत्न ऋषियों से बल प्राप्त करके चिस्ती हुए हे । इनकी 
यथां प्रस्यात महिमा और दल, यज्ञ में, विप्नों के राज्य में, स्तुत 
होते हैं। 
चातुरविशिकेहनि निष्केवल्पे इत्जमिद्देवावयइति रेवतसामप्रगाथः शंसनीयः प्ृष्येहनि 
निष्केवल्ये लयं मगाथः सूज्यवेहि-इन्द्रमिद्देववातयइवीतरेषां पृष्ठयएकेकमन्वहमिवि । 
र इन्द्रमिद्देवतांतयइन्दरेप्रयत्यंध्व्रे । 5 
इन्द्रंसमीकेवनिनोंहवामहइन्द्रंघन॑स्पसातयें ॥ ५॥२७॥ 


इन्द्र॑म्‌ । इत । देवध्तातये । इन्द्र॑म्‌ । श्यति । अध्वरे । इन्द्र॑म्‌ 
समईईैके । वनिनः । हवामहे । इन्द्रम। धन॑स्य । सातयें ॥५॥२५॥ 


देवतातये दैः स्वोतुभिः तायते विस्वार्यते इति देवताति तदर्थ इमि देवेषु मध्ये इ- 
न्यूमेवाहयामहे अध्वरे यज्ञे परयति मगच्छति उपकान्ते सविन हवामहे। तथा समीके सम्यग्गते 
संपूर्ण च यागे वनिनः संभजमानावयं इन्दरमेवाहयामहे । यद्ा समीकमिति संग्रामनाम समके 
संग्रमे इन्बमेवाहयामहे धनस्य सातये ठामाय इन्वरमेवाहुयामहे । अतः शीम्रमिखआगच्छ- 
बित्यर्थ:॥ ५॥ 

५. यज्ञ के प्रारम्भ में हम इन्द्र को बुलाते हें और पश की समाप्ति 
में भी इन्द्र को बुलाते हैं। हम मत्त होकर, घन-प्राप्ति.के लिए, इन्द्र को 
बुलाते हूँ। 

॥ इवि पञ्चमस्य समे पद्नविशोवगं: ॥२५॥ 


MEE. 
मं०८ अ०१ सू २३] पञ्चमोछुक्रः शर 
अथ पष्ठी- 


इन्द्रोंमह्वारोदसीपप्रथच्छवइन्द्र/सर्यमरोचयत्‌ । 
इन्द्रेंहविश्वाभुव॑नानिषेमिर्‌इन्द्रेंसवानासइन्दुबः ॥६॥ 


इन्द्र॑ः । मह्या । रोव॑सी इति । पप्नथत्‌ । श्व: । इन्द्र: सूर्यम्‌ । 
अरोचयत्‌ । इन्द्र । ह । विश्वां । भुव॑नानि । येमिरे । 
इन्हें । सुवानास॑ः । इन्द॑बः॥ ६॥ 
अयमिन्द्रः शवः शवसः आत्मीयस्य बठस्य महू महिज्ना महत्त्वेन रोदसी घावापृधि- 
व्यौ पप्रथद्‌ अपरथयव विस्वारितवान्‌ वथा स्वर्भानुना वृतं सूर्य अयमेवेन्दः अरोचयद्दीपयत 
तस्यासुरस्य वधेन प्रकाशितवान्‌। अपिच इन्बेह अस्मेर विश्वा विश्वानि व्याप्ता- 
नि भुवनानि भूतजातानि येमिरे उपरमन्ते इन्द्रेण नियम्यन्वइत्मर्थः । तथा सुवानासः सूयमा- 


नाः अभिषूयमाणाः इन्दवः सोमाश्च अस्मलेवेन््रे नियम्यन्ते अन्तवन्ती्प्थः॥ ६॥ 
| ६. अपने वल की महिमा से इन्द्र ने द्यावा-पूथिवी को विस्तारित 


किया है। इन्द्र ने सूर्य को दीप्त किया है। सारे भुवन इन््र-द्वारा नियमित „ 
हें। सोम भी इन्हीं इन्द्र में नियमित हैं। 
ज्योतिश्ेमोयद्रिथन्तरपृष्ठ: तदा निष्केवल्ये अभित्वापूर्वपीवयइतिप्रगाथोनुरूपः स- 
ऽयतेहि-अभित्वाप्वपीतयइति प्रगाथौ स्तोत्रियानुरूपाविति। महाव्रते निष्केवल्ये दृक्षिण- 
पक्षेप्पयं प्रगाथः सत्रिवक्ष-अभिलापूरवपीवयइविरिथन्तरस्यस्तोत्रियानुरूपौ प्रगाधाविति । 
तत्र प्रथमा सक्ते सप्मी- 
| अभिलांपूरषपीतयइन्द्रस्तोमेंभिरायवः । 
| स॒मीचीनासंकभवःसमंखरचुद्ाएंणन्तपू््मम्‌॥ ७ ॥ 
अजि । त्वा । पूर्वश्पीतये । इन्द्र । स्तोमेंजि:। आयव: । 
सम्‌ऽइचीनासंः । ऋक्षव: । सम्‌ । अस्वरन्‌ । रुद्राः । 
ग्रुणन्त । पूर्व्यम्‌ ॥ ७॥ 
हे इन्द्र आयवोमनुष्याः स्वोवारः सतोमेभिः स्तोत्रे: लां अभिष्ठ॒वन्ति किमर्थ प्व॑पीयये स~ 


बेज्योदेवेश्यः पूर्व प्रथमतएव सोमस्य पानाय। सवनमुखेहि चमसगणेरिन्दरस्येव सोमोहूयते तथा 
समीचीनासः सङ्गताः ऋभवः प्रथमवाचकेन शब्देन अयोप्युपटक्ष्यन्ते क्रभुविभवावाजइत्येवेच 


४९६ ककसंदिताजाष्ये [अ०७व०९७ 


समस्वरन तामेव सम्पक्‌ अस्तुवन। स्वृशब्दोपतापयोः रुद्रः रुदपुत्राः मरुव पूर्ब्य पुरातनं 
दद्ध लामेवगणन्त अभ्यस्तुवन(दृत्रवधसमये प्रहरभगवोजहिवीरयस्वेत्येवेरूपया वाचा तां 


स्वुतवन्वइत्पर्थः ॥ ७ ॥ है 
७. इन्द्र, स्तोता लोग, सभी देवों से पहले सोम पान के लिए, स्तोत्र 


द्वारा तुन्हारी स्तुति करते हैं। समीचीन ऋभुगण भली भाँति तुम्हारी 
हो स्तुति करते हैं। इनदर तुन प्राचीन हो। रद्र ने तुम्हारी ही स्तुति 
बो हे) अथाष्टमी- 


अस्पेविन्द्रोंवारधेरष्ण्यंशवोमदेंसुतस्य॒विष्ण॑वि । 
अद्यातम॑स्पमहिमान॑मायवोनूडुवन्तिपूरथां ॥ <॥ 


अस्य । इत्‌ । इन्द्रः । वधे । दष्ण्यंम्‌ । शब॑ः । मदे । 

सुतस्य॑ । विष्णंवि । अद्य | तम्‌ । अस्य॒ । मृहिमानंम्‌। 

आयर्व: | अमु । स्तुवन्ति । पूर्वश्थां ॥ < ॥ 

अस्मेद अस्येव यजमानस्य वृष्ण्यं वृषत्व वीर्य शवोबर् च इन्तरोवाबृधे वर्धयति झुत- 

स्पाभिघुवस्य सोमस्य पानेन विष्णवि छत्लवेहस्यव्यापके मदे हे सति तस्येव यजमानस्य 
बठं वर्षयतीत्यर्थः । अद्यास्मिन्काठे अस्येनद्रसय तं उक्तगुणं महिमानं महत्त्व आयवोमनुष्याः 
अनुहुवत्ति आनुपूर््यण स्तुवन्ति। पूर्वथा पूर्वशब्दाविवार्थे मरत्रपवेत्यादिना थाडू प्रत्ययः यथा 
पूर्वस्मिन्‌. काले अस्तुवन एव मिदानीमपि तेनेवक्रमेण स्तुबन्वीत्यर्थ:॥ ८॥ 

८. अभिषुत सोम के पीने से सारे शरीर में मत्तता चढ़ने पर इन्र 
इस यजमान का ही वीर्यं और तर बढ़ते हे। प्राचीन समय के समान 
ही आज मनुष्यगण इन्द्र के उन्हीं गुणों को स्तुति करते हूँ। 

ज्योविशेमे माध्यन्दिनसवने ब्रशने तत्त्वायामीवि प्रगाथोनुरूपः स्रितंच-तत्ताया- 
मिद्धवीर्यमिवि प्रगाथौ स्वोतियानुरूपाविति । चातुविशिकेहनि माध्यन्दिनसमनेप्ययंप्रगाथ 
स्तस्यैवानुरूपः सनिवंच-तत्त्वायामिमुवीर्यममिमवःसराघसमिति । 
तत्त्वायामिसुबीर्यंतद्रह्मपूवेचित्तये । 
येनायविभ्योभूगंवेधनेंहितयेनप्रस्कंण्वमाविथ ॥ ९ ॥ 
तत्‌ । त्वा । यामि । सुवीर्यम्‌ । तत्‌ । बह । पूर्वचित्तये । 
येन॑ । यति$भ्यः । भुर्गवे। धेने । हिते । येन॑ । 
भरस्कंण्वम्‌ | आविथ ॥ ९॥ 


3 ऐ० ज्ञा० ३, १७.। 


उज 


मं०८ अ०१ सू० ३ ] पञ्चसोष्कः ४९७ 


हे इन्र तत्सुवीर्य शोभनवीर्य ला त्वां यामि याचामि छाऱ्दसोवर्णठोप: | तथा तद्रह्परिबृ- 
ढमनं पर्वचिचये पूर्वपज्ञानाय अन्येश्यः पूर्वैव ठाभाय त्वां याचामि घने हिते अभीष्टे सवि 
येन सर्वीर्यिण यविश्यः करमसूपरतेशयः अयट्ट््योजनेभ्यः सकाशाद्धनमाहत्य. भगवे महर्षये 
मरच्छसि । यदव कर्म नियताअक्विरसोयतयः तेषामर्थ धनं प्रयच्छसि तादर्थ्येचतुर्थी येनच 
ब्रह्मणा प्रस्कण्वं कण्वप्रभवें कण्वस्य पुत्ररषिं आविथ ररक्षिथ तदुभयं याचामीत्यन्बय; ॥९॥ 
९. इन्द्र, तुम शोभन वोयंवाळे हो। प्रयम लाभ के लिए तुमसे में 
उत्तम अन्न की माँग करता हूँ। जिसफे द्वारा कर्म-रहित लोगों से हितकर 
घन छेफर तुमने भूगु को बिया है और जिसके द्वारा प्रस्कण्व कौ तुमने 
रक्षा की हूँ, उसी दीर्य और अन्न को म॑ माँगता हू । 
येनांसमुद्रमरंजोमहीरपस्त दिन््रडविगतेशवंः । 
सद्यःसोअंस्यमहिमानसंनशेयंलोणीरेनुचक्रदे ॥ १० ॥ २६॥ 


येनं । समुद्रम्‌ । अरूजः । महीः । अपः। यत्‌ । इन्द्र । दष्ष्णि । 

ते । शब॑ः । सद्यः । सः । अस्य । महिमा । न । स॒मूइनशें । 

यम्‌। क्षोणीः अनुश्चक्रदे ॥ १० ॥ २६॥ 

हे इन्द्रयेनालीयेनबलेन समुद्रं अब्धि प्रति महीमंहतीः अपउदृकानिअसूजः व्यसूजः महान्स* 

मुद्रोयावद्धिर्जलैः प्यते तावन्ति जडानि पुरा .ल॑ सृष्टवानित्मर्थः । ते त्वदीयं तच्छवोबठं इ 
ष्णि वकं अभीष्टफलद्मित्यर्थः अस्येन्द्स् महिमा न संनशे न सम्यख्यापनीयः प्रैरप्पृष्यइ- 
त्थः । नशे रुत्यारथेकिन्मत्ययः । यं महिमानं क्षोणीः क्षोणी पृथिवी अनुचकदे अनुगच्छति 
कदिरत्रगतर्थः यदधीनावतंतइ्पर्थः ॥१ ०॥ 

१०. इन्द्र, जिस वल के द्वारा तुमने समुद्र को यथेष्ट जळ दिया है, 
तुम्हारा बही वळ मनोरय-पूरक्त हे । तुम्हारी महिमा व्यापनीय नहीं हूँ। 
इस महिमा फा अनुधावन पूथिवो करतो है.। 

॥ इति पंचमस्म सपमे पहिंशोवर्ग:॥ २६॥ 
अधैकादशी- 
शग्धीनंइन्द्यत्त्वारयिंयामिसुवीर्यम्‌ । 
शस्धिवाजांयप्रथमंसिर्षासतेशग्धिस्तोमायपूव्य ॥ ११ ॥ 


शग्धि। नः | इन्द्र । यत्‌ । त्वा । र॒यिम्‌ । यामि । सुध्वीर्यम्‌ । 
शग्धि। वार्जाय । प्रथ॒मम्‌ । सिसांसते । शग्धि । 


स्तोमाय । पूर्व्य ॥ 9१ ॥ 
३२ 


- ४९८ ऋक!षसंहिताभाष्ये [अ०७व०१७ 


हे इल सदीयं शोभनवीयोंधिवं बहुबीही वीखीयौेल्युत्तसदायुदाचल्ल मद्रि धनं 
ला लां यामि याचामि छान्दसोवर्णजोपः नोस्मश्यं तद्धन॑ शग्धि देहि शकिरत्रदानार्थः त 
स्माहोटि हो छान्दसोबिकरणस्यडुकू । दुझल्न्यइविहेपिलं । तथा सिषासवे संशकुमिच्छते 
नतेः सनि सनीवन्तर्थेते विकत्मनादिइभामे जनसनखनामित्यात्वम्‌ । वाजाय वाणशत्यनाम 
तेनचतदवनक्षये हविष्मते यजमानाय प्रथमं रवकः पूर्वमेव शग्धि धनं प्रयच्छ। यद्वा वाजा- 
येति द्ितीयार्थे चतुर्थी कर्मशिस्लां संभक्तमिच्छते जनाय॑ प्रथमं वाजाय वाजमनं शग्धि दे- 
हि पशाद स्तोमाय स्तोत्र हे. पूय पूर्वस्मन्काठे भव चिरन्तनेन्द शग्धि देहि स्तौतेः क्रि 
अर्विस्तुस्वित्यादिना मन्मत्ययः ॥ ११ ॥ 
११. इन्द्र, जिस झोभन मोर्यबाले घन को में तुमसे मांग रहा हू, 
वह घन दो। नजनाभिलाषी और हविवाले यजमान को सर्वप्रयण घन 
दो। प्राचोन इन्द्र, इसके अनन्तर स्तोता को देना। 
शग्धीनोंअस्पयद्धंपौरमाविथधियइन्द्रसिषांसतः । 
शग्धियथारुशंमंश्यावंकंरुपमिन्टरमावःसंणरम्‌ ॥१२॥ 


शग्धि। नः । अस्य । यत्‌ । ह । पौरम्‌ । आविथ । धियः । 
इन्द्र । सिसांसतः । शग्धि । यथां । रुश॑मम्‌ । श्यावंकम्‌ । 
कर्पम्‌ | इन्द्र । प्र । आव: । स्व॑:ऽनरम्‌॥ १२ ॥ 


हे इत्र धियः कर्माणि स्तोत्राणि या सिषासतः संभक्तवतः नोस्माकं सम्बन्धिनोस्य य- 
जमानस्य पैद्धनं शग्ध प्रदेहि यद्ध येन खड्‌ घनेन पौरं पुरुनांमराजा तस्य पुनं आविथ रर- 
क्षिथ। अपिच हे इन्त रुशमं शयावकं छृपेच एतनामकांखीन्रजर्षीय्‌ यथा येन प्रकारेण पावः 
प्रारक्षः तथा स्वणेरं सर्वस्य हविषोनेतारं प्रापयिवारं यद्वा स्वः स्वर्ग प्रति नेतव्यं इमं यजमानं 
शग्धि शकतं कुरु धनादिसंपत्त्या यागानुष्ठानाय यंथाशक्तोभवति तथाकुक्त्पर्थः | इन्देत्यामब्रित- 
स्म पादादित्वेनाष्टमिकनिघाताभावे ध्राषिकमामबिताधुदात्तलम्‌ ॥ १२॥ 

१२, इन्र, स्तोन्न-भजन-कारी जिस धन से तुमने राजा पुर के पुत्र 
की रक्षा फौ थी, वहो घन यजमान को दो। जैसे एषाम, इयावक 
नोर कृप. नानक राजपियों की ठुरूने रक्षा की है, वैसे.सभो हृविवाले 
यजमानो कौ रक्षा फरो। 
: चातुविशिकेहनि माध्यच्दिने सवने बरहशज्ञे कनब्पइति कदुसगाथः सित्च-कनब्योभप- 
सीनांकडून्वस्माङतमिवि कद्द्त/प्गाथाइति अहर्ग॑णेषु द्वितीया दिष्वहःसु वत्मिनशल्ले तस्यैवा- 
मं रायः सेज्मतेहि-आरंभणी या: पर्या तानकद्॒तो हरह: शस्पा नी वि होत का दि वी यादिषेवेती_ 
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तत्राद्य सक्ते त्रयोदशी- 


कन्नव्योंअतसीनांतुरोगंणीतमर्त्य र 


तः तु तमत्मः । 
नहीन्व॑स्यमहिमानंमिन्द्रिंसर॑णन्तंआनशुः ॥ १३ ॥ 

कतू । नव्य॑ः । अत॒सीनांम्‌। तुरः । गणीत । मर्त्यः | नहि।नु। 

अस्य॒ । महिमानंम्‌ । इन्द्रियम्‌ । रव॑ः । गुणन्तः । आनशुः ॥ १३॥ 


अतसीनां अवीवानां सन्ततगामिनीनां स्तुवीनां तुरः भेरयिता मर्त्योमरणघर्मा नब्योभिनवः 
इदानींवनः कद कोनांम स्तोवा शणीत इनं सतुयाद अलमन्ञैरिदानीे रन्स नशक्यत- 
इत्यर्थः | गृशब्दे कयादिकः प्वादीनांहस्वइविहस्वत्वम] नु पुरा पूर्वेस्मिनपिकाठे विद्यमानाः स्वः ` 
सर्वे गृणन्तः स्तोतारः यद्दा स्वः सुष्ठ झरणीयं प्ापव्मिन णनतः सुवन्तोणनाः इत्यं इन्द्रः 
स्यि इन्स्येवासाधारणं अस्थेन्द्रस्य महिमानं महत्तव नत्यानशुः न सलु प्रापन्‌ अश्नो- 
तिरि ब्यत्ययेनपरस्मैपदम्‌ अवभदिरित््यासस्यालम्‌ अभ्नोवेश्रेतिनुद्‌ हिचेति निघातप्र- 
तिषेधः ॥ १३॥ 

१३. सन्तत गमन करनेवाली स्तुतियों का प्रेरक कौन अभिनव 
मनुष्य इन्द्र की स्तुति करने की शक्ति रखता है? सुखलभ्य इन्द्र की 
स्तुति करनेवाले लोग इन्द्र की इर्ब्रिय ओर महिमा को नहीं प्राप्त करू 
सकते। 

अथ चवुर्दशी- 


कईस्तुवन्तकतयन्तदेवतकपिःकोविभ्रओहुते । 
कदाहबमघवनिन्द्रसुन्वतःकडुस्तुवतझगंमः ॥ १४ ॥ 
कत्‌ । ऊँ इति । स्तुवन्त: । कतध्यन्त । देवतां । ऋषि:। कः । 
विप्रः । ओहते । कदा । हव॑म्‌ मघश्व॒न्‌ । इन्द्र । 
सुन्वतः । कत्‌ । ऊँ इति । स्तुवृतः। आ । गमः॥ १४॥ 
हे इन्द्र स्तुवन्तः स्वोजं कु्वन्तः कदु के खु जनाः देवता देवात्तडिति स्वार्थिकस्तठूप- 
त्ययः व्यत्ययेन पथमा देवं लयामुदिश्य ऋतयन्त अत यज्मेच्छन त्वदीययागेच्छापि दु्भा दूरे- 
लद्यागकथा गिग विमोमेधावी कः स्तोता ओहते वहति तां स्तुती: प्रापयति न कश्चि- 
दपि ता सोतं शक्रोतीत्यथः । यतएवमतः कारणात्‌ हे मघपनधनवनिल्र अनुग्रहीत्रावंये- 
वागनतवयं सतं कदा कसिमन्काठे सुन्वतः सोमा भिषवं कृवंतोयजमानस्य हवमाहान॑ आगमः 
आगच्छः।कदु कदाच करिमशचकाडे स्तुवतः केवलं स्वोजं क्तो यजनमानस्पहृवमाह्ानं आगमः 
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मयगच्छः झुन्वतः सुइत्युतर शतुरनुमइतिविशकेरुदात्ततम गमि दित्वात्‌ चेर- 
हादेशः ॥ १४ ॥ 

१४. इन्द्र, तुम देवता हो। फोन स्तोता तुम्हारे लिए यत्ञ-सम्पादना- 
भिलाष को शक्ति रखता है? कौन मेधावी ऋषि तुम्हारी स्तुति को 
बहून कर सकता है? इन्द्र, स्तोता के बुलाने पर तुम कब आते हो 
स्तोता के पास कब आते हो? 

ज्योतिष्टोमे माध्यन्दिनसवने ब्रहशखे उदु्यइतिमगाथोनुरुपाननतरं शंसनीयः सूमित- 
अ-उदुत्येमधुमत्तमा इन्वःभूर्शिदिति । चातुविशिके माध्यन्दिने सवने तस्मिलेवशल्े अयं 
प्रगाथोंबेकल्पिकोनुरूपः सत्रिवज्ञ-उदुत्येमधुमत्तमास्तवमित्तरपतूरतिष्विति । 
उद॒त्पेमघुंमचेमागिरःस्तोमांसइरते | 
स॒त्राजितोंधनसाअक्षिंतोतयोवाजयन्तोरथांइव ॥ १५॥ २७॥ 


उत्त । ऊँ इति । तये । मधुँमत्‌इतमाः । गिर: । स्तोमांसः । 
इते । सत्राऽजिततः । घनःसाः। अक्षितऽऊतयः। 
वाजश्यन्त॑ः । रथांःऽइवः ॥ १५॥ २७॥ 


येते प्रसिद्धः मधुमत्तमा अविशयेन मधुराः गिरः अप्रगीवाः शखरूपावाचः स्तोमासः 
“प्रमीवानि बहिभवमानादीनि स्तोत्राणि च उदीरते हे इंद्र त्वामुहिश्योद्रच्छन्ति ऊर्ध्व प्रसरन्ति 
इरगतो आदादिकः ।तददृ्टानतः-सत्राणितः संहेव शजून जयन्तः अतएव धनसाः धनानि 
संभजन्वः वनषणसंभक्तौ जनसनखनक्रमगमोविट्‌ विइनोरनुनासिकस्यादिस्यां अक्षि- 
तोतयः अकषिवाः क्षयरहिता ऊतयो रक्षा येषां ते तथोक्ताः क्षियोभावेनिष्ठा निष्ठायामण्यदुर्थ- 
इवि पर्युदासाहीघोभावः अतएव क्षियो दिरघादिति निष्ठानत्वाभावश्व । वाजयन्तः वाजमल- 
मिच्छः क्यचि न छन्द्स्यपुत्रस्येति इतवदीषंयोः प्रतिषेधः एवंगुणविशिष्टाः रथाइव ते 
यथा विविधमितस्वतउत्तिष्ठन्ति इत्यर्थः ॥ १५॥ 
१५. प्रसिद्ध और ता मवुर वाक्य तथा स्तोत्र, शत्रु-विजयी, 
घन-भाकू, अक्षय रक्षावाले ओर अन्नाभिलाषी रथ की तरह, कहे 
जाते हे॥  ॥ इति पंचमस्य सप्तमे सप्रविंशोवर्ग:॥ २७॥ 


अथ पोडशी- 


कण्वाइवभूगंवःसूर्याइवविश्वमिडीतर्मानशुः । 
इन्टेस्तोमेिमहयंन्तआपरव:प्रियमेंचासीअररन ॥१६॥ 
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कण्वां:ऽइव । भुवः । सूर्याःऽइव । विश्वम्‌ । इत्‌। 

घीतम्‌। आनशुः । इन्द्र॑म्‌ । स्तोमेजिः । महय॑न्तः । 

आयवः । प्रियऽमेंधासः । अस्वरन्‌ ॥ १६॥ 

कण्वाइव कण्वगोजोललाऋषयइव स्तुवन्तो गवो भगुगोत्रोसना्षयः धीतमाध्यातं 
विश्वमित्‌ व्यातं तमेवेन्त्रं आनशुः व्यापुः सूर्याइव यथा सूर्यरश्‍मयः सर्वै जगझ्यामुवन्ति तद्वत! । 
आपिच परियमेधासः प्रियप्ज्ञाः एवत्सैज्ञावा आयवोमनुष्याः तभबेन्द्ं महयन्तः पूजयन्तः स्वो- 
मिः स्तेब्रेरस्वरन, अस्तुवन्‌ स्वृशब्दोपवापयोः भौवादिकः ॥ १६॥ 

१६. कण्वो की तरह भूयुओं ने सूर्य-किरणों के समान ध्यात ओर 
व्याप्त इन्द्र को व्याप्त किया या। प्रियमेध नाम के मनुष्यों ने इन्द्र की 
पूजा करते हुए स्तोत्र-द्वारा इन्र को ही पूजा फौ यो। 

युध्वाहिरंत्रहन्तमहरीइन्द्रपरावत: । 
अवाचीनोम॑घवन्त्सोमंपीतयउग्रऋष्वे जिरागंहि ॥ १७॥ 
युक्षय । हि। टचनहनू४तम । हरी इति । इन्द्र । पराऽवतः । 
अर्वाचीनः | मघ॒ध्व॒नू । सोम॑:पीतये । उप: । ऋष्वेशि: । आ। ग॒हि॥१७॥ 
है बृतरहन्तम इत्रहतवान वृत्रहा अविशयेन हतवान्‌ वृतरहन्तमः यथा पुनर्नोंिष्ठवि तथा 
हृववानित्य्थः। आनोनुडिवि तमपोनुट्‌ । हे वाइशेन्द्र हरी लदी यावत्त युक्षव हिरवधारणे आली- 
येरथे योजंयैव। हे मघवन्‌घनवन उम उटूणस्वं सोमपीतये सोमपानार्थ दासीभारादितातूर्व- 
पदूभकतिस्वरत्वम. अर्वांचीनोस्मदभिमुखः कष्वेजिः कष्वैदैशनीयेरमरुक्धिः सार्ध परावतः दूर- 
नामैवद्‌ दूरेववैमानाव युठोकाद आगहि आगच्छ । गमे; लोटः: सहिः छान्दसः शपोडुकू अनु- 
दाचोपदेशेत्यनुनासिकछोपः वस्यांसिद्धवदभाभादित्यसिदतत्वादेडंगशाव: ॥ १७॥ 


१७. वृत्र का भलो भाँति वध फरनेवाज़े इन्द्र, अपने हरि-द्वय को 
रथ में जोतो। घनी इन्द्र, तुम उप्र हो। दर्शनीय मरतों के साथ सोम- 
पान के लिए दूर वेश से हमारे अभिमुख आओ। 

अथाष्टादशी- 
इभेहितेंकारवोंवाव॒शुिया बिप्रांसोमेधसांतये । 
सत्वनोंमषवच्निन्द्गिबणोवेनोनश्॑धी हव॑म्‌ ॥ १८॥ 
इमे । हि। ते। कारब॑ः। वाबशुः । धिया । विप्रासः । 
मेधऽसांतये । सः । त्वम्‌ । नः । मघश्व॒नू । इन्द्र । 
गिर्वणः बनः । न | श्णुधि । हवय ॥ १८ ॥ 


७०२ कक्संहिताभाष्ये [अ०७व०२९ 


कारवः क्षां कर्तारः विमासोंमेभाविनः इमे इमे खड्‌ यजमानाः चिया स्तृत्मा हे इ 
ते त्वां वावशुः पुनः पुनरसतुवन वाश शब्दे इत्यस्मायडजुडन्वादरूपमेतव, यदवा वावशुः पुनःपुन- 
रकामयन्त वशकात्ती अस्मायडटुडन्तात, उलि सिजभ्यस्तेविसेर्जुस्‌ वाहुडकोषडञावः लिटि 
वा तुजादिखादभ्यासदीपलं हिचेविनिघातमविषेधः | किमथंम्‌ मेधसातये मेधस्य यागस्य सं- 
अजनार्थ सनतेः किनिजनसनखनामित्यालम्‌ दासीभारादित्ातूर्वपदमरविस्वरत्वम । हे म्‌घ- 
वन्‌ घनवरगिवंणोगोरिवैननीय नोस्माकं हवं स्तोत्ं सपूर्वोकगुणस्लं शुणुधि श्वणु बुध्यस्व वे- 
* नोन वेनतिः कान्तिकर्मा यथा कान्तः जावामिछाषः पुरुषः कामयितव्यं एकाग्रेण शृणोति 
दद्द | श्रुशुणुपृरूवृत्यइृवि हेमित्वम्‌ अन्येषामपीविसांहिविकोदीर्वः ॥ १८ ॥ 

१८. इन्द्र, फमॅ-कर्तता और मेधावी ये यजमान यञ्ञ-सेपन के लिए 
तुम्हारी हो स्तुति करते हूँ। धनो र स्तुतिपात्र इन्द्र, कामी पुरुप के 
समान हमारा आह्वान सुनो। 

निरिन्द्रद्हती भ्योंवृत्रंधनुभ्योअस्फुरः । 

निर्खुदस्यमरग॑यस्ममायिनोनिःपर्वतस्यगाआजः॥ १९॥ 
निः। इन्द्र । बृहतीम्य: । त्रम्‌ । धनुंऽभ्यः। अस्फुरः । निः। 
अर्बुदस्य । रगयस्ये। मायिन॑ः। निः। पर्वतस्य। गाः। आजः ॥१९॥ 


हे इन्र दृत्रमावरकमसुरं बृहतीशयो महब्यो हिंगव्यत्ययः धनुभ्यो धनुः कोदूंडेन्यः 
छादसोरेफडोपः हेतो पञ्चमी महद्भिरनुमिहेतुिः निरस्फुरः स्फुरतिवंधकर्मा निरवधी; निःशे- 
वेण हतवानसि । यद्वा बृतमावरकं मेघं धनुक््यः धन्वन्ति गच्छन्तीति धनवआपः महतीभ्योड्यः 
तादर्थ्येचतुर्थी ईहशीनामपां ठाभार्थ निरवघीः अपिच मायिनोमायाविनः अदस्य एतत्सं- 
ज्ञकस्यासुरस्य गयस्य एतत्संज्ञकस्यच उभयत्र कर्मणि ष्ठी इमावपयञुरौ निरस्फुरः निःशे- 
बेणावधीः मायाशब्दस्य वोत्यादिषुपाठाद जीत्यादिश्यश्षेति मत्वर्थायइनिः यथा पर्वतस्य व- 
उनान्नाहरेण गवामदृशनाय निहितस्य गिरेः संवन्धिनीगोबडेनापहताः तिराजः निरग- 


मयः अजगविक्षेपणयोः | १९॥ 
१९. इन्द्र, महाघनुष्‌ के द्वारा तुमने वृत्र का वध किया है। मायावी 
अर्बुद और मुगय का तुमने विनाश किया है। पर्वत से गोओं को 


निफाला हूँ। जथ बिशी- 
निरप्नयोरुरुचुनिरुसयो निःस्तोम॑इन्दरियोरस: । 
निरन्तरिक्षादघमोमहामरहिंछ॒षेतर्दिन्द्रपोस्प॑म्‌ ॥ २० ॥,२८॥ 
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निः । अग्र्यः । रुरुचुः । निः । ऊँ इति । सूर्य: । 
निः । सोम॑ः । इन्द्रियः । रस॑ः । निः । अन्तरिक्षात्‌ । अधमः। 
महाम्‌। अहिम्‌ । कृषे | तत्‌ । इन्द्र । पौंस्य॑म्‌ ॥ २० ॥ २<॥ 
हे इन्द्र महां महान्तं छत्स्य जगतो व्यापकं अहिं आहननशीठं वृत्रं यदा त्व- 
मन्तरिक्षादाकाशाव, निरधमोनिरगमयः धमविर्गतिकर्मा तत्तदानीं पैस्यं बृत्रहननहेतुभूवं वं 
छे कुरुष प्रस्कुरुषे करोतेश्छान्द्सोबिकरणस्य ठक्‌ । अग्नय विस्थानगवा: नी ुुचुः तिः 
शेषेण दिदीरिरे सर्यः मेरकआदित्योपि निःशेषेण दिदीपे इन्दियः इने सेब्मोरसः रसा- 
लकः अशतमयः सोमश्च निःरेषेण दिदीपे अझ्यादयः सर्वे पूर्व वत्रेणाबृतत्वानिपभा: सन्वः 
इदानीं तस्मिननावरके हते सम्यक्‌ प्राकाशिषतत्यर्थः ॥ २० ॥ 
२०. इन्द्र, जब तुमने अन्तरिक्ष से महात्‌ और हनन-झील वृत्र को 
हृढा दिया था, तब बल का प्रकाश किया था। उस सन्य सारे आनन, 


सूयं ओर इन्र के सेबनोय सोमरस भी प्रदीप्त हुए थे। 
॥ इति पञ्चमस्य सपेष्टाविशो वर्गः | २८ ॥ 


यंमेदुरिः्रोमरुतःपाकंस्थामाकौरंयाणः । 
विश्वेषांत्मनाशोभिंध॒सुपॅवदिविधावमानम्‌ ॥ २१ ॥ 


येगर । मे । दः । इन्द्रः । मरुत॑ः । पार्कःस्थामा । कौरयाणः। 
विश्वेषाम्‌। त्मनां । शोभिष्ठम्‌। उप॑ऽइव । दिवि । धावमानम्‌ ॥२१॥ 


इदमादिकिन चतुरकचेन कुरुयाणपुत्रद पाकस्थामनाज्ञोराज्ञो दानं लब्ध्वा मेध्याविधि- 
स्तदीयं दानं स्तौति । यं यादृशं धनसंवं मे मझ इनो मरुतश्च दः दत्तवन्तः तादृशामेव घनस- 
मूहंकौरयाणः शतचपति युद्धाभिमुख्येन रुतं यानं हस्त्यश्वादिके येन असो कुरयाणः तस्य 
पुत्र; कौरयाणः पाकस्थामा तिषठत्यनेेति स्थाम बले परिपक्रबछः एतत्संज्ञी राजा मत्यं मादात्‌ 
ददातेडङि गातिस्थेति सिचोड्क्‌ अडभाव’्छात्दसः कीदृशं धनसंघ॑ विश्वेषां सर्वेषां घनानां 
मध्ये मना आना स्वतएव शोभिष्ठं अविशयेग शोजावन्तम्‌ मद्रेष्वाझ्यादेरित्यामनआका- 
रठोपः शोभावच्छब्दादाविशायनिकशच, विन्मतोइक्‌ यस्पेतिछोप: अतिशयेन शोभ्ावले 
इष्टान्तः-दिव्याकाशे उपेव धावमानं प्रश्ञाभिरुपेते शीब्रगामिनं सूर्यमिव शोभावत्तम- 
मित्पर्थः॥ २१ ॥ 

२१. इन्द्र और मरतों ने मुझे जो दिया था, कुण्यान के पुत्र पाकः 
स्यामा ने भी मुझे बही दिया था।-बंह घन सारे धनों के बीच स्वर्ग में 
ज्ञाते हुए और प्रभा-पुक्‍त सूर्य के समान शोभा पाता है। 


७०४ ऋक्संहिताभाण्पे [अ०७ब्‌१३० 


अथ द्वार्विशी- 
रोहितंभेपाकंस्थामासुघुरॅकक्ष्सप्राम्‌ । अदांड्ायोविवोध॑नम्‌ ॥ २२॥ 
रोहितम्‌ । मे । पार्कऽस्थामा । सुऽधुर॑म्‌। 
कक्ष्य॒प्राम्‌ । अदत्‌ । रायः । विऽबोर्धनम्‌॥ २३॥ 
पाकस्थामा राजा रोहितं लोहितवर्ण बृषभमश्वं वा मे मत्यं अदाव द्त्तवान्‌ कीरा झु- 
धुरं शोभनघुर॑ शोभनवहनपदेशं ऋत्ूरभूरत्यकारः समासान्तः क्रतादयभ्षेति बहुबीहावु- 
्रपदादयुदात्त्वम । कह्यप्रां कक्ष्या कक्षयोबौुमूळ्योबंध्यमाना रजुः तां प्रातारं परयितारं 
पीवरमित्यर्थः । माप्रणे रायोधनस्म वियोधनं विशेषेण बोधकं बहुधनप्राहिहेतुगित्यर्थः। 
उडिदुमित्यादिना रायोविभकिरुदाचा ॥ २२ ॥ 
९९. पाकस्यामा ने मुझे लोहित-वणं, सुन्दर-वहुन-प्रदेश, वन्यन- 
रज्जु-पूरक और ताना प्रकार के धनों का प्रापक अदव दिया या। 
यस्माअन्पेदशप्रतिधुरंवहन्तिवह्व॑यः | अस्तंवयोनतुग्यंम्‌ ॥ २३॥ 
यर्मैं । अन्ये । दश॑ । प्रति । धुर॑म्‌ । वहन्ति । 
बह्न॑यः। अस्त॑म्‌ | वर्यः । न.। तुम्य॑म््‌ ॥ २३॥ 
पूर्वोक्तएवाश्वों विशेष्यते यसत पष चतुर्थी यस्याशवस्य दृषजस्थ वा धुरं वोढव्यं 
युगधुरं अन्ये मकतादस्मात विउक्षणादशसङ्ख्याकाः वहूयोवोढारोश्वाः बडीवरदवा प्रतिनि- 
धयः सन्तः मां वोढ़े वहन्ति | बिभवि बहुनामेकत्र वहूने दृष्टान्वः-अस्तं अस्यते क्षिप्यते तस्मि- 
च्‌ पदार्थजातमित्यस्वं रह प्रति वयोन गन्वारोर्वाः यथा तुध्य तु भज्य समुद्रतीरादवहन 
दद्द ताइशमश्य॑ मसं प्रादादिति पूवस्यासच्यन्वयः । भु्योबंहनंच -नासत्याभुज्युमूहथुरित्या- 
दाववगन्व्येस्‌ । यदवा यस्माइति कर्मणि चतुर्थी यं रथं अन्ये दशसंख्याकावहयो वोढारोश्वाः 
धुरे बहनमदेशं प्रतिगवाः सन्तो वहन्ति ताहशं रथमपि मसं दत्तवानित्पर्थः ॥ २३॥ 
२३. उस अस्व के दस प्रतिनिधि अश्‍व मुझे ढोते हैं। इसी प्रकार 
झझवों ने तुग्र-युत्र भुज्यु को ढोया या । 
अथ चतुविशी- 
आत्मापितुस्तनुर्वासंओजोदाअभ्यञ्च॑नम्‌ । 


१ ऋ० सं० १, ८, ८.। 


॥२४॥२ ९॥ 


5 जूक 
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आत्मा । पितुः । तनूः । वास: । ओजःऽदाः । 
अभिऽअञ॑नम्‌। तुरीयंम्‌ । इत्‌ । रोहितस्य । 
पार्कस्थामानम्‌ । भोजम्‌ । दातारंग्र । अब्रवम ॥ २४॥ २९॥ 


अयं पाकस्थामा आत्मा स्वयं पितुः जनकस्य तनूः तनयः पिता यथासन्मा्गवर्तिव- 
या परशस्तः एवमयमपीत्पर्थः। तथा वासः वासमिता निवासमिता वासयतेरौणादिकःअसुन्‌अ- 
क्‍्पञनं अभिव्यक्तं यथा भवति तथा ओजोदाः ओजसोबटस्य दाता घारपिताबा यद्वा आला 
सततगामी पिवुरितयननाम,मापतमनं येन वत्तं त्तं वासोवललम्‌ अश्भंजनं अश्ंजनसाधनं 
घृत्वैलादिक च येन दत्तम्‌ य ओणोदाः बसस्म दावा तं पाकस्थामानं तुरीयं सवकीयप्पि- 
तामहापेक्षया चतुर्थ । यद्दा तुरीयं शतूणां वके हिंसिवारं भोज शत्रणां भोजयिवारं रोहितस्य 
होहितवर्णस्म पूर्वोकाश्वस्य दातारम्‌ एवंगुणकं'पाकस्थामाने अगन उक्तेन परकारेणास्ती- 
षम्‌ इदिति पूरकः ॥ २४॥ - 

२४. पाकस्थामा अपने पिता के उपयुक्त पुत्र हे। बे निवासदाता 
तया स्पष्ट रूप से बल देनेवाले हें । वे शत्रुओं के हिसक ओर रिपुओं के 
भोजयिता हैं। लोहित-वणं अइव देनेवाले पाकस्यामा की में स्तुति 
करता हूं । 


॥ इति पञ्चमस्य सप्तमे एकोनर्िशोवर्ग:॥ २९ ॥ 


यदिति एकविंशर्च चतुय सक्तं काणवगतस्य देवातिथेराप बृक्ाभित्मेषा पुरउ- 
ज्णिक्‌ शिष्टासु अयुजोबृहत्यः युजः सतोबृहृत्यःस्थूरंराधइत्यादिभिस्तिसभिः कुरुइदानस्प स्तूय- 
मानत्वाद तास्वद्देववाका; ततूवा: पश्वद्श्याद्याश्रतसः देवताका इन्नुदेवताकावा शिष्टन्यःद- 
थाचानुक्तान्तम:-यदिन्दसैकादेवाविथिस्त्चोन्यः पुरउष्णिगन्तः कुरुस दानस्तुविस्वतूर्वा भत- 
सः पौष्ण्योबेवि । महाब निष्केवल्पे बाईतदचाशीतो आया्रवुदशाच: शंसनीया: तथैव पच~ 
मारण्यके-यदिन्दरपागपागुद्गिति । चतुर्दशेति चातुरवैशिकेहनि माध्यन्दिनसवनेच्छावाकशले 
आयः प्रगाथोवैकस्पिक/स्तोजियः सृत्यवेहि-पदिन्‍्दरमागपागुदग्पथागौरोजपाछ॒तमिति । 


तत्र प्रथमा- 


यदिन्द्रभागपागुदडन्यंग्वाहूयसेचर्मिः । 
सिमापुरूनर्षंतोअस्यानवोसिंमशर्षतुवेशें ॥ १ ॥ 
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यत्‌ इन्द्र । भाक्‌ । अपांकू । उदक । न्य॑क्‌ । वा । 
हूयसे । रः । सिम । पुरु । इस्तः । असि । आवे । 
असिं । प्रध्शधे । तुशे ॥ १॥ 


हे इ यद यदि प्राक्‌ प्राच्यांदिशि वर्तमानेः सपयन्ताहिङ्शन्ादविहतस्यास्ततेरः 
ओदुंगिति डुक्‌। अपाक्‌ प्रवीच्यां दिशि वर्तमानैः यदिवा उदक्‌ उदीच्यां दिशि 
बर्वमांनैः यद्वा न्यक्‌ नीच्यां दिशि अधस्वाइवंमानिः न्यधीचेति नेभरुतिस्वरत्वम्‌ उदात्तः 
स्वरिवयोर्यणइवि परस्यानुदात्तस्प स्वरितत्वम्‌ एवंभूतैनजिः सतोदृभिः तव हृयसे स्वस्वकार्या- 
य आहूयसे हे सिम मेषे ।सिमहति वैश्ेष्ठमाचक्षतइवि वाजसनेयकम्‌ यद्यप्येवं बहुभिरा- 
हूयसे तथापि आनवे आनुर्नामराजा तस्यपुते राजौ पुरु बहुं वृषः नृभिस्तदीयेःस्वोतमिः 
मेरिवोति भवतति राज्ञोहितकरणे त्वां सतोतारः प्रेरयन्तीत्यर्थः पूपेरणे अस्मात्कर्मणि निष्ठा । 
दुवीयाकमंणीति प्वपद्मङृतिस्वरत्वम्‌। अपिच हे मशर्ध प्रकर्षेण श॒र्धयितरभिभवितरिन्द 
तुर्वशेएवत्संशे च राजनि नृष्तोसि नृिः मेरिवोभवसि ॥ १ ॥ 
१. इसर, यद्यपि तुम पूर्व, पश्चिम, उत्तर और दक्षिण देशों के 
शहनेवाले स्तोताओं-द्वारा बुलाये जाते हो; तयापि आनुक राजा के पुत्र 
के लिए स्तोताऑ-दारा तुम प्रेरित हो जाते हो। तुवंश के लिए भी 
स्‍्तोताओं-द्वारा प्रेरित हो जाते हो। 
यदारुमेरुश॑मेश्यावकेकपइन्द्रमादर्यसेसचां । 
करण्वांसस्त्वाजह्मजिःस्तोमवाहसइन्दार्यच्छन्त्यागंहि ॥ २॥ 


यत बा । रुमें । रुश॑मे । श्यावके । कपे । इन्द्र । मादर्यसे । 
सचां । कण्वांसः । त्वा ।ब्र्मशभिः । स्तोमश्बाहसः । 
इन्द्र । आ | यच्छन्ति। आ।गहि॥ २॥ 


यद्दा यथपि रुमादिपु त्ष राजठ हे इन्र लं सचा सह मादयसे माति तथापि 
स्वोमवाहसः स्तोमानां स्वोभाणां वोढारः कण्वासः कणवगोताकरषयःबरहमभिःपरिृत्हवि- 
शर्वा हे इ लां आयच्छन्ति आगमयन्ति । यदा द्विवीयार्थे दृतीया ।ज्मभिः त्रज्माणि हवीं- 
पि आभिमुख्येन परमच्छन्ति दृदवि दाणूदाने पामेत्यादिना यच्छादेशः अतसं आगहि शीमर- 
मागच्छ गमेछेंटिछान्दृसः शपोइक्‌ ॥ २॥ 
२. इद, यद्यपि तुम रुम, रुम, शावक ओर कुप नामक राजाओं 
के साय प्रमत्त हुआ करते हो; तयापि स्तोत्र-वाहूक कण्ब लोग तुम्हें स्तोत्र 
प्रदान करते हुँ; आाओ। 
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चातुर्वैशिकेहनि माष्यन्द्नसवनेच्छावाकशल्ले यथेति प्रगाधोनुरूपः सतिवश्च-पथा- 
गौरोअपाछतमित्यच्छावाकस्पेति । 


तत्र प्रथमा सूक्ते वृतीया- 


यथांगौरोअपातंतृष्यन्नेत्पवेरिणम्‌ । 
आपिल्वेन॑/प्रपित्वेतृयमार्ग हिकण्वेंपुससचापिब ॥ ३॥ 
यर्था । गौरः । अपा । कृतम्‌ । तृष्य॑न्‌ । एतिं। अव। 
इरिणम्‌ । आइपिले। नः । प्पिल । तूर्यम । आ। 
ग॒हि। कण्वेषु । छु । सचां । पिबं ॥ २॥ 


गौरोंगारखगः दृष्पन पासन, अपा अद्रिरदैकेः व्यत्ययनैकवचन ऊडिद्मित्यादिना 
विश्नकेरवाततवम्‌ छतं संपूर्णबंछ॒तम्‌ इरिणं निस्तणं तटाकदेशं यथा येनमकारेण अंबेति अ- 
दगच्छति अवशब्दःअभिशब्दस्पार्थे अभिमुखः सन्‌ शीमं गच्छति तथा आपित्वे बन्चुले = 
हिले प्रे सवि हे इन्द्र ल॑ नोस्मार तूयं कषनामेतय शीममागसागच्छ आगत्य कण्वेषु 
कण्वपुतरेष्वस्मासु सचा सह एकमबेनैव विद्यमान सर्व सोमं स सुदु पिव ॥ ३ ॥ 
३. जैसे गौर मुग तृष्णात्त होकर जल-पुर्ण और तृण-शून्य स्मान को 
जान जाता है, वैसे ही, हे इन्द्र, सखित्द प्राप्त हो जाने पर तुम हमारे 
सम्मुख श्ञीत्र आओ। हम कण्ब-पुत्र हैं। हमारे साथ एकत्र सोम पान 


करो। 
अथ चदुर्थी- 
मन्द॑न्तुल्ामघवालिखेन्द॑वोराधोदेया पसुच्चते। 
आमुष्पासोमंमपिबश्वमूसुतंज्येषंतददंधिषेसह॑ः ॥ ४ ॥ 
मन्द॑न्तु । त्वा । मघशव॒न्‌। इन्द्र । इन्दंबः । राधःश्देरयाय । 
सुन्वते । आध्मुष्य॑। सोम॑म्‌ अपिबः। चमू इति । सुतम्‌। 
जयेष्ठ । तत्‌ । दधिषे । सहः ॥ ४ ॥ 
हे मघवन धनवलिन्दर इन्दवः दनाः सोमाः लां मन्दतु मादयन्चु हषेपन्तु मनदेब्यंत्ययेन 
परसैपदम्‌। किमर्थं ते सोमाभिषवं कुर्वे यजमानाय राधोदेयाय राषोधनस्प च वाना- 
चम दातेरचोयदिवि आवेयद शपीप्रीकारः यवोनावशत्पायुदाचलात्कदूचतरपदपछविस्वरत- 
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म्‌ शतुरनुमइति सुन्वच्छव्दासराविभक्िरुदात्ता |अपिच त्वं सोमं आमुष्य आमोषणं छत्वा अ- 
दृत्तमपि बठादपहत्य अपिः पीतवानसि । सयज्ञवेशसं कत्वा प्रासहासोममपिवदिविर्शुतेः। की- 
हश सोमं चमू चम्वोः अधिषवणफ़लकयो: सुतमभिपुतम्‌ । यदवा चमूश्यां चमसाश्यां हो 
ब्रावरुणस्य च संवन्धिम्यां संस्कृताभिः वसतीवरीभिः झुतमभिषुतं यस्मादेवं तस्मात्कारणाद 
ज्येष्ठ मशस्यतमं वृद्धतमं वा सहोवलं दुधिषे हेईन्द लं धारयसि अतोमदीयाअपि सोमास्तां 
माद्यन्तिति प्रार्थयते ॥ ४॥ 

४. धनवान्‌ इन्द्र, सोम अभिषव-कर्त्ता को घन देने के लिए तुम्हे 
प्रमत्त करे। तुमने सोमपात किया हे । यह सोम अभियवण-फरूक (चमस) 
द्वारा अभिषुत किया गया हूँ; इसलिए यह्‌ अतोव प्रशास्य है। इसी के 
लिए तुमने महान्‌ बल को घारण कर रक्खा हे। 

प्रचंक्रेसईसासहे।बभंज॑मन्युमोज॑स्ा । 
विश्वेतइन्द्रपतनायवोंयहोनिश्ज्ञाईवयेमिरे ॥ ७ ॥ ३०॥ 
श्र । चक्रे । सहंसा । सह॑ः । ब॒जज॑ । मन्युम्‌ । ओज॑सा । विश्वे । 
ते। इन्द्र । पूतनाध्यवंः । यहो । इतिं । नि। टक्षाःइईब । येमिरे ॥५॥३० ॥ 
सङः सहत्ता आत्मीयेनाभिभवेन वीर्यकर्मणा सहः शजूणामभिभवनं प्रचक्रे प्रकरण 
छतवान्‌ वथा ओजसा बठेन मन्युं परकीयं कोघ॑ बभञ्ज भम्रवाद्‌ उच्तरोष्॑चः परत्यक्षकतःहे 
हो महननागैतत हे महनिन्त विश्वे सर्वे पृतनायवः युद्धकामाः शत्रवः ते त्या वृक्षाइव म- 
हीरुहाइव नियेमिरे नियताझासन, यथा बृक्षानिशठास्वि्न्ति तद्दनि्यांपारा अभूव- 
नित्यर्थः ॥ ५॥ 

४. अपने वीर-कमं के द्वारा इन्द्र ने शत्रुओं को दबाया है। उन्होंने 
बल के द्वारा परकोय क्रोब को नष्ट किया हूं । महान्‌ इनद, सारे युद्धेच्छ 
जत्रुओं को तुमने वृक्ष की तरह निइछल किया हुँ। 

॥ इति पञ्चमस्य सप्रमे विंशोवर्गः ॥ ३०॥ 
* अथ पही- 


सहलेणेवसचतेयवीयुधायस्तआनकुप॑स्तुतिम्‌ । 
पुतरंपांवर्गणुतेसुवीयँदाभोतिनमंडक्तिभिः ॥ ६॥ 
सहस्ेणऽइव । सचते । यविध्युधां | यः। ते । आनंद्‌। 
उ्तुतिम्‌ । पुनम । भावगम्‌। ळणुते । सुश्वीर्ये । 
दाश्नोति नम॑उक्तिऽभिः॥ ६॥ 


३ तै० संश ३. ४.१२.। 


[ 
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हे इन्द्र वे तव उपस्तुति स्तोत्रं यः पुरुष आनट माति तां प्रापयति अभिहि व्य- 
त्ययेन परस्मैपद्म्‌ । सचते समंवैति षच समवाये सहलेणेव यथा सहससंख्येन बेन वथेत्य- 
थः यश्च यजमानो नमउक्तिभिः नमस्क्ारवचनैः स्व सार्ध दाक्षोति ही दथ ददाति 
दानाने सयजमानः इये शोभनवीर्ययुके स्ठामे भाव मेण शणं वर्जयितार पुव 
छणुवे करोत्मुतादयति त्त्मसादाहभतइत्पर्थः परपूवाइजे! छत्य्युरोबहुमिति कर्तरि घञ्‌ 
उपसर्गस्य घञ्ममनुष्यइति दीर्घः थाथादिनोततरपदनतोदात्तलम्‌। यद्वा सुवोयेईत्येवलुवरस्य 
विशेषणे द्वितया सप्तमी शोभनवीर्य पुत्रम्‌ बहुबीहो वीरवीमौवेस्युत्तपदाघुदाचलम ॥ ६॥ 
६. इन्द्र, जो तुम्हारा स्तोत्र करता हूँ, वह सहल्न-संड्यक वज्ायुब 
(वीर) प्राप्त करता हे और जो नमस्कार द्वारा हव्य प्रदान करता है, 
बहू शोभन वीर्यवाला और सत्रुघातक पुत्र प्राप्त करता है 
मामेंममाः श्रमिष्मो ग्रस्म॑सख्येतवं । 
महत्तेरष्णॉअजिचक्ष्संकतंपश्येंमनुवेरांयडुम्‌ ॥ ७ ॥ 


मा । जेम । मा । श्रमिष्म । उपस्य॑ । सख्ये । तव॑ । 
महत्‌ ।ते । दष्ण॑ः । अभिशचक्ष्य॑म्‌ । कृतम्‌ । पश्येम । 


तुर्बशंम्‌। यङुब्‌॥ ७॥ 


हे इ उमस्योदूणेबडस्य तव सस्ये सलिले सति वयं माभेम माभिष्म कुतश्चिदपि 
श्रोता माभूम । माश्रमिष्म आन्तः पीडिवाअ माभूम वृष्णः कामानाँ वर्षितुस्ते तव संबन्धि 
महत भूं त वतरवधाद्लक्षणं कर्म अभिचक्ष्यं अभितः ख्यापनीयं स्वोतब्यं अदोमहानु- 
जावस्य तव सख्यं रानं भीविश्गौ न जायेते इत्यर्थ: | तत्कथमवगम्य॒तइतिचेत! उच्यते 
दुशं तत राजा यदु एवत्संश च लससादाससुखेन जीवन्तौ परेम इष्टवन्तः खडु वयं 


अवाकारणाद लत्सरुपं राय रादिकं न जायतइत्येतदुपपमित्यर्य: ॥ ज __ 
७. इन्द्र, तुम उग्र हो। तुम्हारी मित्रता प्राप्त करके हम महाँ डरेगे, 


यकेंगे भो नहाँ। तुम अभीष्ट-वर्षफ हो। तुम्हारे सारे महान्‌ कर्मों को 
प्रकाशित करना ठीक है। हमने तुर्देश और यडु को देखा है। 
अथाष्टमी- 


सव्यामनुस्फिग्येवावसेदषानदानोअस्परोषति । 
मध्वासंषक्ताःसारपेणधेनवस्तुयमेहिदववापिबं ॥ ८ ॥ 
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स॒ब्याम्‌। अनु । स्फिग्यंम्‌ । ववसे । दषा । न । दानः । अस्य 
रोषति । मध्वां | समऽपुक्ताः । सारघेणं। धेनवः। तूय॑म्‌। 
आ। इहि । द्रवं | पिबं ॥ ८ ॥ 


_ बूषा कामानांवर्ितच्ः सम्या दक्षिणेतरां स्फिग्यं करिपदेशमनु तृतीयार्थे अनोः 
क्मप्रवचनीयत्वम्‌ सम्पयार्फि्या शरीरैकदेशेनैव वयसे वस्ते स्वभूतजातमाच्छाद्यति स्वयं 
छल्ले जंगदवीत्यवर्ततइत्पथ | निगमान्तरञ्च भवति-यद्न्‍्ययास्फिग्याक्षामवस्थाइवि। अपिच 
दानः अवखण्डयिता दानअवखण्डने पचायचू सच अस्य इसमिन्त्ं नरोपति न हिनस्ति रुप- 
रिषहिंसायाम_। इन्द्र हिंसितुं शककः कश्चिदपि नासतीत्यथंः। यदवा दानो हविषां दाता यजमानस्य 
अस्ेन्रस्य न रोषति रोषं नजनयवि सर्दा हविः परिचरतीत्य्थः। उच्रोधेर्च: परत्यक्षकतः 
सारघेण सरघा मधुमक्षिका तत्सेबन्थिना मध्या मधुना इ्ोपममेव मधुनेव रसवता क्षी- 
रादिना अयणदन्येण संपृक्ताः संसृष्टाः संस्छृताः धेनवः घेनुवव प्रीविजनकाअस्मदीयाः 
सोमाः यदवा धिवेः प्रीणनाथीजेनवः प्रीणयितारइत्यर्थः अथवा घेट्पाने घेटइचेत्यौणादिको- 
नपत्ययः तत्संनियोगेन इकारान्वादेशश्य पातव्याः सोमाइत्यर्थः । यतएवमतःकारणाद हे इस 
तूं किं एहि अस्मत्समीपं आगच्छ आगत्यच रव सोमाः यस्मिनुचरवेद्टिक्षणे स्थाने 
वन्ते तं देशं शीबं गच्छ दुगवाविति धातुः झचोतस्विङइति सांहिविकोदीरषः । तदनम्तरं 
अध्वयुंगा दत्त सोमं पिव तेन सोमेन सम्यक्स्वोद्रं पूरयेत्यर्थ:॥ ८ ॥ 

८. कामन्वर्षक इन्द्र ने अपनी वाई फमर से सारे प्राणियों फो 
आच्छादित किया हूं । हविदांता इन्द्र का क्रोध नहीं उत्पन्न करता। मबु- 
मक्षिका से उत्पन्न भवुद्वारा संस्पृष्ट और प्रसन्नता-दाता सोम के सन्मुख 
ज्ञीक्ष आओ। उस सोम के पास जाओ और उसे पियो। 

अथ नवमी- 


आश्वीरथीसुरुपइड्टोमाँइदिन्द्रतेसलां । 
श्वाच्रभाजावर्यसासचतेसदांचन्द्रोयांतिसभामुप' ॥ ९ ॥ 


अश्वी । र॒थी । सु&रूपः । इत्‌ । गोःर्मान्‌ । इत्‌ । इन्द्र । ते । 
सखा । श्वाच$भाजां । वय॑सा । सचते । सदां । चन्द्र: । 
याति । साम्‌ । उप ॥ ९॥ 

MOR ञि 


-< 
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हे इन्द्र वे तव सखा मित्रभूतः पुरुषः अभ्व्यादिगुणविशिष्टरव भवति इच्छब्दः पत्ये- 
कमभिसंबध्यते अश्वीइत्‌ वहुभिरणवैरपेतएव भवति नकदानिदर्वैरबियुज्यते रथी रथवाने- 
ब सभवति सुरूपइत्‌ शोभनरूपः शोभनावयवएव सभवति गोमाँ बहीभिगोभियुंक्एव स- 
| परवति नकदाचिदंवैरवियुज्यतइत्यर्थः । अपिच श्वात्राभाजा शवातरमिति घननाम आइ अवनी- 
| ये शीप मह्यं शोभन धनं संभजता इंद्रधनसंयुक्तेन वयसा अनागत अनेन ससर्वदा 
सचते समेति सङ्छपे पचसमवाये अतएव चन्द्रः सवेरमाहणादकः सन. सां भनसंसदे 
उपयात्युपगच्छवि॥ ९॥ 
९. इन्द्र, तुम्हारा सजा ही अदववाला, रयवालः/ गोबाला और 
॥ रूपवाला है। वह सदा शीघ्र घन प्राप्त करता हे और सवफे लिए 
आह्वाद-जनक होकर सभा में जाता है। 
ऋश्योनतुष्पंनवपाचमाग॑हिपिवासोमंवशोँ अनुं । 
निमेषंभानोमघवन्द्विदिबुओजिष्ठंदधिषेसह॑।१०॥३१ 


क्यः । न । तुष्य॑स्‌ । अबऽपान्॑‌। आ । गहि। पिबं । 
सोम॑म्‌ । वशांन्‌। अनुं । निश्मेघमानः। मघःऽवन्‌ । दिवेश््दिवे । 
| ओजिंधम | दधिषे । सहः॥ १०॥ ३१॥ 


हे इन ऋष्योन कष्याल्योसगइव दृष्यन, पिपासंस्व॑ अवपानं अवनीते ग्रहचमसादि- 
बु पात्रेषु आनीते पातव्यं सोमे आगहि अभिगच्छ गलाच तमस्मदीयं सोमं वशां अनुका- 
में यथाकामं पिय यावता पीतेन पर्यापिजांसदे दावता सोमेन स्वोद्रंप्रयेत्यर्थ:। अतएव सो 
| मपानासाहरउस्तं दिवेदिवे मतिदिवसं निमेषमानः न्यंचिअवाद्युखानि वृष्युदकानि सिञ्चन, 
| हे मघवनिन्र ओणि ओंजस्वितमं उदं सहोबलं दधिषे धारयसि ओजस्विशम्दादिष- 
निं बि्मतोडुंगितिविनोहुक्‌ टेरिति टिछोपः ॥३ ० 

१०. ऋश्य नामक मुग की तरह तुम पात्र में लाये गये सोम के 
| सम्मुख आओ और इच्छातुसार पान करो। घनवान्‌ इन्र, तुम प्रतिदिन 
| निम्नमुख बृष्टि को गिराते हुए अतीव तेजस्वी बल को धारण करो। 
| ॥ इति पञ्चमस्य समे एकविशोवर्गः ॥ ३१.॥ 


अथैकादशी-. 
अर्ध्वर्योदाबयात्वसोममिन्दरःपिपासति । 
उपंनूनंयुंयुजेरषंणाहरीआर्चजगामदत्रहा ॥ १9॥ 
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अध्व॑यों इति। द्रवं । खम्‌ । सोम॑म्‌ । इन्द्रः । पिपासति। 
उप॑। नूनेम्‌। युयुजे । टरषंणा । हरी इति। आ। च। 


हे अध्वर्यो अध्वरस्य नेतः लं सोमं द्रावय उत्तरेदिलक्षणं स्थानं प्रापय यद्दा रसा- 
लना ब्रुवणशीळं कुरु अभिषुण्वियर्थः । किंकारणमिविचेद्‌ इन्रः पिपासति इमं सोमं पातुः 
मिच्छति त्वयेतत्कथमवगतमिति चेद तत्राह वृषणा वर्षिवारी युवानौ वा हरी अश्वो नूनम- 
द्य उपयुयुजे उपगम्यसारथियोजितवात्रथे वृतहा दृतरस्य हन्ता इन्र आजगाम आगतबा- 


ब॥११॥ र ee 
११. अध्वयुं, इन्द्र सोम पीते की इच्छा करते है। तुस सोम का 


अभिषव करो। दोनों तरुण अइव आज जोते गये हे। वृत्रघ्न आये हैं। 
खं चित्समन्यतेदाशुरिजनोयतरासोमंस्यतुपासँ । 
इदंतेअनंयुज्यंसमुं्ितंतस्येहिपब्र॑वापिवं ॥ १२॥ 


खयम्‌ । चित्‌। सः। मम्यते । दाशुरि: । जन॑ः । यत्र॑ । 
सोम॑स्य । तृम्पसि । इदम्‌ । ते । अन्नं । युज्य॑म्‌ । 
समइउश्लितम्‌ । तस्य॑ । आ । इहि । प्र द्रव । पिबं ॥ १२॥ 


दाथचरिदारवाददाशतेरौणादिकडरिन हविषां दाता सयजमानलक्षणोजनः स्वयंचित्स्व- 
यमेव आसनैव मनयते सर्व जानाति परायचपज्ञोनभवदीत्यर्थ: यत्र यस्मिन्‌ जने सोमस्य पाने- 
नहे इन्द्र ल॑ पसि द्ोभवत्ति। दपुर वौदादिकः शेवेफादीनामिवि नुमे लीं युज्यं 
योग्यं इद्मस्मदीयं सोमटक्षणमनं समुक्षितं सम्यक्‌ पाज्िष्वासिक्तम्‌ उक्षसेचने कर्मणि गति- 
रनन्तरइति गतेः प्रकविस्व॒रत्वम अतस्तं वाइश सोमं एत्यभिगच्छ पदर शीभं प्रापुहि तदन- 
रं पिब पानं कुरु ॥ १२ ॥ 
१२. इन्द्र, जिसके सोम से तुम सन्तुष्ट होते हो, वह हव्यदाता स्वयं 
ही उस बात को जान सकता हे। तुम्हारे योग्य सोमपात्र में सींचा गया 
ˆ हुँ। आओ, उसके पात जाओ और उसे पियो। 
अथ त्रयोदृशी- 
र्थेष्ठायाध्वयव:सोममिन्द्रायसोतन । 
अधिन्नश्नस्पाईयोविच॑क्षतेसुन्वन्तों दा शवैध्वरमू ॥ १३ ॥ 
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रथेऽस्थायं । अध्वर्यवः । सोम॑ग्‌ । इन्द्राय । सोतन । आधि। 
ब्रप्रस्य॑ । अद्र॑यः । वि । चक्षते । सुन्वन्तः । दाशुऽअंध्वरम्‌॥ १३॥ 


रथेष्ठय रथेविष्ठतीतिरथेष्ठः, झपिस्थइतिकमत्ययः ततुरुषेकतिबहुडमिति सम्याऽ- 
इक्‌ एवं उक्षणाय इनाय हे अध्वः सोमं सोतन अभिषुणुद । पुजूअभिषवे तपतनपनथना- 
श्रेवि वबादेशः ।जश्नस्य मूजस्य अभिषवार्थ चर्मणि स्थापितस्य उपराख्यस्य सिस्तृतस्यास्मनः 
अध्युपरि अद्रयः अन्ये मावाणः चतसूष दि्षु वर्तमानाः दाश्वध्वरं दाशोदातुर्यंजमानस्य अ- 
घ्वरो यागः येन निष्पयते तादृशे सोमं झु्न्तः लिङ्गन स्वयमेवाभिपुण्वन्यी विचक्षते 
विशेषेण प्रकाशन्ते सोमाभिषवे अविशयेनानुकूडावरतन्तइत्पर्थः। अथवा उक्तलक्षणा ये$व्रय- 
स्वैरद्रिभिः हे अध्वर्यवः सोममभिषुण्वतेवि योज्यम्‌ ॥ १३ ॥ 

१३. अध्वर्युओ, इन्द्र रय पर हे। उनके लिए सोम प्रस्तुत करो। 
अभिषव के लिए चर्म पर स्थापित मूल पत्थर के ऊपर पत्थर यजमान 
के लिए यज्ञ-निष्पादक सोन का अभिषव करते हुए चारों ओर शोभा पा 
रहे हैं। 

उपंत्रभ्नवाबाताटष॑णाहरीइन्द्रमपसुवक्षतः । 
अर्वार्चत्वासपंयोध्वरश्रियोबहन्तुसवनेदुपं ॥ १४ ॥ 


उप॑ । अप्नम्‌ । ववातां । दषणा । हरी इतिं । इन्द्रंमू। 
आपइसु । वक्षतः । अर्वोचंम । त्वा । सप्त॑यः । 
अध्वरःश्रिय॑ः । वह॑न्तु । सव॑ना । इत्‌ । उप ॥ १४॥ 


बश्भमन्तरिक्षं वावाता संभक्तवन्ती वनवेरनिष्ठायां छान्द वचनं इडभावः आतं घातु- 
स्वरश्च अनयेषामपिदशयतइति सांहिविकोश्यासदी्षः। द्वा वावाता पुनःपुनर्गच्छन्त वा गविग- 
गन्घनयोः जस्मायइलुगन्वात्कर्वरिनिष्ठा | वृषणा बृंषणौ सेक्तारो हरी हरणशीछावश्वौ उक्तगु- 
णौ सन्तौ अपसु अस्मदीयेषु कर्म अपसशब्दः सकारान्तः कर्मवचनः पीवोपवसनानां छ- 
न्दृसि लोपोवक्तव्यइतीहसकारोलुप्यते । वजेममिन्द्ं उपवक्षतः उपवहतां उपानयवाम. वहवे- 
ेंट्यडागमः सिब्बहुठमिवि सिप्‌ । अपिच अध्वरश्ियोध्वरं सेवमानाः सप्तयः सर्पणशीठाः 
अन्येपि त्वदीयाअश्वाः सवना सवनानि पातःसवनादीन्यस्मद्यागसम्बन्धीनि प्रति हे इन्त तां 
अर्वाञ्चं अभिमुखं उपवहन्तु उपगमयन्तु इविति प्रकः॥ १४॥ 
१४. हमारे कर्म में अन्तरिक्ष में विचरण करनेवाले ओर सोंचने में 
समय हरि नाम के दोनों अश्‍व इन्र को ले आवें। इन्दर, यज्ञ-्सेवी और 
ह गतिशील दोनों अश्व तुम्हें सवनों के समीप ले जायें। 


७५१९ ऋष्संहिताभाष्पे [आ*७ब०३३ 
अथ पंचदशी- 


परपूषण॑दणीमहेयुज्यांयपुरूवसुंद। 
सर्शकशिक्षपुरुद्तनोधियातुरजेंरपेविमोचन ॥१५॥३३॥ 


प्र । पूषण॑म्‌। डणीमहे। युज्यांय । पुरुध्वसुंभ । 
सः । शक्त । शिक्ष । पुरुध्हूत । नः । घिया। 
तुजे । राये । विध्मोचन ॥ १५॥ ३२॥ 


इदमा चवसपु पुष्णइन्जुस्य च ठिङसद्भावाद एवाउभयथा व्याख्यायन्ते पुरुवद्ठं 
बहुन पणं पोषकमिन्ये गत देवं पदृणीमहे मकण संभजामहे। कमर्थ युज्याय 
युटटइ॒वि युझू सखातस्य भावाय सखिलायेत्यर्थःहे शक्त शक्त पुरुहूव बहुभिराहूत हे विमोचन 
पूना सतं नोस्मान थिया आलीयया बुध्या शिक्ष शक्तानकपुमिच्छ 


प्रपादविमोचयितरिततर 

किमर्थ राये धनाय धनमा पुणे शून वोजयिु हिंसितुम्‌ तुज हिंसायाम्‌ असमातत्यथे 
-केन्स्ययः। यदवा रामि क्रियाग्रहणं कर्तव्यमिति कमेणः सम्मदानला्ञतुर्थी जातावेक- 
वचनम्‌ रायोधनानि धिया स्वृत्या प्रीतः, नोस्मःयं शिक्ष देहि शिक्षविर्दांनकर्मा ऊहि- 
दूमिवि रामोविश्क्तिरुदात्ता ॥ १५॥ 

१५. मैत्री की प्राप्ति के लिए हम बहु घनवाले पूषा का घरण करते 
हैं। झक, अनेकों दवारा आहूत और पाप-विमोचक पूषन्‌ अपनी बुद्धि के 
द्वारा धन की प्राप्ति और श्त्रु-विनाश के लिए हमें समर्य करने की इच्छा. 
करो। 

॥ इति पञ्चमस्य सपमे द्वाविशों वर्ग: ॥ ३२॥ 
अथ पोहशी- 


सननंःशिशीहिभुरिजोरिव्षुरंराखंरायोबिमोचन । 
तेवनःसुवेदमुखियंवसुयंत्वंहिनोषिमत्यंय ॥ १६ ॥ 
सम्‌ । नः । शिशीहि । भुरिजों:४इव। क्षुरम्‌। राख॑ । रायः । 


विध्मोचन । ले इति । तत्‌ । नः । सुइ्वेदंम्‌ । उस्निय॑ंस्‌ । 
बसु । यम्‌। लब्‌। हिनोषिं । मत्यम्‌ ॥ १६॥ 


> चि 
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हे इन्द्र पूषन्वा नोस्मान संशिशीहि सम्यकू निय वीझणबुद्धीन्कुरु । भुरिजोरिव बाहु- 
नांगेतद्‌ नापितस्म बाह्वोरवस्थितं धुरमिव अपिच हे विमोचन पापादिमोचमितः रायो घनानि | 
रास्व अस्मभ्यं देहि रादाने । तत्कस्य हेतोः त्वे लपि खु उल्लियं उल्ागावः तत्तंबद्ध व- | 
दृठ निवासकं घन नोसमाकं सुवेदं उभं नान्येपु देवेषु यं धनमहं मर्त्य मनुष्यं स्तोतारं म- 
ति ल॑ हिनोषि मेरयसि वद त्वयीत्यन्वयः । यतएवं तस्माद्रास्वेवि योज्यम्‌॥ १६॥ 

१६. (नाइ की) बाह में रहनेवारे छुरे की तरह हमें तोकण-वुद्धि 
फरो। हे पाप-विमोचक, हमें धन दो। तुम्हारा गोषन हमारे लिए चुलभ 
हो। तुम मनुष्य के लिए यह धन भेजा करते हो। 

वेिंलापूषचनञ्जेवेमिस्तोत॑वआपृणे । 
नतरुयंवेम्यर॑णंहितइ॑सोस्तुपेपप्त्रायसान्ने ॥ १७॥ 


वेमि । त्वा । पूषन्‌। ऋञ्जसे । वेमिं । स्तोतवे । आघृणे । न। तस्य॑ । 
वेमि । अर॑णम्‌। हि। तत्‌ । वसो इति । सतुषे । प॒ज्माय॑ । साजन ॥१॥ 
हे पवन पोषकेन्द्र एततसज्ञ वा देव त्वा त्वां कज्ञसे प्रसाधयितुं वेमि कामये आवृणे 
आगतदीपे सोतवे त्वां स्तोतु वेमि कामये यत्‌ त्वह्मविरिक देवतान्तरं तस्य स्तोत्रं न देमि 
न कामये। वककुवइतिचेद हि यस्माद अरणं अरमणं अझुखकरं वद। अवस्तवामेव स्तोतुं कामये 
इ्पर्थः हे वसो वासक स्तुपे स्तुवते पजय प्रार्जकाय स्तोत्राणां सान्न साम स्तोत्रं सामर्थ्या 
दृ वद्वा कष्यते वदते यद्वा पज्इति कक्षीवतआख्या आन्नातं हि यद्वांपज्ञासोअशिना 
इवन्तईति। वस कक्षीवते इव मसं सामध्योदुपमार्थोठभ्यते अपेक्षित धनं देहीति रेषः॥१७॥ 
१७. पूबनु, मे तुम्हें प्रसाधित करने की इच्छा करता हूँ। दीप्तिमान्‌ 
पूषन्‌, तुम्हारी स्तुति करने की इच्छा करता हूँ। अन्य देवो को स्तुति 
करने की में इच्छा नंहीं करता; क्योंकि वे असुखकर हें। निवास-प्रद, 


स्तोता और साम-मनत्र-युक्त पज्या (कक्षीवान्‌) को अभिलषित घन दों। 
अथाष्टादशी- 


परागावोयव॑संकाचिदाघृणेनित्यरेक्णोंअमत्य । 
आस्माकँपूषचविताशिवोभंबमंहिष्ठोबाज॑सातये ॥ १८॥ 
परां । गाव॑ः । यव॑सम्‌। कत्‌ । चित्‌ । आघुणे । नित्य॑म्‌। 
ररेक्ण॑ः। अमर्त्य । अस्माकम्‌ । पुषन्‌ । अविता। 

शिवः। भव । मंहिष्ठः। वाज॑$सातये ॥ १८ ॥ 


१ ऋ सं० १. <. १५। 
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हे आपणे आगदी पूषलित्त वा कच्चिद कस्मिश्रित्काठे अस्मदीयागावः यवसं दृ- 
णं कषितं परागच्छनव हे अमर्त्य अमरण देव ददी रेकणसत्ों घनं नित्यं अस्माकं घु- 
वमस्तु चोर्ाम्रादििः सितं माभूद। अपिच हे पपन पोषयितः अस्माकं अविवा रक्षि- 
ता भूला शिवः सुखकरोभव तथा वाजसातये वाजस्याजस्य बलस्य वा संभजनार्थ मंहि- 
होदात्तमो भव ॥ १८॥ 

१८. दोम्तिवाले और अमर पूषन्‌, किसी समय हमारी गायें चरने 
के लिए लौटती हैं। हमारा गौ-हूप घन नित्य हो। तुम हमारे रक्षक 
और मङ्गलकर होओ ।.अन्न-दान के लिए महान्‌ होबनो। 

स्थूरराधःशताश्वँकुरुदस्पदिवि्टिपु । 
राक्स्तेषस्यंसुभगंस्थरातिषुतुवरे 


र ॥तिषंतुर्वशेंष्वमन्महि ॥ १९ ॥ 


स्रम्‌ राधः । शतऽअंशवम्‌। कुरुहस्य॑। दिवि । राजञ: । 
लेषस्य । सुःजगंस्य । रातिषु । तुर्वि । अमन्महि ॥ १९ ॥ 


इदमादिकेन टेन देवाविथिः कुरंगनान्ोराज्ञो दानं स्तौति कुरुइस् कुरून जे ग- 
च्छि कुठं गच्छतीति वा कुरुः होन्‍्यत्रापि ये इवि गमेईः प्रपोद्रादिः एतस्य लेप- 
स्य दीपस्प सुभगस्य शोभनधनस्य एवंभूतस्य राह संबन्धिनीषु दिविष्टिषु दिवः स्वर्गस्य 
एषणेषु ाहहतुूता्ठ यागक्रिया रातिषु दानेषु दृक्षिणारूपेषु सुवेष मनुष्यनांमेतत्‌ 
निर्धारणे सपमी मनुष्येषु मध्ये वयं स्थरं सथूडं प्रभूतं शताश्वं अश्वानां शतेन युक्तं राधो- 
घने अमन्महि अज्ञासिष्म अल्भामहीत्यर्थः ॥ १९॥ 

१९. कुरुद्ध नाम के दीप्त और सौभाग्यवान्‌ राजा कौ स्वर्ग-प्राप्ति 
के लिए यज्ञ और दान में मनुष्यों के बीच हमने प्रचुए झीर सौ झववों से 
युक्त घन को प्राप्त किया था। 

अथ बिंशी- 


घीमिःसातारनिकाण्वस्यंवाजिनप्रियमेषेरननिययुज्िः । 
पष्टिसहख्ानुनिर्मजामज़ेनियूथानिगवारूषिं: ॥ २०॥ 
धीभिः । सातानि । काण्बस्य॑ । वाजिनः । परियऽेधैः । 


अभि्युइभिः | षृ्टिम्‌। सहस्रां। अनुं । निःऽमंजाम्‌ । 
अजे । निः। यूथानि । गदांग्‌ । ऋषिः ॥ २० ॥ 
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. काण्वस्य कण्वपुतरस्य वाजिनो हविष्मतो मेधातिथेः संबन्धिभिः धीभिः ध्यातर्जिः 
. स्तोतभिः सातानि संभक्तानि अभिद्युभिरभिगतदीपिजिः प्रियमेनैः एततञै् ऋषिभिः 
सेवितानि निर्मजां निःशेषेण शुद्धानां गवां पार्ट सहसा पष्टिसंख्याकानि सहस्ताणि यूथा- 
नि ऋषिदेंवाविथिरहं अनु पाद निरजे निःशेषेणागच्छं साकल्येन माहवानस्मि अज- 
गतिक्षेपणयोः यथा प्रियमेधानां कण्वानां च गवां यूथानि राज्ञा दत्ताने तैः भ्रतिगृहीवा- 
नि एवं तेन दृचानि मया पतिगृसन्तइत्यर्थः ॥ २० ॥ 

२०. कण्व-पुत्र और हविवाले मेघातिथि तया उनके स्तोताओं-दारा 
भजन के योगय तया दीप्ति पाये हुए प्रियमेध नाम के क्‍ऋषियों-दवारा 
सेवित एवम्‌ अतीव पवित्र साठ हजार गोओं को में (देवातिथि) ने सबके 
अन्त में प्राप्त किया। 

इस्ाम्रिन्मेअभिपित्वेअंरारणुः । 
गांभ॑जन्तमेहनाश्व॑भजन्तमेहनां ॥ २१॥ ३३॥ 


दक्षाः। चित्‌ । मे । अभिऽपिस्वे। अररणुः । गाम्‌। 
भजन्त । मेहनां । अश्व॑म्‌ । भजन्त । मेहनां ॥ २१॥ ३३ ॥ 


ˆ मे मया अभिपिले पोक्त धनेभिपराे सति बृक्षाश्रित बक्षाअपि अरारणुः अशन्द्यन 
कथमिति तदाह इमे ऋषयः मेहना मंहनीयां शस्या गां भजन्त असेवन्त अउभनत मेहना मं- 
हनीयं अश्वं च भजन्त अउभन्वेति गामःवमिति जात्यभिमायमेकवचनम्‌। यद्वा मेहुनइति मे इह ने- 
वि पद्त्रयात्मकमेकं पदं यदाह्‌ यांस्क+-यदिन्दचित्रंचायनीयंमंहनीयंघनमस्वियन्मइहनास्दी- 
विवा बीणि मध्यमानि पदानि। वैवं व्याख्येयं इमे ऋषयो गामस्वंचाठअन्त इहास्मित्राजनि 
प्रशस्तघनस्य तहानं ममनासीन्मम नासीदिति बृक्षममुखाः संवैपि जनाः प्रोचुरित्यर्थ:॥ २१ ॥ 

२१. मेरे घन पाने पर वृक्षों ने भी हर्ष-घ्वनि की यी कि इग्हॉने 
प्रशंसनीय गोधन और अइवधन प्राप्त किया है। 


॥ इति पंचमस्य सप्तमे धयलिशोवर्ग: ॥ ३३ ॥ 


बेदार्थस्य प्रकाशेन तमोहा्निवारयन। पुमर्थौसतुरोदेयादियाती थैमहेस्वरः ॥ १ ॥ 
सायणाचा- 
येण विरचिते माधवीये वदाथंमरकारो करक्संहिताभाष्ये पक्षमाष्टके सप्मोध्यायः समाः ॥७॥ 


॥ श्रीगणेशाय नमः ॥ 


णण200200%शा 


यस्य निवि वेदा योवेदेशयोखिठंजगद | निर्ममे तमहं वन्देविद्यातीथंमहेशवरम्‌ ॥ १॥ 

अथा्टमोब्याख्यावुमारभ्यते । अष्टमेमण्डछे मथमेनवाके चत्वारिसूक्तानि व्याकृतानि। 
दूरादित्येकोनचत्वारिंशद्व प्म सक्त कण्वगोत्रस् नवधा । आदितः पदिद 
यज्यः तवे बृहत्यौ । अन्तिमानुशुप्‌। अन्येषु पञ्चसु चेदिपस्य कशुनाम्नोराज्ञोदार्न 
सूयवे। अवस्वहेववाकाः । शिक्षआखिन्य तथाचानुक्तान्तम-दूरादेकानचत्वारिंशद्रावि- 
चिरान दिवृहत्यनुषठबन् अन्त्यः पश्माधचागरैयस्य कशोदांनस्तुविरिवि । प्रावरनुवाका- 
स्विनशयोरासिने कौ गायने छन्दसि अन्त्यदचवर्जमिदं सूक्तम । सज्यवेहि-दूराविहेवे- 
विदिल्उद्ररेदिपि । 


तत्र प्रथमा 
ओम्‌ वूराविदेवयतसत्म॑रणप्सुरशिश्वितत्‌। विभानुंविश्व्धांलनत्‌॥१॥ 


दरात्‌। इहऽईब । यत्‌। स॒ती । अरुणःप्सुः । अशिश्वितत्‌ । 
बि। जानुम्‌ । विश्वधां । अतनत्‌॥ १॥ 
दूराद दूरतएव विपकृष्टरव नभसः प्राकृपदेशे वतमाना इहेवसती इहसमीपे विद्यमानेव 

अस्तेःशवरि भ्रसोरह्लोपे अगितशेविङीप्‌शुरनुमइतिनयाउदात्तत्वम। अरुणप्छुः आरोचमानरूपा 
इंहशीउषाः यदा अशिस्वितद अश्वेतयद्‌ स्वितावर्णे अस्माद णयन्ताद टुडिचडिरूपम्‌ यह- 
ानित्यमिविनिघातप्रतिषेधः । तदा भानुं दीत विश्वधा बहुविधां व्यतनत विस्तारितवती 
धनोदेष्य॑त्ययेन श्‌ ईहरीमुषसम्‌ हे अश्विनौ सचेथे इति उचरयैकवाक्यता । यदवा मातरनु- 
बाके उपस्मेन काण्डेन उषाः सतता सती प्रादुर्बभूव हे असिनो संशिष्यमाणमारिवनं कु 
शोतं युवामपिपरादुर्भवतमिति अध्याहारेण वाक्यं प्रणीयम,॥ १॥ 

१. इर से ही निकट में विद्यमान दिखाई देनेवाली और दीप्त रूप- 
वाली उषा जिस सभय सारे पदायों को इवेत-चर्ण कर देती हें, उस समय 
दीप्ति को अनेक प्रकार से विस्तारित करती हे। (अश्विद्यय, मन्त्रों को 
सुनने के लिए तुम भी प्रादुभूंत होओ।) 


अथ ्वितीया- 


इतईलामनोृजारमाजता । सचिन ॥ ९ ॥ 
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नुशवत्‌। दस्रा । मनःध्युजा । रथेन पृथुःपाज॑ंसा। 
सचेथे इतिं । अश्विना । उषसम्‌ ॥ २॥ 


हे दसा दर्शनीयो शतरणामपक्षपयितारो वा सुपांसडगित्याकार:। इंदशी हे असिना 
अश्विनी नवव. नृभिनेदिस्तुलयं वर्वमानी युं देनतुल्यमिति प्रथमार्थेवतिः रे 
नृशब्दान्मतुपश्छान्द्संव॒वम्‌ रभुविसामान्याद वा छन्द्सीरइविवत्वम्‌ डीपःछान्दसोुक्‌ हस्वनु- 
इतत्यांमतुबिति मतुपउदात्तलम्‌ ईहशीमुषस रथेनालीयेन वाहनेन सचेथे सम्यग्गच्छथः। षचस- 
मवाये यद्वा सचतिः,सेवनार्थः सचेथे सेवेथे तदाहयास्कः-सचस्वानःसतस्तये सेवस्व नः स्वस्तय- 
इवि । कीहशेन रथेन मनोयुजा मनसैव ब्यापारान्वरनिरपेक्षेण स्मरणमातेणान्वैयुंज्यमानेन इ~ 
थुपाजसा विस्तीर्णबलेन वहुलेनवा उषसोनन्वरमश्विनोः स्तूयमानत्वाद वामस्विनी गच्छत- 
इत्युच्यते ॥ २॥ 

२. दर्शनीय अदिवद्दय, तुम लोग नेताओं के समान हो। इच्छा-मात्र 
से ही अइवों में जोते हुए और प्रचुर अन्न से युक्त रय से तुम लोग उषा 
के साय मिलो! 
युवाभ्यौबाजिनीवसूभतिर्तोमांअदक्षत । वार्चवूतोयथोहिषे॥२॥ 


युबाभ्याम्‌ । वाजिनीवसू इतिं वाजिनीवसू । प्रति । 
स्तोमाः । अद्क्षत । वाच॑म्‌ दूतः। यथां । ओहिषे ॥.२॥ 


हे वाजिनीवस वाजं हविठंक्षणमनं तद्युकर्‍यागक्रिया वाणिनी तस्याँ वसु घने ययो- 
रस्ति तौ वथोक्तौ यद्दा अयुक्तं स्वोतृभ्योदेयं वदु धनं ययोरस्ति ताइरौं हे अखनो यु- 
वाष्यां स्तोमाः अस्माभिः छतानि स्तोत्राणि प्रत्यकक्षत प्रतिदशयन्ताम इशेस्छान्द्सः कर्म- 
णिलुकू लिडसिचावातमनेपदेष्विति कित्तवात्सजिद्दशोरित्यमभावः पलकलपल्ानि अहं च 
यथा येनप्रकारेण दूवः मेष्योवाचं स्वामिनोवाक्यं याचते तथा मुवयोः प्रीविपूर्विकां वाचं 
ओहि पुरुषब्यत्ययः याचे ऊहिरदने याचने इतर्थः व्यत्यमेनात्मनेपद्म्‌। यदव दतो यथास्वा- 
मिनोक्तां वाचं विदेशस्थमन्यं प्रापयति एवमहमपि स्तुविरूपां वाचे ओहिये बहे युवां प्राप- 
यामि वहेब्यंत्ययेनमध्यमः छन्दं सम्मसारणम्‌ छन्दस्युभयथेत्याधंघातुकत्वादिडाग॒मः श- 
बभावोडघूपधगुणश्व एडिपररूपमिति पररूपलम्‌ ॥ ३ ॥ 
३. अन्न-युक्त आर घन-सम्पन्न अदिवढयय, अपने लिए घनाये गये 
स्तोत्रो को देखो। जैसे बूत स्वामी के वचन के लिए प्रार्यता करता है, 
बैसे ही हम तुम्हारे वाक्य के लिए प्राथना करते हैं। 


१ नि० ३. २१.। 


५२० कऋषसंहिताभाष्पे [अण्थ्ब०२ 
अथ चुर्थी- 
पुरुप्रियाणंऊतर्येपुरुमन्दरापुरूवस्‌. । स्तुषेकण्वांसोअश्विनां॥ ४॥ 
पुरुशपरिया। नः। ऊतये । पुरुमन्द्रा । पुरुषसू इति । पुरुऽवस। 
स्तुषे । कण्बांसः। अखिनां॥ ४ ॥ 
पुरुमिया बहूनां पियौ पुरुमन्दरा बहुमदौ बहूनां मादयितारी वा यदवा पुरु बहुं माय- 
न्तौ पुरुवसू बहुघनो ईइशौ अश्विना अश्विन नोस्माकमृतये रक्षणाय कण्वासः कण्वगो- 
| तवय सतुष स्तुमहे पुरुषवचयनोब्यंत्ययः । यद्वा कण्वासइति पूजार्थ बहुवचनम्‌ षिरासा- 
| नं संबोध्य जूते हे अन्दरातमन्‌ कण्वासः कण्वगोजस्लं सुपे अखिनो खुहि ॥ ४॥ 
| ४. तुम बहुतों के प्रिय, अनेकों के आनन्द-दाता और बहु धनवाले 
| हो। हम कण्वगोत्रज हूँ। हम अपनी रक्षा फे लिए अहिवद्वय की प्रार्यना 


करते हें। 
| मंिष्ठावाज॒सातमेष्यन्ताशुभस्पतां ।गन्तांरादाशुषोंण॒हम्‌ ॥५॥१॥ 
मंहिष्ठा । वाजऽसात॑मा। इषय॑न्ता । शुज्ञः । 
पती इतिं । गन्तारा । वाशुषंः । णहम्‌ ॥ ५॥ १॥ 
मंहिडा मंहिष्षी मंहनीयो पूजनीयौ यद्वा दाठ्तमौ वाजसातमा वाजोजं बछं वा 
| तस्यातिशयेन दावारो यदवा वाजोजं हविठक्षणमनं तस्य संभक्ततमो सनोतेः सनेर्वा जनसने- 
विविद बिहुनोरनुनासिकस्पात्वम्‌। इषयन्ता स्वोतृ्यइपमनं कन्तो इद्शब्दाचत्करोवी- 
| विणिच्‌ णेरिषठवद्भावेनरिखोषे प्रापे महत्येकाजितिमछविभावः । यद्वा एषयन्ता इषयन्तो 
| यांसि प्रापयन्दौ इपगतौ अस्माद्मेतुमविचेवि णिच्‌ संज्ञापूर्वकस्यविधेरनित्यत्वादणाभावः 
शः शोभनस्य धनस्य उद्कस्य वा पती स्वामिनौ पष्ठयाः पतिपुत्रेवि विसर्जनीयस्य सत्रम्‌ 
दाशुषः चरुपुरोडाशादीनि दृत्तवतोयजमानस्य गृहं गन्तारा गमनशीलौ गमेस्ताच्छीडिक- 
स्तन, अवोनछोकाव्ययेति कर्मणि प्या: प्रतिषेधः । §हशावम्विनौ स्तुमइति शेषः ॥ ५॥ 
५. तुम लोग पुज्य हो। सबसे अधिक अन्न देनेवाले हो। शोभन 
घन के स्वामी हो। घुम लोग मङ्गत-प्रद और हव्यदाता के गृह में जाया 
करते हो। 
॥ इति पश्चमस्याष्टमे प्रथमो वर्गः ॥ १॥ 


अथ पही- 


तामुदिवायंदाशुषेंसुमेधामर्वितारिणीम । घतैतपूतमुक्षतम्‌ ॥ ६ ॥ 


उ 
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ता । सुछ्देवाय । दाशुषे । सुःमेधाम्‌ । अविऽतारिणीम्‌। 
घृतैः । गव्यूंतिम्‌ । उक्षतम्‌॥ ६॥ 


हे अश्विनी वा दौ ताइशौ युवाम्‌ सुदेवाय शोभनादेवा येनमष्टव्याः सतथोक्तः बहु 
ब्रीहीनञ्हु्यामत्युततरपदान्तोदाततलम्‌ तस्मै दाशुषे हविदत्तवते यजमानाय तादुर्थ्येचतुर्थी 
ईंदग्यजमानार्थ सुमेधां शोभनयज्ञां अवितारिणीं वितरणं विगमनम्‌ अपायः अनपायिनीम्‌ 
नञसमासः अब्ययपृवैपदपरतिस्वरतवम्‌ ईहशीं गव्यूति गावोयूयन्ते संयुज्यन्तेब्रेति गब्यू- 
विगोत्तवारभूमिः गोर्यूतोछन्दतीत्यवादेशः तां पदैः क्षरणशीठिः उदकः उक्षतम्‌ सिञ्च 
तम्‌ । उक्षसेचने ॥ ६॥ 

६. जो हुव्यदाता सुन्दर देवतावाला है, उसके लिए तुम लोग उत्तम 
घज्ञ से युक्त और अविनाशी गोचर-भूमि को जले के द्वारा सिक्त करो। 


आनःस्तोममुपंद्रवत्तू्यंश्येनेसिराशुसिः.। यातमश्बेजिरश्विना॥७॥ 


आ । नः । स्तोम॑म्‌ । उप॑। द्रवत्‌ । तूर्य॑म। श्येनेभिः । 
आथुश््जिः । यातम्‌। अश्वेभिः। अखिना ॥ ७॥ 
हे अिना अश्विनौ गोस्माकं सतोमं सतोत्रं अशवेभिरववेः वद तूयमिवि उभे क्षिपना- 
मनी एकः पूरकः तूयम, मं उपायातं उपागच्छवं । यदवा रिति स्तोमविशेषणं बद शी 
प्रमानं स्तोममित्यथेः कीरशैर'वः श्येनेभिः शंसनीयगतिभिः प्रशस्यगमनेः आशिः शी- 
बरगेः ॥ ७॥ - 
७. अशझ्चिद्रय, अइवों पर चढ़कर अत्यन्त झौध्र हमारे स्तोत्र की और 
झाओ।. इन अदवों की गति प्रशंसनीय है। 


अधाष्टमी- 
येभिस्तिख/पंरावतोंदिवो विश्वानिरोचना । त्रॉरक्तून्परिदीरयंथ:॥८॥ 


येजिंः । तिस्रः। पराऽवतः । दिवं:। विश्वानि । 
रोचना । चीन्‌। अत्तून्‌। परिऽदीयंथः॥ <॥ 


७२२. ऋष्संहितांप्ाष्ये [झण्दब०३ | 


हे अशिनो विलोदिवः जीव दिवसान ्रीन्‌ अक्तून तिसोरात्री् अत्यन्तसंयोगे दिती- 

या एवावन्तंकाठे विशवानि सर्वाणि व्याप्तानि वा रोचमानानि नक्षत्ररूपाणि देवगृहाणि पराव- 
तो दूरदेशात्‌ येभियेर्वैः परिदीयथः परिगच्छथः दीयविगंपिकर्मा तैरस्माकं स्वोजमुपायातमि- 
ति पूर्वान्ययः॥ ८ ॥ 

८. अश्विदय, तीन दिन और तीन रात सारे दौप्ति-युक्त स्थानों 

पर अइव-साहाम्य से हूर से गमन करो। 
उतनोगोम॑तीरिषंउतसातीरहर्विदा । विपथःसातयेसितम्‌ ॥ ९॥ 
. उत | नुः । गोऽमतीः । इषंः । उत । सातीः । 
अहःशविदा । वि। पथः। सातयें । सितम्‌॥ ९॥ 
उतापिच हे अहु्विदा अद्वोहम्भयिवारी यदा अह्नि प्रभावसमये वेद्विब्यौ स्तोतव्यी 

नोस्मज््यं गोमतीबंहुभिगोभिर्यका इपोन्ञानि दत्तमिविशेषः उतापिच सावीः सम्भजनीयाः 
दावव्यावा रायश्च अस्मश्य दत्तम्‌ सनतेः सनोतेवां कर्मणि क्ति जनसनखनामित्यालस्‌ 
ऊवियूतीत्यादिना किगउदाततव निपात्यते अपिचास्माकं सातये उक्तानां गवादीनां छाभ्ाय 
सम्भजनाय वा पथः तदुपायरूपान्मार्गान्विसितं विशेषेण ब्नीतं यथा अन्ये न प्रविशन्ति तथा 
कुरुतमित्पर्थः। पिञूबन्धने छान्दस्ोषिकरणस्ुक्‌ यद्वा उपसर्गवशादयंधातुः सार्थ विपरीत 
अन्थनाभाविव्ववे स्मरणं पस्थानमिति यथा पथोमारगान, विसितं विमुञ्च पदृशयतमित्यर्थः। 
प्रथिवशब्दोन्वोदात्त: तस्य शत्ति टिछोपे उदाततनिबृततस्वरेणशसउदाच्तलम्‌॥ ९ ॥ 
| ९. घुम लोग प्रभात-समय में स्तुति के योग्य हो। हमारे लिए गी 
से युक्त अन्न और सम्भोग के योग्य घन दो। इन सबके भोग के लिए 
मागं दो। अथ दृशमी- 


आनोगोमन्तम?बनासुवीरसुरथ॑रयिभ्‌ । बोहमश्वांवतीरिषंः।१०॥२॥ 
आ। नः। गोऽमन्तम्‌ । अश्विना । सुध्वीर॑गू । सुइरर्थम्‌। 
रयि । ह्मम्‌ । अ्श्वशवतीः । इषः ॥ १०॥ २॥ 


हे अश्विना अशनौ नोस रिं धनं आगोह्णं आहतम्‌ आहरतम्‌ बहेरोंटि 


छान्‍दृसतःशपोज़कु ढलघलहुललढलोप छतेपु सहिपहोरोद्वर्णस्पे्पोल॑म कीं रयिम्‌ गोमन्त 
बहुपिगोंभियुक्तम, सुवीर वीर्याजायन्तडवि वीराः पः शोभनेस्तैर्पेतम्‌ दिविधमीरयत्ि 
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शतरनिविवीराः शूराः तैरुपेतम्‌ सुरथम शोभनरथेनयुक्तम. अपिच अशवावतीः अश्वयुक्ता: मब्रे- 
सोमाश्‍वेविमतौदीर्थः इषः इष्यमाणान्यनानिच अस्मश्यं आवहतम्‌॥ १० ॥ 
१०. अद्वि-द्य, हमारे लिए गौ, पुत्र, सुन्दर रथ और अइव से युक्त 
घन ले आओ। || इति पक्षमस्याधटये दरितीयोबगे: ॥ २ ॥ 
दिवेवत्यस्पाश्विनग्रहस्य वाबृधानेत्येषा याज्या सूत्यतेहि-होतायक्षदस्विनानासत्यावा- 
बृधानाशुभस्पती इतीति । 
वाइघानाशुंभस्पतीदखा हिर॑ण्यवर्तनी । पिबंतंसोम्यंमधु ॥ ११॥ 


चवृधाना । शुः । पती इतिं। द्स्रां। 
हिरण्यवर्तनी इति हिर॑ण्य$वर्तनी । पिब॑तम्‌ । सोम्यम्‌। मर्धु॥३१॥ 
हे शभ्रसवी शुभः शोभनस्याठझरस्योदकस्य वा पती स्वामिनी हेअख्विनो सुवाम- 
ब्रिवइतिषष्ठयन्तस्य पराइवद्भावाव, पष्ट्यामब्रितसमुदायस्याष्टमिकंसांनुदात्त्वम्‌ । दसा दू- 
शंनीयौ शवृणामुपक्षपमिवारी वा हिरिण्यव्तनी हिरण्मयमार्गा यदव वर्तेस्मिलिति बर्तनीरथः 
यद व्तैनिवतेनमाचरणं हितरमणीयाचरणौ बद्धान प्रवृद्धो बृषेः 
हिटः कानच्‌ ईशौ युवा सोम्यं सोममयं मधु माधुयेपित मदकरं वा रसं पिबतम.॥ ११ ॥ 
११. शोभन पदार्थों के स्वामी, दर्शनीय, हिरण्मय ओर मागं से 
युक्त अश्विय, प्रवृद्ध होकर सोममय मघ का पान करो। 
अथ द्वादशी- 


अस्मम्येवाजिनीवसमघव॑म्धश्रसप्रथ॑ः । छदिर्यन्तमर्दाम्यम्‌ ॥१२॥ 
अस्मभ्यम्‌ । वाजिनीवसू इति वाजिनीध्वसू । मघबंतूऽभ्यः। 
च्‌। सुरथः । छिः । यन्तम्‌ । अदाभ्यम्‌॥ १२॥ 
हे वाजिनीवसू वाजिनी हवियुका यागक्रियातसयाँ वसु धनँ हृविभांगडक्षणं ययोस्तथा 
विधी हे अखिनो अस्य स्वोदृज्पः मधवड्यः मधं घन हिंस द्योमजमानश्य 
सप्रथः सरवतः पृथुविस्तीर्णँ अदाश्यं केनापयहिसयं छार्देः गृहनामैदव्‌ गृहं यन्तं नियच्छतं 
दत्तमितियावद्‌ यमेश्छान्द्सःशपोडुक॒ छ्दसयशमथेया्ेधादुकलेन ढित्त्वाभावाद अनुना- 


सिकटोपाभावः ॥ १३ ॥ ` ५. पडी 
१२. अन्न ओर घन से युक्त अदिव्य, हम घनी हूँ। हमें चारों ओर 


विस्तृत और अहिसनीय गृह प्रदान करो। 


तु णन 
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निषुन्रह्मजनांनांयाविष्टंतूयमाग॑तम्‌ । मोष्वं१न्याँउर्पारतम्‌॥१३॥ 
नि। सु ब्रह॑। जनांनाम्‌ | या | अविष्टम्‌ । तूर्यम्‌ । 
आ | ग॒त॒म्‌ । मो इतिं । सु । अन्यान्‌ । उप॑ । अरतम्‌॥१३॥ 
हे अश्विनो या यौ युवां जनानां पाणिनां मध्ये ब्रत जाझणजाविं छ दृष्ट॒ नि नितरां 
अविष्टं अरक्षिप्ठम॒ यद्वा जनानां यजमानानां बरह् परं स्तोत्र हविक्षणमनं वा यौ युवाम्‌ 
न्यविष्ठ न्यगच्छतम्‌ अवरिगतयर्थः तौ युवां तूयं क्षिपं आगतं अस्मानप्यागच्छतम्‌ अन्या- 
न अस्मझयविरिक्तान्यजमानान मो मैव सूपारतम.उपगच्छतं कदाचिदपि मेव प्रामुतमित्यर्थः 
अेमाँि डि सर्विशासयविभ्यशषेतचुरङादेशः ॥ १३ ॥ 
१३. तुम लोग मनुष्य के स्तोत्र की रक्षा करो। शीघ्र आओ। 
हुसरे के पास नहों जाना। 


आपराक्िकेमवर्ग्ये घमस्यहविषोस्यपिबतमिति द्वितीया याज्या सतितश्च-अस्यपिवत- 
मम्बनेतिचापरेषितोहोतेति । 


अस्पापिंबतमश्विनायुवंमद॑स्यचार॑णः । मध्वोंरातस्य॑धिष्ण्या ॥१४॥ 
अस्य । पिबत॒म्‌। अश्विना । युवम्‌ । मद॑स्य । 
चारणः । मध्व॑ः । रातस्य । धिष्ण्या ॥ १४ ॥ 
हे अस्विना अश्विनौ-हे विषणया धिषणा स्तुतिः तदह यु यवां मदस्य मद्करस्य 


चारुणः शोभनस्य रातस्पास्माभिवृत्तस्य अस्य मध्योमधुरस्य सोमस्य स्वांशलक्षणं भागँ 
पिबतम्‌ । यदवा दवितयारथेष्ी इमं सोमं पिबतम्‌ ॥ १४ ॥ 


१४. त्तुति-योग्य अश्विद्वय, तुम हमारा दिया हुआ मबकर, मनोहर 
ओर मधुर सोम-भाग का पान करो । 


अथ पश्वदशी- 
अस्मेआवंहतंरयिंशतर्वन्तंसहखिणंम्‌ । पुरुलषुविश्वधांयसम्‌ ॥ १७॥ शा 
अस्मे इतिं। आ । वहतम्‌ । र॒यिम्‌ । श्‌तइवंन्तरम । 
सहुस्तिणम्‌। पुरुडश्षुम । विश्बऽधांयसम्‌॥ १५॥ ३॥ 
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.” हे अश्विनो अस्मे भस्मशयं रामि धनं आवहतम्‌ आनयतम. कथंभूतं शतवन्तं शृत- 
संख्योपेद सहस्तिणं सहससंख्योपेतंच पुरुक्षुम बहुनिवास यद्वा पुरुभिबंहुभिः स्वत्यं विभ्व- 
चायसं विश्वेषां सर्वेषामस्मदीयानां धारकं वहिहाधाज्क्यश्छन्द्सीति दूधातेरसुन, णिदित्प- 
नुदृत्तेणिदवद्धावेनयुगागमः ॥ १५॥ 
१५. हमारे लिए सौ और हजार प्रकार. के एवम्‌ अनेक लिवासों से 
युक्त तया सबका घारण करने में समर्थं घन ले आमओ। 
॥ इति पश्चमस्या्मे तृतीयोवर्ग! ॥ ३॥ 


अथ पोहशी- 


पुरुत्राचिद्धवाँनराविहृय॑न्तेमनीषिण॑ः । वाघद्भिरश्बिनाग॑तम्‌॥ १६ 


पुरुशच्ना । चित्‌। हि। वाम्‌ । नरा । बिशहय॑तते । 
मुनीषिण॑ः। वाघत्‌इमिः । अश्विना । आ । गतम्‌॥ १६॥ 
हे नरा नरौ > घनस्य नेतार अस्विनौ मनीपिगोमनसईशितारः स्वारः वाँ यु- 
वां पुरुज्राचिद्धि बहुषु देशेषु विहूयन्वे विविधमाहुयन्ति तथासति हे अश्विनौ वाषद्धिः वा- 
इकेरवैः आगत अस्मानेवागच्छतम्‌ ॥ १६ ॥ 
१६. नेतृ-दय, मनीषी लोग अनेक देशो में तुम्हे बुलाते हें । अश्विय, 
दाहक अइव की सहायता से आओ। 


जनासोटक्तबाईपोहविष्म॑न्तोअरंत॑ः । युवांईवन्तेअखिना ॥ १७॥ 
जनांसः । ट्क्तऽबिषः । हविष्मन्तः । अरमईरतैः । र 
युबाम्‌। हवन्ते। अश्विना ॥ १७॥ 
बृक्तवहिप: वृक्त ठिनं बसते तथोकताः हृबिष्मन्तो हियः अछः पयोगका- 

रिणः यदा हविरादीनामठंकर्तारोजनासः ऋत्िग्लक्षणाजना: हे अशिना अश्विनो युवां हवते 
आह्वयन्ति अतआागच्छतमितिशेषः ॥ १७॥ 
१७. हव्य-सम्पन््त और पर्याप्त कार्य करतेदाले मनुष्य कुश तोडते 


हए ठृ््हे बुराते हे 
अस्माकंमद्यर्वामयंस्तोमोषाहिंधोअन्तंमः | युवाम्पॉभूब्विंना ॥१९॥ 
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अस्माकंम्‌। अग्र वाम्‌ । अयम्‌ । खोम॑ः। वा हिँषठः। 
अन्त॑मः । युवाभ्याम्‌ । भूतु । अश्विना ॥ १८॥ 


अयेदानीं अस्माकं अयं स्तोमः अस्मदीयं स्तोत्रं हे अश्विनो वां युवयोः वाहिएः 
वाहयिठृतमः प्रापयितृतमः सन युवाश्यां अन्तमः अन्तिकतमः अतिशयेन समीपवर्ती भूवु 
भवतु तमेतादेखेवि अन्तिकशब्दस्य तादिहुप्यते भवतेशछान्द्सः शपोल्क्‌ ॥ १८॥ 
१८. अदिव्य, हमारा यह्‌ स्तोत्र (मन्त्र) सर्वापेक्षा अधिक तुम 
लोगों का वाहक होकर तुम्हारा समीपवर्ती हो। 


योइ॑वांमधनोतिराहितोरथचर्षणे । तत॑ःपिबतमश्विना ॥ १९॥ 


यः । ह। वाम्‌ । मधुनः । दतिः । आइहितः । र॒थऽचर्षणे। 
तत॑ः । पिबतम्‌ । अश्विना ॥ १९॥ 


हे अश्विना अश्विनो रथचर्षणे रथस्य चरणे बषट्ये मध्यदेशे योहतिः मधुनः 
मधुरस्यास्माभिर्दचतस्य सोमस्य संबन्धी तेन मधुना पूर्ण: आहितः स्थापितोवर्षते ततोइतेः 
सकाशात्‌ सोमं पिवतं ॥ १९॥ 


१९. अदिवद्वय, जो सधु-पूर्ण चमं-पात्र भध्यस्यान में रष्खा हुआ है, 
उससे मघु पान करो। पाण. 


तेन॑नोवाजिनीवसूपश्वेतोकायशंगवे । वहतंपीवरीरिषः॥२०॥४॥ 
तेन॑ । नः । वाजिनीवसू इतिं वाजिनी६बसू । पश्वे । 
तोकाय । शब्‌ । गवें। बहुतम्‌ । पीव॑रीः । इष॑ः॥ २०॥ ४ ॥ 
हे वाजिनीवसू वाजोजं बलं वा तयुक्तपनौ नोस्माकं पशे पशवे अश्वादिलक्षणाय 
जसादि छन्दसिवावचनमिति घे्ितीति गुणस्य विकल्पितत्वायण्‌ तोकाय पुत्राय गवेच 


जातयभिमायं सर्वत्रेकवचन पशुपश्षतिश्यः शं सुसं यथाभवति तथा पीवरीः प्रवृद्धानि 
इोज्ानि तेन भवदीयेन रथेन वहतं आवहतं प्रापयत दृत्तमित्यर्थ:॥ २०॥ 


२०. अन्न से युक्त और घनवान्‌ अविद्य, हमारे पशु, पुत्र और 
गोओं के लिए उस रथ से प्रबुद्ध अन्न अनायास छे आमो। 


॥' ति पञ्चमस्याहमे चतुथोंवर्ग: ॥ ४॥ 


ररी 
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अथेकविशी- 


उतनोंदिन्पाइषंडलसिन्धूर्हावदा । अपद्दारेबवषेथः ॥ २१ ॥ 

उत । नः । दिव्याः । इषंः । उत । सिन्धून्‌ । अहःशविदा । 

अप॑ । द्वारौष्डव | वर्षय: ॥ २१॥ 

उतापिच हे अहर्विदा अहोलंभयितारी यद्या अहि मभातसमे बेद्तव्यी स्वोतव्या- 
बस्विंनौ दिव्याः दिविशषवाः इषः इष्यमाणाअपः नोस्मदुर्थ द्रव द्वरेंणेब छित्रेणेव भपव- 
पथः मेघादुपरष्प युगा सिञ्चथः उतापिच सिन्धू, स्यन्दनशीलानदी; इसरा, 
सानपानादिकायाय छतवन्तावित्पर्थः ॥ २१॥ 


२१, प्रभात-काल में जानन योग्य अश्विहय, स्वर्गीय ओर वाञ्छनीय 
जल, हमारे लिए, द्वार से ही सिञ्चित करो। 
कदाबोतोग्योविधत्समुद्वेजंहितोनंरा । यहारयोबििष्पतांत्‌॥ २२॥ 

कदा । वाम्‌। तौप्यः । विध्‌ । समुद्रे । जहितः । नरा । 
यत्‌ । वाम्‌ । रथ॑ः । विइभिः । पतांत्‌॥ २२॥ 
हे नरा नरौ नेतारावम्विनो दौग्यः तुग्रपुनरोभुब्युः समुद ज्पौ जहितः अदुरैः 
कि सब कदा कस्का वां युवां विधव, अविधद स्तुविभिः पर्यचरद यव यदा बाँ 
युवयोवितिः गन्वू्िः अवस्ेवोरथः पाद वंभुज्युं आनेएुं पेद गच्छेव तदानीं भुज्युर- 
स्तौदिति पणेन पृष्टस्य प्रतिवचनम्‌ ॥ २२ ॥ 

२२. नेता अश्विद्दय, समुद्र में फेके जाने पर तुप्र-पुत्र भुज्यु ने स्तुति- 
द्वारा कब तुम लोगों की सेवा को थी कि तुम्हारा रय अइवों के साय 
गया या। अथ त्रयोविंशी- 

युवंकण्बांयनासत्यापिरिापहम्ये । शश्वदूतीर्दशस्यथः ॥२३॥ 

युवम्‌ । कण्बाय । नासस्या । अपि६रिप्ताय । हम्ये। 

शम्ब॑त्‌। ऊतीः । वृशस्यथः॥ २३॥ 


हे नासत्या सश साधुषु सत्यौ नसत्यावसत्यौ न अस॒त्यो नासत्यौ नश्ाण्नपादिति नञः 
परिभावः मदा सत्मस्य नेतारो नासिकामरभवो वा उक्र अगवतामास्केन-सत्मावेवनास- 
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त्यावित्यौवाभः सत्यस्यपगेवारावत्यामायणोनासिकामंभवौबेवि । तौ युवं कण्वाय एवत्सं- 
ज्ञाय ऋषये ह्ये हम्मंतठे आपिरिपाय अहुरैबोधिताय शश्वत्‌ शश्वतीबेही: ऊतीः रक्षा: 
दशस्पथः द्तवंवौ । युवंकण्वायापिरिपायचलुभत्यधतमित्यनेतिहासतउकत ोृष्टव्यः ॥२३॥ 
२३. नासत्यद्ुय, प्रासाद (हम्यं) के नीचे असुरों-द्वारा बाँबे गये 
कण्व को तुम लोगों ने नाना प्रकार कीं रक्षा प्रदान की यो। 
ताप्षिरायांतमूतिमिनव्य॑सीमिःसुशस्तिन्तिः । यह्दांरषण्वसूडुचे ॥२४॥ 
तार्गिः | आ । यातम्‌ । ऊति&गिः । नव्य॑सीशिः । सुशस्तिशभिः। 
यत्‌ । बाम । इषण्बसू इति टषणूइवसू । हुवे॥ २४ ॥ 
हे वृषण्वसु वर्षणधनौ बृषण्वस्वश्वयोरुपसंख्यानमिति बृषणूभावोनिपात्यते तदानीं 
वाजिः पूर्वोकाभिनब्यसीभिनववराभिः सशस्विभिः सुप्शस्पाजिः ऊतिभीरक्षात्रिः साध 
आयातं आगच्छतम्‌ ययदा वां हुवे सतुविभिराहयामि ॥ २४ ॥ 

२४. वर्षण-परायण और घन से युक्त अश्‍विद्यय, जिस समय तुम 
लोगों को बुलाता हे, उस! समय उसो अभिनव ओर प्रशस्य रक्षण के 
साथ आओ। 

| अथ पद्चविंशी- 
यथांचित्कण्वमावतंप्रियमेधमुपस्तुतम्‌। 

अत्रिशिजारंमश्बिना ॥ २७॥ ५॥ 

यथां । चित्‌ । कण्व॑म्‌ । आव॑तम्‌ । प्रियऽभैधम्‌। 
उपइस्तुतम्‌। अभिम्‌। शिजार॑म्‌। अश्विना ॥ २५॥ ५॥ 


हे असिना अशिनो यथाचिद येन खड़ पकारेण कण्व एतसश्िं आवतम्‌ अरक्षतम्‌ 
पियमेषं प्रिययज्ञ एवत्सजञंच उपस्तुत॑ एवदाख्यंच शिक्षारं शब्दयन्व॑ स्तुवन्वं आग्रि एता- 
मृष येनमकारेणारकषतं तथास्मानपि रक्षवमिवि शेषः यद्वा एवावद्दांबूषण्वस, इत्यंनयै- 
कवाक्यता ॥ २५॥ 
२५. अश्चिद्यय, तुम लोगों ने जैसे कण्व, प्रियमेघ, उपस्तुत और 
स्तोता अत्रि की रक्षा फी यी, वंसे ही हमारी रक्षा करो। 
॥ इतिः पञचमस्ाहमेपञ्चमोवर्गः ॥ ५॥ . 
यथोतकुल्येधनेशुंगोव्वगस्त्यंम्‌ । 
यथावाजेंुसोभरिम्‌॥ २६॥ 


4 नि० ६, १३.। २ ऋ० सं० १, ८. १९.। 


र 


> मश 
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यर्था । उत । कल्ये । धने । अंशुम्‌ । गोषुं । अगस्त्म॑म्‌ । 
यथां । बाजेषु । सो्रिम्‌॥ २६ ॥ 
उवापिच यथा येनप्रकारेण घने कुल्ये कर्तव्ये प्रापव्ये सति अंयुं एतत स्तोतारं आवतं 
अरक्षवं । गोषु च उन्बब्पा् यथा अगस्त्यश्रपिं अरक्षतम्‌ बाजेषवनेषुठबबब्येष यथा येन 
प्रकारेण सोभरिं एवत्संजञरषिंचारक्षवम्‌ अतापि पूर्ववद्गाक्यशेषः उत्तरंयेकवाक्यता वा ॥२६॥ 
२६. घन के लिए अंश, गौओं के लिए अगस्त्य और अन्न के लिए 
सोभार की जैसे तुमने रक्षा की थी, वैसे ही हमारी रक्षा करो। 
एताब॑द्वांडषण्बसू अतोवा भूयों अश्विना । 
ग्रुणन्तसुन्नमीमहे ॥ २७॥ 


एतावंत्‌ । वाम । ट॒षण्वसू इति उषण्‌ऽवस्‌। अतः । वा । 
भूयः । अश्विना । सणन्तंः । सुस्रम । ईमहे ॥ २७॥ 
हे दृषण्वस वर्षणधनो अशिना असिनो गृणन्तः सतुवनतोवयं एतावद यथाचित्क- 
ण्वमित्यादिना यावदुकान्तम्‌ एवतरिमाणं सुनन सुखं अंतोवा अस्माद्वा भूयोबहुतरम धिकं 
ुन्नं वां युवां ईमहे याचामहे ॥ २७॥ 


२७. वर्षणशील और घन-सम्पन्न अदिवद्दय, स्तुति करते हुए हम 
“इतना” अयवा इससे भी अधिक घन की याचना करते हें। 
अथाष्टाविंशी- 


रथंहिरिण्यवनधुरंहिर॑ण्यातीशुमश्विना । 
आहिस्याथोंदिबिस्पृश॑म्‌ ॥ २८॥ 
रथ॑म्‌ । हिर॑ण्यऽबन्धुरम्‌। हिर॑ण्यऽअभीशुम्‌। 
अश्विना । आ। हि । स्याथ॑ः । दिविऽस्पृराम्‌॥ २८ ॥ 


हे अश्विना.अम्विनो हिरण्यवन्धुरं सारथिस्थानं वन्धुरं हिरण्मयसारथिस्थानं हि- 
रण्याभीश हिरण्मयं दिविस्पृशं अत्युनतत्वादिवं स्पृशन्तम सृशेः किन, दिवृशब्दात 


ड 
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दिवीयार्थेसप्मी हयुश्याडिरुपसंख्यानमितिठ्र्‌ ईहशं रथं आहिस्थाथः युवामातिष्ठय एव 
हिरवधारणे अस्मदीयां स्तुतिं श्रोदुं शी रथमास्थायागतमितिावः । हागतिनिवृंचौ छ- 
टि छान्द्सः शपोड्क्‌ ॥ २८॥ 
२८. अदिवद्वय, सुवर्णे-निमित सारथि-स्यानबाले और सुवर्णमय 
प्र्रह (लगाम) वाले रथ पर अवस्यान करो। 


हिरण्ययीवाँराभिरीषाअक्षो हिरण्ययः । 
उज्ञाचक्ताहिरण्यया ॥ २३ ॥ 


हिरण्ययीं । वाम्‌ । रिः । ईषा । अक्षंः। 
हिरुण्यर्यः । उभा | च॒क्रा | हिरण्यया ॥ २९॥ 
हे अखिनौ वां युवयोः रिः आरंभणीया आउंभनभूता रथस्य ईषा हिरण्ययी हिर- 
ण्मयी हिरण्यविकारा अक्षश्च हिरण्ययः हिरण्मयः हिरण्यनिर्मियः ईषा अक्षादिषु छन्द- 
सीति प्रकृविभावः । अपिच उभ्ञा उभे द्वे अपि चक्रा चक्रे रथचरणे हिरण्मया हिरण्म- 
ये सुव्णनिर्गिते सुपांसङ्गिति दविवचनस्याकारः अल्यवासुव्यवास्तेत्यादिना हिरण्यश- 
ब्दान्मयटोमलोपोनिपात्यते ॥ २९ ॥ 

२९. अङ्विद्यय, तुम्हारे प्रापणीय रथ की ईषा (लाज्भल-दण्ड) 
सोने की हं, अक्ष (चक्र-नण्डल) सोने के हें और दोनों चक्र सोने 
के हैं। तेन॑नोबाजिनीवसूपरावतंश्चिदाम॑तम्‌ । 

उपेमांसुंदुतिंमम ॥ ३०॥ ६॥ 
तेन॑ । नः। वाजिनीवसू इति वाजिनीवसू । पराऽबतंः । चित्‌। 
आ | गतम्‌ । उर्पं। इमाम्‌ । सुइस्तुतिम्‌ (मर्म ॥ २०॥ ६॥ 
हे वाजिनीवस्‌ अनवद्धनावश्‍्विनौ यउक्तो हिरण्मयसर्वावयवोरथः तेन रथेन नो- 
स्मान पराववभिद दूरदेशादपि आगतमागच्छतम्‌ गमेश्छान्दसः शपोकुक अनुदात्तोपदे- 
शेतमनुनास्िकलोपः इदानी्टषिरेकवदाह मम मदीयां इमां इदानीं क्रियमाणां सष्टविं शो- 
अना सतिं चोपगच्छतम्‌॥ ३० ॥ 
३०: अन्न और घनवाले अद्विवद्वय, इस रय पर दूर देश से भी आओ। 
हमारी इस शोभन स्तुति के पास गमन करो। 
॥ इति पश्नमस्याष्टमे षहोवर्गः॥ ६॥ 


i 


कळ अकळ 


कक 
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अथेकत्रिंशी- 


आवैहेथेपराकापपूवरश्न्तांबम्बिना । 
इषोदासीरमर्त्या ॥ ३१॥ 


आ। बहेथे इतिं । पराकात्‌ । पूर्वी: । अक्षन्तों । 
अश्विना । इष॑ः । दासीः । अमर्त्या ॥ ३१॥ 


हे अमत्यां अमरणो अश्विना अश्विनौ दासीः दासाउपक्षपयितारो्धराः तत्संबन्यि- 
नीः पूर्वी: पुरीः अनन्तो भक्षयन्तौ अंजन्ौ यवाम्‌ इमो्ानि पराकाद परागताहरदे- 
शाव्‌ आवहेथे अस्मान प्रापयथः । यद्वा अभन्तो व्यामुवन्तौ अशू व्यापतो अस्माब्यत्ययेनश्ना 
परस्मैपदंच पूर्ववेह्ीः दासीः दासस्योपक्षपयितुः शत्रोः सम्बन्धिनीः इषोज्ञानि शतुः 
झ्योपत्दत्यास्मान्यापयथः ॥ ३१ ॥ - 
३१. अमर अष्विद्यय, दासों को अनेक नगरियों को भरन करते हुए 
दुम लोग दूर देश से अन्न ले आओ। 
आनांयुब्नैाश्रवोंभिरारायायांतमभ्विना । 
पुरुंभ्रन्दानासंत्या ॥ ३२॥ 


आ। नः | दुखः । आ । श्रव॑ऽभिः। आ। 
राया । यातम्‌ । अश्विना । पुरु&चन्द्रा । नास॑त्या ॥ २२॥ 


हे पुरुअन्द्रा बहुहिरण्यौ यद्वा पुरूणां बहूनामाह्णादकौ हस्वाचनोततरपदेमनने इतिसुर्‌ 
पादादित्वालाहिकमामतरितायुदात्ततं हे नासत्या सत्यस्वभावौ सत्यस्य नेतारो नासिका प्रभः 
वो वा । आम्चितं पूर्ेमवियमानवदिति पूर्वस्पामब्रितस्पाविद्यमानवद्भावाद इद्मप्यामब्रितमा- 
चुदात्तम्‌ न च नामच्रिते समानाधिकरणइत्मविद्यमानवत्वनिषेधः पुरुश्वन्ेत्यस्यविशेषवचन- 
लाव ईंदशौ हे अम्विना अश्विनो युन ययोतमांनेः अननेदांतव्ये: साई नोस्मानामातमागच्छ- 
तम्‌ तथा श्रवोभिः श्रवणीयैयंशोभिश्ासमानागच्छतम्‌ तथा राया धनने च अस्मानाग- 
च्छतम,॥ ३२॥ 
३२. अनेकों के मित्र और सत्य-स्वभाव अदिव्य, हमारे पास अन्न 
के साथ आगमन करो। यश के साय आगमन करो ओर घन के साथ 
आगमन करो। 
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अध त्रयसिंशी- 


एहवॉपुपितप्संवोवयोंवहन्तुपर्णिन: । 
अच्छांखध्वरंजनंम्‌ ॥ ३३ ॥ 


आ। इह । वाग । मुषितःप्संव: । व्यः । वहन्तु । 
पर्णन: । अच्छं । सुझ्अध्वरम्‌ । जनंग्‌ ॥ ३३॥ 
है अस्विनो इहास्मिन्यागे वां यां गुषितप्सवः पुषि लेहनकर्मा लिग्धकूपाः पाणिनः 


पक्षोपेता: यदा डुपोपममेतर पक्षिणदब शीधगामिनोवयो गन्तारोश्वाः स्वध्वरं शोभनयज्ञ 
जनं यजमानठक्षणं अच्छाभिमुखं आवहन्तु आनयन्तु ॥ ३३ ॥ 


३३. अधिवद्रय, स्निरष छपवाले मोर पक्षियों की तरह शोध्रगामी 
अश्व तुम्हें सुन्दर यज्ञवाले मनुष्य के पास ले जायें । 


रथंबामनुंगायसंयइषावर्ततेसह । नचक्रम॒भिवाधते॥ श्शा 
रथ॑ग्‌ । वाम्‌ । अनुश्गायसम्‌ । यः । इषा । वर्तते । 
सह । न | चक्कर । अजि । बाधते ॥ ३४॥ 
हे अश्विनौ योरथः असमं देयेनानेन सहवर्तति वां युवयोःस्वभूवं अनुगायसं सोत+ 


भिरनुगातव्यं तं रथं चक्रं परसेन्यं नाभिबाधते नाभिहन्ति । यदवा चक्क वीर्यकर्मसाधन घन- 


थेकविधानमितिकः छञोदीनांकइतिद्िवचनम. अस्मिनपक्षे अन्यः शनुरिति कर्तृपद्मध्या- 
हव्यम्‌ ॥ ३४ ॥ 


३४, जो रथ अश्व के साथ बत्तमान हे भोर स्तोताओं के द्वारा 
प्रशसित है, तुम्हारा वह रम संन्य-तमूह को बाधा नहीं देता । 
अथ प्चविशी- 
हिरण्ययेंनरथेंनद्रवत्पांणिभिरश्वे: । 
गः ॥ ३५॥ ७॥ 


हिरण्ययेन । रथेन । दरवत्पाणिऽभिः । अशे: | 
धीऽजवना । नास॑त्या ॥ ३५॥ ७॥ 


~ ल्क कर _- 6७ 
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हे धीजवना मनोवद्वेगवन्तो आमव्रिताद्युदात्तवम्‌ हे नासस्या सत्पसवभञावौ स- 
त्स्य नेतारौ वा आमद्नित पूर्वमविद्यमानवदिति पूर्वस्याविद्यमानवत्त्वेन पदाद्परतात्‌ 
आष्टमिकनिषाताभ्ावः न च नामच्नितइत्यविद्यमानवत्वनिषेधः धीजवनेत्यस्यविशेषणत्वेन 
सामान्यवचनत्वाावाद, वयावंतकंहि विशेषणम्‌ ईदृशौ युवां दवत्पाणिशिः शीमगमनपा- 
दैस्वैयुकेन हिरण्ययेन हिरण्मयेन स्वणंमयेन रथेनागच्छतमितिशेषः। यद्वा धीजवना ना- 
सतये्ेतद यमपि प्रथमांतमेव नामत्रितम्‌ घियोजवइव जवोययोसतौ बहुवीही पूर्वपदूपरुति- 
सवरत्वम्‌। इहशेन रथेन शीम्रगमनौ अश्विनो भागच्छतमिति शेषः | ३५॥ 

|, ३५. मन के समान वेगवान्‌ अद्विवद्वय, क्षिप्त पदवाले और अइवों से 
युक्‍त हिरण्मय रय पर चढ़कर आओ। 
॥ इति पश्चमस्याष्टमे सप्मोवर्गः ॥ ७॥ 
अथ षर्विशी- 
युबेगुगंजांणवांसंखदंथोवादषण्वसू। 
तान॑ःपुंक्तमिषारयिम्‌ ॥ ३६ ॥ 
युवम्‌ । रूगम्‌ । जायुशवांसंम्‌ । खद॑थः। वा । रषण्वसू इति । 
दषणूइवसू । ता । नः । पृङ्कम्‌ । इषा । रयिम्‌ ॥ ३६ ॥ 

वाशब्दः समुच्चये अपिच हे वृषण्वस्‌ वर्षणधनावस्विनी युगं युवां जागवासं 
जागरणशीठं स्वकायें मदूजननेऽब्पश्रं इगं शृग्यमन्वेषणीयं सोमं स्वद॒थः आस्वा- 
दृयथः। यद्वा जाग॒वांस जामतं रगं शृगनामानममुरं स्वदृथः स्वादयथः हिंस्थइस्थः । 
वा तौ युवां नोस्म॒दर्थ इपा अनेन रिं धनं ऽइ संपृ्त कुरुतं इहं धनं अस्म- 
क्यं प्रयच्छतमित्पर्थः॥ ३६॥ 

३६. वर्षण करनेवाले धन से युक्त अइ्िद्वय, तुम लोग सदा जाग- 

रूक और अन्देषणनीय सोम पीनेवाले हो। वही तुम लोग हमें अन्न दो। 
| तामेंअश्बिनासनीनांविद्यातंनबांनाम्‌ । 
यरथांचित्चै्यःकशुःशतमुद्दांनांदद॑त्सहस्रादशगोनांम्‌॥ २७॥ 
ता। मे । अश्विना । सनीनाम्‌ । विद्यातंम । नवानाम्‌ । यर्था। 
चित्‌। चैत्यः । कशुः । श॒तम्‌ । उष्टांनाम्‌ | 
दद॑त्‌ । सहस्रां । दर्श । गोनाम्‌ ॥ ३७॥ 
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हे अस्विना अश्विनी वा वाहशौ मुदां नवानां अभिनवानां श्रेष्ठानां सनीनां संभजनी- 
यानां धनानां कर्मेण पष्ठी ईंइशानि धनानि मे म्यं दापयितुं विद्यातं णानीतं यथाचिद्‌ 
येन खडु मकारेण चैयः चेदिपः कश: एवत्सज्ञोराजा उद्टानां शतं तथा गोनां गवां दशसह- 
सा दृशसंख्यानि सहसाणि दद्व दद्याद तथा विद्यातमिति पूर्वान्वयः ॥ ३७॥ 
३७. अङिवद्रय, तुम लोग अभिनव ओर सम्भजनीय घन को जानो। 
चेदि-बंशोय कशु नाम के राजा ने जेसे सौ केंट और दस हजार गायें दी 
यों; सो सव जानो । 
योमेहदिरण्यसन्दरशोदशराज्ञोअमँहृत । 
अधस्पदाइ्चैयस्य॑छृटय॑भर्मश्नाअभितोजनांः ॥ ३८॥ 


यः। मे। हिर॑ण्यःसंद्शः । दश॑ । राज्ञ॑ः अर्भहृत । अधःऽपदाः। 
इत्‌। चैद्यस्य॑ । कृष्टय॑ः । चर्मऽग्नाः । अभित॑: । जनाः ॥ ३८॥ 


यः कशुसंज्ञोराजा मे मत्यं हिरण्यसन्दशः हिरण्यसंदुर्शनान, हिरण्यसमानतेजस्कान्‌ 
दुशराज्ञः अमंहत परिचरणार्थ दत्तवान्‌ दृशसंख्याकान्‌ राज्ञोयुद्धे पराणितान्‌ ग्रहीला 
दासलेन अस्मे दत्तवानित्यर्थः । ननु ईदशानां बहुविधाना राज्ञां दाने एकः कथं शक्कयादिति 
वराह कृष्टयः सवाः प्रणाः तस्य चस्य चेदिपृत्रस्य कशोः अधस्पदा इत्‌ पाद्योरधस्तादेव 
वतन्ते नकमिदृषि तततमानस्तदषिकोवा विद्यवे । अभिवः सर्वतोवर्तमानाजनाः चरमाः 
चममयस्पकबचादे्धोरणे छताभ्यासाः । यद्वा चर्माणि चरणसाधनान, पश्वादीनि वाहनानि 
तेषु मनन्यश्यस्यन्तीति चर्म्नाः ज्ाअग्यासे आतोर्मनिन्नितिविचू सर्वेमनुष्यास्वस्य भटा- 


इत्पथः ॥ ३८ ॥ 
३८. जिन कशु राजा ने मेरी सेवा के लिए सोने के समान चमकने- 


बाले दस राजाओं को दिया था, उन कशु के पैरों के नीचे सारी प्रजा 
रहती है। 
अधैकोनचत्वारिंशी- 


मार्किरेनापथागाथेनेमेयस्तिचेदर्य: । 
अन्योनेत्सूरिरोहंतेभूरिदावत्तरोजन: ॥ ३९ ॥ ८॥ 


भार्किः | एना | पथा । गात्‌ । येन॑ । इमे । यन्ति । चेदयः । अन्यः 


न । इत्‌। सूरिः । ओहते । भूरिदावत्‌इतरः । जनः ॥ ३९॥८॥ 
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न मागण इमे चेद्यः अस्म राज्ः पिदृपिवामहादयोयन्ति गच्छन्ति एना अनेन पथा 
मार्गेण माकिगीत! अन्योनगन्तु शक्तोति अपिचास्माद्राज्ञः अन्यः भूरिदावत्तरः बहुदातृतमः 
झरिविद्वान.सन( जनः नेव नैव ओहते वहि स्तोठश्योधनं मापयति । यदवा बहुदाठ्तमोयो- 
जनः कनाम अस्मादन्यः व्यत्ययेन प्रथमा अन्यं सरिः स्तोवा नवहते नेव याचवे ओहि 
यौजञाकर्मा यथान्यं न याचते तथा बहुधनं प्रयच्छतीत्यर्थः ॥ ३९ ॥ 

३९. जिस मार्ग से ये चेदि-वंशीय जाते हे, उससे दूसरा कोई नहीँ 
ज्ञा सकता। कशु की अपेक्षा अधिकतर दात-परायण और विद्वान्‌ व्यक्ति 
स्तोता के लिए दान नहीं करता। 

इति अष्टमे मण्डले प्रथमोनुवाकः ॥ १ ॥ 

दिवीयानुवांके सप्त स्तानि । तत्र महाइइपि अष्टाचतारिंाद्चं परथमं सूकत.का- 
ण्वस्य वत्सस्या्ै गायत्रं अर्पठ्चपणगैत्नं तस्मि्सरशना्ञाराझः प्रस्य विरिन्द्रिस्य 
दानं स्तूयते अवःसदृचस्वदेवताकः । तथाचानुक्तान्तमु-महांइन्दोष्टाचत्वारिंगदवत्सस्तरचोन्य- 
स्विरिन्द्रिस्प पारशब्यस्य दानस्तुतिरिति । महाबरते गायत्रतचाशीती अन्स्पतृचवर्जमिदं सूक्तम्‌ 
तयैवपञ्मारण्यकेसत्यवे-महाइन्द्ोयओजसेवि विसउत्तमाउड्रतीवि | प्रावःसवने सोमावि- 
रके महानित्यारिकाः स्वोमाविशेसनार्थांः समित्-महोंइन्बीयओजसा अतोदेवाभवन्तुनइये- 
स्दीभिविष्णवीमिशर स्वोममविशस्येति । वीयपयाये होतुःशल्ले महाइन्दृइवि तचोनुरूपः सूतिः 
त॑ च महोंइन्रोयभोजसासमस्ममन्यवेविशहवीवि । अगम ब्रणोविरिकोक्थे अयमेव ठू 
चोनुरूपः सत्ते हि-महश्जोयओोजतानूनमतिनोरिषि। दर्शयागे महेन््रयाणिनः साजाण्यः 


स्य महानित्येषानुवाक्या सञपतेहिः -महो्रोयओोजंाुवस्तमिल््रसणामहानिवि । 


अहान्‌। इनदरः । यः। ओज॑सा । पर्जन्य: । ष्टिमान्‌इंव । 
स्तोमैः । व॒त्सस्य॑ । ब्धे ॥ १ ॥ 


यरः ओजसा बेन महाव सर्वेश्योषिकः कइव दृष्टिमानइव यथा दृष्ट्यायुकः पर्ज- 
न्यः रसानां प्राजयिता देवोमहान सेत्यर्थः सइ बस्सस्य पुत्रस्थानीयस्य स्तोतुः वत्स- 
नान्ञएव्रवेः स्तोमे स्तोत्रे: बदूधे प्रवर्षे ॥ १ ॥ 
१. जो इन्र पर्जन्य के समान बल में महान्‌ हे, वह पुत्रतुल्य स्तोता 
क्े स्तोत्र-द्वारा बद्धित होते हें। 


५३६ ऋक्संहितोभाभ्ये [अन्टब०९ 
अथ द्वितीया- 
प्रजामृतस्पपिप्रत:प्रयद्धरन्तवहंपः । 
विप्रांछतस्य॒वाहंसा ॥ २॥ 
प्रश्जाम्‌ । ऋतस्य । पिप्रतः । प्र । यत्‌ । भर॑न्त । 
बह्न॑यः । विप्राः । ऋतस्य॑ । धार॑या ॥ २॥ 
कतस्य यज्ञस्य सत्यस्य प्रजां प्रकरण जामिन पिमः नभसः प्रदेशान पूरयन्तः 
योवाहकाअश्वाः ययदा प्रर्त प्रकर्षेण भर्ति बहनि तदा विप्ामेधाविनः ऋतस्य य- 
शस्य वाहसा मापकेण स्तोत्रेण तमिः स्तुवन्तीवि शेषः ॥ २॥ 

२- जिस समय आकाश को पूर्ण करनेवाले अश्‍व यज्ञ की प्रजा इन्द्र 
को वहन करते हे, उस समय विद्वान्‌ लोग यज्ञ के प्रापक स्तोत्र-द्वारा 
स्तति करते हैं। उजा तोपा 

बाइन्द्रंयदऋतस्तोमेंस ज्ञस्य | 
जामिब्जंबतआयुंधम्‌॥ ३॥ 
कण्षां: । इन्द्र॑म्‌ । यत्‌। अक्र॑त । सतोमैः । य॒ज्ञस्य॑ । 
सार्धवम्‌। जामि । ब्रुवते । आर्युधम्‌॥ ३॥ 
कण्वः स्वोठूनांमेत स्तोतारः कण्वगोत्रावा इत स्तोमेः सोः यज्ञस्य यागस्य साधनं 
साधयितारं निभादकं यघदा अक्रत झळषत करोतेईङि मज्रेघेति चरक तदानीं आयु- 
भं णा हकं बाणादिकं जामि झविरेकनांमेतत अतिरिक्त: आहितं परयोजनरहितं बते 
कथयन्ति आयुधसाध्यस्य सर्वकार्यस्पेन्देण छतत्वा आयुधं निष्पयोजनमित्यर्थः । यद्वा 
आयुषमायोधनशीउमिल्जं जाम जागि आतर बुवते वदनि स्कु भाठवदुवतडत्यर्थः ॥ ३॥ 

३. कण्वों ने स्तोत्र-द्वारा इन्द्र को यज्ञ-साघक बनाया है; इसी लिए 
छोग इन्द्र को आता कहते हें। 
दवम पाये होतु: शल्ले समस्यमन्यवश्यादादिचंलारिंशदचः सूब्यतेहि-समस्पमन्‍्य- 

मेविराहति दिचत्वारिंशद्िश्वजिवडवि । 


तत्र प्रथमा सूक्ते चतुर्थी- 


सर्मस्थमन्यवेविश्शेविश्वांनमन्तछृश्य: । 
समुद्रायेबलिन्ध॑र: ॥ ४ ॥ 
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सम्‌। अस्य । मन्यवें । विश: । विश्वाः । नमन्त । 
कष्टः ।समुद्राय॑ऽइव । सिन्धवः ॥ ४ ॥ 


विशोविशन्त्यः विश्वाः सर्वाः कष्टः प्रजाः अस्येन्दुस्य मन्ये कोधाय यद्ग मन्यु- 
मननसाधनं स्तोत्र तदर्थ सनमन्त सम्पकूस्वतएव नमन्ति नमतेः कर्मकतंरि छान्दसोउङ्‌ 
नदुहस्तुनमामिवियकूचिणोः प्रतिषेधः प्रहोभवन्ति । तत्रदृष्न्व:-समुद्रायेव यथा समुदे अ 
मिध प्रति सिन्धवः स्यन्दनशीलानद्यः स्वयमेव नमन्ते तदद्‌ ॥ ४ ॥ 
४. जैसे नदियाँ समुद्र को प्रणाम करती हं, वैसे ही समस्त मानव- 
प्रजा इन्द्र फे क्रोष के भय से इन्द्र को स्वयं प्रणाम करतो है। 
ओजस्तद॑स्पतिलिषउमेयत्समव॑तयत्‌ | 
इन्द्रश्वमेवरोदंसी ॥ ५॥ ९ ॥ 
ओज॑: । तत्‌ । अस्य । तिलिषे। उभे इतिं । यत्‌ । 
समवर्तयत्‌ । इन्द्रः । चर्मऽइव। रोद॑सी इति ॥ ५॥ ९॥ 
अस्थेन्द्रस्य तदोजोबलं तिलिषे दिदीपे लिष दीत यद येनौजसा अमभिन्रः उशे रो- 
दसी थावाप्रथिव्यौ चर्मेव समवर्तयत्‌ सम्यग्वर्तयति यथा कश्चित्कित्विच्चमे कदाचिद 
. स्तारयति कदाित्सकोचयति एवं वद्घीने अभूतामिस्पर्थः ॥ ५॥ 
५. जिस बल के द्वारा इन्द्र द्यावा-पुणिवी को चमड़े की तरह भली 
भाँति रखते हूँ, वह बल दीप्त हुआ या। 
॥ इति पञ्चमस्ाष्टमे नवमोवर्गः ॥ ९ ॥ 
अथ षष्टी- 
विचिइत्रस्यदोध॑तोवञ्रणशतपंबेणा। 
शिरोंबिभेदडष्णिनां ॥ ६॥ 


वि। चित । टत्रस्य॑ । दोध॑तः । वर्जेण । शतऽपर्षणा । 
शिर॑ः । बिभेद । दण्णिर्ना ॥ ६॥ 


चिच्छन्ोप्पर्थे सच भिलक्रमः वृत्रस्यचित आवरकस्यापि दोधतः अत्पर्थ जगत्कम्प- 
यवो$द्ुरस्य शिरः मूर्धाने शतपवणा शतसंख्यानि प्ौणि धारायस्य वाहरोन इष्णन वीर्य- 
बता बन्लेण इन्द्रोविषिभेद विचिच्छेद ॥ ६॥ 
६. इख ने कापते हुए पूत्र के मस्तक को सौ घारोंवाले ओर 
पराक्रमशाली वज्य के द्वारा छेद डाला। 


५३८ क्क्संहिताभाष्ये [अ०< १०११ 
आशिष्वविकेषक्थेषु तृतीयसवने प्रशास्तुः शक्ले इमाअभीविठ्चो वैकल्पिकोनुकूपः 
दरितश्च-इमाभभिपणोनुमइत्यथतरासणाच्छंसिनइवि । 


तत्र प्रथमा सक्ते सप्रमी- 
इमाअभिप्रणोंनुमोविषामग्रेंपुधी तय: । 
अभरेःशोचिनेदिदयुर्तः ॥ ७ ॥ 
इमाः। अजि प्र । नोनुमः । विपाम्‌। अभेषु । 
घीतय॑ः। अग्नेः । शोचिः । न। दिद्युतः ॥ ७॥ 


विपां स्वोतृणाममेषु पुरस्वात इमा अस्मदीयाः धीतयोधियः स्तोत्राणि अभिप- 
णोनुमः आभिमुख्येन पुनःपुनः वदामः । णुशब्दे । कीहृशीः स्तुतीः अग्नेः शोचिनं दीशिरिव 
दिद्युवोदीप्यमाना बेद्रूपाः ॥ ७॥ 
७. स्तोताओं के आगे हम लोग, आरन को दीप्ति कौ तरह, दीप्यमान 
इन स्तोत्रों को बार-बार कहेंगे। 
गुहांसतीरुपत्मनाप्रयच्छोच॑न्तघीतय॑: । 
कण्वांकतस्यधारंया ॥ < ॥ 


गुहां। स॒तीः । उप॑ । लनां । प्र । यत्‌ । शोचन्त । 
धीतय॑: । कण्बांः । तस्य॑ । धार॑या ॥ <॥ 
गुहा गुहाया सतीः सत्योभवंत्यः सद्‌ याः धीतयः स्तुतयः कर्माणि वा सना आल- 
ना स्वेनेन्वेणोपगम्यमानाः परशोचन्त प्रादीप्यन्त यद्वा आलना स्वतएवेन्द्मुपगच्छन्त्यः प- 


दीप्यते ताः सतीः कण्वाः कण्वगोत्राकृषयः ऋतस्योदकस्य सोमालकस्य धारया स- 
हिवाः कुर्वन्तीवि शेषः ॥ ८॥ 


< गुहा में वर्तमान जो स्वुतियाँ स्वयमेव इन्द्र के पास जाकर दीप्त 
होतो हू, उन्हें कण्व लोग सोम को धारा से युक्त करें। 
अथ नवमी- 


प्रतमिन्दनशीमहिर॒यिंगोमन्तमश्विनंमू । 
अजझ्लपूर्वचित्तये ॥ ९॥ 


F. 
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श्र । तम्‌ । इन्द्र । नशीमहि । र॒यिम्‌। गोऽम॑न्तम्‌। 
अश्विनंम । भर । ब्रहम । पूर्वःचित्तये ॥ ९ ॥ ी 
हे इन्द्र गोमन्तं गोभ्य अश्विन असतं त प्रसिद्धं रपि लदी धने नशीमहि 
प्राप्रयाम तथा बर परिशृढमननं च पू चत्तयेअनये्यः पूवमेव ज्ञानाम प्रामुयाम ॥ ९ ॥ 
९- इन्द्र, हम गो और अश्व से युक्‍त धन प्राप्त करें और दूसरों के 
पहले ही, ज्ञान के लिए, अन्न प्राप्त करें। 
अहमिद्धिपितुष्परिमेधामृतस्य॑जप्रभं। 
अहंसूर्यइवाजनि॥ १० ॥ १०॥ 
अहम । इत्‌ । हि । पितुः। पारिं । मेधाम्‌। ऋतस्य । 
जमन । अहम । सुर्यःऽइव । अजनि ॥ १० ॥ १० ॥ 
पितुः पालकस्य ऋतस्य सत्यस्यावितथस्यदृस्य मेघामनुमहालिकां बुद्धि अह- 
मिद्‌ अहमेव परिजग्रश परियृहीतबानस्मि नान्यः। हि यस्मादेवं तस्मादहं समंइवाजनि सः 
यॉँयथा प्रकाशमानः सन, भादुर्भववि तथा अजनिषं प्रादुरभूवम ॥ १०॥ 
१०. सेने ही पिता और सत्य रूप इन्द्र की कृपा प्राप्त की है। में 
सूर्य के समान प्रकाशित हुआ हूँ। 
॥ इति पक्चमस्याष्टमे दशमोवर्ग: ॥ १०॥ 
अथैकादशी- 
अहंप्रलेनमन्म॑नागिरःशुंभामिकण्ववत्‌ । 
येनेन्दःशुष्ममिद्दथे ॥ ११ ॥ 
अहम्‌ । प्लेन । मर्न्मना । गिर॑ । शुंशामि । 
कण्व॒वत्‌ । येन॑ । इन्दः । शुष्म॑म्‌ । इत्‌। दषे ॥ ११॥ 
कण्ववत्‌ मम जनकः कण्बइवाहं पत्नेन नित्मेन वेद्रूपेण मन्मना मननसाघनेनेन्यु- 
विषयस्तोत्रेण.गिरोवाचः शुंभामि अछंकरोमि यदाहि इन््रविषये परयुज्यंते तदागीं यथार्थत, 
वाचो$लंछताभवन्ति येन ड सतोतरेण इन्रः शुभं शूणां शोपकं बं दधे घत्तएव 
धारयत्पेव यत्सोतरमिन््रे ईह बडमवशयं जनयति तेन मन्मनेत्यर्थः ॥ ११ ॥ 
११. कण्व की तरह मे नित्य स्तोत्र-द्वारा बाकयों को अलंकृत करता 
हूँ। उस स्तोत्र-द्ारा इन्द्र बल प्राप्त करते हा 


५३० कक्‍्संहिताझाच्पे [अ०८व०१२ 
अथ द्वादशी- 


येत्वा्मिन्डनतुंडुवृ्छषयोयेचंतुदुवु: । 
ममेदंरसुषुतः ॥ १२॥ 
ये। त्वार्‌। इन्द्र । न । तुस्तुवु:। ऋष॑यः । ये । च । 
तुस्तुवुः । मम॑ । इत्‌ । वर्धेरच । सुइसतुंतः॥ १२॥ 
हे इन ये जनाः तंन दुटु न स्तुवन्ति ये च ऋषयोगच्राणां दृष्रोजनाः टुः ला. 
स्तुवन्ति उशयेषा मध्ये ममेद ममेव स्तोत्रेण तः शोभनं स्तुतः सन्‌ वर्धस्व वर्धयस्व 
इृ्धोव॥ १२॥ 
१२. इन्द्र, जोतुम्हारी स्तुतिनहीं करते और जो ऋषि (मन्त्र-द्रष्टा) 
तुम्हारी स्तुति करते हे, इन दोनों के बीच मेरी स्तुति भली भाँति स्तुत 


होकर वृद्धि प्राप्त करे। 
यद॑स्पमन्‍्युरध्व॑नीहिंदंपंवशोरुजन । 
आपःसंमुब्रभेरंयत्‌॥ १३॥ 


यत्‌ | अस्य । मन्युः । अध्व॑नीत्‌ । वि । त्रम्‌ । 
पर्वशः । रुजन्‌। अपः। समुद्रम्‌ । ऐरयत्‌ ॥ १३॥ 
अस्येन्वुस्य मन्युः कोधः बृत्र आवृत्य वहठन्तमुरं मेषं वा पर्वशः पर्वणि पणि 


परुषि पुष विरुजन्‌ विशजन यद्यदा अध्वनीद स्तनयिलुसकषणं शब्दमकरोद तदानीं समुद्र 
तमृचनीयं उदि प्रति अप्रोवृष्युदकानि ऐरयव सङः परेरितवान ॥ १३ ॥ 


१३. जिस समय इन्द्र के क्रोध ने वृत्र को दुकड़े-टुकड़े करते हुए शब्द 
किया था, उस समय इनर ने समुद्र के प्रति वृष्टिजल भेजा था। 
अथ चतुरदशी- 


निशुष्ण॑इन्द्रधणसिंवर्जेजघन्धद॒स्य॑वि । 
इषात्युप्रशूण्विषे ॥ १४ ॥ 
नि। शणं । इन्द्र । धर्णसिम्‌ बन्न । जघन्य। 
दस्य॑वि । इषां । हि । उप्र । श्ण्विषे ॥ १४ ॥ 


SN 
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हे इन्द्र शुष्णे शोषके एतत्संज्ञे दुस्यबि उपक्षपरितर्यमुरे धसि घारपितव्यं वज 
कुछिशं त्वं निजघन्थ निहतवानत्ति वजेण तमसुरं न्यवधीरित्यरथः । हे उग्रसेन दृषा 
कामानां वर्षितिति हि शवे श्ये अतोस्मदुपेक्षितं धनं देहीति शेषः ॥ १४॥ 
१४. इन्द्र, तुमने दस्यु शुष्ण के प्रति धारण करने योग्य वळ का 
झाघात किया था। उग्र इन्द्र, तुम अभीष्टवर्षी हो। 
नयाबइन्ट्रमोज॑सानान्तरिक्षाणिवञ्ि्णम्‌। 
नविन्यचन्तभूर्मयः ॥ १५॥ ११॥ 


न। द्याव: । इन्द्रम्‌ । ओज॑सा । न। अन्तरिक्षाणि। 
वृञ्निण॑म्‌ । न । विव्यचन्त । भूम॑यः॥ १५॥ ११॥ 
द्याबोयुठोकाः इममिन््रं ओजसा बेन न विन्पचन्त न व्यामुवन्ति.युठोकेश्योप्यस्य 
बलमधिकमित्यर्थः । तथा अन्तरिक्षाणि अन्तराक्षान्वानि यावाइथिव्योम॑ष्ये वर्वमानाः डोकाः 
बजिणं वञवन्तमिनत् न व्यामुवन्ति तथा भूमयो भूजोकाश्च तमिन्दूं न व्यामुवन्ति ्रयोवाइमे- 
तिवृतोलोकांइति ब्रा्णादेकेकस्यडोकस्य त्रित्वम्‌ । विसोभूमीरित्यादि निगमाच ॥ १५॥ 
१५. धुलोक इन्द्र को बल-द्वारा व्याप्त नहीं कर सकते, अन्तरिक्ष 
वज्ञंघर इन्द्र को नहीं व्याप्त कर सकते और भूलोक भी इन्द्र को नहीं 
व्याप्त फर सकते। इति पक्ममस्याष्ठमे एकादशोवर्गः॥ ११ ॥ 


अथ पोहशी- 


यस्त॑इन्द्रमहीर॒पस्त॑भूयरमानआशंयत्‌ । 
नितंपद्यांसुशिश्नथः॥ १६॥ 


यः। ते । इन्द्र । महीः । अपः । स्तभुई्यमांन: । 
आ। अश॑यत्‌। नि । तम्‌। पद्यां । शिशक्षयः॥ १६॥ 


हे इनर ते तव संबन्धिनीः महीमंहवीः अपः आत्तरिक्ष्याण्युदकानि योबृतरः स्वभूयमानः 
स्तमायन, यथा अधोनपतन्ति तथाकुर्वन, आशयव आइृत्याशेव तमुरं पास गमनशी- 
डास्वप्छु मध्ये निशिक्षथः न्यहिँसीः भ्रथिहिसार्थः वजेण तमझुरं हत्वा नदीषु पातिः 
ववानित्यर्थः ॥ १६॥ 
१६. इन्द्र, जिस वृत्र ने तुम्हारे महान्‌ जल को अन्तरिक्ष में रोककर' 
ध्याप्त कर रका या, उस वृत्र को तुमने गति-परायण जल फे बीच 
सारा या। 


१ ऐ० जा० २. १७। २ ऋ० सं० २. ७. ७.। 


५४३ ऋक्संहिताभाष्ये [अ१<ब०१३ 
अथ सप्द्शी- 


यइमेरोदंसीमहीसंभीचीसमजंप्रशीत्‌। 
तमोंिरिन्द्रतंगुंहः॥ १७॥ 
यः। इमे इति । रोदसी इति । मही इति । समीची इति सकईची । 
समःअर्जपरजीतू । तम॑;ऽशिः । इन्द्र । तम्‌ । गुहः॥ १७॥ 
योबृजरः मही महत्यौ विस्तीणें समीची सङ्गते इमे क्षतउपळयमाने रोदसी यावापृ- 
थिब्यौ समणग्रभीद सम्यगग्रहीद आइृणोदित्पर्थः तमझुर हे इन्द्र ल॑ तमोभिरन्धकारे: गुहः 
सुंबूवमकरोः अनायनन्तं मरणउक्षणं तमः प्रावेशयइत्यर्थः ॥ १७ ॥ 
ही १७. जिस वृत्र ने महती ओर सद्भता द्यावापुधिवी को ढक रखा 
था, इन्द्र, उसे तुमने अनादि और अनन्त मरण-लक्षण अन्धकार में घुसा 
दिया । अथाष्टादशी- 
यईन्दयतंयस्त्वाभूर्गवोयेचंतुडुवुः । 
ममेडुग्रथुधीहृबंम्‌ ॥ १८ ॥ 
ये। इन्द्र । यत॑यः । त्वा । भु्गवः । ये । च॒। 9 
तुस्तुबुः। मम॑ । इत्‌ । उप । श्रुधि । हव॑ ॥ १८ ॥ 
हे इत्र ये यतयः नियताः भंगिरसः त्या त्वां तुष्ठुवुः ये च भ्रगवोधगुगोभास्वां 
तुः सुवति देषु मध्ये ममेद्‌ ममैव हवं सतोत्रं हे उम्र ओजस्विचिन्दर शुषि शणु॥ १८॥ 
१८. ओजस्वी इन्द्र, जो यति अज्धिरोगण तुम्हारी स्तुति करते हे. 
ओर जो भूगु लोग तुम्हारी स्तुति करते हे, उन सबमें मेरा स्तोत्र सुनो। 
अधैकोनविंशी- 
इमास्त॑इन्द्रपक्॑योघुतंदुंहतअआशिर॑म्‌। 
एनामृतस्य॑पिप्युषीः ॥ १९॥ 


इमाः। ते । इन्द्र । प््म॑यः । घृतम्‌ । दुहते । आऽशिर्‌। 
एनाम्‌। ऋतस्यं। पिप्युषीः ॥ १९ ॥ 


a BRS SS 


। वा 
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हे इन्द्र वे लदीयाइमाः श्नमः प्राष्टवणीगावः घृतं ज्ञरणशीडं एन एनं आशिरं 
आश्रयणं पयः दुहते दुहन्ति क्षारयन्ति । कीदृश्यः परश्नयः ऋतस्य सत्यस्थ अवित- 
अस्पेन्द्रस्प यज्ञस्य वा पिप्युषीः वर्धयिज्यः॥ १९ ॥ 
१९, इन्द्र ये ज्ञ-वद्धिका गाये घी और दूघ देतो हैँ। 
याइन्द्रर॑स्त्वासागर्भमच॑कतिरन्‌ । 
परिधैवसूर्यम्‌॥ २० ॥ १२ ॥ 
याः । इन्द्र । प्रश्स्व: । त्वा । आसा । गर्शन्‌। 
अच॑क्तिरन्‌। परि । धर्म:इब । सूर्यम्‌॥ २० ॥ १२॥ 


हे इतर स्वः प्रवते गर्भ विमुञ्चन्तीति परसवः सूतेः सत्स्‌दिषेविकिप्‌ ईहपोया- 
गावः आसा आस्येन त्वा लदीयं वीरय वृत्रवधानन्तरं' ओपध्यादिरुपेण परिणत भक्षयि- 
ल्ला गर्शमचकिरन अकुर्वच लदीय॑ वीयंमन्तरधारयन तज इृष्टान्वः-सर्य परितः सूर्यमण्डठ- 
स्योपरि धर्मेव धारकं पोषकमुदकं यथा रश्मयः गर्भरुपेण बिश्नति तदत्‌ । यद्वा परिघर्मेव 
परिवोधारपितारं सर्यमिव यथा सूर्यः परित सर्व जगददत्ते दद. रुत्लस्य जगतोघारक- 
मिन्त्स्य वीर्यमित्यथः । ओषध्यादिरूपेण परिणतस्येन्ुवीर्यस्य गोभिरालनि धारणं । इ 
स्य वृत जघुपइत्मार्य तैत्तिरीयके विस्पष्टमाज्नावम-वप्शवओषधीक्योध्यालच, 
समनयच, तक्मत्यदुह्निवि । पयोरूसेण परिणतम्‌ द्वय इमागावः आरिरार्थ दुहशवि पूवर 
स्याइच्यन्वसः॥ २० ॥ 
२०. इत्तर, इन प्रसव करतेवाली गायों ने मुख से तुम्हारे द्वारा प्रदत्त 
अन्न का भक्षण करके सूर्य के चारों ओर जल की तरह गर्भे घारण 


क्षिया भा। इति पञ्चमस्य दवादशोवर्गः ॥ १२ ॥ 
वाजपेयेतिरिक्तोक्ये त्वामिच्छवसस्पतत्येषा सत्रिवश्व-लवामिच्छवंसस्सतेवंपरत्नथेवि । 


त्वामिच्छंवसस्पतेकण्वांउक्येनंवादधु bb > 
. त्वांसुतासइन्द॑वः ॥ २१ ॥ 


१ ते० सं० २.५.३. । 
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लवाम्‌। इत्‌ । शव॒सः । पते । कण्वाः । उक्थेनं । 
बटुः । त्वाम्‌ । सुतासः । इन्द॑वः ॥ २१ ॥ 


हे शवसस्पते बलस्य स्वामिन तामित त्वामेव कण्वास्तोतारः कण्वगोत्रावा ऋषयः 
उक्थेन शसेण वदूघुः वयन्ति सुवातोष्वयुभिरिषुताः इन्दवः सोमाश्व त्वामेव वर्धय- 
न्वि॥२१॥ 
२९. बलाघीश इन्द्र, उक्थ-द्वारा कण्व लोग तुम्हें बाधित करते हुँ। 
बभिषुत सोमों ने तुम्हें वद्धित किया था। 
सबेदिन्द्रभणीतिषुतप्रश॑स्विरद्धिवः । 
यज्ञोवितन्तसाय्यः ॥ २२॥ 


तष॑ । इत्‌ । इन्द्र । प्रऽनींतिषु । उत । 
प्रशश॑स्तिः । अद्विध्वः । य॒ज्ञः । वितन्तसाय्यः ॥ २२ ॥ 
उवापि च हे अम्रिवः आहणात्यनेनेत्यवररवेजः वद्दनिन्द तवेव तैव प्रणीतिषु पछ- 
| हेषु नयनेषु घनप्दानेषु ससु ्रशस्िः पषा स्तुतिः करियते। तथा वितन्तसाय्यः विस्तुवतमः 
| तनोतेशछान्दसमेतदूपम्‌ यदव वंवतिः कंद्वादिृध्यर्थ: तस्मादौणाविकआम्पप्रत्ययः प्रवृद्धोयज्ञ- 
| अतेव क्रियते ॥ २२॥ 
२२. बज्यवान्‌ इन्द्र, तुम्हारे पथ-प्रदशंक बनने पर उत्तम स्तुति और 
वि लाता ह 
प्रबुद्ध यज्ञ किया जाता हू । दा जयोविशी- 
आनंइन्डमहीमिषंपुरंनर्व[षिगोमंतीभू । 
उतप्रजांसुवीर्यम्‌ ॥ २३॥ 


आ।नः। इन्द्र । महीम्‌ । इबंम्‌ । पुर॑म । न । 
दुर्षि । गोऽ्मतीम्‌ । उत । प्रजाम्‌ । सुऽवीर्यम्‌॥ २३ ॥ 


हे इन्द्र नोस्मक्य॑ अस्मदर्थ महीं महती गोमतीं गोभिर्युक्ता इवमजं आदार्ष आद्वियस्व 
दां कामयस्व नशब्दशआार्थे पुरं न पाछन॑ पूःपाठनं रक्षणं चास्म/यं कतुंमात्रियस्व । उतापिच 
दीर्य शोभनवीयेपितां जां संति दातुं कामयस्व ॥ २३ ॥ 
२३. इन्दर, हमारे लिए नहान्‌ ओर गो-युक्ष्त अन्न की रक्षा करने और 
वीर्यवात्‌. पुत्र आदि दान करने की इच्छा करो। 


PS >. 
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अथ चतुर्विशी- 
उतत्पदाश्‍वशव्यंयादिन्दनाहुषीण्वा । 


| अग्रेंविक्षुप्रदीदंयत्‌ ॥ २४ ॥ 
उत | त्यत्‌ । आशु&अश्व्य॑म्‌ । यत्‌ । इन्द्र । 
नाइंंषीषु । आ । असें । विक्षु । परश्‍्दीदंयत्‌ ॥ २४ ॥ 
हे इन्त नाहुषीषु नहुषाइति मनुष्यनाम तत्सम्बन्धिनीषु यद्वा नाहुषोनाम कश्चिद्वाजा 
तदीया विशु प्रणा अमरे पुरस्ताद यत्‌ आश्वर्पं शीमगाम्यश्वसंघालक बलं प्रदीदयत 
प्रादीष्यव उतापिच त्यद तदपि अस्मशयं देहीविशेषः । आकारः प्रकः॥ २४ ॥ 
२४. इन्द्र, नहुष राजा की प्रजाओं के सामने घोमगामी ओर लव 
से युक्त जो बल तुमने प्रदान किया है, हमें उसे दो। 
अभिबरजंनत॑लियसूरउपाकचञसम्‌। 
यदिन्द्रभुळयांसिनः॥ २५॥ १३॥ 
अज़ि। ब्र॒जम्‌ । न । तलिषे। सूर: । उपाक$चंक्षसम्‌ । 
यत्‌। इन्द्र । खूळयांसि। नः॥ २५॥ १३॥ 
न सम्मते सम्पवि इदानी हे सरः प्रसवं अणँ गोएं उपाकचक्षस उपाकइतत्ति- 
कनाम अन्तके दृष्ट्यं अभिवत्निषे अभिदनोषि अभिविस्तारयसि गोभिः पूर्ण करोपीत्यथः । 
तनेतेशछानदे लिटि तनिपत्मोश्छन्द्सीत्युपधाडोपः यद्यदा हे इन्द्र ल॑ नोस्मान, इळयासि 


शयति सुखयसि॥ २५॥ = आ 
२५, इन्द्र, तुम प्राज्ञ हो। इस समय निकट से वतीय गोशाला को 


पूर्ण करो और हमें सुखी करो। 
` ॥ इति पश्षमस्याष्टमे अयोदशोवर्गः ॥ १३॥ 
अथ षट्विशी- 
यदुइत॑विषीयसइन्द॑प्रराज॑ सिक्षिती: महाँअंपारमोज॑सा॥ २६ ॥ 
यत्‌ । अङ । तविषीऽयसें । इन्द्र । प्रश्राज॑सि । क्षितीः। 


महान्‌। अपारः। ओज॑सा॥ २६॥ 
३५ 
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अज्बेत्मजिमुखीकरणे हे इन्द यत्‌ यस्व तविपीयसे तविपीति बनाम बठमिवाचरसि 
हसत्पश्वरथादिकं बलं यथा सर्व शबुजातें भनकि तद्वत्‌ लमसहायएव सन्‌ सर्वभेव शजातं 
मारयतीत्पथःयशच ल॑ कषितीः मनष्यनामैतवनष्यान राजसि मकर्षेणेशिषे राजतिरिश्वर्यकर्मा 
अस्यापि यहृत्तमोगालनिषातः सइ ओजसा बलेन महान्‌ सर्वेक्योधिकः अतएव अपारः 
पाररहितः केनाप्यवसानं प्रापयितुमशक्यइत्यर्थ: ॥ २६॥ 
२६. इरद्र। बळ के समान आचरण करो। मनुष्यों के राजा बनो। 
बल-द्वारा तुम महात्‌ और अपराजेय हो । 
तत्वांहविष्म॑तीर्विशउपंबुवतङतये। 
उरुबरयसमिन्दुिः ॥ २७॥ 
तम्‌ । त्वा । हृविष्म॑तीः । विशाः । उपं । ब्रुवे । ऊतयें । 
उरुऽज्नय॑सम्‌। इन्दुभिः ॥ २७॥ 
हे इन्द तं पूर्वोकगुणं उरुजयसं विस्तीर्ण व्यापिनं त्वा तां हविष्मतीहंविर्शिगरुपुरो- 
डाशादिभियुंक्ता विशः प्रणाः उपजुवते उपेत्यस्तुवन्ति किमर्थ इन्दुजिः सोमैः ऊतये तर्पणाय। 
यद्वा इन्दुभिः सोमेररुजयसं विस्वीर्णजवं ऊतये रक्षणाय स्तुवन्वि ॥ २७॥ 
२७, इत्तर, तुम बहुत व्यापक हो। हृविवाले लोग, सोम-द्वारा तुम्हें 
तप्त करने के लिए, तुम्हारे पास आकर, स्तुति करते हैं। 
अधाष्टाबिंशी- 
उपहरेगिरीणांसंकथेचनदीनांम्‌ । 
घियाविप्रोंअजायत ॥ २८॥ 


उपरे । गिरीणाम्‌ । समऽगथे । च । न॒दीनांग । धिया। 
विश्नः । अजायत ॥ २८॥ 
गिरीणां पर्ववानां उपहुरे उपहुर्वब्ये नदीनां सरितां संगथे संगमने च ईहे देशे 
क्रियमाणया धिया यागक्ियया स्तृत्या वा विमोमेधावी इन्रः अजायत आदुर्भवति अतोवयमपि 
वाढशेदेशे यजामः सुमोवेतिभावः। गिरीणामित्यत्र नामन्यतरस्यामिति नामडदात्तलम्‌॥२८॥ 
२८. पवंतों के प्रान्त मे, नदियों के सद्भम-स्यल पर, यञ्ञ-क्रिया करने 


पर नेबावी इन्र जन्म ग्रहण करते हुं। 
अयैकोनतिशी- 


अतःसमुडमुद्दतंश्रिकित्वॉअवपश्यति । 
थर्तोबिपानएजति ॥ २९॥ 
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अत॑ः । समुदरम्‌। उतूश्वतः । चिकित्वान्‌ । अव॑ । पश्यति। 
यत॑; | विपानः। एज॑ति ॥ २९॥ 


यतोयस्मिच, युठोके विपानोब्यामुवन विशिष्टपानयुक्तोवा इन्द्रएजवि चेष्टवे उद्ददः 
उद्गतान्‌, उपसरगांच्छन्द्सिधात्वर्थइतिवतिः अवोस्माद्‌ चुढोकाद चिकित्वान, जानन सह- 
रः समुद्रे समुन्दनशीठं यजमानेदीयमानं सोमं अवपर्पति अवाह्ुखःसन ईकते । यदवा स- 
ग्रालने््र स्तयते यसिमिन्नसि विपानोब्यामुवन. सात्मा इन्रः एजति वरते चिकिलान.जा- 
नन्‌ विद्वान्वा सः इन्द्रः उद्दवः उद्बताद अवोस्मादन्तरिक्षात्समुद्रम्‌॒ उपलक्षणमेतव, समुत्रोपठ- 
कषितं सर्व णगद्वपश्यति अवाझुख॑ सृतैः किरणैः प्रकाशयवि ॥ २९ ॥ 
२९. सवंव्यापक इन्द्र, जो संसार में विहार करते हे, वही बिद्वानू 
इन्द्र उदृध्वं-लोक से निम्न मुख से समुद्र को देखते हें। 
आदित्न्नस्यरेत॑सोज्योतिष्पश्पन्तिवासरम्‌। 
परोयदिष्यतेदिवा ॥ ३० ॥ १४॥ 


आत्‌ । इत्‌ । प्रल्नस्थ॑ । रेत॑सः । ज्योतिः । पश्यन्ति । वासरम्‌ । 
पुरः । यत्‌ । इध्यते । दिवा ॥ ३० ॥ १४॥ 
परोदिवा दिवःपरस्ताद युलोकस्योपरि यद्यदा अयमिन्‍्द्रः सर्यालना इष्पते दीप्यवे 
आदिव अनन्तरमेव पन्नस्य चिरन्तनस्य रेवसः गन्तुः री गतिरेषणयोः अस्माद्‌ सुरीत्यांतुटचे- 
तञ्च वुहागमशच। यदवा रेवइत्युदकनाम रेतस्विनः उद्कवतः सम्यानं इंदृश- 
स्येन्स्य सर्यामनः वासरं निवासं वासरस्य निवासस्य हेतुभूतं वा ज्योविर्द्योतमानं तेजः प- 
शयन्ति सर्वेजनाः । यदवा वासर मित्पतनतसंयोगे द्वितीया त्लमहः उदपगरश्यस्तममनं यावद 
ज्योविष्पश्यन्तीत्पर्थः इसुसोःसामध्यंइति विसर्जनीयस्यषत्वम्‌ ॥ ३० ॥ 
३०. द्युलोक के ऊपर जिस समय इन्द्र दीप्ति प्राप्त करते हूँ,उसी समय 
प्राचीन जल-दाता इन्द्र की निवासप्रद ज्योति का लोग दन करते हे । 


॥ इति पञ्चमस्य चतुर्दशोवग: ॥ १४ ॥ 
अयैकब्रिंशी- 
कण्वांसइन्दतेमातिविश्वेव्धन्तिपौस्यंम्‌ । 
उतोशंविष्ठरष्ण्यंमु ॥ ३१ ॥ 
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कण्वांसः । इन्द्र । ते । मतिम्‌ । विश्वे । वर्धन्ति । पौंस्य॑म्‌ । 
उतो इति । शविष्ठ । दष्ण्यम्‌ ॥ ३१ ॥ 
हे इच ते लदीयां मतिं बुद्धि प्यं बडनामेतव्‌ बठं च विश्वे सर्वे कण्वासः कणाः 
स्तोतारः कण्वगोत्रावा रषयः वर्धन्त वर्धयन्ति छन्दस्युभयथेति शप भाषेधातुकताद णे- 
रनिटीतिं णिडोपः । उतो अपिच हे शविष्ठ शबस्वितम बठवत्तम विन्मवोडुंक्‌ टेरिति रिपः 
इंदशेन्द्र वृष्णय॑ लदीयं वीर्य बठकर्म च कण्वासोवर्धयन्तोत्येव ॥ ३१ ॥ 
३१. इन्द्र, समस्त कण्वगण तुम्हारी वृद्धि और बळ को बढ़ाते हुँ। 
हे श्रेष्ठ बली, बे तुम्हारे वीर-कर्म का भी वद्ध करते हूँ। 
इमांमंइनत्रसुष्ुतिजुपसरमसुमार्मव । 
उतमव्॑धयामतिम्‌ ॥ ३२॥ 


इमाम्‌। मे । इन्द्र । सुऽसतुतिम्‌। जुषस्व । प्र । सु । माम्‌। 
अब । उत | प्र) वर्धय । मतिम्‌ ॥ ३२॥ 
हेइन्द इमां पुरोवर्तिनी मे मदीयां स्टाप शोभनां सुरित सेवस्व । सेवित्वा च स्तो- 
वारं मां इशोशनं माव प्रकर्षेण रक्ष । उतापिच माति अस्मदीया बुद्धि प्रवर्धय परदा कुरु! 
यथा बहुथंदार्शिनी भवति तथा कुर्वित्यर्थः ॥ ३२ ॥ 
३२. इन्द्र, तुभ हमारी इस सुन्दर स्तुति की सेवा करो। हमें भली 
आति बचाओ। हमारी वुद्धि को भ्र्वाद्धत करो । 
उतर्जद्यण्यावयंतु््यमडद्ववव्विवः । 
विप्रांअतक्ष्मजीवसें ॥ ३३ ॥ 
उत । ब्रह्मण्या । व॒यम्‌ । तुभ्य॑म्‌ । धऽ । वन्िशवः। 
विग्राः । अतक्ष्म । जीवसे ॥ ३३॥ 


उतापिच हे प्रवृद्ध सतुतिभिः परां वृद्धि पाप्त हे वञ्जिवः वजवनिन्व एकोमलर्थीयो- 
नुवादूः यदवा वजोस्पास्तीति वजहस्तः दद, छन्द्सीरइवि मतुपोवलम्‌ गहुवसोरुरिति नका- 
रस्परुलम इरन दय तदर्थ विप्रामेधाविनोवयं रण्या जाणि स्वोत्राणि हविदेक्षणा- 
ज्यचानिवा ांइडुगिति इपोयाजादेशः जीवसे जीवनार्थं अतक्ष्म अकार तश तक्षू त 
नूकरणे उहि छान्दसःपोडुक्‌ ॥ ३३॥ 
३३. प्रव और बच्मघर इन्द्र, हम मेघावी हैँ। जीवन के निमित्त 
तुम्हारे, लिए हमने स्तोत्र किया था। 
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अथ चतुलिंशी- 
अभिकण्वांअनूषतापोनमरवतायतीः। 


इडंवन॑न्वतीमतिः॥ ३४॥ 
| अजि । कण्बांः । अनूषत । आप॑ः । न । प्रश्‍्वतां | 
य॒तीः । इनम्‌ । बन॑तूऽवती । मतिः ॥ ३१॥ 
कण्वाः कण्वगोत्राकषषयः अज्त्यनूषत इनम अभिष्ट्वन्ति नू सुतौ कुटादिः मरता 
प्रवणेन मार्गेण यतीगच्छन्त्यः आपोन आपइव मतिः मननीया कणैः क्रियमाणा सृतिः 
स्वुत्यमिन्ज वनन्वती स्वयमेव सम्भजनवती भवति ॥ ३४ ॥ 
३४. कण्ब लोग स्तुति करते हूँ। निम्नाभिमुख गमनशील जलों की 
तरह रमणी स्तुति स्वयं इन्द्र की सेवा के उपयुक्त हो जाती हे 
इन््रमुक्यानिवाइधुःसमुदरमिव सिन्ध॑वः । 
अनुत्तमन्युमजर॑म्‌ ॥ २७॥ १५॥ 
इन्द्र॑ । उक्थानि । वधुः । समुदरमऽईव। 
सिन्ध॑वः । अनुंत्तःमन्युम्‌ । अजर॑म्‌॥ ३५॥ १५॥ 
| उक्थानि शक्नाण्यस्माजिः शस्यमानानि इन्द्र वबृधुर्वरधयन्वि | सिन्धवः स्पन्दूनशीला- 
नयः समुद्रमिव समुद जि यथा वयन्ति तद्वद कीदृशम अनुत्तमन्युम॒ अनृततः 
अमेरितः प्रैरनभिभूवोमन्यु: कोघोयस्य वाहशम्‌ नुद्विदोन्दनेत्यादिना विकलितत्वानिष्ठा- 
नत्वाभावः । अजरं जरारहितं बहुब्रीहो नगोजरमरमितरश्ववाइत्युत्तरदादुदाचलम्‌ ॥ ३५ ॥ 
३५. जैसे नदियाँ समुद्र को बढ़ाती हैं, वैसे ही मत्त इच्ध को बढ़ाते 
हैं। इन्द्र अजर #। उनके कोप का निवारण कोई नहीं फर सकता। 
॥ इति पञ्चमसयाहमे पश्दृशोवर्ग:॥ १५॥ 
अथ पर्ट्विशी- 
. आनोंयाहिंपरावतोहरिम्यांहयेताम्मांम्‌। 
` इममिन्द्रसुतंपिंब ॥ ३६ ॥ 
- आ। नः । याहि । पराऽवतः । हरिभ्याम्‌। 
हर्यताभ्यांग्‌ । इमम्‌ । इन्द्र । सुतम्‌ पिब्‌ ॥ ३६॥ 
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है इन्द्र परावतः परागवाद दूरेवर्वमानाव, बुछोकाद हतायां कानात हरिया 
अश्वायां नोस्मानायाहि आगच्छ आगत्यच इममस्मदीयं द्वतमभिषृ सोमं पिव ॥ ३६॥ 
३६. इन्द्र, सुन्दर रय पर घढ़कर दुर देश से हमारे पास आओ। 
अभिषुत सोम का पान करो। 
त्वामिईत्रहन्तमजनांसोडक्तबंहिषः । 
इव॑न्तेवाज॑सातये ॥ २७ ॥ 
लाब्‌। इत्‌ । टत्रहन्‌ऽतम । जनांस: । हक्तःबहिंबः । 
हव॑न्ते । वार्ज:सातये ॥ २७॥ 

ˆ हे वृत्रहन्तम अविशयेन बृत्राणां आदृण्वतां शभूणां इन्तः त्वामित तामेव वृक्तव- 
हषः वृकं यागार्थं छिन्नं बर्हियेंपां वथाविधोक्ताः प्रवृत्तयज्ञाः जनासोजनाः कऋतिग्डक्षणाः 
हवन्वे आह्वयन्ति द्वेः शपि बहुलंछन्द्सीति सम्मसारणम्‌ किमर्थं वाजसातये वाजस्याज- 
स्य बलस्मवा साये छाभाय यद्वा संग्रामनागेतद वाजस्य सावियस्सिन्संग्रामे वत्र साहा- 
य्पाय त्वामाहुयन्तीत्पर्थः ॥ ३७॥ 

३७. संबकी अपेक्षा अधिक अन्ु-संहारक इन्द्र, जो लोग कुद काटते 
हे, वे अन्न-प्राप्ति के लिए तुम्हें बुजाते हे । 


अनुंखषवानासहन्वंवः ॥ ३८ ॥ 
अनुं । त्वा । रोद॑सी इति । उञ इतिं। चक्रम्‌ । न। 
वा । एत॑शम्‌ । अनु । सुवानासंः । इन्द॑वः ॥ ३८ ॥ 
हे इन्द्र ला लां उभे रोदसी धावाइथिव्यौ अनुतेवे तवदधीने भववडत्पर्थः तत्र 
इृष्टन्वः-चर्के न यथा रथचक्रं एतशं अख्वनामैदद पुरोगच्छन्तमस्वं अनुव अनुवर्ते 
तद] अपिच इुबानासः कऋलिग्जिरश्िषूयमाणाइन््वः सोमाश्व त्वामनुव्तन्ते ॥ ३८ ॥ 
३८. इन्द्र, जसे रय-चक्त अश्व का अनुगमन करते हे, बैसे ही दयावान 
पृथिवी तुम्हारा अनुगमन करती है। अभिषुत सोम भी तुम्हारा अनुवतत 
करते हूँ। अधैकोनचतारिंशी- 
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मन्दस्व । सु । स्वःइनरे । उत । इन्द्र । शर्यणाध्व॑ति । 
मत्स्ब॑ । विव॑स्वतः | मती ॥ ३९ ॥ 


उतापिच हे इन्द्र शयंणावदि शयंणानाम कुरुक्षेत्रवर्विनोदेशाः तेषामदूरभवं सरःशयणावत्‌ 
मध्वादिभ्य्थेवि स्वाधिकोमतुप मतोबहुचइविदीर्थः संत्ञायामितिवलम्‌। तस्मिन्‌ सरि 
विद्यमाने खरे सर्वॅकंतिग्शिर्नतब्ये सजे छ झु मन्दस्व माय दृष अपिच विवस्वतः 
परिचरणवतोयजमानस्य मती मत्याच मत्स्व मदं प्रामुहि मतिश्दाचुतीमायाः 
झपांसडगिति पूर्वसवणंदीर्षः ॥ ३९॥ 

३९ इख, शर्येणादेश (कुरुक्षेत्र के समीप) के सड़ाग के पास समस्त 
ऋण्विकों फे द्वारा आरब्ब यज्ञ सें तृप्त होओ। सेवक को स्तुति प्ले 
झानन्द छो। 

वाडधानउपद्यविषांव्यरोरवीत्‌ । 
इच्रहासोंमपातंमः॥ ४० ॥ १६॥ 


ब॒ढ्धानः। उप॑ । दयावे । दषा । व॒ज्जी । 

अरोरबीत्‌ । वत्रःहा । सोमऽपात॑मः॥ ४० ॥ १६ ॥ 

वाबृधानोवृदः वजी वजवान अतएववृतहा वृत्रस्य भेषस्याुरसय वा इनता सोमपातमः 
अतिशयेन सोमस्य पावेन्युः वृषा उदकानां वर्षिता द्वि युठोके अन्तरिक्षे उपसमीपे यथा- 
स्माभिः भूयतेः तथा अरोरवीद शश स्वनमितुठक्षणं शब्दुमकरोद्‌ मेधेन वजहतेन ईहा 
शब्दमचीकरदित्पर्थः ॥ ४० ॥ 


४०' प्रवुद्ध, फाम-वर्षक, वज्यवान्‌, अतीव सोम-पाता ओर वृत्रष्न 
इन्द्र द्युलोक के पास बोलते हूँ। 
॥ इति पञ्चमस्याहमे षोहशोवर्गः॥ १६ ॥ 
अयेकचत्वारिंशी- 

काषिहिपूषजाअस्पेकहशानओजसा । 

इन्द्रैचोष्कूयसेवर्स ॥ ४१ ॥ 
क वशाः असि। एकः । ईशानः । 
ओज॑सा । इनदरं । चोष्कूयसे । बलु ॥ ४१॥ 


५५२ ऋक्संहिताभाष्ये [भ०८व०१७ 


हे इल पूर्वजाः सर्वेशयोदेवेश्यः पूर्व जावडतसनः यद्दा य्ञेपु पथममेव. प्ादुभूंतः तं ऋषि- 
हैं दश सर्वज्ञः खल्वसि भवति । अपिच सरे देवेषु मध्ये एकोमुख्यः ओजसा बठेन ईशानई- 
ख़रोभवत्ति। यद्वा एकः असहायएव सन्‌ ओजसा आलीयेनैव बढेन ईशानः सर्वस्य जगत- 
'शखरोभरवसि । सलं वह धन चोष्कूयसे पुनःुनः स्वोठृश्योददासि । स्कुजूझापवणे इह 
दाना्थः । वथाचोक्तम-चोष्कूयमाणमिन्द्रभूरिवाम देददिन्दवहुवननीयमिवि ॥ ४१ ॥ 
४१. इन्र तुम पूर्वोत्पन्न ऋषि हो। अद्वितीय बल-द्वारा तुम साऐे 
देवों के स्वामी हुए हो। तुम बार-बार धन दो। 
अस्माकंत्वासुताउपंवीतपृंछाअभिप्रय॑ः । 
शतंव॑हन्तुहर॑यः॥ ४२॥ 
अस्माक॑म्‌। त्वा ।सुतान्‌। उप॑ । वीतऽपृंहाः। अजि । 
भ्रयः । श॒तम्‌ । वहन्तु । हरंथः॥ ४२ ॥ 
हे इ अस्माकमरमदीयान, झान्सोमानुपहक्ष्प प्रयः अजनागैवद्‌ धांनाकरम्भादि- 
हरिद्ग चाभिलक्ष्य वीवषृष्ठाः प्रशस्वोपरिभागाः शतं शतसंख्याकाहरयोश्वाः त्वा 
हां वहन्तु प्रापयन्तु ॥ ४२ ॥ 
४२, प्रशस्त पृष्ठवाले सो अइव, हमारे अभिषुत सोम मर अच्च के 
लिए, तुम्हें ले आवें। अथ विचलारिंशी- 
इमांसुपूर्व्याधियंमधोंधृंतस्यंपिप्युषींम्‌ । 
.. कण्वांउक्येनंवाइधुः ॥ 9३॥ 
इमाम्‌ । सु । पू््याम्‌। धियं । मधोः । घृतस्य॑ । 
पिप्युषीम्‌ । कण्बांः। उक्येनं। वधु: ॥ ४३॥ 
इमाभिदानीं क्रियमाणां इ हु वाँ {पित्रादिभिः छता मधोर्ग धुरस्य घृस्य क्षरण- 
शीडस्योदकस्य पिपी वर्धयिशीं यद्दा मधुरेण पृतेनाज्येन मढा धियं यागक्रियां कण्वाः कण्व- 
गोजाकपयः उक्थेन शेण वाबृपुरि्ार्थ वर्षयन्ति उक्येहि यागोवर्ते अत्यशेमादिपूतरा- 
इ संस्थाद शत्देईष्टवा यद्दा प्या चिरन्वनीं इमामिन्दृस्य धियं अनुगहबुर्धि क्षरणशी- 
छेन मधुरेण सतोमेन पिय वर्धनीयां उकथेम स्तोत्रेण वावृधुः वर्घयन्ति ॥ ४३ ॥ 
४३. उक्थ (मन्त्र) द्वारा कण्व लोग पूर्वजों द्वारा कृत और भषुर 
जळ की वरद्धयित्रो याग-किया को बढ़ावें। जल की वद्धंयित्री याग-क्रिया को बढ़ावें। 
9 नि ६,२१.। 


मं०८ आ०२ सू०६)  प्चमोष्कः र्र 


अथ चतुश्रवारिशी- 
इन्द्रमिद्विमहीनांमेघैंडणी तमर्त्य: । 
इन््रसनिप्युख्तये ॥ 99 ॥ 
इन्द्र॑म्‌ । इत्‌ । विऽर्महीनाम्‌ । मेषे । वृणीत । मर्त्य: । 
इन्द्र॑म्‌ । सनिष्युः । ऊतये ॥ ४४ ॥ 
विमहीनां विशेषेण महतां देवानां मध्ये इन्द्रमिद इन्चुमेव मेघे यरे मर्त्योमनुष्मोहो- 
वा वृणीत स्तुतिभिः संभजवे । तथा सनिष्युः धनकामश्म सतोता ऊतये रक्षणाय इदमेव 
बृणीते स्तुत्या संभजवे ॥ ४४ ॥ 
४४. देवगण विशेष क्प से महान्‌ हूँ। उनके बीच इन्द्र को ही, मनुष्य 
छोग, घनेच्छ होकर, रक्षण के लिए, वरण करते हूँ। 
अर्वाचंन्लापुरुदुतमियमेपस्वुतादरी । 
सोमपेयांयवक्षतः ॥ ४५ ॥ 
अरबर्चम्‌ । त्वा । पुरुःस्तुत । प्रियमेंघःस्तुता । 
हरी इतिं। सोमध्पेयांय । वक्षतः ॥ ४५ ॥ 
हे पुत बहुभिः स्तेन प्रियमेघस्तुता परियमेचेः परियैः ऋषितः सुतौ तृतीया 
कर्मणीवि पूर्व॑दद्प्रकविस्वर्वम्‌ सुपा सुगित्याकारः हरौ हरी अश्वौ सोमपेयाय सोमपा- 
नार्थ त्वा त्वां अर्वाचं अस्मद्मिमुखं वक्षतः वहताम्‌ ॥ ४५॥ 


४५. अनेकों द्वारा स्तुत इन्द्र, यज्ञ-प्रिय ऋषियों-द्वारा स्तुत दो 
प्रदव, सोम पान के लिए, तुम्हें हमारे सामने ले आवें। 


अथ षट्चत्वारिंशी- 
श॒तमहंतिरिन्दिरेसहर्रंपशावाद॑दे । 
राधोसियाद्वांनाम्‌ ॥ ४६ ॥ 
शृतम्‌। अहम्‌ । तिरिन्दिरे । सहनं । परश! । 
आ। देदे। राधोसि । यादवानाम्‌ ॥ ४६ ॥ 


“up ऋक्संहिता्ञाष्ये आ०< ब०१८ 


इद्मादिकेन तुचेन विरिन्द्रिस्य राज्ञोदान सूयते पशौ परशुनाज्ः पुत्र उपचाराज- 
नये जनकशब्दः विरिन्दिरें एतत्सज्ञे राजनि यादवानां यदुरिति मनुष्यनाम यद्वएव याद्वः स्वा- 
थिकस्तद्धितः तेषां मध्ये अहं शतं शतसंख्याकानि सहलं सहस्रसंख्याकानिच राधांसि 
धनानि आददे स्वीकरोमि । यदवा यादवानां यदुकुलजातानामन्येषां राजां स्वभूवानि राधां- 
सि बलाद्पहवानि विरिन्द्रि वरवंमानान्यहं मामोमि ॥ ४६ ॥ 
४६. युनो में परशु के पुत्र तिरिन्दिर के निकट सौ और सहुत्र घन 
मैंने ग्रहण किये हँ । 
त्रीणिशतान्यर्वतांसहखादशगोनासू । 
दुुष्पप्त्रायसान्नें ॥ ४७॥ 


चीणि । श॒ताने । अर्वताम्‌ । सहस्रां । दर्श । गोनाम्‌ । 
ददुः । प्रायं । साम्ने ॥ ४७॥ 


पू्वस्याइचि स्वसम्मदानकं दानमुक्तं अधुना अन्येष्योप्यूषिश्यस्तिरिन्द्रोबहुपन 
दत्तवानित्याह अवतां गन्तृणामश्वानां भीणि शतानि गोनां दश शतगुणितानि सहला 
सहस्ताणि च पज्राय स्तुतीनां प्रार्जकाय सान्ने एवत्संज्ञाय ऋषये यद्वा सान्ने सामस्तोत्रं त- 
वृते पञ्ञाय पजकुडजावाय कक्षीवते ददुः विरिन्द्रिख्याराजानोदत्तवन्तः ॥ ४७ ॥ 
४७. तिरिन्दिर राजाओं नें पञ्च और साम को तीन सौ अव और 
इस सौ गायें दी थीं। 
उदानट्ककुहो दिवमुानूचतु्युजोददत्‌। 


श्रवसायाइंजनंम्‌ ॥ ४८ ॥ १७॥ 
उत्‌ । आनद्‌। ककुहः । दिव॑म्‌ । उष्टांर । चतुःध्युजः । 
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दबंतू'। श्रवंसा । याम्‌ । जन॑म्‌ ॥ ४८॥ १७॥ 


अयं राणा ककुहः उच्छ्रितः सन अवसा कीत्य दिवं स्वर्ग उदानट्‌ उत्कृष्टतरं व्यामोत्‌ 
किव चतुरयुणः चतुर्भिः स्वणभरेः युक्तान उदराच ददद परयच्छत्‌ तथा याद जनै च दास- 
लेन प्रयच्छन्‌ ॥ ४८॥ 
४८. तिरिन्दिर राजा ने, उन्नत होकर, चार स्वणं-भारों से युक्त 


डों को देते हुए यडुओं को दास रूप ते देते हुए कीत के द्वारा स्वर्ग 
को व्याप्त किया था । 


॥ इति पञ्चमस्य सपदशोवर्ग:॥ १७॥ 


मंग्दआण०्रसू०७] पश्मोष्ठःः ` ५५५ 


मयदवइति षपिशदचं दवितीयं सूक कण्वगोत्रस्य पुनवत्सस्यार्थ मारुतं गायत्रं । तथा 
चाजुकांदम-पयद्व/टनिंशलुनवंत्सोमारुतमिति। व्यूछे दशरात्रे रथमेछन्दोमे आस्निमारुतशखे 
इदंखूक्तं मारुतनिविजानं सितश्च-अदिषटभं दत॑बइय्निमारुतमिति । 


तत्र प्रथमा- 


मयददखिइसमिषंमरंतोविभोअन्षरत्‌। 
विपर्वतेषुराजथ ॥ १॥ 


र । यत्‌। वः | चरिधस्तुअंम्‌ । इष॑म्‌ । मरुतः । 
विभ: । अक्ष॑रत्‌ । वि । पर्वतेषु । राजथ ॥ १॥ 
हे मरुतः मरुतो मितराविणोवा मितरोचिनोवा महद्रवन्तीतिवा एतत्संज्ञामाध्यामिकादेव- 
गणाः पादादित्वात्‌ अपादादाविति पर्युदासाद आहष्टमिकनिघाताभावः पाष्ठिकमामब्रितायु- 
दात्तत्वम्‌ वोयष्मन्यं विमोमेधावी सतोता तिं त्रिषु सवनेषु प्रशस्यां वि्भिदवैः स्तुतं वा यद्वा 
विहुपूछन्द्सा संबद्धां माध्यन्द्निसवनिकीं इषं सोमठक्षणमन्नं यद्यदा प्राक्षरव्‌ प्रासिश्वव 
अझ प्राक्षिपत । यद्दा षुं तिष्टुपछन््रकं स्तोत्रं इषं सोमं चेति योज्यं तदानीं यूयं पर्वते- 
भृ पर्ववस्छ शिोच्चयेषु विराजथ तेन सोमेन ठब्धबलाः सन्तोविशेषेण दीप्ताभवथ ॥ १॥ 
१. मरुतो, जिस समय विद्वान्‌ व्यक्ति तीनों सबनों में (सोम-रूप) 
ब्रबास्त अन्न (अग्नि में) फॅकते हूं, उस समय तुम लोग पतों सें दीप्ति 
बाते हो। : दवितीया- 


यदुङ्गत॑विषीयवोयामँशु ्राआचिध्वम्‌ । 
निपर्वताअहासत ॥ २॥ 
यत । अङ्ग । तृविषीऽ्यवः। याम॑म्‌ । शुभाः । अचिध्वम्‌ । 
नि । पर्वताः । अहासत ॥ २ ॥ 
हे तबिषीयवः तविषीति बलनाम तां कामयमानाः यद्वा बलयुक्ताः हेशभ्राः शो- 
भमानाः अंग हे मरुतः यामं याति गच्छतीति यामोरथः तं यद्यदा अचिध्ं समचिनुध्व 
अम्वादिभिः साधनैः सञ्चितं संम्ठिष्ट कुरुथ गमनार्थं तदानीं पवता गिरयोपि न्यहासत नि- 
प्तरांगच्छन्ि युष्मप्रथवेगाज़ीता/सन्ः सवस्थानाद प्रचडन्ति । ओहाह्‌ गतौ छान्दतोहुङ्‌॥२॥ 


२, बलाभिलाषी ओर शोभन मरुतो, जिस समय तुम लोग रय को 
झश्व-द्वारा जोते हो, उस समय पर्वत भी चलने (कांपने) लगते हें। 


५५६ ऋक्‍्संहिताभाष्पे [अ०८ब०१९ 
अथ टृतीया- 


उदीरयन्तवायुभिर्वा श्रासःपृश्चिमातरः । 
धुक्षन्तपिप्युषीमिषंम्‌ ॥ ३॥ 
उत्‌। ईरयन्त । वायुशैः । वाश्रासंः । पृश्निश्मातरः । 
धुक्षन्त॑ । पिप्युषीम । इषंम्‌ ॥ ३॥ 
वाभ्रासोवाशनशीडाः शब्दकारिणः पक्षिमातरः पृश्चिमौध्यमिका वाक्‌ सा माता जन- 
नी येषांते तथोक्ताः ऋतश्छन्द्सीति कपःपतिषेधः ईदृशा मरुतः वायुभिः वाति गच्छन्ती- 
हि वायवः प्रषत्यः प्रषतीभिवोहनभूताजिः स्वावयवशूतैर्वायुभिरेव वा उदीरयन्त उद्म- 
यन्ति मेघादिकं तथा पिप्यु वर्धयित्रीं इषम्ं च सतोदृ्योधुक्षंत दुहन्ति ॥ ३॥ 

३. झब्दकर्त्ता और पुदित फे पुत्र मरद्गण (वायु के चालक 
देवता) वायुओं के द्वारा मेघादि को ऊपर उठाते और वृद्धिकर अन्न 
दान करते हे। , अथ चतुर्थी- 

वर्पन्तिमरुतोमिहुभवेपयन्तिपर्यतान्‌ । 
यद्याम॑यान्तिबायुसिः ॥ ४ ॥ 

वप॑न्ति । मरुतः । मिहंस्‌ । भ । वेपयन्ति । पर्वतान्‌ । यत्‌। 

याम॑म्‌ । यान्ति । वायुऽमिः ॥ 8 ॥ 

मरुतः एतत्सज्ञादेवाः मिहं वृष्टि वपन्ति विकिरन्ति विक्षिपन्ति तथा परतोन, गिरीन्‌, 
प्रवेपयन्ति प्रकंपर्यान्व अयमर्थः कदेतिचेद यद्यदा वायुभिः सार्धं यामं रथं गमनं वा 
यांति मामुवन्ति ददानीमित्यर्थः ॥ ४॥ 
४. जिस समय मरुद्गण, वायुओं के साय, जाते हे, उस समय बे 


. बर्षा गिराते और परवतों को कंपाते हे । 
अथ पंचमी- 


नियद्यामांयवोगिरिर्निसिन्ध॑बोबि्धमणे । 
प्रहेशुष्मांययेमिरे ॥ ५॥ १८ ॥ 
*ने। यत्‌। यामाय । वः । गिरिः । नि । सिन्ध॑वः । वि: ध॑र्मणे । 
महे। शुष्माय । येमिरे॥ ५॥ १८॥ 


मं०८ अ०२ सू०७] पशञ्चमोष्ठकः ५५७ 


हे मरुवोवोयुष्माकं यामाय रथाय गमनायवा गिरिः सुपांसुठुगिति जसःसुः गिर- 
यः पर्वेताः यद्यदा नियेमिरे स्वयमेव नियम्यन्ते तथा सिन्धवः स्पन्दनशीलाः समुद्राः 
नययोवा विधमंणे विधरणाय महे महते शुष्माय शोषकाय युष्मदीयाय बलाय नियेमिरे 
स्वयमेव नियम्यन्ते गिरयोनयम युप्मधामाइलाज्व भीत्या एकत्रैव स्थाने नियता वर्व- 
न्वइत्यर्थः तदानीं वपन्ति मरुतोमिहृमितिशोषः । यमेः कर्मकतंरि लिट्‌ यहृत्तालित्यमितिनिषा- 
तप्रतिपेधः॥ ५ ॥ 

५. तुम्हारे रय के लिए पतों की गति नियत है। नदियाँ रक्षा और 
महान्‌ बल के लिए, तुम्दारे गमन के अयं, नियत हें । 
॥ इति पञमस्पाष्टमे्टदशोवर्ग: ॥ १८॥ 
अथ पही- 


युषमानमत्य्यरे ॥ ६ ॥ 
युष्मान्‌ । ऊँ इति। नक्तंम्‌। ऊतये । युष्मान्‌ । दिवां । हवामहे । 
युष्मान्‌ । श्यति । अध्वरे ॥ ६॥ 
हे मरुतो युष्णां उ युष्मानेव नक राज ऊतये रक्षणार्थ हवामहे दिवा अहि 
युष्मानेवाहुयामहे अध्वरे ध्वरोनास्त्पस्मिचित्यध्वरोयागः नञ्झत्त्यामित्युत्तरपदान्तोदातत्वम्‌। 
यागे मयति प्रगच्छति मव्तमाने सवि रक्षणार्थ युष्मांनेवाहुयामहे ॥ ६॥ 
६. हम तुम्हें, राजि को रक्षा के लिए वुलाते हूँ, दिन में भी तुम्हे 
घुलाते हे और यज्ञ आरम्भ होते पर तुम्हें दुलाते दवै 
उदुत्पेअरुणप्संवश्चित्रायामेंभिरीरते | 
वाश्राअधिष्णुनांदिबः॥ ७॥ | 
उत्‌। डं इति । त्ये । अरुण£प्संबः । चित्राः। यामेंभिः । ईरते । 
वाश्राः । अधि । सुना । दिवः ॥ ७॥ 
त्ये ते पूर्वोकगुणाः अरुणप्सवः अरुणवर्णरूपाः चित्राभायनीयाः आश्चर्यंभूतावा वा- 
श्राः शब्दकारिणः एवंशतामरुतः यामेभियोमैयोनेः दिवोधि युछोकस्पोपरि खुना सानुना 
समुष्छितपदेशेन उदीरते उद्रच्छन्ति उडवि पूरणः पदाविषु मांस्पृत्लूनामुपसंख्यानमिति सा- 


नुशब्दस्य सुभ्वं: ॥ ७॥ डु 
७. वै. ही अर्ण वणेवाले, भाइचयॅ-भूत (विचित्र) और शब्दकर्त्ता 


सकुद्गण रथ के हारा द्युलोक के अपर, अग्र भाग से, जाते हें। 


~ 
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कारीर्यों सौय॑स्य हविषः सृजन्तिरसिमि्ेषानुवाक्या सूत्यवेहि-सृजन्तिरत्षिमोज- 
सावहिेि्िहर्यासितन्तमिति । 


सैषाष्टमी- 


सुजन्तिरश्मिमोज॑सापन्थांसूर्याययातवे । 
तेभानुभिर्वितस्थिरे ॥ <॥ 


रुजन्ति । रश्मिम्‌ । ओज॑सा । पन्थांम्‌ । सूर्यीय । यात॑वे । ते । 
भानुभिः । वि । तस्थिरे॥ <॥ 
तच्छब्दशुतेयंच्छब्दाध्याहारः थे मरुतः सर्याय सूर्यस्य पश्चर्थेचतु्थीवक्तव्पेति 
चतुर्थी । यातवे गन्तवे गनु र व्यासं अशेरशचेति अभ्नोवेरोणादिकोमिप्रत्ययः रशादेशः 
अ। यद्वा ररिभिसतेजोभियुक्ं पन्थां पन्थानं ओजसा बेन सृजन्ति उताद्यन्ति बृतरादि- 
भिरा सर्यपथं आवरकस्य वृत्राद्‌रपनयनेन जनयन्तीत्यर्थः । ते मरुतः भानुमिस्तेजोभिः 
वितस्थिरे छस जगड्याप्यावविष्ठवे ॥ ८ ॥ 
9 <. जो मरद्गण सुर्य के गमन के लिए किरणयुक्त मार्ग का सुजन 
करते हे, वे तेज के द्वारा अवस्थिति करते हूँ। 
इमांमेंमरुतोगिरंमिमंस्तोमंग्सुक्षणः । 
इममेंबनताहव॑सू ॥ ९ ॥ 
इमाम । मे। मरुतः । गिर॑म्‌। इमम्‌ । स्तोम॑म्‌ । ऋभुक्षणः। इमम्‌ । 
में वनुत । हृव॑म्‌॥ ९॥ 


हे मरुतः इमां पूरोवर्तिनी मे मम गिरं शूप वाचं वनत संभजव अभुक्षण: मह~ 
मैतद महान्तः जसि इतोत्सर्वनामइत्यकारः वाषपूर्वस्यनिगमइतिदीर्षाावः ! ते यूयं इमं स्तोमं 
सोतं पगीतमद्रसाध्यं मे मम इमं पुरोवर्तिन हवमाहानरूपं च याजुषं मं वनत संभजत सेवध्वम्‌ 


॥5॥ २, मरतो, मेरे इस वाक्य का आथयण करो। है महान्‌ भरतो, इस 
स्तोत्र का आय करो। मेरे इस आह्वान की सेवा करो। 


तीणिसरासिपृश्र॑योदुवृद्देवज्चिणेमंधु। 
उत्संकव॑न्धमुद्विणंम्‌ ॥ १० ॥ १९॥ 
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चरीणिं । सरॉसि। पृश्न॑यः । दुदुच्दे । वज्णिणें । मधु । उत्संम्‌। 
कवंन्६ । उद्वि्णम्‌॥ १० ॥ १९॥ 


पृश्षयोमरुम्माद्भूतागावः वजिणे वञवतइन्त्राय तादुर्थ्येचतुर्थी इत्ार्थ मधु मधुरं क्षी- 
रादिकमाअयणद्रवयं तरीणि सरांसि सरइव सोमेः पूरिवानि तरीणि सवनानि विष्वपि सवने- 
बु श्रयणार्थ दुदुहे दुदुहिरे । यद्वा मधु मधुरं सोमं विणे बजयुक्ताय मरुद्रणाय त्रीणि स- 
रांसि ग्रोणकलशाधवनीयपूतश्चहठक्षणानि प्रति प्रश्नयोमाध्यमिकावाचः दुदुहे वृष्टिद्वारा 
दुहृन्वि । यद्वा एक्षयइवि मातृवाचिना शब्देन पुत्राउच्यन्ते पृश्षिमादरोमरुतः इन्दार्थ श्रीणि 
सरांसि ब्रोणकलशादीनि मधु मधुना सोमेन पूरयिवुं उत्सं उत्सवणशीछं कबन्धमुद्कं उ- 
द्विणं उदकवन्तं मेषं इहे दहते । दुहेश्छान्द्सोठिटू इरयोरेइति रेभावः पादावित्वाद- 
निघातः॥ १०॥ 

१०. पृद्दिनयों ने (मण्तों की माताओं ने) वब्यी. इन्द्र के लिए 
मधुर सोमरस को उत्स (निर्मेर), कबन्ध (जल) ओर भट्रि (मेघ) 
इन तीन सरीवरों से दृहा था। 

॥ इति पक्चमस्याष्ठमे एकोनरविशोबर्गः | १९॥ 
अंचेकादशी- 
मरंतोयद्ध॑वोदिवःसु्नायन्तोहवांमहे। 
आतून॒उप॑गन्तन ॥ ११॥ 
मरुतः । यत्‌ । ह । वः । दिवः । सुख्नध्यन्तः । ह्वामहे । आ। 
तु। नः। उप॑ । गन्तन ॥ ११॥ 
हे मरुतः यद्ध यदा खु वो युष्माद्‌ सुज्ञायन्वः सुन्न॑ सुखं भात्मनइच्छन्वोवयं दिवः 


बुलोकाद हवामहे स्तुविभिराहूयामहे । आतु अनन्तरमेव शीमं नोस्मान्‌ उपगन्तन उपगच्छत 
गमेडोंटि तपनपनथनाश्चेतितनबादेशः ॥ ११ ॥ 


११. मरतो, जिस समय अपने सुखाभिलाष के लिए हम स्वर्ग घे. 
भुम्हें बुलाते हे, उस समय शीघ्र ही हमारे पास भाजो। 
अथ द्वादशी- 


यूयंहिष्ठासुदानवोरुद्राकिमुक्षणोदमे । 
उतप्रचेतसोमदें ॥ १२ ॥ 


यूयम्‌। हि। स्थ । सुध्दानवः । रद्राः । ऋशुक्षणः। दमें । उत। 
मऽचेंतसः। मदे॥ १२॥ `| 
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उतापिच हे झुदानवः शोभनदाना हे रुवाः रुत्रपुत्रः पादादित्वादामंनितनिघावाजावः 
हे कशुक्षणः महान्तः उर्तेजस्कावा ईशा हे मरतः यूयं हि खडु दगे यहे मदे मदकरे 
सोमे पीवेसति प्रचेतसः स्थ प़रदृष्टज्ञानाभवथ ॥ १२ ॥ 
१२. सुन्दर वान में परायण और महातेजस्वी रुद-पुत्रो, तुम लोग 
घज्ञ-गृह्‌ में मदकर सोम पीने पर उत्तम ज्ञान से युक्त हो जाते हो। 
आनोरापिम॑दच्युतंपुरुक्षविश्वरधायसम्‌ । 
इय॑तीमरुतोदिवः ॥ १३ ॥ 
आ | नः | रयिम । मदऽच्युत॑ग। पुरुक्षुम्‌ । विश्वधांयसम्‌। 
इयं । मरुतः | दिवः॥ १३॥ 
हे मरुतः नोसाकं रमि धनं दवोदुडोकाव, आइये आगमयत ऋगवावित्यस्मादन्त- 
ावितण्य्थानोहोत्यादिकाहोरि तस्य तप्नप्नथनेवि तबादेशः अनुदातेचेतपश्यस्तायुदात्त- 
तम्‌ कीदशं रयिं मदच्युतं मदवत्ं यद्वा शाजवस्य मद्स्य च्यावयितारं पुरुक्षुं बहुनिवासं बहु- 
जिः स्तूयमानंवा विश्वधायसं विश्वेषा सरवेषामस्मदीयानां धारणाय पोषणाय प्रयाधम.॥ १३॥ 


१३. मरतो, स्वरे प्ले हमारे किए सद-ज्रावी, बहु-निवासदाता मर्‌ 
सबका भरण करते में समयं घन छे आओ। i 


अथ चतुर्दशी- 
अ्धींवयह्विरीणांयामंशु्राअचि्वम्‌ । 
सुवानेर्मन्दष्व्‌इन्दुंसिः ॥ १४ ॥ 
अंशव । यत्‌ ।गिरीणाम्‌ । याम॑ । शुभाः। अचिध्वम्‌ । सुवानेः। 
मन्दृध्वे । इन्दुशिः॥ १४॥ 
हे श्रा: शोभमानामरुतः गिरीणां पर्षतानां अधीव उपरीव यद्यदा यामं 


युष्मदीयं रथं अविध्व॑ं गमनसाधनैरश्वादिभिरुपचितं कुरुथ तदानीं सुवानैरभिषूयमाणे- 
रिन्दुभिः सेमिमेन्द्ध्वे मादयध्वे ॥ १ ४॥ 


१४. शुञ्ज मरतो, जिस समय तुम लोग पर्यंत के ऊपर अपना यान्‌ 
छे जाते हो, उस समय अभिषुत सोम के बल से प्रमत्त होते हो। 


अथ पञ्चदशी- 
एताव॑तश्िदेषंसुस्न॑मिसेतमर्त्मः । 
अदांभ्यस्यमन्मंभिः॥ १५॥ २०॥ 
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एताव॑तः । चित्‌। एषाम्‌ । सुम्नम्‌ । भिक्षेत । मर्त्य: । अदाभ्यस्य । 
अन्मऽञ्ञिः॥ १५॥ २०॥ 
म्ोमनुष्यः स्तोता मन्मभिः स्तोत्रैः झुन्नं सुखे धनं वा एषाँ मरतां स्वभूतं जिक्षेत 
याचेत । इदानीं गणािप्ायेणेकवदाह एवावतश्मित्‌ यत्रिमाणस्पचच अदाष्यस्य केनापि 
हिंसितुमशक्यस्य मरुद्रणस्य झुनन भिक्षेत एतच्छब्दाद यत्तदेतेष्मइति परिमाणेथेंवतुपु 
आसवेनान्नइत्यात्वम्‌ ॥ १५॥ 
१५. स्तोता स्तोत्रों-के द्वारा अहिसनीय मदतों के पास अपने सुख 
क्ले लिए भिक्षा मांगता है। 
॥ इति पश्चमस्पाष्टमे विंशो वर्गः ॥ २० ॥ 
अथ पोडशी- 


यद्रप्साइंबरोद॑सीधमन्त्मनुंष्टिसिः । 
उत्संदुइन्तोअक्षितम्‌ ॥ १६ ॥ 


ये । द्रप्साः£ईव । रोद॑सी इतिं । धम॑न्ति । अनुं । दृष्टिभिः | 
उत्सम्‌ । दुहन्त: । अक्षितम्‌ ॥१६ ॥ 
थे मरुतः ब्रष्साइव उदबिन्दवइव रोदसी थावाइथिव्यों बृष्टिभिवंषंणेः अनुधमन्ति 
अनुगच्छन्ति साकल्येन ब्यामुवनति । यदवा अनुध्माते ड्च्छुसितावयवें कुन्ति | किंकुवेन्त 


अक्षितं अक्षीणमुदकं उत्सं मेषं दहन्तः परयन्तः मेघादवाझुख पातयन्वः दुहेठंक्षणहेत्वोरिवि 
हेतौ शमत्ययः यतुएवं दुहन्ति तवोरोदसी अनुधमन्तीत्यर्थ:॥ १६॥ 


१६. मरुत्‌ लोग अक्षोण मेघ का दोहन करते हुए, जल-बिन्दु की 
हरह, वृष्टि-द्वारा द्यावा-पृथिवी को भली भांति व्याप्त करते हे। 


अथे सप्तदशी- 
उदुं्वानेभिरीरतउड्रथेरुदंबायुिः । 
उत्स्तामेःप्रक्षिमातर: ॥ १७॥ 


उत्‌। ऊँ इति । स्थानेजिः । ईरते । उत्‌ । रथैः । उत्‌। ऊँ दाते । 
बायुमिः । उत्‌ । स्तोमैः । पृश्चिश्मातरः ॥ १७ ॥ 


fr] 


डर 
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स्वानेभिः स्वानैः शब्देंः मरुतउदीरवे उद्गच्छन्ति । स्वनशब्दे स्वनहसोर्वेति अपोविक- 
ल्पितत्वाद प्षेषनञ्‌ कर्पातवतइत्यन्तोदानलम्‌ बहुडंछन्द्सीतिभिसऐसभावः उइतिप्रणः । तथा 
रभः र॒थपमुखेवायुशिवीहनेश्व उदीरते एक्षिमातरः मरुतः यथा स्तः सतरः उदीरवे॥३ ७॥ 
१७. पूरित के पुत्र मरत्‌ लोग शब्द करते हुए ऊपर जाते हूँ। रय- 
हारा ऊपर जाते हैँ । बायु-द्वारा ऊपर जाते हूँ। मन्त्र-द्ारा ऊपर 
जाते हैं। अथाष्टादशी- म 


येनावतु्ंशंयदुंयेनकण्वंधनस्तरतंस्‌। 
रायेसुतस्यंधीमहि ॥ १८॥ 
येन॑। आव । तुर्वशं । यडुंग । येनं । कण्व॑म्‌ । धनईस्पृ्तंम्‌ । 
राये। सु। तस्य॑। धीमहि॥ १८॥ 
येनालीयेन रक्षणेन तुर्वश एतत्संज्ञं यदु एततसशञञ्च राजापै आव यूयं रक्षितवन्तः स्थ 
अववेडेंटि मध्यमबहुवचनेरूपमेतद | येनच धनस्पृतं धनकामं कण्वशवें रक्षितवन्वः स्थ। 
तस्य युष्मदीयं रक्षणं राये धनार्थं छुधीमहि शोभनं ध्यायेम ॥ १८ ॥ 
१८. जिस रक्षण के द्वारा यदु और तुर्वश फो तुम लोगों ने रक्षा को 
थी और जिसके द्वारा घनाभिलायी कण्व की रक्षा की हुँ, घन के लिए हम 
उसका ही ध्यान करते हें। अधेकोनविंशी- 


इमाउंवःसुदानबोघृतंनपिप्युषी रिषः । 
वर्षान्काण्वस्यमन्मंमिः ॥ १९॥ 
इमाः। ऊँ इतिं । बः । सुऽदानवः । घृतम्‌ । न। पिप्युषीः । 
इषः । वर्धान्‌ । काण्वस्य । मन्मंडजिः ॥ १९॥ 
हे दानवः शोभनदानामरुतः भृ न घृतमिव पिप्युषीः वर्धयित्यः शरीरतुश्हितुभूताः 
इमा इमानि प्रदीयमानानि इपोजानि सोमरक्षणानि काण्वस्य कण्वगोजस्य मम संबन्धि; मन्म- 


भिः सोत्र सार्घ बोयुष्मान्वर्धान वर्धयन्तु इधेण्यन्ताद ठेटिरूपमेतव उद्तिप्रणः 
१९, उत्तम दान देनेवाले मर्तो, घृत के समान शरीर को क; 


करनेवाले इस भन्न को, ण्व गोत्रोत्पननस्तोत्र के समान, वषित 

करो। अथ विंशी- 
क॑तूनंसुंदानवोमद॑थाइक्तबर्हिषः । 
जह्माकोव॑:सपर्य॑ति ॥ २०॥ २१॥ 
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* क्त जूलम्‌। सुझ्दानवः । मर्दंथ । दक्तश्वहिषः । ब्रह्मा । कः | बः। 
सपयति॥ २० ॥ २१॥ 


मरुदागमनस्य विलंबमसहमान ऋषिरनया वितर्केयति झुदानवः शोभनदानाः हे वृक्तव- 
हिंपः वकत वृकणं छिन्नं बर्हिषां यागाय यदव व्िरिति यज्ञनाम बृक्तः प्रवृक्तेयज्ञोयेषां ते त- 
थोक्ताः इदृशामरुतः क्क कुत्र देशे नूनमिदानीं मदथ मायथ मदीहुर्ष व्यत्ययेन शूप्‌ । कश्च ब- 
झा ब्राहणः सतोता बोयुष्मान सपर्यति परिचरति किंकारणं वहुशः स्त॒वैरपि भव्रिरिदागी 
नागम्यत इति न जानीमः ॥ २० ॥ 
२०. मच्तो, तुम दान-परायण हो। तुम्हारे लिए कुश काटे गये हैं। 
इस समय तुम लोग कहां मत्त हो रहे हो? कोन स्तोता तुम्हारी सेवा 
करता हें? ॥ इति प्चमस्याष्टमे एकविंशोवर्ग;॥ २१॥ 


अथैकविंशी- 


नहिष्मयद्ध॑वःपुरास्तोमेभिरक्तबहिषः । 
शपाँकऋतस्यजिन्ब॑ंध॥ २१॥ 


नृहि । स्म । यत्‌ । हृ । वः । पुरा । स्तोमिः । 
*वृक्तःवहिषः । शर्धांन्‌ । ऋतस्य॑ । जिन्व॑थ ॥ २१ ॥ 


पूर्षया विवर्क्यदा्नीं निश्चिनोति हे वृक्तर्हिपः पवृत्तयज्ञकामरुतः नहिष्म तज- 
खडु संज्ववि वोयूयं पुरा अस्मत्तः परमेव छते; स्तोमेभिः अन्यदींयेः स्त्रः ऋ- 
तस्योद्कस्य सत्यस्य यज्ञस्यवा संबन्धिनः शर्धान आत्मीयानि बठानि जिन्वथ प्री- 
णयथेवि यद्ध यद खलु तन संभवत्येव अतः शीममागच्ठतेत्यर्थः। यद्दा बृक्तवर्हिप- 
ति आलिङ्ञम हे ऋतिजः वोयुष्माकं संबन्थिभिः स्तोमेभिः स्वोनेः ऋतस्य यज्ञ 
स्य संबन्थिनोयागार्हान शधौन, मासतानि बछानि पुरा अन्यश्यः स्तोतृभ्यः पूर्व य- 
अस्मात्कारणात्‌ जिन्वथ यूयं मीणयथ जिविः प्रीणनार्थः तस्मादन्यरदीयेः स्त्रः नहि- 
ष्म न खड ते मरुतोवशीभवन्वीत्पर्थः ॥ २१ ॥ 

२१. हे भवृत्त-पज्ञ मरुतो, तुम लोग जो पूर्व ही इसरों के द्वारा 
किये गये स्तोन्नों से पज्ञ-सम्बन्धी अपने बलों को प्रसन्न करते हो, वह 
ठोक नहीं है। .. { 

प्रवर्ग्य महावीरे पयसोरासिकयोः सतोः समुत्येमहतीरपइत्पेषानुवक्तत्या सृज्यवेहि- 
आंसिक्तयोः समुस्थेमहतीरपइति महावीरमादायोत्ति्ठत्स्विति । 
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सषा द्वाविशी- 


समुत्येमंहतीरपःसंक्ोणीसमुसूयंम्‌ । 
संबर्ज॑पवेशोद॑धु: ॥ २२॥ 
सम्‌ | ऊँ इति । त्ये । महती: । अपः। सम्‌ । क्षोणी इति। 
* सम्‌ | ऊँ इतिं । सूर्यम्‌ | सम्‌ । वज्ज॑म्‌ । पर्वशः । दधुः ॥ २२॥ 
त्ये ते पूर्वोकगुणामरुतः महतीवंद्वीः अगोवृष्टयुदकानि समुदः सन्दूधति ओषः. 
ध्यादिभिः संयोजयन्ति यद्वा घर्मकाले -सुरयररिमिभिराहताउपरि सम्यक्‌ धारयन्ति 
बृहन्महतोरुपसंख्यानमिति महतः परस्य ङीपडदात्त्म्‌ ऊडिदमित्यादिना अप्शब्दात्‌ 
परःशुदात्तः तथा क्षोणी . क्षोण्यी द्यावाएथिव्यौ च ते मरुतः सन्दधुः यथा से 
. स्वे स्थाने अवविष्ठेत तथा धारयन्ति सत्रात्मना वायुना सर्व जगद्धारयते । तथाचभ्रूय- 
ते-वायंबै गोतमततसत्ं वायुनावै गोतमसजेणायं च ठोक: परश्वठोकः सर्वाणि भूवानि 
संबब्धानि भवन्तीति । तथा सूर्य सर्वस्य मेरकमादित्यं चांतरिक्षे संदधुः सम्यग्धारयन्ति 
उशब्दः समुच्चये इंदृशास्ते मरुतः वजमात्मीयमायुधं परवेशः पर्वणि पर्वणि वृत्रस्य सर्वेष्वव- 
यवसन्धिषु हननार्थ सन्दूधः समयूयुजन ॥ २२॥ 

२२: उन मर्तं ने ओषधियों के साथ जळ को मिलाया था, द्यावा- 
वृधिवी को उनके स्थानों पर अवस्थित किया था ओर सूर्य को स्थापित 
किया था। उन्होंने वृध के प्रत्येक अङ्क को काटने फे छिए ब्र घारण 
किया था। अथ त्रयोविंशी- 


विदृत्नपंवशोय॑युर्विषवर्तों अराजिन: । 
चक्राणाडष्णिपौस्पंस्‌ ॥ २३॥ 


वि । दरम्‌ । पर्वशः । ययुः । वि । पर्वतान्‌ । 
अराजिन॑ः | चक्ताणा: । ढाष्णि । पौंस्य॑म्‌ ॥ २३॥ 


अराजिनः राज्ञा केनचिद्‌ स्वामिना अनघिहिताः यद्वा राजा स्वामी अस्य नविद्यते इ- 
त्यराजा इनः तयुक्ता ब्ृष्णि वीर्यवद पस बलं चक्राणाः कुर्वाणामरुतः बतं आवरकमसुरं 
मेषं वा पर्वशः पर्वृणि पर्वणि भेदेन विययुः विशिष्टं वधमगमयन्‌ तथा पर्वैतान गिरींश्च वि- 
शिष्ठं बघं प्रापयन्‌ ॥ २३॥ 

२३. अराजक ओर बीं के समान बल बढ़ानेवाले सददूगण ने पर्वत - 
की तरह वृत्र को दुकड़े-टुकड़े कर दिया घा। 
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अथ चतुविशी- 


अनुत्रितस्ययुध्य॑तःशुष्म॑मावच्ुतकतुग्‌ । 
अन्विन्डेडत्रतूर्ये ॥ २४ ॥ 
अनुं । त्रितस्य॑ । युध्य॑तः । शुप्मम । आवनू । उत। 
ऋतुम्‌। अनु । इन्द्र । रचकतूर्ये ॥ २४ ॥ 
भिवस्याप्यस्प एतत्संजस्य युध्यतः शजरन्संपरहरतोराजर्षः शुष्मं परेषां शोषं बजे मरुतः 
अन्वावन्‌ साहाय्पार्थमन्वगच्छच्‌ यद्वा अनुगुणमरक्षन्‌ उतापिच कतुं तदीयं कर्म चारक्षन 
अपिच वृत्रतर्ये बृत्वधार्थे सहुमे इं च अन्वावन अरक्षन | २४॥ 


२४. मरबुगण ने योद्धा त्रित के बल की रक्षा को थी, ब्रित के कमें 
की रक्षा की यो और बुत्र-वघ के लिए इन्द्र को रक्षा की यो। 


अथ पञ्चबिंशी- 
` वियुड॑स्ताअजिद्यंवःशिमाःशीपेन्हिरण्ययीः। 
शुश्नाव्यंजलश्रिये॥ २५॥ २२॥ 
विदयुतऽहस्ताः । अजिश्यंवः । शिप्राः । 
शीर्षन्‌ । हिरण्ययीः । शुभा: । वि। अञ्जत । श्रिये॥ २५ ॥२२॥ 
वियुद्धस्ताः विद्योतमानायुधवाहवः अभियवःअभिगतदीपयः शुभ्राः शोभमानामरुतः 
शीन, शीरि शिरसि आलीयेषु रिरःहु हिरण्ययीः हिरण्मयीः स्वर्णमयानि शिमाः शि 
रणानि भिये शोभनार्थ ब्यंजत व्यंजयन्ति व्यक्तीकुवैन्ति घारयन्तीतपर्थः ॥ २५ ॥ 


२५. आयुध-हस्त, दीप्तिमान्‌ ओर शोभन मदत लोग, शोभा के लिए 
मस्तक पर सोने का शिरस्त्राण (शिप्र) धारण किया या। 


॥ इदि पंचमस्याष्टमे दवाविशोवर्गः ॥ २२॥ 
अथ षहिंगी- 
उशनायत्परावतंडक्ष्णोरंधमयांतन । 
झोन॑चंऋदद्धिया ॥ २६॥ 
उशनां । यत्‌ । पराध्वत॑ः | उक्षणः । घ्र । 
अयातन । ब्र: (न । चक्रदत्‌ | शिया ॥ २६॥ 


es 
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हे मरुतः उशनाः व्यत्ययेन प्रथमा उशनसा कायेन ऋषिणा स्तूयमाना यूयम्‌ भवा 
उशनस्शब्दात दुपांसुडुगिति जसःुः उशनसः स्तोतृन्‌ कामयमाना यूयं उक्षणः सेक्तु: 
कामानां वर्षतुः आत्मीयस्यरथस्य बृष्टिहेतोरन्तरिक्षस्यवा रन्भं मध्यं परावतोदूरदेशात्‌ 
यद्यदा अयातनागच्छत याते्ङि मध्यमबदुवचनस्य तपननक्षनथनाश्चेति तनबादेशः तदानीं 
यौनं अत युशब्देन वजत्योजनसंघोलक्ष्यते युडोके वर्तमानोजनसहइब पाथिवमपि सर्व भू- 
तजावं जिया युष्मद्देगजनितया भीत्या चक्रदद अशब्द्यद्‌ अकम्पत वा ॥ २६॥ 
२६. मरतो, स्तोताओं की इच्छा करके अभोष्टवर्षो रथ के बीच 
दूर देशं से तुम लोग आये थे। उस समय युलोकवर्ती जनता के समान 
पथिवी के प्राणी भी बेग से कांप गये थे। 
आनोंमखस्पंदावनेश्वेहिरॅण्यपाणिजिः । 
देव॑स॒उपँगन्तन॥ २७॥ 
आ। नः | म॒खस्य॑ । दावनें । अं: । हिरॅण्यपाणिइजिः । 
देवांस: । उप॑। गन्तन ॥ २७॥ 
हे देवासः दानादिगुणयुक्तामरुवः नोस्माकं मखस्य यज्ञस्य दावने दानाय ददावेरौणा- 
दिकोभावेवनिः हिरण्यपाणिभिः स्वणेमयपांदेः स्वणाडंछतेः हिवरमणीयपादैवा अश्वैः भा 


उपगन्तन उपागच्छत मामुत ग्ेर्लोटि छान्दसः शपोडुकू तपनरनथनाश्चेितनबादेशः अतएव 
किल्वाजावादनुनासिकछोपोनक्रियते ॥ २७ ॥ 


२७. देवता लोग (मरुत्‌ लोग) यज्ञ के दान के लिए सोने के पैरॉ- 
बाले अइवों पर चढ़कर आवें। 
अधाष्टाबिंशी- 
यदेंषांरषंतीरथेप्रडिवहंतिरोहितः । 
यान्विशुभ्रारिणज्ञपः २८॥ 
यत्‌ । एषाम्‌ । पृषतीः । रथे । प्रष्टिः । वहूति । 
रोहिँतः। यागित । शुभाः । रिणन्‌ । अपः ॥ २८॥ 
उपा मरतां रथे इती परषद्धिः खेतबिन्दुभियुक्ताइग्योययदा वहन्ति यदाच प्रशिः 


माश; शीघरगामी यद्दा मुखे युज्यमानः सन्‌ रोहितः पृषतः पद्भिः वहति तदानीं 
झन्राःशोभमानामरुतो यान्ति गच्छनि वेषं गमनेच सति भपउदकानि ृष्टिक्षणानि रिण, 
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अरिणन, अगच्छन, सर्वत्र प्रवहन्ति रीगतिरेषणयोः क््यादिकः प्वादीनांहस्वःछान्द्सोडभावः 
समानवाक्ये निधावयुष्मद्स्मदादेशावक्तव्याइति वचनादत्पूर्वपद्स्य वाक्यान्वरगतल्ाचि- 
ङविङइति निघाताभावः ॥ २८ ॥ 

२८. इन मरुतों के रय पर जिस समय इवेत बिन्दुओंवाली मुगी 
और शौघ्मगामो रोहित मुग प्राप्त होते हूँ, उस समय द्योमन मरदगण 
जाते और जल प्रवाहित होता है। 

सुषोमेंशयंणाव॑त्याजीकिपस्त्पांवति । 
ययुरनिर्चक्रपानरं: ॥ २९ ॥ 
सुध्सोमें । शर्यणाध्व॑ति । आजीके। पस्त्यंवति । 
ययुः । निश्च॑क्रया । नर॑ः॥ २९ ॥ 
सुषोमे शोभनसोमयुकते आर्जकि ऋनीकानामदेशाः तत्संबन्धि शर्यणावति कुरुक्षेत्रस्य 
जवनार्थे शर्यणावत्तज्ञे सरसि पस्त्यावति सत्यमित गृहनाम यज्ञगहेपिते सोमपानाय नरेनि- 
वारो मरुतः निचक्रयां नीचीनचक्रयां अवाद्ठुखं मवर्तमानया रथकट्यया ययुर्यान्त 
गच्छन्ति यविशछांदसोलि्‌ द्वा नरनेतारक्षलिजः उक्तगुणविशिष्टे शयंणाबति मरुयागाय 
सोममाह्ु निचक्रया नीचीनचक्रया शकट्या ययुर्गच्छन्ति ॥ २९ ॥ 

२९, नेता मरुदूगण शोभन सोमवाले और यज्ञ-गृह से संयुक्त हेँ। 
वे ऋजी का देश के शर्यणा नामक सरोवर (कुर्षेत्र के निकटस्य) में 
रथचक्र को निम्नमुख करके जाते हैं। 

कदाग॑च्छाथमरुतइत्थाविप्रंहब॑मानम्‌ । 
मार्डीकेसिनोध॑मानम्‌॥ ३० ॥ २३॥ 


कदा । गच्छाथ । मरुतः । इत्या । विप्रम्‌ । 
हव॑मानम्‌ । मार्डकििः । नाधमानम्‌॥ ३० ॥ २३॥ 
हे मरुतः इत्था इत्थमनेन प्रकारेण हवमानं आहृयनतं सुबन्तं नाधमानं याचमानं 
हिमं मेधाविनं स्तोतारं मां कदा कसिमनकाठे मार्केजिः सहु सार्थे गच्छाथ ग- 
च्छथ विलम्बं माळषत शीम्रमागच्छतेति भावः ॥ २० ॥ 
३०. मरुतो, कब तुम लोग इस प्रकार से आह्वान करनेवाले और 
याचक मेघावी (विप्र) स्तोता के पास सुख-हेठु धन के साय आझओगे ? 
॥ इति पञ्चमसमाहेतरयोविंशोवेः॥ २३ ॥ 
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अथेकर्विशी- र 


कद्ध॑ूनंकधप्रियोय दिन्द्रमज॑हातन। 
कोवःसखित्वओंहते॥ ३१ ॥ 


कत्‌ । हृ । नूनम्‌। कध॒६प्रियः । यत्‌ । इन्द्रम्‌। 
अज॑हातन | कः | वः । सखिःत्वे । ओहते ॥ ३१ ॥ 


-हे कधप्रियः कथया स्तुत्या प्रीयमाणाः कथवाक्यप्रबन्धने अस्माद्भावे चिन्तिपू- 
जीत्यादिना अळू तवष्टाप उत्तरपदे झ््यापोःसंज्ञाछन्द्सोरिविहस्वत्वम्‌ धत्वंछान्द्सं 
इंदशा हे मरुतः वृत्रेणसह युध्यमानं इनं नूनं सत्यं. अजहातन परयत्यजवेति यदेतत्‌ तत्‌ कड 
कदाखड़ करिसन्काडे जातं नकदाचिदपीत्यर्थः । तथाच ब्रा्मणम-महतेहैनंनाजहुरिति' । 
बृत्रस्पत्वाश्वसथादीषमाणाइत्यांदिनिगमान्वरम्‌ । यतएवमतःकारणाव्‌ वोयुष्माकं सस्ति 
व्यत्ययेन सप्तमी सभावं कःस्तोता ओहते याचते यद्वा वहते प्रामोति ईदशमनपाय॑ 

- युष्मत्सखिल्व दित्यर्थः ॥ ३१ ॥ 
३१+ तुम लोग स्तुति से प्रसन्न होते हो। तुम लोगों ने इन्द्र का कब 
परित्याग किया था ? तुम्हारी क के लिए किसने प्राथना की थी? 
अध्वा 


सहोपुणोवन्हस्तैःकण्वांसो आभिमरुद्भिः । 
स्तुषे हिर॑ण्यवाशीभिः ॥ ३९ ॥ 
स॒हो इतिं । सु । नः । वर्ज्ज:हस्तेः । कण्वांसः । 
अ्निम्‌ । मरुत्‌ऽभिः । सतुषे । हिरॅण्यःवाशीजिः ॥ ३२ ॥ 
वजहसतवंजमाहुभिः हिरण्यवाशीभिः हिरण्मयी वाशी तक्षणसाधनमायुधं येषा- 
मस्ति ताहशेमरुद्धिः सहो सहेव वर्तमानमाश्रि नोस्मदीयाः हे कण्वासः कण्वाः स्तोतारः 
कृण्गोत्रावा ऋषयः यूयं स्तुषे स्तुध्वम्‌ यद्वा नइति प्रथमार्थे दवतीया नोव कण्वगोतराः 
अस्पदोद्योश्रेत्पेकत्मिन्बहुवुचनम्‌ सविशेषणस्यप्रतिषेधइवितु व्यत्ययेन प्रवर्तते सतुष स्तुवे 
सतौेरुततगैकवचने सिब्हुलमितिसतिए ॥ ३२ ॥ 
३२ कण्वगण, वज्यहस्त ओर सोने के तक्षण करनेवाले आयुध 
(काष्ठादि को चिकना करनेवाले यन्त्र) से युक्त मस्तों के साथ अग्नि की , 
स्तुति करो। 


१ ऐश ब्रा० ३. २०.॥ २ ऋः सं० ६. ६. ३३.। 
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अथ त्रयसिंशी- 


ओपुडष्णःपरंज्यूनानन्यंसे हुविता॑ । 
वृडत्यांचित्रबांजान्‌॥ ३२॥ ' 


ओ इतिं । सु । दष्ण॑ः । प्रश्‍्यंज्यून्‌ । आ। 
न्यसे । सुविताय॑ । वडस्याम्‌। चि्रऽवांजान्‌ ॥ ३३॥ 


बृष्णोवर्षितून. अभीष्टफलदान्ययज्यून प्रकर्षेण यष्टव्यान, चित्रवाजान, विचित्रगमनाल्‌ 
_विचित्रबलान्विचित्रधनान्वा एवभूतान मरुतः सु सुषु ओ आ उ वतृत्यां आववेयामि अस्म- 
दुंभिमुखं यथागच्छन्ति तथाकरोमि। अपिच नव्यसे . नवीयसे नवतराय अत्यन्तं प्रश- 
स्ताय सुविताय सुहठुपाप्रन्याय धनायच तानाबबृत्पां आवर्तयामि ॥ ३३ ॥ 
३३. में वर्षक, यजनीय ओर विचित्र बलवाले मस्तों को, सुल-लभ्य 
धन के लिए, आर्वत्तित (घूणित बा द्रवीभूत) करता हूँ। 
गिरर्॑श्चिन्निजिहतेपर्शानासोमन्य॑मानाः। 
पर्वताश्रि नियेमिरे ॥ ३४ ॥ 
गिरय॑ः। चित्‌। नि। जिहते । पर्शानासः। 
मन्य॑मानाः । पर्वताः । चित्‌ । नि । येमिरे ॥ ३४ ॥ 
मरुत्स्वागच्छत्यु गिरमश्विव गिरयोपि शिळोच्चयाझपि पशानासः पीड्यमाना; यदवा म 
रुद्धिः स्पृश्यमानाः अतएव मन्यमानाः अशिमन्यमानाः वा बध्यमाना सन्तः निणिइते नितरां 
गच्छन्ति मरद्ेगेन स्थानात्नच्यवन्वे । तथा पवताश्चिव, पवैवन्तोमेघाझपि तदीयेन गमनेन 


लियेगिरे नियम्यन्ते यदवा गिरयः क्षुद्र; शिलोच्याः । महान्तः पराः ॥ ३४ ॥ 
३४. सारे गिरि पीड़ित वा नाघात-प्राप्त और बाधा-प्राप्त होने पर 


भी अपने स्थान से भ्रष्ठ नहीं होते। पर्वत (मेष) भी नियत ही 
रहते हेँ। 

अथ पञ्च्रशी- 
आधणयावानोवहन्त्यन्तरिक्षेणपतंतः । 
घातार॑ःस्तुवतेवर्य: ॥ ३५॥ 
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आ । अक्ष्णशयाबांनः । वहन्ति । अन्तरिक्षेण । 
पर्ततः। धार्तारः । स्तुवते । वय॑ः ॥ २५ ॥ 
अक्ष्णयावानः अक्ष्ण व्याप्त गच्छन्तः यद्वा अक्ष्णः चल्षुषोपि शी यान्तीत्यक्षणयावानः 
यातेरातोमनििति विप्‌ ईृशाअश्वाः अन्तरिक्षेण आकाशमार्गेण पततः गच्छतोमरुतः 
(आवहन्ति आनयन्ति यद्वा पततइत्यश्वानां विशेषणम्‌ अन्तरिक्षे नभसि पततोगच्छन्तः छान्द्सो- 
नुमभावः किंकुर्वन्तः स्तुवते स्तोत्रं कुवते जनाय बयोन्नं धावारोविधातारः कुर्वाणाः ॥ ३५॥ 
३५. बहुदृर-व्यापक गमन करनेवाले अद्ब आकाश-मागं से जाते हुए 
मर्तों को ले आते है। वे स्तोता को अन्न देते हें। 
अथ पटुंबेंशी- 
अभिहिजारनिपूर्व्य“छन्दोनसुरोंअचिषां । 
तेभानुभिर्वितेस्थिरे ॥ ३६॥ २४॥ 
अग्निः। हि । जनि । पूर्व्यः । छन्द॑ः । न सूर्‌ः। 
आचिषां । ते । भानुभिः । वि । तस्थिरे ॥ ३६ ॥ २४ ॥ 


अग्नि अग्निःवळु आर्चिषा वेजसा पूर्व्यः सर्वे देवेषु मुख्योजनि अजायत दीपणने- 
त्यादिना कर्तरिडुकि चेश्चिणादेशः । तत्रद्ान्तः-छन्दः उपच्छन्दनीयः सरोन सर्यइव तदनंतरं 
ते पू्वोकगुणामरुतः आनुभिदी्िजिवितस्थिरे विविधमवतिषन्ते आम्रिमारुतेहि अग्निः पूर्व 
सूयते पश्नात्मरुवः दक्षया च पूर्वोतरयोरपेचंयोः करमेण अभिमत स्तूयन्वे ॥३६॥ 
३६. तेजोबल से अग्निदेव ने, स्तवनीय सूर्य फो तरह, सबके मुख्य 
होकर जन्म प्रहण किया है। मरुदृगण दीप्ति-बळ से नाना स्यानों में 


पाह! ॥ इति पश्चमस्याष्टमे चतुविशोवर्ग:॥ २४ ॥ 

आनोविश्वाभिरिति जयोविशत्यूचं तृतीयं सूक्त सध्यंसार्यस्य काप्वस्पाएँ आगुष्टुभ 
एतदादीनि त्रीणि सक्तानि अश्विदेवत्यानि तथाचानुक्रान्तम-आानरूयधिका सध्वेसआ- 
शिनंत्यानुष्ठभमिवि । प्रावरनुवाके आशिने कतौ आनुषठमेऊन्दसि आग्विनशखे चैवत्क्तम्‌ 
सूज्यवेहि-आनोविश्वाभिस्त्यश्िद्व्रिमित्यानुषठभमिति । आपोयौमिमशास्तुरतिरिकोक्येप्मेतव 
सतरितञ्च-आनोविश्वाभिः प्रावर्यावाणेति । चतुर्थेहनि प्रउणशल्ले आनोविश्वाभिरित्याश्विन- 
स्तृचः सतितंच-आनोविश्वाभिरूतिभिस्त्यमुवोअप्रहणमिति । 


वत्र प्रथमा- 
आनोविश्वाभिरूतिझिरश्विनागच्छंतंयुवम्‌ । 
` दखाहिरॅण्यवर्तनीपिबतंसोम्यंमर्धु ॥ १ ॥ 
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आ । नः। विश्वांजिः । ऊतिशिः । अर््विना । गच्छ॑तम्‌ । 
युवम्‌ । द्रां । हिर॑ण्यवर्तनी इति हिरण्यधवर्तनी | 
पिब॑तम्‌ । सोम्यम्‌ । मधुं ॥ १॥ 
हे अस्िनाऽखिनो अश्नुवानी सर्वेजगद्मामुवन्ती यद्वा अश्वेयुंक युवं युवां विश्वाजिः 
सर्वाभि्व्याािवा ऊविभीरक्षाभिदोतव्याशिः सार्थ नोस्मान्‌ आगच्छतम्‌ आगतम च हे 
दा दसो दर्शनीयौ शतरणामुपक्षपयितरी वा हे हिरण्यवर्तनी हिरणममरथौ हितरमणी- 
याचरणो वा ईहशौ हे असिनो सोम्यं सोममयं मधु पिबतम्‌॥ १॥ 
१. अरिवद्वय, तुम लोग दर्शनीय हो। तुम्हारा रथ सोने का है। सारे 
रक्षणो के साय आगमन करो। सोममय मधु का पान करो) 
अथ द्वितीया- 
आनूनंयांतमम्विनारथेनसूर्यंलचा । 
भुजीहिरंण्यपेशसाकवीगंभीरचेतसा ॥ २ ॥ 
आ । नूनम्‌। यातम्‌ । अश्विना । रथेन । सूर्यशत्वचा । 
मुजी इति । हिर॑ण्यध्पेशसा । कवी इति । गंशीरश्चेतसा॥ २॥ 
हे भुजी हविषां शोक्तारो यद्वा स्तोदभिरनानां भोजयिवारी सर्वस्य जगतः पाल- 
कौ वा हे हिरण्यपेशसा हिरण्मयादाी हिरिण्मयावयब वा हे कवी कान्वद्शिनो सतोतन्यौ 
वा हे गंभीरचेतसा प्रशरवज्ञानौं (शी असिना अशिनो दला सर्यवदधासमानेन रथेन 


॥ ९ 
२. अद्विवद्यय, हुम लोग भोक्ता हो, हिरण्मय झारोरषाले हो, ऋन्तः 


कर्मा (कवि) हो ओर प्रशस्त ज्ञानवाले हो। सूयं के समान भासमान 
रथ पर चढ़कर अवद्य हमारे पात आओ। 
अथ वृतीया- 
आयावनईपस्पयान्तारिलात्पुडक्तिमिः। 
पिबाधोअश्विनामधुकण्वानांसवैनेसुतम्‌ ॥ ३॥ 
हे आ। यात॒म्‌। नहुंघः । परि। आ। आन्तरिक्षात्‌। सुडक्तिऽमिः। 
पिबायः । अश्विना । मधु । कर्ण्बांनाम्‌ । स्वने । सुतम्‌॥ ३ ॥ 
है असिनौ नहुषस्परि नहुपइति मनुष्यनाम सामर्थ्याच्चात्र तत्संबद्योठोकोडक्ष्यवे 
मानुपाचस्माहोकाद परि: प्षम्यर्थांनुवादी युक्तिभिः श दोषवर्शिताशिः सपडृचाभि्वा सु- 
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तिभिः हेतुभूताभिः झागातमागच्छतम्‌ । तथा अन्तरिक्षाद अन्तराक्षान्ताद मध्यमाहोकात्‌ 
अप्यागच्छतम. आगत्यच कण्वानां कण्वगोत्रणामस्माकं सवने यज्ञे मातःसवनादौ सुत- 
मभिषु मधु मधुरं सोमं हे अश्विनो पिबाथः पिवतम,॥ ३॥ 
३. आदिवद्रय, निर्दोष स्तुति-द्वारा अन्तरिक्ष से मनुष्य-लोक को ओर 
आओ और कण्बबंशीयों के यज्ञ में अभिषुत सोम का पात करो। 
आनोंातंदिवस्पयान्तरिक्षादधभिया । 
*पुत्र:कर्ण्यस्पवामिह्सुषावंसोम्यंमरधु ॥ 9 ॥ 


आ। नः | यात॒म्‌। दिवः | परि । आ । अन्तरिक्षात्‌। अधःभ्रिया 
पुत्र: | कर्ण्वस्य | वाम्‌। इह । सुसावं । सोम्यम्‌। मधु ॥ ४॥ 


हे अश्विनौ दिवस्परि दिवोधि युळोकाद नोस्मानायातमागच्छतम. पश्चम्याः परावध्य- 
अंहति बिसर्जनीयस्य सत्वम्‌ । हे अधप्रिया अधः अधस्वाद अस्मिन्छोके विद्यमानेन सोमेन 
प्रमाणो यद्वा कधपिया छान्‍्दसोवर्णलोपः कघया स्तुत्या मीयमाणो । हे ईहशावम्विनो अन्त- 
रिक्लाद अप्यागच्छतम्‌ इहास्मिन्यज्ञे कण्वस्य ऋषेः पुत्रः सोम्यं सोममयं मधु वां युवाक्त्यां 
युवयोरर्थ षाव अभिषुणोति अतभायातमित्यन्वयः ॥ ४ ॥ 

४. कण्व ऋषि के पुत्र इस यज्ञ में तुम्हारे लिए सोममय मघु का 
अभिषव करते हैं; इसलिए हे अश्विद्यय, इस लोक के प्रति. प्रस्त होकर 
तुम लोग द्युलोक और अन्तरिक्ष से आओ। 

: अथ पञ्चमी- 


आनोयातमुप॑शरुत्मश्बिनासोमंपीतये । 
खाहास्तोम॑स्पवर्धनाप्रकंवीधीतिशिनेरा ॥ ५॥ २५॥ 
आ। नः । यातम्‌। उपश्रुति । अश्विना । सोम॑पीतये । 
स्वाहां । स्तोम॑स्य । वर्धना । भ्र। कवी इति। 
घीतिऽमिः । नरा ॥ ५॥ २५॥ ; 
हे अश्विना अश्विनो नोस्माकं उपश्रुति भूयतइति श्रुत स्तुतिः उपगता श्रुयस्मिन त- 
सिव त सोमपीवये सोमपानाय आयातमागच्छतग.। हे वर्धना वनो कवी कान्वदर्शिना- 
बस्विनी स्वाहा सवाहाङतौ स्वाहाकारेण सम्यगिश्ट सन्तौ यद्वा स्वाहेवि वाङ्म स्वुविरूपया 
बाचा स्तुती वाचा स्तोमश्य स्वोतुः वर्धक भवतम्‌ । तथा हे नरा नेतारावस्िनो धीतिभिः 
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कर्मभिः यदुश्च मरवर्धकौ भवतम्‌ । यदवा स्वाहेत्यादीन्यामत्रितानि हे स्वाहा स्वाहाळतो स्तोमः 
स्य स्तोत्रस्य स्तोतुर्वा हे प्रवर्धना प्रवर्धयिवारी हे कवी क्रान्तदाशिनो धीतिभिः बुद्धिभिरा- 
लीयेःकर्मभि्ा हे नरा सर्देषां नेवारावश्विनौं सोमपानायायातमित्येकमेववाक्यम्‌ | अस्मिन्प- 
क्षे. धीविभिरित्यपरांगवत्वाभावः छान्दसः । यदवा धीविभिध्यातब्याभियुष्मदीयाभिरूतिजिः 
साध॑मायावमिति क्रियया संबन्धः ॥ ५॥ 
५. अध्विद्यय, सोमपान के लिए हमारे स्तुतिवाले इस यज्ञ में आओ। 
वद्धंक, कवि ओर नेता अश्विद्य, अपनी मद द्वि और कर्म से स्तोता को 


बुद्धिदो! ॥ इति पश्चमस्पाष्टमे :॥ २५॥ 
अथ षष्टी- 
-यञ्जिद्िबापुरकष॑योजुहुरेव॑सेनरा । 


आयातमश्विनागंतमुपमांसुड्डातिंमम ॥ ६॥ 
यत्‌। चित्‌ । हि । वाम। पुरा । ऋष॑यः । जुहरे । अव॑से । नरा । आ। 
यातम्‌। अश्विना । आ। ग॒तम्‌। उप॑ । इमाम्‌ । सुईस्तुतिम्‌ । मर्म ॥६॥ 
हे नरा नेतारावम्विनो य्चिद्धि यदा खड वां युबा पुरा पूर्वस्मिन्काले ऋषयः अवीखि- 
यार्थदर्शिनः स्तोतारः अवसे रक्षणाय जुहुरे जुहुविरे स्वृतिभिराहूयन। हुयतेलिंटि अःय- 
स्वस्पचेति सम्प्रसारणं हलइविदीर्षः इरयोरे इति रेभावः तदानीं हे अश्विनौ आयातमाग- 
च्छतम्‌ आगतवन्तौ स्थः अतोमम मदीयां इमां इषि शोभनां स्तुतिमषि उपागतमुपा- 
गच्छतम्‌ ॥ ६॥ 
६. नेता अझ्विद्वय, प्राचीन समय में ऋषियों ने जब तुम्हें, रक्षा के 
लिए, बुलाया, तब तुम आये थे। इसलिए मेरी इस सुन्दर स्तुति के 
पास आओ। अथ सप्षमी- 


दिवश्रिद्रोचनादध्यानोंगन्तंरर्बिदा । . 
घीभिर्यत्सप्रचेतसास्तोभेंभि्वनः 


श्रुता ॥ ७॥ 


दिवः । चित्‌ । रोचनात्‌। आधिं । आ । नः । गन्त॒म्‌। खःइविदा । 
धीजिः । वत्सःप्रचेतसा । सतोमः । हवनःश्रुता ॥ ७॥ 
हे स्वर्विदा स्वः सूर्यस्प- द्युठोकस्य वा उंशयितारावस्बिनो दिवथिद ययुठोकाच रोच 


नादृधि रोचमानादन्‍तरिक्षाब नोस्मानागन्तमागच्छम्‌ पदिः पञ्च्पथांनुवादकः | हे- 
बत्सपचेवसा वत्सेस्तोवरि र्नो यदम त्स निवास मेय वा रुं चेतो- 
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ज्ञानं ययोस्तौ तथोक्त तौ युवां धीविभिरात्मीयाभिवृंद्धिजिः सहागच्छतं हे हवनभु- 
ता हवनस्यास्मदीयस्याहानस्प़र स्तोत्रस्य ओवारी स्तोमेभिः स्वोनैरस्पत्हवैयुज्यमानो- 
सन्तो आगच्छतम्‌॥ ७॥ 
७. सूर्य के ज्ञाता अश्विद्वय, तुम लोग द्युलोक और अन्तरिक्ष से हमारे 
पास भाओ। स्तोता के प्रति प्रकृष्ट ज्ञानवाले अदिव्य, बुद्धि के साय 
तुम आाओ। आह्वान सुननेवाले, अध्विद्यय, स्तोत्र के साथ तुम 


न किमन्वेपर्यासितेस्मत्स्तोमेभिरश्चिनां । 
पुत्र/कण्व॑स्पवारपिर्गी सिवेत्सो अवीडघत्‌ ॥ ८॥ 


किम्‌ । अन्ये । परिं। आसते । अस्मत्‌ । स्तोमेंजिः । अश्विना । 
पुत्र: । कण्व॑स्य । बाम । ऋषिः । गीः४णिः । वत्सः। अवीटृधृत्‌ ॥ <॥ 
अस्मदस्मचोन्येब्यतिरिक्ताः स्तोतारः स्तोमेभिः स्तोत्रे: अश्विना अभ्विनो देवौ 
किं पर्यासवे अस्मझ्यविरिक्ताः केप्यस्विनो स्तोतुं नशक्तुवन्तीत्पर्थ: | कण्वस् क्रपेः पुत्र ऋ- 
पिः मनष्ट वत्सः गीर्गिः स्तुविभिः हे अश्विनी वां युवां अवीवृषद अवघंयद॥ ८॥ 
८. मुझसे अतिरिक्‍त दूसरा कोन स्तोत्र-द्वारा अदिवद्वय की उपासना 
कर सकता हे? कण्व के पुत्र वत्स ऋषि स्तुति-द्वारा तुम्हें वद्धित करते 
हा आवांविपरइहावसेहुत्स्तोभेंभिरश्बचिना । 
अरिंमाइत्रंइन्तमातानोंभूतंमयोभुवां ॥ ९॥ 


आ। वाम्‌। विभ: । इह्‌ । अव॑से । अहत्‌ । स्तोमेंशिः। अश्विना । 
अरिप्रा । र॑हन्‌ऽतमा । ता । नः। भूतम्‌। मयःऽभुबां ॥ ९॥ 


हे अश्विना अश्विनौ विमोमेधावी स्तोता इहास्मिन. यागे अवसे रक्षणार्थ स्वोमेशिः 
सोः वां युवां आहद आहूतवान हूयतेडुंडि डिपिसिचिदव्ेति घेरडादेशः । हे अरिप्रा रि- 
प्रमिविषापनाम अपापो हे बृतरहन्तमा बृत्राणां शत्रणां हन्ठ्तमो ता तौ वाहशौ युवां नोस्मा- 
कं मयोभुवा सुखस्य भावयितारो भृतं भवतम.॥ ९ ॥ 

९. अइ्िद्वय, इस यज्ञ में स्तोता (चिप्र) ने रक्षण के लिए स्तुति- 
द्वारा तुम्हें बुलाया हु । हे निष्पाप और शत्रु-घातकों में श्रेष्ठ अश्विद्वय, 
तुम हमारे लिए सुखदाता होओ। 

अथ दशमी- 


आयद्वांयोपंणारथमातेछद्दाजिनीवसू | 
विश्वन्यश्विनायुवंप्रधीतान्य॑गच्छतम्‌ ॥ १० ॥ २६॥ 
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आ | यत्‌ । वाम्‌। योष॑णा । रथ॑म्‌ । अतित । वाजिनीवसू इतिं 
वाजिनीऽवस। विश्वांनि । अश्विना । युवम्‌, प्र । धीतानिं । 
अगच्छतम्‌॥ १०॥ २६॥ ९ 


हे वाजिनीवस वाजिनी हविष्मती यागक्रिया तस्यां विययमानस्वांशठक्षणधनाव- 
खिनौ योषणा योपित्सर्या आजिधाबनेन प्रियमाणासती वां युवयोरथं यद्यदा आतिष्ठत्‌ 
आस्थितवती आरूढवती तदा हे अस्विना अध्विनो युवं युवां धीताति ध्यातान्समिडषि- 
तानि विश्वानि सर्वाणि प्रकर्षेणागच्छतम्‌ प्रापतम्‌॥ १० ॥ 

१०. घन ओर अन्न से युवत अश्विय, योपित्‌ (सुर्या) तुम्हारे रय 
पर चढ़ी थी। अश्विय, तुम लोग समस्त अभिलषित पदां प्राप्त 
करो। ॥ इति पैचमस्याष्टमे पईिशो वर्ग: ॥ २६ ॥ 

अंधेकादृशी- 
अतंःसहर्सनिर्णिजारथेनायातमश्विना । 
वत्सोबांमधुमहचोशंसीत्काव्यःकविः ॥ ११ ॥ 
अत॑ः । सहस्रईनिनिजा । रथेन । आ । यात॒म्‌ । अश्विना । वृत्सः । 
वाम्‌। मर्धुध्मत्‌। बच॑ः। अशंसीत्‌ | काव्यः | कविः॥ ११॥ 
हे अस्विना अभ्विनौ येषु लोकेषु सत्र वर्देथे अवोस्माद स्थानाद सहलनिर्णिजा 
निर्णिगिवि रूपनाम स्वर्णमयतया बहुविधरूपयुक्तेन रथेन आयातमागच्छतम्‌ काव्यः 
कवेः पुरः कविर्मेधावी वत्सकषिः वां युवाभ्यां युवयोरर्थ मधुमद माधुर्येपित वचोवचनमुकथं 
अशंसीद, शंसितवान यतएवमतआागच्छतमित्पर्थः ॥ ११ ॥ 

११. अदिवदव य, तुम लोग जिन लोको में हो, हाँ से अनेक ख्पोंवाले 
रय पर चढ़कर आभो।, काव्य (कवि के पुत्र) मोर कवि (मेघावी) वत्स 
ऋषि ने मघुमय वाक्‍य का उच्चारण किया है। 

अथ द्वादशी- 


पुरुमन्द्रापुरूवसूमनोतरारयीणाम्‌ । 
स्तोमॅमेअश्‍विनांविममभिवह्ींअनूषाताम्‌ ॥ १२ ॥ 


पुरुमन्द्रा । पुरुवसू इति पुरुधवस | मुनोतरां। रयीणाम । स्तोम॑म्‌ । 
मे। अश्विनौ । इमम्‌ । अजि । वह्नी इतिं। अनूषाताम्‌॥ १२॥ 
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पुरुमन्द्रा बहुमदौ बहुभिः सेमदृयितब्यौ वा पुरुवस. बहुधनो बहनां निवासकोवा 
रयीणां घनानां मनोतरा. मन्तारौ दातारौ मन्यतेस्तचि एषोद्रा दित्वादूपस्िजरिः नामन्यतर- 
स्यामिवि रैशब्दाद नामउदाचत्वम्‌ । वही त्सस्य जगतोवोढारो ईहशावस्िनो मे मम इमं 
स्तोत्रं अफ्यनूषातां सम्पक्स्तुवमिति प्राशंसिषातां। णुस्तृतौ यद्वा नुवतिरत्र श्रवणायें वर्तते 
अभिप्रापवावश्रौष्टाम्‌ ॥ १२॥ 

१२. बहु-मद-युक्त, घन-दाता और जगदुवाहक अद्विवदय, मेरे इस 
स्तोत्र की प्रशंसा करो। 
/ आनोविश्वान्यश्विनाधत्तंराधांस्पद्न॑या । 
कतंन॑ऊत्वियांवतोमानोरीरधतंनिदे ॥ १३ ॥ 


आ | नः | विश्वानि । अश्विना । धत्तम्‌ । राधोंसि । अहवया । 
कृतम्‌ । नः । ऋत्विय॑शवतः । मा । नः । रीरधतम्‌। निदे॥ १३॥ 


हे अश्विना अभ्विनो अहया अहपाणि अहीविकरणानि अलजाहेतूनि प्रशस्ता- 
नि विश्वानि सर्वाणि राधांसि धनानि नोस्मज्यं आधत्तं प्रयच्छतम्‌ । अपिच नोस्मान्‌, क- 
लियावतः ऋतो काठेभवे प्रजोत्ताइनरूप कर्म ऋत्रियं तद्वतः छतम्‌ कुरुतम्‌। तथा निदे निं- 


| दायै निन्दकाय वा नोस्मार मारीरधतं मावशं नेष्टम्‌ ॥ १३॥ 
| १३. अदिव्य, हमारे लिए अलज्जाकारक सारा घन दो। हमे प्रजो- 


त्सादन-हप कर्मवाले करो। हमें निन्दकों के वशीभूत नहीं करना। 
यच्नांसत्यापरावतियद्दास्थोअध्यम्बरे । 
अत॑;सहर्खनिर्णिजारथेनायांतमश्विना ॥१४॥ 


यत्‌ । नासस्या । परावति । यत्‌ । वा । स्थः। अधि । अम्बरे । 
अत॑ः | सहस्रशनिनिजा । रथेंन । आ । यातम्‌। अश्विना ॥ १४ ॥ 


हे नासत्या सत्यस्वभावौ सत्यस्य नेतारो नासिकाप्रशवो वा भरनो यदि पराव- 
ति दूरदेशे स्थः यद्वा यदिच अंबरे अन्तिकनामेतद समीपे स्थोशवथः । अधिः सपम्पर्था- 
नुवादी अतोस्मांत्सर्वस्मात्स्थानाद सहस्तनिर्णिजा बहुविधरुपेण रथेन हे अखिनावागच्छ- 


तम ॥ १४ ॥ 
र १४. सत्य स्वभाव अश्विनीकुमारों, तुम चाहे दूर रहो अयवा पासे 


में रहो, चाहे जिस स्यान में रहो, सहल रूपोंवाले' रय से आगमन करो। 
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योवॉनासत्यादपिगीमिवैत्तो अवीडघत्‌ । 
तस्मेसहस्रनिर्णिजमिषंधत्तंपूतश्रुतम्‌ ॥ १५॥ २७॥ 
यः। बाम । नासत्यौ । ऋषि: । गी:ऽभिः । वृत्सः । अवीरधत्‌ । 
तसम । सहस्र निर्निजम्‌। इष॑म्‌ । धत्तम । घृत्‌:श्लुत॑म ॥ १५ ॥२७॥ 
हे नासंत्यौ योवत्साख्यक्रषिः वां युवां गीशिः स्तुतिभिः अवीबृधव! अवर्षयद्‌ त- 
सै कपये सहसनिर्णिजं बहुविधरूपं भुतं पृतं कषी इपमनं धत्त मच्छतम्‌॥ १५॥ 
१५. नासत्य-दय, जिन वत्स ऋषि ने स्तुति-दारा तुम्हें वद्धित किया 
है, उनके लिए सहल्न रूपोंवाला मोर घी चुलानेवाला अन्न दो। 
॥ इति पश्चमस्याष्टमे सप्तविशोवर्गः ॥ २७॥ 
अथ षोइशी- 
प्रास्माऊर्जधघृतश्रुतमश्विनायच्छतंयुवम्‌ । 
योबाँसुस्रा्यंतु्टवदसूयाद्दांनुनस्पती ॥ १६॥ 
प्र । अस्मै । ऊर्जम्‌ । घृतःश्चुत॑म्‌। अश्विना । यच्छंतम्‌। युवम्‌। 
यः । वाम्‌ सुस्नायं । तुस्तव॑त्‌ । वसुयात्‌ । दानुनः । पती इति ॥१६॥ 
हे अस्विना अम्विनो अस्मै स्तोत्रे घृतश्चुतं घृतधारया युक्तं ऊज बठक 'मनरसं 
युवं युवां परयच्छतं दं हे दानुनस्पती दानस्याधिपती वां युवां न्नाम सुखार्थ यस्तषटव- 
त्स्तूयाद यश्च वसूयाद बञ्ुधनमात्मनइच्छेव्‌ अस्माइत्यन्रयः॥ १६॥ 
१६. अदिवद्वय, उन स्तोता के लिए तुम घुत-बारा से युक्त ओर 
बलिष्ठ अन्न प्रदान करो। दानाधिपतियो, इन्होंने तुम लोगों के सुख 
के लिए स्तुति को थी। यह्‌ अपने लिए घन की इच्छा करते हें। 
अथ सादशी- 
आनोंगन्तंरिशादसेमंस्तोमंपुरुभुजा । 
कतंन॑ुश्मियोंतरेमादांतमभिर्छे ॥ १७॥ 
आ । नः | गन्तम्‌ । रिशादसा । इमम्‌ । सोम॑म्‌ । पुरुऽभुजा । 
कूतम्‌। नः । सुइश्रियः । नरां । इमा । दातम्‌। अभिष्टये॥ १७॥ 
३७ hy 
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हे रिशादसा रिशतां हंसतां निरसितारौ यद्वा रिशानां हिंसकानां अत्तरी भक्षिवारौ 
हे पुरुभुजा बहुरस्य हविषोभोक्तारी बहुनां पाठको वा हे अश्‍विनी नोस्माकमिमं स्तोमं सतो 
आगन्तमभिगच्छतम्‌ आगत्मच हे नरा नेतारो नोस्मान्‌ सुभरयः छुश्रीकान, शोभनया सम्पदा 
युक्ता छतं कुरुतम। दर्थं इमा इमानि पुरोवर्तमानानि पार्थिवानि अभिष्य अभिमाय दातं 
ददतम्‌ ददारेलोटि छान्दसः शपोलुक्‌ ॥ १७ ॥ 

, १७. रिपुःभक्षक और बहुत हवि के खानेवाले नेता अदिवद्दय, तुम 

लोग हमारी स्तुति को ओर आओ ओर हमें झोमन सम्पदा से युक्‍त करो 

पदार्थ प्रदान करो। 
क पाचच सा द भिरूतासिःप्रियमंधाअहूषत । 
राज॑न्तावध्वराणामश्विनायामंहूतिषु ॥ १८ ॥ 


आ। वाम्‌ । विर्श्वाजिः । ऊति&जिं: । प्रियध्मैधा: । अहूषत । 
राजन्तौ । अध्वराणांम्‌ । अश्विना । याम॑ऽहूतिषु ॥ १८ ॥ 


हे असिना अखनो यामहूतिषु यामानां यातृणां देवानां हूविराह्वानं येषु यागेषु तेषु 
प्रियमेधः प्रिययज्ञाः एतत्सज्ञाकृषयः अध्वराणां यज्ञानां राजन्तौ ईश्वरो राजविरिशर्यकर्मा 
अश्विनौ हि देवानामध्ययूंआस्तामितिहि बाँसणम्‌ । ईशौ तिर्वाभिः सर्वाभिरूविभीरक्षाजिः 
सहितौ वां युवां आहूषत आहुयन्‌ अस्तुवनित्य्थेः॥ १८ ॥ र 
१८. प्रियमेष नामक ऋषियों ने देवों के आह्वान के समय तुम्हें, 
सारे संरक्षणों के साथ, वुलाया था। तुम लोग यज्ञ में शोभा पाओ। ५ 
आनोंगन्तंमयोभुवाग्चिनाशम्मुवांयुवम्‌ । 
योवांविपन्यूधी तिलिंगीर्मिर्वत्सो अवीडघत्‌ ॥ १९ ॥ 


आ | नः। गन्त॒म्‌। म॒यःऽभुवां । अश्विना शुबा । युवम्‌ । 
यः । वाम्‌ । विपन्यू इतिं। धीति&जिं॥ गीः४जिः । वृत्सः। अवीडधत्‌॥ ९॥ 


हे अखिना अश्विनो मयोभुवा मयसः सुखस्य क्षावमितारी शंभुवा रोगाणां शमस्य 
आवयिवारौ युवं युवां नोस्मानागन्तमागच्छतम्‌ । हे विपन्यू स्तृत्यावभ्विनो योवत्सः स्तोवा 
वां युवां धीविभिः कर्मभिः परिचरणेः गीर्भिः स्तुतिभिश्च अवीदृधद्‌ अवर्धयद्‌ तानस्मानि- 
. ति पवज्रान्ययः ॥ १९ ॥ 
१९. सुखदाता, आरोग्यप्रद ओर स्तुलि-योग्य अश्विदय, जिन वत्स 
ऋषि ने स्तुति-द्वारा तुम्हें वद्धित किया है, उनके सामने आमओ। 
AON OOS FC 
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अथ विंशी- 
याझिःकण्वंमेधांतिथिंयाजिवेशंदशंवजम्‌ । 
याझिगॉशंयेमावतंतासिर्नोवतंनरा ॥ २०॥ २८॥ 


यामिः । कण्व॑म्‌ । मे८॑अतिथिम्‌ । याभिः । वम्‌ । दर्शब्रजम्‌ । 
यामिः । गोऽशर्थम्‌। आव॑तम्‌ । ताजिः । नः । अव॒तम्‌ । नरा॥ २०॥२८॥ 
हे असिनो याभिरूतिमिः कण्बशरमिं मेधातिथि च आवतं अरक्षतम.यागिभ वशं 
एतत्स दशब्रजं च आवतम्‌ याभिशच गोशर्य शीर्णागौय॑स्य सगोशर्यः शयुः तथाचान्ञा- 
वम्‌-शयवेचिननसत्याशची भिजंसुरयेसतरय पिप्यथुर्गामिति । ईदृशं गोशर्य शयुं आवतं अ- 
क्षतम्‌ हे नरा नेतारौ वाभिरूतिभिनेंस्मानवत्त रक्षतम्‌॥ २०`॥ 
२०, जिन संरक्षणों से तुमने कण्व, मेघातियि, वश, दझव्रज और 
गोशयं की तुमने रक्षा की यी, नेता अश्विद्यय, उनके द्वारा हमारी रक्षा 
करो। ॥ इति पञ्चमसमाटमेषटाविशोवर्गः | २८॥ 


अंयैकविंशी- 


याभिेरात्रसद॑स्युमाव॑तंरल्येधनें । 
ताप्षिःष्व॑१स्माँअश्विनाप्राव॑तंवाज॑सातये ॥ २१ ॥ 


याजः । नरा । त्र॒सद॑स्युम्‌ । आवंतम्‌ । कल्ये । धनें। ताजिः । 
सु । अस्मान्‌ । अश्विना । प्र । अंवतम ॥ वाज॑ऽसातये ॥ २१ ॥ 


हे नरा नेवारावस्विनी धने छल्ये कन्ये पावय सति रसदं एतत कृत्स्रः 
शिं यामिरूतिभिरावतमरक्षतम्‌ हे असिनो तामिरूतिभिः सु सुष्ट अस्मान्मावतं प्रक्ष- 
तं किमर्थं वाजसातये वाजस्यानस्मःबस्य वा संभजनार्थम.॥ २१ ॥ 
२१. नेता अश्विद्वय, जिन रक्षणों से प्राप्तव्य घन के लिए, तुमने 
असदस्यु की रक्षा की थी, उन्हीं के द्वारा हमें, अन्न-्लाभ के लिए, भली 


भांति बचाओ। जय बवा्िंसी- 


प्रवांस्तोमाःसुदक्तयोगिरोंव्धन्त्वश्विना । 


पुरुचादअंहन्तमातानोंभूतंपुरुस्श्‌हां ॥ २२॥ 


१ ऋः सं० १.८; १२.। 
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प्र । वाम । स्तोमाः । सुध्टक्तय: । गिरेः। वर्धन्तु । अखिना। 
पुर्या । ट्भहनूध्तमा । ता । नः । भूतम्‌। पुरुध्स्पृहां ॥२२॥ 
हे अशिनो स्तोमाः प्रगोतमत्ररूपा:स्तुतयः सुवृक्तयः युमवृत्ताः सु दोषवर्जितावा गिरः 
शुक्षरूपावाचश्व वां यवा परवर्धन्तु पवर्धयन्तु | अपिच हे पुरुत्रा बहूना तारौ हे इजहन्तमा 
बाणं शणं हन्दतमौ ईशौ हे अख़िनो वा तौ युवां नोस्माकं पुरुस्पृहा पुरु वहुठं स- 


हणीयावीग्सितब्यौ भूतं भवतम्‌॥ २२॥ 
२२ बहु-रक्षक ओर शत्रुननाशकों में श्रेप्ठ मडिवदय, दोप-शून्य 


स्तोत्र मोर वाकय तुम्हें वद्धित करें। हमारे लिए तुम लोग बहु-विष 
अभिलपणीय होओ। 
तरीणिपदान्यश्बिनोंराविःसान्तिगुहांपरः। 
कबीऋतस्यपत्म॑भिरर्वाग्जीवेम्यस्परिं ॥ २३॥ २९॥ 
ब्रीणि । प॒दामिं। अश्विनोः । आविः । सन्ति । गुहां । प्रः। 
कवी इतिं । ऋतस्यं । पत्मऽभिः । अर्वाक्‌ । जीवेभ्य॑ः परि॥ २३॥२ ९॥ 


जीणि बिसंख्याकानि अनयोरशविनोर्देवयोरथस्य संबन्धीति पदानि चक्राणि गुहा गु- 
हायां वर्तमानानि एतावन्तं काउमदश्यमानानि परः गुहायाः परस्ताद्‌ दृष्टिगोचरेदेशे आविः 
सांतिं आविभवन्ति सांहितिकश्छानदसेदीर्षः व्यत्ययेननिषाताभावः । यद्वा सुन्वीत्येतदस्तेः 
शतरि जसिं रूपम्‌ आविभूतानि दश्यन्ते अश्विनोरथस्य चक्रत्रयोपेतत्वंच-रथखिचकरःपरि- 
उतंतत्यारिनिगमान्तरेपतद्ध,। कवी कान्तदार्रिनो अश्विनो क्तस्य सत्पस्योदृकस्य यज्ञ- 
स्प बा हेतुभूतैः पत्मिः यैः पदैः णीवेश्यसरि पंरिरुपर्यर्थः पञ्चम्याः परावध्यरथेति सतम. 
जीवानामुपरि जीवेष्वस्मासु अवांगणिमुखं आगच्छतमिति शेषः तानि पदानीदानींः उपड- 
“यन्त इत्यन्वयः ॥ २३॥ 

२३. अद्विद्वय का तीन चक्रॉंवाला रय अदृश्य (गुहा मैं) रहकर 
पीछे प्रकट होता है। करान्तंदर्शी अश्विद्यय, यज्ञ के कारण-भूत रथ के 
द्वारा हमारे सामने आओ। 

॥ इवि पञ्चमस्माष्टमे एकोनबिंशोवर्गः ॥ २९ ॥ 


आनूनमित्पेकविंशत्यूच चतुर्थ सक्तं शशकर्णस्यार्ष अश्विदेवत्यं विंश्पेक्िंश्पौ द्विती- 
याठ्वीयेचेति चतलोगायत्र्यः प्रथमा चतुर्थी षष्ठी चतुर्दशी पश्चदशीचेति पश्मबृहत्यः पञ्चमी, 
ककृप्‌ .मध्यमशचेत्ककुप्‌ इत्युक्ततक्षणसद्भावाद दृशमीबिष्यए्‌ एकादशी विराटू द्वादशी जगती ' 
३ ऋ०.सं० ३. ७.७ 
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शिष्टाअनुष्टुभः । तथाचानुकान्तम-आनून॑सैका 


शशकणौत्यिगायत्र्यावुपाचेचायाचतुर्थीपष्ठी- 
चतुर्देश्याधेचबृहत्यः पत्चमीककुन्द्शम्याद्याज्िष्ट्विराट्जगत्यइति । अप्नोयोमे ब्राह्णणाच्छंसि- 


नोविरिकोक्थे इदं सूत सूजयत हि-आनूनमरिचनातंवारथमिति । 
तत्र पथमा- 


आनूनमश्विनायुवंव॒त्सस्य॑गन्तमव॑से । 
भास्मेयच्छतमटकंपूर्थुच्छदिर्युयुतंयाअरांतय: ॥१ ॥ 
आ | नूनम्‌। अश्विना । युवम्‌ । बत्सस्य॑ । गन्तम्‌ । 
अब॑से। प्र । अस्मे । यच्छतम्‌। अटकम्‌ । पृथु । 
छदिः । युयुतम्‌। या: । अरांतयः॥ १ ॥ 
हे अख़िना अशिनो युवं यवां वत्सस्य स्तोवु्मम अवसे रक्षणार्थ नूनमवशषं आगन्त- 
मागच्छतम.आगत्यचासमाक्षये अवृकं वाधकरहितं पृथुविस्वीर्ण छ्दिगृहं यच्छते प्रदत्तम्‌ । 
तथा याः अरातयः अदानशीडाः शतुभूताः परजासतायुयुतंस्तोदृश्यः पृथकुरुतम्‌ ॥ १ ॥ 
१. अश्विद्यय, वत्स ऋषि की रक्षा के लिए तुम. लोग अवस्य ही गये 
थे। इन ऋषि को बाघा-शून्य ओर विस्तीर्ण गृह प्रदान करो। उनके 
शत्रुओं को दूर कर दो। अथ द्वितीया- 
यदन्तरिन्नेयददिवियत्पञ्चमानुंषाँअनुं। 
नुम्णंतद्धत्तमश्बिना ॥ २.॥ 
यत्‌। अन्तरिक्षे । यत्‌। दिवि । यत्‌ । पञ्च । मानुषान्‌ । 
अनुं । हुम्णम्‌ | तत्‌ । धत्तम्‌। अश्विना ॥ २॥ 
अन्तरिक्षे गन्धादिभिः सेविते मध्ये ठोके यननम्णं धनमस्ति दिवि युठोकेच यद्‌- 
स्ति पञ्च पक्चसंख्याका्मानुषान मनुष्यान्‌ अनु । लक्षणे अनोःकर्ममवचनीयत्वमु कर्मेपवच- 
नीययुक्तइविद्ितीया पञचविधामनुष्याः निषादपअमाअत्वारोवर्णायजवतें तत्रचेहळोके यजू- 
म्ण धनमस्ति हे अखिना अशिनो तत्रिविधं नृम्णं धनं धत्तं अस्मभ्यं प्रयच्छतम्‌ ॥ २ || 
२+ अश्विय, जो धन अन्तरिक्ष ओर्‌ स्वर्ग में वत्तमान है और जो 
पञ्चन्रेणो (चार वर्ण और निषाद) में हूँ, वही घन प्रदान करो। 
अथ ठृतीया- 


येबादंसांस्यश्बिनाविमांसःपरिमामृशुः । 
एवेत्काण्वस्पंबोधत॑म्‌ ॥ ३॥ 
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ये । वाम्‌। दंसासिं। आश्विना । विप्रासः । पृरिऽमशुः । 
एव। इत्‌। काण्बस्य॑। बोधतम्‌॥ ३॥ 


हे अशिनो वां युवयोः संबन्धीनि दंसांसि कर्माणि परिचरणालकानि ये बिप्नासो- 
हिपाेधाविनोयजमानाः परिमाइशुः परिश्‍शन्ति पुनःपुनः स्वृशन्ति अनुविहन्तीत्यर्थ: यथा 
तदीयानि परिचरणानि युवां जानीथः एवेद एवमेव काण्वस्य कण्वपुत्रस्य मम परिचरणं 
बोधतमवगच्छतम.॥ ३ ॥ ३ 
३. अदिवद्वय, जिन विप्र (मेघावी स्तोता) ने तुम लोगों के कर्मों 
(्तेवाओं) का बार-बार अनुष्ठान किया हे, उन्हें जानो। फलतः कण्व- 
पुत्रों के कामों क्रो समको। 
आसंवाघर्मोअश्बिनास्तोमेनपरिंषिच्यते । 
अयंसोमोमधुंमान्वाजिनीवसूयेन॑डत्रंचिकेंतथः ॥ 9 ॥ 
अयम्‌ । वाम्‌। घर्मः । अश्विना । स्तोमेन । परि । सिच्यते । 
अयम्‌ । सोमः । मधुंऽमान्‌। वाजिनीवसू इति वाजिनीऽवस। 
येन॑ । दत्रम्‌। चिकेतथः ॥ ४ ॥ 
हे अपनी बां युवयोः संबन्धी अयं घर्मः प्रवर्ग्य स्वोमेन स्तोत्रेण ऋक्सामरूपेण प- 
रििच्यते आर््रीकरियवे यथा युवयोस्तृशिकरोभवति तथा क्रियतइत्यर्थः यद्वा घर्मेस्य 
हविषआधारभूवोमहावीरोघर्मः सः स्तोमेन स्वोतव्येन पयसा परिषिच्यते आसिष्यते 
बां युवयोरर्थ । अपिच हे वाजिनीवसू अनवद्धनो अयं सोमस्वावींयसवनिकोमधुमान, 


` माधुयंवाद युवाभ्यां दोयते येन युवां बृत्रमावरकं शं चिकेतथः हन्तब्यतया जा- 


नीथः अयं घर्मः सोमद्ेत्युभयजान्वयः ॥ ४ ॥ 

४. अर्विद्ठय, तुम्हारा र्म (हवि का प्राशिक्ष कड़ाहा) प्तोत्र-दारा 
आए किया जाता है। अन्न और घमवाले अधिबदय, जिस सोम के हारा 
घुसने वत्र को जाता या, बह मधुमान्‌ सोम यही है। 

अथ पञ्चमी- 


यदप्सुयददनस्पतोयदोष॑धीषुपुरुदंससाकृतम्‌ । 
तेन॑माविष्टमश्विना ॥ ५॥ ३०॥ 


यत्‌ | अपूर्हठ । यत्‌ । वनस्पर्तो । यत्‌ । ओष॑धीषु । 
पुरु&इंससा । कृतम्‌ । तेनं । मा । अविष्टम्‌ । अश्विना ॥ ५॥ ३०॥ 


मुं अ°२सू०९] पश्ममोष्कः षट्‌ 


हे पुरुदंससा बहुकमणावरिविनो अप्सद्केषु यद्भेषणं कुतं - 
स मत्रेधसेत्यादिनाचेटक तथा वनस्पतौ वनानां bg 
द्‌ उप्ेवनस्त्यादिध्विति प्ोत्तरपइयोर्ुगपलृतिस्वरखम्‌ जाताविदमेकदचनम्‌ वनस्प- 
विषु वृक्षेप्‌ यञ्च भेषजं युवामकुरुतम्‌ ओषधीपु ओषः पाकः आसु धीयवइति ओष- 
धयोवीज्वादयः कर्मण्यधिकरणेचेति दधातेरविकरणेकिमरत्ययः दासीभारादिपू पठितत्वा- 
तूवंपदपरतिस्वरत्वम्‌ ओषधे विभक्तावपथमायामितिदीर्पः वीज्मादिष्वोषधीषुच यक्भेष- 
जं छतं युवामकार्टम्‌ । हे अश्विना . अश्विनौ तेन सर्वेण भेषजेन मा मां अनिष्टं र- 
कतम्‌ अवतेजेंरि सिब्वहुङमिति बहुङम्रहणाद्‌ सिप्‌ तइ ॥ ५ ॥| 

५. विविष-कर्मा अरिवद, जल, वनस्पति और ओषधियों (लतावि) 
सें जो तुमने भेषज किया हे, उसके दारा हमारी रक्षा करो। 
॥ इति पक्षमस्ाष्टमे बिंशोवर्गः ॥ ३० ॥ 


अथ षष्ठी- 


यनञांसत्यासुरण्यथोयद्ददिवजिषज्यथ॑ः । 
अयंवाँवत्सोमतिशिनेविन्थतेहविष्मंन्तहिगच्छंयः ॥ ६॥ 


यत्‌ । नासत्या । भुरण्यर्थः । यत्‌ । वा । देवा । भरिषज्यर्थः | 
अयम्‌ । वाम्‌ । वत्सः । मति&शिः । न । विन्धते । हृविष्मंन्तम्‌ । 
हि। गच्छंथः ॥ ६॥ 


हे नासत्या सत्यस्वशञावावशविनी यंव यौ युवा भुरण्यथः सर्व जगतोषथः । भुरण- 
बारणपाषणयोः कंड्रादिः हे देवा दानादिगुणयुक्तो असिनो छान्दसः सांहितिकोहस्वः 
यदवा यौ च युवा जिषज्यथः सस्य प्राणिजातस्य भैषज्यं रोगोपशमनं कुरुथः शिः 
षज चिकित्सायाम्‌ अयमपि कंड्रादि तो वां युवां अयं वत्सः स्तोता मतििम॑ननीयैः 
केवले सोत्र विध नवन्ते नलेभते वर्णविकार*छान्द्सः । कुतइतिचेदुच्यते हविष्म- 
तं हवकत सतोतारं हि युवां गच्छथः तस्मायुवां हविशियुकेः स्तोत्रैः ्रसीदृथ इ- 
विभावः ॥ ६॥ i 
६. सत्य-स्वभाव देवो, तुम लोगों ने जगत्‌ का परिपोषण किया है 
और सबको नीरोग बनाया है। स्तुति से वत्स ऋषि तुम्हें नही प्राप्त 
करते। तुम लोग हूविवालों के पस जाते हो। 
_ अवर्ग्येमहावीरे गोपयस्यासिच्युमाते आनूनमित्येषानुवक्तन्या स्यवेहिआगूनः 
* सिनोकिरितिगव्य आसुतेसिशवतश्रियमित्याज्यइवि । 
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सैपा सप्तमी- 
आवूनमश्विनोक्कषिः्तोमंचिकेतवामयां। 
आसोमंमधुंमततमंघर्मसिं्चादथंवेणि ॥ ७ ॥ 


आ । नूनम्‌ । अश्विनोः । ऋषिः । स्तोम॑म्‌ । चिकेत । वामयां। 
आ | सोमंम्‌। मधुंमत्‌इतमम्‌ । घर्मम्‌ । सिञ्चात्‌। अथ॑र्वणि॥ ७॥ 
हे अश्विनौ यदा युवामागच्छेयाथां यथा तदानीं युवयोरख्िनोः सतोमं स्तोत्रं झ- 
िर्मब्र्वेष्टा वामया वननीयया उलटया बुद्या नूनमवश्यं आचिकेत अभिजानी- 
याद कितज्ञाने छान्द्सोडिट्‌ ।.वथा मधुमत्तमं अतिशयेन मधुरं सोमं घर्म प्रवग्य॑- 
संबन्धिषमाख्यं हविश्च अथर्वणि. अहिंसकेभो यद्वा अथर्वाक्रषिः तेननिर्मथितो 
मिरुपचारादथर्वेत्युच्ये अथवंणानिर्मथनश्च-तामभ्ेुष्करादधीतयादिनिगमानतरेवगम्यते । 
तस्मि््मौ आततञ्चाद आसिच्‌ प्क्षिपेद अवः शीमरमागच्छवगित्यर्थ: ॥ ७ ॥ 
७. वत्स ऋषि (इस सूक्त के वकता) ने उत्तम बुद्धि के द्वारा अश्‍विद्दय 
के स्तोत्र को जाना या। वत्स (में) ने अतीव मधुर सोम और घर्मे 
(हृविविशेष) को, अयर्वा द्वारा मयित अग्नि में फेका था। 
अथाष्टमी- 
आनूनंरघुर्वतनिरथेतिष्ठाथोअश्विना । 
आवांस्तोमांइमेममनभोनचुच्यवीरत ॥ ८ ॥ 
आ । नूनम्‌ । रघुइ्व॑तनिम्‌ । रथ॑म्‌ । तिष्ठाथः। अश्विना । 
आ। वाम्‌ । स्तोमाः । इभे । मम॑ । नगः । न । चुच्यवीरत ॥ ८ ॥ 
हे अस्विना लघुवर्तीनि रघुवर्गनं शीघ्रगमनं रथं नूनमवश्यमिदानीमेव आविष्ठाथः 
आतिशतं अधिरोहतम्‌ वाढमूडध्वमितिठघोर्डकारस्यरेफः । मम मदीयाइमे स्तोमाः स्तो- 
जाणि नोन सूर्यमिव तेजस्विनौ वां युवां आचुच्यवोरव आच्यवन्ते अभिगच्छन्ति यद्वा 
च्यवतिरितान्तभावितण्यर्थ: आच्यवयन्ति युवामभिमापयन्ति ॥ ८॥ 
८. अस्विदवय, तुम लोग ्षीश्रगामी रय पर चढ़ो। मेरे ये स्तोत्र 
सूर्य की तरह तेजस्वी तुम्हारे सामंने लाते हैं। 
अथ नवमी- 
यदद्यवांनासत्योक्थेरांचुच्युवीमाहे । 
यहावाणीभिरश्विनेवेत्काण्वस्यंबोधतम्‌ ॥ ९॥ 


३ कऽ सं० ४, ५. ३३.। 
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यत्‌। अद्य । बाम । नासत्या । उक्यैः। आइचुच्युवामाह । 
यत्‌। वा । वाणीभिः । अश्विना । एव । इत्‌ । काण्बस्य॑ । 
बोधतम्‌॥ ९॥ 
हे नासत्यो अयेदानीं उक्थैः शेः यद्यथा येन प्रकारेण वां आचुच्युवीमहि आगम- 
येम। हे अशिनो यद्वा यथा वाणीभिः उक्थम्यतिरिक्ताभिरपि वाग्भिः स्तुतिभिः युवामागम- 


येम एवेव एवमेव तथैव काण्वस्य मम तदुक्था दिके बोघतमवगच्छतमः॥ ९॥ 
९. सत्पस्वभाव अश्विय, आज मस्त्रो-दवारा तुम्हें हम जेसे ले आते 


हैं और जैसे वाणी (स्तोत्र) के द्वारा तुम्हें हम ले आते हे, वैसे ही कण्वपुत्र 
के (मेरे) स्तोत्रो को जानो । 
यहॉक्षीवाडतयद्॑श्वऋषियदान्दीघत॑माजुदाव॑ । 


पृथीय हविन्यःसानेष्वेवेदतोअम्विनाचेतयेथाम्‌ ॥ १०॥ ३१ ॥ 
यत्‌ । वाम्‌ । कक्षीवान्‌ । उत । यत्‌ । विश्अंश्वः । ऋषि: । यत्‌ । वामा 
दीर्घशत॑माः । जुहावं । पृर्थी । यत्‌ । वाम्‌ । वैन्यः । सर्दनेषु । एव । 
इत्‌ । अर्तः | अश्विना । चेतयेथाम्‌॥ १०॥ ३१॥ 
हे अखिनी वां युवां कक्षीवानृषिः यद्यदा जुहाव तुष्ठाव उतापिच ध्यश्वः एवत्सेज्ञक- 
विश्व यद्यदा जुहाव यद्यदाच वां युवां दीर्ेमाझषिः जुहाव सदनेषु ञ्चे वेन्योवेनस्य पुरः 
पृथी एवत्संज्ञोराजार्षः वां युवां यद्मथा जुहाव तुष्टाव एवेत्‌ एवभेव स्तुववोमम अतः इदं 


स्तोत्र इद्म्शब्दाव द्वितीयार्थतसिः हे अश्विनी चेतमेथां जानीतम्‌॥ १०॥ 
१०. अहविवद्वय, कक्षीवान्‌ ऋषि ने जैसे तुम्हें बुलाया था ओर जैसे 


ल्यश्व तया दी्धंतमा ऋषियों ने एबम्‌ वेन राजा के पुत्र पूथी ने जैसे 
यज्ञ-गृह में तुम्हें बुलाया था, वैसे ही मे स्तुति करता हूं मेरे इस स्तोत्र 


को जानो। | इति पक्चमस्याष्टमे एकिशोवर्ग: ॥ ३१ ॥ 
अयैकादशी- 
“यातं ्पाउतन॑:परस्माभूत॑जंगत्पाउतन॑स्तनूपा । 
वर्तिस्तोकायतन॑याययातम्‌ ॥ ११॥ 
यातम्‌ । ादःऽपौ । उत । नः । परःपा । भूतम्‌। जगत्‌४पौ । 
उत । नः । तनुऽपा । बतिः। तोकार्य । तन॑याय । यातब्‌॥ ११॥ 
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. हे अशनी छदौ छार्देरिति एहनाम तस्यास्मदीयस्य पाठको सन्तौ युवां यातमा- 
गच्छते। उतापिच नोस्माकं परस्पा परं अविशयेन पाठको भूतं भवतं पारस्करादित्वात्मुर्‌ । 
तथा जगतो सर्वस्य जगतः जइमस्य माणिजावस्यास्मदीयस्य पाठकौ भवतम्‌ उतापि नो- 
स्माकं तनूपा तनूनां शरीराणां तनयानां वा पाठकौ भवतम्‌ एतत्सर्वार्थ तोकाय तोकस्य पृतर- 
स्य तनयाय तनयस्य पैत्रस्य वास्मदीयस्य BU यातं गच्छतम्‌ ॥ ११ ॥ 

११. अहिवद्दय, तुम लोग गृहुन्पाळक होकर आओ । तुम छोग अतोब 
पोषक हो। तुम संसार और शरीर के पालक होओ। पुत्र ओर पोज के 
गूह मे म्रामो। अथ द्वादशी 
यदिन्रेणसरथंयायोअ्विनायद्वावायुनाभवंथःसमोंकस्ता। 
यदांदित्येमिकेभुभिःसजोष॑सायदाविष्णोविक्मणेषुतिष्ठ॑थः ॥ १२॥ 


यत्‌। इन्द्रेण । सरथम्‌ । याथः | अश्विना । यत्‌। बा । 
वायुना । जवंथः । सम्‌ऽओकसा । यत्‌। आदित्येजि: । ऋशुध्तिः। 
प्रश्जोष॑सा। यत्‌ । वा । विष्णों: विऽक्रमंणेषु। तिष्ठ॑थः ॥ १२॥ 
हे असिनो इन्देणसह सरथं समानमेकंरथं आस्थाय ययदि याथोगच्छथः यद्वा य- 
दिवा वायुना सह समोकसा समाननिवासौ भवथः यथदिवा आदित्येभिः अदितेः पत्रैः मित्रा- 
दिभिः ऋशुभिक्च सजोषसा सहमोयमाणो वर्देथे यद्वा यदिवा विष्णोरविकमणेषु विष्णुना दे- 
बेन विकन मिषु छोकेवु तिष्ठथः अतः सरवस्मादपे स्थानादागच्छतमितिशेषः ॥१२ ॥ 
१२, अड्विवद्यय, यदि तुम छोग ग के साथ एफ एय पर जाते हो, 
यदि वायु के साय एक स्यानवासी हो, घडि अदिति के पुत्र ऋतु भावि 


के साय प्रसन्न हो भर यदि विष्णु के पार-क्षेप के साथ तीनों लोकों में 
अ्रवस्यान करते हो, शो आओो। 


यवद्याश्विनांवहंह॒वेयवाज॑सातये । 
यत्त्म॒ुतुवंणेसहस्तच्छेप्मश्विनोरबः ॥ ३३॥ 


यत्‌। अद्य । अग्बिनों । अहम्‌ । हुवेय॑ । वाजसातये । यत्‌ । 
पदश्च । तुर्वणे । सह॑ः । तत्‌ । श्रेष्ठ । अखिनों: । अः ॥ १३॥ 


यदा अहमसिनो वाजसातये संग्रामार्थ हुवेय आहेयेय अद्येदानी वावागच्छतमिति 

शेषः । इत पृतनाह संग्रामेष षणे शत्रणां हंसने यत्सहः शत्रूणामभिभवित्‌ रक्षणं अश्विनोः 

तदवोरक्षण श्रेष्ठ पशस्यतमं अतृस्तावाह्ययामीविभावः HEN 

१३. जिस समय में संग्राम के लिए अश्विदय को बुखाता हूँ, उस 

समय वे आवें। शत्रुओं के मारने में अरिवद्दय का जो विजयी रक्षण है, - 
वही श्रेष्ठ है। 
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जथ भरदशी= 


आनूनंप्रातमश्विनेमाहव्यानिवांहिता । 
एमेसोमासोअधितुवशेय्दाविमेकर्ण्वेपुवामथ॑ ॥ १४ ॥ 
आ | नूनम्‌। यातम्‌ । अश्विना । इमा । हृष्यानि । वामू । 
हिता । इमे । सो पसः । अथि । तरयो । यदौ । इमे । कण्वेषु । 
वाम्‌। अर्थ ॥ १४ ॥ 
हे असिनो नूनमवश्ये शायातमागच्छतम इमा इमानि पुरोवर्वीनि हव्यानि हर्वीपि वाँ 
युवाज्यां हिता हितानि यदवा युवयोरर्थ विहितानि छतानि इसेच सोमासः सोमाः तुर्वशे यदी च 
वर्वमानाः वां युवाभ्यां युवयोरथ रस्ता वा अधिः समरस्यर्थानुवादकर। अथ आपिच कप्वेषु 
कण्वपुनेषु अस्माद च इमे सोमाः वां युवा/यां दत्ताः अदश्ायातमित्यथू: ॥ १४ ॥ 
१४. अश्विय, ये हव्य तुम्हारे लिए बनाये गये हें। तुम लोग अवश्य 
झाओ। यह सोम दुर्वे ओर यदु में बत्तंमान हुं। यह तुम्हारे लिए संस्कृत 
है भोर कण्वःपुत्रों को दिया गया हे । 
यन्नांसत्यापराकेअर्वाकेअस्तिमेप॒जम्‌। 
तेन॑नूनेविमदा््॑रचेतसाछर्वत्सासंयच्छतम्‌ ॥१५।३२॥ 
यत्‌ । नास॒त्या । पराके । अर्वाके । अस्ति । मेषजम्‌ । तेन॑ । नूनम्‌ 
विध्मदाय॑ । प्रश्‍चेतसा । छर्दिः । वृत्साय । यच्छतम्‌॥ १५॥ ३२॥ 
हे नासत्यावश्विनौ पराके दूरदेशे अवोके समीपेच यथुवयोः संबन्धि भेषजं रोगो- 
प्रशमनकारणमस्ति तेन भेषजेन सहितं छर्दै हे मचेतसा पकृष्टत्ानावशविनी विमदाय 
इषलोपमभेतद एतत्संज्ञायेव ऋषये वत्साय नूनमवश्यं यच्छतं प्रयच्छतम,॥ १५॥ 
१५. नासत्य (सत्य-स्वभाव ) अदिवद्वय, दूर अयवा निकट में जो भेषज 
है, उसके साथ, है प्रहृष्ट ज्ञानवाले अध्विदय, विमद के समान यत्स को 
भी गुह्‌ प्रदान करो। 
॥ इति पञ्चमस्य द्वाविशोवगेः ॥ ३२॥ 


अथ पोडशी- 


अभुत्स्युभदेव्यासाकंवाचाहमभ्विर्नो: । 
व्यांबर्देव्यामातिंबिरातिंमर्त्मेम्यः ॥ १६॥ 
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अभुत्सि। ऊँ इतिं । प्र । देव्या । साकम्‌। वाचा । अहम्‌ अम्बिनोंः। 
वि | आवः । देवि । आ । मतिम्‌। वि । रातिम्‌ । मर्त्येभ्यः ॥ १६॥ 


अखिनोः संबन्धिन्या देव्या द्योतमानया वाचा स्तुतिरूपया साकँ सह अहं प्राभु- 
सि अबुदधोस्मि उडविपूरणः हे देवि योतमाने उपस्वद्ध मतिं मयाङतां स्तुतिं आ अभि- 
उक्ष व्यावः तमांसि विवृणु अपगमय प्रकाशयेत्यर्थः बृणोतिशछान्दे डड्मिचेषततेत्यादिना 
जेलुंक छन्‍्दस्पपिहस्यतइत्पाडागमः। अपिच मर्तयशयोमनुष्येभ्यः स्तोतृश्योस्मश्यं राति घनं 


व्यावः प्रकाशय ॥ १६॥ ; 
१६. अदिवद्य-सम्बन्बी और प्रकाशमान स्तीत्र के साथ में जागा 


हैं। चुतिमती उषा, मेरी स्तुति से अन्बकार दुर करो और घनुष्याँ को. 
घन दो। अथ सप्ववृशी- 


प्रबोधयोपोअश्विनाप्रदेविसूनृतेमहि । 
अय॑ज्ञहदोतरानुषक्पमदांयश्रवोंडृहत्‌ ॥ १७॥ 


भ । बोधय । उषः । अश्विना । भ । देवि । सूचते । । महि । प्र 
यज्ञश्होतः । आनुषक्‌ । प्र । मदाय । श्रव॑ः । बृहत्‌ ॥ १७॥ 


हे उपः अशिनो देवी प्रवोषय अस्मत्सतोत्रस्य श्रवणार्थ । हे देवि दाना दिगृणयुक्े हे 
सूनृते इष नेत्रि हे महि महति इत्यं महाभागा लं अशिनो प्रबोधय । हे यज्ञहोतः यज्ञानां 
यहव्यानां देवानामाह्यवहोंदर्वा आनुषगनुपक्ते संततं यथावति तथा असिनो स्तुतिभिः 
प्रवोधय । तथा मदाय अश्िनोमेदोलादनार्थ बृहन्महत्‌ श्रवः श्रवणीयं सोमलक्षणमनं 


-अस्माभिः प्रकल्पिवम्‌ ॥ १७॥ 
१७. देवी, सुन्दर-नेत्रा और महती उषा, अश्विद्यय कौ जगाओं 


ओर वद्धित करो। हे देवाहवाता, अश्विद्यय को सतत प्रवोधित करो। 
उनके आनन्द के लिए बृहद्‌ अन्न (सोम) प्रस्तुत हुआ है। 
अधाष्टादशी- 


यदुषोयासिभानुनासंसूर्येणरोचसे । 
आहायमश्बिनोरथोंबतिर्यातिनृपाय्यंम्‌॥ १८॥ 


यत्‌। उषः | यासि । भानुनां । सम्‌ । सूर्येण । रोचसे । आ। हू। 
अयम्‌। अश्विनों: । रथः। व॒र्तिः । याति । नृऽपाय्य॑म्‌॥ १८ ॥ 
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हे उषः भानुना दी्पासह यद्यदा यासि गच्छसि ददानी सरेण संरोचसे सम्परदीष्य- 
से । अपिच तस्मिन्समये अश्विनोर्‍यं रथः नृपाय्य॑ यद्‌ नृभिनेंटभिलिग्िः पाढनीयं व- 
विंय॑ज्ञगृहं आयाति हं आगच्छति खडु ॥ १८ ॥ 
१८. उषा, जिस समय तुम दीप्ति के साय जाती हो, उस समय 
सूर्य के समान शोभा पाती हो। उस समय अश्विद्रय फा यह रथ मनुष्यों 
के पोषणीय यज्ञ-गृह में आता है। 
यदापीतासोअंशवोगाबोनदुहऊर्ध॑ज्तिः । 
बद्दावाणीरनुंषतपरदेवयन्तोंअश्बिनां॥ १९॥ 


यत्‌ । आध्पीतासः । अंश॑ः । गाव॑ः । न । द्वे । ऊधःजिः। 
यत्‌ । वा । वाणी: । अनूषत । प्र । देबश्यन्तः । अश्विना ॥ १९ ॥ 


यथदा आपीवासः आसमन्तालीववणां अंशवः सोमछताः ऊधभिः गावोन गावइव दु- 
हे रसं दुहे डोपस्तआलनेपेष्विति तलोपः बहुउंछन्दसतीतिरुडागमः। यद्वा यदाच देवयन्तो- 
देवान्कामयमानाः ऋत्विजः वाणीवाचः स्तुतीः अनूषत अस्तुवन अकुर्वत्रित्पर्थः । तदा अ- 
शिना अश्विनो देवी परावतं रक्षतम्‌ ॥ १९ ॥ 
१९. जिस समय पीत-बर्ण सोमलता को गाय के स्तन की तरह इहा 
जाता है ओर जिस समय दैव-कामी लोक स्तुति करते हैं, उस समय, 
है अदिव्य, रक्षा करो। अय्ि्ी- 


प्रयुम्नायप्रशव॑सेप्रचुषाञ्मायशर्मणे । ्रदक्षांयप्चेतसा॥२०॥ 


प्र । यु्नाय॑ । प्र। शवसे । प्र । चऽसस्तांय। 
शर्मणि । प्र। दक्षांय । प्रश्चेतसा ॥ २० ॥ 


भचेवसा प्र्श्ञानावस्विनौ युन्नाय योतमानाया्ञाय यशत्ते वा तादुर्थ्येचतुर्थी यु- 
ज्ञार्थ अस्मान्रक्षतम्‌ शवसे बजाय च प्ररक्षतम नृषस्ताय नृभिः सोढव्माय शर्मणे झु्राय च 
प्ररक्षतम. दक्षाय बृद्यर्थ रक्षतम्‌ । यदवा चु्नायेत्यादौ क्रियाग्रहणमपि कर्तन्यमिति कर्म 
णः सम्परदानत्वाज्ञतुर्थी युन्नादीन्यस्मश्यं प्रयच्छतमित्पर्थः || २० ॥ 
२०; प्रकृष्ट ज्ञानवाले अश्विद्यय, सुम लोग घन के लिए हमारी रक्षा 
-करो। बल के लिए रक्षा करो। मनुष्यों के उपभोग्य सुख के लिए तया 
समुदि के लिए हमारी रक्षा करो। 
यंतूनंधीभिररश्विनापितुर्योनां निषीदथः । 
यहांसुस्नेभिरुक्थ्या ॥ २१॥ २३॥ 
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यत्‌ । नूनम । धीभिः । अशिना । पितुः । योना । 

निश्सीदंथः । यत । वा । सुस्रेजिः । उक्थ्या॥ २१॥ ३३॥ 

अशिनी पितुः पाठमिु्युोकस्य संबन्धिनि योना योनौ स्थाने यचि धीभिः कर्म- 
भिः सह तिषीदथोनिवसथः यद्वा यदिवा हे उक्थ्या उक्थ्यौ प्रशस्यौ आ 
युलैः सह निवसथः तदास्माभिः सौ संवावागच्छतमिविशेषः । अथवा पितुः [= 
नस्य संबन्धिनि योनौ यज्ञग॒हे धीजिः स्तुतिभि सार्धं यदि निवसथः यदिच इनः सुख- 
करहेविमिश्च सह निवसथः वद्यांगच्छवम.। नूनमिति पदप्रणः उक्तंच यास्केन-अथापिप- 
दपूरणः नूनंसातेप्रतिवरंणरितेवि ॥ २१ ॥ 

२१. अश्विद्वय, यदि तुम लोग पितृ-तुल्य द्युलोक को गोद में, कसं 
के साय, बेठे हो और यदि, प्रशंसनीय होकर, सुख के साय, निवास करते 
हो, तो हमारे पास आमो। 
॥ इति पश्ममस्याष्टमे जयलिंशोवर्ग: ॥ ३३ ॥ 

यत्स्थइति षळूचं पञ्चमं सूक्तम्‌ कण्वपुत्रस्प प्रगाथस्यार्ष आखिनं  आयावृह- 
वी द्वितीया मध्येज्योतिसिुप यवोष्टकस्ततोज्योतिरिति उक्तलक्षणसद्भावाद्‌ तृतीया अनुषु- 
पू चतुर्थी आस्तारपंकिः अनत्यौचेदास्तारपङ्िरितवहक्षणम.पञचमी बृहती पष्ठी सतोबृहती । 
तथाचानुक्ान्तम्‌-यत्स्थःषट्‌ प्रगाथोपरयद ृहतीमध्येज्योतिरनुषटुबास्वारपङ्किःगाथइ- 
ति। प्रावरनुवाकाशिने कतौ वाहतेछन्दस्यारिविनशखेचेदसू्तम, स्यते हि-दुन्नीवामत्स्थइ- 
तिबाह॑तमिति । 

तत्र प्रथमा- 
यत्स्थोदीर्वप्रसद्मनियहादोरोंचनेदिवः । 
यहासमुद्रेअध्यारतेणुहेतआयांतमम्बिना ॥ ५ ॥ 

यत्‌ स्थः । दीर्घःप्र॑स्नि । यत्‌ । वा । अदः । रोच॒ने । दिवः । 

यत्‌। बा । सुमुद्रे। अधि। आऽकते। गुहे । 

अत॑ः । आ । यातम्‌ । अश्विना ॥ १॥ 


हे अशिनो दीषप्सझमनि मसीदन्त्येषु देवाइति भस झानोयज्ञगृहाः दीषांआयताः 
प्रसझानोयस्मिन, तर्मिचोके यद यदिस्थोभवथोवर्तेथे यद्वा यदिवा अदः अमुष्मि- 


१.नि० १, ६.। 
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न्‌ दिवोयुठोकस्य सेंबन्थिनि रोचने रोचमाने स्थाने भवथः यद्रा यदिवा समुद्रे अ- 
न्तरिक्षे समुद्रवन्त्यस्मादापइति समुद्रमन्वरिक्षंतस्मिन आळते निर्मिते गृहे अधिवस- 
थः अतल्लिवयादपिस्थानात्‌ हे अश्विनावायातमागच्छतम्‌॥ १ ॥ 
१. अद्दिवद्यय, जिस लोक में प्रशस्त यज्ञ-गृह है, यदि उस लोक में 
रहते हो, यदि उस द्युलोक के दीप्तिमान्‌ प्रदेश में रहते हो मोर पदि 
अन्तरिक्ष में निर्मित गृह में रहते हो, तो इन सब स्थानों से आओ। 
यद्दायज्ञंमनंवेसंमिमिक्षथुरेवेत्काण्वस्यंबोधतम्‌ । 
बहस्पातिंविश्वान्देवोअहंहुवइन्द्राविष्णअश्विनावाशुहेषसा ॥ २॥ 


यत्‌। वा । य॒ज्ञम्‌ । मनवे । समःमिमिक्षर्थुः । एव | इत्‌। 
काण्वस्यं । बोधतम्‌ । वृहस्पतिम्‌। विश्वान्‌ । देवान्‌। अहम्‌। 
हुवें। इन्द्राविष्णू इतिं। अख्विनों। आशुःहदेष॑सा ॥.२॥ 


हे असिनो यद्वा यथावा येन प्रकारेण मनवे प्रजापतये यजमानाय अन्ने सँ- 
मिमिक्षथुः संसिक्वन्तौ युवां छतवन्तो एवेद एवमेव काण्वस्य कण्वगोत्रस्य मम- 
अज्ञं कर्ते बोधतमवगच्छतम्‌ । आपिच बृहस्पातिं बृहतां देवानां पतिं देवपुरोहितं दि- 
श्वान्सर्वीन्मित्रादीन्देवांश्व इन्जाविष्णू च आशुहेषसा शीमाशवौ यद्वा हेषशब्दे शीर्म सर्व- 

ज शब्यमानौ स्तूयमानावम्विनो च अहं हुवे आह्ये ॥२॥ 

२. अदविवद्वय, तुम लोगों ने जेसे मनु (प्रजापति यजमान) के लिए 
यज्ञ को सिक्त किया या, वैसे ही कण्व-पुत्र के यज्ञ को जानो। में बृहस्पति, 
'क्षमस्त देवों, इन्द्र, विष्णु और शी प्रगामी मईवॉवाले अदिव्य फो 
बुलाता हूँ अथ तृतीया- 

त्यान्‌} श्िनांहुवेसुदंसंसाएभेछता । 
ययोरस्तिप्रणसख्यदेवेष्वध्याप्य॑म्‌ ॥ ३॥ 
त्या । नु । अश्विना । हुवे । सुधदंसंसा | गजे । रता । ययों:। 
अस्ति । प्र । नः | स॒ख्यम्‌ । देवेषुं। अधि । आप्य॑म्‌ ॥ ३॥ 

. - त्या त्यो पूर्वोक्तगुणावस्विनौ गु क्षिममहं हुये आहुमामि कीदृशौ सा शो- 
अनकमौणौ भे गहे अहणाय अस्माभिदंचानां हविषां स्वीकरणाय अस्मन्यं धनदाना- 
य वा छता छती प्रादु्भूती देवेषु मध्ये अधिः सप्तम्पर्थानुवादी ययोरश्विनोः आप्पमाप्व्य नो- 
स्माकं सख्यं सख्त प्रास्ति प्रभवति उत्कर्षेण वर्तते ती हुवइत्यन्वयः ॥ ३ ॥ 
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३. अदवि्यय श्ोभनकर्मा हैं। वे हमारे हविष्य के स्वीकार के लिए 
प्रकट हुए हे में उन्हें बुलाता हूँ। अदिवद्वय का सख्य दैवो में उत्कृष्ट 
ओर सहज-लभ्य है। 
ययोरधिप्रयज्ञाअंसूरेसान्तिसूरय: । 
तायज्ञस्यांध्वरस्यप्रचेंतसाखधासिर्यापिबंतःसोम्यंम्धु ॥ ४॥ 


यर्योः। अधि । प्र । यज्ञा: । असूरे । सन्ति । सूर॒य॑: । 
ता । य॒ज्ञस्य॑ । अच्वूरस्थं । चेतसा । ख॒धामिः । 
या । पिब॑तः । सोम्यम्‌ । मधुं ॥ 9 ॥ 
ययोरस्विनोरध्युपरि यज्ञाः ज्योविष्ठोमादयः सर्वेयागाः प्रसन्ति वन्ति छिन्नस्य यज्ञ- 
शिरसोशिश्यांसन्थानात | तथाच-यज्ञशिरसोछिय्यते इत्युपक्रम्प तैच्िरीयकम्‌-वावेवयज्ञ- 
शिरःपत्यधत्ताम्‌ यदाशिनोग्ृत्यवे यज्ञस्यनिष्छत्यांशति । असरे स्वोत्रहितेपि देशे ययो- 
अ सूरयः स्तोतारः सत्ति वावश्विनौ अध्वरस्य हिंसाभत्यवायरहितस्य यज्ञस्य ज्योविशेमा- 
देः प्रचेतसा प्रकृश्ज्ञावारौ स्वधाभिः बऱहेतुभिः स्तुतिभिः आहुयामीविशेषः या यावस्वि- 
नौ सोम्यं सोममयं मधु मधुरं सोमरसं पिबतः ॥ ४ ॥ 
४. जिन अश्विनीकुमारों के ऊपर ज्योतिष्टोम आदि यज्ञ भभु होले 
हैं और स्तोतृ-शून्य देश में भी जिनके स्तोता हैं, वे हिसा-रहित यज्ञ के 
अकृष्ट ज्ञाता हैं। वे स्वघा (बलकारण स्तुति) के साथ सोममय मघु का 


बाबर! यद्द्याश्विनावपाग्यत्पाक्स्थोवाजिनीवसू । 
यहुझन्मनवितुर्वशेयदोुवेवामथमागंतम्‌ ॥ ५ ॥ 
यत्‌ । अद्य । अश्विनौ । अपांकू । यत्‌ । प्राक्‌ । स्थः । 
त इतिं बाजिनीऽबसू । यत्‌ । हु्मवि । अनंबि । 
तुर्वशे । यों । हुवे । वाम्‌। अर्थ | मा । आ। गतम्‌॥ ५॥ 
हे अश्विनौ अथेदानीं ययदि अपाक्‌ प्रतीच्या दिशि स्थोभवथोवर्तेथे हे वाजिनीव- 
स अचवद्धनी यद्यदि पाक्‌ प्राच्यां दिशि स्थोभवथः यव यदिवा बु्तवि अनवि तुर्वशे यदौ 
वुदयुपरश्नतिषु चतुर स्तोटेषु संनिहितो भवथः एवं सर्वत्र संनिहितो वां युवां हुवे अहमाहु- 


यामि अथानन्वरेव भागा आगतम्‌ आगच्छतम,॥ ५ ॥ 
७. अन्न घनवाले अश्विदय, इस समय तुम लोग पूर्व दिशा 


झयवा पश्चिम दिशा में हो अथवा बरहम, अनु, तुवंश ओर यढु के पास 
हो, मैं तुम्हें बुलाता हूँ; मेरे पास जाओ। 


१ तै० सं० ६. ४. ९.। 
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अथ पही- 
यदन्तरिल्नेपतंयःपुरुशुजामद्वेमेरोद॑सीअनुं। 


पद्दाखघाभिरधितिष्ठंथोरथमतआयांतमश्‍विना ॥६॥३४॥ 
यत्‌ । अन्तरिक्षे । पत॑थः । पुरुध्भुजा । यत्‌ । वा । 
इमे इति । रोद॑सी इति । अनु । यत्‌ | वा । खधामिः। 
अधिऽतिषठ॑थः । रथ॑म्‌। अत॑ः। आ । यातम्‌। अश्विना ॥६॥ ३४॥ , 


हेपुरुभुजा बहुनां पाठयितारी बहुलहविषेभोक्तारी वा यद्यदि अन्तरिक्षे पवथोगच्छ- 
थः यद्वा यदिवा इमे रोदसी. द्यावाइथिव्यावनु अनुलक्ष्य गच्छथः यद्वा यदिवा स्वधाशिः 
वा सा रथं अधिविष्ठयः रथेउपविशथः अधिशीइ्स्थासामिति 
आधारस्य कर्मसंज्ञा । अतः सर्वस्मात्स्थानाव:हे अरिवनो आयातमागच्छतम्‌ ॥ ६॥ 
६. बहुत हवि का भक्षण करनेवाले अझ्विद्यं, यदि अन्तरिक्ष में जा 
रहे हो, यदि द्यावापृथिवी के अभिमुख जा रहे हो ओर यदि तेजोबळ से 
रय पर बैठ रहे हो, तो इन सभी स्थानों से आओ 
॥ इति पद्ममस्याष्टमे चतु्खिशोवगं:॥ ३४ ॥ 
त्वमभेइवि दश्च षष्ठं सक्तं कण्वगोब्रस्य वत्सस्यार्प आग्नेयम्‌ आद्या अतिष्ठागायत्री अ- 
ष्टकसप्तकषट्कोपेतत्वादद्वितीयावर्धमाना षटूकसपकाष्टकोपेतत्वाद । तथाचो कतं-पट्कसपका ~ 
केव्माना विपरीवाप्रविषठेति दशमीतिटप्‌ शिष्टागायतर्य: | व्थाचानुक्रान्वम-त्वमग्रेद्शवत्त- 
आग्नयेगायतरेअन्तपाति्ुए्‌ आयापरविषठोपायावर्धमानेति। प्रावरनुवाकस्पा्रेयेक्रती गायत्रेछन्द 
स्याखिनशल्ले च उत्तमावमेतत्सक्त स्यतेहि-तमभ्रेमतपइत्यत्तमामख्रेदिति । म्रदा 
त्वमभेब्रवपाइवि आयानुवाक्या । सतरवञ्च-वमभने जवपाअस्ति यद्योवयंप्रमिनामबतानोति । 
सैपा प्रथा- 
लमप्रेव्तपाअंसिदेवआमर्तेष्वा । त्वंयज्ञेष्वीड्येः ॥ १ ॥ 
त्वम्‌ । अग्रे । अतपाः । असि । देवः। आ । मर्त्येषु । आ। 
स्वम। यज्ञेषुं। इब्न: ॥ १ ॥ 
हे अभे देवो्ोतमानस्तं मर्व मनुष्येषु च आदेवेपू च मध्ये बंदपाअति बवानां क- 
अण! रक्षिता अवसि अतःकारणाद येषु लमीइघः स्वृत्योसि ॥ १ ॥ 
१. अग्निदेव, मनुष्यों में तुम कर्म-रक्षक हो;- इसलिए यज्ञ में दु 
स्तुत्य हो। 


५९३ कक्संहितामाष्पे  [अ०८व०३६ 
अथ द्वितीया- 
त्वम॑सिम्रशस्योंविदथेषुसहन्त्य । अभेंर॒थीर॑ष्व्राणांम्‌॥ २॥ 
त्वम्‌ । असि । रशशस्यः । विदथेषु सहन्त्य । अभ्रे । रथीः। 
अध्वराणांम्‌॥ २॥ 
हे सहन्त्य शत्णामभिश्वितरभेविद्थेषु यगोषु तं परशस्यः स्तुत्योसि अध्वराणां या- 
गानां रथीर्नेवाच भवसि ॥ २॥ 
२. शत्रु-पराजय-कारी अग्नि, तुम यज्ञ में प्रशस्य हो ओर यज्ञों फे 
मेता हो। अथ ठृतीया- 
सत्वमस्मदपद्दिषोयुयोधिजांतवेदः । अदवीरभेअरातीः॥ ३॥ 
सः। त्वम्‌। अस्मत्‌। अप॑। दविषः । युयोधि । जातश्वेदः । 
अवेंवीः । अग्ने । अरातीः ॥ ३॥ 
हे जातवेदः जातानां वेदर सवोतगुणस्तं अस्मद्द्‌ शजून अपयु- 
योषि प्रथकुरु । अदेवीराद्धरीः अरातीः शनुसेनाश्च एथकुरु ॥ ३॥ 
३. उत्पन्न पदायों के ज्ञाता (जात-वेदा) अग्नि, हमारे शत्रुओं को 
अलग करो। अग्नि, तुम देव-द्ेषी शत्रु-सेन्य को अलग करो। 
अथ चतुर्थी- 
आत्तिचित्सन्तमह॑पज्ञमर्तस्यरिपोः । नोपवेषिजातवेदः ॥ ४ ॥ 
अनि । चित्‌। सन्त॑म्‌ । अहं । य॒ज्ञम्‌ । मर्तस्य । रिपोः । न। 
उप॑। वेषि । जातशवेदः॥ ४॥ 
हे जातवेदः अन्विचिद अन्तिकेपि सन्तं भवन्तं समीपे विद्यमानमपि रिपोः अस्मच्छ- 
बोर्मतस्य मनुष्यस्य यज्ञ नोपवेषि अहशब्दोवधारणे नैवकामयसे ॥ ४ ॥ 
४, जातवेदा अग्नि, समीपस्य रहने पर भी तुम शत्रु के यज्ञ की कभी 
कामना महीं करते। अथ पञ्चमी- 


. मर्ताअमंत्यस्यतेशूरिनाम॑मनामहे। विप्रासो जातवेदसः।५॥३५॥ 
मर्ताः | अम॑र्त्यस्य । ते । भूरिं । नाम॑ । मनामहे । विष्ांसः । 
जातऽवेंदसः ॥ ५॥ ३५॥ 9 
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मर्ताँ मनुष्याः विप्रासो मेघाविनोवयं हे अग्ने जातवेद्सों जादानां वेदितुः अमतयस्प 
मरणरहितस्म देवस्य ते तब भूरि विस्तृत नाम सतोत्रं मनामहे जानीमः केति यावत ॥५॥ 
५, हम घिप्न हे और तुम अमर जातवेदा (उत्पन्न-वस्तु-ज्ञाता) हो। 
हम तुम्हारा विस्तृत स्तोत्र करेंगे। 
॥ इति पक्चमस्याष्टमे पंचर्बिशोवर्ग: ॥ ३५॥ 


अथ पही- 
'बिभ्ंबिभासोबसेदेवंमर्तासऊतये । आभंगीसि्हबामदे ॥ ६॥ 
विरम्‌ । वि्भांसः । अव॑से । देवम्‌ । मर्तासः । ऊतये । अभ्निम्‌। 
गीःइभिः । हवामहे ॥ ६ ॥ 
विग्रासोमेधाविनः मतोसोमनुष्यावयं विमं मेघाविनं देवं दानादिगुणयुक्तमग्नि अवसे 
हृविः वर्षमितुं ऊतये अस्माकं रक्षणार्थं च गीर्मिः स्तुतिभिः हवामहे आहुमामहे ॥ ६॥ 
६, हम विप्र और मनुष्य हैं। हम विप्र (मेघावी) अग्निदेव को, हव्य 
के द्वारा प्रसन्न करने के लिए, अपनी रक्षा के निमित्त, स्तूति-द्रारा 
बुलाते हैं। 


आभिष्टविकेषृक्थ्येषु दृतीयसवने आतेवत्सइवि वैकत्पिकःस्वोतियस्तचः सितश्च 
आवेवत्सोमनोयमदागेस्थूरंरपिंभरेवि । 


तृचे प्रथमा सकते सप्मी- 
आतेंवत्सोमनोंयमत्परमाचित्सघस्यांत्‌।अगनेत्वाकोमयागिरा।शी 
आ। ते । वत्सः । मनः । यम॒त्‌। परमात्‌। चित्‌ । सधशस्थात्‌। 
अग्ने । त्वाम्‌इकांमया । गिरा ॥ ७॥ 
हे अग्ने वत्सक्षिः ते तव मनः प्रमांश्षिद उतछष्टाद्पि सघस्थानाद सहस्थाव 
द्युठोकाद आयमद आयमयति। केन साधनेन त्वां कामया तामशिरमंतया गिरा स्वृत्या॥७॥ 
७. अग्नि, उत्तम वासस्यात से भी वत्स ऋषि तुम्हारे मन को खॉचते 
हैं। उनको स्तुति तुम्हारी कामना करती है। 
पुरुआाहिसदकृसिविशोषिश्वाअनुप्रभु: । समरस॑त्वाहवामहे ॥ ८॥ 
पुरुऽत्रा । हि। स॒ध्टढू । असिं। विश: | विश्वाः | अनु । 
भ्रइभुः। समतूइसुं। त्वा । हवामहे॥ < ॥ 
हे अमे पृरुणा बह देरोषु त सहकृतति समानदर् भवत्ति हिप्रयः अतएव विखाः 
सवाविशः पणाः अनु अनुक प्रशुरीसररोशवाति । हला लां समस्त तद्ठामेप रक्षणार्थ 
हवामहे आहपामहे ॥ ८॥ ` 


५९६ कक्सं हितााण्ये [अ०< ब०३६ 
८, तुम अनेक देशों में समान रूप से इष्टा हो। फलतः सारी प्रज्ञा 
के तुम स्वामी हो। युद्ध में तुम्हें हम बुलाया करते हैं। जी 
समत्खभिमव॑सेवाजयन्तोंहवामहे । वाजेषुचित्ररांधसम्‌ ॥ ९॥ 
समतइसुं । अग्रिम । अव॑से । वाजऽयन्तंः । हवामहे । 
वाजेंषु । चित्रऽरांधसम्‌॥ ९॥ 
समत्छु सहमदनेषु सङ्गमेषु वाजयन्तोबलमिच्छन्तोवयं अवसे रकषणारथमम्निं हवामहे 
कीदशं वाजेषु सङभामेषु चित्रराघसं चामनीयधनम्‌॥ ९॥ 
९. अन्नाभिलाषी होकर युद्ध में, रक्षा के लिए, हुम अग्नि को बुळाते 
हैं। संग्राम में अग्नि विचित्र घन से यक्त होते हैं। 


अन्नोहिकमोड्योअध्वरेपुसनाचहोतानव्यंश्रसात्स । » 
खांचाभ्नेतरन्वंपिप्रयंसास्मम्यंचसोभंगमार्यजरव ॥ १०॥ ३६॥ 
अलः। हि। कम्‌ । इंब्य: | अच्वरेषुं । सनात । च । होतां । 

नब्य॑ः। च॒। सस्सिं। साम । च । अग्ने । तन्वम्‌ । पिप्रय॑ख । 
अस्मभ्यम्‌ । च॒ । सोजंगम्‌ । आ। यज ॥ १० ३६॥ 


हे अमे अध्वरेष यपु ढः सुत्पसतं परत्नोहि चिरन्तनः खडु भवति कमिविपूरकः 
तथा सनाद चिरकालादारज्य होता देवानामाहाता च सन्‌ नव्यः स्तुःयश्च सन्‌ सत्ति य- 
शेप निषीदति । हे अमे देवानां हविह सवा च तन्वं आलीय च शरीरं पिपरयस्व त्वदीयेन 
हविभगिन तपय असय स्ोदशयच तों दुगल च आयजस पदेहि हंशा 


पासा इमत्ययः | १० ॥ 
१०. अग्नि, तुम यज्ञ में पुज्य ओर प्राचीन हो। तुम चिरकाल से 


होता ओर स्तुत्य हो। यज्ञ में बंठ्ते हो। अपने शरीर को हृवि से तृप्त 
करों। हुम भी सौभाग्य प्रदान करो। 
॥ इवि पञ्चमस्याषठमे पटविशोवर्ग:॥ ३६॥ 
बेदार्थस्यपकाशेन तमोहार्दैनिवारय॒न। पुमर्थौवुरोदेयादियावीथमहेरवर: ॥  ॥ 
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शाचार्येणविरचिवेमाधवीये वेदार्थपकाशे ऋक्संहिताभाष्ये पञ्चमाहकेअषमोध्यायः॥ ८ ॥ 
॥ इतिपश्चमाष्ठकः समाप्तः ॥ ५॥ 
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